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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
ಕನvಡ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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įೂಸ ಒಡಂಬëď



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, ತಾć ಏನು ಮಾಡುîrದಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. ĮೖòಕರಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟುಹಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34



ಮತಾrಯನು1

ಮತಾrಯನು

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪ. Ĩೕಸು

ದಾûೕದನ ವಂಶದವರು, ದಾûೕದನು ಅಬ}ಹಾಮನ

ವಂಶದವನು: 2ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕನ ತಂĠ, ಇಸಾಕನು

ಯಾďೂೕಬನ ತಂĠ, ಯಾďೂೕಬನು ಯೂದಮತುr ಅವನ

ಅಣq ತಮ{ಂðರ ತಂĠ, 3 ಯೂದನು ģĩಸ ಮತುr

Ėರಹನ ತಂĠ, ತಾಮಾರĈ ಇವರ ತಾø, ģĩಸನು

įĔೂ}ೕನನ ತಂĠ, įĔೂ}ೕನನು ಅರಾಮನ ತಂĠ, 4

ಅರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ತಂĠ, ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು

ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ, ನಹĬೂೕನನು ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠ,

5 ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, ĥೂೕವಜನ ತಾø

ರಾಹಾಬĈ, ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನ

ತಾø ರೂತĈ, ಓĥೕದನು ಇಷಯನ ತಂĠ, 6 ಇಷಯನು

ರಾಜನಾದ ದಾûೕದನ ತಂĠ. ದಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನನ

ತಂĠ, ಇವನ ತಾøಊùೕಯನįಂಡîಯಾáದtವĈ,

7 ĮೂĪೂĹೕನನು ĩಹಬಾyಮನ ತಂĠ, ĩಹಬಾyಮನು

ಅõೕಯನ ತಂĠ, ಅõೕಯನು ಆಸನ ತಂĠ, 8

ಆಸನುĨįೂೕಷಾಫಾಟನ ತಂĠ,Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

Ĩįೂೕರಾಮನ ತಂĠ, Ĩįೂೕರಾಮನು ಉæjೕಯನ

ತಂĠ, 9ಉæjೕಯನುĺೕತಾಮನ ತಂĠ,ĺೕತಾಮನು

ಆಹಾಜನ ತಂĠ, ಆಹಾಜನು ÿæcೕಯನ ತಂĠ, 10

ÿæcೕಯನು ಮನĮ�ಯ ತಂĠ, ಮನĮ�ಯು ಆĹೕನನ

ತಂĠ, ಆĹೕನನು ĺೕýೕಯನ ತಂĠ, 11

ĺೕýೕಯòđ Ĩďೂನ| ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರು

ಹುémದರು, ಈ ಸಮಯದú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರನುv

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯtದುt. 12 ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩįೂೕದ ħೕĪ: Ĩďೂನ|ನು ĬಯúrೕĨೕಲನನುv

ಪěದನು, ĬಯúrೕĨೕಲನು Ėರುಬಾyĥಲನ ತಂĠ,

13 Ėರುಬಾyĥಲನು ಅõಹೂದನ ತಂĠ, ಅõಹೂದನು

ಎúಯßೕಮನ ತಂĠ, ಎúಯßೕಮನು ಅĖೂೕರನ

ತಂĠ, 14 ಅĖೂೕರನು ಸĠೂೕಕನ ತಂĠ, ಸĠೂೕಕನು

ಅàೕಮನ ತಂĠ, ಅàೕಮನು ಎúಹೂದನ ತಂĠ, 15

ಎúಹೂದನು ಎúಯಾಜರನ ತಂĠ, ಎúಯಾಜರನು

ಮತಾrನನ ತಂĠ, ಮತಾrನನು ಯಾďೂೕಬನ ತಂĠ,

16 ಯಾďೂೕಬನು ĺೕĮೕಫನ ತಂĠ, ĺೕĮೕಫನು

ಮùಯಳ ಪî, ಮùಯĈ ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ,

Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯತಾø. 17ಈùೕîಯú~ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ

ದಾûೕದನವĩđ ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ, ದಾûೕದòಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ įೂೕಗುವವĩđ ಹðನಾಲುc

ತĪಮಾರುಗĈ, ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ðನðಂದ

ß}ಸrರವĩđ ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ. 18 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಜನನದ ûವರ: Ĩೕಸುûನ ತಾø

ಮùಯಳನುvĺೕĮೕಫòđ òಶhಯಮಾëದtರು, ಆದĩ

ಅವùಬyರು ಕೂëಬಾĈćದßcಂತಮುಂĔĨೕ,ಮùಯĈ

ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ಗಭbಧùþರುćದು îāದುಬಂತು.

19 ĺೕĮೕಫನು òೕîವಂತನಾáದtùಂದ, ಆďಯನುv

ಬÿರಂಗವಾá ಅವಮಾನ ಮಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ,

ಆďಯನುv ರಹಸ|ವಾá õಟುm õಡĥೕďಂðದtನು. 20

ಅವನು ÿೕđ ĺೕäಸುîrದಾtಗ, ಕತbನ ದೂತನು

ಕನþನú~ ಅವòđ ಪ}ತ|ņನಾá, “ದಾûೕದನ ವಂಶದ

ĺೕĮೕಫĢೕ, ಮùಯಳನುv òನv įಂಡîಯನಾvá

þ�ೕಕùಸಲು ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವîಯಾáರುćದು

ಪûತಾ}ತ{ùಂದĪೕ. 21ಅವĈಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ,

òೕನು ಆತòđ, ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅವĩೕ ತಮ{ ಜನರನುv ಅವರ ಪಾಪಗāಂದ ರŉಸುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 22 Ġೕವರು ತಮ{ ಪ}ವಾðಯ

ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಈಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~

ನěøತು: 23 “ಇđೂೕ ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá

ಮಗನನುv įರುವĈ, ಆ ಮಗುûđ, ‘ಇಮಾ{ನುĨೕÓ’

ಎಂದು įಸùಡುವರು.” ಈ įಸùನ ಅಥb, “Ġೕವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂಬುದು. 24 ĺೕĮೕಫನು

òĠtøಂದ ಎದt ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು ಆ��ಾóþದಂĞ

ಮùಯಳನುv ತನv įಂಡîಯನಾvá þ�ೕಕùþďೂಂಡನು.

25 ಆದĩ ಅವĈ ಮಗನನುv įರುವತನಕĺೕĮೕಫನು

ಆďĺಂðđ ದಾಂಪತ| æೕವನ ಮಾಡúಲ~.ĺೕĮೕಫನು

ಆಮಗುûđ “Ĩೕಸು” ಎಂದು įಸùಟmನು.

2įĩೂೕದ ರಾಜನ ಕಾಲದú~, ಯೂದಾಯದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕಸು ಜòþದಾಗ,ċವb Ġೕಶðಂದ

��ಾòಗĈ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, 2 “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸರಾá ಹುémದವರು ಎú~? ನಾć ಅವರನುv ಸೂäಸುವ

ನņತ}ವನುv ċವbĠೕಶದú~ ಕಂಡು ಅವರನುv ಆರಾñಸಲು



ಮತಾrಯನು 2

ಬಂðĠtೕī,” ಎಂದರು. 3 ಇದನುv ďೕā įĩೂೕದ ರಾಜನು

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು.

4 ರಾಜನು Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv òಯಮ

ĥೂೕಧಕರನೂv ಕĩದು, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕಕಾದದುt ಎú~?”

ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþದನು. 5 ಅದďc ಅವರು,

“ಯೂದಾಯಪಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ,” ಏďಂದĩ,

ಪ}ವಾðಯು ಬĩðರುವದು ಈ ùೕîಯಾáĠ: 6 “‘Ĩಹೂದ

ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕħೕ,Ĩಹೂದದ ಅñಪîಗಳú~

òೕನು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಅಲwವಲ~. ಏďಂದĩ ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪùಪಾúಸಲು ಒಬy ಅñಪîಯು

òĢೂvಳáಂದĪೕ ಬರುವನು,’” ಎಂದು įೕāದರು. 7ಆಗ

įĩೂೕದನು ಆ ��ಾòಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಕĩದು, ಆ ನņತ}

ಕಾíþďೂಂಡ ಕಾಲವನುv ಸೂņ��ವಾá ûÜùþದನು. 8

“òೕć įೂೕá ಆಮಗುûನ ûಷಯಜಾಗರೂಕĞøಂದ

ûÜùþ. ಆ ಮಗು þßcದ ħೕĪ ನನđ îāþù, ಆಗ

ನಾನೂ ಬಂದು ಅದನುv ಆರಾñಸುīನು,” ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ĥೕĞ~įೕ÷đ ಕĈÿþದನು. 9 ರಾಜನ ಮಾತನುv

ďೕā ಅವರು įೂರÝಗ,ċವbĠೕಶದú~ ಅವರು ಕಂಡ

ನņತ}ć ąನಃ ಕಾíþďೂಂಡು, ಅವರ ಮುಂĠಮುಂĠ

ಸಾಗುತಾr, ಆ ಮಗು ಇದt ಸsಳದħೕĪ ಬಂದು òಂîತು. 10

ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು, ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

11 ��ಾòಗĈ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಮಗುವನುv ತಾø

ಮùಯಳ ಬā ಕಂಡು, ಮಗುûđ ಅಡoõದುt ಆರಾñþದರು.

ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv Ğĩದು ಮಗುûđ äನv, ಧೂಪ

ಮತುr ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದರು.

12 ಅನಂತರ ಅವರು ಕನþನú~ įĩೂೕದನ ಬāđ

ÿಂîರುಗಬಾರĠಂಬ ಎಚhùďಯನುv įೂಂðದtùಂದ,

ĥೕĩ ದಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟು įೂೕದರು. 13

ಆ ��ಾòಗĈ įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು

ĺೕĮೕಫòđಕನþನú~ ಪ}ತ|ņನಾá, “ಎĠtೕĈ,ಮಗುವನೂv

ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ ಓëįೂೕಗು.

ನಾನು òನđ îāಸುವವĩđ ಅú~Ĩೕ ಇರು, ಏďಂದĩ

įĩೂೕದನು ಮಗುವನುv ಹುಡುß ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtĢ,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗĺೕĮೕಫನು ಎದುt, ಆ ಮಗುವನೂv

ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಅĠೕ ರಾî} ಈæómđ

įೂರಟುįೂೕದನು. 15ÿೕđ įĩೂೕದನು ಸಾಯುವವĩđ

ĺೕĮೕಫನು ಅĪ~ೕ ಇದtನು. ಕತbನು ತನv ಪ}ವಾðಯ

ಮೂಲಕ: “ಈæómòಂದ ನನv ಮಗನನುv ನಾನು ಕĩĠನು,”

ಎಂದು įೕāದ ಮಾತು ಇದùಂದ Ģರīೕùತು. 16

��ಾòಗĈ ತನđĹೕಸಮಾëದĩಂದು îāದ įĩೂೕದನು

ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡನು, ��ಾòಗāಂದ ಸೂņ��ವಾá

ûÜùþďೂಂಡ ಪ}ಕಾರīೕ, ĥೕĞ~įೕÐ ಮತುr ಅದರ

ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶದú~ದt ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ ಎಲಾ~

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ďೂಂದುಹಾßþದನು. 17ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನಮೂಲಕ įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು: 18

“ರಾಮದú~ ĩೂೕದĢಯು ďೕāþತು, đೂೕಳಾಟčಮಹಾ

ಪ}ಲಾಪč ďೕāಬಂತು. ರಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcāಗಾá

đೂೕಳಾಡುತಾr, ಆದರĝ įೂಂದĠ įೂೕáದಾtı. ಏďಂದĩ

ಅವಳ ಮಕcĈ ಇòvಲ~.” 19 įĩೂೕದನು ಸತrħೕĪ

ಈæómನú~ದtĺೕĮೕಫòđ ಕತbನ ದೂತನು ಕನþನú~

ಕಾíþďೂಂಡು, 20 “ಎĠtೕĈ, ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗು, ಮಗುûನ

ಪಾ}ಣ Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುrįೂೕದರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 21ಆಗಅವನುಎದುtಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ಬಂದನು. 22

ಆದĩ įĩೂೕದನ ಮಗ ಅĐbಲಾಯನು, ತಂĠಯ

ಬದಲಾá ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತವನುv ಆĈîrದಾtĢಂದು

ďೕā, ಅú~đ įೂೕಗಲು ಭಯಪಟmನು. ಆಗ ಕನþನú~

įೂಂðದ ಎಚhùďಯ ಪ}ಕಾರĺೕĮೕಫನು ಗúಲಾಯ

ಪಾ}ಂತďc įೂೕದನು. 23 ಅú~ ನಜĩೕÇ ಎಂಬಊರú~

ವಾಸಮಾëದನು. ÿೕđ, “ನಜರಾಯĢಂಬ įಸರು

Ĩೕಸುûđ ಬರುćದು,” ಎಂದು ಪ}ವಾðಗĈ įೕāದ

ಮಾತು Ģರīೕùತು.

3ಆ ðನಗಳú~ ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನುಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ಅರಣ|ďc ಬಂದು, 2 “Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು

ಸಾರುîrದtನು. 3 “‘ಕತbĠೕವರಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù,

ಅವರ ದಾùಗಳನುv ಸರಾಗಮಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವ ಸ�ರć,” ಎಂದು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನ

ಮೂಲಕ ಸೂäತನಾದವನು ಇವĢೕ. 4 ĺೕಹಾನನ

ಉಡುąಒಂęಯಕೂದúòಂದಮಾಡಲಾáತುr. ಅವನು

Įೂಂಟďc ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು.
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÷ಡĞಗĈ ಮತುr ಕಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆಹಾರವಾáತುr.

5 ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ

ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ ĺದbË ನð ಸುತrúರುವ

ಪ}Ġೕಶðಂದಲೂ ಜನರು ಅವನ ಬāđ ಬರುîrದtರು. 6

ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾಡುತಾr, ಅವòಂದ

ĺದbË ನðಯú~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�îrದtರು.

7ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಹಾಗೂ ಸದುtಕಾಯರú~ ಅĢೕಕರು

ðೕ��ಾಸಾvನಕಾcá ಬರುćದನುv ಕಂಡು, ĺೕಹಾನನು

ಅವùđ: “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ! ಮುಂĠ ಬರುವ

ďೂೕಪಾávøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರು

ಯಾರು? 8 òಮ{ ಮನಸು� Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡದtďc

ತಕc ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. 9 ‘ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮđ

ತಂĠಯಾáದಾtĢ,’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù.

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಮಕcಳನುv

ಹುémಸಲು ಶಕrĩಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

10 ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈಗಾಗĪೕ ďೂಡú õðtĠ,

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv

ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲಾಗುćದು. 11 “ನಾನಂತೂ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂëದtಕಾcá òಮđ òೕùòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrĠtೕĢ. ಆದĩ ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು

ನನáಂತಲೂ ಶಕrರು, ಅವರ ಪಾದರŊಗಳನುv įೂರúಕೂc

ನಾನು ĺೕಗ|ನಲ~. ಅವರಾದĩೂೕ ಪûತಾ}ತ{ರú~ಯೂ

ಅávಯú~ಯೂòಮđðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುವರು. 12Ĺರć

ಅವರ ďೖಯú~Ġ, ಅವರು ತಮ{ ಕಣದú~ಯ ರಾüಯನುv

ತೂù ಶುದuಮಾë đೂೕñಯನುv ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂಂಡು,

įೂಟmನುv ಆùಸಲಾಗದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುmಹಾಕುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 13ಆħೕĪĨೕಸುĺೕಹಾನòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěಯಲು ಗúಲಾಯðಂದĺದbË ನðđ

ಬಂದರು. 14ಆದĩĺೕಹಾನನು ಅದďc ಅëo ಮಾಡುತಾr,

“ನಾĢೕ ò÷{ಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěಯĥೕಕಾáರುವú~,

òೕć ನನv ಬāđ ಬರಬಹುĠೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 15

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ಸದ|ďc ಒówďೂೕ, ÿೕđ ನಾć ಸಕಲ

òೕîಯನೂv ĢರīೕùಸĥೕಕಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದಾಗ,

ĺೕಹಾನನು ಒówďೂಂಡನು. 16 Ĩೕಸು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěದುďೂಂಡು òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ,

ಸ�ಗbć Ğĩøತು, Ġೕವರ ಆತ{ ಪಾùವಾಳದ ಹಾđ

ತಮ{ ħೕĪ ಇāದು ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡರು. 17

ಸ�ಗbĠೂಳáಂದ, “ಈತನು ನನv ó}ಯಮಗನು. ಈತನನುv

ನಾನು ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�ò ďೕāþತು.

4 ಆħೕĪ Įೖತಾನòಂದ ĬೂೕñತರಾಗĪಂದು ಪûತಾ}ತ{ರು

Ĩೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc ನěþದರು. 2 ನಲವತುr

ðನ ಹಗಲೂ ರಾî} ಉಪವಾಸûದt ħೕĪ Ĩೕಸುûđ

ಹþವಾøತು. 3 ಆಗ Ĭೂೕಧಕನು Ĩೕಸುûನ ಬā

ಬಂದು, “òೕನು Ġೕವರ ąತ}ನಾáದtĩ, ಈ ಕಲು~ಗĈ

ĩೂémಗಳಾಗುವಂĞ ಆ��ಾóಸು,” ಎಂದನು. 4 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, ‘ಮನುಷ|ನು

æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದಮಾತ}ವಲ~, Ġೕವರ ಬಾøಂದ

įೂರಡುವ ಪ}îĺಂದು ಮಾîòಂದಲೂ æೕûಸುತಾrĢ,’”

ಎಂದರು. 5 ಆħೕĪ Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಪûತ}

ನಗರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕವಾಲಯದ ಅî

ಎತrರವಾದ üಖರದ ħೕĪ òú~þ, 6 “òೕನು Ġೕವರ

ąತ}ನಾáದtĩ, ďಳďc ಧುಮುಕು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ: “‘Ġೕವರು òನv ûಷಯವಾá ತಮ{ ದೂತùđ

ಆ��ಾóಸುವರು, òನv ಪಾದಗĈ ಕú~đ ತಗಲದಂĞ ದೂತರು

òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು,’” ಎಂದನು. 7ಅದďc

Ĩೕಸು, “‘òನv Ġೕವರಾದ ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉಸಬಾರದು’

ಎಂಬುದನುv ಸಹ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು.

8 ಅನಂತರ Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಬಹಳ ಎತrರವಾದ

ಪವbತďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನೂv ಅćಗಳಮÿħಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþ,

9 “òೕನು ಅಡoõದುt ನನvನುv ಆರಾñþದĩ ಇīಲ~ವನುv òನđ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĮೖತಾನĢೕ,

Ğೂಲಗು.ಏďಂದĩ, ‘òನv ಕತbĠೕವರನುv ಆರಾñþ,ಅವùđ

ಮಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 11 ಆಗ Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv

õಟುmįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಬಂದು ಅವùđಉಪÜರ

ಮಾëದರು. 12ĺೕಹಾನನು ಬಂñತನಾದĢಂದು ďೕā,

Ĩೕಸು ಗúಲಾಯďc ÿಂðರುáದರು. 13ಬāಕ ನಜĩೕತನುv

õಟುm, ĖಬುಲೂË ಮತುr ĢಫrúೕÐ ಪಾ}ಂತಗāđ

ಬಂದು ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~ದt ಕģನೌbÐ ಎಂಬ

ಊùನú~ ವಾಸಮಾëದರು. 14ÿೕđ ಪ}ವಾðĨಶಾಯನ

ಮುಖಾಂತರ įೕāþರುವ ಈ ಮಾತು Ģರīೕùತು.
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ಅĠೕĢಂದĩ: 15 “ĖಬುಲೂË ನಾಡು ಮತುr ĢಫrúೕÐ

ನಾಡು, ĺದbË ನðಯ ಆĔ ಸĩೂೕವರದ ಕě,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùರುವ ಗúಲಾಯ ನಾಡು, 16 ಕತrಲú~

ವಾþþದ ಈ ಸsಳಗಳ ಜನùđ ಮಹಾ ĥಳಕು ಕಾíþತು;

ಮರಣ ಛಾĨಯಈಪ}Ġೕಶದú~ ವಾþಸುವವùđ ĥಳಕು

ಉದøþತು.” 17ಅಂðòಂದĨೕಸು, “Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು

ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 18Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ

îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, ģೕತ} ಎòþďೂಂಡ

þೕĹೕನನನೂv ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv

ಕಂಡರು. ĥಸrರಾáದt ಅವರು ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ

õೕಸುîrದtರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúþù.

ನಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರ ಮಾಗbದú~

ನěಸುವವರನಾvá ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 ತņಣīೕ, ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 21 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಇòvಬyರು ಅಣqತಮ{ಂðರನುv

ಅಂದĩ, Ėĥದಾಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರĺೕಹಾನನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ತಮ{ ತಂĠ

ĖĥದಾಯĢೂಡĢ Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

ಸùಪëಸುîrದtರು. Ĩೕಸು ಅವರನೂv ಕĩದರು. 22

ಕೂಡĪೕ, ಅವರು Ġೂೕíಯನೂv ತಮ{ ತಂĠಯನೂv õಟುm

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 23ĨೕಸುಗúಲಾಯದĪ~ಲಾ~

ಸಂಚùþ,Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñಸುತಾr,

ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr, ಜನರú~ದt ಸಕಲ

ûಧವಾದ ವಾ|ñಗಳನೂv ಸಕಲ ûಧವಾದ ĥೕĢಗಳನೂv

ಗುಣಪëಸುತಾr ಬಂದರು. 24Ĩೕಸುûನ ಸುðt þùಯಾ

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹõyದtùಂದ, ಜನರು ûûಧ ವಾ|ñಗāಂದಲೂ

îೕವ} īೕದĢøಂದಲೂ ಅಸ�ಸsರಾದವರನೂv Ġವ�

ÿëದವರನೂv ಮೂಛಾbĩೂೕáಗಳನೂv ಪಾಶ�bವಾಯು

óೕëತರನೂvಅವರಬāđಕĩದುďೂಂಡುಬಂದರು;Ĩೕಸು

ಅವರĢvಲಾ~ ಗುಣಪëþದರು. 25 ಗúಲಾಯ, Ġಕķú,

ĨರೂಸĪೕÐ,ಯೂದಾಯಹಾಗೂĺದbË ನðಯ

ಆĔಕěøಂದಲೂ ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂಪಾáĨೕಸುವನುv

ÿಂಬಾúþದರು.

5Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕಂಡು, ಒಂದು ĥಟmವĢvೕù

ಕುāತುďೂಂಡರು. üಷ|ರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. 2

ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđಉಪĠೕüಸಲು ಪಾ}ರಂöþದರು.

ಅವರು ÿೕđ įೕāದರು: 3 “ಆತ{ದú~ ಬಡವರಾáರುವವರು

ಧನ|ರು, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಅವರದು. 4ದುಃàಸುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು ಆದರĝįೂಂದುವರು. 5ಸಾî�ಕರು ಧನ|ರು,

ಅವರು ಭೂ÷đ ಬಾಧ|ರಾಗುವರು. 6 òೕîđೂೕಸcರ ಹþದು

ಬಾಯಾರುವವರು ಧನ|ರು, ಅವರು ತೃórįೂಂದುವರು. 7

ಕರುĝಯುಳ�ವರು ಧನ|ರು, ಅವರು ಕರುĝ ಪěಯುವರು.

8 ಹೃದಯದú~ ಶುದuರಾáರುವವರು ಧನ|ರು, ಅವರು

Ġೕವರನುv ಕಾಣುವರು. 9 ಸಮಾಧಾನ ಪëಸುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcıòþďೂĈ�ವರು. 10

òೕîಯ ò÷ತrವಾá ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವವರು ಧನ|ರು,

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಅವರದು. 11 “ನನv ò÷ತrವಾá

ಜನರು òಮ{ನುv òಂðþ, ÿಂþþ òಮ{ ħೕĪ ಎಲಾ~

ûಧವಾದ ďಟm ಮಾತುಗಳನುv ಸುಳಾ�á įೂùþದĩ òೕć

ಧನ|ರು. 12 ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಆನಂðþù. ಏďಂದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮಹಾ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು.

ಅವರು òಮáಂತ ಮುಂĔ ಇದt ಪ}ವಾðಗಳನುv ಸಹ

ಇĠೕ ùೕîಯú~ ÿಂĮಪëþದರು. 13 “òೕć ಭೂ÷đ

ಉಪಾwáðtೕù. ಉąw ಸಪwಗಾದĩ, ಅದďc ಉówನ ರುä

įೕđ ಬಂðೕತು? ಅದು įೂರđ ಹಾß ತುāಯುćದďc

ĺೕಗ|īೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವ ďಲಸಕೂc ಬರುćðಲ~.

14 “òೕć Īೂೕಕďc ĥಳಕಾáðtೕù; ĥಟmದ ħೕúರುವ

ಊರು ಮĩಯಾáರಲಾರದು. 15ðೕಪವನುv ಹäh ಯಾರೂ

ಅıಯುವಪಾĞ}ĺಳđಇಡುćðಲ~,ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ

ħೕĪ ಇಡುತಾrĩ. ಆಗ ಅದು ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ùđ

ĥಳಕು ďೂಡುತrĠ. 16 ಅĠೕ ùೕîಯú~ òಮ{ ĥಳಕು

ಜನರ ಮುಂĠ ಪ}ಕಾüಸú; ÿೕಗಾದĩ ಜನರು òಮ{

ಸî�Ĩಗಳನುv ಕಂಡು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{

ತಂĠಯನುv ಮÿħಪëಸುವರು. 17 “ĹೕĬಯ

òಯಮವನಾvಗú,ಪ}ವಾದĢಗಳನಾvಗúರದುtಮಾಡುćದďc

ನಾನು ಬಂĠĢಂದು ಭಾûಸĥೕëù; ನಾನು ಅćಗಳನುv

ರದುtđೂāಸಲು ಬರúಲ~, Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ.

18 ಭೂ÷ ಆಕಾಶಗĈ ಗîþįೂೕಗುವć, ಆದĩ

òಯಮīಲಾ~ Ģರīೕರುವ ತನಕ ಅದರú~ ಒಂದು äಕc
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ಅņರವಾದರೂ äಕc ಚುďcಯಾದರೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~

ಎಂದು ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 19ಆದtùಂದ

ಈ ಆŏಗಳú~ ಅತ|ಂತ äಕcದಾದ ಒಂದನುv ÷ೕù,

ಹಾđĨೕ ÷ೕರಲು ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ ಅî äಕcವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು. ಆದĩ

ಈ ಆŏಗಳನುv ಪಾúþ ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ĠೂಡoವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು. 20

òಮ{ òೕîಯು ಫùಸಾಯರಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರ

òೕîáಂತಲೂ įähನದಾಗðದtĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ವನುv Įೕರಲಾùù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21

“‘ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು, ಯಾವನಾದರೂ ನರಹĞ|

ಮಾëದĩ ಅವನು ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವನು,’

ಎಂದು òಮ{ċûbಕùđ įೕāದtನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ.

22 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ತನv

ಸįೂೕದರನħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�ವ ಪ}îೕ ಮನುಷ|ನು

ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವನು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ‘ಬುðu ಇಲ~ದವĢೕ’

ಎಂದರೂ ನಾ|ಯಸĦಯ ûÜರĝđ ಒಳಗಾಗುವನು.

ಯಾರನಾvದರೂ, ‘ಮೂಖಾb,’ ಎನುvವವನು ಅávನರಕďc

ಗುùಯಾಗುವನು. (Geenna g1067) 23 “ಆದtùಂದ, òೕನು

òನv ಕಾíďಯನುv ಸಮóbಸಲು ಬúóೕಠದ ಬāđ

ತಂದಾಗ, òನv ಸįೂೕದರòđ ಅಥವಾ òನv ಸįೂೕದùđ

òನv ħೕĪ ಏĢೂೕ ûĩೂೕಧûĠ ಎಂಬುದು òನv

Ģನóđ ಬಂದĩ, 24 òನv ಕಾíďಯನುv ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠĨೕ õಟುm įೂೕáĹದಲು ಸįೂೕದರĢೂಡĢ

ಅಥವಾ ಸįೂೕದùĺಡĢ ಸಂಧಾನಮಾëďೂೕ; ಆħೕĪ

ಬಂದು òನv ಕಾíďಯನುv ಸಮóbಸು. 25 “òನv

ಎದುರಾā òನvನುv ನಾ|ಯಾಲಯಕೂc, ನಾ|ಯಾñಪîಯು

òನvನುv ಅñಕಾùđ ಒówþ ĮĩಮĢđ ಹಾಕðರುćದಕೂc,

ಎದುರಾāಯ ಸಂಗಡ ದಾùಯú~ರುವಾಗĪೕ ĥೕಗ

ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂೕ. 26 ಇಲ~ðದtĩ, òೕನು ďೂĢಯ

ģೖĮಯನಾvದರೂ ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ

ಬರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 27

“‘ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದtನುv òೕć

ďೕāðtೕರĭmೕ. 28ಆದĩ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಾಮದೃýmøಂದ

Ģೂೕಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಆಗĪೕ ತನv ಹೃದಯದú~

ಆďಯಸಂಗಡ ವ|öÜರಮಾëದಾtĢ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 29 ಆದtùಂದ òನv ಬಲಗಣುq òನv ಪಾಪďc

ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv òೕನು ßĞrĮದುõಡು. ಏďಂದĩ

òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~ ಎĮಯುćದßcಂತ òನv ಒಂದು

ಅಂಗć ನಾಶವಾಗುćದು òನđ ಒāತು. (Geenna g1067) 30

òನv ಬಲđೖ òನv ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv òೕನು

ಕತrùþ õಸಾëõಡು; ಏďಂದĩ òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~

ಎĮಯುćದßcಂತ òನv ಒಂದು ಅಂಗć ನಾಶವಾಗುćದು

òನđ ಒāತು. (Geenna g1067) 31 “ಇದಲ~Ġ, ‘ತನv

įಂಡîಯನುv õಡುವವನು ಆďđ ûವಾಹ ûĔiೕದನ

ಪತ}ವನುv ďೂಡú,’ ಎಂದು įೕāĠಯĭm. 32 ನಾನು

òಮđįೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಹಾದರದ ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು ಅವĈ ವ|öÜರ

ಮಾಡುćದďc ಕಾರಣನಾಗುತಾrĢ; ûವಾಹ ûĔiೕದĢ

įೂಂðದವಳನುv ಮದುī ಆಗುವವನು ವ|öÜರ

ಮಾëದವನಾಗುತಾrĢ. 33 “‘ಇದಲ~Ġ òೕನು ಆĝøಟmĩ

ಅದನುv ÷ೕರಬಾರದು, ಕತbòđ ಮಾëದ ಆĝಗಳನುv

ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು,’ ಎಂದು òಮ{ ċûbಕùđ

įೕāರುćದನುv ďೕāðtೕù. 34 ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಆĝøಡĪೕ ĥೕëù. ಪರĪೂೕಕದ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ

þಂಹಾಸನć; 35 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù,

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ ಪಾದóೕಠć.ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು ಮಹಾರಾಜನ

ಪಟmಣವಾáĠ. 36òನv ತĪಯħೕಲೂ ಆĝøಡುćದು

ĥೕಡ, ಏďಂದĩ òೕನು ಒಂದು ಕೂದಲನಾvದರೂ ĥಳ�đ

ಅಥವಾ ಕಪwđ ಮಾಡಲಾĩ. 37 ಆದtùಂದ òಮ{ ಮಾತು

ಹೌದಾದĩ ‘ಹೌದು’ ಇಲ~ವಾದĩ ‘ಇಲ~’ ಎಂðರú. ಇದßcಂತ

įähನದು ďಡುಕòಂದ ಬಂದದುt. 38 “‘ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ

ಹಲು~,’ ಎಂದು įೕāರುćದನುv òೕć ďೕāðtೕù. 39

ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ďಡುಕನನುv

ಎದುùಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ òನv ಬಲđĢvđ

įೂěದĩ,ಅವòđಮĞೂrಂದು ďĢvಯನೂv îರುáþďೂಡು.

40 òĢೂvಡĢ ವಾ|ಜ| ಮಾë òನv ಅಂáಯನುv òòvಂದ

ßತುrďೂĈ�ವವòđ, òನv ħೕಲಂáಯನೂv ďೂಟುmõಡು.

41 ಯಾವನಾದರೂ òನvನುv ಒಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು
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ದೂರ ಬಾ ಎಂದು ಒತಾrಯ ಮಾëದĩ, ಅವĢೂಡĢ

ಎರಡು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರ įೂೕಗು; 42 ďೕĈವವòđ

ďೂಡು, òòvಂದ ಸಾಲ ďೕĈವವನ ಕěøಂದ ಮುಖ

îರುáþďೂಳ�ĥೕಡ. 43 “‘òನv Ģĩಯವನನುv ó}ೕîþ, òನv

īೖùಯನುv Ġ�ೕýಸು,’ ಎಂದು įೕāರುćದನುv ďೕāðtೕù.

44 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òಮ{

īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, òಮ{ನುv ÿಂþಸುವವùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ïbþù. 45ÿೕđಮಾëದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠđಮಕcಳಾಗುûù. ಅವರು ďಟmವರħೕĪಯೂ

ಒı�ಯವರħೕĪಯೂತಮ{ ಸೂಯbನುಉದøಸುವಂĞ

ಮಾಡುತಾrĩ. òೕîವಂತರ ħೕಲೂ ಅòೕîವಂತರ ħೕಲೂ

ಮı ಸುùಸುತಾrĩ. 46 òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ

òೕć ó}ೕîþದĩ òಮđೕನು ಫಲ? ಸುಂಕದವರೂ

ಹಾđ ಮಾಡುćðಲ~īೕ? 47 òಮ{ ಸ�ಂತದವರನುv

ಮಾತ} ವಂðþದĩ įĔhೕನು ಮಾëದ ಹಾಗಾøತು?

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ ಹಾđĨೕ ಮಾಡುತಾrರಲ~īೕ?

48 ಆದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಪùċಣbರಾáರುವಂĞ òೕčಪùċಣbರಾáù.

6 “ಜನರು Ģೂೕಡú ಎಂದು ಅವರ ಮುಂĠ, òಮ{

ದಾನಧಮbಗಳನುv ಮಾಡದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. ಹಾđ

ಮಾëದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠøಂದ òಮđ

ಪ}îಫಲ þಕುcćðಲ~. 2 “ಆದtùಂದ òೕನು ದಾನಧಮb

ಮಾಡುವಾಗ, ಜನùಂದ įೂಗāþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಕಪéಗಳ ಹಾđ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðಗಳú~ಯೂ

ತುತೂùಯನುvಊðಸĥೕಡ. ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv

ċîbಯಾá įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 3 ಆದĩ òೕನು ದಾನಧಮb ಮಾಡುವಾಗ,

òನv ಬಲđೖ ďೂಡುćದು òನv ಎಡđೖđ îāಯðರú.

4 ÿೕđ òನv ದಾನಧಮbć ಗುÝmáರುವಾಗ,

ಅಂತರಂಗದú~ ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವ òನv ತಂĠ

òನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವರು. 5 “òೕć ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವಾಗ, ಕಪéಗಳಂĞಮಾಡĥೕëù. ಅವರು ಜನùđ

ಕಾಣುವಂĞ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðĿಕಗಳú~ಯೂ

òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc ಇಷmಪಡುತಾrĩ.

ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ċîbಯಾá

įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 6

ಆದĩ òೕನು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗ, òನv ďೂೕĝĺಳđ

įೂೕá, ಬಾáಲನುv ಮುäh ಅದೃಶ|ವಾáರುವ òನv ತಂĠđ

ಪಾ}ಥbĢ ಸú~ಸು. ಆಗ ರಹಸ|ದú~ ನěಯುćದನುv ಕಾಣುವ

òನv ತಂĠ òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 7 ಆದĩ òೕć

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ ವ|ಥbವಾá

įೕāದtĢvೕ ಪĠೕಪĠೕ įೕಳĥೕëù. ತಮ{ ಅĢೕಕ

ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ ತಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು

ಆúಸುತಾrĩಂದು ಅವರು ಭಾûಸುತಾrĩ. 8 òೕć ಅವರಂĞ

ಇರĥೕëù, ಏďಂದĩ òೕć ďೕĈćದďcĹದĪೕ, òಮ{

ತಂĠđòಮ{ಅಗತ|ಗĈîāðī. 9 “ಆದtùಂದòೕćÿೕđ

ಪಾ}ïbþù: “‘ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òಮ{

ನಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíಸಲಾಗú, 10òಮ{ ರಾಜ|ć

ಬರú; òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}ಕಾರ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 11 ನಮ{ ಅನುðನದ

ಆಹಾರವನುv ನಮđ ಈ ðನčದಯಪಾúþù. 12 ನಮđ

ಸಾಲಮಾëದವರನುv ನಾć ņ÷þದಂĞ, ನಮ{ ಸಾಲಗಳನುv

ņ÷þù. 13 ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢđ ĮೕùಸĠ, ďೕëòಂದ

ತówþù. ಏďಂದĩ ರಾಜ|č ಬಲč ಮÿħಯೂ

ಸದಾಕಾಲ òಮ{Ġೕ. ಆħË.’ 14òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ತąwಮಾಡುವವರನುv òೕć ņ÷þದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು òಮ{ನುv ņ÷ಸುವರು. 15 ಆದĩ

òೕć ĥೕĩಯವರ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸðದtĩ, òಮ{

ತಂĠ ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 16 “òೕć

ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವಾಗ ಕಪéಗಳಂĞ ಮುಖ ಸಪwđ

ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù, ತಾćಉಪವಾಸಮಾಡುîrĠtೕīಂದು

ಜನùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವರು ತಮ{

ಮುಖವನುv ಬಾëþďೂಂëರುತಾrĩ. ಅವರು ತಮđ

ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv ċîbಯಾá įೂಂðದಾtøĞಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 17ಆದĩ òೕನು ಉಪವಾಸ

ಮಾಡುವಾಗ, ತĪđಎĝq ಹähďೂಂಡು,ಮುಖĞೂıದುďೂೕ.

18 ÿೕđ ಮಾëದĩ, ಕಾಣðರುವ òನv ತಂĠಯ

įೂರತು ĥೕĩಯಾùಗೂ òೕನುಉಪವಾಸðಂðರುćದು

îāಯುćðಲ~ ಮತುr ಗುÝmá ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವ

òನv ತಂĠ, òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 19 “ಭೂĪೂೕಕದú~

òಮđೂೕಸcರ ಆþrಪಾþrಯನುv ಕೂëþಡĥೕëù, ಇú~

ಅದďc ನುþ ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ಹಾಳಾಗುćದು
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ಇಲ~ī ಕಳ�ರು ಕನಾvďೂĩದು ಕðಯುವರು. 20 ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗಾá òŊೕಪವನುv ಕೂëಟುmďೂā�ù,

ಅú~ ಅದďc ನುþ ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ಹಾಳಾಗುćðಲ~.

ಕಳ�ರು ಕನv ďೂĩದು ಕðಯುćðಲ~. 21 òಮ{ ಸಂಪತುr

ಇರುವú~Ĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯć ಸಹ ಇರುćದು. 22 “ಕಣುq

Ġೕಹďc ðೕಪವಾáĠ. òನv ಕಣುq ಒı�ಯದಾáದtĩ, òನv

Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು. 23òನv ಕಣುq ďಟmದಾtáದtĩ,

òನv Ġೕಹīಲಾ~ ಕತrಲಾáರುćದು. òನvú~ರುವ ĥಳďೕ

ಕತrಲಾáರುćದಾದĩ ಅದು ಎಂತಹ ಕಾಗbತrಲಲ~īೕ! 24

“ಯಾವನೂ ಇಬyರುಯಜಮಾನùđ Įೕīಮಾಡಲಾರನು.

ಅವನು ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು;

ಇಲ~ī ಒಬyನನುv įೂಂðďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನನುv

îರಸcùಸುವನು. òೕć Ġೕವùಗೂ ಧನಕೂc Įೕī

ಮಾಡಲಾùù. 25 “ಆದtùಂದ òಮ{ æೕವನಕಾcá, ಏನು

ಊಟಮಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು ಅಥವಾ òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.ಊಟßcಂತ ಪಾ}ಣč

ವಸ�ßcಂತ Ġೕಹč ħೕಲಾದದtಲ~īೕ? 26 ಆಕಾಶದú~

ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗಳನುv Ģೂೕëù. ಅć õತುrćðಲ~,

ďೂಯು|ćðಲ~, ಕಣಜಗಳú~ ಕೂëಡುćðಲ~. ಆದರೂ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಅćಗಳನುv

ķೕýಸುತಾrĩ. ಅćಗāáಂತ òೕćಎĭೂmೕ Ĭ}ೕಷnರಲ~īೕ?

27òೕćäಂîಸುćದùಂದ òಮ{ æೕವನďc ಒಂದು ತಾಸನುv

ಕೂëಸಲು ಸಾಧ|īೕ? 28 “òೕć ಉಡುóನ ûಷಯ

äಂîಸುćĠೕď?ಅಡûಯú~ಹೂćಗĈĥıಯುćದನುv

ಗಮòþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~. 29

ಆದರೂಅರಸನಾದĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಸವbīೖಭವದú~

ಇದಾtಗಲೂ ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಂĞಯಾದರೂ

ಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~ ಎಂದು, ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

30ಅಲwûಶಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt ನಾı ಒĪಯಪಾಲಾಗುವ

ಅಡûಯ ಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ ಉëþದĩ, òಮđ

ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ? 31ಆದtùಂದ,

‘ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು ಮತುr

ಏನು ಧùಸĥೕಕು?’ ಎಂದು äಂîಸĥೕëù. 32 ಇīಲ~ವನುv

Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಇīಲಾ~ òಮđ

ಅವಶ|īಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

îāðದಾtĩ. 33 òೕć Ĺದಲು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನೂv

ಅದರ òೕîಯನೂv ಹುಡುßù. ಆಗ ಇćಗಳ ಕೂಡ

ಅīಲ~č òಮđ Ġೂರಕುವć. 34ಆದtùಂದ, ನಾıಯ

ûಷಯವಾá äಂîಸĥೕëù. ನಾıಯðನć ತನvದನುv

ತಾĢೕ äಂîþďೂĈ�ćದು, ಆ ðನದ ಪಾಡು ಆ ðನďc

ಸಾಕು.

7 “îೕąbಮಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ ಸಹ

îೕಪಾbಗುćðಲ~. 2 òೕć ಇತರರ ಬđe ďೂಡುವ

îೕóbನ ಪ}ಕಾರīೕ òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćದು,

òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ

ಅıದುďೂಡಲಾಗುćದು. 3 “òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 4

òನv ಕíqನú~Ĩೕ ಮರದ ð÷{ ಇರುವಾಗ, òನv

ಸįೂೕದರòđ, ‘ನಾನು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv

ĞđದುõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ? 5

ಕಪéĨೕ, Ĺದಲು òನv ಸ�ಂತ ಕíqನú~ರುವ ಮರದ

ð÷{ಯನುv Ğđದುಹಾಕು. ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv Ğđಯಲು, òನv ಕಣುq

ಸwಷmವಾá ಕಾಣುćದು. 6 “ಪûತ}ವಾದದtನುv ನಾøಗāđ

ďೂಡĥೕëù. ಹಂðಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ ಮುತುrಗಳನುv

Ĕಲ~ĥೕëù. ಹಾđ ಮಾëದĩ ಹಂðಗĈ ಮುತುrಗಳನುv

ತಮ{ ಕಾಲುಗāಂದ ತುāದು ಹಾßಯಾć. ನಾøಗĈ

ÿಂîರುá ಬಂದು òಮ{ನುv þೕāõÝmć. 7 “ĥೕëďೂā�ù,

òಮđ ďೂಡಲಾಗುćದು; ಹುಡುßù, òಮđ þಗುćದು;

ತémù, òಮđ ಬಾáಲು Ğĩಯಲಾಗುćದು. 8ಏďಂದĩ

ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು ಪěದುďೂĈ�ವರು;

ಹುಡುಕುವವùđ þಗುćದು; ತಟುmವವùđ ಬಾáಲು

Ğĩಯಲಾಗುćದು. 9 “òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ ಅವòđ ಕಲ~ನುv

ďೂಡುವĢೕ? 10 ಇಲ~ī ÷ೕನನುv ďೕāದĩ ಅವòđ

ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 11ďಟmವರಾದ òೕīೕ òಮ{ಮಕcāđ

ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು ತಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡುವರಲ~īೕ! 12ಆದtùಂದ,

ಜನರು òಮđ ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć
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ಬಯಸುîrೕĩೂೕ, ಅದರಂĞĨೕ òೕć ಅವùđಮಾëù;

ಇĠೕ òಯಮಮತುr ಪ}ವಾðಗಳĥೂೕಧĢಯಸಾರಾಂಶć.

13 “ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ ಪ}īೕüþù. ಏďಂದĩ ನಾಶďc

ಒಯು|ವ ಬಾáಲು, ಅಗಲčಅದರಮಾಗbć ûಶಾಲč

ಆáī; ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ಅĢೕಕರು. 14

æೕವďc ಒಯು|ವ ಬಾáಲು ಇಕcÝmದದೂt ದಾùಯು

ಕಷmಕರವಾದದೂt ಆáĠ; ಅದನುv ಕಂಡು ÿëಯುವವರು

ďಲವರು ಮಾತ}. 15 “ಕುùಯ īೕಷಹಾßďೂಂಡು

òಮ{ ಬāđ ಬರುವ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳ ಬđe ಎಚhùď.

ಏďಂದĩ ಅವರು ಒಳđ ಕೂ}ರವಾದ Ğೂೕಳಗಳಾáದಾtĩ. 16

ಅವರವರ ಫಲಗāಂದ òೕćಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù.

ಜನರು ಮುĈ�ಗāಂದ ದಾ}ŉಯನೂv ದತೂrù áಡಗāಂದ

ಅಂಜೂರಗಳನೂv ßೕĈವĩೂೕ? 17 ಅದರಂĞĨೕ,

ಪ}îĺಂದುಒı�ಯಮರćಒı�ಯಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ.

ಆದĩ ďಟm ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 18ಒı�ಯ

ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದು, ďಟm ಮರć

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದು. 19 ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~

ಹಾಕುವರು. 20 ಆದtùಂದ ಅವರವರ ಫಲಗāಂದĪೕ

òೕć ಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. 21 “ನನvನುv, ‘ಸಾ�÷ೕ,

ಸಾ�÷ೕ,’ ಎಂದು įೕĈವವĩಲ~ರೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv

ಪ}īೕüಸುćðಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrವನುv ಮಾಡುವವĢೕ ಅದರú~ ಪ}īೕüಸುವನು.

22 ಆ ðನದú~, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{

įಸùನú~ ನಾć ಪ}ವಾðಸúಲ~īೕ? òಮ{ įಸùನú~

Ġವ�ಗಳನುv õëಸúಲ~īೕ? òಮ{ įಸùನú~ ಅĢೕಕ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~īೕ?’ ಎಂದು ಅĢೕಕರು

ನನđ įೕĈವರು. 23 ಆಗ ನಾನು ಅವùđ, ‘òಮ{ನುv

ನಾĢಂದೂಅùĨನು, òಯಮ÷ೕùಬಾāದವĩೕನòvಂದ

Ğೂಲáįೂೕáù!’ ಎಂದು įೕāõಡುīನು. 24 “ಆದtùಂದ

ಈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ ಮಾಡುವ

ಪ}îĺಬyನೂ ಬಂěಯħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ

ಬುðuವಂತòđ ಸಮಾನ. 25ಮıಯು ಸುùದು ಹಳ�ಗĈ

ಬಂದć, ಗಾā õೕþ ಆಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆದರೂ ಆ

ಮĢ õೕಳúಲ~. ಏďಂದĩ ಅದರ ಅþrವಾರć ಬಂěಯ

ħೕĪ ಕಟmಲಾáತುr. 26 ಈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವ

ಪ}îĺಬyನು ಅćಗಳಂĞ ನěಯĠįೂೕದĩ, ಅವನು

ಮರāನ ħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ ಬುðuÿೕನòđ

ಸಮಾನ. 27ಮıಯು ಸುùದು, ಹಳ�ಗĈ ಬಂದć, ಗಾā

õೕþ ಆಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆಗ ಆಮĢ ಕುþದು õತುr.

ಅದರ õೕĈûďಯು ಭಯಂಕರವಾáತುr,” ಎಂದರು.

28 Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದ ħೕĪ,

ಅವರ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

29 ಏďಂದĩ, Ĩೕಸು ಅವರ òಯಮ ĥೂೕಧಕರಂĞ

ĥೂೕñಸĠ, ಅñಕಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

8Ĩೕಸು ಪವbತವನುv ಇāದು ಬಂದಾಗ, ಜನರು Ġೂಡo

ಸಮೂಹವಾá ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದರು. 2 ಅú~đ

ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದt ಒಬyನು ಬಂದು, ĨೕಸುûನಮುಂĠ

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಕತbĢೕ, òೕć ಮನಸು� ಮಾëದĩ,

ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬú~ù,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು

ďೖÜä ಅವನನುv ಮುém, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು

ಶುದuನಾಗು,” ಎಂದರು. ತņಣīೕ ಅವನ ಕುಷnć įೂೕá

ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 4ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು

ಇದನುv òೕನುಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, įೂೕáಯಾಜಕòđ

òನvನುv Ğೂೕùþďೂಂಡು ಜನùđ ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ

ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದ ಕಾíďಯನುv ಅóbಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ ಪ}īೕüþದಾಗ,

ಒಬy ಶತಾñಪîಯು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, 6

“ಸಾ�÷ೕ, ನನv Įೕವಕನು ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕಗðಂದ

ĳೕರವಾá ನರĈತಾr ಮĢಯú~ ಹಾþđ ÿëðದಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāďೂಂಡನು. 7 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು

ಬಂದು ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 8

ಅದďc ಶತಾñಪîಯು, “ಸಾ�÷ೕ, ನನv ಮĢĺಳđ

òೕć ಬರುವಷುm ĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. ಆದĩ, òೕć

ಒಂದು ಮಾತು ಮಾತ} įೕāù, ಆಗ ನನv Įೕವಕ

ಗುಣįೂಂದುವನು. 9 ಏďಂದĩ ನಾನು ಸಹ ಮĞೂrಬy

ಅñಕಾùಯ ďೖďಳáರುವವನು, ನನv ಅñೕನದú~ಯೂ

Įೖòಕùದಾtĩ ಮತುr ನಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು’ ಎಂದĩ

ಅವನು įೂೕಗುತಾrĢ. ಮĞೂrಬyòđ, ‘ಬಾ’ ಎಂದĩ ಅವನು

ಬರುತಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ, ‘ಇದನುv ಮಾಡು,’ ಎಂದĩ

ಅವನುಮಾಡುತಾrĢ,”ಎಂದುįೕāದನು. 10Ĩೕಸುಇದನುv

ďೕā, ಆಶhಯbಪಟುm ತಮ{ ÿಂĠ ಬರುîrದtವùđ, “ಇಂಥ
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ಮಹಾ ನಂõďಯನುv ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ

ಕಾಣúಲ~ ಎಂದು òಮđòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ. 11ಅĢೕಕರು

ċವbðಂದಲೂ ಪühಮðಂದಲೂ ಬಂದು, ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸, ಯಾďೂೕಬĩೂಂðđ

ಹಬyದ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 12 ಆದĩ

ರಾಜ|ದ ಮಕcĈ įೂರđ ಕತrĪđ ದಬyಲಾಗುವರು, ಅú~

đೂೕಳಾಟč ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಆ ಶತಾñಪîđ, “įೂೕಗು, òೕನು ನಂõದಂĞĨೕ

òನಗಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನ Įೕವಕನು ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಸ�ಸsನಾದನು. 14 ತರುವಾಯĨೕಸು ģೕತ}ನ

ಮĢđ ಬಂದು, ಅವನ ಅĞr ಜ�ರðಂದಮಲáರುćದನುv

ಕಂಡರು. 15 Ĩೕಸು ಆďಯ ďೖಯನುv ಮುémದಾಗ

ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 16 ಸಂĖಯಾದಾಗ, Ġವ�ÿëದ

ಅĢೕಕರನುv ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು.

Ĩೕಸು ಮಾîòಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದtಲ~Ġ, ಎಲಾ~

ĩೂೕಗóೕëತರನೂv ಸ�ಸsಪëþದರು. 17 ÿೕđ, “ಅವರು

ತಾīೕ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡರು,” ಎಂದು Ĩಶಾಯ

ಪ}ವಾðಯು įೕāದುt Ģರīೕùತು. 18 Ĩೕಸು ತಮ{

ಸುತrúದt ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು, ಆĔದಡďc

įೂೕಗಲು ಅಪwĝďೂಟmರು. 19 ಆಗ ಒಬy òಯಮ

ĥೂೕಧಕ ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನು òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುīನು,”

ಎಂದನು. 20 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ

ಗುįಗāī, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗāđ ಗೂಡುಗāī,

ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ ತĪøಡುćದಕೂc

ಸsಳ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 21 ಮĞೂrಬy üಷ|ನು ಅವùđ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, Ĺದಲು ನಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ

ಶವಸಂಸಾcರಮಾëಬರಲು ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು.

22ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು, ಸತrವĩೕ

ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv ಸಮಾñಮಾëďೂಳ�ú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 23Ĩೕಸುć Ġೂೕíಯನುv ಹತrಲು,

üಷ|ರು ಸಹ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 24ಇದtßcದt ಹಾđ,

ಸĩೂೕವರದú~ Ġೂಡo õರುಗಾā ಎದt ಕಾರಣ Ġೂೕíಯು

ಅĪಗāಂದ ಮುಚುhîrತುr. ಆದĩ Ĩೕಸು òð}ಸುîrದtರು.

25 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು ಅವರನುv

ಎõyþ, “ಕತbĢೕ, ಕಾಪಾಡು! ನಾć ಮುĈಗುîrĠtೕī!”

ಎಂದರು. 26ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಅಲwûಶಾ�ಸćಳ�ವĩೕ,

òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù?” ಎಂದು įೕā, ಎದುt

õರುಗಾāಯನೂv ಸĩೂೕವರವನೂv ಗದùþದರು. ಆಗ

ಎಲ~č ಪ}ಶಾಂತವಾøತು. 27 ಆದĩ üಷ|ರು

ಆಶhಯbðಂದ, “ಇವರು ಎಂಥಾಮನುಷ|ನಾáರಬಹುದು?

ಗಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ ಇವರ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈತrವಲಾ~!” ಎಂದರು. 28Ĩೕಸು ಆĔಯ ಕěಯú~ದt

ಗದĩೕನರ ಪಾ}ಂತďc ಬಂದಾಗ, Ġವ� ÿëðದt ಇಬyರು

ಸಮಾñಯ ಗುįಗāಂದ ಬಂದುĨೕಸುûđ ಎದುರಾದರು.

ಅವರು ಬಹು ಕೂ}ùಗಳಾáದುtದùಂದ ಯಾರೂ ಆ

ಮಾಗbವಾá įೂೕಗಲಾಗುîrರúಲ~. 29 ಆಗ ಅವರು,

“Ġೕವąತ}Ģೕ, ನಮ{ đೂಡī òಮđ ಏď? ಸಮಯďc

ಮುಂĔĨೕ ನಮ{ನುv óೕëಸಲು ಇú~đ ಬಂĠಯಾ?”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವùಂದ ಸ�ಲw ದೂರದú~

ಹಂðಗಳ Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 31 “òೕನು

ನಮ{ನುv įೂರđ ಹಾಕುćದಾದĩ ಆ ಹಂðಗಳ ÿಂëđ

ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂë,” ಎಂದು Ġವ�ಗĈĨೕಸುವನುv

ĥೕëďೂಂಡć. 32 Ĩೕಸು ಅćಗāđ, “įೂೕáù,”

ಎಂದರು. ಆಗ ಅćįೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗಳ ÿಂಡನುv

įೂಕcć. ಆಗ ಆ ÿಂěಲಾ~ ಕëದಾದ ಬðøಂದ

ಓëįೂೕá ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಸತುr įೂೕದć.

33 ಆ ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ಓëįೂೕá,

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕá Ġವ� ÿëðದtವùđ ಸಂಭûþದtನುv

ವರðಮಾëದರು. 34ಆಗ ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv

ಕಾಣುćದďc įೂರđಬಂದರು. ಅವರುĨೕಸುವನುv ಕಂಡು,

ತಮ{ ಪಾ}ಂತವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

9Ĩೕಸು Ġೂೕí ಹîr, ಸĩೂೕವರವನುv ದಾé ತಮ{

ಸ�ಂತ ಪಟmಣďc ಬಂದರು. 2 ಆಗ ಹಾþđಯ

ħೕĪ ಮಲáದt, ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರ

ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ,

“ಮಗĢೕ, ġೖಯbವಾáರು. òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,”

ಎಂದರು. 3ಆಗ òಯಮĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು, “ಈತನು
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Ġೕವದೂಷĝ ಮಾಡುîrದಾtĢ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

îāದುďೂಂಡು, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~ ďಟmದtನುv

ĺೕäಸುćĠೕď? 5 ಯಾćದು ಸುಲಭ? ‘òನv

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,’ ಎನುvćĠೂೕ ಅಥವಾ ‘ಎದುt

ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ? 6 ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđ ಈ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc

ಅñಕಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā

ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು ನಾನು òನđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ ಅವನು ಎದುt ತನv

ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 8 ಜನರ ಗುಂą ಇದನುv

ಕಂಡು ĥರಗಾá, ಮನುಷ|ùđ ಇಂಥ ಅñಕಾರವನುv

ďೂಟm Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ, ಮತಾrಯĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಸುಂಕದ ಕęmಯú~ ಕೂîರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದುįೕāದರು. ಅವನು

ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 10 ಇದಾದ ħೕĪ

Ĩೕಸು ಮತಾrಯನ ಮĢಯú~ ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ,

ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ ಅಪಖಾ|îಯ ಪಾóಗĎ

ಬಂದು ĨೕಸುûĢೂಂðಗೂ ಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 11 ಫùಸಾಯರು ಇದನುv ಕಂಡು,

“òಮ{ ĥೂೕಧಕನು ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಅಪಖಾ|îಯ

ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏď ಊಟಮಾಡುತಾrĢ?” ಎಂದು

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು. 12 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಇದನುv ďೕā ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ īೖದ|ನು

ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 13ಆದĩ òೕć

įೂೕá, ‘ನಾನುಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ,’

ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv ಕúತುďೂā�ù. ಏďಂದĩ ನಾನು

òೕîವಂತರನvಲ~, ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಬāಕ ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ನಾč, ಫùಸಾಯರೂ

ಉಪವಾಸ ಮಾಡುĞrೕī. ಆದĩ òಮ{ üಷ|ರು ಏď

ಉಪವಾಸಮಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 15ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುಮಗನು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುವ

ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು ದುಃಖಪಡುćದುಂęೕ? ಆದĩ

ಮದುಮಗನು ಅಗಲĥೕಕಾಗುವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī;

ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವರು. 16 “ಯಾರೂ

ಹıಯವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ಹಾಕುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ಅದು ಆ ವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ ಹರಕು

įÜhಗುćದು. 17ಅಂĞĨೕ ಜನರು įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುćðಲ~. ಅವರು

ಹಾđೕನಾದರೂ ಮಾëದĩ ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹùದು,

ದಾ}��ಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹಾಳಾಗುತrī.

įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುತಾrĩ. ಆಗ ಅīರಡೂ ಉāಯುತrī,” ಎಂದರು.

18Ĩೕಸು ಇĠಲ~ವನುv ಅವĩೂಂðđಮಾತನಾಡುîrದಾtಗ,

ಸಭಾಮಂðರದ ಒಬy ಅñಕಾùಯು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂù, “ನನv ಮಗĈ ಈಗ ತಾĢ

ಸತುrįೂೕದĈ. ಆದರೂ òೕć ಬಂದು ಆďಯ ħೕĪ

òಮ{ ďೖಯòvëù; ಆಗ ಅವĈ ಬದುಕುವĈ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 19 Ĩೕಸು ಎದುt ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಆ

ಅñಕಾùಯ ÿಂĠ įೂೕದರು. 20 ಆಗ ಅú~ ಹĢvರಡು

ವಷbಗāಂದ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy

þ�ೕಯು ÿಂಬðøಂದ ಬಂದು, Ĩೕಸುûನ òಲುವಂáಯ

ಅಂಚನುv ಮುém, 21 “ನಾನು Ĩೕಸುûನ ಉಡುಪನುv

ಮುémದĩ ಸಾಕು, ನನđ ಗುಣವಾಗುćದು,” ಎಂದು ಆďಯು

ತĢೂvಳđ įೕāďೂಂಡĈ. 22Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಆďಯನುv

Ģೂೕë, “ಮಗıೕ, ġೖಯbವಾáರು; òನv ನಂõďĨೕ

òನvನುv ಗುಣಪëþĠ,” ಎಂದರು. ಆ ಗāđಯĪ~ೕ ಆ

þ�ೕಯು ಸ�ಸsಳಾದĈ. 23 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಆ

ಅñಕಾùಯಮĢĺಳđಬಂದು ďೂಳಲೂದುವವರನೂv

ಜನರ đೂಂದಲವನೂv ಕಂಡು, 24 ಅವùđ, “įೂರđ

įೂೕáù, ಬಾಲßಯು ಸîrಲ~, òð}ಸುîrದಾtı,” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು ನಕುc Ĩೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾëದರು. 25ಆದĩ

ಜನರನುv įೂರđ ಕĈÿþದħೕĪĨೕಸು ಒಳđ įೂೕá,

ಬಾಲßಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಎõyþದಾಗ ಬಾಲßಯು

ಎದtĈ. 26ಈ ಸಮಾÜರć ನಾëನĪ~ಲಾ~ ಹರëತು. 27

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇಬyರು ಕುರುಡರು,

“ದಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{ ħೕĪ ಕರುĝøಡು,” ಎಂದು

Ĺĩøಡುತಾr Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 28

Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂದಾಗ, ಆ ಕುರುಡರು ಅವರ ಬāđ
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ಬಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡಲು

ಶಕrĢಂದು òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು ಕತbĢ,” ಎಂದರು.

29 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುém, “òಮ{

ನಂõďಯಂĞ òಮಗಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. 30

ಆಗ ಅವùđ ದೃým ಬಂðತು. Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು

ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರದು,” ಎಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá

ಎಚhùþದರು. 31ಆದĩ ಸ�ಸsರಾದವರು įೂರಟುįೂೕá,

ಆ ನಾëನĪ~ಲಾ~ Ĩೕಸುûನ ßೕîbಯನುv ಹರëದರು.

32 Ĩೕಸು ಮತುr üಷ|ರು įೂರಟು įೂೕಗುîrದಾtಗ,

Ġವ� ÿëðದt ಒಬy ಮೂಕನನುv ďಲವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. 33 Ġವ� õëþದ ħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು

ಮಾತನಾëದನು. ಜನರು ಆಶhಯbಪಟುm, “ಇಂಥದtನುv

ಎಂದೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಕಂëಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 34

ಆದĩ ಫùಸಾಯರು, “Ġವ�ಗಳ ಅñಪîøಂದĪೕ ಈತನು

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾrĢ,” ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು ಎಲಾ~

ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇದt ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ĥೂೕñಸುತಾr, ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr, ಜನರ

ಪ}îĺಂದು ವಾ|ñಯನೂv ĩೂೕಗವನೂv ಗುಣಪëಸುತಾr

ಸಂಚùþದರು. 36 ಜನಸಮೂಹč ಕುರುಬòಲ~ದ

ಕುùಗಳಂĞ ಅĪಯುವವರಾáಯೂ òಸ�ಹಾಯಕರಾáಯೂ

ಇರುćದನುv ಕಂಡುĨೕಸು ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು.

37ಆಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ĥıĨೕĢೂೕಬಹಳವಾáĠ,

ďಲಸದವĩೂೕ ďಲವರು. 38 ಆದtùಂದ, ĥıಯ

ಯಜಮಾನನನುv ತನv ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv

ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć ĥೕëďೂā�ù,” ಎಂದರು.

10Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ತಮ{ ಬāđ

ಕĩದು, ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc ಎಲಾ~

ತರವಾದ ವಾ|ñಯನೂv ĩೂೕಗವನೂv ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc

ಅವùđ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmರು. 2ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð

ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈÿೕáದtć:ĹದಲĢಯವನು,

ģೕತ} ಎಂದು ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನ, ಅವನ ಸįೂೕದರ

ಅಂĠ}ಯ; Ėĥದಾಯನಮಗಯಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರĺೕಹಾನ; 3ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ;

Ğೂೕಮ, ಸುಂಕದವನಾದ ಮತಾrಯ; ಅಲಾxಯನ ಮಗ

ಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ; 4 ಕಾನಾನ|ನಾದ þೕĹೕನಮತುr

Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಟm ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 5

Ĩೕಸು ಈ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ

ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢಂದĩ: “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ

įೂೕಗĥೕëù, ಸಮಾಯbರಊರನೂv ಪ}īೕüಸĥೕëù. 6

ಆದĩತówįೂೕದಕುùಗಳಾದಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ

ಬāđ įೂೕáù. 7òೕć įೂೕಗುತಾr, ‘ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಸ÷ೕಪವಾøತು,’ ಎಂದು ಸಾù įೕāù. 8 ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾëù, ಮರಣįೂಂðದವರನುv ಎõyþù,

ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv ಶುದuಮಾëù,Ġವ�ಗಳನುv õëþù. òೕć

ಉäತವಾá ಪěððtೕù; ಉäತವಾá ďೂëù. 9 “òಮ{

ನಡುಕಟುmಗಳú~ ಬಂಗಾರ, ĥā� ಮತುr ತಾಮ}ದ ನಾಣ|ಗಳನುv

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕëù. 10 ಪ}ಯಾಣďc äೕಲವನಾvಗú, ಎರಡು

ಅಂáಗಳನಾvಗú, ಪಾದರŊಗಳನಾvಗú, ďೂೕಲುಗಳನಾvಗú

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ ďಲಸದವನು ತನv

æೕವನಾಧಾರďc ಅಹbನು. 11 òೕć ಯಾćದಾದರೂ

ಒಂದು ಪಟmಣವನುv, ಇಲ~ī ಹā�ಯನುv ಪ}īೕüಸುವಾಗ,

ಅದರú~ ĺೕಗ| ವ|ßr ಯಾĩಂದು ûÜùþù, ಅú~ಂದ

įೂರಡುವವĩđ ಅú~Ĩೕ ತಂáù. 12 òೕć ಒಂದು

ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಆ ಮĢಯವರನುv

ಹರþù. 13 ಆ ಮĢಯು ಅĺೕಗ|ವಾáದtĩ, òಮ{

ಸಮಾಧಾನć òಮđ ÿಂðರುಗú. 14 ಯಾರಾದರೂ

òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಇಲ~ī òಮ{ಮಾತುಗಳನುv

ďೕಳĠ įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಮĢಯನುv ಇಲ~ī ಆ

ಪಟmಣವನುv õಟುm įೂರಡುವಾಗ òಮ{ ಪಾದಗāđ ಹîrದ

ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù. 15 ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~

ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು ಆ

ಪಟmಣßcಂತ įಚುh ತಾĈವಂಥದಾtáರುćದು ಎಂದು

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 16 “Ğೂೕಳಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಕುùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಸಪbಗಳಂĞ ಜಾಣರೂ

ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ òಷcಪéಗĎಆáù. 17ಆದĩ ಜನರ

ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು òಮ{ನುv

ನಾ|ಯಸಾsನಗāđ ಒówಸುವರು. ತಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

òಮ{ನುv ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುವರು. 18 ನನv

ò÷ತrವಾá òಮ{ನುv ಅñಕಾùಗಳಮತುr ಅರಸರಮುಂĠ

ಒಯು|ವರು. ÿೕđಅವùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ òೕć
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ಸಾŉಗಳಾಗುûù. 19ಆದĩ ಅವರು òಮ{ನುv ಬಂñಸುವಾಗ,

òೕć įೕđ ಇಲ~ī ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು

ĺೕäಸĥೕëù. òೕć ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂಬುದು

ಆ ಗāđಯĪ~ೕ òಮđ îāಸಲಾಗುćದು, 20 ಏďಂದĩ

ಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, òಮ{ ತಂĠಯ ಆತ{īೕ

òĹ{ಳáಂದ ಮಾತನಾಡುವರು. 21 “ಸįೂೕದರನು

ತನv ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc

ಒówಸುವರು.ಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 22 ನನv įಸùನ

ò÷ತrವಾá ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವರು. ಆದĩ

ďೂĢಯವĩಗೂ ತಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 23

ಒಂದು ಸsಳದú~ òಮđ ÿಂĮಯಾದĩ ಇĢೂvಂದು ಸsಳďc

ಓëįೂೕáù. ಮನುಷ|ąತ}ನು ಬರುವಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪಟmಣಗಳ ಸಂÜರವನುv òೕć ಮುáಸುćðಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 24 “ತನv ಗುರುûáಂತ

üಷ|ನು Ĭ}ೕಷnನಲ~; ದಾಸನು ತನv ಯಜಮಾನòáಂತ

Ĭ}ೕಷnನಲ~. 25 üಷ|ನು ತನv ಗುರುûನಂĞಯೂ ದಾಸನು

ತನv ಯಜಮಾನನಂĞಯೂ ಇದtĩ ಸಾಕು. ಮĢಯ

ಯಜಮಾನನĢvೕ ಅವರು, ‘ĥĪjಬೂಲನು’ ಎಂದು ಕĩದĩ,

ಯಜಮಾನನ ಮĢಯವರನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ďಟmದಾtá

ಕĩಯುವರಲ~īೕ! 26 “ಆದtùಂದ ಅವùđ įದರĥೕëù,

ಪ}ಕಟđೂಳ�ದಂĞ ಯಾćದೂ ಮುähಡಲಾಗುćðಲ~,

îāಯಲಾಗದಂĞ ಯಾćದೂ ಗುಪrವಾáರುćðಲ~. 27

ನಾನು òಮđ ಕತrಲú~ įೕĈćದನುv òೕć ĥಳßನú~

įೕāù. òೕć ßûಯú~ ďೕĈćದನುv ಮಾāđಯ

ħೕĪ ಸಾùù. 28 Ġೕಹವನುv ďೂಂದು ಆತ{ವನುv

ďೂಲ~ಲಾಗದವùđ įದರĥೕëù. ಆದĩ ಆತ{ ಮತುr Ġೕಹ

ಎರಡನೂv ನರಕದú~ ನಾಶಮಾಡಬಲ~ Ġೕವùđ ಭಯಪëù.

(Geenna g1067) 29ಒಂದು ರೂಪಾøđ ಎರಡು ಗುõyಗಳನುv

ಮಾರುćðಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ ತಂĠಯ äತrûಲ~Ġ

ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ Ģಲďc õೕĈćðಲ~. 30 òಮ{

ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č ಎíďಯಾáī. 31

ಆದtùಂದ ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ ಗುõyಗāáಂತಲೂ

òೕć ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವರು. 32 “ಜನರ ಮುಂĠ

ನನvನುv ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನನುv, ನಾನು ಸಹ

ಪರĪೂೕಕದú~ ನನv ತಂĠಯಮುಂĠ ಒówďೂĈ�īನು. 33

ಯಾವನಾದರೂ ಜನರ ಮುಂĠ ನನvನುv òರಾಕùþದĩ,

ನಾನು ಸಹ ಅವನನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

ಮುಂĠ òರಾಕùಸುīನು. 34 “ನಾನು ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಸಮಾಧಾನವನುv ತರಲು ಬಂĠĢಂದು ಭಾûಸĥೕëù.

ಸಮಾಧಾನವನvಲ~, ಖಡeವನುv ತರಲು ಬಂĠನು. 35

įೕđಂದĩ, “‘ಮಗòಗೂ ಅವನ ತಂĠಗೂ, ಮಗāಗೂ

ಆďಯತಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂಆďಯಅĞrಗೂûĩೂೕಧವನುv

ಹುémಸುćದďc ನಾನು ಬಂĠನು. 36ಒಬyಮನುಷ|òđಅವನ

ಮĢಯವĩೕ īೖùಗಳಾಗುವರು.’ 37 “ನನáಂತ ħೕಲಾá

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú ó}ೕîಸುವವನು

ನನvವನಾಗಲುĺೕಗ|ನಲ~. ಮಗನನಾvಗú, ಮಗಳನಾvಗú

ನನáಂತ ħೕಲಾá ó}ೕîಸುವವನು ನನvವನಾಗಲು

ĺೕಗ|ನಲ~. 38 ತನv üಲುĥಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸದವನು ನನvವನಾಗಲು ĺೕಗ|ನಲ~. 39 ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು.

ನನv ò÷ತrವಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವನು

ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 40 “òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸುವವರು

ನನvನುv ಸಾ�ಗîಸುತಾrĩ. ನನvನುv ಸಾ�ಗîþದವರು, ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv ಸಾ�ಗîಸುತಾrĩ. 41ಪ}ವಾðĨಂದು

ಪ}ವಾðಯನುv ಸಾ�ಗîಸುವವರು ಪ}ವಾðಯ ಪ}îಫಲವನುv

ಪěಯುವರು; òೕîವಂತĢಂದು òೕîವಂತನನುv

ಸಾ�ಗîಸುವವರು òೕîವಂತನ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವರು.

42ಯಾವನಾದರೂ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ನನv üಷ|Ģಂದು

ďೕವಲ ಒಂದು Īೂೕಟ ತíqೕರನುv ಕುëಯುćದďc

ďೂಡುವವನು ತನv ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ

ಇಲ~īಂದು ಸತ|ವಾá ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.”

11Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ùđ ಆĠೕಶ

ďೂÝmದ ħೕĪ, ಗúಲಾಯ ಪ}Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~

ĥೂೕñಸುćದಕೂc ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರುćದಕೂc

ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 2 ಆಗ ĮĩಮĢಯú~

ĺೕಹಾನನು ß}ಸrನ ಕಾಯbಗಳನುv ďೕā, ತನv üಷ|ರನುv

ಕĈÿþ Ĩೕಸುûđ, 3 “ಬರĥೕಕಾದ ħþ�ೕಯ

òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ ನಾć ಇĢೂvಬyòಗಾá ಎದುರು

Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 4 Ĩೕಸು,

“òೕć ďೕĈćದನೂv ಕಾಣುćದನೂv ĺೕಹಾನòđ

įೂೕá îāþù; 5 ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುತಾrĩ, ಕುಂಟರು
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ನěಯುತಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಶುದuರಾಗುತಾrĩ, ßćಡರು

ďೕĈತಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು æೕವ ಪěಯುತಾrĩ

ಮತುr ಬಡವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರಲಾಗುತrĠ. 6 ನನv

ûಷಯದú~ ûಶಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,”

ಎಂದರು. 7 ಅವರು įೂರಟು įೂೕಗುîrದಾtಗ, Ĩೕಸು

ĺೕಹಾನನಕುùತಾáಜನಸಮೂಹďc, “òೕćಯಾćದನುv

ಕಾಣುćದಕಾcá ಅರಣ|ďc įೂೕðù? ಗಾāđ ಓಲಾಡುವ

ದಂಟĢೂvೕ? 8 ಇಲ~ವಾದĩ, òೕć ಏನನುv ಕಾಣುćದಕಾcá

įೂೕðù?ನಯವಾದಉಡುಪನುv ಧùþದtಮನುಷ|ನĢೂvೕ?

ನಯವಾದಉಡುಪನುv ಧùಸುವವರುರಾಜರಅರಮĢಗಳú~

ಇರುತಾrĩ. 9ಆದĩ ಏನು ಕಾಣುćದಕಾcá įೂೕðù? ಒಬy

ಪ}ವಾðಯĢೂvೕ? ಹೌದು, ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10

ĺೕಹಾನನ ಕುùತು ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“‘ಇđೂೕ, òನv ದಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ þದuಮಾಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ.’ 11 ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~

ಸಾvòಕĺೕಹಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಹುಟmúಲ~; ಆದರೂ

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ರುವಅತ|ಂತäಕcವನುಅವòáಂತಲೂ

ĠೂಡoವನಾáದಾtĢ. 12 ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನ

ðನಗāಂದ ಇದುವĩđ, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಬಲಾತಾcರďc

ಒಳಗಾáĠ, ಬಲಾತಾcùಗĈ ಅದನುv ಬಲವಂತವಾá

ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ. 13ĺೕಹಾನನಕಾಲದತನಕĹೕĬಯ

òಯಮಹಾಗು ಎಲ~ ಪ}ವಾðಗĈĠೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕುùತು

ಪ}ವಾದĢಮಾëದರು. 14 òೕć ಇದನುv þ�ೕಕùಸುćದďc

ಮನþ�ದtĩ, ಬರತಕc ಎúೕಯನು ಈĺೕಹಾನĢೕ. 15

ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕāþďೂಳ�ú. 16 “ಆದĩ

ಈ ಸಂತîಯನುv ನಾನು ಯಾćದďc įೂೕúಸú? ಮಕcĈ

ģೕęಗಳú~ ಕೂತುďೂಂಡು ಇತರರನುv ಕĩಯುತಾr: 17

“‘ನಾć òಮಗಾá ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~;

ನಾćĬೂೕಕáೕĞಹಾëĠć,òೕćđೂೕಳಾಡúಲ~,’ ಎಂದು

įೕĈವವùđ ಇದು įೂೕúďಯಾáĠ. 18 “ಏďಂದĩ

ĺೕಹಾನನು ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಅದďc

ಅವರು, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎಂದರು. 19

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಅನvಪಾನ Įೕûಸುವವನಾá

ಬಂĠನು. ಅದďc ಅವರು, ‘ಇđೂೕ, įೂęmಬಾಕನು,

ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ Įvೕÿತನು,’

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. ಆದĩ ��ಾನć ತನv ಕೃತ|ಗāಂದĪೕ

ಸಮïbಸಲಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ತರುವಾಯ

ತಮ{ įÜhದ ಮಹತಾcಯbಗĈ ನěದ ಪಟmಣಗĈ,

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದ Ĩೕಸು

ಅćಗಳನುv ಗದùಸĞೂಡá, 21 “ĐೂರಾæĢೕ, òನđ ಕಷm!

ĥೕತಾ�øದīೕ, òನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದ

ಮಹತಾcಯbಗĈ ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~

ನěðದtĩ, ಅú~ಯವರು ಬಹಳ ಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ,

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು

Ġೕವರ ಕěîರುáďೂĈ�îrದtರು. 22ಆದರೂನಾ|ಯîೕóbನ

ðನದú~ òಮáಂತಲೂ ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು įಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು. 23

ಕģನೌbħೕ, òೕನು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುī ಎಂದು

ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~, òೕನು ಪಾತಾಳďc ಇāಯುī.

ಏďಂದĩ òĢೂvಳđ ನěðರುವ ಮಹತಾcಯbಗĈ

ĮೂĠೂೕ÷ನú~ ನěðದtĩ, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ

ಉāಯುîrತುr. (Hadēs g86) 24 ಆದĩ ನಾ|ಯîೕóbನ

ðನದú~ òಮáಂತಲೂ ĮೂĠೂೕÐ ಪಟmಣದ ಗîಯು

įಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಆ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು,

“ತಂĠĨೕ, ಪರĪೂೕಕ ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĢೕ, òೕć

ಈ ûಷಯಗಳನುv ��ಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ

ಮĩಮಾë, üಶುಗāđ ಪ}ಕಟಮಾëರುćದùಂದ ನಾನು

òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 26 ಹೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ

ಮಾಡುćದು òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá Ğೂೕäತು. 27

“ನನv ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþದಾtĩ. ತಂĠಯ

įೂರತು ĥೕĩಯಾರೂąತ}ನನುv ಅùಯರುಮತುr ąತ}ನು

ಯಾùđ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು ಇಷmಪಡುತಾrĢೂೕ

ಅವĩೕ įೂರತು ಯಾರೂ ತಂĠಯನುv ಅùಯರು. 28

“ಕಷmಪಡುವವĩೕ, įೂĩįೂತrವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ನನv ಬāđ

ಬòvù, ನಾನು òಮđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು. 29

ನಾನು ಸಾî�ಕನೂ ðೕನ ಹೃದಯದವನೂ ಆáರುćದùಂದ

òೕć ನನv Ģೂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ನòvಂದ

ಕúತುďೂā�ù. ಆಗ òಮ{ ಆತ{ಗāđ ûಶಾ}ಂîಯನುv
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ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 30 ನನv Ģೂಗćಮೃದುವಾದದೂt ನನv

įೂĩಯು ಹಗುರವಾದದೂt ಆáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು.

12Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನ ģೖùನ įೂಲವನುv

ಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಹþðದtùಂದ

ĞĢಗಳನುv ßತುr îನvಲಾರಂöþದರು. 2 ಫùಸಾಯರು

ಅದನುv ಕಂಡುĨೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ

ðನದú~ òಯಮďc ûರುದuವಾáರುವದನುv ಮಾಡುîrದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 3 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು

ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಹþðದಾtಗ ಅವನು ಏನು

ಮಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~īೕ? 4 ಅವನು Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá, ಯಾಜಕರ įೂರತು ತಾನಾಗú

ತನv ಸಂಗëಗರಾಗú, îನುvćದďc ಧಮbಸಮ{ತವಲ~ದ

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv îನvúಲ~īೕ? 5ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ

ðನದú~ ಯಾಜಕರು Ġೕವಾಲಯದú~ ಸಬyÇ ðನವನುv

ಉಲ~ಂâþದರೂ òĠೂೕbýಗಳಾáದಾtĩಂದು òೕć

òಯಮದú~ ಓದúಲ~īೕ? 6 Ġೕವಾಲಯßcಂತಲೂ

Ġೂಡoವನು ಇú~ದಾtĢ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 7

ಆದĩ, ‘ನಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’

ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv òೕć îāðದtĩ, òರಪರಾñಗಳನುv

ಖಂëಸುîrರúಲ~. 8 ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಸಬyÇ ðನďc ಒěಯನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅವರ

ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕದರು. 10 ಅú~ ďೖ ಬîrದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಆಗ ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ತąw įೂùಸĥೕďಂದು ಆತòđ, “ಸಬyÇ

ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದು ನಾ|ಯಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 11 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~

ಯಾವòಗಾದರೂ ಒಂದು ಕುùøರಲಾá ಅದು ಸಬyÇ

ðನದú~ ಕುíĺಳđ õದtĩ, ಅವನು ಅದನುv ħೕಲďc

ಎತrĠಇರುವĢೕ? 12ಕುùáಂತಲೂಒಬyಮನುಷ|ನುಎĭೂmೕ

ಮೌಲ|ćಳ�ವನಾáದಾtನಲ~īೕ? ಆದtùಂದ ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದು ನಾ|ಯಸಮ{ತವಾáĠ!”

ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ Ĩೕಸು ಆ ಮನುಷ|òđ,

“òನv ďೖÜಚು” ಎಂದರು. ಅವನು ďೖÜäದಾಗ ಅದು

ಸಂċಣb ವಾþಯಾá ಇĢೂvಂದು ďೖಯಂĞĨೕ

ಆøತು. 14 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು įೂರđ įೂೕá

Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ ûĩೂೕಧವಾá

ಆĪೂೕಚĢಮಾëದರು. 15 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv

îāದು ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. Ġೂಡo ಜನರ

ಗುಂą ಅವರನುv ÿಂಬಾúþತು. Ĩೕಸು ಅವರú~

ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv ಗುಣಪëþದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತಾನುಯಾĩಂದುಯಾùಗೂ ಪ}ಕéಸಬಾರĠಂದು ಅವರನುv

ಎಚhùþದರು. 17ÿೕđ Ġೕವರು ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನ

ಮುಖಾಂತರ įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ:

18 “ಈತನು ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ದಾಸನು, ಈ ನನv

ó}ಯನú~ ನನv ಪಾ}ಣć ಸಂċಣbħähĠ. ನಾನು ಈತನ

ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಇùಸುīನು, ಈತನು ಜನಾಂಗಗāđ

ನಾ|ಯವನುv ಸಾರುವನು. 19ಈತನು ಜಗಳವಾಡುವವನಲ~,

ಕೂಗಾಡುವವನಲ~; õೕðಗಳú~ ಈತನ ಸ�ರವನುv ಯಾರೂ

ďೕāþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~. 20ಈತನು ನಾ|ಯವನುv ಜಯďc

ನěಸುವವĩđ, ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùಯುವವನಲ~,

ಆù įೂೕಗುîrರುವ ಬîrಯನುv ನಂðಸುವವನೂ ಅಲ~.

21 ಈತನ įಸùನú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು òùೕŊ

ಇಡುವರು.” 22 ಆಗ ďಲವರು Ġವ�ÿëದ ಕುರುಡನೂ

ಮೂಕನೂ ಆáದt ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು.

ಅವರು ಅವನನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ, ಕುರುಡನೂ

ಮೂಕನೂ ಆáದtವನು ಮಾತನಾëದನು ಮತುr ದೃým

įೂಂðದನು. 23ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡವರಾá,

“ದಾûೕದನ ąತ}ನು ಈತĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

24 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, “ಈತನು

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುîrರುćದು Ġವ�ಗಳ ಅñಪîಯಾದ

ĥĪjಬೂಲòಂದĪೕ,” ಎಂದರು. 25 Ĩೕಸು ಅವರ

ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು ಅವùđ, “ತನđ ûĩೂೕಧವಾá

ûಭæþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ರಾಜ|ć ನಾಶವಾಗುćದು

ಮತುr ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗವಾáರುವ ಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣವಾಗú ಮĢಯಾಗú òಲು~ćðಲ~. 26 ಇದಲ~Ġ

Įೖತಾನನು Įೖತಾನನನುv įೂರđ ಓëþದĩ, ಅವನು

ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗವಾáರುವನು. ಹಾಗಾದĩ

ಅವನ ರಾಜ|ć òಲು~ćದು įೕđ? 27 ĥĪjಬೂಲòಂದ

ನಾನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ, òಮ{ ಜನರು

ಯಾùಂದ ಅćಗಳನುv ಓëಸುತಾrĩ? ಆದtùಂದ, òಮ{ವĩೕ

òಮđ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáರುವರು. 28 ನಾನು Ġೕವರ
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ಆತ{òಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć

òಸ�ಂĠೕಹವಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯಲಾ~. 29

“ಇದಲ~Ġ, ಯಾವನಾದರೂ Ĺದಲು ಬúಷnನನುv

ಕémಹಾಕĠ, ಅವನ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ ಅವನ

Įೂತrನುv ಸೂĩ ಮಾಡಲಾðೕĞೕ? ಕémದ ನಂತರ ಅವನ

ಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು. 30 “ನನv ಪರವಾá

ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ, ನĢೂvಡĢ

Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸುತಾrĢ. 31 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ಎಲಾ~

ಪಾಪಕೂc ದೂಷĝಗೂ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು, ಆದĩ

ಪûತಾ}ತ{ùđ ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝ ಮಾëದĩ ಅದďc

ņಮಾಪĝøಲ~. 32 ಯಾರಾದರೂ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು, ಆದĩಪûತಾ}ತ{òđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಾತನಾëದĩ, ಈಯುಗದĪ~ೕ ಆಗú ಬರುವಯುಗದĪ~ೕ

ಆಗú ಅದಕಾcá ಅವùđ ņħ Ġೂರಕುćðಲ~. (aiōn

g165) 33 “ಮರć ಒı�ಯದಾáದtĩ, ಅದರ ಫಲć

ಒı�ಯದಾáರುćದು; ಮರć ďಟmದಾtáದtĩ, ಅದರ ಫಲć

ďಟmದಾtáರುćದು.ಏďಂದĩಮರವನುv ಅದರಫಲðಂದĪೕ

ಗುರುîಸಲಾಗುćದು. 34 ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,

ďಟmವರಾáರುವ òೕć ಒı�ಯĠೕನನಾvದರೂ

ಮಾತನಾಡುûĩೂೕ? ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುವದĢvೕ

ಅವನ ಬಾøಮಾತನಾಡುತrĠ. 35ಒı�ಯವನು ಒı�ಯ

ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರತರುತಾrĢ; ďಟmವನು

ďಟm ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ įೂರತರುತಾrĢ. 36

ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಆಡುವ

ಪ}îĺಂದು ವ|ಥb ಮಾîಗಾá ನಾ|ಯûÜರĝಯ

ðನದú~ ಅವರು Īಕcďೂಡĥೕಕು. 37 òೕನು òನv

ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲಾಗುćದು

ಮತುr òನv ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು ಅಪರಾñĨಂದು

òಣbøಸಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 38 ಆಗ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òòvಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಕಾಣĥೕďಂðĠtೕī,”

ಎಂದು ďೕāದರು. 39 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ,

“ವ|öÜರದ ďಟm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ. ಪ}ವಾð ĺೕನನ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbčಈ ಸಂತîđ

ďೂಡಲಾಗುćðಲ~. 40 ĺೕನನು ಮೂರು ಹಗಲು

ಮತುr ಮೂರು ರಾî} Ġೂಡo ÷ೕòನ įೂęmಯú~ ಇದt

ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಮೂರು ಹಗಲು

ಮತುr ಮೂರು ರಾî} ಭೂಗಭbದú~ರುīನು. 41 òĢī

ಪಟmಣದವರು ನಾ|ಯîೕóbನú~ ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá

ಎದುt òಂತು ಇದನುv ಅಪರಾಧ ಎಂದು îೕąbಮಾಡುವರು,

ಏďಂದĩĺೕನನು ಸಾùದtನುv ďೕā ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ, ಇú~ĺೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ

Ġೂಡoವನು ಇದಾtĢ. 42ನಾ|ಯîೕóbನú~ ದŉಣದರಾíಯು

ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು

îೕąbಮಾಡುವĈ. ಏďಂದĩ ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ

��ಾನವನುv ďೕĈćದಕಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ

ಬಂದĈ. ಇđೂೕ, ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ

Ġೂಡoವನು ಇú~ದಾtĢ. 43 “ಅಶುದಾuತ{ćಒಬyಮನುಷ|òಂದ

įೂರđ įೂೕದħೕĪ òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ ûಶಾ}ಂîಗಾá

ಹುಡುಕಾëದರೂ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ, ಅದು, 44 ‘ನಾನು

įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, ಆ ಮĢಯು ಬùದಾáಯೂ ಗುëþ

ಅಲಂಕùþರುćದನುv ಕಾಣುತrĠ. 45ಆಗ ಅದು įೂೕá

ತನáಂತಲೂ ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ ಏĈ ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv

ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù ಅú~

ವಾಸಮಾಡುವć. ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟmದಾtáರುćದು. ಅದರಂĞĨೕ ಈ

ದುಷm ಸಂತîಗೂ ಆಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

46 Ĩೕಸು ಇನೂv ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗ,

ಅವರ ತಾø ಮತುr ಸįೂೕದರರು ಅವĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂîದtರು. 47ಆಗ

ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “òಮ{ ತಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ

òĹ{ಂðđ ಮಾತನಾಡಲು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂîದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 48 ಅದďc Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದವòđ

ಉತrರವಾá, “ನನv ತಾø ಯಾರು? ನನv ಸįೂೕದರರು

ಯಾರು?” ಎಂದು įೕā, 49 üಷ|ರ ಕěđ ತಮ{ ďೖÜä,

“ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನನv ತಾøಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು. 50

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯäತrವನುv ಮಾಡುವವĢೕ
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ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದù ಮತುr ತಾø,” ಎಂದು

įೕāದರು.

13ಅĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸು ಮĢøಂದ įೂರಟುįೂೕá

ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2

ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದದtùಂದ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಆ ಸಮೂಹದವĩಲಾ~ ದಡದ ħೕĪ

òಂîದtರು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv

ಅವùđ ಸಾಮ|ಗಳú~ įೕāದುt: “ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc

įೂರಟನು; 4ಅವನು õತುrîrರುವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ

ದಾùಯ ಪಕcದú~ õದtć, ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ

ಬಂěಯ ಸsಳಗಳú~ õದtć. ಅú~ ಆಳವಾದ ಮíqಲ~ದ

ಕಾರಣ ಅćĥೕಗĢĹıತć. 6ಆದĩ õþĪೕùದಾಗ

ಅć ಬಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳ ಮಧ|ದú~ õದtć,

ಆಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć.

8 ಆದĩ ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt,

ಒಂದು ನೂರರಷುm ಮĞr ďಲć ಅರವತrರಷುm ಇನುv ďಲć

ಮೂವತrರಷುm ಫಲďೂಟmć. 9 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú.” 10 ತರುವಾಯ üಷ|ರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಸಾಮ|ಗಳú~ ಅವĩೂಡĢಮಾತನಾಡುćĠೕď?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 11 Ĩೕಸು ಅದďc ಉತrರವಾá

įೕāದುt: “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವ

��ಾನć òಮđ ďೂಡಲಾáĠ, ಆದĩ ಅವùಗಲ~. 12

ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು, ಅವùđ

įಚುh ಸಮೃðuಯಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt

ಅಲwವನೂv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು.” 13 ಆದtùಂದ,

ನಾನು ಅವĩೂಡĢ ಸಾಮ|ಗಳú~ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ:

“ಏďಂದĩ ಅವರು ಕÞqĩ Ģೂೕëದರೂ ಕಾಣುćðಲ~;

ďೕāದರೂ îāದುďೂĈ�ćðಲ~; ಅವರು ಗ}ÿಸುćದೂ

ಇಲ~. 14 ÿೕđ Ĩಶಾಯನ ಪ}ವಾದĢಯು ಅವರú~

Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “‘òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲಾùù; òೕć ಕಾಣುತrĪೕ

ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�ಲಾùù. 15 ಈ

ಜನರ ಹೃದಯć ಕĚೂೕರವಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ

ďೕಳದ ಹಾđ ಮಂದವಾáī, ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähďೂಂëದಾtĩ. ಇಲ~ವಾದĩ ತಾć ಕíqòಂದ ಕಂಡು,

ßûøಂದ ďೕā. ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ îāದು, ನನv ಕěđ

îರುáďೂಂëದtĩ, ನಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’

ಎಂಬುĠೕ. 16ಆದĩ òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣುćದùಂದಲೂ

òಮ{ ßûಗĈ ďೕĈćದùಂದಲೂ òೕćಧನ|ರು. 17ನಾನು

ಸತ|ವಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅĢೕಕ ಪ}ವಾðಗĈಮತುr

òೕîವಂತರು òೕć ಕಾಣುವಂಥćಗಳನುv ಕಾಣĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ಕಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv

ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~. 18

“ಆದtùಂದ õತುrವವನ ಸಾಮ|ದ ಅಥbವನುv òೕć ďೕāù:

19 ಯಾರಾದರೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ವಾಕ|ವನುv ďೕā

ಗ}ÿಸĠ ಇರುವಾಗ, ďಡುಕನು ಬಂದು ಅವರ ಹೃದಯದú~

õîrದtನುv ĞđದುಹಾಕುತಾrĢ, ಇĠೕ ದಾùಯ ಪಕcದú~

õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವದು. 20 ಕಲು~ ĢಲದħೕĪ

õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವವರು, ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ

ಕೂಡĪೕ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. 21

ಆದĩಅವರú~ ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಸ�ಲwಕಾಲಮಾತ} ಇದುt,

ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂದಾಗ,

ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt įೂೕಗುತಾrĩ. 22ಮುĈ�áಡಗಳú~

õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕĈತಾrĩ,

ಆದĩ ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎಐಶ�ಯbದ ವಾ|Ĺೕಹč

ವಾಕ|ವನುv ಅಡáಸುćದùಂದ, ವಾಕ|ć ಫಲವನುv

ďೂಡುćðಲ~. (aiōn g165) 23ಆದĩ ಒı�ಯಭೂ÷ಯú~

õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವವರು, ವಾಕ|ವನುv ďೕā

ಅದನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ತಾrĩ. ಇವರು ಫಲ ಫúಸುವವರಾá

ನೂರರಷುm ಅರವತrರಷುm ಮತುr ಮೂವತrರಷುm ಫಲವನುv

ďೂಡುತಾrĩ.” 24 Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಒı�ಯ õೕಜವನುv ತನv

įೂಲದú~ õîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ įೂೕúďಯಾáĠ. 25

ಆದĩ ಜನರು òð}ಸುîrರುವಾಗ, ಅವನ īೖùಯು ಬಂದು

đೂೕñಯ ನಡುī ಕıಯನುv õîr įೂರಟುįೂೕದನು.

26 đೂೕñಯು Ĺıತು ĥıಯುîrರುವಾಗ, ಕı ಸಹ

ಕಾíþďೂಂëತು. 27 “ಮĢಯಯಜಮಾನನ Įೕವಕರು

ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, ‘ಅಯಾ|, òೕನು òನv

įೂಲದú~ ಒı�ಯ õೕಜವನುv õîrĠಯಲಾ~? ಆದĩ
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ಈ ಕıಯು ಎú~ಂದ ಬಂತು?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 28

“ಯಜಮಾನನು ಅವùđ, ‘īೖùಯು ಇದನುv ಮಾëದಾtĢ,’

ಎಂದನು. “ಆಗ Įೕವಕರು ಅವòđ, ‘ನಾć įೂೕá

ಅćಗಳನುv ßತುrಹಾďೂೕಣīೕ?’ ಎಂದು ďೕāದರು.

29 “ಆದĩ ಯಜಮಾನನು, ‘ĥೕಡ, òೕć ಕıಯನುv

ßೕĈವಾಗ, ಅćಗĽಂðđ đೂೕñಯನೂv ßತುrõémೕù.

30 ಸುáeಯ ಕಾಲದವĩđ ಎರಡೂ ĖೂĞಯú~ ĥıಯú.

ಸುáeಯ ಕಾಲದú~ ನಾನು ďೂಯು|ವವùđ: Ĺದಲು

ಕıಯನುv ಕೂëþ ಅćಗಳನುv ಸುಡುćದďc ĥೕĩ ಕémëù,

đೂೕñಯನುv ನನv ಕಣಜದú~ ಕೂëþùಎಂದು įೕĈīನು,’

ಅಂದನು.” 31ĨೕಸುಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸಾþī

ಕಾಳನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv įೂಲದú~ õîrದtďc

įೂೕúďಯಾáĠ. 32 ಅದು ಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ

ಸಣqದಾáದtರೂ ಅದು ĥıದಾಗ, ಎಲಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂ

Ġೂಡoದಾáಮರವಾøತು. ÿೕđ ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈಬಂದು,

ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém ವಾಸಮಾಡುತrī.” 33

Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು:

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ.

ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು Ğđದುďೂಂಡು ಹುāøಲ~ದ

ಸುಮಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ÿémನú~ ಕಲþದಾಗ

ಆ ÿęmಲಾ~ ಹುāಯಾøತು.” 34 Ĩೕಸು ಇīಲ~ವನುv

ಜನಸಮೂಹĠೂಂðđ ಸಾಮ|ಗಳú~Ĩೕ įೕāದರು;

ಸಾಮ|ûಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~.

35 ÿೕđ ಒಬy ಪ}ವಾðಯ ಮೂಲಕ įೕāದ ಮಾತು

Ģರīೕùತು: “ನಾನು ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕĈವಂĞ ನನv

ಬಾø Ğĩಯುīನು. ನಾನು Īೂೕಕ ಪಾ}ರಂಭðಂದ

ಮĩಯಾದćಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುīನು.” 36 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm ಮĢĺಳďc

įೂೕದರು. ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“įೂಲದú~ರುವ ಕıಯ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùþù,”

ಎಂದರು. 37Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಒı�ಯ õೕಜ

õತುrವವನು ಮನುಷ|ąತ}ನು. 38 įೂಲć ಈ Īೂೕಕ;

ಒı�ಯ õೕಜć Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಮಕcĈ; ಕıಯು ďಡುಕನ

ಮಕcಳಾáದಾtĩ. 39ಅದನುv õîrದ īೖùಯು ĮೖತಾನĢೕ.

ಸುáeಯ ಕಾಲć Īೂೕಕಾಂತ|ವಾáĠ. ďೂಯು|ವವರು

Ġೕವದೂತĩೕ. (aiōn g165) 40 “įೕđ ಕıಯನುv ßತುr

ĥಂßಯú~ ಸುಡುವĩೂೕ, ಹಾđĨೕ ಈ Īೂೕಕಾಂತ|ದú~

ಆಗುćದು. (aiōn g165) 41ಮನುಷ|ąತ}ನು ತನv ದೂತರನುv

ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು ಪಾಪďc ಆತಂಕವಾದ ಎಲ~ವನೂv,

ďೕಡುಮಾಡುವ ಎಲ~ರನೂv ಆತನ ರಾಜ|Ġೂಳáಂದ ಕೂëþ,

42 ದೂತರು ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. ಅú~

đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć. 43ಆಗ

òೕîವಂತರು ತಮ{ ತಂĠಯ ರಾಜ|ದú~ ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}ಕಾüಸುವರು. ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

44 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć įೂಲದú~ ಹೂāಟm òŊೕಪďc

įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕಂಡುďೂಂಡು

ಮುähಟುm, ಅದರ ಸಂĞೂೕಷದ ò÷ತr įೂರಟುįೂೕá,

ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಆ įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ತಾrĢ.

45 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಒı�ಯಮುತುrಗಳನುv ಹುಡುಕುವ

ವಾ|ಪಾರಸsòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 46 ಅವನು ಬಹು

ĥĪಯುಳ� ಒಂದು ಮುತrನುv ಕಂಡು, įೂರಟುįೂೕá

ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ತಾrĢ. 47

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć, ಸĩೂೕವರದú~ õೕಸಲಾá ಎಲಾ~

ತರವಾದ÷ೕನುಗಳನುv ಕೂëþದ ಬĪđ įೂೕúďಯಾáĠ.

48 ಬĪ ತುಂõದಾಗ, ĥಸrರು ಅದನುv ದಡďc ಎıದು

ಕೂತುďೂಂಡು ಒı�ಯćಗಳನುv ಬುémಗಳú~ ತುಂõþ,

ďಟmćಗಳನುv įೂರđ õಸಾಡುತಾrĩ. 49 ಹಾđĨೕ

Īೂೕಕಾಂತ|ದú~ ಇರುćದು. Ġೕವದೂತರು įೂರಟುಬಂದು

òೕîವಂತರ ಮಧ|ðಂದ ďಡುಕರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, (aiōn

g165) 50 ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. ಅú~

đೂೕಳಾಟč ಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć,”

ಎಂದು įೕāದರು. 51Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ಇćಗಳĢvಲಾ~

òೕć ಗ}ÿþðtೕರಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc, ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 52 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆದಕಾರಣ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ üಷ|ನಾáರುವ

ಪ}îĺಬy òಯಮĥೂೕಧಕನು, ತನv ĥೂಕcಸĠೂಳáಂದ

įೂಸ ಮತುr ಹıಯ ವಸುrಗಳನುv įೂರđ ತರುವ ಒಬy

ಮĢಯಜಮಾನòđ įೂೕúďಯಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 53

ಈ ಸಾಮ|ಗಳನುv ಮುáþದ ತರುವಾಯĨೕಸು ಅú~ಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 54Ĩೕಸು ತಮ{ ಸ�ಂತಊùđ ಬಂದು

ಅವರ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಅವùđ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡಲು



ಮತಾrಯನು 18

ಪಾ}ರಂöಸಲು, ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈ ��ಾನč

ಈ ಮಹತಾcಯbಗĎ ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂದć? 55

ಈತನು ಬಡáಯąತ}ನಲ~īೕ? ಮùಯıಂಬುವĈಈತನ

ತಾøಯಲ~īೕ? ಯಾďೂೕಬ, ĺೕĮೕಫ, þೕĹೕನ,

ಯೂದ ಎಂಬುವರು ಈತನ ತಮ{ಂðರಲ~īೕ? 56

ಈತನ ತಂáಯĩಲ~ರೂ ನĹ{ಂðđ ಇದಾtರಲ~īೕ?

ಹಾಗಾದĩ, ಇīಲ~ć ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂದć?” ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 57ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾëದರು. ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “ಪ}ವಾðđ ತನv ಸ�ಂತ

ಊùನú~ ಹಾಗೂ ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ಮಾತ} ಮಯಾbĠ

ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು ಅವರ ಅಪನಂõďಯ

ĠĮøಂದ ಅú~ ಬಹಳಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~.

14ಆ ಕಾಲದú~ ಚತುರಾñಪîಯಾದ įĩೂೕದನು

Ĩೕಸುûನ ßೕîbಯನುv ďೕā, 2 ತನv Įೕವಕùđ,

“ಈತನು ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನĢೕ. ಈಗ ಇವನು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðtದಾtĢ! ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಶßrಗāī,” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 įĩೂೕದನು ತನv ಸįೂೕದರ ôúಪwನ

įಂಡîಯಾದįĩೂೕದ|ಳ ò÷ತrವಾá,ĺೕಹಾನನನುv

ÿëþ, ಕém Įĩಯú~ ಹಾßþದtನು. 4 ಏďಂದĩ

ĺೕಹಾನನು, “òೕನು ಅವಳನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು

ನಾ|ಯವಲ~,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದtನು. 5įĩೂೕದನು

ĺೕಹಾನನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರೂ ಜನಸಮೂಹďc

ಭಯಪಟmನು. ಅವರುĺೕಹಾನನನುv ಪ}ವಾðĨಂದು

ಎíþದtರು. 6 ಆದĩ įĩೂೕದನ ಹುémದ ðನವನುv

ಆಚùಸುವಾಗ, įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈಅವರಮುಂĠ ನತbನ

ಮಾë įĩೂೕದನನುv ಬಹಳ ħähþದĈ. 7 ಆದtùಂದ

ಅವĈ ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವāđ ďೂಡುīĢಂದು

ಅರಸನು ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. 8 ಅವĈ

ತನv ತಾøಯಸಲį ಪěದು, “ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನ

ತĪಯನುv ಇú~Ĩೕ ಒಂದು ತęmಯú~ ನನđ ತùþďೂಡು,”

ಎಂದು įೕāದĈ. 9ಆಗ ಅರಸನು ದುಃಖಪಟmರೂ ತನv

ಪ}ಮಾಣದ ò÷ತrವಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc ಬಂದ ಅîïಗಳ

ò÷ತrವಾá ಅದನುv ಅವāđ ďೂಡುವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmನು.

10 ಅವನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ĮĩಮĢಯú~ದt

ĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಕëþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನ

ತĪಯನುv ಒಂದು ತęmಯú~ ತಂದು ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmರು.

ಅವĈ ಅದನುv ತನv ತಾøಯ ಬāđ ತಂದĈ. 12

ಬāಕ ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅನಂತರ

įೂೕáĨೕಸುûđ îāþದರು. 13Ĩೕಸು ಆ ûಷಯವನುv

ďೕāದಾಗ Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅú~ಂದ ಏಕಾಂತ ಸsಳďc

įೂರಟರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕā ಪಟmಣಗāಂದ ಕಾಲು

ನëđಯú~ Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 14 Ĩೕಸು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದಾಗ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು,

ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವರú~ದt ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾëದರು. 15 ಸಂĖಯಾದಾಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ, ಸಮಯć

ದಾéĠ. ಜನರು ಹā�ಗāđ įೂೕá ತಮಗಾá ಆಹಾರವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿþõಡು,” ಎಂದರು.

16ಆದĩĨೕಸುć, “ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáಲ~. òೕīೕ

ಅವùđಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಮ{ ಹîrರ ಐದು ĩೂém

ಎರಡು ÷ೕನುಗĈಮಾತ} ಇī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

18 Ĩೕಸು, “ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ

ಬòvù,” ಎಂದರು. 19 ಜನಸಮೂಹć ಹುú~ನ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಳ�ĥೕďಂದು Ĩೕಸು ಅಪwĝďೂಟುm, ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ

ಕěđ Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþಮುùದು, ತಮ{

üಷ|ùđ ďೂಟmರು. üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು.

20 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪrರಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ

ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém ತುಂõದć. 21

ಊಟಮಾëದವರú~ þ�ೕಯರೂಮಕcĎ ಅಲ~Ġ ಗಂಡಸĩೕ

įಚುh ಕëħ ಐದು ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು. 22 ಇದಾದ

ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕĈÿþõಡುವಷmರú~,

ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ತಮáಂತ ಮುಂದಾá

ಆĔದಡďc įೂೕಗĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದರು. 23Ĩೕಸು

ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದħೕĪ, ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು

ಏಕಾಂತವಾá ĥಟmďc įೂೕದರು. ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸು

ಒಬyĩೕ ಅú~ ಇದtರು. 24ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು îೕರðಂದ

ಬಹುದೂರ įೂೕáತುr, ಎದುರುಗಾā õೕಸುîrದtದùಂದ

Ğĩಗಳ ಬëತďc þßc įೂಯಾtಡುîrತುr. 25 ರಾî} ಮೂರು
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ಗಂęಯú~ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ, ನěಯುತಾr

üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದರು. 26 Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěಯುćದನುv üಷ|ರು ಕಂಡು ಕಳವಳಪಟುm,

“ಅದು ಭೂತ,” ಎಂದು öೕîøಂದ ಕೂáďೂಂಡರು.

27 Ĩೕಸು ತņಣīೕ ಅವùđ, “ġೖಯbವಾáù, ನಾĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 28ಆಗ ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ,

“ಸಾ�÷ೕ, òೕīೕ ಆáದtĩ, òೕùನ ħೕĪ ನěದು òಮ{

ಬāđ ಬರಲು ನನđ ಅಪwĝďೂëù,” ಎಂದನು. 29ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಬಾ,” ಎಂದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು Ġೂೕíøಂದ

ಇāದು, Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕಗುćದಕಾcá òೕùನ ħೕĪ

ನěದನು. 30ಆದĩ ಬಲವಾದ ಗಾāಯನುv ಕಂಡು, ಅವನು

ಭಯಪಟುm ಮುĈಗುತಾr, “ಸಾ�÷, ನನvನುv ಕಾಪಾëù!”

ಎಂದು ಕೂáįೕāದನು. 31ತņಣīೕĨೕಸುತಮ{ ďೖಯನುv

Üä ģೕತ}ನನುv ÿëದು, “ಅಲw ûಶಾ�þĨೕ, òೕನು ಏď

ಸಂĠೕಹಪęm?” ಎಂದರು. 32ಅವರು Ġೂೕí ಹîrದಾಗ,

ಗಾāòಂತುįೂೕøತು. 33Ġೂೕíಯú~ದtವರುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv ಆರಾñþ, “òಜವಾáಯೂ òೕć

Ġೕವąತ},” ಎಂದು įೕāದರು. 34ಅವರು ಸĩೂೕವರವನುv

ದಾé, đĢಜĩೕÇ ಊùđ ಬಂದರು. 35 ಆಗ ಅú~ದt

ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದು, ಸುತುrಮುತrúನ

ಊರುಗāđಲಾ~ įೕā ಕĈÿþ, ĩೂೕáಗಳĢvಲಾ~Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. 36 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ

ಅಂಚನಾvದರೂ ಸwübಸĥೕďಂದುಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

Ĩೕಸುವನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಸ�ಸsರಾದರು.

15ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫùಸಾಯರುಮತುr òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 2

“òನv üಷ|ರು ċûbಕರ ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಏď

÷ೕರುತಾrĩ? ಅವರು ಊಟďc ಮುಂĔ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಏď ĞೂıದುďೂĈ�ćðಲ~?” ಎಂದರು. 3ಅದďc Ĩೕಸು

ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯದ ò÷ತrವಾá

òೕć Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಏď ÷ೕರುîrೕù? 4

‘òಮ{ ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕು,’ ಎಂದೂ

‘ತಂĠತಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದಾtĩ. 5ಆದĩ òೕć,

ಯಾರಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī ತಾøđ, ನಾನು òಮ{

ಸಹಾಯಕಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು

įೕĈćದಾದĩ, 6 ‘ಅವನು ತನv ತಂĠಯನಾvಗú

ತಾøಯನಾvಗú ಗೌರûಸĥೕಕಾáಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕù.

ÿೕđ òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯದ ò÷ತrವಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

òರಥbಕಮಾಡುîrೕù. 7 ಕಪéಗıೕ, òಮ{ ûಷಯವಾá

Ĩಶಾಯನು ಸùಯಾá ಪ}ವಾðþದಾtĢ: 8 “‘ಈ ಜನರು

ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ, ಆದĩ ಅವರ

ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 9ಅವರು ಮನುಷ|ರ

ಆŏಗಳನುvಉಪĠೕಶಗಳನಾvá ĥೂೕñಸುćದùಂದನನvನುv

ಆರಾñಸುćದು ವ|ಥb.’” 10Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “ďೕā îāದುďೂā�ù. 11 ಬಾĺಳďc

įೂೕಗುವಂಥದುt ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುćðಲ~,

ಆದĩ ಬಾĺಳáಂದ įೂರđ ಬರುವಂಥĠtೕ ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಬಂದು, “ಫùಸಾಯರು òಮ{ ಈ

ಮಾತನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡĩಂದು òಮđ îāøĞೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 13ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ,

“ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯು ĢಡĠ ಇರುವ ಪ}îĺಂದು

áಡćĥೕರುಸÿತವಾáßತುrಹಾಕಲಾಗುćದು. 14ಅವರನುv

õëù, ಅವರು ಕುರುಡùđ ದಾùĞೂೕùಸುವ ಕುರುಡರು.

ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ ದಾùĞೂೕùþದĩ ಅವùಬyರೂ

ಹಳ�ďc õೕĈವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ģೕತ}ನು,

“ಈ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùಸು,” ಎಂದನು. 16ಅದďc

Ĩೕಸು, “òೕć ಸಹ ಇನೂv ಬುðuøಲ~ದವರಾáðtೕರಾ?”

ಎಂದು ďೕā, 17 “ಬಾĺಳďc įೂೕá įೂęmಯú~

ĮೕರುćĠಲ~čûಸæbತವಾಗುćĠಂದು òೕć ಇನೂv

ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? 18 ಆದĩ ಬಾĺಳáಂದ įೂರđ

įೂರಡುವಂಥćಹೃದಯĠೂಳáಂದಬಂದುಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುತrī. 19 ಏďಂದĩ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ

ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ, ďೂĪ, ವ|öÜರ, ಅĢೖîಕĞ, ಕಳ�ತನ,

ಸುĈ�ಸಾŉ, ದೂರು ಇć įೂರ ಬರುತrī. 20 ಇćಗıೕ

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದuಮಾಡುತrī; ಆದĩďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġ

ಊಟಮಾಡುćದು ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುćðಲ~,”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ęೖÒ þೕĠೂೕË

ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 22 ಆಗ, ಕಾನಾನ| þ�ೕĺಬyĈ

ಬಂದು ಅವùđ, “ಸಾ�÷ೕ, ದಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು. ನನv ಮಗĈ Ġವ�ದ ಕಾಟðಂದ ಬಹಳವಾá
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ಸಂಕಟಪಡುîrದಾtı,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡĈ. 23ಆದĩ

Ĩೕಸು ಆďđಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನ

ಬā ಬಂದು, “ಆďಯನುv ಕĈÿþõಡು, ಆďಯು ನಮ{

ÿಂĠ ಕೂáďೂಂಡು ಬರುತಾrı” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು.

24Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ತówþďೂಂಡ ಕುùಗಳಂîರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ ಬāđ ಮಾತ} ನನvನುv

ಕĈÿಸಲಾáĠ,” ಎಂದರು. 25ಆďಯು ಬಂದುĨೕಸುûನ

ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, “ಸಾ�÷ೕ, ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು!”

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26ಆಗĨೕಸು, “ಮಕcĈ îನುvವ

ĩೂémಯನುv ನಾøಮùಗāđ ಹಾಕುćದು ಸùಯಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಆಗ ಆďಯು, “ಸಾ�÷ೕ, ಅದು

òಜīೕ, ಆದರೂ ತಮ{ ಯಜಮಾನರ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv ನಾøಮùಗĈ îನುvತrವಲಾ~,”

ಎಂದĈ. 28 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಆďđ, “ಅಮಾ{

òನv ನಂõďಯು Ġೂಡoದು! òೕನು ಇಷmಪಟmಂĞĨೕ

òನಗಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆďಯ ಮಗĈ ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಗುಣįೂಂðದĈ. 29 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು,

ĥಟmವನುv ಹîr ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 30ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹಗĈ ಕುಂಟರನುv, ಕುರುಡರನುv, ಮೂಕರನುv,

ಊನವಾದವರನುv ಮತುr ĥೕĩ ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗಳನುv

ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಪಾದದ

ಬāಯú~ õಟmರು. Ĩೕಸು ಅವರĢvಲಾ~ ಸ�ಸsಪëþದರು.

31 ಮೂಕರು ಮಾತನಾಡುćದನೂv ಊನವಾದವರು

ಸ�ಸsರಾáರುćದನೂv ಕುಂಟರು ನěದಾಡುćದನೂv

ಕುರುಡರು ಕಾಣುćದನೂv ಜನಸಮೂಹದವರು ಕಂಡು

ಆಶhಯbಪಟmರು. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು. 32Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಕĩದು, “ನಾನು

ಈ ಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಮೂರು

ðನಗāಂದ ಇವರು ನĢೂvಂðáದಾtĩ. ಇವùđ ಊಟďc

ಏನೂ ಇಲ~, ದಾùಯú~ ಅವರು ಬಳú įೂೕಗುವರು.

ಇವರನುv ಉಪವಾಸವಾá ಕĈÿಸುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~,”

ಎಂದರು. 33ಅದďc üಷ|ರು, “ಇಂಥಾ Ġೂಡo ಸಮೂಹವನುv

ತೃórಪëಸುವಂĞ ಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ನಮđ ಎú~ಂದ

ĩೂém þßcೕತು?” ಎಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಹîrರ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದರು. üಷ|ರು,

“ಏĈ ĩೂémಗĈ ಮತುr ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāī,”

ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹć Ģಲದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmರು. 36ಅನಂತರĨೕಸು

ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ಮತುr ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë, ಅćಗಳನುv ಮುùದು ತಮ{

üಷ|ùđ ďೂಡಲು üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು.

37 ಅವĩಲ~ರೂ ಊಟಮಾë ತೃಪrರಾದರು. ಅನಂತರ

üಷ|ರು ÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá ಏĈಬುémಗĈ

ತುಂõದć. 38ಊಟಮಾëದವರು þ�ೕಯರೂಮಕcĎ

ಅಲ~Ġ ನಾಲುc ಸಾûರ ಗಂಡಸùದtರು. 39 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm Ġೂೕíಯನುv

ಹîr ಮಗದಾËಊùđ ಬಂದರು.

16 ಸದುtಕಾಯĩೂಂðđ ಫùಸಾಯರು ಸಹ ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, ಪರĪೂೕಕðಂದ

ತಮđ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ďೕāದರು. 2Ĩೕಸುಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಸಂĖಯಾದಾಗ

ಆಕಾಶć ďಂಪಾáದtĩ, ‘ಒı�ಯಹವಾಮಾನ ಇರುćದು’

ಎಂದೂ 3ĥāđe ಆಕಾಶćĹೕಡ ಕûದು ďಂಪಾáದtĩ,

‘ಇಂದು õರುಗಾā ಇರುćದು’ ಎಂದೂ òೕć

įೕĈîrೕù. ಆಕಾಶದಲಾ~ಗುವ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć

ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ ಕಾಲದ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć

ಗ}ÿಸಲಾùù. 4 ವ|öÜùಯಾದ ಈ ďಟm ಸಂತîಯು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತrĠ, ಆದĩ ಪ}ವಾð

ĺೕನನú~ ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವ

ಸೂಚಕಕಾಯbč ಇದďc þಕುcćðಲ~,” ಎಂದು įೕā,

Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 5 üಷ|ರು

ĩೂémಬುîrಯನುv ಕémďೂĈ�ćದನುv ಮĩತು ಆĔದಡďc

ಬಂðದtರು. 6 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಫùಸಾಯರ

ಮತುr ಸದುtಕಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe ಎಚhùď ವÿþ

ಜಾಗರೂಕರಾáù,” ಎಂದು įೕāದರು. 7ಅದďc ಅವರು

ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ, “ನಾć ĩೂém ತಂðಲ~īಂದು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 8 Ĩೕಸು

ಅವರು ಮಾತನಾëದtನುv îāದುďೂಂಡು ಅವùđ,

“ಅಲw ûಶಾ�ಸದವĩೕ, òೕć ĩೂém ಇಲ~īಂದು òಮ{ú~

ಏď ಮಾತನಾëďೂĈ�îrೕù? 9 ಐದು ĩೂémಗಳನುv

ಐದು ಸಾûರ ಜನùđ ಹಂäದಾಗ, ಎಷುm ಬುémಗಳನುv
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ತುಂõðĩಂದು òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~īೕ? òಮđ

Ģನóಲ~īೕ? 10 ಇದಲ~Ġ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ನಾಲುc

ಸಾûರ ಜನùđ ಹಂäದಾಗ ಎಷುm ಬುémಗಳನುv

ತುಂõðù? 11 ನಾನು ĩೂémಯ ûಷಯದú~ ಅಲ~,

ಫùಸಾಯರಮತುr ಸದುtಕಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~

ಎಚhರವಾáರĥೕďಂದು įೕāದtನುv òೕć ಗ}ÿಸĠ

ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 ಆಗ ಅವರು,

ĩೂém ಹುāಯ ûಷಯದú~ ಅಲ~, ಆದĩ ಫùಸಾಯರ

ಮತುr ಸದುtಕಾಯರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯದú~ ತಾć

ಎಚhರವಾáರĥೕďಂದುĨೕಸು įೕāದtನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು.

13Ĩೕಸು ďೖಸĩೖಯ ôúów ಪಾ}ಂತಗāđ ಬಂದಾಗ ತಮ{

üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಯಾĩಂದು ಜನರು

įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 14 ಅದďc ಅವರು,

“ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಎಂದು įೕĈತಾrĩ,

ಇನುv ďಲವರು ಎúೕಯನು ಎನುvತಾrĩ, ĥೕĩಯವರು

Ĩĩ÷ೕಯನು, ಇಲ~ī ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು ಎಂದು

įೕĈತಾrĩ” ಎಂದರು. 15 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ

òೕć ನನvನುv ಯಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 16

ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಉತrರವಾá, “òೕć ß}ಸr ಮತುr

æೕವಂತ Ġೕವರ ąತ}ರಾáðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

17 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĺೕನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ,

òೕನು ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ ಇದನುv ಪ}ಕéþದುt ಮಾನವರಲ~.

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠĨೕ ಇದನುv òನđ

ಪ}ಕéþದರು. 18ನಾನು ಸಹ òನđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

òೕನು ģೕತ}ನು. ಈ ಬಂěಯ ħೕĪ ನಾನು ನನv

ಸĦಯನುv ಕಟುmīನು. ಪಾತಾಳದ ದಾ�ರಗĈ ಅದನುv

ಜøಸಲಾರć. (Hadēs g86) 19 ನಾನು òನđ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದ õೕಗದ ďೖಗಳನುv ďೂಡುīನು; òೕನು ಭೂ÷ಯú~

ಯಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĺೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಬಂñತವಾಗುćದು. òೕನು ಭೂ÷ಯú~ ಏನನುv

õಚುhîrೕĺೕಅದುಪರĪೂೕಕದú~ಯೂõಚhಲಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 20 ತರುವಾಯĨೕಸು, ತಾĢೕ ß}ಸr ಎಂಬುದನುv

ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದು ತಮ{ üಷ|ùđ ಆ��ಾóþದರು.

21 ತಾćĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá įೕđ ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ ಬಹು

ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ďೂĪáೕಡಾáಮೂರĢಯðನದú~

æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ|ವಾáĠ ಎಂದು

Ĩೕಸು ಅಂðòಂದ ತಮ{ üಷ|ùđ îāಸಲಾರಂöþದರು.

22ಆಗ ģೕತ}ನುĨೕಸುûನ ďೖÿëದು, “ಹಾđ ಆಗಬಾರದು

ಸಾ�÷ೕ! ಅದು òಮđ ಎಂðಗೂ ಸಂಭûಸಬಾರದು!”

ಎಂದು įೕā Ĩೕಸುವನುv ಗದùಸಲಾರಂöþದನು. 23

ಆಗ Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು ģೕತ}òđ, “ĮೖತಾನĢೕ,

ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! òೕನು ನನđ ಅëoಯಾáðtೕ;

òನv ಆĪೂೕಚĢ ಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,”

ಎಂದರು. 24 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ಯಾರಾದರೂ ನನv üಷ|ರಾಗುćದďc ಬಯþದĩ,

ಅವರು ತಮ{ನುv ತಾīೕ òರಾಕùþ ತಮ{ üಲುĥಯನುv

įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 25 ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು, ಆದĩ

ನನv ò÷ತrವಾá ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 26ಒಬy

ವ|ßr ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಆತ{ವĢvೕ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ಲಾಭīೕನು?

ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc ಬದಲಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 27

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಮÿħಯú~

ನನv ದೂತĩೂಡĢ ಬಂದಾಗ, ನಾನು ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸಗāđ ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು.

28 “òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ನನv ರಾಜ|ದú~ ಬರುćದನುv

ಕಾಣುವವĩđಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

17Ĩೕಸು ಆರು ðನಗಳಾದħೕĪ ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,

ಅವನ ಸįೂೕದರĺೕಹಾನನನೂv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಕĩದುďೂಂಡು ಎತrರವಾದ ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕದರು.

2 ಅú~ Ĩೕಸು ಅವರ ಮುಂĠ ರೂಪಾಂತರđೂಂಡರು.

ಅವರ ಮುಖć ಸೂಯbನಂĞ ಪ}ಕಾüþತು. ಅವರ

ಉಡುą ĥಳßನಂĞ ĥಳáತು. 3 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯೂ

ಎúೕಯನೂ ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡುĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 4 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ,

ನಾć ಇú~Ĩೕ ಇರುćದು ಒı�ಯದು. òಮđ

ಮನþ�ದtĩ ನಾನು òಮđೂಂದು, ĹೕĬđೂಂದು,

ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv

ಕಟುmīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ģೕತ}ನು ಇನೂv
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ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ħೕಘć

ಅವರħೕĪ ಕûøತು. ಆಗ, “ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ

ನನv ಮಗನು. ಈತನನುv ನಾನು ಸಂċಣbವಾáħähĠtೕĢ.

ಈತನ ಮಾತನುv òೕć ďೕāù,” ಎಂದು ħೕಘĠೂಳáಂದ

ಒಂದು ಧ�ò ďೕāತು. 6üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಬಹಳವಾá

įದù ĥೂೕರಲು õದtರು. 7ಆಗĨೕಸು ಬಂದು ಅವರನುv

ಮುém, “ಏāù, įದರĥೕëù,” ಎಂದು įೕāದರು. 8

ಅವರು ತಮ{ ಕĝqîr ĢೂೕëದಾಗĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು

ಮತಾrರನೂv ಕಾಣúಲ~. 9 ಅವರು ĥಟmðಂದ ಇāದು

ಬರುîrದಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ ಈ ದಶbನವನುv

ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರದು,” ಎಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóþದರು.

10 ಆಗ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು

Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಯಮĥೂೕಧಕರು

ಏď įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11 Ĩೕಸು

ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು

ಎಲ~ćಗಳನುv ąನಃ ಸಾsóಸುćದು òಜīೕ. 12 ಆದĩ

ಎúೕಯನು ಆಗĪೕ ಬಂದಾøತು; ಅವರು ಅವನನುv

ಅùಯĠ ತಮđ ಇಷmಬಂದಂĞ ಅವòđಮಾëದಾtøತು.

ಅದರಂĞĨೕಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ ಅವùಂದ

ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುīನು ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13ಸಾvòಕĺೕಹಾನನûಷಯದú~

Ĩೕಸು ತĹ{ಂðđ ಮಾತನಾëದĢಂದು üಷ|ರು ಆಗ

ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 14 ಅವರು ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

Ĺಣಕಾಲೂù, 15 “ಕತbĢೕ, ನನv ಮಗನ ħೕĪ

ಕರುĝøಡು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಮೂಛಾbĩೂೕಗðಂದ

ಬಹಳವಾá ಕಷmಪಡುತಾrĢ. ಅĢೕಕ ಸಾù ĥಂßಯú~ಯೂ

òೕùನú~ಯೂ õೕĈತಾrĢ. 16 ನಾನು ಅವನನುv òಮ{

üಷ|ರ ಬāđ ಕĩತಂĠನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ಸ�ಸs

ಮಾಡĠ įೂೕದರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 17ಆಗĨೕಸು,

“ûಶಾ�ಸûಲ~ದ ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ, ಇನೂv ಎಷುm ಕಾಲ

ನಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು òಮ{ನುv

ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18ಆಗĨೕಸು Ġವ�ವನುv ಗದùಸಲಾá

ಅದು ಹುಡುಗĢೂಳáಂದ įೂರಟುįೂೕøತು. ಆಗ ಆ

ಹುಡುಗನು ಅĠೕ ಗāđಯú~Ĩೕ ಗುಣಮುಖನಾದನು.

19 ತರುವಾಯ üಷ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಅದನುv ಓëಸುćದďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಅċಣbನಂõďĨೕ ಇದďc ಕಾರಣ. ಸಾþī ಕಾāನಷುm

ನಂõď òಮáರುćದಾದĩ òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘ಇú~ಂದ ಆ

ಸsಳďc įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅದು įೂೕಗುćದು.

ಯಾćದೂ òಮđ ಅಸಾಧ|ವಾáರುćðಲ~. 21 ಆದರೂ

Ġೕವರ ಪಾ}ಥbĢ ಉಪವಾಸಗāಂದ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾćದùಂದಲೂ ಈ ùೕîಯಾದ Ġವ� įೂರಟು

įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದರು. 22 ಅವರು ಗúಲಾಯದú~

ಒémđ Įೕùದಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡಲಾಗುćದು. 23ಅವರು

ನನvನುv ďೂಲು~ವರು, ಆದĩಮೂರĢಯðನದú~ ನಾನು

îರುá æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಅದďc üಷ|ರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 24 ತರುವಾಯĨೕಸು

ಕģನೌb÷đ ಬಂದಾಗ, Ġೕವಾಲಯದ Ğùđಗಾá ಎರಡು

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ವಸೂúಮಾಡುವವರು ģೕತ}ನ ಬāđ

ಬಂದರು. ಅವರು ģೕತ}òđ, “òಮ{ ĥೂೕಧಕನು Ğùđ

ಕಟುmćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 25ಅದďc ģೕತ}ನು,

“ಹೌದು, ಕಟುmತಾrĩ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಮĢĺಳďc

ಬಂದಾಗĨೕಸುಮುಂದಾáĨೕ ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ

òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜರುಯಾùಂದ

ಕಂದಾಯವನುv ಇಲ~ī Ğùđಯನುv ವಸೂúಮಾಡುತಾrĩ?

ತಮ{ ąತ}ùಂದĪೂೕ ಇಲ~ī ಪರùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 26 “ಪರùಂದ,” ಎಂದು ģೕತ}ನು įೕāದನು.

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಹಾಗಾದĩąತ}ನು ಕಟmĥೕಕಾáಲ~. 27

ಆದರೂ ನಾć ಅವರನುv ಅಭ|ಂತರಪëಸದಂĞ, òೕನು

ಸĩೂೕವರďc įೂೕá ಗಾಳವನುv ಹಾಕು. ಆಗ Ĺದಲು

ಬರುವ÷ೕನನುv ÿë. òೕನು ಅದರ ಬಾಯನುv Ğĩದಾಗ

ಅದರú~ ನಾಲುc ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ಕಾಣುī. ಅದನುv

ತಂದು ನನv ಮತುr òನv ಪರವಾá ಅವùđ ďೂಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು.

18ಅĠೕ ಸಮಯದú~ üಷ|ರುĨೕಸುûನಬāđಬಂದು,

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವನುಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 2ಆಗĨೕಸು ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv
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ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು, ಅದನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~ òú~þ, 3

“òೕć ಪùವತbĢ įೂಂð äಕcಮಕcಳಂĞ ಆಗðದtĩ,

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸುćðಲ~īಂದು ನಾನು

òಮđòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ. 4ಯಾರುಈäಕcಮಗುûನಂĞ

ತಮ{ನುv ತಾć ತáeþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವĩೕ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವರಾáರುವರು. 5ಯಾರಾದರೂ ಇಂಥ

äಕc ಮಗುವನುv ನನv įಸùನú~ þ�ೕಕùþďೂಂಡĩ ನನvĢvೕ

þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩ. 6 “ಆದĩ ನನvú~ ನಂõďøಡುವ ಈ

äಕcವರú~ ಒಬyùđಯಾರಾದರೂ ಪಾಪďc ಕಾರಣರಾದĩ,

ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv Ģೕತುಹಾß ಅವರನುv

ಸಮುದ}ದ ಆಳದú~ ಮುĈáþಡುćĠೕ Īೕಸು, ಎಂದರು. 7

ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾáರುವ ಜಗîrđ ಕಷm! ಇಂಥ ûಷಯಗĈ

ಅòವಾಯb. ಆದĩ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾáರುವವರ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 8 òಮ{ ďೖಯಾಗúೕ

ಕಾಲಾಗúೕ òಮ{ನುv ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv

ಕëದುಹಾßù. ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವರಾá ಇಲ~ī ಎರಡು

ಕಾಲುಳ�ವರಾá òತ| ĥಂßಯú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಕುಂಟರಾá ಇಲ~īಊನರಾá æೕವದú~ ಪ}īೕüಸುćದು

òಮđ Īೕಸು. (aiōnios g166) 9 òಮ{ ಕಣುq òಮ{

ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv ßತುrõëù. òೕć ಎರಡು

ಕಣುqಳ�ವರಾá ನರಕದ ĥಂßಯú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಒಂದು ಕಣುqಳ�ವರಾá æೕವದú~ ಪ}īೕüಸುćದು òಮđ

Īೕಸು. (Geenna g1067) 10 “äಕcವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂ

òೕć ÿೕĢೖಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ಅವರ ದೂತರು ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯಮುಖವನುv

ಯಾವಾಗಲೂ Ģೂೕಡುîrದಾtĩ. 11 ತówįೂೕದದtನುv

ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 “ಆಗ òಮđ ಏನು

ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ ನೂರು ಕುùಗāರಲಾá,

ಅćಗಳú~ ಒಂದು ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ, ಅವನು

ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv õಟುm ĥಟmಗāđ įೂೕá,

ತówþďೂಂಡದtನುv ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 13 ಅವನು

ಅದನುv ಕಂಡĩ, ತówþďೂಳ�ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr

ಕುùಗāáಂತ ಈ ಒಂದು ಕುùಯ ûಷಯದú~ įಚುh

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುತಾrĢಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 14

ಅದರಂĞĨೕಈäಕcವರú~ ಒಬyರಾದರೂನಾಶವಾಗುćದು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯ äತrವಲ~. 15

“òನv ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದù ಪಾಪಮಾëದĩ,

òೕûಬyĩೕ ಇರುವಾಗ įೂೕá ಅವರನುv ಖಂëಸು. ಅವರು

òನđ ßûđೂಟmĩ òೕನು òನv ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ

ಸįೂೕದùಯನುv đದುtďೂಂëರುī. 16ಆದĩಅವರುòನđ

ßûđೂಡĠįೂೕದĩ, òĢೂvಂðđಇಬyರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. ÿೕđ, ‘ಇಬyರ ಇಲ~īಮೂವರ ಸಾŉಗಳ ಬಾøಂದ

ಪ}îĺಂದು ಮಾತು ಸಾsóತವಾಗú.’ 17ಅವರು ಅವùಗೂ

ßûđೂಡĠįೂೕದĩಅದನುv ಸĦđîāಸು. ಅವರು ಸĦಗೂ

ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ, ಅವನು òನđ ಅನ|ನಂĞಯೂ

ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಇರú. 18 “òೕć ಭೂ÷ಯú~

ಯಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಬಂñತವಾಗುćದು. òೕć ಭೂ÷ಯú~ ಏನನುv

õಚುhîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ õಚhಲಾಗುćದು

ಎಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 19 “ಇನೂv ನಾನು

òಮđòಜವಾáįೕĈćĠೕĢಂದĩ: òಮ{ú~ ಇಬyರು ತಾć

ĥೕëďೂĈ�ವಯಾćĠೕûಷಯಕಾcá ಭೂ÷ಯú~ ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtĩ, ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv

ತಂĠøಂದ ಅವùđ ಆಗುćದು. 20ಏďಂದĩ ಇಬyರಾಗú

ಮೂವರಾಗú ನನv įಸùನú~ ಎú~ Įೕù ಬರುತಾrĩೂೕ ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ನಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 21ತರುವಾಯģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ನನv ಸįೂೕದರ

ಅಥವಾ ಸįೂೕದù ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದĩ

ನಾನು ಎಷುm ಸಲ ಅವರನುv ņ÷ಸĥೕಕು? ಏĈ ಸಲĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಏĈ ಸಲವಲ~,

ಏıಪwತುr ಸಲ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23

“ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತನv Įೕವಕùಂದ Īಕc

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðದt ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ.

24 ಅವನು Īಕc Ğđದುďೂಳ�ಲು ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಹತುr

ďೂೕé äನvದ ನಾಣ|ಗಳ ಸಾಲ ďೂಡĥೕಕಾದವನನುv ಅವನ

ಬāđ ತಂದರು. 25ಆದĩ ďೂಡುćದďc ಅವನú~ ಏನೂ

ಇಲ~ದtùಂದ ಅವನನೂv ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಮಕcಳನೂv

ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ಮಾù ಸಾಲ îೕùಸĥೕďಂದು ಅರಸನು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 26 “ಆಗ ಆ ĮೕವಕನುĹಣಕಾಲೂù,

‘ನನvನುv ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. ನಾನು òನv ಸಾಲವĢvಲಾ~

îೕùþõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 27ಆಗ ಅರಸನು
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ĮೕವಕನħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವನನುv õಡುಗěಮಾë

ಅವನ ಸಾಲವĢvಲಾ~ ಮòvþõಟmನು. 28 “ಆದĩ ಅĠೕ

Įೕವಕನು įೂರđ įೂೕá, ತನđ ಸುಮಾರು ನೂರು

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಾಲ ďೂಡĥೕಕಾáದt ತನv ĖೂĞಯ

Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv ÿëದು ಕುîrđ

ÿಸುß, ‘ನನv ಸಾಲವನುv îೕùಸು,’ ಎಂದನು. 29 “ಆಗ ಅವನ

ĖೂĞಯ Įೕವಕನು Ĺಣಕಾಲೂù ಅವòđ, ‘ನನvನುv

ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. ನಾನು ಸಾಲವĢvಲಾ~ îೕùþõಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದುಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 30 “ಆದĩಅವನುಅದďc

ಒಪwĠ įೂರಟುįೂೕá, ತನv ಸಾಲವನುv îೕùಸುವವĩđ

ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು. 31ಅವನ ĖೂĞಯ

Įೕವಕರು ನěದದtನುv Ģೂೕë, ಬಹಳ ವ|ğಪಟುm įೂೕá

ತಮ{ ಅರಸòđ ನěದĠtಲ~ವನುv ವರðಮಾëದರು. 32

“ಆಗ ಅರಸನು ಅವನನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು ಅವòđ,

‘ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, òೕನು ನನvನುv ĥೕëďೂಂëದtùಂದ

ನಾನು òನv ಸಾಲವĢvಲಾ~ ಮòvþĠನು. 33 ನಾನು òನv

ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕùþದಂĞĨೕ òೕನು ಸಹ òನv

ĖೂĞ Įೕವಕನ ħೕĪ ಕರುĝ Ğೂೕùಸĥೕßತrಲ~īೕ?’

ಎಂದು įೕā, 34 ďೂೕಪđೂಂಡು ತನđ ďೂಡĥೕಕಾದ

ಸಾಲವĢvಲಾ~ îೕùಸುವ ತನಕ ಅರಸನು ಅವನನುv ಕêಣ

üŊđ ಒಳಪëಸಲು ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾùಯ ವಶďc

ಒówþದನು. 35 “ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು

ಹೃದಯċವbಕವಾá ತನv ಸįೂೕದರನನುv ņ÷ಸĠ

įೂೕದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯು ಸಹ òಮđ

ಹಾđĨೕಮಾಡುವರು,” ಎಂದರು.

19Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದħೕĪ,

ಗúಲಾಯðಂದ įೂರಟು ĺದbË ನðಯ

ಆĔಯಯೂದಾಯಪಾ}ಂತďc ಬಂದರು. 2ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹಗĈ ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದć,Ĩೕಸು ಅವರನುv

ಅú~ ಸ�ಸsಮಾëದರು. 3ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರುĨೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “ಒಬy

ąರುಷನುಯಾವ ಕಾರಣðಂದಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

4Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಆðøಂದĪೕ ಸೃýmಕತb,

‘ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá ಮಾëದರು. 5ಈ ಕಾರಣðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು; ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು,’

ಎಂದು įೕāದtನುv òೕć ಓದúಲ~īೕ? 6ಆದtùಂದ ಅವರು

ಇನುv ಇಬyರಲ~, ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ. ಆದಕಾರಣ

Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv, ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಅದďc ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ಹಾಗಾದĩ ûವಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ಆďಯನುv

õಟುm õಡಬಹುĠಂದುĹೕĬಯು ಏď ಅಪwĝďೂಟmನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 8 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ,

“ĹೕĬಯು òಮ{ ಹೃದಯ ಕಾêಣ|ದ ĠĮøಂದ

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದďc òಮđ ಅನುಮî

ďೂಟmನು. ಆದĩ ಆðøಂದ ಅದು ಹಾđ ಇರúಲ~. 9 ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಹಾದರದ ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ,

ಯಾವನಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm, ಮĞೂrಬyಳನುv

ಮದುīಯಾಗುವವನು ವ|öÜರಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ,”

ಎಂದರು. 10 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಸîಪîಯರ

ಸಂಬಂಧ ÿೕáರುćದಾದĩ, ಮದುī ಆಗðರುćĠೕ

ಒı�ಯದು,”ಎಂದರು. 11ಆದĩĨೕಸುಅವùđ, “ಯಾùđ

ಇದು ಅನುಮîಸಲಾáĠĺೕಅವĩೕ įೂರತು ಎಲ~ರೂಈ

ಮಾತನುv þ�ೕಕùಸಲಾರರು. 12 ತಮ{ ತಾøಯಗಭbðಂದ

ಹುémದಾಗĪೕ ďಲವರು ನąಂಸಕರಾದವùದಾtĩ, ďಲವರು

ಮನುಷ|ùಂದ ಮಾಡಲಾದ ನąಂಸಕರು ಇದಾtĩ. ಇನುv

ďಲವರು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ò÷ತrವಾá ತಮ{ನುv

ತಾīೕ ನąಂಸಕರಾá ಮಾëďೂಂಡವರೂ ಇದಾtĩ.

ಇದನುv þ�ೕಕùಸಬಲ~ವನು þ�ೕಕùಸú,” ಎಂದರು. 13

Ĩೕಸು ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm ಪಾ}ïbಸುವಂĞ ďಲć

ಜನರು äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು.

ಆದĩ üಷ|ರು ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14 ಆದĩ

Ĩೕಸು, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù,

ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಇಂಥವರĠೕ,” ಎಂದರು. 15 ತರುವಾಯĨೕಸುಮಕcಳ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm ಆüೕವbðþ ಅú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು. 16ಆಗ ಒಬyನು ಬಂದುĨೕಸುûđ, “ಒı�ಯ

ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv įೂಂದುćದďc

ಯಾವ ಒı�ಯ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 17 “òೕನು ಒı�ಯದನುv ಕುùತು

ನನvನುv ďೕĈćĠೕď? ಒಬಾyತĢೕ ಒı�ಯವನು. ಆದĩ
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òೕನು æೕವದú~ ಪ}īೕüಸĥೕಕಾದĩ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěದುďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು ಉತrರďೂಟmರು.

18 ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “ಅć ಯಾćć?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು, “ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು,

ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ�ಸಾŉ

įೕಳಬಾರದು, 19 òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು.

òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಆ ಯೌವನಸsನು Ĩೕಸುûđ,

“ಇīಲ~ವನೂv ನಾನು ďೖđೂಂëĠtೕĢ, ಇನುv ನನđೕನು

ಕëħಯಾáĠ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 21 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಸಂċಣbನಾಗಲು ಅģೕŉþದĩ,

įೂೕá òನv ಆþrಯĢvಲಾ~ ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡು; òನđ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪîrರುćದು. òೕನು ಬಂದು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22ಆದĩ ಆಯುವಕನು

Ĩೕಸು įೕāದtನುv ďೕā, ದುಃಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

ಏďಂದĩ ಅವòđ ಬಹಳ ಆþr ಇತುr. 23 ಆಗ Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತನು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಕಷm ಎಂದು ನಾನು òಮđòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ.

24 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ

ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ ಎಂದು

ąನಃ òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಇದನುv ďೕāದಾಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಹಾಗಾದĩ

ಯಾರು ರņĝįೂಂದುವರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ, “ಮನುಷ|ùđ

ಇದು ಅಸಾಧ|; ಆದĩ Ġೕವùđ ಎಲ~č ಸಾಧ|,” ಎಂದು

įೕāದರು. 27 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, ನಾć

ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv ÿಂಬಾúþĠtೕī! ನಮđ ಏನು

Ġೂĩಯುćದು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 28 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಸಮಸrč

ನûೕಕರಣವಾಗುವಾಗ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ನನv

ಮÿħಯþಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂëರಲು, ನನvನುv

ÿಂಬಾúþದವರಾದ òೕć ಸಹಹĢvರಡು þಂಹಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು

đೂೕತ}ಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುûù. 29 ತನv ಮĢಗಳನಾvಗú,

ಸįೂೕದರರನಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú,

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú,

įೂಲವನಾvಗú, ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá õಟುmõಡುವ

ಪ}îĺಬyನು ನೂರರಷುm ಪěದುďೂĈ�ವನು ಮತುr

òತ|æೕವďc ಬಾಧ|ನಾಗುವನು. (aiōnios g166) 30 ಆದĩ

ĹದಲĢಯವರಾದ ಅĢೕಕರು ಕěಯವರಾಗುವರು,

ಕěಯವರಾದವರುĹದಲĢಯವರಾಗುವರು.

20 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc

ಕೂúಯಾĈಗಳನುv ಕĩಯುćದಕಾcá ĥāđe

įೂರಟ ಒಬy ಯಜಮಾನòđ įೂೕúಸಲಾáĠ. 2

ಅವನು ðನďc ಒಂದು ĥā�ನಾಣ| ಕೂúಯಾĈಗĽಂðđ

ಒಪwಂದಮಾëďೂಂಡು ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc ಅವರನುv

ಕĈÿþďೂಟmನು. 3 “ಅವನು ಸುಮಾರು ಒಂಬತುr

ಗಂęđ įೂರđ įೂೕá ಇನುv ďಲವರು ಸಂĞಯ ಸsಳದú~

ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು, 4ಅವùđ, ‘òೕć

ಸಹ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc įೂೕáù; ಸùಯಾದ ಕೂúಯನುv

ನಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಆಗ ಅವರು įೂರಟು įೂೕದರು. “ಅವನು ಸುಮಾರು

ಹĢvರಡು ಗಂęಗೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಗಂęಗೂ îರುá

įೂೕá ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. 6 ತರುವಾಯ ಸುಮಾರು

ಐದು ಗಂęđ ಅವನು įೂರđ įೂೕá ĥೕĩ ďಲವರು

ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು, ‘òೕć ðನīಲಾ~

ಇú~ ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćĠೕď?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 7

“ಅವರು, ‘ಯಾರೂ ನಮ{ನುv ಕೂúđ ಕĩಯúಲ~,’ ಎಂದರು.

“ಆಗ ಅವನು, ‘òೕć ಸಹ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc įೂೕáù,’

ಎಂದು įೕāದನು. 8 “ಸಂĖಯಾದಾಗ, ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ

ಯಜಮಾನನು ತನv ħೕþ�đ, ‘ಕೂúಯಾĈಗಳನುv ಕĩದು,

ďೂĢಯವòಂದ ಪಾ}ರಂöþ ĹದಲĢಯವನವĩđ

ಕೂúಯನುv ďೂಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 9 “ಆಗ ಐದು

ಗಂęđ ಕĩದವರು ಬಂದಾಗ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಒಂĠೂಂದು

ĥā�ನಾಣ| þßcತು. 10 ಆಗ Ĺದಲು ಬಂದವರು,

ತಮđ įಚುh ĠೂĩಯುćĠಂದು Ģನþದರು. ಆದĩ

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಒಂĠೂಂĠೕ

ĥā�ನಾಣ| þßcತು. 11ಅವರು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡಾಗ,

ಯಜಮಾನನ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣುಗುಟುmತಾr, 12

‘ಕěಯವರಾದ ಇವರು ಒಂĠೕ ತಾಸು ďಲಸಮಾëದಾtĩ,

ಆದĩ ðನīಲಾ~ õþúನú~ ಭಾರ įೂತುr ďಲಸಮಾëದ

ನಮ{ನುv òೕನು ಇವùđ ಸಮಮಾëðt,’ ಎಂದರು. 13
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“ಆದĩ ಯಜಮಾನನು ಅವರú~ ಒಬyòđ ಉತrರವಾá,

‘ĮvೕÿತĢೕ, ನಾನು òನđ ಅನಾ|ಯಮಾಡúಲ~. ಒಂದು ĥā�

ನಾಣ|ďc òೕನು ನĢೂvಂðđ ಒಪwಂದಮಾëďೂಳ�úಲ~īೕ?

14 òನv ಕೂú Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. òನđ ನಾನು

ďೂಟmಂĞĨೕ ಈ ಕěಯವòಗೂ ďೂಡುćದು ನನv

ಇಷm. 15 ನನvದನುv ನನv ಇಷmಬಂದಂĞ ďೂಡುćದďc

ನನđ ಹßcಲ~īೕ? ನಾನು ಔದಾಯbćಳ�ವನಾದtùಂದ,

òನđ įೂęmಯುùĺೕ?’ ಎಂದನು. 16 “ÿೕđ

ಕěಯವರುĹದಲĢಯವರಾಗುವರು,ĹದಲĢಯವರು

ಕěಯವರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17 Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರನುv ದಾùಯú~ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದು ಅವùđ,

18 “ಇđೂೕ, ನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕī.

ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರಮತುr

òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ನನđ

ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñಸುವರು. 19 ಇದಲ~Ġ ನನvನುv

ಹಾಸ|ಮಾಡುćದಕೂc ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುćದಕೂc

üಲುĥđ ಹಾಕುćದಕೂc Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ

ಒówþďೂಡುವರು. ನಾನಾದĩೂೕ ಮೂರು ðನದ ħೕĪ

æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳ ತಾø ತನv ąತ}ರ ಸħೕತ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವರ ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù

ĥೕëďೂಂಡĈ. 21 Ĩೕಸು, “òನv ĥೕëď ಏನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. “òಮ{ ರಾಜ|ದú~ ಈ ನನv ಇಬyರು

ąತ}ರú~ ಒಬyನು òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~ ಇĢೂvಬyನು òಮ{

ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡĈ. 22 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá,

“òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು.

ನಾನು ಕುëಯúರುವ ಪಾĞ}øಂದ ಕುëಯಲು

ò÷{ಂದಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು, “ಹೌದು,

ನ÷{ಂದಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 23ಅದďc Ĩೕಸು,

“ನನv ಪಾĞ}øಂದ òೕć ಕುëಯುûù, ಆದĩ ನನv

ಬಲಗěಯಲಾ~ಗú ಎಡಗěಯಲಾ~ಗú ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಅನುಗ}ÿಸುćದು ನನvದಲ~, ನನv ತಂĠøಂದ

ಅದು ಯಾùđೂೕಸcರ þದuವಾáĠĺೕ ಅವùđೕ

ďೂಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ĥೕĩ ಹತುr

ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಆ ಇಬyರು ಸįೂೕದರರ

ħೕĪ þಟುmđೂಂಡರು. 25 ಆದĩ Ĩೕಸು üಷ|ರನುv

ತಮ{ ಹîrರďc ಕĩದು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಅñಪîಗĈ

ತಮ{ ಪ}Ėಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩಂದೂ

ಉನvತ ಅñಕಾùಗĈ ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv

ನěಸುತಾrĩಂದೂ òಮđ îāðĠ. 26 ಆದĩ òೕć

ಹಾáರಬಾರದು. òಮ{ú~ Ġೂಡoವನಾáರĥೕďಂðರುವವನು

òಮ{ Įೕವಕನಾáರú. 27 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðದtĩ, ಅವನು òಮ{ ಆಳಾáರú. 28

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅಲ~, Įೕīಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ ಅĢೕಕùಗಾá ನನv

ಪಾ}ಣವĢvೕ ಈಡಾá ďೂಡುćದಕಾcáಯೂ ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 29 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

Ĩùďೂೕûòಂದ įೂರಟು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಜನರು

Ġೂಡo ಸಮೂಹವಾá Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

30 ದಾùಯ ಮಗುeಲú~ ಕೂîದt ಇಬyರು ಕುರುಡರು

Ĩೕಸು ಹಾದು įೂೕಗುîrದಾtĩಂದು ďೕā, “ಕತbĢೕ,

ದಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{ħೕĪ ಕರುĝøಡು!” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರು. 31 ಅವರು ಸುಮ{òರುವಂĞ ಜನರ

ಸಮೂಹć ಅವರನುv ಗದùþತು. ಆದರೂ ಅವರು,

“ಕತbĢೕ, ದಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{ħೕĪ ಕರುĝøಡು!”

ಎಂದು ಇನೂv ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂಡರು. 32 ಆಗ

Ĩೕಸು òಂತು, ಅವರನುv ಕĩದು, “ನಾನು òಮđ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

33 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಮđ ಕಣುq

ಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡು,” ಎಂದರು. 34 Ĩೕಸು ಅವರ

ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುémದರು.

ಕೂಡĪೕ ಅವರ ಕಣುqಗĈ ದೃýmಯನುv ಪěದć. ಅವರೂ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

21ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔ ಗುಡoದ

ĥೕತxđ ಬಂದಾಗ, Ĩೕಸು ಇಬyರು üಷ|ರನುv ಕĈÿþ,

2ಅವùđ, “òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù. ತņಣīೕ

ಒಂದು ಕĞrಯು ತನv ಮùĺಂðđ ಕémರುćದನುv òೕć

ಕಾಣುûù. ಅćಗಳನುv õäh ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù. 3ಯಾವನಾದರೂ òಮđ ಏನಾದರೂ ďೕāದĩ,

òೕć ಅವòđ, ‘ಇć ಕತbĠೕವùđ ಅವಶ|ವಾáī’
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ಎಂದು įೕāù. ಆಗ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಕೂಡĪೕ

ಕĈÿಸುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಇĠಲ~č ಪûತ}

īೕದದú~ ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಮಾತು

ĢರīೕರುವಂĞ ಆøತು. ಅĠೕĢಂದĩ, 5 “äೕĺೕòನ

ąî}đ įೕāù, ‘ಇđೂೕ, òನv ಅರಸನು, ಸಾî�ಕನಾá,

ಕĞrಯನೂv, ಕĞrಯಮùಯನೂv ಹîrದವನಾá òನv ಬāđ

ಬರುತಾrĢ.’” 6 ಆಗ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು

ತಮđ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞĨೕ ಮಾëದರು. 7 ಅವರು

ಕĞrಯನೂv ಅದರ ಮùಯನೂv ತಂದು ಅćಗಳ ħೕĪ

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹಾßದರು; Ĩೕಸು ಅದರ ħೕĪ

ಕೂತುďೂಂಡರು. 8ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~ ಹಾþದರು. ಇತರರುಮರಗāಂದ

ďೂಂĥಗಳನುv ďೂಯುt ದಾùಯú~ ಹರëದರು. 9

ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂÿಂĠಯೂįೂೕಗುîrದt ಜನರ

ಸಮೂಹಗĈ, “ದಾûೕದನąತ}òđ įೂಸನv!” “ಕತbನ

įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ!” “ಮįೂೕನvತದú~

ಜಯ!” ಎಂದು ĳೕýþದರು. 10 ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಪ}īೕüþದಾಗ, ಪಟmಣದú~ ďೂೕಲಾಹಲćಂÝá, “ಇವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11ಅದďc ಜನಸಮೂಹć,

“ಇವರು Ĩೕಸು, ಗúಲಾಯದ ನಜĩೕîನ ಪ}ವಾð,”

ಎಂದು įೕāತು. 12Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕá ಮಾರುîrದtವರನೂv ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv

įೂರಗémದರು. ಹಣ ûòಮಯ ಮಾಡುîrದtವರ

ħೕಜುಗಳನೂv ಪಾùವಾಳ ಮಾರುವವರ ಆಸನಗಳನೂv

ďಡûಹಾßದರು. 13Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು

ಪಾ}ಥbĢಯ ಮĢಯಾáĠ,’ ಎಂದು ಬĩದĠ. ಆದĩ

òೕವಾದĩೂೕ ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá’ ಮಾëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆಗ ಕುರುಡರು ಮತುr ಕುಂಟರು

Ġೕವಾಲಯದú~ ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು.Ĩೕಸು ಅವರನುv

ಸ�ಸsಮಾëದರು. 15Ĩೕಸು ಮಾëದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ಮತುr ಮಕcĈ Ġೕವಾಲಯದú~, “ದಾûೕದನ ąತ}òđ

įೂಸನv,” ಎಂದು ಕೂಗುćದನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡರು. 16

“ಮಕcĈ įೕĈćĠೕĢಂದು òನđ ďೕāಸುîrĠĺೕ?”

ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದರು. Ĩೕಸು, “ಹೌದು,” ಎಂದು

ಉತrùþ ಅವùđ, “‘ಸಣq ಮಕcಳ ಮತುr ಹಾಲುಣುqವ

ಕೂಸುಗಳ ಬಾøಂದ òೕನು Įೂrೕತ}ವನುv þðuđ ತಂððtೕ,’

ಎಂಬುದನುv ಓದúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 17 Ĩೕಸು

ಅವರನುv õಟುm ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ĥೕಥಾನ|ďc įೂೕá,

ಅú~ ರಾî} ಉāದುďೂಂಡರು. 18ĥāđe ಪಟmಣďc ÿಂðರುá

ಬರುîrದಾtಗ, Ĩೕಸುûđ ಹþವಾøತು. 19 Ĩೕಸು

ದಾùಯú~ ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv ಕಂಡು, ಅದರ

ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಎĪಗಳĢvೕ įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~.

ಆಗĨೕಸು, ಆ ಮರďc, “ಇನುv ħೕĪ ಎಂĠಂðಗೂ òನvú~

ಫಲć ಬಾರðರú,” ಎಂದರು. ತņಣīೕ ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಒಣá įೂೕøತು. (aiōn g165) 20 üಷ|ರು ಅದನುv

ಕಂಡು ಆಶhಯbðಂದ, “ಇಷುm ĥೕಗĢ ಈ ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಒಣáįೂೕøತಲಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 21

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ: ಸಂĠೕಹ ಪಡĠ ನಂõದĩ, ನಾನು ಈ

ಅಂಜೂರದಮರďc ಮಾëದಂĞĨೕ òೕčಮಾಡುûù.

ಇದಲ~Ġ òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá

ಸಮುದ}ದú~ õೕĈ’ ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು ಹಾđĨೕ

ಆಗುćದು. 22 òೕć ನಂõďøಂದ ಪಾ}ಥbĢಯú~

ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಪěಯುûù,”

ಎಂದರು. 23 ಅನಂತರ Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದು

ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ òೕನು

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುîrೕ? ಈಅñಕಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 24ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾನು

ಸಹ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ; ಅದďc òೕć

ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ ನಾನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

ಎಂದು įೕā, 25 ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುವ ಅñಕಾರć

ĺೕಹಾನòđ ಎú~ಂದ ಬಂತು? ಪರĪೂೕಕðಂದĪೂೕ

ಇಲ~ī ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವರು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ತßbಸುತಾr, “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಎಂದು

ನಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’

ಎಂದು ďೕĈವರು. 26 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು,’ ಎಂದು

įೕāದĩ ಜನùđ ನಾćಭಯಪಡĥೕಕಾáĠ. ಏďಂದĩ

ĺೕಹಾನನು ಪ}ವಾðĨಂದು ಎಲ~ರೂ ಗೌರûಸುತಾrĩ,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 27 ತರುವಾಯ ಅವರು Ĩೕಸುûđ,
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“ನಮđ đೂîrಲ~” ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಸಹಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು

òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 28ಅನಂತರĨೕಸು,

“òಮđೕನು ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು

ಮಕcāದtರು. ಅವನು ĹದಲĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು,

‘ಮಗĢೕ, įೂೕá ಈ įೂತುr ನನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~

ďಲಸ ಮಾಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 29 “ಮಗನು

ಉತrರವಾá, ‘ನಾನು įೂೕಗುćðಲ~’ ಎಂದು įೕā,

ಅನಂತರ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ğೂೕಟďc įೂೕದನು. 30

“ಆħೕĪ ತಂĠ ಎರಡĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರಅವòđįೕāದನು. ಅದಕcವನುಉತrರವಾá, ‘ಅಪಾw,

ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದರೂ įೂೕಗúಲ~.

31 “ಈ ಇಬyರú~ ಯಾವನು ತನv ತಂĠಯ ಇಷmದಂĞ

ನěದವನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ĹದಲĢಯವĢೕ,” ಎಂದರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂ òಮáಂತĹದಲು Ġೕವರ

ರಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರುವĩಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ.

32 ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು òೕî ಮಾಗbĠೂಡĢ òಮ{

ಬāđ ಬಂದನು. òೕć ಅವನನುv ನಂಬúಲ~. ಆದĩ

ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂಅವನನುv ನಂõದರು. òೕć

ಇದನುv ಕಂಡħೕĪಯೂಅವನನುv ನಂಬುವಂĞ ಪಶಾhತಾrಪ

ಪಡúಲ~.” 33 “ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ďೕāù: ಒಬy

ಯಜಮಾನನು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë ಅದರ

ಸುತrಲೂ ĥೕú ಹಾßದನು. ಅದĩೂಳđ ದಾ}��ಾರಸವನುv

Ğđಯಲು ಆĪಯನುv ಅđದು ಕಾವಲುđೂೕąರವನುv

ಕém ĩೖತùđ đೕíđ ďೂಟುm ದೂರĠೕಶďc įೂೕದನು.

34 ಫಲದ ಕಾಲ ಸ÷ೕóþದಾಗ, ತನv ಫಲಗಳನುv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc ತನv Įೕವಕರನುv đೕíđದಾರರ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. 35 “ಆಗ đೕíđದಾರರು ಅವನ

Įೕವಕರನುv ÿëದು ಒಬyನನುv įೂěದು, ಇĢೂvಬyನನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ಕĪ~Įದರು. 36

ಯಜಮಾನನುĹದಲĢಯವùáಂತ įಚುh Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþďೂಟmನು. đೕíđದಾರರು ಅವùಗೂ ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. 37 ďೂĢđ ಯಜಮಾನನು, ‘ಅವರು ನನv

ಮಗòಗಾದರೂ ಮಯಾbĠ ďೂಡುವರು’ ಎಂದುďೂಂಡು

ತನv ಮಗನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 38 “ಆದĩ

đೕíđದಾರರು ಆ ಮಗನನುv Ģೂೕë ತಮ{ತĹ{ಳđ,

‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು. ಬòvù, ನಾć ಇವನನುv ďೂಂದು

ಇವನ ಆþrಯನುv ßತುrďೂĽ�ೕಣ,’ ಎಂದುďೂಂಡು, 39

ಅವನನುv ÿëದು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟðಂದ įೂರđ ಹಾß

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 40 “ÿೕáರುćದùಂದ

ದಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜಮಾನĢೕ ಬಂದಾಗ, ಆ đೕíđದಾರùđ

ಏನು ಮಾಡುವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸು ďೕಳಲು, 41

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂĨೕಸುûđ, “ಅವನು

ಆ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ಕೂ}ರವಾá ಸಂಹùಸುವನು. ತಕc

ಕಾಲದú~ ತನđ ಫಲಗಳನುv ಸú~ಸುವ ĥೕĩ đೕíđದಾರùđ

ತನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv đೕíđ ďೂಡುವನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 42 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು

îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು.

ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು. ಇದು ನಮ{ ದೃýmಯú~

ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ,’ ಎಂಬುದನುv òೕć ಪûತ}

īೕದದú~ ಎಂದೂ ಓದúಲ~īೕ? 43 “ಆದtùಂದ, Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ò÷{ಂದ ßತುrďೂಂಡು ತಕc ಫಲďೂಡುವ ಜನùđ

ďೂಡಲಾಗುćದು ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 44

ಈ ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವನು,

ಆದĩ ಇĠೕ ಕಲು~ ಯಾವನ ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ

ಅವನನುv ಅದು ಜæj įೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುćದು,”

ಎಂದರು. 45ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂĨೕಸುûನ

ಸಾಮ|ಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ತಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ ಅದನುv

įೕāದĩಂದು ಅಥbಮಾëďೂಂಡರು. 46 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. ಆದರೂ

ಜನಸಮೂಹďc ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩಜನರುĨೕಸುವನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು ನಂõದtರು.

22Ĩೕಸು ąನಃ ಸಾಮ|ಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಕೂಡ

ಮಾತನಾಡುತಾr: 2 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಮಗನ

ಮದುī ಮಾëದ ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 3

ಅವನು ಮದುīđ ಆಹಾ�òತರಾáದtವರನುv ಕĩಯುćದďc

ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಅವರು ಬರಲು

ಒಪwúಲ~. 4 “ಅವನು ąನಃ ĥೕĩ Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ

ಅವùđ, ‘ಇđೂೕ ಔತಣć þದuವಾáĠ. Ĭ}ೕಷn ಔತಣ

ಮಾëþĠtೕĢ: ಎಲ~č þದuವಾáī. ಮದುīđ ಬòvù

ಎಂದು ಆಹಾ�òತùđ įೕāù,’ ಎಂದನು. 5 “ಆದĩ
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ಅವರು ಅದನುv ಅಲņ��ಮಾë, ಒಬyನು ತನv įೂಲಕೂc

ಇĢೂvಬyನು ತನv ವಾ|ಪಾರಕೂc įೂರಟು įೂೕದರು. 6

ಉāದವರು ಅವನ Įೕವಕರನುv ÿëದು ಅವಮಾನಪëþ,

ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 7ಆದĩ ಅರಸನು ಅದನುv

ďೕā ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೖನ|ಗಳನುv ಕĈÿþ ಆ

ďೂĪಗಾರರನುv ಸಂಹùþಅವರಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟmನು.

8 “ತರುವಾಯ ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಮದುīಯ

ಔತಣ þದuವಾáĠ, ಆದĩ ಆಹಾ�òತರು þದuರಾáರúಲ~.

9 ಆದtùಂದ òೕć ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂರಟುįೂೕá

ಅú~ ಕಂಡವರĢvಲಾ~ ಮದುīđ ಆಹಾ�òþù,’ ಎಂದನು.

10 ಆಗ ಆ Įೕವಕರು ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂೕá ತಾć

ಕಂಡ ďಟmವರನೂv ಒı�ಯವರನೂv ಕĩತಂದರು. ÿೕđ

ಮದುī ಮಂಟಪć ಅîïಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು.

11 “ಅನಂತರ ಅರಸನು ಅîïಗಳನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

ಒಳđ ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಮದುīಯ ವಸ�ûಲ~Ġ ಇದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. 12 ಅರಸನು ಆ ಮನುಷ|òđ,

‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮದುīಯ ವಸ�ûಲ~Ġ òೕನು ಒಳđ įೕđ

ಬಂĠ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಸುಮ{òದtನು. 13

“ಆಗ ಅರಸನು Įೕವಕùđ, ‘ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳನುv

ಕém Ğđದುďೂಂಡು įೂರđ ಕತrĪಯú~ ಹಾßù. ಅú~

ಹಲು~ ಕëಯುತಾr đೂೕಳಾಡುîrರú,’ ಎಂದು įೕāದನು.

14 “ÿೕđĨೕ ಆಹಾ�òತರಾದವರು ಅĢೕಕರು, ಆದĩ

ಆĨcಯಾದವರು ďಲವರು ಮಾತ},” ಎಂದನು. 15 ಆಗ

ಫùಸಾಯರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸುವನುv ಮಾîನú~

įೕđ þßcಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ತಮ{ üಷ|ರನುv įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĈÿþ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಸತ|ವಂತರು, Ġೕವರ

ಮಾಗbವನುv ಸತ|ðಂದĪೕ ĥೂೕñಸುವವರು, òೕć

ಯಾರನೂv ಲņ�� ಮಾಡುವವರಲ~, òೕć ಮುಖದಾŉಣ|

ಮಾಡುವವರೂ ಅಲ~ ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 17ಆದtùಂದ

ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕಅಲ~Ļೕ?

òಮ{ ಅöಪಾ}ಯīೕನು? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದರು.

18 Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv îāದುďೂಂಡು,

“ಕಪéಗıೕ, òೕć ನನvĢvೕď ಪùೕŉಸುîrೕù? 19 Ğùđಯ

ನಾಣ|ವನುv ನನđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದರು. ಆಗಅವರು ಒಂದು

ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. 20Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದರ

ಮುಖಮುĠ}ಯುಮತುr ಇದರħೕúರುವúóಯಾರದು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 21 ಅದďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದರು. ಆಗĨೕಸು, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವùđ ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು.

22 ಅವರು ಇದನುv ďೕā ಆಶhಯbಪಟುm, Ĩೕಸುವನುv

õಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 23ąನರುತಾsನûಲ~īಂದು

įೕĈವ ಸದುtಕಾಯರು ಅĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, 24 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ,

ಅವನ ತಮ{ನು ûಧīಯನುv ಮದುīಯಾá ತನv ಅಣqòđ

ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದುĹೕĬಯು įೕāದಾtĢ.

25 ÿೕáರಲಾá ನಮ{ú~ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಸತrನು.

ಸಂತಾನûಲ~ದ ಕಾರಣ ತನv įಂಡîಯನುv ತನv ತಮ{òđ

õಟmನು. 26 ಅದರಂĞĨೕ ಎರಡĢಯವನು ಮತುr

ಮೂರĢಯವನು ÿೕđ ಏಳĢಯವನವĩಗೂ ಸಂಭûþತು.

27 ಕěಯದಾá, ಆ þ�ೕಯೂ ಸತrĈ. 28 ಆದtùಂದ,

ąನರುತಾsನದ æೕವನದú~, ಆ ಏĈಮಂðಯú~ ಆď

ಯಾùđ įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರೂ

ಆďಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “òೕć

ಪûತ} īೕದವನಾvಗú Ġೕವರ ಶßrಯನಾvಗú ಅಥb

ಮಾëďೂಳ�Ġ ತąwîrðtೕù. 30ಏďಂದĩąನರುತಾsನದ

æೕವನದú~ ಅವರು ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಮದುīಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಅವರು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ ಇರುತಾrĩ. 31

ಆದĩ ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ ûಷಯವಾá, 32

‘ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು ಮತುr

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ,’ ಎಂದು Ġೕವರು

òಮđ įೕāದtನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? Ġೕವರು

æೕûತùđ Ġೕವರಾáದಾtĩ įೂರತು ಸತrವùಗಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33 ಜನಸಮೂಹದವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ûಸ{ಯđೂಂಡರು. 34 Ĩೕಸು

ಸದುtಕಾಯರ ಬಾಯನುv ಮುähದĢಂದು ಫùಸಾಯರು

ďೕāದಾಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 35ಅವರú~

ĹೕĬಯ òಯಮĥೂೕಧಕನಾáದt ಒಬyನು, Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, 36 “ĥೂೕಧಕĩೕ, òಯಮದú~
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ಅತ|ಂತ ಮಹಾ ಆŏ ಯಾćದು?” ಎಂದು ಪ}üvþದನು.

37Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òೕನು òನv Ġೕವರಾದ ಕತbನನುv

òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು.’ 38 ಇĠೕ ಅತ|ಂತ

ಮಹಾ ಆŏಯೂ ĹದಲĢಯ ಆŏಯೂ ಆáĠ. 39

ಇದರಂĞĨೕ ಇರುವ ಎರಡĢಯ ಆŏಯು: ‘òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ.

40 ಇëೕ òಯಮč ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗĎ ಈ

ಎರಡು ಆŏಗಳ ħೕĪ ಆಧಾರđೂಂëī,” ಎಂದರು.

41 ಫùಸಾಯರು ಕೂëಬಂðದಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, 42

“ß}ಸrನ ûಷಯವಾá òಮ{ ಅöಪಾ}ಯīೕನು? ಆತನು

ಯಾರ ąತ}ನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ದಾûೕದನ ąತ}ನು,” ಎಂದರು. 43 “ಹಾಗಾದĩ

ದಾûೕದನು ಆತ{ದú~ ಆತòđ, ‘ಕತbನು’ ಎಂದು ಕĩದು,

44 “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ: “ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದದëಯú~ ಹಾಕುವವĩđ ನನv

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು,”’ ಎಂದು įೕāದನಲ~īೕ?

45ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು

ಕĩಯುćದಾದĩ, ಆತನು ದಾûೕದನ ąತ}ನಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 46 ಅದďc ಯಾರೂ ಒಂದು

ಮಾತನುv ಸಹĨೕಸುûđ ಉತrರ ďೂಡಲಾರĠ įೂೕದರು.

ಇದಲ~Ġ ಆ ðನðಂದ Ĩೕಸುವನುv ಪ}üvಸುćದďc

ಯಾùಗೂ ġೖಯb ಬರúಲ~.

23Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹಕೂc ತಮ{ üಷ|ùಗೂ

2 įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ

ಫùಸಾಯರೂ ĹೕĬಯ ಆಸನದú~ ಕುāîದಾtĩ. 3

ಆದtùಂದ ಅವರು òಮđ įೕĈćದĢvಲಾ~ ಅನುಸùþ

ನěøù. ಆದĩ ಅವರ ನಡĞಗಳ ಪ}ಕಾರ òೕć

ನěಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವರು įೕāದಂĞ

ಮಾಡುćðಲ~. 4 įೂರುćದďc ಭಾರವಾದ ಮತುr

įೂರಲಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಕém ಜನರ įಗಲುಗಳħೕĪ

ಅವರು įೂùಸುತಾrĩ. ತಾವಾದĩೂೕ ತಮ{ ĥರāòಂದಲೂ

ಅćಗಳನುv ಮುಟುmćðಲ~. 5 “ಆದĩ ತಾć ಮಾಡುವ

ತಮ{ ß}ĨಗಳĢvಲಾ~ ಜನರು ĢೂೕಡುವಂĞಮಾಡುತಾrĩ.

ಅವರು ತಮ{ ಬಾಹುಗಳ ħೕĪ Ġೕವರ ವಾಕ|ćಳ�

ಡõyಗಳನುv ಮತುr ಹĝಯ ħೕĪ ಅಗಲ ಪémಗಳನುv

ಮಾë ಉಡುąಗಳ ಅಂಚುಗಳನುv ಉದtಮಾಡುತಾrĩ.

6 ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|ಸಾsನಗಳನೂv ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv 7 ಮಾರುಕęm õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv ಮತುr ಜನùಂದ, ‘ĥೂೕಧಕĩೕ,’ ಎಂದು

ಕĩøþďೂಳ�ಲು ಅವರು ಇäiಸುತಾrĩ. 8 “ಆದĩ

òೕć, ‘ĥೂೕಧಕರು,’ ಎಂದು ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù.

ಏďಂದĩ òಮáರುವ ĥೂೕಧಕರು ಒಬyĩೕ òೕīಲ~ರೂ

ಸįೂೕದರರು. 9 ಭೂ÷ಯú~ ಯಾರನೂv ‘ತಂĠ’

ಎಂದು ಕĩಯĥೕëù, ಪರĪೂೕಕದú~ ಇರುವವĩೕ òಮ{

ತಂĠ. 10 ಗುರುīಂದೂ ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ

ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮ{ ಗುರುć. 11 ಆದĩ òಮ{ú~ ಅî

Ġೂಡoವನಾáರುವವನು òಮ{ Įೕವಕನಾáರĥೕಕು. 12

ತಮ{ನುv ತಾīೕ įähþďೂĈ�ವವರು ತáeನ ಅನುಭವ

įೂಂದುವರು. ತಮ{ನುv ತಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರುಉನvತ

ಅನುಭವ įೂಂದುವರು. 13 “ಆದĩ ಕಪéಗಳಾದ

òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ òೕćಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv

ಮುಚುhîrೕù. òೕčಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಪ}īೕüಸುವವರನೂv

òೕć ಒಳđ õಡುćðಲ~. 14 “ಕಪéಗಳಾದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ

òೕćûಧīಯರಮĢಗಳನುv ನುಂಗುîrೕù. ನಟĢಗಾá

ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾಡುîrೕù. ಆದtùಂದ òೕć

įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುûù. 15 “ಕಪéಗಳಾದ

òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ ಒಬyನನುv ಮತಾಂತರ ಮಾಡುćದďc òೕć

ಸಮುದ}ವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸುತುrîrೕù. ಮತಾಂತರ

ಮಾëದ ħೕĪ ಅವನನುv òಮáಂತಲೂ ಎರಡರಷುm

ನರಕďc ಗುùಯಾಗುವಂĞ ಮಾಡುîrೕù. (Geenna g1067)

16 “ಕುರುಡರಾದ ಮಾಗbದಶbಕĩೕ! òಮđ ಕಷm,

‘ಯಾವನಾದರೂ Ġೕವಾಲಯದ ħೕĪ ಆĝøಟmĩ

ಅದು ಏನೂ ಅಲ~ ಎನುvîrೕù. ಆದĩ ಯಾವನಾದರೂ

Ġೕವಾಲಯದ äನvದħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv

ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 17ಮೂಖbĩೕ, ಕುರುಡĩೕ,

ಯಾćದು Ġೂಡoದು? äನvĻೕ äನvವನುv ಪಾವನ

ಮಾಡುವ ĠೕವಾಲಯĻೕ? 18 ‘ಯಾರಾದರೂ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅದು ಏನೂ ಅಲ~īಂದೂಯಾರಾದರೂ
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ಅದರú~ರುವ ಕಾíď ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv

ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 19 ಕುರುಡĩೕ, ಯಾćದು

Ġೂಡoದು? ಕಾíďĺೕ ಕಾíďಯನುv ಪಾವನಮಾಡುವ

ಬúóೕಠĻೕ? 20 ಆದtùಂದ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಆĝøಡುವವನುಅದರħೕĪಯೂಅದರú~ರುವಎಲ~ದರ

ħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವನಾáದಾtĢ. 21Ġೕವಾಲಯದ

ħೕĪ ಆĝøಡುವವನು ಅದರ ħೕĪಯೂ ಅದರú~

ವಾþಸುವ ĠೕವರħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವನಾáದಾtĢ.

22 ಪರĪೂೕಕದ ħೕĪ ಆĝøಡುವವನು Ġೕವರ

þಂಹಾಸನದħೕĪಯೂಅದರħೕĪಆþೕನರಾದ Ġೕವರ

ħೕĪಯೂಆĝøಡುವವನಾáದಾtĢ. 23 “ಕಪéಗಳಾದ

òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ

òೕć ąðೕನ, ಸದಾą, æೕùđಗಳ ದಶಮಭಾಗವನುv

ಸú~ಸುîrೕù. ಆದĩ òಯಮದ ನಾ|ಯòೕî, ಕರುĝ,

ನಂõď ಎಂಬ ಈ ಪ}ಮುಖವಾದćಗಳನುv õಟುmõémðtೕù.

ಇćಗĽಂðđ ಆ ĥೕĩಯćಗಳನುv õಟುmõಡĠ

ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 24 ಕುರುಡಮಾಗbದಶbಕರಾದ òೕć

Įೂı� Įೂೕಸುîrೕù ಒಂę ನುಂಗುîrೕù. 25 “ಕಪéಗಳಾದ

òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! òೕć

ಪಾĞ}ಯಮತುr ತęmಯ įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù,

ಆದĩ ಅć ಒಳđ ಸುúđøಂದಲೂ ದುರಾĬøಂದಲೂ

ತುಂõರುತrī. 26 ಕುರುಡನಾದ ಫùಸಾಯĢೕ,Ĺದಲು

ಪಾĞ}ಯಮತುr ತęmಯಒಳáನ ಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡು.

ಆಗ ಅćಗಳ įೂರಭಾಗč ಶುäಯಾಗುćದು. 27

“ಕಪéಗಳಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ,

òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕć ಸುಣq ಹähದ ಸಮಾñಗāđ

įೂೕúďಯಾáðtೕù. ಅć įೂರđ òಜಕೂc ಅಂದವಾá

ಕಾಣುತrī. ಆದĩ ಒಳđ ಸತrವರ ಎಲುಬುಗāಂದಲೂ ಎಲಾ~

ಅಶುದuĞøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 28 ಅದರಂĞĨೕ,

òೕć ಸಹ įೂರಗě ಮನುಷ|ùđ òೕîವಂತರಂĞ

ಕಾíþďೂĈ�îrೕù. ಆದĩ òೕć ಒಳđ ಕಪಟðಂದಲೂ

ಅನಾ|ಯðಂದಲೂ ತುಂõದವರಾáðtೕù. 29 “ಕಪéಗಳಾದ

òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ òೕć ಪ}ವಾðಗಳ ಸಮಾñಗಳನುv ಕém

òೕîವಂತರ ಸಮಾñಗಳನುv ಅಲಂಕùಸುîrೕù. 30ಆದĩ,

‘ನಾć ನಮ{ óತೃಗಳ ðನಗಳú~ ಇರುîrದtĩ ಪ}ವಾðಗಳ

ರಕrಪಾತದú~ óತೃಗĽಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುîrರúಲ~’

ಎಂದು įೕĈîrೕù. 31ಆದtùಂದ òೕć ಆ ಪ}ವಾðಗಳನುv

ďೂಂದವರಮಕcıೕ ಎಂದು òಮđ òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù.

32ಹಾಗಾದĩòಮ{óತೃಗಳಅಪರಾಧದಅಳĞಯನುv òೕīೕ

ċಣbđೂāþù. 33 “ಹಾćಗıೕ, ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,

òೕć ನರಕದಂಡĢøಂದįೕđ ತówþďೂಂëೕù? (Geenna

g1067) 34 ಆದtùಂದ Ģೂೕëù, ನಾನು ಪ}ವಾðಗಳನೂv

��ಾòಗಳನೂv òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವರú~ ďಲವರನುv ďೂಲು~ûù, üಲುĥđ

ಏùಸುûù. ďಲವರನುv òೕć òಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ďೂರěಗāಂದ įೂěದು ಅವರನುv ಪಟmಣðಂದ ಪಟmಣďc

ಅém ÿಂþಸುûù. 35ÿೕđ òೕîವಂತನಾದ įೕĥಲನ ರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೕವಾಲಯಕೂc ಬúóೕಠಕೂc ನಡುī

òೕć ďೂಂದುಹಾßದ ಬರßೕಯನ ಮಗ ಜಕùೕಯನ

ರಕrದವĩಗೂ ಭೂ÷ಯú~ ಸುùಸಲಾದ ಎಲಾ~ òೕîವಂತರ

ರಕಾrಪರಾಧć òಮ{ ħೕĪ ಬರುćದು. 36 òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇīಲ~č ಈ ಸಂತîಯವರ

ħೕĪ ಬರುವć. 37 “ĨರೂಸĪೕħೕ,ĨರೂಸĪೕħೕ,

ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ, òನv ಬāđ ಕĈÿþದವರನುv

ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು ತನv ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ

ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ ನಾನು òನv ಮಕcಳನುv ಕೂëಸುćದďc

ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđಮನþ�ಲ~Ġ

įೂೕøತು. 38 Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕವಾಲಯć òಮđ

ಬùದಾá ಹಾĈõೕĈćದು. 39 ಏďಂದĩ, ‘ಕತbನ

įಸùನú~ ಬರುವವರು ಧನ|ರು’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ

ಸಮಯćಬರುವ ತನಕ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದರು.

24Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯðಂದ įೂರđ įೂೕದಾಗ

ಅವರ üಷ|ರು ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಕಟmಡಗಳನುv

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇćಗಳĢvಲಾ~ òೕć Ģೂೕಡುîrೕರಲಾ~?

ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č

ďಡವಲಾಗುವć ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 3Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡಾಗ, üಷ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáĨೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸಂಭûಸುćದು ಯಾವಾಗ?
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òನv ಆಗಮನದ ಹಾಗೂ Īೂೕಕಾಂತ|ದ ಸೂಚĢ ಏನು?

ನಮđ îāಸು,” ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn g165) 4

ಆಗ Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಯಾರೂ òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. 5 ಅĢೕಕರು

ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā

ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 6 ಯುದuಗಳನೂv

ಯುದuಗಳ ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈûù, ಆದĩ

òೕć ಕಳವಳđೂಳ�ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಏďಂದĩ

ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ ಇದು ಇನೂv

ಅಂತ|ವಲ~. 7 ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗč

ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č ಏĈವć. ಅಲ~ú~

ಬರಗಾಲಗĈ ಮತುr ಭೂಕಂಪಗĈ ಸಂಭûಸುತrī. 8

ಇīಲ~č ಪ}ಸವīೕದĢಯ ಪಾ}ರಂಭ ಮಾತ}. 9 “ಆಗ

ಜನರು òಮ{ನುv ÿಂĮಪëಸುćದಕಾcá ಒówþ òಮ{ನುv

ďೂಲು~ವರು. ಇದಲ~Ġ ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗದವರು òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವರು. 10 ಆಗ

ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸðಂದ õದtವರಾá ಒಬyùđೂಬyರು

Ġೂ}ೕಹ ಬđಯುವರುಮತುr ಒಬyರĢೂvಬyರು Ġ�ೕýಸುವರು.

11 ಬಹುಮಂð ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಎದುt ಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 12ಅನಾ|ಯćįÜhಗುćದùಂದ

ಬಹುಜನರ ó}ೕîಯು ತಣqಗಾಗುćದು. 13 ಆದĩ

ďೂĢಯವĩಗೂ ತಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 14

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ಈ ಸುವಾĞbಯು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಸವbಜನಾಂಗಗāđ ಸಾŉಯಾá ಸಾರಲಾಗುವದು,

ತರುವಾಯ ಅಂತ| ಬರುćದು. 15 “ಆದtùಂದ ಪ}ವಾð

ದಾòĨೕಲòಂದ įೕāದ ಹಾđ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’ ಪûತ}

ಸsಳದú~ òಂîರುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ, ಓದುವವನು

îāದುďೂಳ�ú. 16 ಆಗ ಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು

ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 17ಮಾāđಯħೕúರುವವನು

ತನv ಮĢĺಳáಂದ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂĈ�ćದďc

ďಳđ ಇāಯðರú. 18 įೂಲದú~ರುವವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 19ಆ

ðವಸಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂಹಾಲುíಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ

ಕಷm! 20ಆದĩ òಮ{ ಪಲಾಯನć ಚāಗಾಲದಲಾ~ಗú,

ಸಬyÇ ðನದಲಾ~ಗú ಆಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù. 21 ಅಂಥ

ಮಹಾ ಸಂಕಟć Īೂೕಕಾðøಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಆಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಆಗುćðಲ~. 22 “ಆ

ðನಗಳನುv ಕëħಮಾಡðದtĩ, ಒಬyನೂಉāಯುವಂîಲ~.

ಆದĩ ಆĨcಯಾದವùಗಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ

ಮಾಡಲಾಗುćದು. 23ಆಗಯಾರಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ

ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ! ಅđೂೕ ಅú~ದಾtĢ!’ ಎಂದು įೕāದĩ

ಅವನನುv ನಂಬĥೕëù. 24ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr

ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಎದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆĨcಯಾದವರನುv

ಸಹĹೕಸđೂāಸುವಂĞ Ġೂಡo ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë Ğೂೕùಸುವರು. 25Ģೂೕëù,

ಮುಂäತವಾá ನಾನು òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26 “ಅವರು

òಮđ, ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಅರಣ|ದú~ದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ

įೂೕಗĥೕëù. ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಒಳ ďೂೕĝಯú~ದಾtĢ,’

ಎಂದು įೕāದರೂ ನಂಬĥೕëù. 27ಏďಂದĩ÷ಂಚು

ċವbðಂದ÷ನುá ಪühಮದವĩđ įೂıಯುವಂĞĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 28įಣ

ಇದtú~đ, ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī. 29 “ಆ ಸಂಕಟದ

ðವಸಗĈಮುáದ ತņಣīೕ, “‘ಸೂಯbನು ಕತrಲಾಗುವನು;

ಚಂದ}ನು ಕಾಂîÿೕನನಾಗುವನು. ಆಕಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ

õೕĈವć; ಮತುr ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 30

“ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಸೂಚĢಯು ಆಕಾಶದú~

ಕಾಣುćದು. ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವರು

đೂೕಳಾಡುವರು. ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಆಕಾಶದ

ħೕಘಗಳú~, ಶßrøಂದಲೂ ಮಹಾಪ}ಭಾವðಂದಲೂ

ಬರುćದನುv ಅವರು ಕಾಣುವರು. 31 ಆತನು ತನv

ದೂತರನುv ತುತೂùಯಮಹಾಶಬtĠೂಂðđ ಕĈÿಸುವನು.

ಆಗ ಅವರು ಆತòಂದ ಆĨcಯಾದವರನುv ನಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು

ಕěಯವĩಗೂ ಒಟುmಗೂëಸುವರು. 32 “ಅಂಜೂರ

ಮರದ ದೃಷಾmಂತðಂದ ಈ ಪಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù:

ಅದರ ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯದಾáದುt ಎĪಗಳನುv

õಡುವಾಗ ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು òೕć

îāದುďೂĈ�îrೕù. 33 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, ಇīಲ~č

ಆಗುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ, ಅಂತ|ć ಬಾáಲ

ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 34ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 35
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ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć, ಆದĩ ನನv

ಮಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 36 “ಆ ðನದ

ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯವಾá ತಂĠđ įೂರತುಯಾವ

ಮನುಷ|òಗಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗಾಗú,

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನಗೂ îāಯದು. 37 ಆದĩ

Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv

ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 38ಪ}ಳಯćಬರುćದßcಂತ

ಮುಂäನ ಆ ðವಸಗಳú~, Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ

ðವಸದವĩđ ಜನರು îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr, ಮದುī

ಮಾëďೂĈ�ತಾr, ಮದುī ಮಾëďೂಡುತಾr ಇದtರು.

39 ಜಲಪ}ಳಯć ಬಂದು ಅವರನುv ďೂähďೂಂಡು

įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವùđ ಅದು îāðರúಲ~.

ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ

ಇರುćದು. 40ಆಗ ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು; ಒಬyನನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು,ಮĞೂrಬyನನುv õಡಲಾಗುćದು.

41 ಇಬyರು įಂಗಸರು õೕಸುವ ಕú~ನú~ õೕಸುîrರುವಾಗ,

ಒಬyಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyಳನುv

õಡಲಾಗುćದು. 42 “òಮ{ ಕತbನುಯಾವ ಗāđಯú~

ಬರುತಾrĢೂೕ òಮđೕ đೂîrಲ~ವಾದtùಂದ ಎಚhರವಾáù.

43 ಕಳ�ನು ಯಾವ ಗāđಯú~ ಬರುತಾrĢಂದು ಮĢಯ

ಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರವಾáದುt

ತನv ಮĢđ ಕನಾvಹಾಕದಂĞ ಕಾಯುîrದtĢಂದು òೕć

îāದುďೂā�ù. 44 ಆದಕಾರಣ òೕć ಸಹ þದuವಾáù,

ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಬರುĞrೕĢ. 45 “ಹಾಗಾದĩ ತನv ಮĢಯú~ದtವùđ

ತಕc ಕಾಲದú~ ಆಹಾರ ďೂಡುವಂĞ ಅವರ ħೕĪ ತನv

ಯಜಮಾನನುĢೕ÷þದನಂõಗಸrನೂ��ಾòಯೂಆáರುವ

Įೕವಕನು ಯಾರು? 46 ತನv ಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗ

ಯಾವ Įೕವಕನು Įೕīಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ

Įೕವಕನು ಧನ|ನು. 47ಅವನನುv ಯಜಮಾನನು ತನv ಎಲಾ~

ಆþrಯħೕĪ ಆಡāತಗಾರನಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 48ಆದĩ ದುಷm Įೕವಕನು

ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನನv ಯಜಮಾನನು ಬರುವದďc

ತಡಮಾಡುತಾrĢ,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು 49 ತನv ĖೂĞಯ

Įೕವಕರನುv įೂěಯುತಾr, ಕುಡುಕರ ಸಂಗಡ îನುvćದಕೂc,

ಕುëಯುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöಸುćದಾದĩ, 50ಆ Įೕವಕನು

òùೕŉಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಸಮಯದú~ಯೂ

ಅವನಯಜಮಾನನು ಬಂದು, 51ಅವನನುv ಕೂ}ರವಾá

ÿಂþþ ಕಪéಗĽಂðđ ಅವನ ಪಾಲನುv Ģೕ÷ಸುವನು.

ಅú~ đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć.

25 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಮದುಮಗನನುv ಎದುರುđೂĈ�

ćದಕಾcá įೂರಟುįೂೕದ ಹತುr ಮಂð ಕĢ|ಯùđ

įೂೕúďಯಾáರುćದು. 2 ಅವರú~ ಐದು ಮಂð

ಬುðuವಂĞಯರೂ ಐದು ಮಂð ಬುðuÿೕನರೂ ಇದtರು.

3 ಬುðuÿೕನರು, ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು,

ಆದĩ ತĹ{ಂðđ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 4

ಬುðuವಂĞಯĩೂೕ, ತಮ{ ðೕಪಗĽಂðđ ಪಾĞ}ಯú~

ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 5 ಮದುಮಗನು

ತಡಮಾëದಾಗ ಅವĩಲ~ರೂ ತೂಕëಸುತಾr òĠ} įೂೕದರು.

6 “ಮಧ|ರಾî}ಯú~, ‘Ģೂೕëù, ಮದುಮಗನು ಬರುîrದಾtĢ,

ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá įೂರëù,’ ಎಂಬ

ಕೂಗಾøತು. 7 “ಆಗ ಆ ಕĢ|ಯĩಲ~ರೂ ಎದುt ತಮ{

ðೕಪಗಳನುv ಸùಪëþďೂಂಡರು. 8 ಬುðuÿೕನರು

ಬುðuವಂĞಯùđ, ‘òಮ{ ಎĝqಯú~ ನಮಗೂ ďೂಂಚ

ďೂëù, ಏďಂದĩ ನಮ{ ðೕಪಗĈ ಆùįೂೕಗುತrī,’

ಎಂದರು. 9 “ಆದĩ ಬುðuವಂĞಯರುಉತrರವಾá, ‘ಹಾಗಲ~,

ಅದು ನಮಗೂ ಸಾಲĠ įೂೕðೕತು. ಆದtùಂದ òೕć

ಮಾರುವವರ ಬāđ įೂೕá òಮđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂā�ù,’

ಎಂದರು. 10 “ಅವರು ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂೕದಾಗ,

ಮದುಮಗನು ಬಂದನು. ಆಗ þದuವಾáದtವರು ಆತĢೂಂðđ

ಮದುīಯಔತಣďc ಒಳđ įೂೕದರು. ತರುವಾಯಬಾáಲು

ಮುಚhಲಾøತು. 11 “ಇದಾದħೕĪ ಆ ĥೕĩ ಕĢ|ಯರು

ಸಹ ಬಂದು, ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, ನಮđ ಬಾáಲನುv

Ğĩøù,’ ಎಂದರು. 12 “ಆದĩ ಆತನು ಉತrರವಾá,

‘ನಾನು òಮ{ನುv ಅùĨನು ಎಂದು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 13 “ಆದtùಂದ ಎಚhರವಾáù,

ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಬರುವ ðನವನಾvಗú

ಗāđಯನಾvಗú òೕć ಅùಯದವರಾáðtೕù, ಎಂದರು. 14

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ದೂರĠೕಶďc ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ ತನv ಆþrಯನುv

ಒówþದಂĞ ಇĠ. 15 ಅವನು ಒಬyòđ ಐದು äನvದ
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ನಾಣ|ಗಳನುv, ಇĢೂvಬyòđ ಎರಡು, ಮĞೂrಬyòđ ಒಂದು;

ÿೕđ ಅವನವನ ಸಾಮಥ|bದ ಪ}ಕಾರ ďೂಟುm ಕೂಡĪೕ

ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 16 ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv

įೂಂðದವನು įೂೕá ಅćಗāಂದ ವಾ|ಪಾರಮಾë ĥೕĩ

ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþದನು. 17 ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರ, ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದವನು ಸಹ

ಇನುv ĥೕĩ ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþದನು. 18

ಆದĩ ಒಂದು äನvದ ನಾಣ|ವನುv įೂಂðದವನು įೂೕá

ಭೂ÷ಯನುv ಅđದು, ತನv ಯಜಮಾನನ ಹಣವನುv

ಬähಟmನು. 19 “ಬಹುಕಾಲವಾದ ħೕĪ ಆ Įೕವಕರ

ಯಜಮಾನನು ಬಂದು ಅವùಂದ Īಕc ďೕāದನು. 20ಆಗ

ಐದುäನvದನಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದtವನುಬಂದುĥೕĩಐದು

äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ತಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ ಐದು

äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt. Ģೂೕಡು, ಅćಗಳಲ~Ġ ಇನೂv

ĥೕĩ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ನಾನು ಸಂಪಾðþĠtೕĢ,’

ಎಂದನು. 21 “ಆಗ ಅವನ ಯಜಮಾನನು ಅವòđ,

‘ಭಲಾ, ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv

ಮಾëðt. äಕc ಕಾಯbದú~ òೕನು ನಂõಗಸrನಾದದtùಂದ

ನಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾvá

Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು òನv ಯಜಮಾನನ ಸಂĞೂೕಷದú~

ಭಾáಯಾಗು,’ ಎಂದನು. 22 “ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv

įೂಂðದtವನು ಸಹ ಬಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ

ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt. Ģೂೕಡು, ಇನೂv

ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ನಾನು ಸಂಪಾðþĠtೕĢ,’

ಎಂದನು. 23 “ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಅವòđ, ‘ಭಲಾ,

ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv ಮಾëðt.

äಕc ಕಾಯbದú~ òೕನು ನಂõಗಸrನಾದದtùಂದ, ನಾನು

òನvನುv Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾvá

Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು òನv ಯಜಮಾನನ ಸಂĞೂೕಷದú~

ಭಾáಯಾಗು,’ ಎಂದನು. 24 “ಆಗ ಒಂದು äನvದ ನಾಣ|

įೂಂðದtವನು ಬಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವನೂ ತೂರðರುವú~ ಕೂëಸುವವನೂ ಆáರುವ

ಕêಣಮನುಷ|Ģಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 25ಆದtùಂದ ನಾನು

ಭಯಪಟುm įೂೕá òನv äನvದ ನಾಣ|ವನುv ಭೂ÷ಯú~

ಬähęmನು. Ģೂೕಡು, òೕನು ďೂémದtನುv òನđೕ ďೂಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದನು. 26 “ಅದďc ಅವನಯಜಮಾನನು ಉತrರವಾá,

‘ħೖಗಳ�ನಾದ ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, ನಾನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವĢಂತಲೂತೂರðರುವú~ ಕೂëಸುವವĢಂತಲೂ

òೕನು îāððtೕಯಲಾ~. 27ಹಾáದtĩ, òೕನು ನನv ಹಣವನುv

ಬëo ಅಂಗëಯú~ ďೂಡĥೕಕಾáತುr; ನಾನು ಬಂದಾಗ

ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತವಾá ಪěದುďೂĈ�îrĠtನು,’ ಎಂದು

įೕā, 28 “ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಅವòಂದಆäನvದ ನಾಣ|ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr äನvದ ನಾಣ|ಗĈ ಇದtವòđ ďೂëù.

29 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು, ಅವùđ

įಚುh ಸಮೃðuಯಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt

ಅಲwವನೂv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು. 30 òಷ�ĺೕಜಕನಾದ

ಆ Įೕವಕನನುv òೕć įೂರđ ಕತrĪಯú~ ಹಾßù. ಅú~

đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć,’ ಎಂದನು.

31 “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಮÿħಯú~ ಎಲಾ~ ಪùಶುದu

ದೂತĩೂಂðđ ಬರುವಾಗ, ನನv ಮÿħಯþಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�īನು. 32 ನನv ಮುಂĠ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗದವರನುv ಒಟುmಗೂëಸಲಾಗುćದು. ಆಗ ಕುರುಬನು

ತನv ಕುùಗಳನುv ಆಡುಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುವಂĞĨೕ ನಾನು

ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. 33 ನಾನು ಕುùಗಳನುv ನನv

ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಆಡುಗಳನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ

òú~ಸುīನು. 34 “ಆಗ ನಾನು ನನv ಬಲಗěಯú~ರುವವùđ,

‘ನನv ತಂĠøಂದ ಆüೕವಾbದ įೂಂðದವĩೕ, ಬòvù,

ಭೂĪೂೕಕďc ಅþrವಾರ ಹಾßದ ðನðಂದ òಮđೂೕಸcರ

þದuಮಾëದ ರಾಜ|ವನುv ಆþrಯನಾvá įೂಂðù. 35 ನಾನು

ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟವನುv ďೂémù. ನಾನು

ಬಾಯಾùĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc ďೂémù.

ನಾನು ಪರĠೕüಯಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ ďೂémù.

36ನಾನು ಬęmøಲ~ದವನಾáĠtನು, òೕć ನನđಉëþðù.

ನಾನು ಅಸ�ಸsನಾáĠtನು, òೕć ನನvನುv ಉಪಚùþðù.

ನಾನು Įĩಯú~Ġtನು, òೕć ನನv ಬāđ ಬಂðù,’ ಎಂದು

įೕĈīನು. 37 “ಆಗ ಆ òೕîವಂತರು ಉತrರವಾá ನನđ,

‘ಕತbĢೕ, òೕನುಯಾವಾಗ ಹþದದtನುv Ģೂೕë ನಾć òನđ

ಉíþĠć? ಇಲ~ī ಬಾಯಾùದಾtಗ òನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂęmć? 38 òೕನು ಪರĠೕüಯಾáರುćದನುv ನಾć

ಯಾವಾಗ ಕಂಡು òನđ ಆಶ}ಯ ďೂęmć? ಇಲ~ī

ಬęmøಲ~ðರುವಾಗ òನđ ಉëþĠć? 39 ಯಾವಾಗ

òೕನು ಅಸ�ಸsನಾá ಇಲ~ī Įĩಯú~ದಾtಗ ನಾć òನv ಬāđ



ಮತಾrಯನು35

ಬಂĠć?’ಎಂದು ďೕĈವರು. 40 “ಅದďc ನಾನುಉತrರವಾá

ಅವùđ, ‘ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: òೕćಈ

ನನv ಸįೂೕದರರú~ ಅತ|ಲwನಾದವĢೂಬyòđ, ಮಾëದುt

ನನđೕ ಮಾëದಂತಾøತು,’ ಎನುvīನು. 41 “ನಾನು

ಎಡಗěಯú~ರುವವùđ, ‘ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ, òೕć ನòvಂದ

Ğೂಲá Įೖತಾನòಗೂ ಅವನ ದೂತùಗೂ þದuಮಾëರುವ

òತ| ĥಂßĺಳďc įೂೕáù. (aiōnios g166) 42 ನಾನು

ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟ ďೂಡúಲ~. ನಾನು

ಬಾಯಾùದವನಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂಡúಲ~. 43 ನಾನು ಪರĠೕüಯಾáĠtನು, òೕć ನನvನುv

ಒಳďc Įೕùþďೂಳ�úಲ~. ಬęmøಲ~ದವನಾáದಾtಗ òೕć

ನನđಉëಸúಲ~. ಅಸ�ಸsನಾáĠtನು, ĮĩಮĢಯú~Ġtನು,

òೕć ನನvನುv ಸಂದübಸúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈīನು. 44

“ಆಗ ಅವರು ಸಹ ಉತrರವಾá ನನđ, ‘ಕತbĢೕ, òೕನು

ಹþðದtನೂv ಬಾಯಾùದtನೂv ಪರĠೕüಯಾದದtನೂv

ಬęmøಲ~ದವನಾáದtದtನೂv ಅಸ�ಸsನಾáದtದtನೂv

Įĩಯú~ದtದtನೂv ನಾć ಯಾವಾಗ Ģೂೕë òನđ

ಉಪÜರಮಾಡúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 45 “ಆಗ

ನಾನು ಅವùđ ಉತrರವಾá, ‘ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಇವರú~ ಅತ|ಲwನಾದ ಒಬyòđ

ಏĢೕನು ಮಾಡúಲ~Ļೕ ಅದನುv ನನಗೂ ಮಾಡúಲ~,’

ಎಂದು įೕĈīನು. 46 “ÿೕđ ಇವರು òತ|ವಾದ

üŊđ ಒಳಗಾಗುವರು. ಆದĩ òೕîವಂತರು òತ|æೕವďc

įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು įೕĈīನು. (aiōnios g166)

26Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕā ಮುáþದ

ನಂತರ ತಮ{ üಷ|ùđ, 2 “ಎರಡು ðವಸಗಳಾದ

ħೕĪ ಪಸcಹಬy ಇರುćĠಂದು òೕć ಬú~ù.

ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv üಲುĥđ ಹಾಕಲು

ÿëದುďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 3ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಜನರ ÿùಯರೂ ಒÝmá Įೕù, ಕಾಯಫĢಂಬ

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅರಮĢđ ಬಂದು 4 ತಾć

ಕುಯುßrøಂದ Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡರು. 5 ಆದĩ ಅವರು,

“ಜನರú~ ಗದtಲವಾðೕತು, ಹಬyದú~ ĥೕಡ,” ಎಂದರು.

6 Ĩೕಸು ĥೕಥಾನ|ದú~ ಕುಷnĩೂೕáಯಾದ þೕĹೕನನ

ಮĢಯú~ದtರು. 7Ĩೕಸು ಅú~ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ ಒಬy

þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíĺಂðđ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಅದನುv ಅವರ ತĪಯ

ħೕĪ ಸುùದĈ. 8 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಇದನುv ಕಂಡು

ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಏď ಈ ವ|ಥb ಖಚುb? 9ಈ Ğೖಲವನುv

įähನ ĥĪđ ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~?”

ಎಂದರು. 10Ĩೕಸು ಅದನುv îāದವರಾá ಅವùđ, “òೕć

ಏďಈ þ�ೕđ Ğೂಂದĩಪëಸುîrೕù? ಈď ನನđ ಒı�ಯ

ಕಾಯbವನುv ಮಾëದಾtı. 11 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĩ. ಆದĩ ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~. 12ಈďಈ Ğೖಲವನುv ನನv Ġೕಹದ

ħೕĪ ಸುùದದtùಂದ, ನನv ಶವಸಂಸಾcರďc þದuಮಾëದಾtı.

13 ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕದಾದ|ಂತ

ಎĪ~ú~ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~ಲಾ~ ಈ

þ�ೕಯು ಮಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ ��ಾಪಕಾಥbವಾá

įೕಳಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಯೂದ ಇಸcùĺೕತ ಎಂಬುವನು

ಮುಖ|ಯಾಜಕರಬāđįೂೕá, 15 “ನಾನು ಆತನನುv òಮđ

ಒówþďೂಟmĩ òೕć ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕù?” ಎಂದನು.

ಆಗ ಅವರು ಅವòđ ಮೂವತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv

ಎíþ ďೂಟmರು. 16ಅಂðòಂದಯೂದನುĨೕಸುವನುv

ÿëದುďೂಡುćದďc ಸಂದಭbವನುv ಕಾಯುîrದtನು. 17

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ ĹದಲĢಯ ðನದú~

üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಪಸcದಊಟ

ಮಾಡಲು ನಾć òಮಗಾá ಎú~ þದuಮಾಡĥೕďಂದು

ಬಯಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 18 ಅದďc Ĩೕಸು,

“òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc ಇಂಥವನ ಬāđ įೂೕá, ‘ನನv

ಸಮಯć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. ನನv üಷ|ರ ĖೂĞđ òನv

ಮĢಯú~ ಪಸcವನುv ಆಚùಸುĞrೕĢಂದು ĥೂೕಧಕರು

ďೕĈತಾrĩ’ ಎಂಬುದಾá ಅವòđ įೕāù,” ಎಂದರು.

19 Ĩೕಸು ಅವùđ ಆ��ಾóþದಂĞ üಷ|ರು ಪಸcವನುv

þದuಮಾëದರು. 20 ಸಂĖಯಾದಾಗ, Ĩೕಸು ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ĩೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 21

ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ Ĩೕಸು, “ನಾನು òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಮಾಡುವನು,” ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವರು ದುಃಖಪಟುm,

“ಕತbĢೕ, ಅವನು ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು ಅವರú~
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ಪ}îĺಬyರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೕಳಲಾರಂöþದರು. 23

ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ನನv ಸಂಗಡ ಪಾĞ}ಯú~

ďೖ ಅðtದವĢೕ ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಮಾಡುವನು. 24

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ

ಯಾವನು Ġೂ}ೕಹಬđಯುತಾrĢೂೕ ಆಮನುಷ|òđ ಕಷm!

ಆ ಮನುಷ|ನು ಹುಟmĠ įೂೕáದtĩ ಅವòđ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯದಾಗುîrತುr,” ಎಂದರು. 25 ಆಗ Ĩೕಸುವನುv

ÿëದುďೂಡĥೕďಂðದt ಯೂದನು, “ಗುರುīೕ, ಅವನು

ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದನು. “òೕĢೕ įೕāðtೕ,” ಎಂದು

Ĩೕಸು ಉತrರďೂಟmರು. 26ಅವರುಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ,

Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ,

ಮುùದು ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù,

îòvù, ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು. 27 ಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾë ಅವùđ

ďೂಟುm, “òೕīಲ~ರೂ ಇದರú~ರುćದನುv ಕುëøù. 28

ಇದು ಬಹುಜನರ ಪಾಪಗಳ ಪùಹಾರďೂcೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ

įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ ನನv ರಕr. 29 ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂðòಂದ ನನv ತಂĠಯರಾಜ|ದú~

òĹ{ಂðđ įೂಸದಾá ಕುëಯುವ ಆ ðನದವĩđ ನಾನು

ಈ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

30 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು ಒಂದು ßೕತbĢ ಹಾë ಓúÔ

ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 31 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕīಲ~ರೂಈ ರಾî} ನನvನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುûù. ಪûತ}

īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ಏďಂದĩ ನಾನು ಕುರುಬನನುv

įೂěಯುīನು, ಮಂĠಯ ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć,’

32 ಆದĩ ನಾನು ಎದt ħೕĪ, òಮáಂತ ಮುಂದಾá

ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33

ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm

įೂೕದರೂ ನಾನು òಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 34Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ರಾî}ಯú~ ಹುಂಜ

ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ, òೕನು ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv

òರಾಕùಸುī ಎಂದು ನಾನು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 35 ಅದďc ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ನಾನು

òĹ{ಂðđ ಸಾಯĥೕಕಾದರೂ òಮ{ನುv òರಾಕùಸುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞĨೕ ಉāದ üಷ|ĩಲ~ರೂ

įೕāದರು. 36 ತರುವಾಯĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ

đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವùđ, “ನಾನು ಅú~đ

įೂೕá ಪಾ}ïbಸುವವĩđ òೕć ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂā�ù,”

ಎಂದರು. 37 Ĩೕಸು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ģೕತ}ನನೂv

Ėĥದಾಯನ ಇಬyರು ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ದುಃàಸುćದಕೂc ಬಹು ವ|ğಪಡುćದಕೂc ಆರಂöþದರು.

38Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm îೕವ}ವಾದ

ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ. òೕć ಇĪ~ೕ ಇದುt ನĢೂvಡĢ

ಎಚhರವಾáù,” ಎಂದರು. 39 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ಸ�ಲw

ಮುಂದďc įೂೕá, ĥೂೕರಲು õದುt ಪಾ}ïbಸುತಾr, “ನನv

ತಂĠĨೕ, ಸಾಧ|ವಾದĩ ಈ ಪಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm

įೂೕಗú. ಆದರೂ ನನv äತrದಂತಲ~, òನv äತrದಂĞĨೕ

ಆಗú,” ಎಂದರು. 40 ತರುವಾಯĨೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು

òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ģೕತ}òđ, “ಏನು, òೕć ಒಂದು

ಗāđಯಾದರೂ ನĢೂvಡĢ ಎಚhರವಾáರಲಾùರಾ? 41

òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù.

ಆತ{ć þದuವಾáĠ, ಆದĩ ಶùೕರć ಬಲÿೕನವಾáĠ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 42Ĩೕಸು ಎರಡĢಯಸಾù įೂೕá,

ಪಾ}ïbಸುತಾr, “ನನv ತಂĠĨೕ ನಾನು ಕುëಯದ įೂರತು

ಈ ಪಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗಕೂಡದಾáದtĩ, òನv

äತrīೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ÿಂîರುáದಾಗ,

ಅವರು îರುá òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. ಅವರ

ಕಣುqಗĈ ಭಾರವಾáದtć. 44 Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕá ಮೂರĢಯ ಸಾù ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv

ąನಃ įೕā ಪಾ}ïbþದರು. 45 ತರುವಾಯĨೕಸು ತಮ{

üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv ûಶ}÷ಸುîrðtೕರಾ?

ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಪಾóಗಳ ďೖವಶವಾಗುವ

ಸಮಯć ಸ÷ೕóþĠ. 46ಏāù įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ,

ನನđĠೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಸ÷ೕಪದú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 47Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ,

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದನು ಬಂದನು.

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಮತುr ಜನರ ÿùಯರ ಕěøಂದ

ಬಂðದt ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć ಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr. 48 Ĩೕಸುûđ

Ġೂ}ೕಹಮಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “ನಾನು ಯಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕĨೕಸು; ಆತನನುv ÿëøù,”
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ಎಂದು ಗುರುತು įೕāďೂémದtನು. 49ಯೂದನು ಬಂದ

ಕೂಡĪೕ ĢೕರವಾáĨೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ,

ನಮಸಾcರ,” ಎಂದು įೕā ಅವùđಮುðtಟmನು. 50ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು ಮಾಡಲು ಬಂದ

ďಲಸವನುv ಮುáಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ

ಜನರು ಮುಂĠ ಬಂದು, Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ಬಂñþದರು.

51ಆಗ, Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~ ಒಬyನು ďೖÜä

ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು, ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು

ಅವನ ßûಯನುv ಕëದುಹಾßದನು. 52 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನv ಖಡeವನುv îರುá ಅದರ ಒĩಯú~ ಹಾಕು.

ಖಡeವನುv ÿëದವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ನಾಶವಾಗುವರು.

53 ನಾನು ಈಗ ನನv ತಂĠđ ďೕāďೂಂಡĩ ಅವರು

ಈಗĪೕ ಹĢvರಡು ದಳಗāáಂತ įÜhದ ದೂತರನುv ನನđ

ďೂಡಲಾರĩಂದು òೕನು Ģನಸುîrೕಯಾ? 54 ಹಾಗಾದĩ

ಇćಗĈ ÿೕđĨೕ ಆಗĥೕďಂಬ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ಗĈ

Ģರīೕರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 55ಅĠೕ ಗāđಯú~

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc, “ಒಬy ಕಳ�ನನುv ÿëಯುćದďc

ಬರುವಂĞ ಖಡeಗĽಂðđ ĠೂĝqಗĽಂðđ ನನvನುv

ÿëಯುćದಕಾcá ಬಂðರಾ? ನಾನು ðನಾಲು òಮ{

ಸಂಗಡ Ġೕವಾಲಯದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ,

òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~. 56 ಆದĩ ಪûತ} īೕದದ

ಪ}ವಾದĢಗĈ ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ಆøತು,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv õಟುm

ಓëįೂೕದರು. 57Ĩೕಸುವನುv ÿëðದtವರು ಅವರನುv

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಅú~ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ ಕೂë

ಬಂðದtರು. 58ಆದĩ ģೕತ}ನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅರಮĢđ

ದೂರðಂದĪೕĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþ, ಒಳđ įೂೕá

ಅಂತ|īೕನಾಗುćĠಂದು Ģೂೕಡಲು Įೕವಕĩೂಂðđ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 59ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಆĪೂೕಚನಾ

ಸĦಯವĩಲ~ರೂĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕಸುವನುv

ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಸುĈ�ಸಾŉಗಾá ಹುಡುßದರು. 60

ಬಹುಮಂð ಸುĈ�ಸಾŉಗĈ ಬಂದರೂ ಅವùđ ಸùಯಾದ

ಸಾņ��ć Ġೂĩಯúಲ~. ಕěಯú~ ಇಬyರು ಸುĈ�ಸಾŉಗĈ

ಬಂದು, 61 “ನಾನು Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡû ಮೂರು

ðನಗಳú~ ಕಟmಬĪ~Ģಂದು ಈತನು įೕāದನು,” ಎಂದರು.

62 ಮಹಾಯಾಜಕನು ಎದುt Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉ įೕĈćದು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 63

ಆದĩ Ĩೕಸು ಸುಮ{òದtರು. ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಉತrರವಾáĨೕಸುûđ, “æೕವಸ�ರೂಪನಾದ ĠೕವರħೕĪ

ಆĝøಟುm ನಮđ ಇದನುv įೕĈ: òೕನು Ġೕವąತ}ನಾದ

ß}ಸrĢೂೕ?” ಎಂದನು. 64 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕĢೕ įೕāðtೕ; ಆದರೂ ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāîರುćದನೂv

ಆಕಾಶದħೕಘಗಳħೕĪ ಬರುćದನೂv òೕć ಕಾಣುûù

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 65 ಆಗ

ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು,

“ಈತನು ĠೕವದೂಷĝಮಾëದಾtĢ. ನಮđ ಇನುv įähನ

ಸಾŉಗĈ ಏತďc? Ģೂೕë, ಈಗ ಈತನ Ġೕವದೂಷĝಯನುv

òೕīೕ ďೕāðtೕರಲಾ~ 66 òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು ಉತrರವಾá, “ಈತನು ಮರಣďc

ಪಾತ}ನು,” ಎಂದರು. 67 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ಮುಖದ ħೕĪ ಉಗುā ಅವರನುv ಗುðtದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು ಅವರ ďĢvđ įೂěದು, 68 “ß}ಸrĢೕ, òನvನುv

įೂěದವರುಯಾರು? ನಮđ ಪ}ವಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು.

69 ಆಗ ģೕತ}ನು įೂರಾಂಗಣದú~ ಕುāîರಲು, ಒಬy

ದಾþಯು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನೂ ಗúಲಾಯದ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 70 ಆದĩ

ಅವನು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ

ನನđ îāಯದು,” ಎಂದು òರಾಕùþದನು. 71 ಅವನು

ಮುಖ| ದಾ�ರĠೂಳđ įೂೕದಾಗ, ಮĞೂrಬy ಹುಡುáಯು

ಅವನನುv Ģೂೕë ಅú~ದtವùđ, “ಇವನು ಸಹ ನಜĩೕîನ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 72ಆಗ ಅವನು

ಆĝ ಮಾë, “ನಾನು ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಅùĨನು,”

ಎಂದು îರುá òರಾಕùþದನು. 73 ಸ�ಲw ಸಮಯವಾದ

ħೕĪ ಅú~ òಂîದtವರು ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾáಯೂ

òೕನು ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು. òಜವಾáಯೂ òನv

ಭಾĭಯು òನvನುv ĞೂೕùþďೂಡುತrĠ,” ಎಂದರು. 74

ಅದďc ಅವನು, “ಆ ಮನುಷ|ನನುv ನಾನು ಅùĨನು,”

ಎಂದು ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc

ಪಾ}ರಂöþದನು. ಕೂಡĪೕ ಹುಂಜ ಕೂáತು. 75 ಆಗ
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ģೕತ}ನು, “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತವಾá òೕನು

ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv òರಾಕùಸುī,” ಎಂದುĨೕಸು ತನđ

įೕāದಮಾತನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು įೂರđ įೂೕá

ಬಹಳವಾá ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

27ĥಳಗಾದಾಗ, ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ

ÿùಯರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸುćದďc ಆತòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡರು. 2 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಕém, ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ರಾಜ|ಪಾಲ

óಲಾತòđ ಒówþದರು. 3 Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದ

ಯೂದನು ಗುರುûđಮರಣ ದಂಡĢಯîೕಪಾbದದtನುv

ಕಂಡು ûಷಾðþ, ಆ ಮೂವತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕರಮತುr ÿùಯರ ಬāđಮರā ತಂದನು.

4ಅವನು, “ನಾನು òರಪರಾñಯ ರಕrďc Ġೂ}ೕಹ ಬđದು

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮđೕನು?

òೕĢೕಅದನುv Ģೂೕëďೂೕ,”ಎಂದರು. 5ಅವನುಆĥā�ಯ

ನಾಣ|ಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದú~ õಸಾëõಟುm įೂರಟುįೂೕá

Ģೕಣು ಹಾßďೂಂಡನು. 6 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಆ

ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಇćಗಳನುv

ಕಾíď ģémđಯú~ ಹಾಕುćದು ನಾ|ಯವಲ~. ಅದು ರಕrದ

ಕ}ಯವಾáĠ,” ಎಂದರು. 7 ಅವರು ಆĪೂೕಚĢ ಮಾë

ಪರĠೕüಗಳನುv ಹೂāಡುćದďc ಆ ಹಣðಂದ ಕುಂಬಾರನ

įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡರು. 8 ಈ ಕಾರಣðಂದ ಆ

įೂಲವನುv “ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು ಈ ðನದವĩđ

ಕĩಯಲಾಗುîrĠ. 9 ÿೕđ ಪ}ವಾð Ĩĩ÷ೕಯನು

įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮಕcಳú~ ಅವರು ĥĪ ಕémದವನ ĥĪಯಾದ ಮೂವತುr

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 10 ಕತbನು ನನđ

ಆ��ಾóþದಂĞ ಅćಗಳನುv, ‘ಕುಂಬಾರನ įೂಲ’ ďೂಳ�ಲು

ďೂಟmರು,” ಎಂಬುದು. 11Ĩೕಸು ರಾಜ|ಪಾಲನ ಮುಂĠ

òಂîದtರು. ಆಗ ಅವನುĨೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕĢೕ įೕĈîrðt,” ಎಂದರು. 12ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂĨೕಸುûನħೕĪದೂರುįೕĈîrದtರೂಅವರು

ಏನೂಉತrರ ďೂಡúಲ~. 13ಆಗ óಲಾತನುĨೕಸುûđ,

“òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಇವರು ಇಷುm ದೂರು įೕĈîrರುćದು

òನđ ďೕāಸುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 14 ಒಂದು

ಮಾîಗಾದರೂĨೕಸುಅವòđಉತrರďೂಡĠಇದುtದùಂದ

ರಾಜ|ಪಾಲನು ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmನು. 15 ಆ ಹಬyದú~

ಜನರು ಇಷmಪಡುವ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv ರಾಜ|ಪಾಲನು

õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøತುr. 16 ಆ ಸಮಯದú~

ಬರಬyĢಂಬ ಪ}þದu ĮĩಯಾĈ ಅವರú~ ಇದtನು. 17

ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂðದಾtಗ óಲಾತನು ಅವùđ, “òಮđ

ಯಾರನುv õಡುಗěಮಾಡĥೕďನುvîrೕù? ಬರಬyನĢೂvೕ?

ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವĨೕಸುವĢೂvೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 18

Ĩೕಸುವನುv ಅವರು įೂęmßähòಂದ ಒówþďೂémದtĩಂದು

óಲಾತòđ îāðತುr. 19óಲಾತನು ನಾ|ಯಾಸನದħೕĪ

ಕೂîದಾtಗ, ಅವನ įಂಡîಯು ಅವòđ, “òೕನು ಆ

òೕîವಂತನ đೂಡīđ įೂೕಗĥೕಡ. ಈ ðವಸ ನಾನು

ಸ�ಪvದú~ ಆತನ ûಷಯವಾá ಬಹಳ ಕಷmಪémĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದĈ. 20ಆದĩಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ಮತುr ÿùಯರು ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv

ďೂಲು~ವಂĞ ĥೕëďೂĈ�ವ ಹಾđ ಸಮೂಹವನುv

ಒಡಂಬëþದರು. 21 ರಾಜ|ಪಾಲನು ಅವùđ, “ಈ ಇಬyರú~

òಮđ ಯಾರನುv õಟುm ďೂಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು, “ಬರಬyನನುv,” ಎಂದರು. 22óಲಾತನು

ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುವನುv

ನಾĢೕನು ಮಾಡú?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ,

“ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 23

ಆಗ óಲಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನುಯಾವ ಅಪರಾಧ

ಮಾëದಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv üಲುĥđ

ಹಾßಸು,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು.

24 óಲಾತನು ತನv ಯತv ನěಯúಲ~īಂದೂ ಅದďc

ಬದಲಾá ಗದtಲīೕ įÜhಗುತrĠಂದೂ Ģೂೕë, òೕರನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಮೂಹದ ಮುಂĠ ತನv ďೖಗಳನುv

Ğೂıದು, “ಈ òೕîವಂತನ ರಕrದ ûಷಯದú~ ನಾನು

òರಪರಾñ, ಇದďc òೕīೕ ಜವಾಬಾtù,” ಎಂದನು. 25ಅದďc

ಜನĩಲ~ರೂ ಉತrರವಾá, “ಆತನ ರಕrć ನಮ{ ħೕĪಯೂ

ನಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪಯೂ ಇರú,” ಎಂದರು. 26 ಆಗ

óಲಾತನು ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm, Ĩೕಸುವನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂěþ üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು.

27 ತರುವಾಯ ರಾಜ|ಪಾಲನ Įೖòಕರು Ĩೕಸುವನುv

ರಾಜಭವನĠೂಳďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá Įೖನ|ದ
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ċಣbತಂಡವನುv Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ ಕೂëþದರು. 28

ಅವರುĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv Ğđದುಹಾß ಕಡುđಂą

òಲುವಂáಯನುv ಅವùđ Ğೂëþದರು. 29 ಅವರು

ಒಂದು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು, Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕúಟುm, ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ĥತrವನುv ďೂಟುm

ಅವರ ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ,

ನಮಸಾcರ!” ಎಂದು įೕāĨೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾëದರು.

30 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಉಗುā, ಆ ĥತrವನುv

ĞđದುďೂಂಡುಅವರತĪಯħೕĪಮĞrಮĞr įೂěದರು.

31 ÿೕđ ಹಾಸ| ಮಾëದ ħೕĪ, ಆ òಲುವಂáಯನುv

Ĩೕಸುûòಂದ Ğđದುಹಾß ಅವರ ವಸ�ವನುv įೂðþ,

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾಕುćದಕಾcá ನěþďೂಂಡು

įೂೕದರು. 32 ಅವರು įೂರđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ,

ಕುĩೕĢ ಗಾ}ಮದ þೕĹೕನĢಂಬ ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು,

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯನುv įೂರುವಂĞ ಅವನನುv

ಬಲವಂತಮಾëದರು. 33ಆħೕĪ ಅವರು “đೂĪೂeಥಾ”

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸsಳďc ಬಂದರು. ಅದರ ಅಥb

“ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂಬುದು. 34 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ಕÿ ĥĩþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಲು

ďೂಟmರು. Ĩೕಸು ಅದನುv ರುä Ģೂೕë ಕುëಯಲು

ಇಷmಪಡúಲ~. 35Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ħೕĪ,

ಅವರ ಬęmಗāಗಾá Įೖòಕರು äೕಟುಹಾß ಹಂäďೂಂಡರು

36ಮತುr ಅವರು ಅú~ ďಳđ ಕುāತು ಕಾವಲು ಕಾಯುîrದtರು.

37 Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ħೕಲಾzಗದú~ ಅವರ ûರುದu

Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಯನುv ಬĩðಟmರು. ಅĠೕĢಂದĩ: ಈತನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದĨೕಸು. 38ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು ಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~

ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ ಹಾßದರು. 39

ಅú~ ಹಾದು įೂೕಗುîrದtವರು Ĩೕಸುವನುv ದೂýþ,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಅಲಾ~ëಸುತಾr, 40 “Ġೕವಾಲಯವನುv

ďಡû ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmವವĢೕ, òನvನುv òೕĢೕ

ರŉþďೂೕ, òೕನು Ġೕವąತ}ನಾáದtĩ üಲುĥøಂದ

ďಳđ ಇāದು ಬಾ,” ಎಂದರು. 41 ಅĠೕ ħೕĩđ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾë, 42 “ಈತನು ĥೕĩಯವರನುv

ರŉþದನು; ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು! ಈತನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾáದtĩ ಈಗĪೕ üಲುĥøಂದ ďಳđ

ಇāದು ಬರú. ಆಗ ನಾć ಈತನನುv ನಂಬುīć. 43

ಈತನು Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇémದಾtĢ. Ġೕವùđಈತನú~

ಇಷmûದtĩ, Ġೕವĩೕ ಈತನನುv ಈಗ õëಸú, ಏďಂದĩ

ಈತನು, ‘ನಾನು Ġೕವąತ}ನು’ ಎಂದು įೕāದಾtĢ,”

ಎಂದರು. 44Ĩೕಸುûನ ĖೂĞđ üಲುĥđೕùಸಲಾáದt

ಕಳ�ರು ಸಹ ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಅವರನುv òಂðþದರು.

45 ಆಗ ಮಧಾ|ಹvðಂದ ಮೂರು ಗಂęಯವĩđ Ġೕಶದ

ħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು. 46 ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂęđ

Ĩೕಸು, “ಏúೕ, ಏúೕ, ಲಮಾ ಸಬಕಾròೕ?” ಅಂದĩ,

“ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?”

ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá įೕāದರು. 47 ಆಗ

ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನನುv

ಕĩಯುîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 48 ಕೂಡĪೕ ಅವರú~ ಒಬyನು

ಓëįೂೕáÿೕರುವವಸುrûòಂದಹುāರಸದú~ ಅðt ಒಂದು

ďೂೕúđ þßcþ Ĩೕಸುûđ ಕುëಯುćದďc ďೂಟmನು. 49

ಉāದವರು, “ಇರú õಡು, ಎúೕಯನು ಬಂದು ಈತನನುv

ರŉಸುವĢೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದರು. 50 Ĩೕಸು

îರುá ಗémಯಾá ಕೂá, ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು.

51ಅĠೕ ಸಮಯದú~, Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ

ďಳáನವĩđ ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. ಭೂ÷ಯು

ಕಂóþತು. ಬಂěಗĈ þೕāįೂೕದć. 52 ಇದಲ~Ġ

ಸಮಾñಗĈ Ğĩದುďೂಂಡć. ಮರಣ įೂಂðದ ಅĢೕಕ

ಭಕrರ ĠೕಹಗĈ ಎದtć. 53Ĩೕಸು ąನರುತಾsನವಾದ

ħೕĪ ಅವರು ಸಮಾñಗĽಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ಪûತ}

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕá ಅĢೕಕùđ ಕಾíþďೂಂಡರು. 54

ಆಗ ಶತಾñಪîಯು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡĨೕಸುವನುv

ಕಾಯುîrದtವರು ಭೂಕಂಪವನೂv ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv

ಕಂಡು ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm, “òಜವಾáಯೂಈತನು

Ġೕವąತ}ನಾáದtನು,” ಎಂದರು. 55 Ĩೕಸುವನುv

ಗúಲಾಯðಂದ ÿಂಬಾúþ, ಅವùđ Įೕīಮಾëದ

ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುîrದtರು. 56ಅವರú~

ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕĮಯ

ತಾø ಮùಯĈ ಹಾಗೂ Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳ ತಾø

ಇದtರು. 57 ಸಂĖಯಾದಾಗ, ಅùಮಥಾಯ ಊùನ

ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ� ಧನವಂತನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು
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ಅú~đ ಬಂದನು. ಅವನು ಸಹĨೕಸುûನ üಷ|ನಾáದtನು.

58ಅವನು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕáĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ óಲಾತನು Ġೕಹವನುv ಅವòđ

ಒówಸುವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmನು. 59 ĺೕĮೕಫನು ಆ

Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡ ħೕĪ, ಅದನುv ಶುದuವಾದ

ನಾರುಮë ಬęmಯú~ ಸುîr, 60 ಬಂěಯú~ ತಾನು

ďೂĩðದt ತನv įೂಸ ಸಮಾñಯú~ ಅದನುv ಇಟುm, ಆ

ಸಮಾñಯ ಬಾáúđ Ġೂಡo ಬಂěಯನುv ಉರುāþ

įೂರಟುįೂೕದನು. 61 ಅú~ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ

ಮತುr ಇĢೂvಬy ಮùಯĈ ಆ ಸಮಾñđ ಎದುರಾá

ಕುāತುďೂಂëದtರು. 62ಮರುðನ, ಅಂದĩ ಪಸcಹಬyದ

þದuĞಯðನಕıದħೕĪಮುಖ|ಯಾಜಕರು, ಫùಸಾಯರು

ಒÝmá óಲಾತನ ಬāđ ಬಂದು, 63 “ಅಯಾ|, ಆ

Ĺೕಸಗಾರನು ಇನೂv æೕವðಂðರುವಾಗ, ‘ಮೂರು

ðನಗಳಾದħೕĪನಾನು îರುáಏĈīನು,’ ಎಂದುįೕāದುt

ನಮđ ĢನóĠ. 64Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ರಾî}ಯú~ ಬಂದು

ಆತನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá, Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎðtದಾtĢ ಎಂದು ಜನùđ įೕāಯಾರು. ಆಗĹದಲĢಯ

Ĺೕಸßcಂತ ಕěಯĹೕಸć ďಡುಕಾðೕತು. ಆದಕಾರಣ

ಮೂರĢಯ ðನದವĩđ ಸಮಾñಯನುv ಭದ}ಪëಸುವಂĞ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 65 óಲಾತನು ಅವùđ,

“ಕಾವಲುಗಾರರು ಇದಾtರಲಾ~, įೂೕá òಮđ îāದಮémđ

ಅದನುv ಭದ}ಪëþù,” ಎಂದನು. 66 ಅವರು įೂೕá

ಸಮಾñಯನುv ಭದ}ಪëþ ಕú~đ ಮುĠ}ಹಾß, ಕಾವಲನುv

ಇಟmರು.

28 ಸಬyÇ ಮುáದ ħೕĪ, ವಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನ ĥಳಗಾಗುವಾಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಮತುr

ಇĢೂvಬy ಮùಯĈ ಸಮಾñಯನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದರು.

2 ಆಗ ಮಹಾ ಭೂಕಂಪವಾøತು. ಕತbನ ದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು, ಬಾáúòಂದ ಬಂěಯನುv

ಉರುāþಅದರħೕĪಕುāತುďೂಂಡನು. 3ಅವನರೂಪć

÷ಂäನಂĞಯೂ ಅವನ ಉಡುą ÿಮದಂĞಯೂ

õĈಪಾáತುr. 4 ಕಾವಲುಗಾರರು ಅವòđ ಭಯಪಟುm

ನಡುಗುತಾr ಸತrಂತಾದರು. 5ಆ ದೂತನು þ�ೕಯùđ, “òೕć

ಭಯಪಡĥೕëù. üಲುĥđೕùþದ Ĩೕಸುವನುv òೕć

ಹುಡುಕುîrðtೕĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 6ಅವರು ಇú~ ಇಲ~.

ಅವರು įೕāದಂĞĨೕ æೕವಂತರಾá ಎðtದಾtĩ. ಕತbನನುv

ಇémದt ಸsಳವನುv ಬಂದು Ģೂೕëù. 7 ĥೕಗĢ įೂೕá

ಅವರ üಷ|ùđ, ‘ಅವರು ಮರಣðಂದ ಎðtದಾtĩ. ಅವರು

òಮáಂತ ಮುಂäತವಾá ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĩ.

òೕć ಅú~Ĩೕ ಅವರನುv ಕಾಣುûù,’ ಎಂದು îāþù.

ಇĠೕ ನಾನು òಮđ îāಸĥೕಕಾದ ಸಂಗî,” ಎಂದನು.

8 ಅವರು ಭಯðಂದಲೂ ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಸಮಾñøಂದ ĥೕಗĢ įೂರಟು, üಷ|ùđ îāಸುćದಕಾcá

ಓëįೂೕದರು. 9 ಅವರು üಷ|ùđ îāಸುćದďc

įೂೕಗುîrದಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸಂñþ, “ಶುಭವಾಗú”

ಎಂದರು. ಅವರು ಬಂದುĨೕಸುûನ ಪಾದಗಳನುv ÿëದು

ಅವರನುv ಆರಾñþದರು. 10 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಭಯಪಡĥೕëù, ನನv ಸįೂೕದರರು ಗúಲಾಯďc

įೂೕಗĥೕďಂದೂ ಅú~ ಅವರು ನನvನುv ಕಾಣುವĩಂದೂ

įೂೕá ಅವùđ įೕāù,” ಎಂದರು. 11 ಅವರು

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಕಾವಲುಗಾರರú~ ďಲವರುಪಟmಣĠೂಳďc

ಬಂದು ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

įೕāದರು. 12 ಇವರು ÿùಯĩೂಂðđ ಕೂëಬಂದು

ಆĪೂೕಚĢಮಾëĮೖòಕùđಬಹಳಹಣďೂಟುm, 13 “‘ನಾć

òĠ} ಮಾಡುîrದಾtಗ ಅವನ üಷ|ರು ರಾî}ಯú~ ಬಂದು

ಅವನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕದರು,’ ಎಂದು òೕć įೕāù.

14ಇದು ರಾಜ|ಪಾಲನ ßûđ õದtĩ, òೕć ತówþďೂĈ�ವ

ಹಾđ ನಾć ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನಪëಸುīć,” ಎಂದರು.

15 ÿೕđ ಅವರು ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಮđ

ಕúþದಂĞ ವರðಮಾëದರು. ಈ ಕğಯುಈðನದವĩಗೂ

Ĩಹೂದ|ರú~ ಹõyĠ. 16 ಆಗ ಹĢೂvಂದು ಮಂð

üಷ|ರು Ĩೕಸು ತಮđ Ģೕ÷þದ ಗúಲಾಯದú~ರುವ

ĥಟmďc įೂೕದರು. 17 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಆರಾñþದರು. ಆದĩ ďಲವರು ಸಂĠೕಹಪಟmರು. 18Ĩೕಸು

ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾë, “ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಎಲಾ~ ಅñಕಾರ ನನđ ďೂಡಲಾáĠ.

19 ಆದtùಂದ òೕć įೂೕá ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳ ಜನರನುv

üಷ|ರನಾvá ಮಾëù. ಅವùđ ತಂĠಯ, ಮಗನ ಮತುr

ಪûತಾ}ತ{ನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþ, 20 ನಾನು

òಮđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ವನುv ಅನುಸùಸುವ ಹಾđ ಅವùđ
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ĥೂೕñþù. ಇđೂೕ, Īೂೕಕಾಂತ|ದವĩಗೂ ಎಲಾ~ ðವಸ

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)
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ಮಾಕbನು

1 Ġೕವąತ}ರಾದ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸುವಾĞbಯ ಆರಂಭ.

2 ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥದú~: “ಇđೂೕ, òನv

ಮುಂĠ ನಾನು ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಅವನು

òನv ದಾùಯನುv þದuಮಾಡುವನು.” 3 “‘ಕತbĠೕವರ

ಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù, ಅವರ ದಾùಗಳನುv

ಸರಾಗಮಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವವನ ಸ�ರವĠ.”

4 ಎಂದು ಬĩðಟm ಪ}ಕಾರ, ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನು

ಅರಣ|ದú~ ಪಾಪಗಳ ಪùಹಾರಕಾcá Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು,

ಸಾರುತಾr ಬಂದನು. 5 ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~

ಹā�ಗāಂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರðಂದ ಎಲಾ~

ಜನರು ಅವನಬāđ ಬರುîrದtರು. ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ಅùďಮಾಡುತಾr, ಅವòಂದ ĺದbË ನðಯú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 6 ĺೕಹಾನನು

ಒಂęಯ ಕೂದúನಉಡುಪನುv ಧùþ, Įೂಂಟďc ಒಂದು

ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞಗĈ

ಮತುr ಕಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆಹಾರವಾáತುr. 7 ಅವನು,

“ನನáಂತ ಶಕrĩೂಬyರು ನನv ನಂತರ ಬರುತಾrĩ, ಅವರ

ಪಾದರŊಗಳ ಪémಗಳನುv ದಾಸನಂĞ ಬಾá õಚುhćದಕೂc

ನಾನು ಅಹbನಲ~. 8 ನಾನು òಮđ òೕùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುĞrೕĢ, ಆದĩಅವರು òಮđಪûತಾ}ತ{ರú~Ĩೕ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುವರು,” ಎಂದುĳೕýಸುîrದtನು. 9

ÿೕáರುವú~, ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತದ

ನಜĩೕÇ ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬಂದು,ĺದbË ನðಯú~

ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡರು. 10

Ĩೕಸು òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ, ಆಕಾಶć

Ğĩದು, ಪûತಾ}ತ{ರು ಪಾùವಾಳದಂĞ ತಮ{ ħೕĪ

ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂಡರು. 11 ಆಗ, “òೕನು ನನv

ó}ಯąತ}ನು, òನvನುv ಅಪಾರವಾá ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ

ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāಬಂತು. 12 ಕೂಡĪೕ

ಪûತಾ}ತ{ ĠೕವರುĨೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc ನěþದರು. 13

Ĩೕಸು ಅú~ ನಲವತುr ðನಗĈ, Įೖತಾನòಂದ ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾದರು. ಕಾಡುಮೃಗಗĽಡĢ ಅರಣ|ದú~ ಇದುt,

ĠೕವದೂತùಂದಉಪÜರ ಪěದರು. 14ĺೕಹಾನನು

ಬಂñತನಾá Įĩಯಾದ ತರುವಾಯ,Ĩೕಸು ಗúಲಾಯďc

ಬಂದು Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು: 15 “ಕಾಲć

ಪùċಣbವಾáĠ, Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಸುವಾĞbಯನುv ನಂõù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 16Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~

ನěದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv ಕಂಡರು. ĥಸrರಾáದt ಅವರು

ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನನvನುv ÿಂಬಾúþù. ನಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv

Ġೕವರ ಮಾಗbದú~ ನěಸುವವರನಾvá ಮಾಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ತņಣīೕ ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 19Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದಾtಗ, Ėĥದಾಯನಮಗಯಾďೂೕಬ

ಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕಹಾನನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ತಮ{

Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಮಾಡುîrದtರು. 20

ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಅವರನುv ಕĩಯಲು, ಅವರು ತಮ{ ತಂĠ

Ėĥದಾಯನನುv ಕೂúಯಾĈಗಳ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~

õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 21 ಅವರು

ಕģನೌb÷đ įೂೕದರು, ಕೂಡĪೕ ಸಬyÇ ðನದಂದು

Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 22

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಏďಂದĩ Ĩೕಸು òಯಮ ĥೂೕಧಕರಂĞ ĥೂೕñಸĠ,

ಅñಕಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು. 23ಆ ಸಮಯದú~

ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ಅಶುದಾuತ{ûದt ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

24 ಅವನು, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī

òನđೕď? òೕć ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá

ಬಂðರುīĺೕ? òೕć ಯಾĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು.

òೕć Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 25ಆಗĨೕಸು, “ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ಬಾ,” ಎಂದು ಗದùþದರು. 26 ಅಶುದಾuತ{ć

ಅವನನುv ಉಗ}ವಾá ಒದಾtëþ ಗémಯಾá ಕೂಗುತಾr,

ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು. 27 ಜನĩಲ~ರು ಇದನುv

ಕಂಡು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಇĠೕನು? ಅñಕಾರಸÿತವಾದ

įೂಸ ĥೂೕಧĢ! ಈತನು ಅಶುದಾuತ{ಗāđ ಆ��ಾóಸುತಾrĢ,

ಅć ಈತòđ ûġೕಯವಾಗುತrī!” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 28 ಕೂಡĪೕĨೕಸುûನ ಸುðtಯು
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ಗúಲಾಯದ ಸುತrಮುತrúನ ಪಾ}ಂತದĪ~ಲಾ~ ಹõyತು. 29

ಅವರು ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟm ಕೂಡĪೕ, ಯಾďೂೕಬ

ĺೕಹಾನĩೂಡĢ þೕĹೕನ ಅಂĠ}ಯರ ಮĢđ

įೂೕದರು. 30 ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrಯು ಜ�ರðಂದ

ಮಲáದtĈ. ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಆďಯ ûಷಯವಾá

Ĩೕಸುûđ îāþದರು. 31Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāđ ಬಂದು,

ďೖÿëದು ಎõyþದರು. ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು

ಮತುr ಆďಯು ಅವùđ ಉಪಚùþದĈ. 32 ಆ ಸಂĖ

ಸೂಯಾbಸrವಾದħೕĪ ಜನರು ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv ಮತುr

Ġವ�óೕëತರನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. 33

ಇëೕ ಊùನವರು ಕೂë ಆ ಮĢಯ ಬಾáúನ ಬā

ಬಂದರು. 34 Ĩೕಸು ûûಧ ĩೂೕಗಗāđ ಒಳಗಾದ

ಅĢೕಕರನುv ಸ�ಸsಪëþ, ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv ಓëþದರು.

ಆದĩ ತಾನು ಯಾĩಂದು ಆ Ġವ�ಗāđ îāðದtùಂದ

Ĩೕಸು ಅćಗāđ ಮಾತನಾಡಲು ಅನುಮîಸúಲ~. 35

ĥಳಗಾಗುವ ĹದĪೕ, ಇನೂv ಕತrúರುವಾಗ, Ĩೕಸು

ಎದುt ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕá, ಅú~ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrದtರು. 36 ಆಗ þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸಂಗëಗರುĨೕಸುವನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕದರು. 37

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡ ħೕĪ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುîrದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 38Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾć ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥೕĩಊರುಗāđ įೂೕđೂೕಣ.

ಅú~ಯೂ ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕಕು. ನಾನು

ಬಂðರುćದು ಇದಕಾcáĨೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 39

ಆದtùಂದĨೕಸು ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತವĢvಲಾ~ ಸಂಚùþ,

ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುತಾr,

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾr ಇದtರು. 40 ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದt

ಒಬyನುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,Ĺಣಕಾಲೂù, “òಮđ

ಮನþ�ದtĩ, òೕć ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬú~ù,” ಎಂದು

ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 41 Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm,

ತಮ{ ďೖÜäಅವನನುv ಮುém, “ನನđಮನþ�Ġ, òೕನು

ಶುದuನಾಗು,” ಎಂದರು. 42 ತņಣīೕ ಕುಷnĩೂೕಗć įೂೕá

ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 43 Ĩೕಸು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು,

ಇದನುv ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ. ಆದĩ įೂೕáಯಾಜಕòđ

òನvನುv Ğೂೕùþ,ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದtನುv ಶುದuತ�ಕಾcá

ಸಮóbಸು ಇದು ಅವùđ ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದು ಅವòđ

ಕಟುmòÝmá ಎಚhùþ, ಕೂಡĪೕ ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು.

45ಆದĩ ಅವನು įೂೕá ಈ ûಷಯವನುv ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

ಹõyþದನು. ಇದರ ಪùÞಮವಾá Ĩೕಸು ಯಾವ

ಊĩೂಳಗೂ ಬÿರಂಗವಾá ಪ}īೕüಸಲಾಗĠ, òಜbನ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ರುîrದtರು. ಆದರೂ ಜನರು ಎಲಾ~ ಕěಗāಂದ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ

ÿಂðರುáದಾಗ, ಅವರು ಮĢđ ಬಂðದಾtĩಂಬ

ವಾĞbಯು ಜನರú~ ಹõyತು. 2 ಜನರು ಗುಂಪಾá

ಕೂëಬಂದದtùಂದ ಮĢĺಳಗಾಗú ಬಾáಲ

ಬāಯಲಾ~ಗú ಸsಳûರúಲ~. Ĩೕಸು ಅವùđ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv įೕĈîrದtರು. 3 ಆಗ ďಲವರು ಒಬy

ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv ನಾಲ�ùಂದ įೂùþďೂಂಡು

ಅú~đ ಬಂದರು. 4 ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಅವನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತರಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøತು.

ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩೕಸು ಇದt ಕě ಮĢಯ

ħೕಲಾhವíಯನುv ಒěದು Ğĩದು, ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಮಲáದt ಹಾþđಯ ಸħೕತ ďಳáāþದರು.

5Ĩೕಸು ಅವರ ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ, òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,”

ಎಂದರು. 6ಅú~ ಕುāîದt ďಲć òಯಮĥೂೕಧಕರು,

7 “ಈತನು ಏď ÿೕđ ಮಾತನಾಡುತಾrĢ? ಈತನು

Ġೕವದೂಷĝ ಮಾಡುîrದಾtĢ! ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು

ತĹ{ಳđೕ ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದtರು. 8Ĩೕಸು ಅವರು

ĺೕäಸುîrರುćದನುv ಕೂಡĪೕ ತಮ{ ಆತ{ದú~

ಗ}ÿþďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~

ÿೕđ ಆĪೂೕäಸುćĠೕď? 9 ಯಾćದು ಸುಲಭ?

ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, ‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,’

ಎನುvćĠೂೕ ಅಥವಾ, ‘òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು įೕĈćĠೂೕ? 10ಆದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc

ಅñಕಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, 11 “ಎದುt òನv

ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು ನಾನು

òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 12 ಕೂಡĪೕ ಅವನು
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ಎದುt, ತನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಲ~ರಮುಂĠ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಆಗ ಎಲ~ರು ûಸ{ಯđೂಂಡು,

“ಇಂಥದtನುv ನಾć ÿಂĠಂದೂ ಕಂëರúಲ~!” ಎಂದು

įೕĈತಾr Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþದರು. 13Ĩೕಸು ąನಃ

ಸĩೂೕವರದ îೕರďc įೂೕದರು. ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವùđ ಉಪĠೕüþದರು. 14

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಸುಂಕದ ಕęmಯú~

ಕುāîದt ಅಲಾxಯನಮಗ Īೕûಯನುv ಕಂಡು, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅವನು ಎದುt

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 15 Ĩೕಸು Īೕûಯ

ಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ, ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ

îರಸಾcರ įೂಂðದ ಪಾóಗĎಬಂದುĨೕಸುûĢೂಂðಗೂ

ಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಬಹುಜನರು

ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtರು. 16ಫùಸಾಯರಾದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು ಪಾóಗಳ ಮತುr ಸುಂಕದವರ ಸಂಗಡĨೕಸು

ಊಟಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು, “ಈತನು ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏď ಊಟಮಾಡುತಾrĢ?”

ಎಂದು Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು. 17 Ĩೕಸು

ಇದನುv ďೕāþďೂಂಡು ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ

īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|, ನಾನು

òೕîವಂತರನvಲ~, ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಮತುr

ಫùಸಾಯರು ಉಪವಾಸಮಾಡುîrದtರು. ಆಗ ďಲವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಮತುr

ಫùಸಾಯರ üಷ|ರು ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾrĩ, ಆದĩ òನv

üಷ|ರು ಏď ಉಪವಾಸಮಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು.

19ಅದďcĨೕಸುಅವùđ, “ಮದುಮಗನು ತಮ{ ĖೂĞಯú~

ಇರುವ ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು įೕđ ಉಪವಾಸ

ಮಾಡುವರು?ಮದುಮಗನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವವĩđ

ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಲಾಗದು. 20ಆದĩಮದುಮಗನು

ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಆಗ

ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವರು. 21 “ಯಾರೂ ಹıಯ

ವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ಹಾಕುćðಲ~. ಹähದĩ,

ಆ Ğೕģಯು ಬęmಯನುv ÿಂæ ಹರಕನುv ಇನೂv Ġೂಡoದು

ಮಾಡುತrĠ. 22ಯಾರೂ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹıಯ

ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ ಇಟmĩ,

ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹùದು, ದಾ}��ಾರಸć Ĕú~įೂೕá

ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹಾಳಾಗುತrī. įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುತಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದಂದುĨೕಸು ģೖùನ

įೂಲಗಳನುv ದಾéįೂೕಗುîrದtರು. Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ನěಯುತಾr įೂೕಗುವಾಗ ĞĢಗಳನುv ಮುùದುďೂಂಡರು.

24 ಆಗ ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುûđ, “ಇú~ Ģೂೕಡು, òನv

üಷ|ರು ಸಬyÇ ðನದú~ òಯಮďc ûರುದuವಾáರುವದನುv

ಏď ಮಾಡುತಾrĩ?” ಎಂದು įೕāದರು. 25Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ದಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಹþðದಾtಗಲೂ

ಅವಶ|ಕĞಯú~ದಾtಗಲೂ ಅವನು ಏನು ಮಾëದĢಂದು

òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 26 ಅವನು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಅõಯಾತರನ ಕಾಲದú~, Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá

ಯಾಜಕರ įೂರತು ĥೕĩಯವರು îನುvćದďc òಯಮ

ಸಮ{ತವಲ~ದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ ďೂಟmನು,” ಎಂದರು. 27

ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ನು ಸಬyÇ ðನಕಾcಗú

ಅಲ~, ಸಬyÇ ðನć ಮನುಷ|òಗಾá ಮಾಡಲಾøತು.

28 ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಬyÇ ðನಕೂc

ಒěಯನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು.

3 ಇĢೂvಂದು ಸಾùĨೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದರು.

ಅú~ ďೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2 ďಲವರು

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ತąw įೂùಸĥೕďಂದು, ಸಬyÇ ðನದú~

ಅವನನುv Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುವĩೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು

ಲņûಟುm Ģೂೕಡುîrದtರು. 3 Ĩೕಸು ďೖಬîrದವòđ,

“ಎದುt ಮುಂĠ ಬಾ,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದು

òಯಮďc ಸಮ{ತĻೕ ಅಥವಾ ďಟmದtನುv ಮಾಡುćĠೂೕ?

ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅಥವಾ ĞđಯುćĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. 5 ಆಗ

Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ ಇದtವರನುv ďೂೕಪðಂದ Ģೂೕë, ಅವರ

ಹೃದಯಕಾêಣ|ಕಾcá ದುಃಖಪಟುm, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv

ďೖÜಚು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು ďೖÜäದಾಗ,

ಅವನ ďೖ ಸಂċಣbವಾá ಗುಣವಾøತು. 6ಫùಸಾಯರು

ಅú~ಂದ įೂರđ įೂೕá ಕೂಡĪೕ įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ

ĮೕùďೂಂಡುĨೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ
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ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದರು. 7Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಸĩೂೕವರದ ಬāđ įೂರಟು įೂೕದರು.

ಗúಲಾಯðಂದ ಬಂದ ಒಂದು Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂą

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþತು. 8 Ĩೕಸು ಮಾಡುîrದt

ಎಲ~ವನುv ďೕā, ಬಹುಜನರು ಯೂದಾಯðಂದಲೂ

ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರðಂದಲೂ ಇದುಮಾಯðಂದಲೂ

ĺದbË ನðಯಆĔಕěøಂದಲೂ ęೖÒ, þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಸುತrúòಂದಲೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು.

9 ಜನರ ಗುಂą įÜhಗುîrದುtದùಂದ ಅವರು ತಮ{

ħೖħೕĪ õದಾtĩಂದು Ĩೕಸು ತಮಗಾá ಒಂದು äಕc

Ġೂೕíಯನುv þದuವಾáಡಲು ತಮ{ üಷ|ùđ įೕāದರು. 10

Ĩೕಸು ಅĢೕಕರನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ ĩೂೕáಗıಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು ನುಗುeîrದtರು. 11ದುರಾತ{ಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡಾಗĪಲಾ~ ಅವರಮುಂĠ õದುt, “òೕć

Ġೕವರąತ},” ಎಂದು ßರುäದć. 12ಆದĩĨೕಸು, ತಾನು

ಯಾĩಂದು ಯಾùಗೂ ಪ}ಕéಸಬಾರĠಂದು ಅćಗāđ

ಕಟmಪwĝ ಮಾëದರು. 13 Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ತಮđ

ĥೕಕಾದವರನುv ಕĩದರು. ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ತಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರಲು ಮತುr ಅವರನುv ಉಪĠೕಶಮಾಡಲು Ģೕ÷þ,

ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು ಕĩದರು. 15 ಅವùđ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವ ಅñಕಾರ ďೂಟmರು. 16 Ĩೕಸು

Ģೕ÷þದ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ

ಇಂîī: þೕĹೕನòđĨೕಸು “ģೕತ}” ಎಂಬ įಸರನುv

ďೂಟmರು. 17Ėĥದಾಯನಮಗಯಾďೂೕಬ ಮತುr ಅವನ

ತಮ{ĺೕಹಾನ ಇವùđĨೕಸು “ĥೂವĢđb×” ಎಂದĩ

ಗುಡುáನ ąತ}ರು ಎಂಬ įಸùಟmರು. 18ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw,

ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅಲಾxಯನಮಗ

ಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ, ಕಾನಾನ|ನಾದ þೕĹೕನನು. 19

Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದ ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 20

Ĩೕಸು ಒಂದು ಮĢĺಳđ įೂೕದಾಗ, ಜನರು îರುá

ಗುಂಪಾá Ģĩದು ಬಂದದtùಂದ Ĩೕಸುûಗೂ ಅವರ

üಷ|ùಗೂ ಊಟಮಾಡುćದಕೂc ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 21

Ĩೕಸುûನ ಕುಟುಂಬದವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, “ಆತòđ

ಹುಚುhÿëðĠ,” ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸುವನುv ÿëದು

ತರಲು įೂರಟರು. 22ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನನುv ĥĪjಬೂಲನು ÿëðದಾtĢ!

Ġವ�ಗಳ ಅñಪîಯ ಸಹಾಯðಂದĪೕ ಈತನು Ġವ�ಗಳನುv

ಓëಸುತಾrĢ,” ಎಂದರು. 23ಆಗĨೕಸು ಅವರನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಸಾಮ|ರೂಪದú~ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “Įೖತಾನನು

Įೖತಾನನನುv ಓëಸುćದು įೕđ? 24ಒಂದು ರಾಜ| ತನđ

ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾáþďೂಂಡĩ ಆ ರಾಜ|ć òಲು~ćðಲ~.

25ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾáþďೂಂಡĩ

ಆ ಕುಟುಂಬć òಲು~ćðಲ~. 26 Įೖತಾನನು ತನđ

ûĩೂೕಧವಾá ತಾĢೕ ಎದುt ûಭಾáþďೂಂಡĩ, ಅವನು

òಲ~ಲಾರĠ ನಾಶವಾಗುವನು. 27ಒಬyನು ಬúಷnನ ಮĢđ

ನುáe Ĺದಲು ಅವನನುv ಕémಹಾಕĠ ಅವನ Įೂತrನುv

ಸೂĩ ಮಾಡಲಾಗುćðಲ~. Ĺದಲು ಅವನನುv ಕémದ

ನಂತರ ಅವನಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು. 28

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು

ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāđ ಮತುr ದೂಷĝಗāđ ņಮಾಪĝ

Ġೂĩಯುćದು. 29ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ದೂýಸುವವòđ

ಎಂðಗೂ ņಮಾಪĝ Ġೂĩಯುćðಲ~. ಅವನು òತ|

ಪಾಪದಅಪರಾñಯಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 30 “ಆತನú~ ಅಶುದಾuತ{ûĠ,” ಎಂದು ಅವರು

įೕĈîrದುtದùಂದ Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದರು. 31 ಆಗ

Ĩೕಸುûನ ತಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು ಬಂದು įೂರđ

òಂತುďೂಂಡು,Ĩೕಸುವನುv ಕĩಯಲುįೕā ಕĈÿþದರು.

32Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ ಗುಂಪಾá ಕುāîದt ಜನರು ಅವùđ,

“òಮ{ ತಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ òಮಗಾá įೂರđ

ಕಾðದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಅದďc Ĩೕಸು, “ನನv

ತಾøಮತುr ಸįೂೕದರರುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34

ಅನಂತರ ತಮ{ ಸುತrಲೂ ಕುāîrದtವರನುv Ģೂೕë, “ಇđೂೕ,

ಇವĩೕ ನನv ತಾøಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು! 35Ġೕವರ

äತrದಂĞಮಾಡುವವĩೕ ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದùಮತುr

ತಾø ಆáದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

4ĨೕಸುಮĞೂrħ{ ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~

ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು. ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá

Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ Ģĩದು ಬಂದದtùಂದ Ĩೕಸು

ಸĩೂೕವರದú~ದt Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಜನರು ದಡದú~ ಸುತrಲೂ òಂîದtರು. 2 Ĩೕಸು

ಸಾಮ|ಗಳಮೂಲಕಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವùđĥೂೕñþ
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įೕāĠtೕĢಂದĩ: 3 “ďೕāù! ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc

įೂರಟನು. 4ಅವನು õತುrîrರುವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ

ದಾùಯ ಪಕcದú~ õದtć. ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ

ಬಂěಯ ಸsಳಗಳú~ õದtć. ಅú~ ಆಳವಾದ ಮíqಲ~ದ

ಕಾರಣ ಅćĥೕಗĢĹıತć. 6ಆದĩ õþĪೕùದಾಗ

ಅć ಬಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳ ಮಧ|ದú~

õದtć. ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಆ ಎıಯ ಸþಗಳನುv

ಅಡáþõémದtùಂದ ಅć ಫಲ ďೂಡúಲ~. 8 ಇನುv

ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ĥıದು

ಮೂವತrರಷುm, ಅರವತrರಷುm, ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.” 9

ಅನಂತರĨೕಸು, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 10Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ ಇದಾtಗ, ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸುತrúದtವರು ಬಂದು

ಆ ಸಾಮ|ಗಳ ûಷಯವಾá ďೕāದರು. 11ಅದďc Ĩೕಸು,

“Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ರಹಸ|ವನುv îāದುďೂĈ�ವ ��ಾನ

òಮđ ďೂಡಲಾáĠ. ಆದĩ įೂರáನವùđ ಎಲ~č

ಸಾಮ|ದ ರೂಪದú~ įೕಳಲಾáĠ. 12 ಈ ಕಾರಣðಂದ,

“‘ಅವರು ಕíqದtರೂ ಕಾಣುćðಲ~. ďೕāþďೂĈ�îrದtರೂ

ಗ}ÿಸುćðಲ~. ಹಾđ ಮಾಡುćದಾದĩ, ಅವರು Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು ņħįೂಂದುîrದtರು!’” ಎಂದರು.

13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ ಈ ಸಾಮ|

ಅಥbವಾಗúಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ òೕć ĥೕĩ ಸಾಮ|ಗಳನುv

įೕđ ಅಥbಮಾëďೂĈ�ûù? 14 ĩೖತನು ‘ವಾಕ|’ ಎಂಬ

õೕಜ õತುrತಾrĢ. 15 ďಲವರು ದಾùಯ ಪಕcದú~

õದt õೕಜದಂîದಾtĩ. ಅವರು ವಾಕ| ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

Įೖತಾನನು ಬಂದು ಅವರú~ õîrದt Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ĞđದುõಡುತಾrĢ. 16ಇನೂv ďಲವರು ಕಲು~ ĢಲದħೕĪõದt

õೕಜದಂîರುವರು. ಅವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. 17ಆದĩ ಅವರú~

ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಸ�ಲwಕಾಲಮಾತ} ಇದುt, ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá

ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt

įೂೕಗುತಾrĩ. 18 ಮĞr ďಲವರು ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt

õೕಜದಂîದಾtĩ. ಅವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕĈತಾrĩ. 19ಆದĩ

ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎ ಐಶ�ಯbದ ವಾ|Ĺೕಹč

ಇòvತರ ಅöಲಾĭಗĈ Įೕù Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಅಡáಸುćದùಂದ, ವಾಕ|ć ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~.

(aiōn g165) 20 ಇನೂv ďಲವರು ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~

õದt õೕಜದಂîದುt, ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅಂáೕಕùþ,

ಮೂವತrರಷುm, ಅರವತrರಷುm, ನೂರರಷುm ಫಲďೂಡುತಾrĩ,”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಯಾರಾದರೂ ðೕಪವನುv

ತಂದು ĥೂೕಗುíĺಳđ ಅಥವಾ ಮಂಚದ ďಳđ

ಇಡುತಾrĩೂೕ? ಅದರ ಬದಲು ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ

ಇಡುತಾrĩ. 22ಮĩಯಾáರುವಯಾćದೂ ವ|ಕrವಾಗĠೕ

ಇರುćðಲ~. ರಹಸ|ಗĈ ಬÿರಂಗವಾಗĠ ಇರುćðಲ~. 23

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.” 24ಮತುrĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďೕĈćದನುv ಎಚhùďøಂದ ಗಮòþù; òೕć ಅıಯುವ

ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıದುďೂಡಲಾಗುćದು; ಇನೂv

įÜhá Įೕùþďೂಡಲಾಗುćದು. 25 ಇದtವùđ ಇನೂv

įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt

ಅಲwವನೂv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು,” ಎಂದುįೕāದರು. 26

Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć ÿೕáĠ: ಒಬyನು ತನv įೂಲದú~

õೕಜವನುv õîrದನು. 27 ರಾî} ಅವನು ಮಲáದtರೂ ಹಗಲು

ಎðtದtರೂ ಆ õೕಜć ಅವòđ îāಯದ ùೕîಯú~

ಅಂಕುùþĥıಯುತrĠ. 28ಭೂ÷ಯುĹದಲು ಸþಯನುv

ಆħೕĪ įೂěಯನುv ಅನಂತರ ĞĢಯತುಂಬಾ ಕಾಳನುv

ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıಸುತrĠ. 29ĥıಯುಮಾáದ ಕೂಡĪೕ,

ಅವನು ಕುಡುđೂೕಲನುv ಉಪĺೕáಸುತಾrĢ. ಏďಂದĩ

ಸುáeಯು ಬಂðĠ,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ,

“Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಯಾćದďc įೂೕúĮೂೕಣ ಅಥವಾ

ಅದನುv ûವùಸಲುಯಾವಸಾಮ|ವನುvಉಪĺೕáĮೂೕಣ?

31ಅದು ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತ ಅî äಕcದಾದ

ಸಾþī ಕಾāನಂîĠ. 32 ಅದನುv õîrದ ħೕĪ, ಅದು

ĥıದು Ğೂೕಟದಎಲಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂĠೂಡo ĩಂĥಗĈಳ�

ಮರವಾá ĥıಯುತrĠ. ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ ಬಂದು

ಅದರ Ģರāನú~ ಗೂಡು ಕém ವಾþಸುತrī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33 ಈ ùೕîಯ ಅĢೕಕ ಸಾಮ|ಗāಂದ

ಅವರ ಗ}ÿďđ ತಕc ಹಾđ Ĩೕಸು ಅವùđ ವಾಕ|ವನುv

ಉಪĠೕüಸುîrದtರು. 34 ಸಾಮ|ûಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ

ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~. ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢ

ಏಕಾಂತವಾáದಾtಗ ಮಾತ} ಅವùđ ಎಲ~ವನುv ûವùþ
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įೕĈîrದtರು. 35 ಆ ðನ ಸಂĖಯಾದಾಗ Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾć ಆĔದಡďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 36ಅವರು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm, Ĩೕಸುವನುv

ಇದt ಹಾđĨೕ Ġೂೕíಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ĥೕĩ ĠೂೕíಗĎ ಇದtć. 37 ಇದtßcದt

ಹಾđ Ġೂಡo õರುಗಾāಯು ರಭಸವಾá õೕþದtùಂದ

ಅĪಗĈ Ġೂೕíđ ಅಪwāþದć. ಆಗ Ġೂೕíĺಳđ

òೕರು ನುáe ಅದು ಮುĈá įೂೕಗುćದರú~ತುr. 38

Ĩೕಸು Ġೂೕíಯ ÿಂಭಾಗದú~ ðಂõನ ħೕĪ ಒರá

òĠtಮಾಡುîrದtರು. üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ,

ನಾćಮುĈá ಸಾಯುîrĠtೕī. òಮđ äಂĞøಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 39 Ĩೕಸು ಎದುt õರುಗಾāಯನುv

ಗದùþದರುಮತುr ಅĪಗāđ, “ಸುಮ{òರು, ಶಾಂತವಾಗು!”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. ಆಗ õರುಗಾāಯು òಂತು

įೂೕá ಎಲ~č ಪ}ಶಾಂತವಾøತು. 40 Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ùđ, “òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù? òಮđ ಇನೂv

ನಂõďøಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 41 üಷ|ರು ಭಯöೕತರಾá,

“ಇವರು ಯಾùರಬಹುದು? ಗಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ

ಇವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈತrವಲಾ~!” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

5ಅವĩಲ~ರು ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯ ಕěಯú~ದt

đರĮೕನರ ಪಾ}ಂತವನುv Įೕùದರು. 2 Ĩೕಸು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದುಬರುವಾಗ, ಅಶುದಾuತ{ćಳ� ಒಬyನು

ಸಮಾñಯ ಗುįĺಳáಂದ įೂರಬಂದು ಅವರನುv

ಸಂñþದನು. 3 ಅವನು ಸಮಾñಯ ಗುįಗಳ ನಡುī

ವಾþಸುîrದtನು ಮತುr ಯಾùಗೂ ಅವನನುv ಬಂñಸಲು

ಸಾಧ|ವಾಗುîrರúಲ~. ಸರಪíøಂದಲೂ ಅವನನುv

ಕém ಹಾಕಲು ಆಗುîrರúಲ~. 4 ಅĢೕಕ ಸಾù ಅವನ

ďೖಕಾಲುಗಳನುv ಸರಪíಗāಂದ ಕémಹಾßದtರೂ ಅವನು

ಅćಗಳನುv ßĞrĮದು, ĥೕëಗಳನುv ತುಂಡುತುಂಡು

ಮಾಡುîrದtನು. ಅವನನುv ಹĞೂೕéಯú~ಡುವಷುm ಬಲ

ಯಾùಗೂ ಇರúಲ~. 5 ಅವನು ಹಗúರುĈ ಸಮಾñಯ

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಗುಡoಗಳú~ಯೂ ಇರುವವನಾá ಅರಚುತಾr

ಕಲು~ಗāಂದ ತನvನುv ತಾĢೕ ಚähďೂĈ�îrದtನು. 6ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಓëಬಂದು, ಅವರ

ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, 7ಮಹಾಶಬtðಂದ ಆಭbéþ,

“Ĩೕಸುīೕ, ಮįೂೕನvತ Ġೕವąತ}Ģೕ, ನನv đೂಡī

òಮđ ಏď? Ġೕವರಾĝ, ನನvನುv óೕëಸĥೕëù!”

ಎಂದು ಅರäದನು. 8 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಅಶುದಾuತ{īೕ ಅವನನುv õಟುm įೂರđ ಬಾ!” ಎಂದು

įೕāದtರು. 9 ಅನಂತರ, Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv

įಸĩೕನು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, “ನನv įಸರು ĮೕĢ,

ಏďಂದĩ ನಾć ಬಹುಮಂð ಇĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದನು.

10 ಅćಗಳನುv ಆ ಪಾ}ಂತðಂದ įೂರಗಟmಬಾರĠಂದು

ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 11

ಹîrರದú~ದt ಗುಡoದ ಸ÷ೕಪದú~ ಹಂðಗಳ ಒಂದು Ġೂಡo

ÿಂಡುħೕಯುîrತುr. 12 “ನಾćಆಹಂðಗಳÿಂëĢೂಳđ

ĮೕùďೂĈ�ವಂĞ ನಮ{ನುv ಅćಗĽಳđ ಕĈÿþďೂë,”

ಎಂದು Ġವ�ಗĈ Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. 13

Ĩೕಸು ಅćಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆ ಅಶುದಾuತ{ಗĈ

ಅವòಂದ įೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ Įೕùದć.

ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾûರ ಹಂðಗāದt ಆ ÿಂಡು ಓë

ಕëದಾದ ಬðøಂದ ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಮುĈá

ಸತುr įೂೕದć. 14ಆಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು

ಓëįೂೕá ಪಟmಣದú~ಯೂ þೕħಯú~ಯೂ ನěದ

ಸಂಗîಯನುv îāþದರು ಮತುr ನěದದtನುv ಕಾಣಲು

ಜನರು ಬಂದರು. 15ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

Ġವ�ಗಳ ĮೕĢøಂದ óೕëತನಾáದtವನು ಬęmಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವನಾá ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡು ಭಯಪಟmರು. 16 ನěದದtನುv ಕಂಡವರು,

Ġವ�óೕëತನಾáದtವòđ ಏನಾøĞಂಬುದನುv ಮತುr

ಹಂðಗāಗಾದ ಗîಯನುv ಜನùđ îāþದರು. 17

ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, ತಮ{ ಪಾ}ಂತವನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 18 Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುv ಹತುrîrದಾtಗ, Ġವ�óೕëತನಾáದtವನು ತನvನುv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. 19 Ĩೕಸು ಅದďೂcಪwĠ ಅವòđ,

“òೕನು ಮĢđ įೂೕá òನv ಜನùđ ಕತbĠೕವರು

òನđ ಮಾëರುವ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಮತುr òನvನುv

įೕđ ಕರುíþದಾtĩ ಎಂಬುದನುv îāಸು,” ಎಂದರು.

20 ಅವನು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ಮಾëದ

ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv Ġಕķúಯú~ ಸಾರಲಾರಂöþದನು
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ಮತುr ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 21 Ĩೕಸು

ąನಃ Ġೂೕíಯú~ ಆĔಯ ದಡವನುv ಮುémದಾಗ,

ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá ಅವರ ಸುತrಲೂ Įೕù ಬಂದರು.

22 Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~ದಾtಗ ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyನಾದ ಯಾøೕರನು ಅú~đ ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಅವರ ಪಾದďc õದುt, 23 “ನನv

äಕc ಮಗĈ ಸಾಯುîrದಾtı. ಅವĈ ಗುಣįೂಂð

ಬದುಕುವಂĞ ದಯಮಾë ಬಂದು ಅವಳ ħೕĪ òಮ{

ďೖಗಳòvಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು.

24ಆಗĨೕಸು ಅವĢೂಂðđ įೂೕದರು. ಜನರು Ġೂಡo

ಗುಂಪಾá Ĩೕಸುವನುv ನೂಕುತಾr ÿಂಬಾúþದರು.

25 ಹĢvರಡು ವಷbಗāಂದಲೂ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ

ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. 26ಆď ಅĢೕಕ

īೖದ|ರ äßĞ�øಂದ ಬಹು ಶ}ಮಪಟುm, ತನáದtĠtಲ~ವನುv

ಖಚುb ಮಾëದtರೂ ಸ�ಲwč ಪ}ĺೕಜನವಾಗĠ ಆ

ĩೂೕಗć ಇನೂv įÜhಗುತಾr ಬಂತು. 27ಆďĨೕಸುûನ

ûಷಯವಾá ďೕā, ಜನರ ಗುಂóನú~ ಅವರ ÿಂĠ ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ. 28ಏďಂದĩ,

“ನಾನುĨೕಸುûನಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ಸಾಕು, ನನđ

ಗುಣವಾಗುćದು,” ಎಂದುďೂಂëದtĈ. 29 ಕೂಡĪೕ

ಆďಯ ರಕrಸಾ}ವć òಂîತು ಮತುr ĩೂೕಗಬಾġøಂದ

ತಾನು ಗುಣįೂಂðದıಂದು ಆďđ îāøತು. 30 ಕೂಡĪೕ

ಗುಣಪëಸುವ ಶßrಯು ತòvಂದ įೂರéĞಂದು Ĩೕಸು

îāದು, ಜನರ ನಡುī ಸುತrಲೂ Ģೂೕë, “ನನv ಉಡುಪನುv

ಮುémದವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 31Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಅವùđ, “ಇಷುm Ġೂಡo ಗುಂą òಮ{ ಸುತrಲೂ

ನೂಕುîrರುćದನುv òೕīೕ ಕಾಣುîrರುವú~, ‘ನನvನುv

ಮುémದವರುಯಾರು,’ ಎಂದು ďೕĈîrೕರಲಾ~?” ಎಂದರು.

32ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ನುv ಮುémದವರುಯಾರು ಎಂದು

ಕಾಣಲು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡಲಾರಂöþದರು. 33 ಆಗ ಆ

þ�ೕ ತನđ ಸಂಭûþದtನುv ಗ}ÿþ, ಬಂದು Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr ನěದ ಎಲಾ~

òಜಸಂಗîಯನುv îāþದĈ. 34Ĩೕಸುಆþ�ೕđ, “ಮಗıೕ,

òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಗುಣಪëþĠ. ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕಗು, òನv ಬಾġøಂದ òೕನು ಮುಕrಳಾáರುī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 35Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ,

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾದಯಾøೕರನ ಮĢøಂದ

ďಲವರು ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ îೕùįೂೕದĈ. ಇನೂv

ಗುರುûđ ĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?” ಎಂದರು. 36ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರು įೕāದ ಮಾತನುv ಲņ��ಮಾಡĠ, ಆ

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ ನಂõď

ಮಾತ} ಇರú,” ಎಂದರು. 37Ĩೕಸು ತಮ{ ಸಂಗಡ ģೕತ},

ಯಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕಹಾನನನುv įೂರತು

ĥೕĩಯಾರನೂv ಬರುćದďc ಅನುಮîಸúಲ~. 38ಅವರು

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಮĢđ ಬಂದಾಗ, Ĩೕಸು

ಜನರು ಬಹಳವಾá đೂೕಳಾಡುćದನೂv ಪ}ಲಾóಸುćದನೂv

ಕಂಡರು. 39 Ĩೕಸು ಮĢĺಳđ įೂೕá, “òೕć

đೂೕಳಾë ಅĈćĠೕď? ಮಗು ಸîrಲ~, ಅವĈ òĠt

ಮಾಡುîrದಾtı,” ಎಂದರು. 40ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. Ĩೕಸು ಅವರĢvಲಾ~ įೂರđ

ಹಾß, ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠತಾø ಮತುr ತĢೂvಂðáದt

üಷ|ರನುv ಮಾತ} ಕĩದುďೂಂಡು ಆ ಹುಡುáಯòvémದt

ďೂೕĝđ įೂೕದರು. 41 Ĩೕಸು ಆďಯ ďೖÿëದು,

“ತúಥಾ ಕೂÐ!” ಎಂದರು. ಅರ÷ೕಯ ಭಾĭಯú~

ಇದರ ಅಥb, “äಕc ಹುಡುáĨೕ! ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,

ಎĠtೕĈ!” ಎಂಬುದು. 42 ಕೂಡĪೕ ಆ ಹುಡುá ಎದುt

ನěದಾëದĈ. ಆďđ ಹĢvರಡು ವಯಸಾ�áತುr. ಎಲ~ರೂ

ಬಹಳ ಆಶhಯbಪಟmರು. 43Ĩೕಸು ಅವùđ ನěದದtನುv

ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರದು ಎಂದು ಬಹು ಖಂëತವಾá įೕā

ಹುಡುáđ îನvಲು ಏನಾದರೂ ďೂಡĥೕďಂದು įೕāದರು.

6Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು üಷ|ĩೂಡĢ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಊùđ ಬಂದರು. 2 ಸಬyÇ ðನ ಬಂದಾಗ, Ĩೕಸು

ಸಭಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು. ಅದನುv ďೕāದ

ಅĢೕಕರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈತನು ಇīಲ~ವನುv ಎú~ಂದ

ಪěðದಾtĢ? ಈತನ ďೖಗāಂದ ಇಂಥ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವ ��ಾನć ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂತು? 3ಈತನು

ಬಡáಯಲ~īೕ? ಈತನು ಮùಯಳ ಮಗನಲ~īೕ?

ಈತನುಯಾďೂೕಬ,ĺೕĮ, ಯೂದಮತುr þೕĹೕನರ

ಅಣqನಲ~īೕ? ಈತನ ತಂáಯರು ನಮ{ú~ ಇದಾtರಲ~īೕ?”

ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ĥೕಸರđೂಂಡರು.

4Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}ವಾðđ ತನv ಸ�ಂತಊùನú~, ತನv

ಸಂಬಂñಕರ ನಡುī ಹಾಗೂ ತನv ಸ�ಂತಮĢಯú~ ಮಾತ}
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ಮಯಾbĠ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 5ಅú~ Ĩೕಸು ďಲć

ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಗುಣಪëþದtಲ~Ġ

ĥೕĩಯಾವ ಅದುzತಗಳನೂv ಮಾಡúಲ~. 6Ĩೕಸು ಅವರ

ಅಪನಂõďಯನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಸುತrಮುತrúನ ಊರುಗಳú~ ĥೂೕñþದರು. 7

Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದು, ಅವùđ

ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv įೂರಗಟುmವ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟುm

ಅವರನುv ಇõyಬyರನಾvá ಕĈÿþದರು. 8Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಪ}ಯಾಣಕಾcá ďೕವಲ ďೂೕಲು ಒಂದನುv õಟುm, ĩೂém,

äೕಲ ಅಥವಾ Ėೕõನú~ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. 9

ಪಾದರŊಗಳನುv ħémďೂā�ù. ಆದĩ įಚುh ಅಂáಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 10 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಯಾćದಾದĩೂಂದು ಮĢđ

įೂೕದಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುವವĩđ

ಆ ಮĢಯĪ~ೕ ವಾಸವಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ įೂರëù.

11ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಅಥವಾ

òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳðದtĩ, òೕć įೂರಡುîrರುವಾಗ

òಮ{ ಪಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù. ಅದು

ಅವರ ûರುದu ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದರು. 12 üಷ|ರು

įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ Ġೕವರ ಕě îರುáďೂā�ù ಎಂದು

ಸಾù įೕāದರು. 13ಅವರು ಅĢೕಕùಂದ Ġವ�ಗಳĢೂvೕëþ,

ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗāđ ಎĝq ಹäh ಅವರನುv ಗುಣಪëþದರು.

14Ĩೕಸುûನ įಸರು ಪ}þðuđ ಬಂðದtùಂದ ಅರಸನಾದ

įĩೂೕದòđ ಈ ûಷಯ îāøತು. “ಈತನು ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನĢೕ, ಸತrವĩೂಳáಂದ ಅವನು îರುá ಬದುß

ಬಂðದಾtĢ. ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ನěಸುವ ಶßrಗāī,” ಎಂದು ďಲವರು įೕĈîrದtರು. 15

ಇನುv ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನು,” ಎಂದರು. ಮĞr

ďಲವರು, “ಈತನು ÿಂðನ ಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳಂĞ ಒಬy

ಪ}ವಾðಯಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16ಆದĩ įĩೂೕದನು

ಇದನುv ďೕā, “ನಾನು üರĔiೕದನಮಾëದĺೕಹಾನĢೕ,

îರುá æೕವಂತವಾá ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು.

17 ಏďಂದĩ, ĺೕಹಾನನನುv ಬಂñþ ĮĩಮĢđ

ಹಾಕĥೕďಂದು įĩೂೕದನು ತಾĢೕ ಕĈÿþದtನು. ತನv

ಸįೂೕದರನಾದ ôúಪwನ įಂಡî įĩೂೕದ|ಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಂಡದtùಂದ ಅವನು ÿೕđ ಮಾëದtನು. 18

ಏďಂದĩ ĺೕಹಾನನು įĩೂೕದòđ, “òೕನು òನv

ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು

ನಾ|ಯವಲ~,” ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 19 ಇದùಂದ

įĩೂೕದ|Ĉ ĺೕಹಾನನ ħೕĪ ಹđøಟುmďೂಂಡು,

ಅವನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 20

ಏďಂದĩ, ĺೕಹಾನನು òೕîವಂತನು ಮತುr ಪûತ}

ಮನುಷ|ನು ಎಂದು îāದು įĩೂೕದನು ಭಯಪಟುm

ಅವನನುv ಸುರŉತವಾáémದtನು.ĺೕಹಾನನು įೕāದtನುv

įĩೂೕದನು ďೕāದಾಗĪಲಾ~ ಅವòđ ಗúõúಯಾಗುîrತುr.

ಆದರೂ ಅವನ ಮಾತನುv ďೕಳಲು ಇಷmಪಡುîrದtನು. 21

ďೂĢđ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಮಯ þßcತು. ತನv ಜನ{

ðನದಂದು įĩೂೕದನು ತನv ಉನvತ ಅñಕಾùಗāđ,

Įೕನಾñಪîಗāđ ಹಾಗೂ ಗúಲಾಯದ ಪ}ಮುಖùđ

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. 22įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಒಳđ

ಬಂದು ನೃತ| ಮಾë, įĩೂೕದನನೂv ಊಟďc ಬಂದ

ಅವನ ಅîïಗಳನೂv ಸಂĞೂೕಷಪëþದĈ. ರಾಜನು

ಆ ಹುಡುáđ, “òನđ ಏನು ĥೕಕಾದರೂ ďೕĈ, ನಾನು

ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā, 23 “òೕĢೕನು ďೕāದರೂ

ďೂಡುĞrೕĢ, ನನv ರಾಜ|ದú~ ಅಧbದಷುm ďೕāďೂಂಡರೂ

ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. 24 ಆď

ತನv ತಾøಯಬāđ įೂೕá, “ನಾನು ಏನನುv ďೕಳú?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು, “ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನ

ತĪಯನುv ďೕĈ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 25 ಕೂಡĪೕ ಆ

ಹುಡುá ಅವಸರವಾá ರಾಜನ ಮುಂĠ ಬಂದು, “ನನđ

ಈಗĪೕ ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಒಂದು

ತęmಯú~ ತùþ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ.

26 ಇದùಂದ ಅರಸòđ ಬಹಳ ದುಃಖವಾದರೂ ತನv

ಪ}ಮಾಣದ ò÷ತrವಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc ಬಂದ ಅîïಗಳ

ò÷ತrವಾá ಆďಯ ďೂೕùďಯನುv òರಾಕùಸúಲ~. 27

ಕೂಡĪೕ ಅರಸನುĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ತರĥೕďಂದು

ಒಬy ಕಾವಲುಗಾರòđ ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþದನು.

ಅವನು įೂೕá ĮĩಮĢಯú~ದtĺೕಹಾನನ üರĔiೕದನ

ಮಾëದನು. 28ಅವನ ತĪಯನುv ತęmಯú~ಟುmďೂಂಡು

ಬಂದು ಅದನುv ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmನು. ಆďಯು ಅದನುv

ತನv ತಾøđ ďೂಟmĈ. 29 ಇದನುv ďೕā ĺೕಹಾನನ

üಷ|ರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá
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ಸಮಾñಯú~ ಇಟmರು. 30 ಅķಸrಲರು ÿಂðರುá

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ತಾćಮಾëದtನೂv ĥೂೕñþದ

ಎಲ~ವನೂv ಕುùತು ಅವùđ ವರðಮಾëದರು. 31ಬಹಳ

ಜನರುಎěõಡĠಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದುtದùಂದಅವùđ

ಊಟಮಾಡುćದಕೂc ಸಮಯûರúಲ~. Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಏಕಾಂತವಾದ ಸsಳďc ಬಂದು ಸ�ಲw ûಶ}÷þďೂā�ù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 32ಆಗ ಅವರು Ġೂೕíಯú~ ಏಕಾಂತ

ಸsಳďc įೂೕದರು. 33 ಆದĩ ಅವರು įೂೕಗುćದನುv

ಕಂಡ ಅĢೕಕರು ಅವರನುv ಗುರುîþ ಎಲಾ~ಊರುಗāಂದ

ಕಾಲಾtùಯú~ ಓë ಅವùáಂತಮುಂĔ ಅú~ Įೕùದtರು. 34

Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದಾಗ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv

ಕಂಡು ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂîದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು.

35 ಅಷmĩೂಳđ ಸಂĖಯಾøತು. üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ, ಈಗĪೕ įೂತುr

÷ೕùĠ, 36ಈ ಜನರು ಸುತrಮುತrúನ ಹā�ಗāđ įೂೕá

îನುvćದಕಾcá ಏನಾದರೂ ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv

ಕĈÿþõಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. 37 ಆದĩ Ĩೕಸು,

“òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದರು.

üಷ|ರು, “ನಾć įೂೕá ಅವùđಊಟಕಾcá ಆರು îಂಗಳ

ಸಂಬಳದಷುm ಖಚುbಮಾë, ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು

ಬರĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 38Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಬāಯú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī? įೂೕá Ģೂೕëù,” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅವರು ûÜùþ, “ಐದು ĩೂém ಮತುr ಎರಡು

÷ೕನುಗāī,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು. 39ಆħೕĪĨೕಸು

ಹþರು ಹುú~ನħೕĪ ಸಾಲುಸಾಲಾá ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಜನùđ ಆ��ಾóþದರು. 40ಅವರು ನೂರರಂĞ, ಐವತrರಂĞ

ಸಾಲಾá ಕುāತರು. 41 Ĩೕಸು ಆ ಐದು ĩೂém ಎರಡು

÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë,

ĩೂémಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು, ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು. ಅದರಂĞĨೕ

ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv ಜನĩಲ~ùđ ಹಂäþದರು. 42

ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪrರಾದರು. 43 üಷ|ರು ಉāದ ĩೂém

ಮತುr ÷ೕòನ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém

ತುಂõದć. 44ಊಟಮಾëದವರú~ ಐದು ಸಾûರ ಮಂð

ಗಂಡಸùದtರು. 45ಇದಾದ ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಜನರಗುಂಪನುv

ಕĈÿþõಡುವಷmರú~, ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ತಮáಂತ ಮುಂದಾá ĥೕತಾ�øದďc įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದರು. 46Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದ

ħೕĪ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು ĥಟmďc įೂೕದರು. 47

ಸಂĖಯಾದಾಗ, Ġೂೕíಯು ಸĩೂೕವರದಮಧ|ದú~ತುr.

Ĩೕಸು ದಡದú~ ಒಬyĩೕ ಇದtರು. 48ಎದುರುಗಾā ಬಲವಾá

õೕಸುîrದುtದùಂದ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv òಯಂî}ಸಲು

ದíದು įೂೕದದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು, ಮುಂಜಾĢ

ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂęಯú~ ಅವರ ಬāđ ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěಯುತಾr ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv ದಾé

įೂೕಗುćದರú~ದtರು. 49 ಆದĩ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěಯುćದನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಭೂತīಂದು ಭಾûþ, ßರುäದರು. 50 ಅವĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ðáಲುđೂಂëದtರು. ಕೂಡĪೕĨೕಸು

ಅವùđ, “ġೖಯbವಾáù, ನಾĢೕ! ಭಯಪಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 51ಆħೕĪĨೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅವರ

ಬāđ ಬರಲು ಗಾā òಂತುįೂೕøತು. ಅವರು ಬಹು

ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 52 ĩೂémಗಳ ಅದುzತವನುv ಅವರು

ಇನೂv ಗ}ÿþďೂಂëಲ~ವಾದtùಂದ ಆಶhಯbಚßತರಾದರು.

ಏďಂದĩ ಅವರ ಹೃದಯ ಕêಣವಾáತುr. 53 ಅವರು

ಸĩೂೕವರವನುv ದಾé, đĢಜĩೕÇ þೕħಯ ದಡ

Įೕùದರು. 54 ಅವರು Ġೂೕíøಂದ ಇāದ ಕೂಡĪೕ

ಅú~ಯ ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದರು. 55

ಅವರು ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಓಡಾë, ಕಾøĪಯಾáದtವರನುv

Üģಗಳ ħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು Ĩೕಸು ಎú~ದಾtĩಂದು

ďೕāದĩೂೕ ಅú~đ ಬರಲಾರಂöþದರು. 56Ĩೕಸು ಹā�,

ಪಟmಣ ಊರುಗಳú~ ಎĪ~ú~ įೂೕದĩೂೕ ಅú~ ಜನರು

ĩೂೕáಗಳನುv ತಂದು ģೕęಗಳú~ ಇಟುm, Ĩೕಸುûನ

ಉಡುóನ ಅಂಚನಾvದರೂ ಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು

ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು. Ĩೕಸುವನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ

ಗುಣįೂಂðದರು.

7ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫùಸಾಯರು ಮತುr ďಲć

òಯಮĥೂೕಧಕರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 2

ಆಗ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ďಲವರು ಅಶುದu ďೖಗāಂದ,

ಅಂದĩ ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġ
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ಊಟಮಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. 3 ಫùಸಾಯರು ಮತುr

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಸ�ಚiವಾá ĞೂıಯĠಊಟಮಾಡುćðಲ~. ÿೕđ ಅವರ

ċûbಕùಂದ ಬಂದ ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಪಾúಸುîrದtರು.

4 ģೕęđ įೂೕá ಬಂದĩ ಅವರು ಸಾvನ ಮಾಡĠ

ಊಟಮಾಡುîrರúಲ~. ಮಾತ}ವಲ~Ġ Īೂೕಟ, Ĕಂಬು ಮತುr

ತಪwĪಗಳನುv ĥಳá Ğೂıಯುćದು ಮುಂತಾದ ಅĢೕಕ

ಶುದಾuÜರಗಳನುv ಅವರು ಪಾúಸುîrದtರು. 5 ಆದtùಂದ

ಫùಸಾಯರುಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರು, “òನv üಷ|ರು

ċûbಕರ ಸಂಪ}ದಾಯದಪ}ಕಾರ ಏď ನěಯುćðಲ~?

ಅವರು ħೖúđಯಾದ ďೖಗāಂದಊಟಮಾಡುತಾrರಲಾ~?”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದರು. 6 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಕಪéಗıೕ, Ĩಶಾಯನು òಮ{ ûಷಯವಾá ಸùಯಾá

ಪ}ವಾðþದಾtĢ,” ಅವನು ಬĩðರುವಂĞ: “‘ಈ ಜನರು

ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ. ಆದĩ

ಅವರ ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 7ಮನುಷ|ರ

ಆŏಗಳĢvೕ ಉಪĠೕಶಗಳನಾvá ĥೂೕñಸುćದùಂದ

ನನvನುv ವ|ಥbವಾá ಆರಾñಸುತಾrĩ.’ 8 òೕć Ġೕವರ

ಆŏಯನುv Ğೂĩದು, ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv

ÿëದುďೂಂëðtೕù,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು ಇನೂv

ಅವùđ, “òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv ಪಾúಸುćದಕಾcá

ಬಹು ಜಾಣತನðಂದ Ġೕವರ ಆŏಯನುv òಲbŉಸುîrೕù.

10 ‘òಮ{ ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕು,’ ಮತುr

‘ತಂĠತಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು ĹೕĬ įೕāದಾtĢ. 11 ಆದĩ

òೕć,ಯಾರಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī ತಾøđ, ನಾನು

òಮ{ ಸಹಾಯಕಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá

ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ, 12 òೕć

ಅವನನುv ತನv ತಂĠತಾøಗāđ ಯಾವ ಸಹಾಯವನುv

ಮಾಡುćದಕೂc ಅನುಮîಸುćðಲ~. 13 ÿೕđ òೕć

ಮಾಡುತಾr ಬಂðರುವ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳಮೂಲಕ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv òರಥbಕಮಾಡುîrೕù. ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv

ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಮಾಡುîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ąನಃ ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು,

“ಎಲ~ರೂ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù, ಅಥbಮಾëďೂā�ù.

15įೂರáòಂದಮನುಷ|ನ ಒಳđ įೂೕಗುವಯಾćದೂ

ಅವನನುvಅಶುದuಮಾಡುćðಲ~.ಆದĩಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ

įೂರđ ಬರುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrĠ. 16

ಯಾವòಗಾದರೂ ďೕĈćದďc ßûøದtĩ ďೕಳú,” ಎಂದು

įೕāದರು. 17 ಆħೕĪĨೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm

ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ, üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, ಆ ಸಾಮ|ದ ûಷಯವಾá ಪ}üvþದರು. 18Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕč ಇಷುm ಬುðuÿೕನĩೂೕ? įೂರáòಂದ

ಮನುಷ|Ģೂಳđ įೂೕಗುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu

ಮಾಡುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 19ಏďಂದĩ

ಅದು ಅವನ ಹೃದಯĠೂಳđ įೂೕಗĠ įೂęmಯನುv

Įೕù ಬāಕ ûಸæbತವಾಗುತrĠ. ÿೕđ įೕĈćದರ

ಮೂಲಕ ಎಲಾ~ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗĈ ಶುದuವಾáī,”

ಎಂದುĨೕಸು ಸೂäþದರು. 20Ĩೕಸು ಮುಂದುವùದು,

“ಆದĩಮನುಷ|Ģೂಳáಂದįೂರಡುವಂಥದುt ಅವನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುತrī. 21ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ

ಜಾರತ�, ಕಳ�ತನ, ďೂĪ, 22ವ|öÜರ, Īೂೕಭ, ದುಷmತ�,

ವಂಚĢ, ಅü~ೕಲĞ, ಅಸೂĨ, òಂĠ, ಗವb ಮತುr

ಮೂಖbತನಮುಂತಾದ ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ įೂರಡುತrī.

23 ಈ ಎಲಾ~ ďೕಡುಗĈ ಮನುಷ|ನ ಒಳáಂದ įೂರಟು

ಅವನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrī,” ಎಂದರು. 24Ĩೕಸು ಆ

ಸsಳವನುv õಟುm ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶďc

įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಒಂದು ಮĢĺಳđ įೂೕದಾಗ,

ಅದುಯಾùಗೂ îāಯಬಾರĠಂದು ಬಯþದರು. ಆದರೂ

ಅವರು ಗುÝmáರಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 25ÿೕđĨೕಸುûನ

ûಷಯ îāದ ಕೂಡĪೕ, ಅಶುದಾuತ{óೕëತಳಾáದt ಒಬy

äಕc ಹುಡುáಯ ತಾøಬಂದು ಅವರ ಪಾದďc õದtĈ. 26

ಆď, þùಯದĸøòďಯú~ ಹುémದ á}ೕಕಳಾáದtĈ.

ತನv ಮಗāđ ÿëðದt Ġವ�ವನುv ಓëಸĥೕďಂದು ಆď

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡĈ. 27Ĩೕಸು ಆďđ, “Ĺದಲು

ಮಕcĈ ತಮđ ĥೕಕಾದದtನುv îಂದು ತೃórđೂಳ�ú,

ಏďಂದĩಮಕcĈ îನುvವ ĩೂémಯನುv ನಾøಮùಗāđ

ಹಾಕುćದು ಸùಯಲ~,” ಎಂದರು. 28 ಅದďc ಆďಯು

Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು ಸಾ�÷ೕ, ಆದĩħೕæನ ďಳáರುವ

ನಾøಮùಗĈ ಮಕcಳ ďೖøಂದ ďಳđ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವಲಾ~?” ಎಂದುಉತrರďೂಟmĈ.

29 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďđ, “òೕನು ďೂémರುವ ಈ ಉತrರದ
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ò÷ತr ಮĢđ ÿಂðರುಗು, Ġವ�ć òನv ಮಗಳನುv

õಟುmįೂೕáĠ,” ಎಂದರು. 30 ಆď ಮĢđ įೂೕದಾಗ,

Ġವ� ಅವಳ ಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáತುr ಮತುr ಮಗĈ

ಹಾþđಯħೕĪಮಲáರುćದನುv ಕಂಡĈ. 31ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶðಂದ

įೂರಟು þೕĠೂೕòನಮಾಗbವಾá ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರ

îೕರವನುv ಹಾದು Ġಕķú ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 32

ಅú~ ďಲವರು ಮಾತನಾಡಲಾಗದ ಒಬy ßćಡನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ ħೕĪ ďೖøಡĥೕďಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 33Ĩೕಸು ಅವನನುv ಜನರ

ಗುಂóòಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ತಮ{

ĥರĈಗಳನುv ಅವನ ßûĺಳáಟುm ಅನಂತರಉಗುā,

ಅವನ ನಾúđಯನುv ಮುémದರು. 34 Ĩೕಸು ಸ�ಗbದ

ಕěđ Ģೂೕë, ðೕಘbವಾá òಟುmþರುõಟುm ಅವòđ

“ಎಪxಥಾ!” ಎಂದರು. “Ğĩಯú!” ಎಂಬುದು ಅದರ

ಅರ÷ೕಯಅಥb. 35 ಕೂಡĪೕ ಅವನ ßûಗĈ Ğĩದć;

ಅವನ ನಾúđಯು ಸëಲವಾøತು. ಅವನು ಸwಷmವಾá

ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದನು. 36 ಯಾವ ಮನುಷ|òಗೂ

ಇದನುv įೕಳಬಾರĠಂದುĨೕಸು ಅವùđ ಖಂëತವಾá

įೕāದರು. ಆದĩ ಎಷುm ಖಂëತವಾá įೕāದರೂ ಅವರು

ಅದನುv ಮತrಷೂm įÜhá ಪ}Üರಮಾëದರು. 37ಜನರು

ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm, “Ĩೕಸು ಎಲಾ~ ಕಾಯbವನುv

Ĕನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. ßćಡರು ďೕĈವಂĞಯೂಮೂಕರು

ಮಾತನಾಡುವಂĞಯೂಮಾಡುತಾrĩ,” ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು.

8ಆ ðವಸಗಳú~ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂðತು.

ಅವùđ ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~ದtùಂದ Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು, 2 “ನಾನು ಈ ಜನಸಮೂಹವನುv

Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩಮೂರು ðನಗāಂದ

ಇವರು ನĢೂvಂðáದಾtĩ. ಇವùđ ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~.

3 ನಾನು ಇವರನುv ಹþīøಂದ ತಮ{ ಮĢಗāđ

ಕĈÿþದĩ ದಾùಯú~ ಬಳú įೂೕಗುವರು. ಇವರú~

ďಲವರು ದೂರðಂದ ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದರು. 4 ಅದďc

üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಈ

ಜನರನುv ತೃórಪëಸಲು ಸಾಕಷುm ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ

ತರುćದು?” ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ ಹîrರ

ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದtďc üಷ|ರು, “ಏĈ

ĩೂémಗāī,” ಎಂದರು. 6ಆಗĨೕಸು ಜನಸಮೂಹć

ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟುm ಆ ಏĈ

ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮುùದು ಜನಸಮೂಹďc

ಹಂಚಲು ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟmರು. ಅವರು ಜನಸಮೂಹďc

ಹಂäದರು. 7ಇದಲ~Ġಅವರú~ ďಲćಸಣq÷ೕನುಗāದtć.

Ĩೕಸು ಅćಗಳನೂv ಆüೕವbðþ ಅವùđ ಹಂಚುವಂĞ

ಆ��ಾóþದರು. 8 ಜನರು ಊಟಮಾë ತೃಪrರಾದರು.

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþದಾಗ ಏĈ ಬುémಗĈ

ತುಂõದć. 9 ಊಟಮಾëದವರು ಸುಮಾರು ನಾಲುc

ಸಾûರ ಮಂð. Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþದ ನಂತರ,

10 ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ದಲ{ನೂಥ ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶďc įೂೕದರು. 11ಫùಸಾಯರು

ಬಂದುĨೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಪರĪೂೕಕðಂದ

ತಮđ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

ďೕā, ಅವĩೂಂðđ ತßbಸುćದďc ಆರಂöþದರು. 12

Ĩೕಸು ತಮ{ ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡು, “ಈ ಸಂತîಯು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಹುಡುಕುćದು ಏď? ಈ ಸಂತîđ

ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbčďೂಡಲಾಗುćðಲ~īಂದು ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13 Ĩೕಸು

ಅವರನುv õಟುm îರುá Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಆĔದಡďc

įೂರಟು įೂೕದರು. 14 üಷ|ರು ĩೂémಬುîrಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಮĩîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೂೕíಯú~

ಅವùđ ಒಂĠೕ ಒಂದು ĩೂém ಇತುr. 15Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಫùಸಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ಯೂ įĩೂೕದನ

ûಷಯದú~ಯೂ òೕć ಎಚhùďøಂðù,” ಎಂದು

ಖಂëತವಾá įೕāದರು. 16ಅವರು ತĹ{ಳđ, “ನಮ{ú~

ĩೂém ಇಲ~ðರುćದùಂದĪೕ ÿೕđ įೕĈîrರĥೕಕು,”

ಎಂದು ಚäbþďೂಂಡರು. 17 Ĩೕಸು ಅವರು

ಮಾತನಾëದtನುv îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “òಮ{ú~

ĩೂém ಇಲ~īಂದು ಏď ಚäbþďೂĈ�îrೕù? òೕć ಇನೂv

ಕಾಣĠಯೂ îāದುďೂಳ�Ġಯೂ ಇðtೕĩೂೕ? òೕć òಮ{

ಹೃದಯವನುv ಇನೂv ಕêಣ ಮಾëďೂಂëðtೕĩೂೕ? 18

ಕಣುqಗāದೂt òೕć ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ? ßûಗāದೂt òೕć

ďೕĈćðಲ~Ļೕ? 19 ನಾನು ಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುv

ಐದು ಸಾûರ ಜನರಮಧ|ದú~ ಮುùದಾಗ ಎಷುm ಬುémಗಳ

ತುಂಬ ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþðù ಎಂದು



ಮಾಕbನು53

òಮđ Ģನóಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರುĨೕಸುûđ,

“ಹĢvರಡು ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 20 “ಆ ಏĈĩೂémಗಳನುv

ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಮುùದಾಗ ಎಷುm

ಬುémಗಳ ತುಂಬ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþðù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು, “ಏĈ ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 21

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸĠ

ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 22 Ĩೕಸು

ĥೕತಾ�øದďc ಬಂದಾಗ, ďಲವರು ಒಬy ಕುರುಡನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಅವನನುv ಮುಟmĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 23 Ĩೕಸು ಆ ಕುರುಡನ ďೖÿëದು

ಊರ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನ ಕಣುqಗಳ

ħೕĪ ಉಗುā ಅವನ ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm, “òನđ

ಏನಾದರೂ ಕಾಣುತrĠೂೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದರು.

24 ಅವನು ħೕಲďc Ģೂೕë, “ಮನುಷ|ರು ಮರಗಳ

ಹಾđ ಕಾಣುîrದಾtĩ. ಆದರೂ ಅವರು ನěದಾಡುćದನುv

ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 25 ತರುವಾಯĨೕಸು îರುá

ಅವನ ಕಣುqಗಳħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಟmರು. ಆಗ ಅವನು

ಗುಣįೂಂðದವನಾá ಎಲ~ವನೂv ಬಹುಸwಷmವಾá ಕಂಡನು.

26Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನುಊĩೂಳďc įೂೕಗĥೕಡ,”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಮĢđ ಕĈÿþõಟmರು. 27

Ĩೕಸುčಅವರ üಷ|ರೂ ďೖಸĩೖಯ ôúówಊರುಗāđ

įೂೕದರು. Ĩೕಸು ದಾùಯú~ ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾನು

ಯಾĩಂದು ಜನರು įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 28

ಅವರು, “ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನು, ಮĞr

ďಲವರು ಎúೕಯನು, ಇನುv ďಲವರು ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು

ಎನುvತಾrĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 29ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಆದĩ òೕć ನನvನುv ಯಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “òೕನು ß}ಸrĢೕ,” ಎಂದನು. 30 ತಮ{

ûಷಯವಾá ಅವರುಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದುĨೕಸು

ಅವùđ ಖಂëತವಾá įೕāದರು. 31ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಅĢೕಕ ಬಾġಗಳನುv ಅನುಭûþ, ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ

îರಸcೃತನಾá ďೂĪđ ಗುùಯಾá ಮೂರು ðವಸಗಳಾದ

ħೕĪ æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ| ಎಂದು

ಅವùđ ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು. 32 Ĩೕಸು ಆ

ಮಾತನುv ಸwಷmವಾá įೕāದtùಂದ ģೕತ}ನು ಅವರನುv

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುĨೕಸುವನುv ಗದùಸಲಾರಂöþದನು.

33 ಆದĩ Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ Ģೂೕë

ģೕತ}ನನುv ಗದùþ, “ĮೖತಾನĢೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು!

òನv ಆĪೂೕಚĢ ಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 34 Ĩೕಸು ಜನರನೂv üಷ|ರನೂv

ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು ಅವùđ, “ಯಾùಗಾದರೂ ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸಲು ಮನþ�ದtĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv òರಾಕùþ

ತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú.

35 ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವರು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾáಯೂ

ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾáಯೂಯಾರು ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವರು.

36ಒಬy ವ|ßr ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{

ಸ�ಂತ ಆತ{ವĢvೕ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ಲಾಭīೕನು?

37 ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc ಬದಲಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 38

ಯಾರಾದರೂ ವ|öÜರದಈಪಾóಷn ಸಂತîಯú~ ನನv

ಮತುr ನನv ಮಾತುಗಳ ûಷಯವಾá ನಾäďೂĈ�ವĩೂೕ

ಅವರ ûಷಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ ನನv

ತಂĠಯಮÿħಯú~ ಪùಶುದu ದೂತĩೂಡĢ ಬರುವಾಗ

ನಾäďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

9ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇú~ òಂತವರú~

ďಲವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಶßrĺಂðđ ಬರುćದನುv

ಕಾಣುವವĩđ ಮರಣದ ಅನುಭವ įೂಂದುćĠೕ

ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 2 Ĩೕಸು ಆರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ģೕತ},

ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನನನೂv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಏಕಾಂತವಾá ಒಂದು ಎತrರವಾದ ĥಟmďc įೂೕದರು.

ಅú~ Ĩೕಸು ಅವರ ಮುಂĠ ರೂಪಾಂತರđೂಂಡರು. 3

Ĩೕಸುûನ ಉಡುą ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಯಾವ

ಅಗಸನೂ õĈą ಮಾಡಲಾರದಷುm ಉಜ�ಲವಾá

įೂıಯುîrತುr. 4ಆಗ ಅú~ ಎúೕಯನು ಮತುr ĹೕĬಯು

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡರು. 5 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನಾć

ಇĪ~ೕ ಇರುćದು ನಮđ ಒı�ಯದು. òನđೂಂದು,

ĹೕĬđೂಂದು ಮತುr ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ ಮೂರು

ಗುಡಾರಗಳನುv ನಾć ಕಟುmīć,” ಎಂದು įೕāದನು. 6
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ತಾನು ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďೂೕ ಅವòđ îāðರúಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ಬಹಳವಾá įದùದtರು. 7 ಆಗ

ಅú~ Ĺೕಡć ಅವರ ħೕĪ ಕûದುďೂಂëತು.

ĹೕಡĠೂಳáಂದ, “ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv

ಮಗನು, ಈತನ ಮಾತನುv ďೕāù,” ಎಂಬ ಧ�òಯು

ಬಂðತು. 8 ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡಲಾá

ತĹ{ಂðđĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ಇನಾvರನೂv ಕಾಣúಲ~. 9

ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîrದಾtಗ, ಮನುಷ|ąತ}ರಾದ ತಾć

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ ಅವರು ಕಂಡದtನುv

ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದು Ĩೕಸು ಆ��ಾóþದರು.

10 “ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುćĠಂದĩ ಏನು?”

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಆ ಮಾತನುv ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಚäbþďೂಂಡರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ಎúೕಯನುĹದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು ಏď įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

12 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು

ಎಲ~ವನೂv ಸùಪëಸುತಾrĢಂಬ ಮಾತು òಜīೕ. ಆದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಹಳಯಾತĢಗಳನುv ಅನುಭûþ

îರಸcùಸಲಾಗĥೕďಂದು ನನv ûಷಯವಾá ಬĩðರುćದು

įೕđ? 13ಆದĩ, ಎúೕಯನು òಜವಾáಯೂ ಬಂದನು.

ಅವನ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವಂĞ ಜನರು ತಮ{

ಮನþ�đ ಬಂದ ಹಾđ ಅವòđಮಾëದರು ಎಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 14Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ

ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವರ ಸುತrಲು Ġೂಡo ಸಮೂಹವನೂv

òಯಮĥೂೕಧಕರು ಅವĩೂಂðđ ತßbಸುîrರುćದನೂv

ಕಂಡರು. 15 ಜನĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡಕೂಡĪೕ,

ಬಹು ಆಶhಯbಪಟುm ಓಡುತಾr ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

ವಂðþದರು. 16 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಅವĩೂಂðđ

òೕć ಏನು ತಕbಮಾಡುîrðtù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 17

ಸಮೂಹದú~ದt ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಮೂಕĠವ� ÿëದ

ನನv ಮಗನನುv òನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂĠನು.

18 ಅಶುದಾuತ{ć ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡಾಗĪಲಾ~

ಅವನನುv ಒದಾtëಸುತrĠ. ಅವನು Ģೂĩ ಕಾರುತಾr ತನv

ಹಲು~ ಕëದು Įęದುďೂಂಡು õೕĈತಾrĢ. ಅದನುv

õëಸĥೕďಂದು ನಾನು òನv üಷ|ùđ įೕāĠನು. ಆದĩ

ಅದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ûಶಾ�ಸûಲ~ದ ಸಂತಾನīೕ, ಎಷುm ಕಾಲ

ನಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು òಮ{ನುv

ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಅವರು ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದ ತņಣīೕ ಆ

Ġವ�ć ಆ ಬಾಲಕನನುv ಒದಾtëþದtùಂದ ಅವನು Ģಲďc

õದುt Ģೂĩ ಕಾರುತಾr įೂರಳಾëದನು. 21Ĩೕಸು ಅವನ

ತಂĠđ, “ಇದು ಇವನನುv ÿëದು ಎಷುm ಕಾಲವಾøತು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ಬಾಲ|ðಂದĪೕ ÿೕáĠ. 22

ಅಶುದಾuತ{ć ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅĢೕಕ ಸಾù

ĥಂßĺಳಗೂ òೕùĢೂಳಗೂ ಹಾßತು. ಆದĩ òೕನು

ಏನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûದtĩ, ಕòಕùþ ನಮđ

ಸಹಾಯಮಾಡು,” ಎಂದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òನđ ಸಾಧ|ûದtĩ ಎನುvîrೕಯಲಾ~? ನಂಬುವವòđ

ಎಲ~č ಸಾಧ|,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ತņಣīೕ ಬಾಲಕನ

ತಂĠಯು, “ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. ನನđ ಅಪನಂõďøĠ

ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು,” ಎಂದು Ĺĩøಟmನು. 25

ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು ಓëಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು,

ಆ ಅಶುದಾuತ{ವನುv ಗದùþ ಅದďc, “ಮೂಕ ಮತುr

ßćಡಾದ ಆತ{īೕ, òೕನು ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ

ಬಾ, ಇĢvಂðಗೂ ಅವĢೂಳđ ĮೕರಬಾರĠಂದು ನಾನು

òನđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 26ಆಗಅಶುದಾuತ{ć

ಕೂá ಬಾಲಕನನುv ಕೂ}ರವಾá ಒದಾtëþ ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ಬಂðತು. ಅವನು ಸತrವನ ಹಾđ õðtದtùಂದ

ಅĢೕಕರು, “ಅವನು ಸîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 27 ಆದĩ

Ĩೕಸು ďೖÿëದು ಅವನನುv ħೕಲďcತrಲು ಅವನು ಎದುt

òಂತನು. 28 Ĩೕಸು ಮĢĺಳďc ಬಂದಾಗ, ಅವರ

üಷ|ರು ಅವùđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá, “ಆ ಅಶುದಾuತ{ವನುv įೂರđ

ಹಾಕುćದďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು.

29Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ ತರವಾದದುt Ġೕವರ ಪಾ}ಥbĢ

ಉಪವಾಸಗāಂದ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದùಂದಲೂ

įೂೕಗಲಾರದು,” ಎಂದರು. 30ಅವರು ಅú~ಂದ įೂರಟು

ಗúಲಾಯದ ಮಾಗbವಾá ಹಾದುįೂೕದರು. ತಾć

ಎú~Ġtೕī ಎಂಬುದು ĥೕĩಯವùđ îāಯಬಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅģೕŉþದರು. 31 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ
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ಒówþďೂಡಲಾಗುćದು. ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು.

ನನvನುv ďೂಂದ ತರುವಾಯಮೂರĢಯðನದú~ ನಾನು

æೕವಂತವಾá ಏĈīನು,” ಎಂದು ĥೂೕñಸುîrದtರು.

32 ಆದĩ ಅವರú~ ಆ ಮಾತನುv ಯಾರೂ ಗ}ÿಸúಲ~.

Ĩೕಸುವನುv ďೕĈćದಕೂc ಭಯಪಟmರು. 33 ಅವರು

ಕģನೌb÷đ ಬಂದು ಮĢಯú~ದಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ದಾùಯú~ òĹ{ಳđ òೕć ಏನು ವಾಗಾ�ದಮಾëðù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 34 ಆದĩ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತĹ{ಳđಯಾವನು ಅî Ġೂಡoವನು

ಎಂದು ದಾùಯú~ ವಾಗಾ�ದ ಮಾëದtರು. 35 ಆಗ

Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “ಯಾವನಾದರೂ Ĺದúನವನಾಗĥೕďಂದು

ಇಷmಪಟmĩ ಅವನು ಎಲ~ùáಂತ ಕěಯವನೂ ಎಲ~ರ

Įೕವಕನೂ ಆáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 36 Ĩೕಸು ಒಂದು

ಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~

òú~þ, ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು ಅವùđ,

37 “ಯಾವನಾದರೂ ಇಂಥ ಮಕcಳú~ ಒಂದನುv ನನv

įಸùನú~ þ�ೕಕùþದĩ, ಅವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢ.

ಯಾವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢೂೕ ಅವನು ನನvನುv

ಅಲ~ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸುತಾrĢ,”

ಎಂದರು. 38 ಆಗ ĺೕಹಾನನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸದ ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�

ಓëಸುćದನುv ನಾć ಕಂěć. ಅವನು ನಮ{ವನು

ಅಲ~ದtùಂದ ನಾćಅವನನುv ತěĠć,” ಎಂದು įೕāದನು.

39 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಅವನನುv ತěಯĥೕëù; ನನv

įಸùನú~ ಅದುzತಕಾಯbವನುv ಮಾëದವನು, ನನv

ûಷಯದú~ ďಟmದtನುv ಮಾತನಾಡಲಾರನು. 40 ನಮđ

ûĩೂೕñಯಾáರದವನು ನಮ{ ಪņದವನಾáದಾtĢ. 41

ಇದಲ~Ġ òೕć ß}ಸrನú~ Įೕùದವರಾದtùಂದಯಾರಾದರೂ

ನನv įಸùನĪ~ òಮđ ಒಂದು Īೂೕಟ òೕರನುv ďೂಟmರೂ

ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 42 “ಆದĩ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವಈäಕcವರú~ ಒಬyùđಯಾರಾದರೂ

ಪಾಪďc ಕಾರಣರಾದĩ, ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

Ģೕತುಹಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}ದú~ õಸಾëõಡುćದು

ಅವùđ Īೕಸು. 43òಮ{ ďೖ òಮ{ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ

ಅದನುv ಕëದುಹಾßù. ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವರಾá ಎಂðಗೂ

ಆರದ ĥಂßಯ ನರಕದú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಅಂಗÿೕನರಾá òತ|æೕವನವನುv Įೕರುćದು òಮđ

Īೕಸು. (Geenna g1067) 44 ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ

ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~ ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’

45 òಮ{ ಕಾಲು òಮ{ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv

ಕëದುಹಾßù. òೕć ಎರಡು ಕಾಲುಳ�ವರಾá ಆರದ

ĥಂßಯ ನರಕದú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಕುಂಟರಾá

òತ|æೕವನವನುv Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು. (Geenna g1067)

46ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~

ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’ 47 òಮ{ ಕಣುq òಮ{ ಪಾಪďc

ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv ßತುrõëù. ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವರಾá

ನರಕದ ĥಂßಯú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಒಂದು

ಕಣುqಳ�ವರಾá Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು.

(Geenna g1067) 48 ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ

ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~, ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’

49 ಉಪwನುv ಪùೕŉಸುವಂĞ ಪ}îĺಬyರು ĥಂßಯ

ಮೂಲಕ ಪùೕŊđ ಒಳಪಡĥೕಕಾಗುತrĠ. 50 “ಉąw

ಒı�ಯದು. ಆದĩ ಉģwೕ ಸಪwಗಾದĩ, ಇನಾvćದùಂದ

òೕć ಅದನುv ರುäđೂāಸುûù? òĹ{ಳđ ಉąw

ಇರುವಂĞ, ಒಬyùđೂಬyರು ಸಮಾಧಾನðಂðù,” ಎಂದರು.

10Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ĺದbË ನðಯ

ಆĔಯಯೂದಾಯಪಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ ಜನರು

îರುá ಅವರ ಬāđ ಬರಲು, Ĩೕಸು ತಮ{ ವಾëďಯಂĞ

ಅವùđಮĞr ĥೂೕñþದರು. 2ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá

Ĩೕಸುûđ, “ಒಬy ąರುಷನು ತನv įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

3Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮđ ಏನು

ಅಪwĝďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4ಅದďc ಅವರು,

“ûವಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟುm ಆďಯನುv

õಟುmõಡĥೕďಂದು ĹೕĬಯು ಅನುಮî ďೂಟmನು,”

ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು

òಮ{ ಹೃದಯ ಕಾêಣ|ದ ò÷ತrವಾá òಮđ ಈ

ಆŏಯನುv ಬĩದನು. 6ಆದĩ ಸೃýmಯ ಪಾ}ರಂಭðಂದĪೕ

Ġೕವರು, ‘ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá ಮಾëದರು.’ 7 ‘ಈ
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ಕಾರಣðಂದ ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv

įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. 8ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರವಾáರುವರು.’ ÿೕđ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~, ಒಂĠೕ

ಶùೕರವಾáದಾtĩ. 9 ಆದಕಾರಣ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv

ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು,” ಎಂದರು. 10 üಷ|ರು

ಮĢಯú~ ಅĠೕ ûಷಯವನುv Ĩೕಸುûđ îರುá

ďೕāದರು. 11ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಯಾವನಾದರೂ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುīಯಾದĩ,

ಅವāđ ûĩೂೕಧವಾá ವ|öÜರಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.

12 ಇದಲ~Ġ ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಗಂಡನನುv õಟುm

ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುīಯಾದĩ, ಅವĈ ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವಳಾáದಾtı,” ಎಂದರು. 13 ďಲವರು ತಮ{

äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸು ಮುಟmĥೕďಂದು ಅವರ ಬāđ

ತಂದರು. ಆದĩ üಷ|ರು ಜನರನುv ಗದùþದರು. 14

Ĩೕಸು ಅದನುv ಕಂಡಾಗ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವùđ,

“äಕcಮಕcಳನುv ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ

ಅëoಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩĠೕವರ ರಾಜ|ćಇಂಥವರĠೕ.

15 ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರಾದರೂ

äಕcಮಗುûನಂĞ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ,

ಅವರು ಅದĩೂಳđ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 16

ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ಆ ಮಕcಳನುv ಎîrďೂಂಡು ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇಟುm ಆüೕವbðþದರು. 17

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಒಬyನು ಓಡುತಾr ಬಂದು

ಅವರ ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂù, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನಾನು òತ|æೕವವನುv ಪಾ}órಮಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು

ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು.

(aiōnios g166) 18 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv

ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? ĠೕವĩೂಬyĢೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 19 ‘ನರಹĞ|

ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು,

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು, Ĺೕಸಮಾಡಬಾರದು, òನv

ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು,’ ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ

òನđ đೂîrīಯಲಾ~,” ಎಂದರು. 20ಅವನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನಾನು ಇīಲ~ವನುv ನನv ಬಾಲ|ðಂದĪೕ ಅನುಸùþĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 21Ĩೕಸು ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕಡುತಾr

ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ, “òನđ ಒಂದು ಕëħ ಇĠ.

òೕನು įೂೕá òನđ ಇರುćĠಲ~ವನುv ಮಾù ಬಡವùđ

ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು

ಮತುr òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು.

22 ಆ ಮಾîđ ಅವನು ವ|ಸನđೂಂಡು ದುಃಖðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಏďಂದĩಅವòđಬಹಳಆþr ಇತುr. 23

Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ Ģೂೕë ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತರು

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm!” ಎಂದರು.

24 üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಮಾತುಗāđ ĥರಗಾದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಪ}īೕüಸುćದು ಬಹಳ ಕಷm. 25ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತನು

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು ಸೂæಯ

ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26ಅದďc

üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm ತĹ{ಳđ, “ಹಾಗಾದĩ

ಯಾರು ರņĝ įೂಂದುವವರು?” ಎಂದುďೂಂಡರು.

27 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ùđ ಇದು ಅಸಾಧ|, Ġೕವùđ ಅಲ~, Ġೕವùđ

ಎಲ~čಸಾಧ|,” ಎಂದರು. 28ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಇđೂೕ,

ನಾć ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv ÿಂಬಾúþĠtೕī,” ಎಂದು

įೕಳಲಾರಂöþದನು. 29ಅದďcĨೕಸು, “ನಾನು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ;ಯಾರಾದರೂ ನನv ò÷ತrವಾáಯೂ

ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ಮĢಯನಾvಗú,

ಸįೂೕದರರನಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú,

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú,

įೂಲವನಾvಗú õಟುmõಟmĩ, 30ಅವರು ಈáನ ಕಾಲದú~

ÿಂĮಗಳ ಸÿತವಾá ಮĢಗಳನೂv ಸįೂೕದರರನೂv

ಸįೂೕದùಯರನೂv ತಾಯಂðರನೂv ಮಕcಳನೂv

įೂಲವನೂv ನೂರರಷುm ಪěಯುćದಲ~Ġ ಮುಂðನ

Īೂೕಕದú~ òತ|æೕವವನುv įೂಂದುವರು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 ಆದĩ ĹದಲĢಯವರಾದ

ಅĢೕಕರು ಕěಯವರಾಗುವರು, ಕěಯವರಾದವರು

Ĺದúನವರಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 32 ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ದtರು. Ĩೕಸು

ಅವರಮುಂದಾá įೂೕದದtùಂದ üಷ|ರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಬರುîrದtವರು ಭಯಪಟmರು. Ĩೕಸು

ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv îರುá ಕĩದು ತನđ

ಸಂಭûಸುವ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವùđ įೕಳಲಾರಂöþದರು:
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33 “ಇđೂೕ, ನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕī.

ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಮತುr òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು.

ಅವರು ನನđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþ ನನvನುv

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಒówಸುವರು. 34 ಇವರು ನನvನುv

ಹಾಸ|ಮಾë, ನನv ħೕĪ ಉಗುā, ďೂರěøಂದ įೂěದು

ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವರು. ನಾನಾದĩೂೕ ಮೂರು

ðನದ ħೕĪ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದರು.

35 ಆಗ Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳಾದ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr

ĺೕಹಾನರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನಾć ďೕĈćದನುv òೕć ನಮđೂೕಸcರ ಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 36ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 37

ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಾć òನv ಮÿħಯú~ ಒಬyನು

òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~ ಇĢೂvಬyನು òಮ{ ಎಡಗěಯಲೂ~

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ನಮđ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,” ಎಂದರು.

38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು

òಮđ îāಯದು. ನಾನು ಕುëಯುವ ಪಾĞ}ಯú~ òೕč

ಕುëಯುûĩೂೕ? ನಾನು ಪěಯúರುವ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

òೕč ಪěಯುûĩೂೕ?” ಎಂದರು. 39ಅದďc ಅವರು,

“ಹೌದು, ನ÷{ಂದಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಕುëಯುವ ಪಾĞ}øಂದ

òೕć ಕುëಯುûù. ನಾನು įೂಂದುವ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

òೕčįೂಂದುûù. 40ಆದĩ ನನv ಬಲಗěಯಲಾ~ಗú

ಎಡಗěಯಲಾ~ಗú ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸುćದು

ನನvದಲ~. ಅದುಯಾùđೂೕಸcರ þದuವಾáĠĺೕ ಅವùđೕ

ďೂಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 41ಆ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು

ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಯಾďೂೕಬಮತುrĺೕಹಾನರħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 42 Ĩೕಸು üಷ|ರನುv ತಮ{ ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವùđ, “ಆĈವವರು ಎಂĠòþďೂಂಡವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩ.

ಅವರú~ ಉನvತ ಅñಕಾùಗĈ ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರ

ಮಾಡುತಾrĩಂದು òೕć ಬú~ù. 43 ಆದĩ òೕć

ಹಾáರಬಾರದು. òಮ{ú~ Ġೂಡoವನಾáರĥೕďಂðರುವವನು

òಮ{ Įೕವಕನಾáರú. 44 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðದtĩ ಎಲ~ùಗೂ ದಾಸನಾáರú. 45

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅಲ~, Įೕīಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ ಅĢೕಕùಗಾá ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಈಡಾá ďೂಡುćದಕಾcáಯೂಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 46 ತರುವಾಯಅವರುĨùďೂೕûđ

ಬಂದರು. Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢಯೂ ಅಸಂಖಾ|ತ

ಜನĩೂಡĢಯೂĨùďೂೕûòಂದįೂರÝಗîಮಾಯನ

ಮಗ ಕುರುಡ ಬಾîbಮಾಯನು ದಾùಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು

öŊĥೕಡುîrದtನು. 47 ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು ಬರುîrದಾtĩ

ಎಂದುಅವನು ďೕāದಾಗ, “Ĩೕಸುīೕ, ದಾûೕದನąತ}Ģೕ,

ನನvನುv ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�ಲಾರಂöþದನು.

48 ಸುಮ{òರುವಂĞ ಅĢೕಕರು ಅವòđ ಒತಾrಯಪëþ

įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಗémಯಾá, “ದಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಇನvಷುm ಕೂáದನು. 49

Ĩೕಸು òಂತು, ಅವನನುv ಕĩಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸಲು,

ಅವರು ಆ ಕುರುಡನನುv ಕĩದು, “ġೖಯbವಾáರು,

ಏĈ,Ĩೕಸು òನvನುv ಕĩಯುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ಅವòđ

įೕāದರು. 50ಅವನು ತನv ħೕಲಂáಯನುv Ğđದುಹಾß

ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದನು. 51 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾನು òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕನು

ďೂೕರುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆ ಕುರುಡನುĨೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, ನನđ ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 52 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv

ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. ಕೂಡĪೕ

ಅವನು ತನv ದೃýmಯನುv ಪěದು, ದಾùಯú~ Ĩೕಸುವನುv

ÿಂಬಾúþದನು.

11ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔಗುಡoದ

ಕěđ ಇರುವ ĥೕತxđ ಮತುr ĥೕಥಾನ|ಕೂc ಬಂದಾಗ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, 2

“òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù. òೕćಅದĩೂಳđ

ಪ}īೕüþದ ಕೂಡĪೕ ಕémರುವ ಮತುr ಯಾರೂ ಅದರ

ħೕĪ ಸವಾùಮಾಡðರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಅú~

ಕಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù.

3 ಯಾವನಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď ÿೕđ ಮಾಡುîrೕù?’

ಎಂದು ďೕāದĩ, ‘ಇದು ಕತbĠೕವùđ ಅವಶ|ವಾáĠ,

ಆತನು ಕೂಡĪೕ ಇದನುv ÿಂದďc ಕĈÿಸುವನು,’”

ಎಂದು įೕāù ಎಂದರು. 4ಆಗ ಅವರು įೂರಟುįೂೕá
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õೕðಯú~ದt ಒಂದು ಮĢಯ ಬಾáúನ ಹîrರ ಕémದt

ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಅದನುv õಚುhîrರುವಾಗ, 5

ಅú~ òಂîದt ďಲವರು ಅವùđ, “ಆ ಕĞrಮùಯನುv ಏď

õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರುĨೕಸು

ತಮđ įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಉತrರ ďೂಡಲು, ಅವರು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು õಟmರು. 7üಷ|ರು ಕĞrಮùಯನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಅದರħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಹಾßದಾಗ Ĩೕಸು ಅದರ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು.

8 ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~ ಹಾþದರು.

ಇತರರು Ğೂೕಟಗāಂದ ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು ದಾùಯú~

ಹರëದರು. 9ಮುಂĠಯೂ ÿಂĠಯೂ įೂೕಗುîrದtವರು

ಕೂಗುತಾr, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕವಾbದ!” 10 “ಬರúರುವ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನ ರಾಜ|ć ಆüೕವಾbದ įೂಂದú!” “ಉನvತದú~

įೂಸನv!” ಎಂದು įೕāದರು. 11ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá Ġೕವಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþದಾಗ ಸುತrúದt

ಎಲ~ćಗಳನುv Ģೂೕëದರು. ಆಗ ಸಂĖಯಾáದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂðĺಂðđ ĥೕಥಾನ|ďc įೂೕದರು.

12 ಮರುðನ ಅವರು ĥೕಥಾನ|ðಂದ ಬರುîrರುವಾಗ

Ĩೕಸುûđ ಹþವಾøತು. 13Ĩೕಸು ಎĪಗāದt ಒಂದು

ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಒಂದು

īೕı ಅದರú~ ಹಣುq ಏನಾದರೂ þßcೕĞಂದುďೂಂಡರು.

ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದರ ಹîrರ ಬಂದಾಗ ಎĪಗಳನುv

įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~. ಅದು ಅಂಜೂರ ಫಲದ

ಕಾಲವಾáರúಲ~. 14Ĩೕಸು ಅದďc, “ಇĢvಂðಗೂಯಾರೂ

òòvಂದ ಹಣqನುv îನvðರú,” ಎಂದರು. ಅದನುv ಅವರ

üಷ|ರು ďೕāþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 15 ತರುವಾಯ

ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ

ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕá ಅú~ ಮಾರುîrದtವರನೂv

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರđ ಹಾಕಲಾರಂöþ, ಹಣ

ûòಮಯ ಮಾಡುîrದtವರ ħೕಜುಗಳನೂv ಪಾùವಾಳ

ಮಾರುವವರ ಆಸನಗಳನೂv ďಡûಹಾßದರು. 16

ಯಾರೂ Ġೕವಾಲಯದ ಮಾಗbವಾá ಯಾćದನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗದಂĞ ತěದರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ

ĥೂೕñಸುತಾr, “ನನv ಮĢಯು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ

‘ಪಾ}ಥbĢಯ ಮĢ’ ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ćĠಂದು

ಬĩðĠಯಲ~īೕ? ಆದĩ òೕćಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá

ಮಾëðtೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಅದನುv ďೕā Ĩೕಸುವನುv įೕđ

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. ಆದĩ ಜನĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmದtùಂದ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ಭಯಪಟmರು. 19 ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸುಮತುr

ಅವರ üಷ|ರು ಪಟmಣದ įೂರđ įೂೕದರು. 20 ĥāđe

ಅವರು ಅĠೕ ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಆ ಅಂಜೂರ

ಮರć ĥೕರುಸÿತವಾá ಒಣáರುćದನುv ಕಂಡರು.

21 ಆಗ ģೕತ}ನು ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು Ĩೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, ಇđೂೕ! òೕನು ಶóþದ ಅಂಜೂರದಮರć

ಒಣáįೂೕáĠ!”ಎಂದುįೕāದನು. 22Ĩೕಸುಉತrರವಾá

ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರ ನಂõď òಮáರú. 23

ಏďಂದĩ ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ.ಯಾರಾದರೂ

ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ,’ ಎಂದು įೕā ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಸಂಶಯಪಡĠ

ತಾćįೕāದಂĞĨೕಆಗುćĠಂದು ನಂõದĩಅವರು

įೕāದಂĞĨೕ ಅವùđ ಆಗುćದು. 24 ಆದಕಾರಣ,

òೕć ಪಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ

ಎಲ~č òಮđ þßcīĨಂದು ನಂõù. ಅć òಮđ

ಲöಸುವć. 25 òೕć òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುವಾಗ

ಯಾùಗಾದರೂ ûĩೂೕಧವಾದದುt òಮ{ú~ದtĩ ņ÷þù.

ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯೂ ಸಹ òಮ{

ಅಪರಾಧಗಳನುv ņ÷ಸುವರು. 26ಆದĩ òೕć ņ÷ಸðದtĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯೂ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುćðಲ~ ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 27Ĩೕಸು ಮತುr üಷ|ರು ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದರು.Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದú~ îರುಗಾಡುîrರುವಾಗ,

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು 28 Ĩೕಸುûđ, “ಯಾವ

ಅñಕಾರðಂದ òೕನು ಇćಗಳನುv ಮಾಡುîrೕ? ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc òನđ ಅñಕಾರ ďೂಟmವರು ಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಸಹ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ. òೕć

ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ ನಾನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 30
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ĺೕಹಾನòđ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ďೂಡುವ ಅñಕಾರ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕ ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?

ನನđ ಉತrರďೂëù,” ಎಂದರು. 31 ಆಗ ಅವರು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ ಎಂದು ನಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď

ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 32ಆದĩ ನಾć,

‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು’ ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ, ನಮđ

ಜನರ ಭಯûĠ. ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು òಜವಾáಯೂ

ಪ}ವಾð ಎಂದು ಎಲ~ರೂ ಎíþďೂಂëರುವರು,” ಎಂದು

ತಮ{ú~ ಚäbþďೂಂಡರು. 33 ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಹಾಗಾದĩ ನಾನು ಸಹಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದು ಅವùđ

ಉತrರďೂಟmರು.

12Ĩೕಸು ಸಾಮ|ಗāಂದ ಮಾತನಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದರು: “ಒಬಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು

ಒಂದು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë ಸುತrಲೂ ĥೕú

ಹಾßದನು. ದಾ}��ಾರಸವನುv Ğđಯಲು ಆĪಯನುv

ಅđದು ಕಾವಲುđೂೕąರವನುv ಕém ĩೖತùđ ವÿþõಟುm

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 2 ಫಲದ ಕಾಲ

ಬಂದಾಗ ಅವನು ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv ĩೖತùಂದ

ಪěಯುćದಕಾcá ಅವರ ಬāđ ಒಬy Įೕವಕನನುv

ಕĈÿþದನು. 3 ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು

įೂěದು, ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 4ಯಜಮಾನನು

ąನಃಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದಾಗ

ಅವರು ಅವನ ತĪಯನುv ಗಾಯđೂāþ ಅವಮಾನ ಮಾë

ಕĈÿþõಟmರು. 5ಯಜಮಾನನು ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv

ಕĈÿþದಾಗ ಅವರು ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು.

ಯಜಮಾನನು ĥೕĩ ďಲವರನುv ಕĈÿþದಾಗ ಅವರú~

ďಲವರನುv įೂěದರು, ďಲವರನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 6

“ಕěಯದಾá ತನđ ó}ಯನಾáದt ಒಬyĢೕ ಮಗòದtನು.

‘ಅವರು ನನv ಮಗòಗಾದರೂ ಮಯಾbĠ ďೂಡುವರು,’

ಎಂದು ಭಾûþ, ಅವನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 7

“ಆದĩ ಆ ĩೖತರು, ‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು, ಬòvù, ಇವನನುv

ನಾć ďೂಂದು ಹಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{ದಾಗುćದು,’

ಎಂದು ತಮ{ ತಮ{ú~ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 8 ಅವರು

ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದುಹಾß ದಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ

õಸಾëದರು. 9 “ಹಾಗಾದĩ ದಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜಮಾನನು

ಅವùđ ಏನು ಮಾಡುವನು? ಅವನು ಬಂದು ಆ

ĩೖತರನುv ಸಂಹùþ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ĥೕĩಯವùđ

ďೂಡುವನು. 10ಈ ಪûತ} ವಾಕ|ವನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ:

“‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ

ಮೂĪಗಲಾ~øತು. 11 ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು. ಇದು

ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯbವಾáĠ,’” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

ತಮ{ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದĩಂದು

îāದುĨೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭb Ģೂೕëದರು.

ಆದĩ ಅವರು ಜನùđ įದù,Ĩೕಸುವನುv õಟುm įೂರಟು

įೂೕದರು. 13 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ

ಮಾತುಗಳú~ ÿëಯĥೕďಂದು ಫùಸಾಯರú~ಯೂ

įĩೂೕದ|ರú~ಯೂ ďಲವರನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದರು.

14 ಅವರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ಸತ|ವಂತರು ಮತುr ಯಾವ ಮನುಷ|ನನೂv ಲŉಸದವರೂ

òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಖದಾŉಣ| ಮಾಡĠ Ġೕವರ

ಮಾಗbವನುv ಸತ|ದú~ ĥೂೕñಸುîrೕù ಎಂದೂ ನಾć

ಬĪ~ć. ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ

ಇಲ~Ļೕ? 15ನಾć ďೂಡĥೕďೂೕ? ďೂಡಬಾರĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕಪಟವನುv

îāದು ಅವùđ, “òೕć ನನvĢvೕď ಪùೕŉಸುîrೕù?

ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ನನđ Ğೂೕùþù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16ಅವರು ಅದನುv ತಂದಾಗĨೕಸು

ಅವùđ, “ಇದರ ಮುಖ ಮುĠ}ಯು ಮತುr ħಲyರಹć

ಯಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 17 ಆಗ Ĩೕಸು ಉತrರವಾá

ಅವùđ, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ Ġೕವùđ

ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ಸú~þù,” ಎಂದು įೕāದರು. ಇದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಆಶhಯbಪಟmರು. 18

ತರುವಾಯ ąನರುತಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ ಸದುtಕಾಯರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 19 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ‘ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಸįೂೕದರನು ಮಕcāಲ~Ġ ûಧīಯನುv õಟುm

ಸತrĩ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು ಅವನ įಂಡîಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರòಗಾá ಸಂತಾನವನುv

ಪěಯĥೕಕು’ ಎಂದುĹೕĬಯು ನಮđ ಬĩðರುತಾrನĭm.
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20 ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು. ĹದಲĢಯವನು

ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಮೃತಪಟmನು. 21

ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ

ಮೃತನಾದನು. ಅದರಂĞĨೕಮೂರĢಯವನೂ ಆದನು.

22 ÿೕđ ಏĈಮಂðಯೂ ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá

ಸಂತಾನûಲ~ದವರಾá ಮೃತರಾದರು. ďೂĢಯú~ ಆ

þ�ೕಯೂ ಸಹ ಮರಣįೂಂðದĈ. 23 ಹಾಗಾದĩ,

ąನರುತಾsನದú~ ಅವರು æೕವಂತವಾá ಎದಾtಗ

ಅವರú~ ಆďಯು ಯಾರ ಪîvಯಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ

ಏĈಮಂðಯೂಅವಳನುvಮದುīಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~,”

ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 24 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć

ಪûತ} īೕದವನಾvಗú Ġೕವರ ಶßrಯನಾvಗú ಅಥb

ಮಾëďೂಳ�Ġತąwîrðtರಲ~īೕ? 25ಅವರುಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಎದt ħೕĪ, ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~, ಮದುīಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಅವರು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವĠೕವದೂತರಂĞ ಇರುತಾrĩ. 26ಸತrವರು

ಎದುt ಬರುćದರ ûಷಯವಾá, ‘ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ

Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು

ಆáĠtೕĢ’ ಎಂದುķĠಯú~ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

įೕđ ಮಾತನಾëದĩಂದು ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~ òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ? 27 Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವರಾáದಾtĩ

įೂರತು ಸತrವùಗಲ~, ಆದtùಂದ ಈ ûಷಯದú~ òೕć

ಬಹಳವಾá ತąwಮಾಡುîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 òಯಮ ĥೂೕಧಕರú~ ಒಬyನು ಬಂದು ಅವರು

ಕೂëďೂಂಡು ತßbಸುîrರುćದನುv ďೕāĨೕಸು ಅವùđ

ಸùಯಾá ಉತrರವನುv ďೂಟmĢಂದು îāದು ಅವùđ,

“ಎಲಾ~ ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು ಯಾćದು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 29 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವòđ,

“ಎಲಾ~ ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು, ‘ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

ďೕĈ: ನಮ{ Ġೕವರಾದ ಕತb ಒಬyĩೕ ಕತbನಾáದಾtĩ.

30 òೕನು òನv Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು?’ 31 ‘òೕನು òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,’ ಎಂಬುದು

ಅದರಂĞĨೕ ಇರುವ ಎರಡĢಯ ಆŏಯಾáĠ.

ಇćಗāáಂತ įähನ ಆŏಯು ಮĞೂrಂðಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. 32ಅದďc ಆ òಯಮĥೂೕಧಕನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, Ĕನಾvá įೕāðù. òೕć įೕāದುt ಸತ|īೕ;

ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ, ಅವರ įೂರತು ĥೕĩೂಬyರು

ಇಲ~. 33 ಅವರನುv òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ òನv ċಣbಶßrøಂದಲೂ

ó}ೕîþ, ತನv Ģĩಯವನನುv ತನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸುćದು

ಎಲಾ~ ದಹನಬúಗāáಂತಲೂ ಯŋಗāáಂತಲೂ

įähನದಾáĠ,” ಎಂದನು. 34ಅವನು ûīೕಕðಂದ ಉತrರ

ďೂಟmದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವòđ, “òೕನು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc

ದೂರವಾದವನಲ~,” ಎಂದರು. ಅಂðòಂದĨೕಸುವನುv

ಪ}Ĭvಮಾಡುćದďc ಯಾùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 35

Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ, “ß}ಸrನು

ದಾûೕದನ ąತ}ನು ಎಂದು òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

įೕĈîrರುćದು įೕđ? 36ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಪûತಾ}ತ{

ģ}ೕರĝøಂದ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv

ಕತbĠೕವùđįೕāದಾtĩ: “ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv

ಪಾದದëಯú~ ಹಾಕುವವĩđ òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 37 ಆದtùಂದ ದಾûೕದನು ತಾĢೕ

ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು ಕĩಯುವಾಗ,

ಆತನು ದಾûೕದನ ąತ}ನಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಜನಸಮೂಹć ಸಂĞೂೕಷðಂದĨೕಸುûನ

ಮಾತುಗಳನುv ಆúಸುîrತುr. 38Ĩೕಸು ĥೂೕಧĢಮಾಡುತಾr,

“òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù.

ಅವರು òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು îರುಗಾಡುćದďc

ಬಯಸುವವರೂ ಮಾರುಕęm õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv

39 ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv ಔತಣಗಳú~

ಮುಖ|ಸಾsನಗಳನೂv ಇಷmಪಡುತಾrĩ. 40 ಇವರು ûಧīಯರ

ಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢಗಾá ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrĩ, ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು ಕಾíď ģémđಯ

ಎದುರಾá ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರು įೕđ ಅದರú~

ಹಣ ಹಾಕುîrದಾtĩಂಬುದನುv ಗಮòಸುîrದtರು. ಅĢೕಕ

ಐಶ�ಯbವಂತರು įಚುh ಹಣಹಾßದರು. 42ಆದĩಒಬy ಬಡ

ûಧīಯು ಬಂದು ಎರಡು äಕc ನಾಣ|ಗಳನುv ಹಾßದĈ. 43

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಈ ಕಾíď

ģémđಯú~ ಹಾßದವĩಲ~ùáಂತ ಈ ಬಡ ûಧīಯು
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įÜhá ಹಾßದಾtı ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 44 ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಸಮೃðuಯú~ ಹಾßದರು.

ಆದĩ ಈďಯು ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನáದtದtĢvಲಾ~

ಎಂದĩ, ತನv æೕವನďc ಆಧಾರವಾáದುtದನುv ಹಾßದಾtı,”

ಎಂದರು.

13Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđ

įೂೕಗುîrದಾtಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇú~ ಎಂಥಾ ಭಾù ಕಲು~ಗĈ ಮತುr

ಎಂಥಾ ಮಹಾ ಕಟmಡಗĈ ಇī Ģೂೕëù!” ಎಂದನು.

2 Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರವಾá, “òೕನು ಈ Ġೂಡo

ಕಟmಡಗಳನುv Ģೂೕಡುîrೕĺೕ? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~

ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č ďಡವಲಾಗುವć,” ಎಂದರು. 3

Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ Ġೕವಾಲಯďc ಎದುರಾá

ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ, ĺೕಹಾನ,

ಅಂĠ}ಯ ಇವರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá Ĩೕಸುûđ, 4 “ಇīಲಾ~

ಯಾವಾಗ ಆಗುವć? ಇīಲ~č Ģರīೕರುćದďc

ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದು ďೕāದರು.

5 Ĩೕಸು ಅವùđ ÿೕđಂದನು, “ಯಾರೂ òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. 6ಅĢೕಕರು ನನv

įಸùನú~ ಬಂದು, ‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕāಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġಯುದuಗಳನೂv, ಯುದuಗಳ

ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈವಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ

ಇದು ಇನೂv ಅಂತ|ವಲ~. 8 ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá

ಜನಾಂಗč ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č ಏĈವć.

ನಾನಾ ಕěಗಳú~ ಭೂಕಂಪಗಳಾಗುವć. ಬರಗಾಲಗĈ

ಉಂÝಗುವć, ಇć ಪ}ಸವīೕದĢಯಪಾ}ರಂಭಮಾತ}.

9 “òೕć òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಜನರು

òಮ{ನುv ನಾ|ಯಸಾsನಗāđಒówಸುವರು, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

òಮ{ನುv įೂěಯುವರು. ನನv ò÷ತrವಾá ಅñಕಾùಗಳ

ಮತುr ಅರಸರಮುಂĠ òú~ಸುವರು. ÿೕđ ಇದು ಅವùđ

ಸಾŉಯಾáರುćದು. 10 ಸುವಾĞbಯು Ĺದಲು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಸಾರುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ. 11 ಅವರು

òಮ{ನುv ಬಂñþ ಒówಸುćದಕಾcá Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವಾಗ òೕć ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂಬುದನುv

ಮುಂäತವಾáĨೕ äಂîಸĥೕëù. ಆ ಗāđಯú~ òಮ{

ಮನþ�ನú~ òಮđಯಾćದು ďೂಡಲಾಗುćĠೂೕ ಅದĢvೕ

ಮಾತನಾëù. ಏďಂದĩ ಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~,

ಪûತಾ}ತ{Ģೕ. 12 “ಸįೂೕದರನು ತನv ಸįೂೕದರನನೂv,

ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc ಒówಸುವರು. ಮಕcĈ

ತಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ಅವರನುv

ďೂú~ಸುವರು. 13 ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá ಎಲ~ರೂ

òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವರು. ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ

ತಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 14 “ಆದĩ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’

òಲ~ಬಾರದ ಸsಳದú~ òಂîರುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ

ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú. ಆಗ ಯೂದಾಯದú~

ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 15 ಮಾāđಯ

ħೕúದtವರು ďಳđ ಇāದು ಮĢĺಳďc įೂೕಗðರú;

ತಮ{ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ ಅದĩೂಳáಂದ ಏನನೂv

Ğđದುďೂಳ�ðರú. 16įೂಲದú~ರುವವರು ಬęmಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 17ಆðವಸಗಳú~

ಗöbíಯùಗೂ ಹಾಲುíಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ ಕಷm! 18

ಈ ಸಂಕಟ ಚāಗಾಲದú~ ಆಗದಂĞ òೕć ಪಾ}ïbþù.

19 ಆ ðವಸಗಳú~ ಮಹಾ ಸಂಕಟûರುćದು, Ġೕವರು

ಜಗತrನುv ಸೃýmþದ ðನðಂದ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ

ಸಮಯದವĩಗೂ ಅಂಥ ಸಂಕಟć ಆಗúಲ~. ಇನುv

ಮುಂĠಯೂ ಆಗುćðಲ~. 20 “ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħಮಾಡðದtĩ ಯಾರೂ ತówįೂೕಗುćðಲ~. ಆದĩ

ತಾನು ಆĨcಯಾದವùಗಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ

ಮಾëದಾtĩ. 21ಆಗಯಾರಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ, ß}ಸrನು

ಇú~ದಾtĢ, ಅđೂೕ, ಆತನು ಅú~ದಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದĩ

ನಂಬĥೕëù. 22 ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr ಸುĈ�

ಪ}ವಾðಗĈ ಎದುt, ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆĨcಯಾದವರನುv

ಸಹ ĹೕಸđೂāಸುವಂĞ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë Ğೂೕùಸುವರು. 23ಆದĩ

òೕć ಜಾಗರೂಕರಾáù, ನಾನು òಮđ ಎಲ~ćಗಳನುv

ಮುಂದಾáĨ įೕāĠtೕĢ. 24 “ಇದಲ~Ġ ಆ ðವಸಗಳú~

ಸಂಕಟć îೕùದ ನಂತರ, “‘ಸೂಯbòđ ಕತrಲು

ಮುಸುಕುćದು; ಚಂದ}ನು ಕಾಂîÿೕನನಾಗುವನು. 25

ಆಕಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ õೕĈವć ಮತುr ಆಕಾಶದ

ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 26 “ಆಗಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಬಹು ಶßrøಂದಲೂ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘಗಳú~
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ಬರುćದನುv ಅವರು ಕಾಣುವರು. 27 ನಾನು ನನv

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಭೂ÷ಯಕಟmಕěøಂದ ಆಕಾಶದ

ಕಟmಕěಯವĩđ ನಾನು ಆùþďೂಂಡವರನುv ನಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ ಒಟುmಗೂëಸುīನು. 28 “ಅಂಜೂರದ

ಮರದ ಸಾಮ|ðಂದ ಈ ಪಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù: ಅದರ

ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯದಾáದುt ಎĪಗಳನುv õಡುವಾಗ

ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂĈ�îrೕù.

29 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಇīಲ~č ಸಂಭûಸುćದನುv

òೕć ಕಾಣುವಾಗ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಾáಲ

ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 30ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 31

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć, ಆದĩ ನನv

ಮಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 32 “ಆ ðನದ

ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯವಾá ತಂĠđ įೂರತುಯಾವ

ಮನುಷ|òಗಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗಾಗú,

ąತ}òಗಾಗú îāಯದು. 33 òೕć ಎಚhರವಾáù,

ಜಾಗರೂಕರಾáù. ಏďಂದĩ ಆ ಕಾಲć ಬರುćದು

ಯಾವಾಗ ಎಂದು òಮđ îāಯದು. 34 ಅದು ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ದೂರ ಪ}ಯಾಣಕಾcá ತನv ಮĢಯನುv

õಟುm, ತನv Įೕವಕùđ ಅñಕಾರವನೂv ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ďಲಸವನುv ďೂಟುm ಬಾáಲು ಕಾಯುವವòđ

ಜಾಗರೂಕನಾáರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದವನ ಹಾđ ಇರುತrĠ

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 35 “ಆದtùಂದ

ಜಾಗರೂಕರಾáù.ಮĢಯಜಮಾನನು ಸಂĖಯú~ĺೕ

ಮಧ|ರಾî}ಯú~ĺೕ ಹುಂಜ ಕೂಗುವಾಗĪೂೕ

ĥಳಕಾಗುವಾಗĪೂೕ, ಯಾವಾಗ ಬರುತಾrĢೂೕ òಮđ

đೂîrಲ~. 36ಆತನುಫಕcĢಬಂದು òೕćòĠ}ಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡಾನು. 37 òಮđ įೕĈćದನುv ನಾನು ಎಲ~ùಗೂ

įೕĈĞrೕĢ: ‘ಎಚhರವಾáù,’” ಎಂದರು.

14 ಪಸcದಮತುr ಹುāøಲ~ದĩೂémಯಹಬyಬರುćದďc

ಇನೂv ಎರಡು ðವಸಗāದಾtಗ, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಉಪಾಯðಂದĨೕಸುವನುv įೕđ

ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಮಾಗb ಹುಡುಕುîrದtರು. 2

ಆದĩ ಅವರು, “ಜನರು ದಂđ ಎದಾtರು, ಹಬyದú~ ĥೕಡ,”

ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 3 Ĩೕಸು ĥೕಥಾನ|ದú~

ಕುಷnĩೂೕáಯಾದ þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಊಟďc

ಕುāîದಾtಗ, ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝಮಾಂþ ಮೂúďಯ ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅದನುv ಒěದು, Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕĪ ಸುùþದĈ. 4ಅú~ದt ďಲವರು ತĹ{ಳđ

ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಈ Ğೖಲವನುv ÿೕđ ವ|ಥb ಮಾëĠtೕď? 5

ಇದನುv ಮುನೂvರು ĥā� ನಾಣ|áಂತ įähನ ĥĪđಮಾù

ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~?” ಎಂದು ಆďಯನುv

òಂðþದರು. 6ಆದĩĨೕಸು, “ಈďಯನುv õಟುmõëù,

ಈďđ ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrೕù? ಈďಯು ನನđ ಒı�ಯ

ಕಾಯbವĢvೕ ಮಾëದಾtı. 7 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ. òಮđ ಮನþ�ದtĩ, òೕć

ಅವùđ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆದĩ ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~. 8

ಈďಯು ತòvಂದಾದಷುm ಮಾëದಾtı. ನನv ಶವಸಂಸಾcರಕಾcá

ಮುಂäತವಾá ನನv Ġೕಹವನುv ಅöĭೕßþದಾtı. 9

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕದಾದ|ಂತ

ಎĪ~ú~ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~ಲಾ~ ಈ

þ�ೕಯು ಮಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ ��ಾಪಕಾಥbವಾá

įೕಳಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 10 ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದ ಇಸcùĺೕತನುĨೕಸುವನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ ÿëದುďೂಡಲು ಅವರ ಬāđ

įೂೕದನು. 11 ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಅವòđ ಹಣ ďೂಡುćದಾá ಮಾತುďೂಟmರು. ಅಂðòಂದ

ಯೂದನು Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc ಸಂದಭb

ಹುಡುಕುîrದtನು. 12ಅಂದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ĹದಲĢಯðನ ಅಂದĩ ಪಸcದ ಕುùಯನುv ವñಸುವ

ðನವಾáತುr. üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “òೕć ಪಸcದ ಊಟ

ಮಾಡಲು ನಾć ಎú~đ įೂೕá ಅದನುv þದuಪëĮೂೕಣ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 13ಆಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv

ಕĈÿþ ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáù.

ಅú~ òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನನುv ÿಂಬಾúþù.

14 ಅವನು ಯಾವ ಮĢĺಳđ įೂೕಗುತಾrĢೂೕ ಆ

ಮĢಯ ಯಜಮಾನòđ, ‘ನಾನು ನನv üಷ|ĩೂಂðđ

ಪಸcĦೂೕಜನ ಮಾಡಲು ಅîïಯ ďೂಠë ಎú~Ġ?
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ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv ďೕĈತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāù.

15 ಅವನು ಸಜುjđೂāþ þದuಮಾëದ ħೕಲಂತþrನ

ûಶಾಲವಾದ ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~

ನಮđ þದuಮಾëù,” ಎಂದರು. 16 ಅವರ üಷ|ರು

įೂರಟುįೂೕá ಪಟmಣĠೂಳďc ಬಂದು Ĩೕಸು ತಮđ

įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡು ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು. 17

ಸಂĖಯಾದಾಗ,Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಬಂದರು. 18ಅವರು ಕುāತುďೂಂಡುಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ

Ĩೕಸು, “ನĢೂvಂðđ ಊಟಮಾಡುîrರುವ òಮ{ú~

ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđಯುವನು ಎಂದು ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಅವರು

ದುಃàಸಲಾರಂöþ ಒĥೂyಬyರಾáĨೕಸುûđ, “ಅವನು

ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc Ĩೕಸು

ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಅವನು ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~

ಒಬyನು. ಎಂದĩ, ನನv ಸಂಗಡ ಪಾĞ}ಯú~ ďೖ ಅದುtವವĢೕ.

21 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđಯಾವನು Ġೂ}ೕಹಬđಯುತಾrĢೂೕ ಆಮನುಷ|òđ

ಕಷm! ಆ ಮನುಷ|ನು ಹುಟmĠೕ įೂೕáದtĩ ಅವòđ

ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾಗುîrತುr,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ,ಮುùದು, ಅವùđ

ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù, ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು.

23 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾë ಅವùđ ďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರೂ

ಅದರú~ ಕುëದರು. 24 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು

ಬಹುಜನùđೂೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ

ನನv ರಕr. 25 ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಇದನುv

įೂಸದಾá ಕುëಯುವ ಆ ðನದವĩđ ಇನುv ħೕĪ ನಾನು

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು

ಒಂದು ßೕತbĢ ಹಾë ಓúÔ ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು.

27ಆಗĨೕಸು, “òೕīಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ

ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ನಾನು ಕುರುಬನನುv

įೂěಯುīನು, ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć.’ 28ಆದĩ

ನಾನು ಎದt ħೕĪ òಮáಂತ ಮುಂದಾá ಗúಲಾಯďc

įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 29ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm įೂೕದರೂ ನಾನು òಮ{ನುv õಟುm

įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆದĩĨೕಸು

ಅವòđ, “ಈ ðವಸ, ಈ ರಾî}Ĩೕ ಎರಡು ಸಾù ಹುಂಜ

ಕೂಗುćದßcಂತ Ĺದಲು ಮೂರು ಸಾù òೕನು ನನvನುv

òರಾಕùಸುī ಎಂದು ನಾನು òನđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 31 ಅದďc ģೕತ}ನು, “ನಾನು òĹ{ಂðđ

ಸಾಯĥೕಕಾದರೂ òಮ{ನುv òರಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು

ಬಹು ಆīೕಶðಂದ įೕāದನು. ಅದರಂĞĨೕ üಷ|ĩಲ~ರೂ

įೕāದರು. 32ಅವರು đĞ�ೕಮĢಎಂಬಸsಳďc ಬಂದರು. ಅú~

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾನು ಪಾ}ಥbĢಮಾëಬರುವವĩđ

òೕć ಇú~ ಕುāತುďೂಂëù,” ಎಂದರು. 33Ĩೕಸು ģೕತ},

ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನರನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಬಹು ĥರಗಾá ವ|ğđೂಳ�ಲಾರಂöþ, 34 “ನನv

ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm îೕವ}ವಾದ ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ.

òೕć ಇú~Ĩೕ ಕಾದುďೂಂëದುt ಎಚhರವಾáù,” ಎಂದರು.

35 Ĩೕಸು ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá Ģಲದ ħೕĪ õದುt

ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆ ಗāđಯು ತòvಂದ ದಾé įೂೕಗುವಂĞ

ಪಾ}ïbþ, 36 “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ, ಎಲ~č òಮđ ಸಾಧ|, ಈ

ಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğđದುõಡು. ಆದರೂನನv äತrದಂತಲ~,

òಮ{ äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 37 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ģೕತ}òđ, “þೕĹೕನĢೕ, òೕನು òĠ} ಮಾಡುîrೕಯಾ?

ಒಂದು ಘಂęಯಾದರೂ ಎಚhರವಾáರಲಾĩಯಾ?

38 òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt

ಪಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದuವಾáĠ; ಆದĩ ಶùೕರć

ಬಲÿೕನವಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 39 Ĩೕಸು

îರುá įೂರಟುįೂೕá ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv įೕā

ಪಾ}ïbþದರು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುáದಾಗ, ಅವರು

îರುá òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಣುqಗĈ

ಭಾರವಾáದtć.Ĩೕಸುûđ ಏನುಉತrರďೂಡĥೕďಂದು

ಅವùđ îāಯúಲ~. 41 Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ಸಾù

ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv ûಶ}÷ಸುîrðtೕರಾ? ಸಾಕು!

ಸಮಯćಸ÷ೕóþĠ;ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಪಾóಗಳ

ďೖವಶವಾಗúĠtೕĢ. 42ಏāù įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ, ನನđ

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಸ÷ೕಪದú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂದು
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įೕāದರು. 43Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದನು ಬಂದನು.

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ, òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ಮತುr ÿùಯರ

ಕěøಂದ ಬಂðದt ಜನರ ಸಮೂಹćಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr. 44 Ĩೕಸುûđ

Ġೂ}ೕಹಮಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “ನಾನು ಯಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕ Ĩೕಸು, ಆತನನುv ÿëದು,

ಭದ}ವಾá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù,” ಎಂದು ಗುರುತು

įೕāďೂémದtನು. 45ಯೂದನು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ Ģೕರವಾá

Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ,” ಎಂದು įೕā

ಅವùđಮುðtಟmನು. 46ಅವರುĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾß

ಅವರನುv ಬಂñþದರು. 47 ಆದĩ ಹîrರ òಂîದtವರú~

ಒಬyನು ಖಡeವನುv ÿùದು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕëದುಹಾßದನು. 48Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಖಡeಗಳನುv ಮತುr Ġೂĝqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ದಂđಗಾರನನುv ÿëಯುćದಕಾcá ಬರುವಂĞ ನನvನುv

ÿëಯುćದಕಾcá ಬಂðರಾ? 49 ನಾನು ಪ}îðನč

Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುತಾr òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtನು. ಆಗ

òೕć ನನvನುv ಬಂñಸúಲ~. ಆದĩ ಪûತ} īೕದಗಳú~

ಬĩðದುt ĢರīೕರĪೕĥೕಕು,” ಎಂದರು. 50 ಆಗ

üಷ|ĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು. 51ಅú~

ħೖħೕĪ ದುಪwéಯನುv ಸುîrďೂಂಡಯುವಕĢೂಬyನು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtನು. ಜನರ ಗುಂą ಅವನನುv

ÿëಯಲು, 52 ಅವನು ಆ ದುಪwéಯನುv õಟುm, ಬùೕ

ħೖಯú~ ಓëįೂೕದನು. 53 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಅವನ ಬāđ ಸĦ ಕೂëಬಂದರು. 54

ģೕತ}ನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ದೂರðಂದĪೕ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþ ಆĈಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂತುďೂಂಡು

ĥಂßಯ ಹîrರ ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು. 55

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಅವರ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉಯನುv ಹುಡುßದರು. ಆದĩ ಒಂದು ಸಾŉಯೂ

þಗúಲ~. 56 ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕāದರೂ ಅವರ ಸಾŉಯು ಒಂದďೂcಂದು

ಒಪwúಲ~. 57 ತರುವಾಯ ďಲವರು ಎದುt Ĩೕಸುûđ

ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ įೕĈತಾr, 58 “‘ďೖøಂದ ಕémರುವ

ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ನಾನು ďಡûõಟುm ďೖøಂದ

ಕಟmðರುವಮĞೂrಂದನುv ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmīನು,’

ಎಂದು ಈತನು įೕāದtನುv ನಾć ďೕāþďೂಂëĠtೕī,”

ಎಂದರು. 59 ÿೕáದtರೂ ಅವರ ಸಾŉ ಒಂದďೂcಂದು

ಒówđಯಾಗúಲ~. 60 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು ಎದುt

ಮುಂĠ òಂತು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧವಾá įೕĈವ

ಈಸಾŉ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 61ಆದĩĨೕಸು ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡĠ ಮೌನವಾáದtರು. îರುá ಮಹಾಯಾಜಕನು,

“òೕನು ಭಾಗ|ವಂತನ Ġೕವರ ąತ}ನಾáರುವ ß}ಸrĢೂೕ?”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 62 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಹೌದು ನಾĢೕ, ಇದಲ~Ġ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನನಾáರುćದನೂv

ಆಕಾಶದħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನೂv òೕć ಕಾಣುûù,”

ಎಂದರು. 63 ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, “ಇನುv ನಮđ ಸಾŉಗಳ ಅವಶ|ಕĞ ಏತďc?

64 òೕć Ġೕವದೂಷĝಯನುv ďೕāðtೕರಲಾ~ òಮđ įೕđ

ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, “ಈತòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು,” ಎಂದು îೕąbďೂಟmರು.

65 ತರುವಾಯ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಉಗುā

ಅವರ ಕíqđ ಬęm ಕém ಅವರನುv ಗುದುtćದďc ಆರಂöþ

Ĩೕಸುûđ, “ಪ}ವಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು. ಕಾವಲಾĈಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá ಅವರನುv įೂěದರು.

66ģೕತ}ನು ಅಂಗಳದ ďಳಭಾಗದú~ದಾtಗ ಮಹಾಯಾಜಕನ

ದಾþಯರú~ ಒಬyĈ ಅú~đ ಬಂದĈ. 67 ģೕತ}ನು

ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrರುćದನುv ಆďಯು ಕಂಡು

ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë, “òೕನು ಸಹ ಆ ನಜĩೕîನ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 68 ಆದĩ

ಅವನು òರಾಕùþ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ಅದು

ನನđ đೂîrಲ~ ಅಥbವಾಗುತrಲೂ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕā

įೂರđಮುಖ| ದಾ�ರĠೂಳđ įೂೕದನು. ಆಗ ಹುಂಜć

ಕೂáತು. 69 ಆ ದಾþಯು ಅವನನುv îರುá ಕಂಡು

ಪಕcದú~ òಂîದtವùđ, “ಇವನು ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದು

įೕಳಲಾರಂöþದĈ. 70 ಆಗ ģೕತ}ನು ಅದನುv ಮĞr
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òರಾಕùþದನು. ಸ�ಲw įೂತಾrದ ħೕĪ ಪಕcದú~ òಂîದtವರು

îರುá ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾáಯೂ òೕನು ಸಹ ಅವರú~

ಒಬyನು, òೕನು ಗúಲಾಯದವĢೕ,” ಎಂದರು. 71ಅವನು

ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ಆರಂöþ,

“òೕćಮಾತನಾಡುîrರುವ ಈಮನುಷ|ನನುv ನಾನùĨ,”

ಎಂದನು. 72 ಕೂಡĪೕ ಎರಡĢಯಸಾù ಹುಂಜ ಕೂáತು.

ÿೕđ, “ಎರಡು ಸಾùಹುಂಜಕೂಗುćದßcಂತಮುಂäತವಾá

òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù òರಾಕùಸುī,” ಎಂದುĨೕಸು

ತನđ įೕāದ ಮಾತನುv ģೕತ}ನು ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು

ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

15ĥಳಗಾದ ಕೂಡĪೕಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ಮತುr ಆĪೂೕಚನಾ

ಸĦಯವĩೂಂðđ ಸಮಾĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡು

Ĩೕಸುûđ ĥೕëಹಾßþ óಲಾತòđ ಒówþದರು. 2ಆಗ

óಲಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, “òೕĢೕ ಅದನುv įೕāðtೕ” ಎಂದುĨೕಸು

ಉತrùþದರು. 3 ಇದಲ~Ġಮುಖ|ಯಾಜಕರುĨೕಸುûನ

ħೕĪಅĢೕಕ ದೂರುಗಳನುv įೕāದರು. 4ಆದĩ óಲಾತನು

îರುá Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ?

ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎಷುm ದೂರುಗಳನುv įೕĈತಾrĩ

Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ďೕāದನು. 5ಆದರೂĨೕಸು ಉತrರ

ďೂಡĠ ಇರಲಾá óಲಾತನು ಆಶhಯbಪಟmನು. 6ಹಬyದú~

ಜನರು ďೂೕùದ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv ಅವùđ õಟುmďೂಡುವ

ಪದuîøತುr. 7ದಂđಮಾëದವĩೂಂðđ ಬಂñಸಲಾದ ಆ

ದಂđಯú~ ďೂĪಮಾëದಬರಬyĢಂಬįಸರುಳ�ವĢೂಬyನು

Įĩಯú~ ಇದtನು. 8 ಜನಸಮೂಹć óಲಾತನು ತಮđ

ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುîrದt ಪ}ಕಾರ ಮಾಡĥೕďಂದು

ಅವನನುv ĥೕëďೂಳ�ಲಾರಂöþದರು. 9 óಲಾತನು

ಅವùđ, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv òಮಗಾá ನಾನು

õëಸĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

įೂęmßähòಂದ Ĩೕಸುವನುv ಒówþďೂémದtĩಂದು

óಲಾತòđ îāðತುr. 11 ಆದĩ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ತಮđ ಬರಬyನĢvೕ õಟುmďೂಡĥೕďಂದು ಜನರನುv

ģ}ೕĩೕóþದರು. 12óಲಾತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ òೕć

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು ಕĩಯುವ ಈತòđ ನಾĢೕನು

ಮಾಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 13 ಅವರು,

“ಆತನನುv üಲುĥđಹಾßಸು,” ಎಂದುಮĞr ಕೂáďೂಂಡರು.

14ಆಗ óಲಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನುಯಾವ ಅಪರಾಧ

ಮಾëದಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv üಲುĥđ

ಹಾßಸು,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು. 15

óಲಾತನು ಜನರನುvħähಸಲುಮನಸು�ಳ�ವನಾáಬರಬyನನುv

ಅವùđ õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěþ üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು. 16 Įೖòಕರು

Ĩೕಸುವನುv ರಾಜಭವನದಅಂಗಳĠೂಳďc Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ತಮ{ ದಳದವರĢvಲಾ~ ಒÝmá ಕĩದರು. 17

ಅವರು Ĩೕಸುûđ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ħೕಲಂáಯನುv

įೂðþ ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯ

ħೕĪ ಇಟmರು. 18 ತರುವಾಯ ಅವರು, “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೕ, òನđ ನಮಸಾcರ,” ಎಂದರು. 19 ಅವರು

ĥತrðಂದĨೕಸುûನ ತĪಯħೕĪ įೂěದು, ಅವರ

ħೕĪಉಗುāĹಣಕಾಲೂù ಅವùđ ನಮಸcùþದರು.

20 ÿೕđ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದ

ħೕĪ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಬęmಯನುv ಅವùಂದ

Ğđದುಹಾß ಅವರ ಸ�ಂತ ಬęmಗಳನುv ಅವùđ ಉëþ

üಲುĥđ ಹಾಕುćದಕಾcá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 21

ಅĪಕಾ�ಂದ} ಮತುr ರೂಫ ಎಂಬುವರ ತಂĠಯಾದ ಕುĩೕĢದ

þೕĹೕನನು ಗಾ}ಮðಂದ ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ,

Įೖòಕರು Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯನುv įೂರುವಂĞ ಅವನನುv

ಬಲವಂತ ಮಾëದರು. 22 ತರುವಾಯ “ತĪಬುರುěಯ

ಸsಳ” ಎಂದು ಅಥbûದt “đೂĪೂeಥಾ” ಎಂಬ ಸsಳďc ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 23 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ರಕrĥೂೕಳ ĥĩþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಲು

ďೂಟmರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 24

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ħೕĪ ಅವರ

ಬęmಗಳನುv ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು.ಯಾùđಯಾćದು

ಬರುćĠೂೕ ಎಂದು äೕಟುಹಾßದರು. 25Ĩೕಸುವನುv

üಲುĥđ ಹಾßದಾಗ ಮುಂಜಾĢ ಒಂಬತುr ಗಂęಯಾáತುr.

26 Ĩೕಸುûನ ħೕĪ įೂùþದ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ

ÿೕđ ಬĩðತುr: ಈತನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 27

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು, ಒಬyನನುv

ಬಲಗěಯú~ ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ

ಹಾßದರು. 28 ÿೕđ, “ಆತನನುv ಅಪರಾñಗĽಂðđ
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Įೕùþದರು,” ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć Ģರīೕùತು.

29 ಅú~ ಹಾದು įೂೕಗುîrದtವರು Ĩೕಸುವನುv ದೂýþ,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಅಲಾ~ëಸುತಾr, “Ġೕವಾಲಯವನುv

ďಡû ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmವವĢೕ, 30 òನvನುv

ರŉþďೂಂಡು üಲುĥøಂದ ďಳáāದು ಬಾ,” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದರು. 31 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರು òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಅಪಹಾಸ|ಮಾë, “ಈತನು ಇತರರನುv ರŉþದನು,

ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು! 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾದ ಈ ß}ಸrನು ಈಗ üಲುĥøಂದ ಇāದು

ಬರú; ಆಗ ನಾć ಕಂಡು ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದು ತಮ{ú~

ಪರಸwರ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. ĨೕಸುûĢೂಂðđ

üಲುĥđ ಹಾಕಲಾáದtವರೂ ಅವರನುv òಂðþದರು. 33

ಮಧಾ|ಹvðಂದಮೂರು ಗಂęಯವĩđ ĠೕಶದħೕĪಲಾ~

ಕತrĪ ಕûøತು. 34ಮೂರು ಗಂęಯಸಮಯದú~Ĩೕಸು,

“ಎĪೂೕÿ, ಎĪೂೕÿ, ಲಮಾ ಸಬಕಾròೕ?” ಎಂದĩ, “ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದರು. 35 ಹîrರ òಂîದtವರú~

ďಲವರು ಅದನುv ďೕā, “ಇđೂೕ, ಈತನು ಎúೕಯನನುv

ಕĩಯುîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 36ಆಗ ಒಬyನು ಓëįೂೕá

ÿೕರುವ ವಸುrûòಂದ ಹುāರಸದú~ ಅðt ಒಂದು ďೂೕúđ

þßcþĨೕಸುûđ ಕುëಯಲು ďೂಟುm, “õëù, ಈತನನುv

ďಳđ ಇāಸುćದďc ಎúೕಯನು ಬರುವĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ,”

ಎಂದನು. 37 ಆದĩ Ĩೕಸು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá

ಪಾ}ಣõಟmರು. 38ಆಗ Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ

ďಳáನವĩđ ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. 39Ĩೕಸು

ÿೕđ ಕೂá ಪಾ}ಣõémದtನುv ಅವರ ಎದುùđ òಂîದt

ಶತಾñಪîಯು ಕಂಡು, “òಜವಾáಯೂ ಈ ಮನುಷ|ನು

Ġೕವąತ},” ಎಂದನು. 40 ಅú~ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವರú~ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, äಕc

ಯಾďೂೕಬನ ಮತುr ĺೕĮಯ ತಾø ಮùಯĈ,

ಸĪೂೕħಯು ಇದtರು. 41Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗ

ಈ þ�ೕಯರು ಅವರನುv ÿಂಬಾúþ, ಉಪಚùþದರು.

ĨೕಸುûĢೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt ಇನೂv ĥೕĩ

ಅĢೕಕ þ�ೕಯರೂ ಅú~ದtರು. 42 ಸಂĖ ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ,

ಅದು ಸಬyÇ ðನದ þದuĞಯ ÿಂðನ ðವಸವಾáತುr.

43 ಗೌರವćಳ�ವನೂ ಆĪೂೕಚನಾಸĦಯ ಸದಸ|ನೂ

Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ಕಾಯುîrದtವನೂ ಆದ ಅùಮಥಾಯದ

ĺೕĮೕಫನು ġೖಯbðಂದ óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹಕಾcá ĥೕëďೂಂಡನು. 44 Ĩೕಸು

ಅಷುm ĥೕಗ ಮರಣįೂಂðದಾtĩಂದು îāದು óಲಾತನು

ಆಶhಯbಪಟುm ಶತಾñಪîಯನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು,

“Ĩೕಸು ಆಗĪೕ ಮೃತನಾದĢೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþ 45

îāದುďೂಂಡ ħೕĪ ಪಾïbವ ಶùೕರವನುv ĺೕĮೕಫòđ

ಒówþದನು. 46 ಅವನು ಶುಭ}ವಾದ ನಾರುಬęmಯನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದುĨೕಸುವನುv üಲುĥøಂದ ಇāþ

ಆ ನಾರುಬęmಯú~ ಅದನುv ಸುîr ಬಂěಯú~ Ğೂೕëþದt

ಸಮಾñಯú~ಟುmĨೕಸುûನ ಸಮಾñಯದಾ�ರďc ಒಂದು

ಬಂěಯನುv ಉರುāþದನು. 47 ಮಗtಲದ ಮùಯĈ

ಮತುrĺೕĮಯ ತಾøಯಾದಮùಯĈĨೕಸುವನುv

ಇémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëದರು.

16 ಸಬyÇ ðನ ಕıದ ħೕĪ ಮಗtಲದ ಮùಯĎ

ಯಾďೂೕಬನ ತಾøಮùಯĎಸĪೂೕħಯೂ

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹďc ಹಚುhćದಕಾcá ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದರು. 2ವಾರದĹದಲĢಯðನ

ಮುಂಜಾĢ ಸೂĺೕbದಯವಾಗಲು ಅವರು ಸಮಾñಯ

ಬāđ ಬರುವಾಗ, 3 “ಸಮಾñಯ ದಾ�ರðಂದ ಆ

ಬಂěಯನುv ನಮđೂೕಸcರಉರುāಸುವವರುಯಾರು?”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4ಏďಂದĩ

ಆಬಂěಬಹಳĠೂಡoದಾáತುr. ಆದĩಅವರುಮĞr ಕಂಡಾಗ

ಆ ಬಂě ಉರುāಸಲಾáತುr. 5 ಅವರು ಸಮಾñĺಳďc

ಪ}īೕüþದಾಗ, õā ಉಡುಪನುv Ğೂಟುmďೂಂëದt

ಒಬy ಯುವಕನು ಬಲಗěಯú~ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡು ಭಯಭಾ}ಂತರಾದರು. 6 ಅವನು ಅವùđ,

“ಭಯಪಡĥೕëù, üಲುĥđ ಹಾಕಲಾದ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುîrðtೕĩೂ? ಅವರು æೕûತರಾá

ಎðtದಾtĩ! ಇú~ ಇಲ~; ಅವರನುv ಇémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëù.

7ಆದĩ òೕć įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು òಮđ įೕāದಂĞ,

‘òಮáಂತ ಮುಂäತವಾá ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĩ,

ಅú~ òೕć Ĩೕಸುವನುv ಕಾಣುûù’ ಎಂದು ಅವರ

üಷ|ùđ ಮತುr ģೕತ}òđ įೕāù,” ಎಂದನು. 8 ಅವರು

ûಸ{ಯđೂಂಡು ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr ಸಮಾñಯ
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ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು. ಅವರು įದùದtùಂದ

ಯಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳúಲ~. 9 (note: The most reliable

and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)

ವಾರದĹದಲĢಯðನದ ĥāđe Ĩೕಸು ಎದt ħೕĪ

ತಾć ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv õëþದt ಮಗtಲದ ಮùಯāđ

ಅವರು Ĺದಲು ಕಾíþďೂಂಡರು. 10 Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಇದtವರು Ĭೂೕßþ ಅĈîrರುವಾಗ ಆďಯು įೂೕá

ಅವùđ Ĩೕಸುûನ ಬđe įೕāದĈ. 11 ಆದĩĨೕಸು

æೕವಂತರಾáದಾtĩ ಮತುr ಆďđ ಕಾíþďೂಂëದಾtĩ

ಎಂಬ ವಾĞbಯನುv ďೕāದಾಗ, üಷ|ರು ನಂಬúಲ~. 12

ಇದಾದ ħೕĪ ಅವರú~ ಇಬyರು ಒಂದು ಗಾ}ಮďc ನěದು

įೂೕಗುîrದಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ ĥೕĩೂಂದು ùೕîಯú~

ಕಾíþďೂಂಡರು. 13 ಅವರು įೂೕá ಉāದ üಷ|ùđ

îāþದರು. ಆದĩ ಇವರನೂv ಅವರು ನಂಬúಲ~. 14

ತರುವಾಯಊಟďc ಕುāîದt ಹĢೂvಂದು ಮಂðđĨೕಸು

ಕಾíþďೂಂಡರು. ತಾć æೕûತರಾá ಎದುt ಬಂದħೕĪ

ತಮ{ನುv ಕಂಡವರ ಮಾತನುv ಅವರು ನಂಬðದt ಕಾರಣ

ಅವರ ಅಪನಂõďಯನೂv ಹೃದಯದ ಕಾêಣ|ವನೂv

Ĩೕಸು ಗದùþದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಜಗîrನ

ಎಲಾ~ ಕěಗāđ įೂೕá ಸವbಸೃýmಗೂ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùù. 16 ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ವವನು

ರņĝįೂಂದುವನು. ಆದĩ ನಂಬĠ įೂೕಗುವವನು

ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವನು. 17 ಇದಲ~Ġ ನಂಬುವವùಂದ

ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĈ ಉಂÝಗುćć: ಅವರು ನನv

įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವರು, ಅವರು įೂಸ

ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡುವರು. 18 ಅವರು ಸಪbಗಳನುv

ಎತುrವರುಮತುr ಮಾರÞಂîಕವಾದಯಾćದನಾvದರೂ

ಕುëದĩ ಅದು ಅವùđಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡುćðಲ~.

ಅವರು ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖಗಳòvÝmಗ ĩೂೕáಗĈ

ಸ�ಸsರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 19 ಕತb Ĩೕಸು

ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾëದ ನಂತರ, ಅವರು ಪರĪೂೕಕďc

ಏù Ġೕವರ ಬಲಪಾಶ�bದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 20 üಷ|ರು

įೂರಟುįೂೕá ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರು. ಕತbನು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ďಲಸಮಾಡುತಾr,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದ ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv þsರಪëಸುತಾr

ಇದtರು.
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ಲೂಕನು

1 ಸನಾ{ನ| ğĺôಲĩೕ, ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ನěðರುವ

ಘಟĢಗಳ ವರðಯನುv ಬĩðಡಲು ಅĢೕಕರು

ಪ}ಯîvþದಾtĩ. 2Ĺದúòಂದ ಕÞqĩ ಕಂಡವರೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ Įೕವಕರೂ ನಮđ ďೂémರುವ ùೕîಯú~Ĩೕ

ಬĩðದಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಹ Ĺದúòಂದ

ಎಲ~ವನೂv ಸೂņ��ವಾá ಪùĬೂೕñþ, ಅćಗಳನುv

ಕ}ಮವಾá òಮđ ಬĩಯುćದು ಒı�ಯĠಂದು ನನđ

Ğೂೕäತು. 4 ÿೕđ òಮđ ĥೂೕñþರುವ ûಷಯಗĈ

ಖäತīಂದು òಮđ îāದುಬರುćದು. 5ಯೂದಾಯದ

ಅರಸನಾáದt įĩೂೕದನ ðನಗಳú~, ಅõೕಯನವಗbďc

Įೕùದ ಜಕùೕಯĢಂಬ ಒಬy ಯಾಜಕòದtನು. ಇವನ

įಂಡîಯ įಸರು ಎúಸĥೕÇ. ಇವĈ ಆĩೂೕನನ

ವಂಶದವĈ. 6 ಇವùಬyರೂ ಕತbĠೕವರ ಎಲಾ~

ಆŏಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ತówಲ~Ġ ďೖďೂಂಡು, Ġೕವರ

ಮುಂĠ òೕîವಂತರಾáದtರು. 7 ಆದĩ ಎúಸĥೕತĈ

ಬಂĖಯಾದುದùಂದ ಅವùđ ಮಕcāರúಲ~, ಇದಲ~Ġ

ಅವùಬyರೂ ಬಹಳ ವಯಸಾ�ದವರಾáದtರು. 8ÿೕáರಲಾá

ಜಕùೕಯನು ತನv ವಗbದ ಸರðಯ ಪ}ಕಾರ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಯಾಜಕ Įೕīಯನುv ಮಾಡುîrದಾtಗ, 9

ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗದ ಪದuîಯಂĞ, ಅವನು ಕತbĠೕವರ

ಆಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವದďc

äೕಟು ಹಾßದಾಗ, ಅದು ಅವನ ಪಾúđ õðtತು. 10

ಧೂಪಾಪbĝಯ ಸಮಯದú~ Įೕùದ ಜನĩಲ~ರೂ

įೂರđ ಪಾ}ïbಸುîrದtರು. 11 ಆಗ ಧೂಪīೕðಯ

ಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂëದt, ಕತbĠೕವರ ದೂತನು

ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು. 12ಜಕùೕಯನು ದೂತನನುv

ಕಂಡು, ಚßತđೂಂಡು ಭಯಭಾ}ಂತನಾದನು. 13 ಆದĩ

ದೂತನುಅವòđ, “ಜಕùೕಯĢೕ; ಭಯಪಡĥೕಡ,Ġೕವರು

òನv û��ಾಪĢಯನುv ďೕāದಾtĩ. òನv įಂಡîಎúಸĥೕತĈ

òನđ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಅವòđ,

‘ĺೕಹಾನ’ ಎಂದು įಸರòvಡĥೕಕು. 14 ಅĢೕಕರು

ಅವನ ಜನನďc ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು, òನđ ಆನಂದč

ಉಲಾ~ಸč ಆಗುćದು, 15 ಅವನು ಕತbĠೕವರ

ದೃýmಯú~ಮಹಾąರುಷನಾáರುವನು. ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú,

ಮದ|ವನಾvಗú ಅವನು ಕುëಯುćðಲ~, ಅವನು ತಾøಯ

ಗಭbðಂದĪೕ ಪûತಾ}ತ{ ಭùತನಾáರುವನು. 16ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅĢೕಕರನುv ಅವರ ಕತbĠೕವರ ಕěđ

îರುáಸುವನು. 17 ಅವನು ತಂĠಯರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಮಕcಳ ಕěಗೂ ಅûġೕಯರನುv òೕîವಂತರ ��ಾನದ

ಕěಗೂ îರುáþ, ಕತb Ġೕವùđೂೕಸcರ ಜನರನುv

þದuಮಾಡುćದďc ಎúೕಯನಆತ{ðಂದಲೂಶßrøಂದಲೂ

ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ įೂೕಗುವನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

18 ಜಕùೕಯನು ಆ Ġೕವದೂತòđ, “ಇದನುv ನಾನು

ಯಾćದùಂದ îāದುďೂಳ�ú? ನಾನು ಮುದುಕನು;

ನನv įಂಡîಯೂ ಪಾ}ಯ ÷ೕùದವĈ,” ಎಂದನು.

19 ಅದďc ಆ ದೂತನು ಉತrರವಾá, “ನಾನು Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ òಲು~ವ ಗõ}Ĩೕಲನು. òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಈ ಸಂĞೂೕಷದ ವತbಮಾನವನುv

òನđ îāಸುćದಕೂc Ġೕವರು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. 20

ಸಕಾಲದú~ Ģರīೕರುವ ನನv ಮಾತುಗಳನುv òೕನು ನಂಬĠ

įೂೕದಕಾರಣ, ಈ ಸಂಗîಗĈ ಈěೕರುವ ðನದವĩđ

òೕನು ಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಮೂಕನಾáರುû,” ಎಂದನು.

21ಆಗ, ಜಕùೕಯòಗಾá ಕಾದುďೂಂëದt ಜನರು ಅವನು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ತಡಮಾëದtďc ಆಶhಯbಪಟmರು. 22

ಜಕùೕಯನು įೂರđ ಬಂದಾಗ, ಅವĩೂಂðđ ಏನೂ

ಮಾತನಾಡಲಾಗúಲ~. ಅವನು ಅವùđ ಸĢvಮಾಡುತಾr

ಮೂಕನಾáĨೕ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು Ġೕವಾಲಯದú~

ಅವòđ ಏĢೂೕ ದಶbನವಾáರĥೕďಂದು ಗ}ÿþದರು. 23

ತನv Įೕīಯ ðನಗĈ ಮುáದ ನಂತರ, ಜಕùೕಯನು

ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 24 ďಲć ðನಗಳಾದ

ħೕĪ, ಅವನ įಂಡî ಎúಸĥೕತĈ ಗöbíಯಾá,

ಐದು îಂಗĈ ಮĢಯú~ ಮĩಯಾáದtĈ. 25ಅವĈ,

“ಜನರú~ ನನáದt ಅವಮಾನವನುv Ğđದುಹಾಕುćದಕಾcá

ಕತbĠೕವರು ನನv ħೕĪ ದĨĞೂೕùþ ಈ ðನಗಳú~

ನನđ ÿೕđ ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 26

ಎúಸĥೕತĈ ಗöbíಯಾದ ಆರĢಯ îಂಗಳú~,

ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಊùđ, Ġೕವರು

ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ Ġೕವದೂತನನುv, 27ದಾûೕದನ ವಂಶದ

ĺೕĮೕಫòđ, òಶhಯವಾáದtಮùಯıಂಬಒಬy ಕòvďಯ

ಬāđ ಕĈÿþದರು. 28ಆ Ġೕವದೂತನು ಆďđ, “ಅತ|ಂತ
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ದĨ įೂಂðದವıೕ! òನđ ಶುಭವಾಗú, ಪ}ಭುć

òĢೂvಂðáದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಮùಯĈ

Ġೕವದೂತನ ಮಾîđ ಬಹಳವಾá ಕಳವಳđೂಂಡು,

“ಇದು ಎಂಥಾ ಶುಭಾಶಯ?” ಎಂದು ತನv ಮನದú~

ĺೕäಸĞೂಡáದĈ. 30 ಆ Ġೕವದೂತನು ಆďđ,

“ಮùಯıೕ, įದರĥೕಡ. òೕನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂðರುû. 31 ಇđೂೕ, òೕನು ಗöbíಯಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įರುī, ಅವùđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು.

32 ಅವರು Ġೂಡoವರಾá ಮįೂೕನvತರ ąತ} ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ವರು. ಕತbĠೕವರು ಅವರ ತಂĠ ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನವನುv ಅವùđ ďೂಡುವರು. 33 ಅವರು

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶವನುv ಸದಾಕಾಲ ಆĈವರು; ಅವರ

ರಾಜ|ďc ಅಂತ|īೕ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōn g165) 34 ಮùಯĈ ಆ Ġೕವದೂತòđ, “ಇದು

įೕಗಾಗುćದು, ನಾನು ಕĢ|?” ಎಂದĈ. 35ಆĠೕವದೂತನು

ಉತrರವಾáಮùಯāđ, “ಪûತಾ}ತ{ òನv ħೕĪ ಬರಲು,

ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಶßrಯು òನvನುv ಆವùಸುćದು.

ಆದtùಂದ òòvಂದ ಹುಟುmವ ಆ ಪûತ} üಶುć Ġೕವರ

ąತ} ಎòþďೂĈ�ćದು. 36 òನv ಬಂಧು ಎúಸĥೕತĈ

ಸಹ ತನv ಮುówನ ಪಾ}ಯದú~ ಒಬy ಮಗನನುv įರúದಾtı.

ಬಂĖಯಾáದt ಆďđ ಇದು ಆರĢಯ îಂಗĈ. 37

Ġೕವùಂದ ಬರುವ ಯಾವ ತಕc ಮಾತು ಎಂðಗೂ

ಅಸಾಧ|ವಾáರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 38ಮùಯĈ,

“ಇđೂೕ ನಾನು ಕತbĠೕವರ ದಾþ, òನv ತಕc ಮಾîನಂĞ

ನನಗಾಗú,” ಎಂದĈ. ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಆďಯ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 39 ಆ ಕಾಲದú~

ಮùಯĈĥಟmದ þೕħಯĨಹೂದದú~ರುವ ಒಂದು

ಊùđ ಅವಸರವಾá įೂರಡಲು þದuಳಾದĈ. 40ಅú~

ಜಕùೕಯನ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಎúಸĥೕತಳನುv

ವಂðþದĈ. 41 ಮùಯಳ ವಂದĢಯನುv ďೕāದಾಗ,

ಎúಸĥೕತಳ ಗಭbದú~ದt ಕೂಸು ನúದಾëತು ಮತುr

ಎúಸĥೕತĈ ಪûತಾ}ತ{ ಭùತಳಾá 42ಮಹಾಧ�òøಂದ:

“þ�ೕಯರú~ òೕನು ಧನ|ıೕ, òನvú~ ಹುಟುmವ üಶುč

ಆüೕವಾbದ įೂಂðದುt! 43 ನನv ಕತbĠೕವರ ತಾøಯು,

ನನv ಬāđ ಬರುವಷುm ನಾನು ದĨ įೂಂðದುt ಏď?

44 ಇđೂೕ, òನv ವಂದĢಯ ಧ�òಯು ನನv ßûಗಳú~

õದt ಕೂಡĪೕ, üಶುć ನನv ಗಭbದú~ ಉಲಾ~ಸðಂದ

ನúದಾëತು. 45 ಕತbĠೕವರು ತಮđ įೕāದćಗĈ

Ģರīೕರುćć ಎಂದು ನಂõದವĈ ಧನ|Ĉ,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 46 ಆಗ ಮùಯĈ ÿೕđ įೕāದುt: “ನನv

ಪಾ}ಣć ಕತbĠೕವರನುv ಸುrîಸುತrĠ, 47 ನನv ಆತ{ć

ನನv ರņಕ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸđೂಂëĠ. 48 Ġೕವರು

ತಮ{ ದಾþಯ ðೕನþsîಯನುv ಲŉþದಾtĩ. ಇಂðòಂದ

ತಲತಲಾಂತರದವĩಲ~ರೂ ನನvನುv ಧನ|ıಂದು ಕĩಯುವರು,

49ಪರಾಕ}÷ಯಾದ Ġೕವರು ನನđಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾëದಾtĩ, ಅವರ įಸರು ಪûತ}ವಾದದುt. 50

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ ħೕĪ, ಅವರ ಕರುĝಯು

ತಲತಲಾಂತರಗāಗೂ ಇರುćದು. 51 Ġೕವರು ತಮ{

ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv ಮಾë; ಹೃದಯದĺೕಚĢಯú~

ಗûbಷnರಾದವರನುv ಚದùþõémದಾtĩ. 52ಅñಪîಗಳನುv

ಅವರ þಂಹಾಸನಗāಂದ ďಳđ ದõy, ðೕನರನುv ħೕಲďc

ಎîrದಾtĩ. 53ಹþದವರನುv ಒı�ಯćಗāಂದ ತುಂõþ,

ಐಶ�ಯbವಂತರನುv ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõémದಾtĩ. 54

ನಮ{ óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಗೂ

ತಾć ವಾಗಾtನಮಾëದ ತಮ{ òತ| ಕರುĝಯನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ತಮ{ Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ,

Ġೕವರು ಸಹಾಯ ಮಾëದಾtĩ.” (aiōn g165) 56

ಮùಯĈ ಸುಮಾರು ಮೂರು îಂಗĈ ಎúಸĥೕತಳ

ĖೂĞಯú~ದುt, ಅನಂತರ ತನv ಮĢđ ÿಂîರುá

įೂೕದĈ. 57ಎúಸĥೕತāđ įùđಯಕಾಲ ಬಂದಾಗ,

ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 58 ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಮಹಾಕರುĝಯನುv ಆďಯħೕĪ Ğೂೕùþದtನುv

ಆďಯ Ģĩಯವರೂ ಬಂಧುಗĎ ďೕā, ಆďಯ ಕೂಡ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 59ಅವರು ಎಂಟĢಯðನಆಮಗುûđ

ಸುನvî ಮಾëಸುćದಕಾcá ಬಂದು, ಅವನ ತಂĠಯ

įಸùನಂĞ ಮಗನನುv ಜಕùೕಯĢಂದು ನಾಮಕರಣ

ಮಾಡúದtರು. 60 ಆದĩ ಅದďc üಶುûನ ತಾøಯು

ಉತrರವಾá, “ಹಾಗಲ~! ಅವòđ ‘ĺೕಹಾನ’ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 61 ಬಂðದtವರು ಆďđ,

“òನv ಬಂಧುಬಳಗದವರú~ ಆ įಸùನವರು ಒಬyರೂ

ಇಲ~ವಲಾ~,” ಎಂದರು. 62 üಶುವನುv ಯಾವ įಸùòಂದ

ಕĩಯĥೕďಂದು, ಅವನ ತಂĠđ ಅವರು ಸĢvಮಾëದರು.
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63ಆಗ ಜಕùೕಯನು ಒಂದು ಬĩಯುವ ಹಲđಯನುv ďೕā,

“üಶುûನ įಸರು ĺೕಹಾನ,” ಎಂದು ಬĩದನು. ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 64 ಕೂಡĪೕ ಜಕùೕಯòđ

ಮಾತು ಬಂತು, ಅವನ ನಾúđಯು ಸëಲವಾøತು,

ಅವನು ಮಾತನಾë, Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದನು. 65

ಈ ಘಟĢøಂದ ಸುತrಲೂ ವಾಸಮಾಡುîrದtವĩಲ~ùđ

ಭಯćಂÝøತು,ಯೂದಾಯದ ĥಟmದ ಪಾ}ಂತದĪ~ಲಾ~

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 66

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈ ಮಗುć

ಎಂಥವನಾಗುವĢೂೕ?” ಎಂದು ತಮ{ ಮನþ�ನú~

ಪ}üvþďೂಂಡರು. ಕತbĠೕವರ ಹಸrć ಈ ಮಗುûನ

ħೕĪ ಇತುr. 67 ಆಗ ಮಗುûನ ತಂĠ ಜಕùೕಯನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ÿೕđಂದು ಪ}ವಾðþದನು: 68

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕತbĠೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú, Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಸಂñþ ಅವರನುv ûĹೕäþದಾtĩ.

69 ąರಾತನðಂದ ಅವರು ತಮ{ ಪûತ} ಪ}ವಾðಗಳ

ಬಾøಂದಮಾತನಾëದ ಪ}ಕಾರ, Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ

ದಾûೕದನಮĢತನðಂದ, ನಮಗಾá ಬಲವಾದ ರņĝಯ

ಕತbĠೕವರನುv ಎõyþದಾtĩ. (aiōn g165) 71 ಇದನುv,

ನಾć ನಮ{ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ನಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವವರ

ďೖøಂದಲೂರņĝįೂಂದುವಂĞಯೂ 72ನಮ{óತೃಗāđ

ಕರುĝ ĞೂೕùಸುವಂĞಯೂನಮ{ óತೃವಾದಅಬ}ಹಾಮòđ

ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದಂĞಯೂ ತಮ{ ಪûತ}

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡವನಾáಯೂ

74 ನಾć ನಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ õಡುಗěįೂಂð

òಭbಯćಳ�ವರಾáಯೂ 75 ನಮ{ æೕವಮಾನದ

ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ

òೕîøಂದಲೂ ಅವರĢvೕ ĮೕûಸುವವರಾಗುವಂĞಯೂ

ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದಾtĩ. 76 “ನನv ಮಗುīೕ, òೕನಾದĩೂೕ

ಮįೂೕನvತರ ಪ}ವಾð ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ī. ಯಾďಂದĩ,

òೕನು ಕತbĠೕವರಮಾಗbಗಳನುv þದuಮಾಡುćದďc, ಅವರ

ಮುಂĠ įೂೕಗುī. 77òೕನು ಜನರ ಪಾಪņಮಾಪĝಯ

ಮೂಲಕ ರņĝ įೂಂದುವ îĈವāďಯನುv ďೂಡುī, 78

ನಮ{ ĠೕವರಮಮĞಯಕರುĝøಂದĪೕ, ಸ�ಗbðಂದ

ನಮđ ಅರುĝೂೕದಯćಉಂÝá 79 ಕತrĪಯú~ಯೂ

ಮರಣದ Ģರāನú~ಯೂ ವಾþಸುವವùđ ಪ}ಕಾüþ, ನಮ{

ಪಾದಗಳನುv ಸಮಾಧಾನದ ಮಾಗbದú~ ನěಸುವಂĞ

ಮಾಡುī.” 80ಆüಶುವಾದĺೕಹಾನನುĥıದು,ಆತ{ದú~

ಬಲđೂಂಡು; ತನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವ

ðನದವĩđ ಅರಣ|ದú~ದtನು.

2ಆ ðನಗಳú~ ಇëೕ ĩೂೕಮË ರಾಜ|ದú~

ಜನಗಣîಯಾಗĥೕďಂದು ďೖಸÒ ಔಗುಸròಂದ

ಶಾಸನć įೂರéತು. 2 ಕುĩೕನ|ನು þùಯ ಪಾ}ಂತďc

ಅñಪîಯಾáದಾtಗ, ಈ ಜನಗಣîಯು ĹದಲĢಯ

ಸಾù ನěøತು. 3 ಆಗ ಎಲ~ರೂ ತಮ{ įಸರುಗಳನುv

ದಾಖĪ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ತಮ{ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಪಟmಣಗāđ įೂೕದರು. 4 ĺೕĮೕಫನು ದಾûೕದನ

ಕುಟುಂಬದವನೂ ವಂಶದವನೂ ಆáದtùಂದ, ಅವನು

ಸಹ ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಪಟmಣðಂದ

ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ದಾûೕದನ

ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 5ಅವನು ತನđ òಶhøþದt ಮತುr

ċಣb ಗöbíಯಾáದt ಮùಯĽಂðđ ಜನಗಣîಯ

ದಾಖĪ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá įೂೕದನು. 6 ಅವರು

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಇದಾtಗ, ಆďđ įùđಯಕಾಲ ಸ÷ೕóþತು.

7ಮùಯĈ ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv įತುr, ಬęmಗāಂದ

ಸುîr, ಛತ}ದú~ ಅವùđ ಸsಳûಲ~ವಾದtùಂದ üಶುವನುv

ದನದ ďೂémđಯú~ ಮಲáþದĈ. 8ಅĠೕ þೕħಯú~

ಕುರುಬರು įೂಲದú~ದುt, ರಾî}ಯú~ ತಮ{ ÿಂಡನುv

ಕಾಯುîrದtರು. 9 ಆಗ ಕತbĠೕವರ ದೂತನು ಅವùđ

ಪ}ತ|ņನಾದನು. ಕತbĠೕವರಮÿħಯು ಅವರ ಸುತrಲೂ

ಪ}ಕಾüþತು, ಅವರು ಬಹಳವಾá įದùದರು. 10 ಆ

ದೂತನು ಅವùđ, “įದರĥೕëù. ಎಲಾ~ ಜನùđಮಹಾ

ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು ಮಾಡುವ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv

ನಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 11 ಅĠೕĢಂದĩ, ಈ ðನ

ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ òಮđೂೕಸcರ ಒಬy ರņಕರು

ಹುémದಾtĩ. ಅವರುಯಾĩಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ

ß}ಸr. 12ಅú~ ಬęmøಂದ ಸುîrರುವ üಶುć ďೂémđಯú~

ಮಲáರುćದನುv òೕć ಕಾಣುûù. ಇĠೕ òಮđ ಗುರುತು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ತņಣīೕ ಆ ದೂತನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಪರĪೂೕಕ Įೖನ|ದ ಸಮೂಹćĠೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr

ÿೕđ įೕāದರು: 14 “ಮįೂೕನvತದú~ Ġೕವùđ

ಮÿħ, ಭೂĪೂೕಕದú~ Ġೕವರ ħಚುhđ, ಮಾನವùđ
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ಸಮಾಧಾನ.” 15 Ġೕವದೂತರು ಅವರ ಬāøಂದ

ಪರĪೂೕಕďc įೂೕದ ħೕĪ ಕುರುಬರು, “Ġೕವರು

ನಮđ îāಯಪëþದಈ ಸಂಗîಯನುv ನಾćಈಗĪೕ

ĥೕĞ~įೕ÷đįೂೕá Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 16ಅವರು ಅವಸರðಂದ įೂೕá

ಮùಯಳನೂvĺೕĮೕಫನನೂv ďೂémđಯú~ ಮಲáದt

üಶುವನುv ಕಂಡರು. 17 ಅನಂತರ, ಈ üಶುûನ

ûಷಯವಾá ತಮđ îāಯಪëþದĠೕವದೂತನಮಾತನುv

ಪ}ಕಟಮಾëದರು. 18 ಕುರುಬರು įೕāದ ûಷಯಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 19ಆದĩಮùಯĈ

ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ತನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂಡು

ಆĪೂೕäಸುîrದtĈ. 20ತಮđîāþದಪ}ಕಾರīೕ ಕುರುಬರು

ತಾć ďೕā, ಕಂಡ ಎಲಾ~ ûಷಯಗāಗಾá Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸುತಾr, ďೂಂಡಾಡುತಾr ÿಂðರುá įೂೕದರು.

21 üಶುûđ ಸುನvî ಮಾಡĥೕಕಾáದt ಎಂಟĢಯðನದú~,

ಮùಯĈಗöbíಯಾಗುćದďc ಮುಂĔĨೕ ದೂತನು

ಸೂäþದtಂĞ “Ĩೕಸು” ಎಂದು ನಾಮಕರಣಮಾëದರು.

22ĹೕĬಯòಯಮದಪ}ಕಾರಮùಯāđ ಶುðuೕಕರಣದ

ðವಸಗĈ ಮುáದ ħೕĪ, ĺೕĮೕಫನು ಮತುr

ಮùಯĈ üಶುವನುv ಕತbĠೕವùđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದರು. 23 ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “ಪ}îĺಂದು Ĕೂಚhಲ ಗಂಡು ಮಗು

ಕತbĠೕವùđ ಪûತ}ವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು,” 24

ಎಂತಲೂ, “ಒಂದು ĖೂĞ ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದ ಮùಗಳನಾvಗú ಬú ಅóbಸĥೕಕು,”

ಎಂತಲೂ ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~ įೕāರುವ ಪ}ಕಾರ

ಅವರು ಸಮóbþದರು. 25ಆಗ þħĺೕನĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtನು. ಅವನು òೕîವಂತನೂ

ಭಕrನೂ ಆáದtನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂĞೖಸುವ

ಒಬyರ ಬರುûďಗಾá ಕಾಯುîrದtನು. ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಪ}ಸನvĞ ಅವನħೕúತುr. 26ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಕತbĠೕವರು

ಕĈÿಸúರುವ ß}ಸrನನುv ಕಾಣುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಮರಣ įೂಂದುćðಲ~īಂದು ಪûತಾ}ತ{òಂದ ಅವòđ

ಪ}ಕಟĢಯಾáತುr. 27ಅವನು ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ

ĠೕವಾಲಯದಅಂಗಳĠೂಳđ ಬಂದನು, ಆಗ òಯಮವನುv

ċĩೖಸಲು ತಂĠತಾøಗĈ üಶು Ĩೕಸುವನುv ಒಳđ

ತಂದರು. 28ಆಗ þħĺೕನನು üಶುವನುv ತನv ďೖಗಳú~

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ÿೕđಂದನು:

29 “ಸīೕbಶ�ರರಾದ ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ ವಾಗಾtನದ

ಪ}ಕಾರ, òಮ{ ದಾಸನನುv ಸಮಾಧಾನðಂದಈಗ ಕĈÿþù.

30 ನನv ಕಣುqಗĈ òಮ{ ರņĝಯನುv ಕಂಡć, 31 ಈ

ರņĝಯನುv òೕć ಎಲಾ~ ಜನಗಳಮುಂĠ þದuಪëþðtೕù:

32 ಅದು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಪ}ಕಟĝಯ ĥಳಕೂ,

òಮ{ ಪ}Ėಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮÿħಯೂ ಆáĠ.”

33 üಶುûನ ûಷಯವಾá þħĺೕನನು įೕāದ

ಮಾತುಗāđ üಶುûನ ತಂĠತಾøಗĈಆಶhಯbಪಟmರು.

34 ಅನಂತರ þħĺೕನನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ,

üಶುûನ ತಾøಮùಯāđ, “ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಅĢೕಕರು õೕĈćದಕೂc ಏĈćದಕೂc ಈ ಮಗು

ĢೕಮಕವಾáĠ, ಜನರು ಎದುರು ಮಾತನಾಡುćದďc ಈ

ಮಗು ಗುರುತಾáರುವದು. 35ÿೕđ ಅĢೕಕ ಹೃದಯಗಳ

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಪ}ಕಟವಾಗುವć. òನv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣವನುv

ಸಹ ಖಡeć îûಯುćದು” ಎಂದನು. 36ಅú~ ಆĬೕರನ

đೂೕತ}ದ ಫನೂĨೕಲನ ಮಗಳಾದ ಅನvıಂಬ ಒಬy

ಬಹು ಮುówನ ಪ}ವಾðòøದtĈ. ಅವĈಮದುīಯಾá

ಗಂಡĢೂಂðđ ಏĈ ವಷb ಬಾāದtĈ. 37 ಅವĈ

ಎಂಬತrನಾಲುc ವಷb ûಧīಯಾáದುt, Ġೕವಾಲಯವನುv

õಟುmįೂೕಗĠಉಪವಾಸಗāಂದಲೂಪಾ}ಥbĢಗāಂದಲೂ

ರಾî} ಹಗಲೂ ಆರಾಧĢಮಾಡುîrದtĈ. 38ಆ ಸಂದಭbದú~

ಅನvĈ ಬಂದು, Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ûĹೕಚĢಗಾá ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದtವĩಲ~ĩೂಂðđ

üಶುûನ ûಷಯವಾáಮಾತನಾëದĈ. 39ĺೕĮೕಫನೂ

ಮùಯĎ ಕತbĠೕವರ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಎಲ~ವನುv

ಮಾëಮುáþದħೕĪ, ತಮ{ಊರಾáದt ಗúಲಾಯದ

ನಜĩೕîđ ÿಂðರುáದರು. 40 ಆ üಶುć ĥıದು

ಬಲđೂಂಡು; ��ಾನದú~ ವೃðuಯಾøತು ಮತುr

Ġೕವರ ಕೃģಯು üಶುûನ ħೕĪ ಇತುr. 41

Ĩೕಸುûನ ತಂĠತಾøಗĈ ಪ}îವಷbč ಪಸcಹಬyďc

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrದtರು. 42Ĩೕಸುûđ ಹĢvರಡು

ವಷbವಾದಾಗ, ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಹಬyಕಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 43 ಅವರು ಆ ಹಬyವನುv

ಮುáþďೂಂಡು ÿಂðರುá ಬರುವಾಗ ಬಾಲಕ Ĩೕಸು
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಉāದದುt, ತಂĠತಾøಗāđ

îāðರúಲ~. 44 Ĩೕಸು ಗುಂóನú~ ಇðtರಬಹುĠಂದು

ಅವರು ಭಾûþ, ಒಂದು ðನದ ಪ}ಯಾಣವನುv ಮಾëದ

ħೕĪ ತಮ{ ಬಳಗದವರú~ಯೂ ಪùäತರú~ಯೂ ಬಾಲಕ

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುßದರು. 45ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ, ಅವರನುv ಹುಡುಕುತಾr

ąನಃĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದರು. 46ಮೂರು

ðವಸಗಳಾದħೕĪĨೕಸುವನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡರು.

ĥೂೕಧಕರ ನಡುī ಕೂತುďೂಂಡು, ಬಾಲಕĨೕಸು ಅವರ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāþďೂĈ�ತಾr, ಪ}üvಸುತಾr ಇರುćದನುv

ಅವರು ಕಂಡರು. 47 Ĩೕಸು ಆëದ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಅವರ ��ಾನಕೂc ಉತrರಗāಗೂ

ĥರಗಾದರು. 48 ತಂĠತಾøಗĈĨೕಸುವನುv ಕಂಡಾಗ

ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆತನ ತಾøಯು, “ಮಗು, òೕನು

ನಮđ ÿೕđೕď ಮಾëĠ? òನv ತಂĠಯೂ ನಾನೂ

ಎĭೂmೕ ಕಳವಳđೂಂಡು òನvನುv ಹುಡುßĠć,” ಎಂದĈ.

49 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಹುಡುßĠtೕď?

ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ಇರĥೕďಂಬುದು

òಮđ îāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 50ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ įೕāದಮಾತನುv ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 51ಬāಕ

Ĩೕಸು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನಜĩೕîđ ಬಂದು ಅವùđ

ಅñೕನರಾáದtರು. ಆದĩ Ĩೕಸುûನ ತಾøಯು ಈ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ತನv ಮನþ�ನú~ ಸಂಗ}ÿþ ಇಟುmďೂಂಡĈ.

52 Ĩೕಸು ��ಾನದú~ಯೂ Ġೕಹಬಲದú~ಯೂ ĥıದು,

Ġೕವರ ħಚುhđ ಮತುr ಮನುಷ|ರ ħಚುhđ įÜhá ಅವùđ

Ġೂĩøತು.

3 ďೖಸÒ îĥೕùಯನ ಆā�ďಯ ಕಾಲದ ಹðĢೖದĢಯ

ವಷbದú~ ķಂತ| óಲಾತನು ಯೂದಾಯďc

ಅñಪîಯೂįĩೂೕದನು ಗúಲಾಯďc ಚತುರಾñಪîಯೂ

ಅವನ ಸįೂೕದರ ôúಪwನು ಇತುರಾಯಮತುr ತ}ďೂೕòî

þೕħđ ಚತುರಾñಪîಯೂ ಲುಸನ|ನು ಅõĪೕĢđ

ಚತುರಾñಪîಯೂ ಆáದಾtಗ, 2 ಅನvನು ಮತುr

ಕಾಯಫನು ಮಹಾಯಾಜಕರು ಆáದt ಸಮಯದú~,

ಅರಣ|ದú~ದt ಜಕùೕಯನ ಮಗ ĺೕಹಾನòđ

Ġೕವರ ವಾಕ|ćಂÝøತು. 3 ಅವನು ĺದbË

ನðಯ ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ þೕħಗāđ ಬಂದು,

ಪಾಪಗಳ ಪùಹಾರಕಾcá Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěಯುವದರ ಕುùತು ಸಾù įೕāದನು.

4 ಇದರ ಬđe ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥದú~

ಮುಂäತವಾá ÿೕđಂದು ಬĩðĠ: “ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವವನ ಸ�ರć, ‘ಕತbĠೕವರ ಮಾಗbವನುv

þದuಮಾëù, ಅವರ ದಾùಗಳನುv ಸರಾಗಮಾëù.

5 ಪ}îĺಂದು ಹಳ�ďೂಳ�ಗĎ ಭîbಯಾಗĥೕಕು,

ಎಲಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ Ģಲಸಮವಾಗĥೕಕು; ěೂಂಕಾದ

ರĮrಗĈ Ģಟmಗಾಗĥೕಕು, ಮತುr ďೂರಕಲಾದ ದಾùಗĈ

ಸರಾಗವಾಗĥೕಕು; 6 ಮಾನವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ

ರņĝಯನುv ಕಾಣುವರು.’” 7 ಆಗ ತòvಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá įೂರಟು ಬಂದ ಜನಸಮೂಹďc,

ĺೕಹಾನನು, “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ!ಮುಂĠಬರುವ

ďೂೕಪಾávøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರು

ಯಾರು? 8 ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡದtďc

ತಕc ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. ‘ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮđ

ತಂĠಯಾáದಾtĢ,’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù.

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಮಕcಳನುv

ಹುémಸಲು ಶಕrĩಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 9

ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈಗಾಗĪೕ ďೂಡú õðtĠ, ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 10

ಆಗ ಜನರು, “ಹಾಗಾದĩ ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 11ಅದďcĺೕಹಾನನು ಉತrರವಾá,

“ಎರಡು ಅಂáಗāದtĩ ಇಲ~ದವòđ ಒಂದನುv ďೂಡú,

ಆಹಾರćಳ�ವನು ಇಲ~ದವĢೂಂðđ ಹಂäďೂಳ�ú,”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 ತರುವಾಯ ಸುಂಕದವರು ಸಹ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂದುĺೕಹಾನòđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

13ಅದďcĺೕಹಾನನು ಅವùđ, “òಮđ ಆ��ಾóþದtßcಂತ

įĔhೕನೂ ವಸೂú ಮಾಡĥೕëù,” ಎಂದನು. 14

ಅದರಂĞĨೕ Įೖòಕರು, “ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďcĺೕಹಾನನು, “ಯಾರನೂv ĥದùþ ಹಣ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಸುĈ� ದೂರು

įೕಳĥೕëù. òಮ{ ಸಂಬಳದú~ ತೃಪrರಾáù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 15ಆಗ ಜನರು ß}ಸròಗಾá ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr
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ಇದtದtùಂದ,ĺೕಹಾನĢೕ ß}ಸrನಾáರಬಹುĠೂೕ ಏĢೂೕ

ಎಂದು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಆĪೂೕäಸುîrದtರು. 16

ĺೕಹಾನನು ಉತrರವಾá ಅವĩಲ~ùđ: “ನಾನಂತೂ òಮđ

òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ ನನáಂತ

ಶಕrĩೂಬyರು ಬರುತಾrĩ, ಅವರ ಪಾದರŊಗಳ ದಾರವನುv

õಚುhವ ಗುಲಾಮನಾáರುćದಕೂc ನಾನು ĺೕಗ|ನಲ~.

ಅವರು ಪûತಾ}ತ{òಂದಲೂ ĥಂßøಂದಲೂ òಮđ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವರು. 17Ĺರćಅವರ ďೖಯú~Ġ,

ಅವರು ತಮ{ ಕಣವನುv ಶುದuಮಾë đೂೕñಯನುv ತಮ{

ಕಣಜದú~ ಕೂëಸುವರು. ಆದĩįೂಟmನುv ಆùಸಲಾಗದ

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmಹಾಕುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 18

ĺೕಹಾನನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ùೕîಗāಂದ ಜನರನುv

ಎಚhùþ ಅವùđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrದtನು. 19

ಚತುರಾñಪîಯಾದ įĩೂೕದನು, ತನv ಸįೂೕದರ

ôúಪwನ įಂಡî įĩೂೕದ|ಳನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು

ಮತುr įĩೂೕದನು ಮಾëದt ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗāಗಾá

ĺೕಹಾನನು ಅವನನುv ಬÿರಂಗವಾá ಗದùþದtùಂದ,

20įĩೂೕದನುĺೕಹಾನನನುv Įĩಯú~ ಬಂñþ, ತನv

ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗĽಂðđಮĞೂrಂದನುv ಕೂëþದtನು. 21

ಜನĩಲಾ~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�îrದtರು, ಆಗĨೕಸು

ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುîrರುವú~,

ಸ�ಗbć Ğĩøತು. 22ಆಗ ಪûತಾ}ತ{ರು Ġೕಹಾಕಾರವಾá

ಪಾùವಾಳದಂĞ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಇāದರು. ಆಗ,

“òೕನು ನನv ó}ಯ ąತ}ನು, òನvನುv ಅಪಾರವಾá

ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāಬಂತು.

23 Ĩೕಸು Įೕīಯನುv ಪಾ}ರಂöþದಾಗ įಚುh ಕëħ

ಮೂವತುr ವಷbದವರಾáದtರು. Ĩೕಸು ಜನರ ಎíďಯú~

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು.ĺೕĮೕಫನು, įೕúೕಯಮಗನು,

24įೕúೕಯನುಮತಾsತನಮಗನು, ಮತಾsತನನು Īೕûಯ

ಮಗನು, Īೕûಯನು ħúdಯ ಮಗನು, ħúdಯನು

ಯನಾvಯನ ಮಗನು, ಯನಾvಯನುĺೕĮೕಫನ ಮಗನು,

25ĺೕĮೕಫನು ಮತrïೕಯನ ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು

ಆĹೕಸನ ಮಗನು, ಆĹೕಸನು ನಹೂಮನ ಮಗನು,

ನಹೂಮನು ಎþ~ಯ ಮಗನು, ಎþ~ಯನು ನಗಾeಯನ

ಮಗನು, 26ನಗಾeಯನುಮಹಾಥನಮಗನು, ಮಹಾಥನು

ಮತrïೕಯನ ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು ü÷ೕøನ

ಮಗನು, ü÷ೕøನುĺĮೕಖನಮಗನು,ĺĮೕಖನು

ĺೕದನಮಗನು, 27ĺೕದನುĺೕಹಾನನಮಗನು,

ĺೕಹಾನನು ĩೕಸನ ಮಗನು, ĩೕಸನು Ėರುಬಾyĥಲನ

ಮಗನು, Ėರುಬಾyĥಲನು ĬಯúrೕĨೕಲನ ಮಗನು,

ĬಯúrĨೕಲನು Ģೕùಯನ ಮಗನು, 28 Ģೕùಯನು

ħúdಯನ ಮಗನು, ħúdಯನು ಅðtಯನ ಮಗನು,

ಅðtಯನು ďೂೕಸಾಮನ ಮಗನು, ďೂೕಸಾಮನು

ಎಲ{ದಾಮನ ಮಗನು, ಎಲ{ದಾಮನು ಏರನ ಮಗನು,

29 ಏರನು Ĩįೂೕಷುವನ ಮಗನು, Ĩįೂೕಷುವನು

ಎúೕĨĖರನ ಮಗನು, ಎúĨೕಜರನು ĺೕĩೖಮನ

ಮಗನು, ĺೕĩೖಮನು ಮತಾsತನ ಮಗನು, ಮತಾsತನು

Īೕûಯನ ಮಗನು, 30 Īೕûಯನು þ÷ĺೕನನ

ಮಗನು, þ÷ĺೕನನು ಯೂದನ ಮಗನು, ಯೂದನು

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು, ĺೕĮೕಫನು ĺೕನಾಮನ

ಮಗನು, ĺೕನಾಮನು ಎúಯßೕಮನ ಮಗನು, 31

ಎúಯßೕಮನು ħĪಯಾನಮಗನು, ħĪಯಾನು ħನvನ

ಮಗನು, ħನvನು ಮತಾrಥನ ಮಗನು, ಮತಾrಥನು ನಾತಾನನ

ಮಗನು, ನಾತಾನನು ದಾûೕದನಮಗನು, 32ದಾûೕದನು

ಇಷಯನಮಗನು, ಇಷಯನುಓĥೕದನಮಗನು, ಓĥೕದನು

ĥೂೕವಜನ ಮಗನು, ĥೂೕವಜನು ಸĪೂ{ೕನನ ಮಗನು,

ಸĪೂ{ೕನನು ನಹĬೂೕನನ ಮಗನು, 33 ನಹĬೂೕನನು

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗನು, ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು ಆĢೖbಯನ

ಮಗನು, ಆĢೖbಯನು įĔೂ}ೕನನ ಮಗನು, įĔೂ}ೕನನು

ģĩಸನ ಮಗನು, ģĩಸನು ಯೂದನ ಮಗನು, 34

ಯೂದನು ಯಾďೂೕಬನ ಮಗನು, ಯಾďೂೕಬನು ಇಸಾಕನ

ಮಗನು, ಇಸಾಕನು ಅಬ}ಹಾಮನಮಗನು, ಅಬ}ಹಾಮನು

Ğೕರನ ಮಗನು, Ğೕರನು ನįೂೕರನ ಮಗನು, 35

ನįೂೕರನು Įರೂಗನ ಮಗನು, Įರೂಗನು ĩಗೂವನ

ಮಗನು, ĩಗೂವನು ģĪಗನಮಗನು, ģĪಗನು įĥರನ

ಮಗನು, įĥರನು Ĭಲಹಮಗನು, 36Ĭಲಹ ಕøನಾನನ

ಮಗನು, ಕøನಾನನು ಅಫb��ಾದನಮಗನು, ಅಫb��ಾದನು

Ĭೕಮನಮಗನು, Ĭೕಮನು Ģೂೕಹನಮಗನು, Ģೂೕಹನು

ಲಾħಕನಮಗನು, 37ಲಾħಕನು ಮತೂಷಲನಮಗನು,

ಮತೂಷಲನು ಹĢೂೕಕನಮಗನು, ಹĢೂೕಕನುĨĩದನ

ಮಗನು,ĨĩದನುಮಹಲĪೕಲನಮಗನು,ಮಹಲĪೕಲನು

ಕøನಾನನಮಗನು, 38 ಕøನಾನನು ಎĢೂೕಷನಮಗನು,
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ಎĢೂೕಷನು Įೕಥನಮಗನು, Įೕತನು ಆದಾಮನಮಗನು,

ಆದಾಮನು Ġೕವರಮಗನು.

4Ĩೕಸು ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾá,ĺದbËನð îೕರðಂದ

ÿಂðರುá ಬಂದು, Ġೕವರಾತ{ùಂದ ಅರಣ|Ġೂಳďc

ಮಾಗbದಶbನ įೂಂð, 2 ನಲವತುr ðನಗĈ Įೖತಾನòಂದ

ĬೂೕಧĢಯನುv ಎದುùþದರು. ಆ ðನಗಳú~ Ĩೕಸು

ಏನೂ îನvúಲ~. ಆ ðನಗĈಮುáದħೕĪĨೕಸುûđ

ಹþವಾøತು. 3 ĮೖತಾನನುĨೕಸುûđ, “òೕನು Ġೕವರ

ąತ}ನಾáದtĩ, ಈ ಕú~đ ĩೂémಯಾಗುವಂĞ įೕĈ,”

ಎಂದನು. 4 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವòđ,

“‘ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ ಮಾತ}ವಲ~’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 5

Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಎತrರವಾದ ಒಂದು ಸsಳďc

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನುv

ņಣಮಾತ}ದú~ ಅವùđ Ğೂೕùþದನು. 6 ಅನಂತರ

Įೖತಾನನು Ĩೕಸುûđ, “ಈ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳ ಅñಕಾರವನೂv

ಇćಗಳ ಮÿħಯನೂv ನಾನು òನđ ďೂಡುīನು. ಇīಲಾ~

ನನđ ďೂémರುćದùಂದ ನನđ ಇಷm ಬಂದಯಾùಗಾದರೂ

ನಾನು ďೂಡುīನು. 7 ಆದtùಂದ òೕನು ನನvನುv

ಆರಾñþದĩ, ಎಲ~čòನvದಾಗುವć,” ಎಂದು įೕāದನು.

8 Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರವಾá, “‘òನv Ġೕವರಾದ

ಕತbĠೕವರನುv ಆರಾñþ, ಅವùđ ಮಾತ}īೕ Įೕī

ಸú~ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು.

9 Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩತಂದು

Ġೕವಾಲಯದ ಅî ಎತrರವಾದ üಖರದ ħೕĪ òú~þ

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ġೕವರąತ}ನಾáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc

ಧುಮುಕು, 10ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ:

“‘Ġೕವರು òನvನುv ಕಾಪಾಡುćದďc ತಮ{ ದೂತùđ

ಆ��ಾóಸುವರು 11ಮತುr òನv ಪಾದಗĈ ಕú~đ ತಗಲದಂĞ,

ದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು,’”

ಎಂದನು. 12ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òನv Ġೕವರಾದ

ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉಸಬಾರದು,’ಎಂದೂįೕāĠ,”ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 13ĮೖತಾನನುĨೕಸುವನುv ನಾನಾùೕîಯú~

ĬೂೕñþದħೕĪ, ತಕcಕಾಲ ಬರುವ ತನಕ ಅವರನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕದನು. 14Ĩೕಸು ಪûತಾ}ತ{ರ ಶßrøಂದ

ಗúಲಾಯďcÿಂðರುáದರು.ಅವರಸುðtಯುಸುತrಮುĞrಲಾ~

ಹರëತು. 15 Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ĥೂೕñþದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ ಅವರನುv įೂಗāದರು. 16

Ĩೕಸು ತಾćĥıದ ನಜĩೕîđ ಬಂದು, ತಮ{ ಪದuîಯಂĞ

ಸಬyÇðನದú~ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďcįೂೕáಪûತ}īೕದದ

ಸುರುāಯನುv ಓದುćದಕಾcáಎದುt òಂತರು. 17Ĩೕಸುûನ

ďೖđ ಪ}ವಾðĨಶಾಯನ ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯನುv ďೂಟmರು.

Ĩೕಸು ಅದನುv õäh, ಅದರú~ ಬĩðರುವ ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv

ಕಂಡು ಓðದರು: 18 “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ನನv ħೕĪ

ಇದಾtĩ, ಅವರು ನನvನುv ಬಡವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರುćದďc

ಅöĭೕßþದಾtĩ. Įĩಯú~ದtವùđ õಡುಗěಯನುv

ಸಾರುćದಕೂc, ಕುರುಡùđ ದೃým ďೂಡುćದಕೂc, ಜæj

įೂೕದವರನುv õëþ ಕĈÿಸುćದಕೂc, 19 ಕತbĠೕವರ

ħಚುhđಯ ವಷbವನುv ಸಾರುćದಕೂc ಅವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದಾtĩ.” 20Ĩೕಸು ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯನುv ಸುîr,

ಪùÜರಕನ ďೖđ ďೂಟುm ಕುāತುďೂಂಡರು. ಆಗ ಆ

ಸಭಾಮಂðರದú~ ಇದtವĩಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರ ħೕĪĨೕ

ನಾéದtć. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ďೕĈîrದtಂĞĨೕ

ಈ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć ಇಂದು Ģರīೕùತು,”

ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöþದರು. 22 ಎಲ~ರೂ ಅವರನುv

įೂಗāದರು. Ĩೕಸುûನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಕೃģಯುಳ�

ಮಾತುಗāđ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಈತನು ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 23Ĩೕಸು

ಅವùđ, “‘īೖದ|Ģೕ, òನvನುv òೕĢೕ ವಾþಮಾëďೂೕ!’

ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv òೕć òಸ�ಂĠೕಹವಾá ನನđ įೕā,

‘ಕģನೌb÷ನú~ ಎಂĞಂಥ ಕಾಯbಗĈ ನěøĞಂದು

ನಾć ďೕāĠć. ಅದನುv ಇú~ òನv ಸ�ಂತಊùನú~ಯೂ

ಮಾಡು’ ಎಂದು ನನđ įೕĈûù,” ಎಂದರು. 24

Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ,ಯಾವ ಪ}ವಾðಯೂ ಸ�ಂತಊùನú~

þ�ೕಕಾರವಾಗುćðಲ~. 25 òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ:

ಎúೕಯನ ðವಸಗಳú~ ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗĈ

ಮı ಬಾರĠ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ Ġೂಡo ಬರ ಉಂÝದಾಗ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅĢೕಕ ûಧīಯರು ಇದtರು. 26

ಅವರú~ಯಾರ ಬāಗೂ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv ಕĈÿಸĠ

þೕĠೂೕË ಪಟmಣದ ಸĩಪrದú~ದt ಒಬy ûಧīಯ

ಬāđ ಕĈÿþದರು. 27 ಹಾđĨೕ, ಪ}ವಾð ಎúೕಷನ
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ಕಾಲದú~ ಅĢೕಕ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ದtರೂ

þùಯದ ನಾಮಾನನ įೂರತು ಅವರú~ ĥೕĩ ಯಾರೂ

ಶುದuರಾಗúಲ~,” ಎಂದರು. 28 ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದú~

ಇದtವĩಲ~ರೂ ಇćಗಳನುv ďೕā ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡರು.

29 ಅವರು ħೕಲďcದುt, Ĩೕಸುವನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

ದಬyĥೕďಂದು, ತಮ{ ĥಟmದ ħೕĪ ಕémರುವ ಪಟmಣದ

ಕëದಾದ ಸsಳďc ಅವರನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

30 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಮಧ|ðಂದ ಹಾದು įೂರಟು

įೂೕದರು. 31Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದ ಕģನೌb÷đ ಬಂದು,

ಸಬyÇ ðನಗಳú~ ಅವùđ ĥೂೕñಸುîrದtರು. 32Ĩೕಸುûನ

ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ಅವರ ವಾಕ|ć ಅñಕಾರðಂದ ಕೂëದಾtáತುr. 33 ಆ

ಸಭಾಮಂðರದú~ Ġವ�ÿëದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

ಗémಯಾá ßರುಚುತಾr, 34 “ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ, ನಮ{

đೂಡī òಮđ ಏď? ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá

ಬಂðರಾ? òೕć ಯಾĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. òೕć

Ġೕವರ ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ಬಾ,” ಎಂದರು. ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv ಮಧ|ದú~

ďಡû, ಬಾñಸĠ ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು.

36 ಜನĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá, “ಇĠಂಥಾ ಮಾತಾáĠ!

ಈತನು ಅñಕಾರðಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ಅಶುದಾuತ{ಗāđ

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅć įೂರđ ಬರುತrವಲಾ~!” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37 Ĩೕಸುûನ

ಸುðtಯು ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~

ಹರëತು. 38 Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಎದುt

þೕĹೕನನಮĢđ įೂೕದರು. ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrđ

ಕêಣ ಜ�ರûದುtದùಂದ ಅú~ದtವರು ಆďđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 39 ಆಗ

Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāಯú~ òಂತು ಜ�ರವನುv ಗದùಸಲು

ಅದು ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 40 ಸಂĖಯಾದ ನಂತರ, ನಾನಾ

ûಧವಾದ ĩೂೕಗಗāಂದ ಅಸ�ಸsರಾದವĩಲ~ರನುv ಜನರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು, ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನ

ħೕĪĨೕಸು ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëþದರು.

41ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ,Ġವ�ಗĈಸಹįೂರđಬಂದು, “òೕć

Ġೕವರ ąತ}” ಎಂದು ಅರäದć. Ĩೕಸು ಅćಗಳನುv

ಗದùþ ಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು įೕāದರು. ಏďಂದĩ

ಅವĩೕ ß}ಸrĢಂದು ಅćಗāđ đೂîrತುr. 42 ĥಳಗಾದ

ħೕĪ, Ĩೕಸು ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟು įೂೕದರು.

ಜನರು ಅವರನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು

ತಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರನುv ತěದರು.

43ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “ĥೕĩ ಪಟmಣಗāಗೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ನಾನು ಸಾರĥೕಕಾáĠ. ನನvನುv

ಕĈÿþರುćದು ಇದಕಾcáĨೕ,” ಎಂದರು. 44ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಯೂದಾಯದ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಸುವಾĞb

ಸಾರುತಾr ಇದtರು.

5 ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು đĢಜĩೕÇ ďĩಯ ಬāಯú~

òಂತುďೂಂëದಾtಗ, ಜನರು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ďೕĈćದಕಾcá ಅವರ ಸುತrಲೂ ಗುಂಪಾá ಕೂëದtರು.

2 Ĩೕಸು ďĩಯ ಬāಯú~ ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv

ಕಂಡರು. ಅú~ ĥಸrರು ಅćಗāಂದ įೂರđ įೂೕá ತಮ{

ಬĪಗಳನುv Ğೂıಯುîrದtರು. 3ಅćಗಳú~ þೕĹೕನನ

Ġೂೕíಯನುv, Ĩೕಸು ಹîr ಅದನುv ದಡðಂದ ಸ�ಲw

ದೂರ ನೂಕĥೕďಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡರು. ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ĠೂೕíĺಳáಂದĪೕ ಜನùđ

ĥೂೕñþದರು. 4ಅವರುಮಾತನಾಡುćದನುv ಮುáþದ

ħೕĪ þೕĹೕನòđ, “ಆಳವಾದ ಸsಳďc Ġೂೕíಯನುv

ನěþ, ÷ೕನು ÿëಯುćದďc òಮ{ ಬĪಗಳನುv õೕþù,”

ಎಂದರು. 5ಅದďc ಉತrರವಾá þೕĹೕನನುĨೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, ನಾć ರಾî}Ĩಲಾ~ ಪ}ಯಾಸಪಟmರೂ ಏನೂ

þಕcúಲ~. ಆದರೂ òಮ{ ಮಾîನಂĞ ನಾನು ಬĪಯನುv

õೕಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಅವರು ಅದರಂĞ

ಬĪ ಹಾßದಾಗ, ÷ೕòನ Ġೂಡo ರಾüಯನುv ÿëದರು

ಅವರ ಬĪಯು ಹùಯುವಂತಾøತು. 7 ಆಗ ĥೕĩ

Ġೂೕíಯú~ದt ತಮ{ ಪಾಲುಗಾರರು ಬಂದು ತಮđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡĥೕďಂದು ಅವರು ಸĢvಮಾëದರು. ಪಾಲುಗಾರರು

ಬಂದು ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv ತುಂõಸಲಾá ಅć

ಮುĈಗಲಾರಂöþದć. 8 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಇದನುv

ಕಂಡಾಗ, Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, “ಸಾ�÷,

ನನvನುv õಟುm įೂೕáù, ನಾನು ಪಾó,” ಎಂದನು. 9

ಯಾಕಂದĩ, ಅವರು ÿëದ÷ೕನುಗಳ ರಾüಯನುv ಕಂಡು
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ಅವನೂಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ûಸ{ಯđೂಂëದtರು.

10 þೕĹೕನನ ಕೂಡ ಪಾಲುಗಾರರಾáದt Ėĥದಾಯನ

ಮಕcಳಾದ ಯಾďೂೕಬ, ĺೕಹಾನರೂ ಹಾđĨೕ

ûಸ{ಯđೂಂëದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು þೕĹೕನòđ,

“įದರĥೕಡ; ಇಂðòಂದ òೕನು Ġೕವùಗಾá ಮನುಷ|ರĢvೕ

ÿëಯುವವನಾáರುī,” ಎಂದರು. 11 ಅವರು ತಮ{

Ġೂೕíಗಳನುv ದಡďc ತಂದು ಎಲ~ವನುv õಟುm, ĨೕಸುವĢvೕ

ÿಂಬಾúþದರು. 12 Ĩೕಸು ಒಂದು ಪಟmಣದú~ದಾtಗ,

ħೖĨಲಾ~ ಕುಷnĩೂೕಗûದt ಒಬy ಮನುಷ|ನುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡು ಅಡoõದುt ಅವùđ, “ಸಾ�÷, òಮđ ಮನþ�ದtĩ,

òೕć ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬú~ù,” ಎಂದು ಅವರನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 13 Ĩೕಸು ತಮ{ ďೖÜä ಅವನನುv

ಮುém ಅವòđ, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು ಶುದuನಾಗು!”

ಎಂದು įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ ಕುಷnć ಅವನನುv

õಟುmįೂೕøತು. 14ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “ಇದನುv òೕನು

ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, ಆದĩ òೕನು ಗುಣįೂಂðದtďc

ಜನùđ ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ įೂೕáಯಾಜಕòđ òನvನುv

Ğೂೕùþďೂಂಡು òನv ಶುದಾuÜರಕಾcá ĹೕĬ ಅಪwĝ

ďೂಟmಂĞ ಅóbಸು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 15ಆದರೂ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯć, ಇನೂv įÜhá ದೂರದವĩಗೂ

ಹರëತು. ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc ತಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv ಅವùಂದ ವಾþಮಾëþďೂĈ�ćದಕೂc

Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ ಕೂë ಬಂದć. 16 ಆದĩ

Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು ಎಂðನಂĞ ಏಕಾಂತ

ಸsಳďc įೂೕá ಪಾ}ïbಸುîrದtರು. 17 ಒಂದು ðನ

Ĩೕಸು ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ, ಗúಲಾಯ ಯೂದಾಯ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಂದು ಊùòಂದ

ಬಂðದt ಫùಸಾಯರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಅú~

ಕುāತುďೂಂëದtರು. Ĩೕಸುûನú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕಾcá

Ġೕವರ ಶßrಯು ಇತುr. 18ಆಗ ďಲವರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಹಾþđಯú~ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದು, ಒಳđ

Ĩೕಸುûನ ಎದುùđ ತರುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದtರು.

19 ಆದĩ ಅú~ದt ಜನಸಮೂಹದವರ ò÷ತr ಅವರು

ಅವನನುv ಒಳđ ತರುವ ಯಾವ ûಧಾನವನೂv ಕಾಣĠ,

ಮĢಯħೕĪ įೂೕá įಂಚುಗಳನುv Ğđದು ಅವನನುv

ಹಾþđĺಂðđ Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇāþದರು.

20 Ĩೕಸು ಅವರ ûಶಾ�ಸವನುv ಕಂಡು ಅವòđ,

“ಮಗĢೕ, òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 21ಆಗ ಫùಸಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ,

“Ġೕವದೂಷĝಯನುv ಮಾಡುćದďc ಈತನು ಯಾರು?

ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ú~ ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದರು.

22 Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು, “òೕć

òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂĈ�îrರುćĠೕನು? 23

ಯಾćದು ಸುಲಭ? ‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,’

ಎನುvćĠೂೕ ಅಥವಾ ‘ಎದುt ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ? 24

ಆದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದನನđಭೂĪೂೕಕದú~ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುćದďc ಅñಕಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕā, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv

ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು ನಾನು

òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಕೂಡĪೕ ಅವನು ಅವರ

ಮುಂĠ ಎದುt ತಾನು ಮಲáದt ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು,

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 26

ಅú~ದtವĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡು Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು.

ಅವರು ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವರಾá, “ನಾćಈðನ

ಅċವbವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕಂěć,” ಎಂದರು. 27

ಇćಗಳಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು įೂರಟುįೂೕá Ğùđಯ

ಕĕೕùಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt Īೕû ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಸುಂಕದವನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,”

ಎಂದರು. 28 Īೕû ಎಲ~ವನುv õಟುm ಎದುt Ĩೕಸುವನುv

ÿಂಬಾúþದನು. 29 ತರುವಾಯ Īೕûಯು ತನv ಸ�ಂತ

ಮĢಯú~ Ĩೕಸುûđ Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಮಾëಸಲು,

ಬಹಳ ಜನ ಸುಂಕದವರುಮತುr ಇತರರುĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಊಟಮಾಡುîrದtರು. 30 ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ ಅವರ

ಗುಂóđ Įೕùದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುûನ

ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗಾಡುತಾr üಷ|ùđ, “òೕć ಏď

ಸುಂಕದವರಮತುr ಪಾóಗಳಸಂಗಡîಂದುಕುëಯುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 31ಅದďcĨೕಸು, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ

īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 32

ನಾನು òೕîವಂತರನುv ಕĩಯಲು ಬರúಲ~, ಪಾóಗಳĢvೕ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವಂĞ ಕĩಯಲು ಬಂĠನು,”

ಎಂದರು. 33 ďಲವರುĨೕಸುûđ, “ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು
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ಪĠೕಪĠೕಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ,

ಅದರಂĞĨೕ ಫùಸಾಯರ üಷ|ರೂಮಾಡುತಾrĩ, ಆದĩ

òಮ{üಷ|ರುಏďîಂದು ಕುëಯುತಾrĩ?”ಎಂದು ďೕāದರು.

34 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಮದುಮಗನು ಮದುī ಅîïಗಳ

ಸಂಗಡûರುವಾಗ ಅವರನುv ಉಪವಾಸûùಸಲಾðೕĞ?

35 ಆದĩ ಮದುಮಗನನುv ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವ ðವಸಗĈ ಬರುćć; ಆಗ ಆ ðವಸಗಳú~

ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

36 Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು:

“ಹıಯ ವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ ತುಂಡನುv ಹùದು Ğೕģ

ಹಚುhćðಲ~. ಹähದĩ ಆ įೂಸದು ಹùದು įೂೕಗುćದು.

įೂಸದùಂದ ಕತrùþದ ತುಂಡು ಹıಯದĩೂಂðđ

įೂಂðďಯಾಗುćðಲ~. 37ಯಾರೂ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ

ಇಟmĩ, ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಒěದು, ದಾ}��ಾರಸć

Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹಾಳಾಗುತrī. 38

ಆದĩ, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ಹಾßಡĥೕಕು. 39ಯಾರೂ ಹıಯದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದ

ħೕĪ įೂಸದನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅವರು,

‘ಹıಯĠೕ ಉತrಮವಾದದುt,’ ಎನುvವರು,” ಎಂದರು.

6 ಒಂದು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ģೖùನ

įೂಲಗಳನುv ದಾéįೂೕಗುîrದtರು. ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು

ĞĢಗಳನುv ßತುr ತಮ{ ďೖಗಳú~ įೂಸßďೂಂಡು ಅದರ

ಕಾĈಗಳನುv îನುvîrದtರು. 2 ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು

ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ĹೕĬಯ òಯಮďc

ûರುದuವಾáರುವದನುv òೕć ಏď ಮಾಡುîrೕù?”

ಎಂದರು. 3ಅದďc Ĩೕಸು, “ದಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ

ಸಂಗëಗರು ಹþðದಾtಗ ಅವನು ಏನು ಮಾëದĢಂದು

òೕć ಓದúಲ~īೕ? 4 ಅವನು Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ

įೂೕá, ಯಾಜಕರ įೂರತು ĥೕĩಯವರು îನುvćದďc

ĹೕĬ òಯಮďc ಸಮ{ತವಲ~ದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ ďೂಟmನಲ~īೕ”

ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಸಬyîrಗೂ ಕತb ĠೕವರಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 ಇĢೂvಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc ಪ}īೕüþ

ĥೂೕñþದರು, ಅú~ ಬಲđೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

7ಆಗ ಫùಸಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂĨೕಸುûđ

ûĩೂೕಧವಾá ತąw ಕಂಡು ÿëಯĥೕďಂದು, ಅವರು ಆ

ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವನನುv Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುವĩೂೕ

ಏĢೂೕ ಎಂದು ಗಮòþ Ģೂೕಡುîrದtರು. 8 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡು

ďೖಬîrದವòđ, “òೕನು ಎದುt ಬಂದು ನಡುī òಂತುďೂೕ,”

ಎಂದಾಗ ಅವನು ಎದುt òಂತುďೂಂಡನು. 9 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{ನುv ďೕĈĞrೕĢ: ಸಬyÇ ðನದú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದು ĹೕĬಯ òಯಮďc

ಸಮ{ತĻೕ ďಟmದtನುv ಮಾಡುćĠೂೕ? ಪಾ}ಣವನುv

ಉāಸುćĠೂೕ ಅāಸುćĠೂೕ?” ಎಂದರು. 10Ĩೕಸು

ಸುತrಲೂ ಇದtವರನುv Ģೂೕë, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv

ďೖÜಚು,” ಎಂದರು. ಅವನು ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು.

ಆಗ ಅವನ ďೖ ಸಂċಣbವಾá ಗುಣವಾøತು. 11

ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ತುಂಬಾ

ďೂೕಪđೂಂಡುĨೕಸುûđ ಏನಾದರೂಮಾಡĥೕďಂದು

ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 12 ಆ ðನಗಳú~

Ĩೕಸು ಪಾ}ïbಸುćದಕಾcá ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕá,

ರಾî}Ĩಲಾ~ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುćದರú~ ಕıದರು.

13 ĥಳಗಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವರú~ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು,

ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು įಸùಟmರು. 14ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ: ģೕತ}Ģಂದು įಸರು įೂಂðದ þೕĹೕನ,

ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯ, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನ,

ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, 15 ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ,

ಅಲಾxಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ, Ġೕಶಾöಮಾò ಎಂದು

ಅòvþďೂಂಡ þೕĹೕನ, 16 ಯಾďೂೕಬನ ಮಗ

ಯೂದ, ಮತುr Ġೂ}ೕÿಯಾದ ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ.

17 Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ďಳáāದು ಸಮತÝmದ

ಭೂ÷ಯħೕĪ òಂîದಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರ ಗುಂą ಅಲ~Ġ

ಯೂದಾಯðಂದಲೂ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ęೖÒ,

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗāರುವ ಸಮುದ} îೕರðಂದಲೂ 18

ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc ತಮ{ ĩೂೕಗಗāಂದ

ಸ�ಸsರಾಗುćದಕೂc ಜನರು Ġೂಡo ಸಮೂಹವಾá ಬಂದರು.

ದುರಾತ{ಗāಂದ óೕëತರಾದವರೂ ಬಂದು ಸ�ಸsರಾದರು, 19

ಆಗ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು
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ಪ}ಯîvþದರು, ಏďಂದĩ ಅವùಂದ ಶßrಯು įೂರಟು

ಅವĩಲ~ರನುv ಸ�ಸsಮಾಡುîrತುr. 20Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv

Ģೂೕë, įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಡವರಾದ òೕć ಧನ|ರು,

Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{Ġೕ. 21ಈಗ ಹþದವರಾದ òೕć

ಧನ|ರು, òೕć ತೃórįೂಂದುûù. ಈಗಅĈವವರಾದ òೕć

ಧನ|ರು, òೕć ನಗುûù. 22ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ò÷ತr

ಜನರು òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾë, òಮ{ನುv ಬÿಷcùþ, òಂðþ,

òಮ{ įಸರನುv ďಟmĠಂದು îರಸcùþದĩ òೕć ಧನ|ರು.

23 “ಆ ðನದú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಉಲಾ~ಸðಂದ

ಕುíದಾëù. ಇđೂೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮಹಾ

ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. ಈ ಜನರ óತೃಗĈ ಪ}ವಾðಗāđ ಅĠೕ

ùೕîಯú~ ಮಾëದರು. 24 “ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Ģಮ{ðಯನುv

įೂಂððtೕù. 25 ಈಗ îಂದು ತೃórøಂðರುವವĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òಮđ ಹþīಯಾಗುćದು. ಈಗ

ನಗುವವĩೕ òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ದುಃàþ

đೂೕಳಾಡುûù. 26 ಎಲಾ~ ಜನರು òಮ{ ûಷಯದú~

ಒı�ಯದಾá ಮಾತನಾëದĩ òಮđ ಕಷm, ಇವರ óತೃಗĈ

ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗāđ ಹಾđĨೕಮಾëದರು. 27 “ನನvನುv

ಆúಸುîrರುವವĩ ನನv ಮಾತನುv ďೕāù: òಮ{ īೖùಗಳನುv

ó}ೕîþù, òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವವùđ ಒı�ಯದನುv

ಮಾëù, 28 òಮ{ನುv ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðþù,

òಮ{ನುv ಅವಮಾನ ಪëಸುವವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþù.

29 ಒಂದು ďĢvಯ ħೕĪ òನvನುv įೂěಯುವವòđ

ಮĞೂrಂದನುv ಸಹ Ğೂೕùಸು. òನv ħೕಲಂáಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ವವòđ, òನv ಒಳ ಅಂáಯನುv ďೂಟುmõಡು.

30 òòvಂದ ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ďೂಡು, òನv

Įೂತrನುv ĞđದುďೂĈ�ವವòಂದ, ಅćಗಳನುv îರುá

ďೕಳĥೕಡ. 31 ಇತರರು òಮđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು

òೕć ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ, ಅದĢvೕ òೕć ಅವùđ ಮಾëù.

32 “òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ òೕć ó}ೕîþದĩ,

òಮđೕನು Ġೂಡoþrď ಬಂðೕತು? ಪಾóಗĈ ಸಹ

ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĩ. 33 òಮđ

ಒı�ಯದನುvಮಾಡುವವùđòೕćಒı�ಯದನುvಮಾëದĩ

ûĬೕಷīೕನು?ಪಾóಗĈಸಹಹಾđĨೕಮಾಡುತಾrರಲಾ~. 34

ಯಾùಂದ îರುá ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òùೕŉಸುîrೕĩೂೕ

ಅಂಥವùđ ಸಾಲďೂಟmĩ, ಅದùಂದ òಮđûĬೕಷīೕನು?

ಪಾóಗĈ ಸಹ ಹಾđĨೕ ತಾć ďೂಟmದtನುv îರುá

ಪěಯುವಂĞ, ಪಾóಗāđ ಸಾಲ ďೂಡುತಾrĩ. 35ಆದĩ

òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, ಅವùđ ಒı�ಯದನುv

ಮಾëù. ಏನನೂv îರುá òùೕŉಸĠ ಸಾಲ ďೂëù, ಆಗ

òಮ{ ಪ}îಫಲ Ġೂಡoದಾáರುćದು. òೕćಮįೂೕನvತ

Ġೕವರಮಕcಳಾáರುûù, ಅವರು ಕೃತŋĞøಲ~ದವùಗೂ

ďಟmವùಗೂ ದĨಯುಳ�ವರಾáದಾtĩ. 36 òಮ{

ತಂĠಯು ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáರುವ ಪ}ಕಾರ, òೕč

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáù. 37 “îೕąbಮಾಡĥೕëù, ಆಗ

òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćðಲ~. ಇತರರನುv ಅಪರಾñĨಂದು

òಣbøಸĥೕëù, ಆಗ òಮ{ನೂv ಅಪರಾñಗıಂದು

òಣbøಸುćðಲ~. ņ÷þù, ಆಗ òಮ{ನೂv ņ÷ಸುವರು.

38 ďೂëù, ಆಗ òಮಗೂ ďೂಡುವರು. ಒı�ಯ ಅಳĞಯú~

ಒîr, ಕುಲುß, Ĕಲು~ವಂĞ ಮನುಷ|ರು òಮ{ ಮëúđ

ಹಾಕುವರು. òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ

ಅıದುďೂಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 Ĩೕಸು

ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದುt: “ಕುರುಡನು

ಕುರುಡòđ ದಾùĞೂೕùಸಬಲ~Ģೂೕ? ಅವùಬyರೂ

ಹಳ�ďc õೕĈವರಲ~īೕ? 40 ತನv ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು

Ĭ}ೕಷnನಲ~, ಆದĩ ಪùċಣbನಾáರುವ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಗುರುûನಂĞ ಇರುವನĭmೕ. 41 “òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 42

òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ð÷{ಯನುv òೕನು ĞđಯĠ

òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ಚೂರನುv ĞđಯುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು

įೕđ? ಕಪéĨೕ, Ĺದಲು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ

ð÷{ಯನುv Ğđದುಹಾಕು, ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv Ğđಯಲು òನv ಕಣುq

ಸwಷmವಾá ಕಾಣುćದು. 43 “ಒı�ಯ ಮರć ďಟm

ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~, ಇಲ~ī ďಟm ಮರć ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~. 44ಪ}îĺಂದು ಮರćಅದರ

ಫಲðಂದĪೕ đೂತಾrಗುćದು. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರು

ಮುĈ�áಡಗಳú~ ಅಂಜೂರಗಳನುv ßೕĈćðಲ~, ಮುĈ�

ಕā�ಯú~ ದಾ}ŉಗಳನುv ďೂಯು|ćðಲ~. 45ಒı�ಯವನು
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ತನv ಹೃದಯದ ಒı�ಯ ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ

įೂರತರುತಾrĢ. ಆದĩ ďಟmವನು ತನv ಹೃದಯದ ďಟm

ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ įೂರತರುತಾrĢ. ಹೃದಯದú~

ತುಂõರುವದĢvೕ ಅವನ ಬಾø ಮಾತನಾಡುತrĠ. 46

“ನನvನುv òೕć, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ,’ ಎಂದು

ಕĩದು ನಾನು įೕĈವćಗಳನುv òೕćಮಾಡĠ ಇರುćದು

ಏď? 47 ಯಾರು ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಮಾತನುv

ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯುತಾrĩೂೕ, ಅಂಥವರು ಯಾùđ

ಸಮಾನರಾáದಾtĩಂದು ನಾನು òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 48

ಅವರು ಆಳವಾá ಅđದು ಬಂěಯħೕĪಅþrವಾರವನುv

ಹಾß, ಮĢ ಕémದವùđ ಸಮಾನರಾáದಾtĩ. ಪ}ಳಯć

ಎದುt, ಪ}ವಾಹć ಆಮĢđ ರಭಸವಾá ಬëದರೂ ಅದನುv

ಕದúಸúಕಾcಗĠ įೂೕøತು, ಏďಂದĩ ಅದು ಬಲವಾá

ಕಟmಲಾáತುr. 49 ಆದĩ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ

ಅದರಂĞ ನěಯĠ ಇರುವವರು, ಅþrವಾರûಲ~Ġ ಮರāನ

ħೕĪಮĢ ಕémದವùđ įೂೕúďಯಾáದಾtĩ. ಪ}ವಾಹć

ಆ ಮĢđ ಅಪwāþದಾಗ, ಕೂಡĪೕ ಅದು ಕುþದು õತುr.

ÿೕđ ಆಮĢಯು ಸವbನಾಶವಾøತು.”

7 ತಮ{ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞ įೕā

ಮುáþದħೕĪ,Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ ಪ}īೕüþದರು.

2ಆಗ ಒಬy ಶತಾñಪîđ, ó}ಯನಾáದt Įೕವಕ, ಅಸ�ಸsನಾá

ಸಾಯುćದರú~ದtನು. 3 ಅವನು Ĩೕಸುûನ ûಷಯ

ďೕāದಾಗ, ಬಂದು ತನv Įೕವಕನನುv ಗುಣಮಾಡĥೕďಂದು

ĥೕëďೂĈ�ವಂĞĨಹೂದ|ರ ÿùಯರನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 4ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ,

“òೕć ಇದನುv ಮಾಡುćದďc ಅವನು ĺೕಗ|ನು, 5

ಏďಂದĩ ಅವನು ನಮ{ ಜನಾಂಗವನುv ó}ೕîಸುćದಲ~Ġ

ನಮಗಾá ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರವನುv ಕémþದಾtĢ,” ಎಂದು

ಆಸßrøಂದ ĥೕëďೂಂಡರು. 6Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ

įೂೕದರು. ಅವರು ಮĢđ ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರ ಇರುವಾಗĪೕ

ಶತಾñಪîಯು Įvೕÿತರನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĈÿþ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ನುv Ğೂಂದĩ ಪëþďೂಳ�ĥೕëù, ನನv

ಮĢĺಳđ òೕć ಬರುವಷುmĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. 7ನಾನು

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďcĺೕಗ|Ģಂದು ಎíþďೂಳ�úಲ~.

ಆದĩ òೕć ಒಂದು ಮಾತು įೕāù, ಆಗ ನನv Įೕವಕ

ಗುಣįೂಂದುವನು. 8 ನಾನು ಸಹಮĞೂrಬy ಅñಕಾùಯ

ďೖďಳáರುವವನು, ನನv ಅñೕನದú~ಯೂ Įೖòಕùದಾtĩ

ಮತುr ನಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು,’ ಎಂದĩ ಅವನು

įೂೕಗುತಾrĢ, ಮĞೂrಬyòđ ‘ಬಾ,’ ಎಂದĩ ಅವನು

ಬರುತಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ, ‘ಇದನುv ಮಾಡು,’ ಎಂದĩ

ಅವನು ಮಾಡುತಾrĢ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 9

Ĩೕಸು ಅವನ ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ಆಶhಯbಪಟುm

îರುáďೂಂಡು ತಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt ಗುಂóđ, “ನಾನು

òಮđįೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂಥಮಹಾ ನಂõďಯನುv

ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ ಸಹ ಕಾಣúಲ~,”

ಎಂದರು. 10 ಶತಾñಪîಯ ಕěøಂದ ಬಂದವರು ಮĢđ

ÿಂðರುáದಾಗ ಅಸ�ಸsನಾáದt ಆ Įೕವಕ ಸ�ಸsನಾáರುćದನುv

ಕಂಡರು. 11 ಇದಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ನಾøË ಎಂಬ

ಪಟmಣďc įೂೕದರು. ಆಗ ಅವರ üಷ|ರೂ ಜನರ Ġೂಡo

ಗುಂċ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 12 Ĩೕಸು ಪಟmಣ

ದಾ�ರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ, ಸತುr įೂೕáದt ಒಬyನನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು, ಅವನು ತನv ತಾøđ

ಒಬyĢೕ ಮಗನು, ಆďಯು ûಧīಯಾáದtĈ. ಪಟmಣದ

ಬಹಳ ಜನರು ಆďĺಂðđ ಇದtರು. 13 ಕತbĠೕವರು

ಆďಯನುv ಕಂಡು, ಆďಯħೕĪಕòಕರಪಟುm, “ಅಳĥೕಡ”

ಎಂದರು. 14ಅನಂತರĨೕಸು ಬಂದು ಶವದ ಚಟmವನುv

ಮುémದಾಗ, ಅದನುv įೂತುrďೂಂëದtವರು ಹಾđĨೕ

òಂತರು. ಆಗ Ĩೕಸು, “ಯುವಕĢೕ, ನಾನು òನđ

įೕĈĞrೕĢ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದರು. 15ಆಗ ಸತrವನು ಎದುt

ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದನು. Ĩೕಸು

ಅವನನುv ಅವನ ತಾøđ ಒówþದರು. 16ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವರಾá, “ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಒಬy

ಮಹಾ ಪ}ವಾðಯು ಎðtದಾtĩ; Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ

ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದು Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸುತಾr įೕāದರು. 17Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ

ಈ ಸುðtಯು ಯೂದಾಯದ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಕೂc, ಸುತrúನ

ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಕೂc ಹರëತು. 18 ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು

ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಅವòđ îāಯಪëþದರು,

19 ಆಗ ĺೕಹಾನನು ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು,

“ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನು òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ ನಾć ಇĢೂvಬyòಗಾá

ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಕತbĠೕವರನುv ďೕಳಲು

ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುûನ
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ಬāđ ಬಂದು, “‘ಬರĥೕಕಾದವರು òೕĻೕ? ಇಲ~ī

ನಾć ĥೕĩೂಬyùಗಾá ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?’ ಎಂದು

ďೕĈćದಕಾcá ಸಾvòಕĺೕಹಾನನು ನಮ{ನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 21ಅĠೕ ಸಮಯದú~

ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ ವಾ|ñಗāಂದಲೂ ದುರಾತ{ಗāಂದಲೂ

óೕëತರಾದ ಅĢೕಕರನುv Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುîrದtರು,

ಕುರುಡರಾದ ಅĢೕಕùđ ದೃým òೕಡುîrದtರು. 22 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಕಂಡು ďೕāದćಗಳನುv įೂೕá

ĺೕಹಾನòđ îāþù: ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುತಾrĩ, ಕುಂಟರು

ನěಯುತಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಶುದuರಾಗುತಾrĩ, ßćಡರು

ďೕĈತಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು æೕವ ಪěಯುತಾrĩ

ಮತುr ಬಡವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರಲಾಗುತrĠ. 23 ನನv

ûಷಯದú~ ûಶಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,”

ಎಂದರು. 24ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ,

Ĩೕಸುĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾáಮಾತನಾಡಲಾರಂöþ

ಜನùđ, “òೕćಯಾćದನುv ಕಾಣುćದಕಾcá ಅರಣ|ďc

įೂೕðù? ಗಾāđ ಓಲಾಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 25

ಇಲ~ವಾದĩ, òೕć ಏನನುv ಕಾಣುćದಕಾcá įೂೕðù?

ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþದt ಮನುಷ|ನĢೂvೕ?

Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು

ಸುಖವಾá æೕûಸುವವರು ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrĩ.

26 ಹಾಗಾದĩ ಏನು ಕಾಣುćದಕಾcá įೂೕðù? ಒಬy

ಪ}ವಾðಯĢೂvೕ? ಹೌದು, ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 27ಯಾರ

ûಷಯವಾá ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĞೂrೕ ಅವĢೕ ಇವನು:

“‘ಇđೂೕ, òನv ದಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ þದuಮಾಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’ 28 ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~

ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಇಲ~; ಆದĩ

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಅತ|ಂತ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ

ĠೂಡoವನಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 29 ĺೕಹಾನòಂದ

ಉಪĠೕಶ ďೕāದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ ಸುಂಕದವರೂ ಸಹ,

Ĩೕಸುûನಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, Ġೕವರಮಾಗbć

ಸùಯಾáĠĨಂದು ಒówďೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ಅವರು

ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëದtರು. 30

ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ ĹೕĬಯ òಯಮ ಪಂëತರೂ

ಅವòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ

ತಮ{ ûಷಯದú~ರುವ Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv îರಸಾcರ

ಮಾëದರು. 31ಅನಂತರĨೕಸು ಜನùđ, “ಈ ಕಾಲದ

ಜನರನುv, ನಾನು ಯಾćದďc įೂೕúಸú? ಅವರು

ಯಾćದďc įೂೕúďಯಾáದಾtĩ? 32ಅವರು ಸಂĞಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕĩಯುತಾr: “‘ನಾć

òಮಗಾá ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~, ನಾć

òಮಗಾá ĬೂೕಕáೕĞ ಹಾëĠć, òೕć ಅಳúಲ~,’

ಎಂದು įೕĈವ ಮಕcāđ įೂೕúďಯಾáದಾtĩ. 33

“ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನನು ĩೂémಯನುv îನvĠಯೂ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯĠಯೂ ಬಂದನು, ಅದďc

òೕć, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎನುvîrೕù. 34

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಅನvಪಾನ Įೕûಸುವವನಾá

ಬಂĠನು, ಆದĩ òೕć, ‘ಇđೂೕ, įೂęmಬಾಕನು, ಕುಡುಕನು,

ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ Įvೕÿತನು,’ ಎನುvîrೕù.

35 ಆದĩ ��ಾನವನುv ಅನ�øþďೂĈ�ವಾಗĪೕ ��ಾನದ

ಗುಣಲņಣಗĈ ಸwಷmವಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 36 ಆಗ

ಫùಸಾಯರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸು ತĢೂvಂðđ ಊಟ

ಮಾಡĥೕďಂದುಅģೕŉþದನು, ಆಗĨೕಸುಆಫùಸಾಯನ

ಮĢĺಳďc įೂೕá ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 37 ಆ

ಪಟmಣದú~ದt ಫùಸಾಯನ ಮĢಯú~ Ĩೕಸು ಊಟďc

ಕುāತುďೂಂëದಾtĩಂದು ಒಬy ಪಾó þ�ೕಯು îāದು,

ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv ತಂದು, 38ಅವರ ಪಾದಗಳ

ಬāಯú~ òಂತು, ಅĈತಾr ಅವರ ಪಾದಗಳನುv ಕíqೕùòಂದ

Ğೂıಯಲಾರಂöþ, ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಒĩþ,

ಅವರ ಪಾದಗāđಮುðtಟುm ಆ Ğೖಲವನುv ಹähದĈ. 39

ಆಗ Ĩೕಸುವನುv ಆಮಂî}þದ ಫùಸಾಯನು, ಅದನುv

ಕಂಡು ತĢೂvಳđ, “ಈಮನುಷ| ಒಬy ಪ}ವಾðಯಾáದtĩ,

ತನvನುv ಮುಟುmîrದtವĈ ಯಾರು, ಎಂಥಾ įಂಗಸು

ಎಂದು îāದುďೂĈ�îrದtನು. ಅವĈ ಒಬy ಪಾó,” ಎಂದು

ಅಂದುďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ,

ನಾನು òನđ įೕಳĥೕಕಾದ ಒಂದು ûಷಯûĠ,”

ಎಂದರು. þೕĹೕನನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, įೕā”

ಎಂದನು. 41ಆಗĨೕಸು, “ಸಾಲďೂಡುವ ಒಬyòđ ಇಬyರು

ಸಾಲಗಾರùದtರು, ಒಬyನು ಐದು ನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನೂv,

ಮĞೂrಬyನು ಐವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನೂv ďೂಡĥೕಕಾáತುr.
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42ಆದĩ ಅವùಬyùಗೂ ಸಾಲîೕùಸುćದďc ಹಣ ಇರúಲ~.

ಅವನು ಅವùಬyರ ಸಾಲವನೂv ರದುtಮಾëõಟmನು.

ಆದtùಂದ ಅವರú~ ಯಾರು ಬಹಳವಾá ಅವನನುv

ó}ೕîಸುವರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 43ಅದďc þೕĹೕನನು

ಉತrರವಾá, “ಯಾùđ ಅವನು įÜhá ರದುt ಮಾëದĢೂೕ

ಅವĢೕ ಎಂದು ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಸùಯಾá îೕąbಮಾëĠ,” ಎಂದರು.

44 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಆ þ�ೕಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

þೕĹೕನòđ, “ಈ þ�ೕಯನುv ಕಂëðtೕಯಾ? ನಾನು

òನv ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ ನನv ಪಾದಗāđ òೕನು

òೕರು ďೂಡúಲ~. ಇವಳಾದĩೂೕ ನನv ಪಾದಗಳನುv ತನv

ಕíqೕùòಂದ Ğೂıದು ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅćಗಳನುv

ಒĩþದಾtı. 45 òೕನು ನನđ ಮುದುt ďೂಡúಲ~. ಆದĩ

ನಾನು ಒಳđ ಬಂದಾáòಂದ ಈ þ�ೕಯು ನನv ಪಾದಗāđ

ಮುðtಡುćದನುv õಡúಲ~. 46 òೕನು ನನv ತĪđ ಎĝq

ಹಚhúಲ~, ಆದĩ ಈ þ�ೕಯು ನನv ಪಾದಗāđ ಸುಗಂಧ

Ğೖಲವನುv ಹähದಾtı. 47ಬಹಳವಾáರುವ ಇವಳ ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲಾáī. ಏďಂದĩ ಇವĈ ಬಹಳವಾá ó}ೕîþದĈ.

ಆದĩ ಕëħ ņħ ಪěದವನು ಕëħ ó}ೕîಸುವನು

ಎಂದು ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 48Ĩೕಸು

ಆďđ, “òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,” ಎಂದರು. 49

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತವರು, “ಪಾಪಗಳನುv ಸಹ

ņ÷ಸುćದďc ಈತನುಯಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಅಂದುďೂಳ�ಲಾರಂöþದರು. 50Ĩೕಸು ಆ þ�ೕđ, “òನv

ನಂõďಯು òನvನುv ರŉþĠ, ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು,”

ಎಂದರು.

8 ಇದಾದħೕĪ,Ĩೕಸುಪ}îĺಂದುಪಟmಣಕೂcಹā�ಗೂ

įೂೕá, Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯ ಪ}Üರ ಮಾಡುತಾr

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr ಇದtರು. ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು

ಅವĩೂಂðđ ಇದtರು. 2 ಇದಲ~Ġ ದುರಾತ{ಗāಂದಲೂ

ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ õಡುಗě įೂಂðದ ďಲć þ�ೕಯರು

ಮತುr ಏĈ Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಮಗtúನ ಎಂದು

ಕĩಯಲಾದ ಮùಯĈ, 3 įĩೂೕದನ ಅರಮĢಯ

ಗೃಹ òವಾbಹಕನಾದ ಕೂಜನ ಪîv ĺೕಹಾನĈ,

ಸುಸನvĈ ಮತುr ĥೕĩ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಆþrøಂದ

Ĩೕಸುûಗೂ ಅವರ üಷ|ùಗೂಉಪÜರಮಾಡುîrದtರು.

4 ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣðಂದ ಬಹುಜನರು ಅವರ ಬāđ

ಒÝmá Įೕù ಬರಲುĨೕಸು ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದರು. 5 “ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc įೂರಟನು.

ಅವನು õತುrîrರುವಾಗ, ďಲć õೕಜಗĈ ದಾùಯ

ಪಕcದú~ õದtć; ಅć ಕಾಲುrāತďc ಒಳಗಾದć, ಆಕಾಶದ

ಪŉಗĈ ಅćಗಳನುv įßc îಂದć. 6 ಇದಲ~Ġ ďಲć

õೕಜಗĈ ಕಲು~ಭೂ÷ಯħೕĪ õದtć, ಅćĹıತ

ಕೂಡĪೕ Ğೕವ ಇಲ~ðರುವ ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ಇನುv ďಲć ಮುĈ�áಡಗಳ ಮಧ|ದú~ õದtć, ಆಗ

ಮುĈ�áಡಗĈ ಅćಗĽಂðđ ĥıದು ಅćಗಳನುv

ಅಡáþõಟmć. 8ಉāದ õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ĢಲದħೕĪ

õದtć. ಆಗ ಅć ĥıದು ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.”

ಇದನುv Ĩೕಸು įೕā, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú,” ಎಂದು ಒîr įೕāದರು. 9Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಅವರನುv ಈ ಸಾಮ|ದ ಅಥb ಏನಾáರಬಹುದು? ಎಂದು

ďೕāದರು. 10ಅದďcĨೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ćದďc òಮđ ಅನುಮîಸಲಾáĠ,

ಆದĩ ಉāದವùđ, “‘ಅವರು ಕÞqĩ Ģೂೕëದರೂ

ಕಾಣದಂĞಯೂ;ಮತುr ďೕāದರೂ ಗ}ÿಸದಂĞ ಸಾಮ|ಗಳú~

ಮĩಯಾáī.’ 11 “ಆ ಸಾಮ|ದ ಅಥb ÿೕáĠ: õೕಜ

ಎಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|. 12ವಾಕ|ವನುv ďೕāದವರು ನಂõ

ರņĝ įೂಂðďೂಳ�ದಂĞ, óಶಾಚನು ಬಂದು ಅವರ

ಹೃದಯĠೂಳáಂದ, ಆ ವಾಕ|ವನುv ĞđದುõಡುತಾrĢ,

ಇವĩೕ ಆ õೕಜಗĈ õದt ಪಕcದ ದಾùಯಾáದಾtĩ. 13

õೕಜ õದt ಕಲು~ಭೂ÷ಯು ಯಾĩಂದĩ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāದಾಗ ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùಸುವವರು, ಆದĩ

ಇವರು ĥೕùಲ~ðರುćದùಂದ, ಸ�ಲwಕಾಲ ನಂõ, ĬೂೕಧĢ

ಬಂದಾಗ õದುtįೂೕಗುವವರು. 14õೕಜ õದt ಮುĈ�Ģಲć

ಯಾĩಂದĩ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ ಮುಂದುವùದು,

ಈ æೕವನದ äಂĞಗāಂದಲೂ ಐಶ�ಯbಗāಂದಲೂ

ಮತುr Ħೂೕಗಗāಂದಲೂ ಅದು÷õಟುm, ಪùಪಕ�Ğđ

ಫಲďೂಡðದtವರು. 15 ಆದĩ õೕಜ õದt ಒı�ಯ

ಭೂ÷ಯವರು ಯಾĩಂದĩ ಯಥಾಥbವಾದ ಒı�ಯ

ಹೃದಯðಂದ, ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದನುv ďೖďೂಂಡು,

ತಾı{øಂದ ಫúಸುವವĩೕ,” ಎಂದು įೕāದರು.

16 “ðೕಪವನುv ಹäh ಯಾರೂ ಅದನುv ಪಾĞ}øಂದ
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ಮುಚುhćðಲ~, ಇಲ~ī ಮಂಚದ ďಳđ ಇಡುćðಲ~.

ಆದĩ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ĥಳಕನುv

ಕಾಣುವಂĞ, ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡುತಾrರĭm.

17 ಪ}ಕಟವಾಗದಂĞ ಯಾćದೂ ಮĩಯಾáರುćðಲ~,

ĥಳßđ ಬಾರĠ ಇರುವ ರಹಸ|ć ಯಾćದೂ ಇಲ~. 18

ಆದtùಂದ òೕć ďೕĈವ ûಷಯಗಳú~ ಎಚhùďಯಾáù.

ಏďಂದĩ ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು;

ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ತಮáĠ ಎಂದುďೂĈ�ćದನುv ಸಹ,

ಅವùಂದ ßತುrďೂಳ�ಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

19Ĩೕಸುûನ ತಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು ಅವùದtú~đ

ಬಂದು ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಅವರ ಬāđ įೂೕಗಲಾರĠ

ಇದtರು. 20ಆಗ ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “òಮ{ ತಾøಯೂ

ಸįೂೕದರರೂ òಮ{ನುv ಕಾಣĥೕďಂದು, ಅģೕŉþ

įೂರđ òಂîದಾtĩ,” ಎಂದನು. 21 ಅದďc Ĩೕಸು,

“Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯುವವĩೕ

ನನv ತಾøಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು ಆáದಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 22 ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ನಾć ďĩಯ ಆĔದಡďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು

įೕāದರು, ಆಗ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr įೂರಟರು.

23 ಆದĩ ಅವರು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದಾtಗ, Ĩೕಸು

òð}ಸುîrದtರು. ಆಗ õರುಗಾāಯು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

õೕಸಲು, Ġೂೕíಯು òೕùòಂದ ತುಂõದtùಂದ, ಅವರು

ಅಪಾಯďೂcಳಗಾದರು. 24 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬā ಬಂದು ಅವರನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ, ಗುರುīೕ,

ನಾć ಮುĈಗುîrĠtೕī!” ಎಂದರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಎದುt

õರುಗಾāಯನೂv ರಭಸವಾá ಬರುîrದt ಅĪಗಳನೂv

ಗದùþದರು; ಆಗ õರುಗಾāಯು òಂತು įೂೕá, ಎಲಾ~

ಪ}ಶಾಂತವಾøತು. 25 ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“òಮ{ ನಂõď ಎú~?” ಎಂದರು. ಅವರು įದùದವರಾá

ಆಶhಯbðಂದ ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇವರು ಯಾùರಬಹುದು?

ಗಾāಗೂ òೕùಗೂ ಸಹ ಅಪwĝ ďೂಡುತಾrರಲಾ~. ಅć ಇವರು

įೕāದ ಹಾđ ďೕĈತಾrವಲಾ~?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 26ಅವರು ಗúಲಾಯďc ಎದುರಾáದt,

đರĮೕನರ þೕħđ ತಲುóದರು. 27 Ĩೕಸು ದಡďc

Įೕùದಾಗ, ಬಹುಕಾಲðಂದ Ġವ�ಗĈ ÿëದು ಬęm

ಧùþďೂಳ�Ġ ಯಾವ ಮĢಯú~ ಇರĠ ಸಮಾñಯ

ಗುįಗಳú~ ವಾþಸುîrದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĩೕಸು

ಸಂñþದರು. 28 ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವರ

ಮುಂĠಅಡoõದುt, “Ĩೕಸುīೕ,ಮįೂೕನvತ Ġೕವąತ}ĩೕ,

ನನv đೂಡī òಮđ ಏď? ನನvನುv óೕëಸĥೕë,

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ!” ಎಂದು ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂá įೕāದನು. 29 ಏďಂದĩ, Ġವ�ďc ಅವòಂದ

įೂರđ ಬರĥೕďಂದುĨೕಸು ಅಪwĝ ďೂémದtರು. ಅದು

ಬಹಳ ಸಾù ಅವನನುv ÿëಯುîrದುtದùಂದ, ಅವನು

ಸರಪíಗāಂದಲೂ ĥೕëಗāಂದಲೂ ಬಂñತನಾದರೂ

ಅವನು ಆ ಬಂಧನಗಳನುv ಮುùದು õಡುîrದtನು

ಮತುr Ġವ�ć ಅವನನುv ಏಕಾಂತ ಸsಳďc ಓëþďೂಂಡು

įೂೕಗುîrತುr. 30 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv įಸĩೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದಕcವನು, “ĮೕĢ,” ಎಂದನು.

ಏďಂದĩ ಬಹಳ Ġವ�ಗĈ ಅವನú~ Įೕùďೂಂëದtć.

31 ಅć ತಮ{ನುv ಪಾತಾಳďc įೂೕಗುವಂĞ ಅಪwĝ

ďೂಡಬಾರĠಂದುĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. (Abyssos

g12) 32 ಆಗ ಅú~ ĥಟmದ ħೕĪ ಹಂðಗಳ ÿಂಡು

ħೕಯುîrದtùಂದ ಅćಗĽಳđ ತಾć Įೕùďೂಳ�ಲು

ಅಪwĝ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć,

ಅವರು ಅćಗāđ ಅನುಮî ďೂಟmರು. 33ಆಗ ಆ Ġವ�ಗĈ

ಆ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು, ಹಂðಗĽಳđ

Įೕùದć. ಆ ಗುಂą ಚುರುಕಾá ಓë, ಕëದಾದ

ಬðøಂದ ಸĩೂೕವರďc õದುt ಮುĈáįೂೕøತು. 34

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ನěದದtನುv ಕಂಡು,

ಓëįೂೕá ಪಟmಣದú~ಯೂ þೕħಯú~ಯೂ ಅದನುv

îāಯಪëþದರು, 35 ಆಗ ಜನರು ನěದ ಸಂಗî

ಏĢಂದು ಕಾಣುćದಕಾcá įೂರಟು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದರು. Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಆ ಮನುಷ|ನು

ಬęmಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವನಾá,

Ĩೕಸುûನ ಪಾದಗಳ, ಬāಯú~ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡು ಭಯಪಟmರು. 36ನěದದtನುv ಕಂಡವರು,ಯಾವ

ùೕîಯú~ Ġವ�óೕëತನಾáದtವನು ಮĞr ಸ�ಸsನಾದĢಂದು

ಅವùđ îāಯಪëþದರು. 37 ಆಗ đರĮೕನರ

þೕħಯ ಸುತrಮುತrúನ ಜನಸಮೂಹīಲ~ć, ಬಹಳ

ಭಯÿëದವರಾದುದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದುĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು.
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Ĩೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ÿಂðರುáದರು. 38 ಆಗ

Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಆ ಮನುಷ|ನು ತಾನೂ ಅವರ

ĖೂĞಯú~ ಬರುīĢಂದು,Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು,

ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, 39 “òೕನು òನv ಮĢđ ÿಂðರುá

įೂೕá Ġೕವರು òನđ ಎಂಥಾ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾëದಾtĩಂಬುದನುv įೕĈ,” ಎಂದು ಅವನನುv

ಕĈÿþõಟmರು. ಅವನು ತನv ಮಾಗbವಾá įೂರಟುįೂೕá

Ĩೕಸು ತನđ ಮಾëದ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಊĩಲಾ~

ಸಾùದನು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ ಅವರ

ಬರುûďಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದt ಜನĩಲ~ರೂ ಅವರನುv

ಸಾ�ಗîþದರು. 41ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾáದt,

ಯಾøೕರĢಂಬವನು ಬಂದುĨೕಸುûನಪಾದಗಳಮುಂĠ

ಅಡoõದುt, ತನv ಮĢđ ಬರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು 42

ಏďಂದĩ ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ವಷbದ, ಅವನ ಒಬyıೕ

ಮಗĈ, ಸಾಯುವ ಹಾáದtĈ. Ĩೕಸು ದಾùಯú~

įೂೕಗುîrದಾtಗ, ಜನರು ಅವರನುv ನೂಕಾಡುîrದtರು.

43 ಹĢvರಡು ವಷbಗāಂದಲೂ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ

ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. ಅವĈ ತನv

ಆþrಯĢvಲಾ~ īಚhಮಾëದtರೂ ಆďಯನುv ಗುಣಪëಸಲು

ಯಾùಂದಲೂಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 44ಅವĈĨೕಸುûನÿಂĠ

ಬಂದು ಅವರ ಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ, ಕೂಡĪೕ

ಆďಯರಕrಸಾ}ವćòಂತುįೂೕøತು. 45Ĩೕಸು, “ನನvನುv

ಮುémದವರುಯಾರು?” ಎಂದರು. ಎಲ~ರೂ òರಾಕùþದರು,

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇĭೂmಂದು ಜನರು

òಮ{ನುv ನೂಕುತಾr òಮ{ನುv ಒತುrîrದಾtರಲಾ~” ಎಂದನು. 46

ಆದĩĨೕಸು, “ಯಾĩೂೕ ಒಬyರು ನನvನುv ಮುémದಾtĩ;

ನòvಂದ ಗುಣಪëಸುವ ಶßrಯು įೂರéĞಂದು ನನđ

îāøತು,” ಎಂದರು. 47 ಆ þ�ೕಯು, ತಾನು ಇನುv

ಮĩಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು îāದು, ನಡುಗುತಾr ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಯಾವ ಕಾರಣðಂದ

ಆďಯು Ĩೕಸುವನುv ಮುémದıಂದೂ įೕđ ತಾನು

ಕೂಡĪೕ ಸ�ಸsಳಾದıಂದೂ ಎಲಾ~ ಜನರ ಮುಂĠ

ಅವùđ îāಯಪëþದĈ. 48 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďđ,

“ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಗುಣಪëþĠ.

ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದರು. 49 Ĩೕಸು

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಯಾದ ಯಾøೕರನ ಮĢøಂದ ಒಬyನು

ಬಂದು ಅñಕಾùđ, “òನv ಮಗĈ îೕùįೂೕದĈ, ಇನೂv

ಗುರುûđ ĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?” ಎಂದನು. 50

Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā, ಆ ಅñಕಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ;

ನಂõď ಮಾತ} ಇರú, ಅವĈ ಬದುಕುವĈ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು ಯಾøೕರನ ಮĢĺಳďc

ಬಂದಾಗ ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬĺೕಹಾನಮತುr ಹುಡುáಯ

ತಂĠತಾøಗಳ įೂರತುಯಾರನೂv ಒಳđ ಬರđೂಡúಲ~.

52 ಎಲ~ರೂ ಅĈತಾr ಹುಡುáಗಾá đೂೕಳಾಡುîrದtರು.

Ĩೕಸು, “ಅಳĥೕëù, ಆďಯು ಸîrಲ~, òĠ} ಮಾಡುತಾrı,”

ಎಂದರು. 53ಆďಯು ಸîrದಾtıಂದು îāದು ಅĈîrದtವರು

Ĩೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾëದರು. 54ಆದĩĨೕಸು ಆďಯ

ďೖÿëದು, “ಮಗıೕ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದು ಕĩದರು. 55ಆಗ

ಆďಯ ಪಾ}ಣć ÿಂðರುá ಬಂತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು

ಎದtĈ. ಆďđ îನvಲು ಏನಾದರೂ ďೂಡುವಂĞ Ĩೕಸು

ಅಪwĝďೂಟmರು. 56ಆďಯ ತಂĠತಾøಗĈ ĥರಗಾದರು,

ಆಗ ನěದದtನುv ಅವರು ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅವùđ ಆ��ಾóþದರು.

9Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಒémđ

ಕĩದು, ಅವùđ ಎಲಾ~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc

ĩೂೕಗಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc ಅವùđ ಶßrಯನುv

ಮತುr ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmರು, 2 üಷ|ರು Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಸಾರುćದಕೂc ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc

Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmರು. 3Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಪ}ಯಾಣಕಾcá ďೂೕಲು, äೕಲ, ĩೂém ಅಥವಾ

ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù; ಇದಲ~Ġ òಮđ ಎರಡು

ಅಂáಗĎ ಇರಬಾರದು. 4 òೕć ಯಾćದಾದರೂ

ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ

įೂೕಗುವವĩđ ಆಮĢಯĪ~ೕ ವಾಸವಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ

įೂರëù. 5 ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸĠ

įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಪಟmಣದ įೂರđ įೂೕದಾಗ ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ òಮ{ ಪಾದಗāđ

ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù,” ಎಂದರು. 6 üಷ|ರು

ಪ}îĺಂದು ಹā�đ įೂೕಗುತಾr, ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr, ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾಡುತಾr

įೂೕದರು. 7ಚತುರಾñಪîಯಾದ įĩೂೕದನುĨೕಸು
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ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ďೕā ಕಳವಳđೂಂಡನು. ಏďಂದĩ

ĺೕಹಾನನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðtದಾtĢಂದು ďಲವರು

įೕĈîrದtರು. 8ďಲವರು ಎúೕಯನು ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĢಂದೂ

ಇನೂv ďಲವರು ಪಾ}äೕನ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು îರುá

ಎðtದಾtĢಂದೂ įೕĈîrದtರು. 9 ಆದĩ įĩೂೕದನು,

“ನಾನು ĺೕಹಾನನನುv üರĔiೕದನ ಮಾëĠ, ನಾನು

ಯಾರನುv ಕುùತು, ಈ ûಷಯಗಳನುv ďೕĈîrರುī, ಈತನು

ಯಾರು?” ಎಂದು įೕā ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಕಾಣಲು

ಪ}ಯîvþದನು. 10ಅķಸrಲರು ÿಂðರುá ಬಂದು, ತಾć

ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ Ĩೕಸುûđ îāþದರು. ಆಗĨೕಸು

ĥೕತಾ�øದ ಎಂಬ įಸùನ ಪಟmಣďc ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಅವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 11 ಆದĩ ಜನರು ಅದನುv

îāದುĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv

þ�ೕಕùþ, Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯವಾá ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, ಸ�ಸsĞ ĥೕಕಾáದtವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದರು.

12 ಸಂĖಯಾಗುîrದಾtಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಈ ಜನಸಮೂಹć ಸುತrúರುವ

ಊರುಗāಗೂ þೕħಗāಗೂ įೂೕáಊಟವಸîಯನುv

ĠೂರßþďೂĈ�ವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿþõë. ನಾć

ಇú~ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಇĠtೕವಲ~,” ಎಂದರು. 13

ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕīೕ ಅವùđ ಊಟďc

ಏನಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ú~

ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗāáಂತ įĔhೕನು ಇಲ~.

ನಾć įೂೕá ಈ ಜನùđ ĥೕಕಾಗುವಷುm ಆಹಾರವನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರĥೕď?” ಎಂದರು. 14 ಅú~ įಚುh

ಕëħ ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು. ಆಗ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಪಂßrಗಳú~ ಐವತrರಂĞ ಅವರನುv

ಕೂùþù,” ಎಂದರು. 15 ಅವರು ಹಾđĨೕ ಮಾë,

ಎಲ~ರನೂv ಕುā�ùþದರು. 16 ತರುವಾಯĨೕಸು ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ

ಕěđ Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು,

ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು.

17 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪrರಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ

ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುémಗĈ ತುಂõದć.

18Ĩೕಸು ಏಕಾಂತವಾá ಪಾ}ïbಸುîrದಾtಗ ಅವರ üಷ|ರು

ಅವĩೂಂðđಇದtರು, ಆಗĨೕಸುಅವùđ, “ಜನರುನನvನುv

ಯಾĩನುvತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅವರುಉತrರವಾá,

“ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಎನುvತಾrĩ. ಆದĩ ďಲವರು

ಎúೕಯನು. ĥೕĩ ďಲವರುċವbಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಒಬyನು ąನಃ æೕವಂತನಾáದಾtĢ ಎನುvತಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 20Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv

ಯಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು, “òೕć

Ġೕವರು ಕĈÿþďೂಟm ß}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

Ĩೕಸು ಈ ಸಂಗîಯನುv ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದು

ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಆ��ಾóþದರು. 22 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûþ ಜನನಾಯಕùಂದಲೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ îರಸcೃತನಾá, ďೂĪđ

ಗುùಯಾáಮೂರĢಯðನದú~ æೕವಂತವಾá ಏĈćದು

ಅಗತ|ವಾáĠ,” ಎಂದು ಎಚhùþದರು. 23 Ĩೕಸು

ಅವĩಲ~ùđ: “ಯಾರಾದರೂ ನನv üಷ|ರಾಗುćದďc

ಬಯþದĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv òರಾಕùþ ತಮ{ üಲುĥಯನುv

ಪ}îðನ įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 24

ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವವರು,

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು, ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾá

ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವರು

ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 25 ಒಬy ವ|ßr ĪೂೕಕವĢvಲಾ~

ಸಂಪಾðþďೂಂಡು, ತನvನುv ತಾĢೕ ಹಾĈಮಾëďೂಂಡĩ,

ಇಲ~ī ನಷmಪëþďೂಂಡĩ, ಆ ವ|ßrđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

26ಯಾರಾದರೂ ನನv ಮತುr ನನv ವಾಕ|ಗಳ ûಷಯದú~

ನಾäďೂĈ�ćದಾದĩ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಸಹ ನನv ತಂĠಯ ಮÿħĺಡĢಯೂ ಪùಶುದu

ದೂತĩೂಡĢಯೂ ಬರುವಾಗ, ಅವರ ûಷಯದú~

ನಾäďೂĈ�īನು. 27 “ಆದĩ ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಕಾಣುವತನಕ ಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 28 ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಸುಮಾರು

ಎಂಟು ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು, ģೕತ}, ĺೕಹಾನ

ಮತುr ಯಾďೂೕಬರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುćದಕಾcá ĥಟmವĢvೕùದರು. 29Ĩೕಸು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಅವರ ಮುಖಭಾವć ಬದಲಾøತು

ಮತುr ಅವರ ಉಡುą ĥಳ�ಗಾá ÷ಂಚುತಾr ಬಂತು. 30
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ĹೕĬ ಮತುr ಎúೕಯನು ಎಂಬ ಇಬyರು ąರುಷರು

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 31 ಇವರು

ಮÿħಯú~ ಕಾíþďೂಂಡು, ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ċĩೖಸುćದßcದt ಅವರ ಮರಣದ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 32 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದtವರೂ òĠ}øಂದ ಭಾರćಳ�ವರಾáದtರು, ಅವರು

ಎĔhತಾrಗ Ĩೕಸುûನಮÿħಯನೂv ಅವರ ಕೂಡ òಂîದt

ಇಬyರು ąರುಷರನೂv ಕಂಡರು. 33ಅವರು įೂೕಗುîrದಾtಗ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು

ನಮđ ಒı�ಯದು, ನಾć òಮđೂಂದುĹೕĬđೂಂದು

ಮತುr ಎúೕಯòđೂಂದು, ÿೕđಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv

ಕಟುmīć,” ಎಂದನು. ತಾನು įೕāದtನುv ಅವನು ಅùಯĠ

ಇದtನು. 34 ÿೕđ ģೕತ}ನು ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗĪೕ,

ħೕಘć ಬಂದು ಅವರನುv ಕûದುďೂಂëತು ಮತುr

ಅವರು ಆ ħೕಘĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುîrದಾtಗ üಷ|ರು

ಭಯಪಟmರು. 35 ಆಗ ħೕಘĠೂಳáಂದ, “ಈತನು,

ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ಮಗನು, ಈತನ ಮಾತನುv

ďೕāù,” ಎಂದು įೕĈವ ಧ�òಯಾøತು. 36ಧ�òಯಾದ

ನಂತರ, ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಮಾತ} ಕಂಡರು. ಅವರು

ಕಂಡćಗಳನುv ಆ ðವಸಗಳú~ ಯಾùಗೂ îāಸĠ

ಸುಮ{òದtರು. 37ಮರುðನ, ಅವರು ĥಟmðಂದ ďಳáāದು

ಬಂದಾಗ, ಬಹಳ ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸಂñþದರು. 38ಆಗ

ಆ ಗುಂóĢೂಳáಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕೂá, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನನv ಮಗನħೕĪ ದೃýmøëù ಎಂದು ನಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, ಏďಂದĩ ಅವನು ನನđ ಒಬyĢೕ

ಮಗನು. 39 Ġವ�ć ಅವನನುv ÿëಯುತrĪೕ ಅವನು ಫಕcĢ

ಕೂáďೂĈ�ತಾrĢ; ಇದಲ~Ġ ಬಾಯú~ Ģೂĩ ಸುùಯುವಷುm

ಅವನನುv ಒದಾtëಸುćದಲ~Ġ ಜಜುjತrĠ. ಅದು ಅವನನುv

õಟುm įೂೕಗುćದು ಕಷm. 40 ಅದನುv ಓëಸುವಂĞ,

ನಾನು òಮ{ üಷ|ರನುv ĥೕëďೂಂěನು, ಆದĩ ಅದು

ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,” ಎಂದನು. 41Ĩೕಸು, “ûಶಾ�ಸûಲ~ದ

ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ, ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáರú?

ಎಷುm ಕಾಲ òಮ{ನುv ಸÿಸú?” ಎಂದು įೕā, “òನv

ಮಗನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದರು. 42

ಅವನು ಇನೂv ಬರುîrದಾtಗĪೕ, Ġವ�ć ಅವನನುv

ಒದಾtëþ Ģಲďc ಅಪwāþತು. Ĩೕಸು ಆ Ġವ�ವನುv ಗದùþ

ಹುಡುಗನನುv ಸ�ಸsಮಾë, ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠđ ąನಃ

ಒówþದರು. 43ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ Ġೕವರಮಹತಾrದ ಶßrಗಾá

ĥರಗಾದರು. Ĩೕಸು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāಗಾá

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಆಶhಯbಪಡುîrರುವú~, Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, 44 “ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಆಳವಾá

ಗ}ÿþďೂā�ù: ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಮನುಷ|ರ ďೖವಶವಾಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 45

ಆದĩ üಷ|ರು ಈ ಮಾತನುv îāದುďೂಳ�úಲ~. ಅವರು

ಗ}ÿಸಲಾರದಂĞ ಅದು ಅವùđಮĩಯಾáತುr, ಆಮಾತನುv

ಕುùತುĨೕಸುವನುv ďೕĈćದďc ಅವರು ಭಯಪಟmರು.

46 ತಮ{ú~ ಯಾವನು ಎಲ~ùáಂತ Ġೂಡoವನು ಎಂಬ

ತಕbć üಷ|ĩೂಳđ ಎðtತು. 47Ĩೕಸು, ಅವರಮನದ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv îāದವರಾá, ಒಂದು ಮಗುವನುv

ತಮ{ ಬāಯú~ òú~þ, 48 “ಯಾರು ಈ äಕc ಮಗುವನುv

ನನv įಸùನú~ þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅವರು ನನvĢvೕ

þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩ; ಯಾರು ನನvನುv þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩೂೕ

ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩ. òħ{ಲ~ರú~

äಕcವನಾáರುವವĢೕ Ġೂಡoವನಾáರುವನು,” ಎಂದರು. 49

ĺೕಹಾನನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದನುv ನಾć ಕಂಡು ಅವòđ

ಅëoಮಾëĠć, ಏďಂದĩ ಅವನು ನĹ{ಂðđ

Įೕùದವನಲ~,” ಎಂದನು. 50ಅದďcĨೕಸು, “ಅವನನುv

ತěಯĥೕëù, òಮđ ûĩೂೕಧವಾáರದವನು òಮ{

ಪņದವĢೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು ತಾć

ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕಗುವ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ, ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುćದಕಾcá ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ದೃಢಮಾëďೂಂಡು 52

ತಮđಮುಂದಾá üಷ|ರನುv ದೂತರನಾvá ಕĈÿþದರು.

ಅವರು įೂೕá ಅವùಗಾá ಎಲ~ವನೂv þದuಪëಸುವಂĞ

ಸಮಾಯbದ ಒಂದು ಹā�ĺಳďc ಪ}īೕüþದರು. 53ಆದĩ

ಸಮಾಯbದವರುĨೕಸುವನುv þ�ೕಕùಸúಲ~, ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವವರಾáದtರು. 54

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರಾದ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕಹಾನರು

ಇದನುv ಕಂಡು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಎúೕಯನುಮಾëದಪ}ಕಾರ

ಇವರನುv ದÿþõಡುವಂĞ ಆಕಾಶðಂದ ĥಂß õೕĈವ

ಹಾđ ನಾć ಅಪwĝďೂಡಲು òಮđ ಒówđ ಇĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 55ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಕě îರುá
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ಅವರನುv ಗದùþ, “òೕć ಎಂಥ ಆತ{ದವರಾáðtೕĩಂದು

òಮđ îāಯದು. 56ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಮನುಷ|ರ

ಪಾ}ಣಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá ಅಲ~, ಅವರನುv

ರŉಸುćದಕಾcá ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅನಂತರ

ಅವರು ಮĞೂrಂದು ಹā�đ įೂೕದರು. 57 ಅವರು

ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “òೕć

ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನು òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುīನು”

ಎಂದನು. 58 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī,

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗāđ ಗೂಡುಗāī; ಆದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ ತĪøಡುćದಕೂc ಸsಳ

ಇಲ~,” ಎಂದರು. 59 Ĩೕಸು ಮĞೂrಬyòđ, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ,

Ĺದಲು ನಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಶವಸಂಸಾcರ

ಮಾëಬರಲು ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು. 60Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಸತrವĩೕ ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv

ಸಮಾñ ಮಾëďೂಳ�ú, ಆದĩ òೕನು įೂೕá Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಸಾರು,” ಎಂದರು. 61 ಇದಲ~Ġ ಮĞೂrಬyನು

ಸಹ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುīನು,

ಆದĩ ನಾನುĹದಲು įೂೕá ನನv ಮĢಯú~ದtವರನುv

õೕĽcಡುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝďೂë,” ಎಂದನು. 62ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĢೕáúನħೕĪ ತನv ďೖಯòvಟುm ÿಂದďc

Ģೂೕಡುವವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ďcĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದರು.

10 ಇćಗಳಾದħೕĪ ಕತbĠೕವರು ĥೕĩ ಎಪwĞrರಡು

ಮಂðಯನುv ಸಹ Ģೕ÷þ ತಾīೕ ಸ�ತಃ

įೂೕಗĥೕďಂðದt ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣಕೂc ಸsಳಕೂc

ಇõyಬyರನಾvá ತಮđಮುಂದಾá ಕĈÿþದರು. 2Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ĥıĺೕ ಬಹಳವಾáĠ, ďಲಸದವĩೂೕ

ďಲವರು. ಆದtùಂದ, ĥıಯ ಯಜಮಾನನನುv ತನv

ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć

ĥೕëďೂā�ù. 3 įೂೕáù! Ğೂೕಳಗಳ ಮಧ|ದú~

ಕುùಮùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 4 ಹಣದ äೕಲವನಾvಗú, ಪ}ಯಾಣದ

äೕಲವನಾvಗú, ಪಾದರŊಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕëù; ದಾùಯú~ ಯಾರನೂv ಕುಶಲ ûÜರ

ಮಾëďೂಂëರĥೕëù. 5 “òೕćಯಾವಮĢಯನಾvದರೂ

ಪ}īೕüಸುವಾಗĹದಲು, ‘ಈ ಮĢđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú,’

ಎಂದು įೕāù. 6ಅú~ ಸಮಾಧಾನದಮನುಷ|ನು ಇದtĩ,

òಮ{ ಸಮಾಧಾನć ಅವನħೕĪ ಇರುćದು; ಇಲ~ðದtĩ,

ಅದು òಮđೕ ÿಂðರುಗುćದು. 7ಮĢøಂದಮĢđ

įೂೕಗĠ, ಅĠೕ ಮĢಯú~ದುt, ಅವರು ďೂಟmದtನುv

îಂದು ಕುëøù. ďಲಸದವನು ತನv ಕೂúđĺೕಗ|ನು.

8 “ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಪಟmಣĠೂಳđ òೕć

ಪ}īೕüಸುವಾಗ, ಅವರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಂಡĩಅವರು

òೕëದtನುv îòvù. 9ಅú~ರುವ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾë,

ಅವùđ, ‘Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ,’

ಎಂದು įೕāù. 10 ಆದĩ òೕć ಪ}īೕüಸುವ ಯಾವ

ಪಟmಣದú~ಯಾದರೂ ಅವರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಳ�ðದtĩ,

òೕć ಅದರ õೕðಗಳú~ įೂೕá, 11 ‘ನಮ{ ಪಾದಗāđ

ಅಂéďೂಂëರುವ òಮ{ ಪಟmಣದ ಧೂಳĢvೕ òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ನಾćಝಾëþõಡುĞrೕī. ಆದರೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ ಎಂಬುದು òಮđ

òಶhಯವಾá îāðರú,’ ಎಂದು įೕāù. 12 ಆದĩ

ನಾ|ಯîೕóbನ ðನ, ಆ ಪಟmಣßcಂತಲೂ ĮೂĠೂೕ÷ನ

ಗî įಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 13 “ĐೂರಾæĢೕ, òನđ ಕಷm! ĥೕತಾ�øದīೕ,

òನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದ ಅದುzತಗĈ

ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ,

ಅú~ಯವರು ಬಹಳ ಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ, đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು Ġೕವರ ಕě

îರುáďೂĈ�îrದtರು. 14 ಆದĩ ನಾ|ಯîೕóbನú~ òಮ{

ಗîáಂತಲೂ ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು

įಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು. 15 ಕģನೌbħೕ, òೕನು

ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುī ಎಂದು ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~,

òೕನು ಪಾತಾಳďc ಇāಯುī. (Hadēs g86) 16 “òಮ{

ಮಾತನುv ďೕĈವವರು ನನv ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ;

òಮ{ನುv îರಸcùಸುವವರು ನನvನುv îರಸcùಸುತಾrĩ; ಆದĩ

ನನvನುv îರಸcùಸುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನĢvೕ

îರಸcùಸುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 17 ಆ ಎಪwĞrರಡು ಮಂð

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ÿಂîರುá, “ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{

įಸùನú~ Ġವ�ಗĈ ಸಹ ನಮđ ಅñೕನವಾದć,”

ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Įೖತಾನನು ÷ಂäನ

ಹಾđ ಆಕಾಶðಂದ õೕĈćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. 19
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ಸಪbಗಳನೂv ĔೕĈಗಳನೂv ತುāಯುćದďc ಮತುr

ûĩೂೕñಯ ಎಲಾ~ ಶßrಯħೕĪ ನಾನು òಮđ ಅñಕಾರ

ďೂಡುĞrೕĢ;ಯಾćದೂಯಾವ ùೕîಯú~ಯೂ òಮđ

ďೕಡು ಮಾಡಲಾರದು. 20 ÿೕáದtರೂ, Ġವ�ಗĈ òಮđ

ಅñೕನವಾáī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕëù, ಆದĩ

òಮ{ įಸರುಗĈ ಪರĪೂೕಕದú~ úàತವಾáī ಎಂದು

ಸಂĞೂೕýþù,” ಎಂದರು. 21 ಆ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು,

ಪûತಾ}ತ{ರ ಮುಖಾಂತರ ಆನಂದđೂಂಡು, “ತಂĠĨೕ,

ಪರĪೂೕಕ, ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĩೕ, òೕć ಈ

ûಷಯಗಳನುv ��ಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ

ಮĩಮಾë, üಶುಗāđ ಪ}ಕಟಮಾëರುćದùಂದ ನಾನು

òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. ಹೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ

ಮಾಡುćದುòಮ{ದೃýmđಒı�ಯದಾáĞೂೕäತು. 22 “ನನv

ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþದಾtĩ. ತಂĠಯ įೂರತು

ಯಾರೂ ąತ}ನನುv ಅùಯರು ಮತುr ąತ}ನು ಯಾùđ

ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು ಇಷmಪಡುತಾrĩೂೕ ಅವĩೕ

įೂರತು ಯಾರೂ ತಂĠಯನುv ಅùಯರು,” ಎಂದರು.

23 Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “òೕć

ಕಾಣುîrರುćದĢvಲಾ~ ಕಾಣುವ ಕಣುqಗĈ ಭಾಗ|ćಳ�ć.

24ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಪ}ವಾðಗĈಮತುr ಅರಸರು òೕć

ಕಾಣುವಂಥćಗಳನುv ಕಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

ಕಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv ďೕಳĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಒಂದು ಸಂದಭbದú~

ಒಬy òಯಮ ĥೂೕಧಕನು ಎದುt òಂತು Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv

ಪಾ}órಮಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 26Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಏನು ಬĩðĠ? òೕನು ಅದನುv įೕđ

ಓದುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 27 ಅದďc ಅವನು

ಉತrರವಾá, “‘òೕನು òನv Ġೕವರಾದ ಕತbĠೕವರನುv òನv

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

òನvċಣbಶßrøಂದಲೂ òನvċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ó}ೕîಸĥೕಕು,’ ಮತುr ‘òನvನುv òೕĢೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞ

òನv Ģĩಯವರನುv ó}ೕîಸĥೕಕು,’” ಎಂದನು. 28

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ಸùಯಾá ಉತrರďೂęm,

ಅದರಂĞĨೕಮಾಡು, ಆಗ òೕನು ಬದುಕುī,” ಎಂದರು.

29ಆದĩ ಅವನು ತಾĢೕ òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùಸುćದďc,

ಅģೕŊಯುಳ�ವನಾá Ĩೕಸುûđ, “ನನv Ģĩಯವನು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 30 ಆಗ Ĩೕಸು: “ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದĨùďೂೕûđ ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtನು. ಅವರು ಅವನ

ವಸ�ಗಳನುv ßತುrďೂಂಡು, ಅವನನುv ಗಾಯಮಾë, ಅĩæೕವ

ಮಾëõಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 31ಆಗ ಒಬy ಯಾಜಕನು

ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, ದಾùಯ

ĥೕĩ ಕěįೂೕದನು. 32ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಒಬy Īೕûಯೂ

ಆ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, ದಾùಯ ĥೕĩ

ಕěįೂೕದನು. 33ಆದĩ ಒಬy ಸಮಾಯbದವನು, ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುತಾr ಅವòದtú~đ ಬಂದನು; ಅವನನುv ಕಂಡು,

ಕòಕರಪಟುm, 34 ಅವನ ಬāđ įೂೕá ಎĝqಯನೂv

ದಾ}��ಾರಸವನೂv įೂಯುt, ಅವನ ಗಾಯಗಳನುv ಕém ತನv

ಸ�ಂತ ವಾಹಕಪಶುûನħೕĪ ಕುā�ùþ, ವಸîಗೃಹďc ತಂದು

ಅವನನುv ಆĩೖď ಮಾëದನು. 35 ಮರುðವಸ ಅವನು

įೂರಟು įೂೕಗುîrದಾtಗ ಎರಡು ĥā� ನಾಣ|ವನುv Ğđದು

ಛತ}ದಯಜಮಾನòđ ďೂಟುm ಅವòđ, ‘ಇವನನುv ಆĩೖď

ಮಾಡು, òೕನು ಏನಾದರೂ įಚುh īಚhಮಾëದĩ, ನಾನು

îರುá ಬರುವಾಗ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 36

“ಈಗ ಆ ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtವòđ ಈಮೂವರú~ ಯಾರು

ĢĩಯವĢಂದು òನđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು Ĩೕಸು

ďೕāದರು. 37ಅದďc òಯಮಪಂëತನು, “ಯಾವನುಅವನ

ħೕĪ ಕòಕರ ĞೂೕùþದĢೂೕ ಅವĢೕ òನv Ģĩಯವನು,”

ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òೕನೂ

ಅದರಂĞĨೕ ಮಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. 38Ĩೕಸು

ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಸಂÜರಮಾಡುತಾr, ಒಂದು ಹā�đ

ಬಂದರು, ಅú~ ಮಾಥbıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಅವರನುv ತನv

ಮĢĺಳđ þ�ೕಕùþďೂಂಡĈ. 39ಆďđಮùಯıಂಬ

ಒಬy ಸįೂೕದù ಇದtĈ, ಆďಯು ಕತbĠೕವರ ಪಾದಗಳ

ಬāಯú~ ಕುāತು ಅವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈîrದtĈ. 40ಆದĩ

ಮಾಥbĈ ಬಹಳ ďಲಸದ ò÷ತrವಾá ĥೕಸರđೂಂಡು

ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ďಲಸ ಮಾಡುćದďc

ನನv ಸįೂೕದùಯು ನĢೂvಬyಳĢvೕ õémರುćದು òಮđ

äಂĞøಲ~Ļೕ? ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದಕಾcá ಅವāđ
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įೕāù!” ಎಂದĈ. 41ಅದďc ಕತbĠೕವರು ಪ}ತು|ತrರವಾá,

“ಮಾಥbıೕ, ಮಾಥbıೕ, òೕನು ಅĢೕಕ ûಷಯಗāಗಾá

äಂîþ Ğೂಂದĩđ ಒಳಗಾáðtೕ, 42 ಆದĩ ĥೕಕಾದದುt

ďಲīೕ, ಅವಶ|ವಾáರುćದು. ಮùಯĈ ಆ ಉತrಮ

ಭಾಗವĢvೕ ಆùþďೂಂëದಾtı ಅದು ಆďøಂದಯಾರೂ

Ğđಯಲಾಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

11Ĩೕಸು ಒಂದು ಸsಳದú~ ಪಾ}ಥbĢಮಾëಮುáþದ

ħೕĪ, ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಅವùđ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, ĺೕಹಾನನು ತನv üಷ|ùđ ಕúþದ

ಹಾđĨೕ ನಮಗೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc ಕúþù,”

ಎಂದು ďೕāದನು. 2 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ùೕîಯಾá ಪಾ}ïbþù,

“ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òಮ{ ನಾಮć

ಪùಶುದuīಂದು ಎíďಯಾáರú, òಮ{ ರಾಜ|ć ಬರú.

òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}ಕಾರ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 3 ನಮ{ ಅನುðನದ

ಆಹಾರವನುv ನಮđ ಪ}îðನč ದಯಪಾúþù. 4

ನಮđ ಪಾಪಮಾëದವರನುv, ನಾć ņ÷þದಂĞĨೕ ನಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þù. ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸĠ,

ďೕëòಂದ ನಮ{ನುv ತówþ.” 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~

ಯಾವòಗಾದರೂ ಒಬy Įvೕÿತòರಲಾá,ಮಧ|ರಾî}ಯú~

ಅವನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮೂರು

ĩೂémಗಳನುv ನನđ ಸಾಲವಾá ďೂಡು; 6ಏďಂದĩ ನನv

ಒಬy Įvೕÿತನು ಪ}ಯಾಣಮಾë ನನv ಬāđ ಬಂðದಾtĢ,

ಅವòđ ಬëಸುćದďc ನನvú~ ಏನೂ ಇಲ~,’ ಎಂದು

ďೕಳಲು 7ಅವನು ಒಳáòಂದĪೕ ಇವòđ ಉತrರವಾá,

‘ನನvನುv Ğೂಂದĩಪëಸĥೕಡ. ಬಾáಲು ಈಗ ಮುähĠ,

ಹಾþđಯú~ ನನv ಮಕcĈ ನನv ĖೂĞ ಮಲáದಾtĩ. ನಾĢದುt

ďೂಡಲಾĩನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 8ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಅವನು Įvೕÿತನಾáರುćದùಂದ

ಎದುt ಇವòđ ďೂಡĠįೂೕದರೂ ħೕúಂದ ħೕĪ

ನಾäďಪಡĠ ĥೕಡುćದùಂದ ಎದುt ಇವòđ ĥೕಕಾದಷುm

ďೂಡುವನು. 9 “ďೕāďೂā�ù òಮđ ďೂಡಲಾಗುćದು;

ಹುಡುßù òಮđ þಗುćದು; ತémù òಮđ ಬಾáಲು

Ğĩಯಲಾಗುćದು. 10 ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು

ಪěದುďೂĈ�ವರು; ಹುಡುಕುವವùđ þಗುćದು;

ತಟುmವವùđ ಬಾáಲು Ğĩಯಲಾಗುćದು. 11 “òಮ{ú~

ತಂĠಯಾáರುವಾತನು, ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ

ಮಗòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೕ, ÷ೕನನುv ďೕāದĩ, ÷ೕòđ

ಬದಲಾá ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 12 ಇಲ~īĹęmಯನುv

ďೕāದĩ, ಅವòđ Ĕೕಳನುv ďೂಡುವĢೕ? 13ಹಾಗಾದĩ

ďಟmವರಾದ òೕīೕ òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯćಗಳನುv

ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಎĭೂmೕ įÜhá ತಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ವವùđಪûತಾ}ತ{ರನುv

ದಯಪಾúಸುವರಲ~īೕ!” ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ ಎಂದರು. 14Ĩೕಸು ಒಂದು ಮೂಕĠವ�ವನುv

įೂರđ ಓëಸುîrದtರು. ಆ Ġವ�ć įೂರಟುįೂೕದ

ħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು ಮಾತನಾëದನು. ಅದďc ಜನರು

ಆಶhಯbಪಟmರು. 15 ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು,

“Ġವ�ಗಳ ಅñಪîಯಾದ ĥĪjಬೂಲòಂದ ಈತನು

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾrĢ,” ಎಂದರು. 16 ಇನುv ďಲವರು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುವವರಾá ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ďೕāದರು. 17

ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು: “ತನđ

ತಾĢೕ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗđೂಂಡĩ ಪ}îĺಂದು

ರಾಜ|ć ನಾಶವಾಗುćದು, ಒಂದು ಮĢಯು ತನđ ತಾĢೕ

ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗವಾದĩ, ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು.

18 Įೖತಾನನು ಸಹ ತನđ ತಾĢೕ ûĩೂೕಧವಾá ತನvú~

ûಭಾಗವಾದĩ, ಅವನ ರಾಜ|ć òಲು~ćದು įೕđ? ಏďಂದĩ

ನಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢಂದು

òೕć įೕĈîrೕರಲಾ~. 19 ನಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ, òಮ{ ąತ}ರು ಯಾùಂದ

ಅćಗಳನುv ಓëಸುತಾrĩ? ಆದtùಂದ, òಮ{ವĩೕ

òಮđ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáರುವರು. 20 ನಾನು Ġೕವರ

ಬಲðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ, Ġೕವರ

ರಾಜ|ć òಸ�ಂĠೕಹವಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯಲಾ~. 21

“ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, ಬúಷnನಾದವĢೂಬyನು

ತನv ಮĢಯನುv ಕಾಯುćದಾದĩ ಅವನ Įೂತುr

ಸುರŉತವಾáರುćದು. 22 ಆದĩ ಅವòáಂತ ಬúಷnನು

ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು ಅವನನುv ಜøþ, ಅವನು

ಭರವĮøémದt ಆಯುಧಗಳನುv ಅವòಂದ Ğđದುďೂಂಡು

ತನv ಸುúđಯĢvಲಾ~ ಹಂಚುವನು. 23 “ನನv ಪರವಾá
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ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ, ನĢೂvಡĢ

Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸುತಾrĢ. 24 “ಅಶುದಾuತ{ć

ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ, òೕùಲ~ದ

ಸsಳಗಳú~ ûಶಾ}ಂîಗಾá ಹುಡುಕಾëದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ ಅದು, ‘ನಾನು įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, 25

ಅದು ಬಂದು ಆಮĢಯು ಗುëþ ಅಲಂಕùþರುćದನುv

ಕಾಣುತrĠ. 26 ಆ ಅಶುದಾuತ{ć įೂೕá ತನáಂತಲೂ

ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ ಏĈಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù ಅú~ ವಾಸಮಾಡುತrī.

ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು Ĺದúáಂತ

ďಟmದಾtáರುćದು,” ಎಂದರು. 27Ĩೕಸು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕĈîrದಾtಗ, ಆ ಗುಂóನú~ದt ಒಬy þ�ೕಯು ತನv

ಸ�ರವĢvîr ಅವùđ, “òಮ{ನುv ಗಭbದú~ įೂತುr, òಮđ

ಹಾಲುíþದ ತಾø ಧನ|Ĉ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 28

ಅದďc Ĩೕಸು, “ಅದßcಂತಲೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕā,

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವರು įಚುh ಭಾಗ|ವಂತರು,” ಎಂದರು.

29 ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá ಕೂëಬಂðದಾtಗ, Ĩೕಸು,

“ಇದು ದುಷm ಸಂತîಯು. ಇದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ, ಪ}ವಾðĺೕನನú~ ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbč ಇದďc

Ġೂರಕದು. 30ಏďಂದĩĺೕನನು òĢī ಪಟmಣದವùđ

ಸೂಚĢಯಾáದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾĢೕ ಈ

ಸಂತîđ ಸೂಚĢಯಾáರುīನು. 31 ನಾ|ಯîೕóbನú~

ದŉಣದ ರಾíಯು ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt

ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು îೕąbಮಾಡುವĈ.

ಏďಂದĩ ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನವನುv

ďೕĈćದಕಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ.

ಇđೂೕ, ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ Ġೂಡoವನು

ಇú~ದಾtĢ. 32 òĢī ಪಟmಣದವರು ನಾ|ಯîೕóbನú~

ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt ಇದನುv ಅಪರಾಧ ಎಂದು

îೕąbಮಾಡುವರು, ಏďಂದĩ ĺೕನನು ಸಾùದtನುv

ďೕā ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ,

ಇú~ ĺೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ Ġೂಡoವನು ಇದಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 33 “ಯಾರೂ ðೕಪವನುv ಹäh

ಮĩಯಾದ ಸsಳದಲಾ~ಗú ಬಟmಲ ďಳಗಾಗú ಇಡುćðಲ~.

ಮĢĺಳďc ಬರುವವùđ, ĥಳಕು ಕಾíಸುವಂĞ ಅದನುv

ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡುತಾrರĭm. 34 òನv ಕಣುq Ġೕಹďc

ðೕಪವಾáĠ. ಆದtùಂದ òನv ಕಣುq ಒı�ಯದಾáದtĩ,

òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು. ಕಣುq ďಟmದಾtáದtĩ,

òನv Ġೕಹć ಸಹ ಕತrĪಯಾáರುćದು. 35 ಆದtùಂದ,

òನvú~ರುವ ĥಳಕು ಕತrĪಯಾಗದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. 36

ĠೕಹದಯಾćĠೂಂದು ಭಾಗದú~ಯೂ ಕತrĪಯಾáರĠ,

òನv Ġೕಹīಲ~čċಣbವಾá ĥಳಕಾáರುćದಾದĩ,

ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ðೕಪć òನđ ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ

ಸಮಸrč ĥಳಕಾáರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

37 Ĩೕಸು ಮಾತನಾಡುćದನುv ಮುáþದಾಗ, ಒಬy

ಫùಸಾಯನು ತĢೂvಂðđ ಊಟ ಮಾಡĥೕďಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು, ಆಗ ಅವರು ಒಳđ įೂೕá

ಊಟďc ಕೂತುďೂಂಡರು. 38 ಆದĩ ಊಟďc Ĺದಲು

Ĩೕಸು ďೖĞೂıಯĠ ಇರುćದನುv ಫùಸಾಯನು ಕಂಡು

ಆಶhಯbಪಟmನು. 39 ಆಗ ಕತbĠೕವರು ಅವòđ,

“ಫùಸಾಯರಾದ òೕć, ಪಾĞ}ಯ ಮತುr ತęmಯ

įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù, ಆದĩòಮ{ಒಳಭಾಗć

ಸುúđøಂದಲೂ ďಟmತನðಂದಲೂ ತುಂõರುತrĠ.

40 ಮೂಖbĩೕ! įೂರಭಾಗವನುv ಮಾëದಾತನು

ಒಳಭಾಗವನುv ಸಹಮಾëದನಲ~īೕ? 41 òೕć òĹ{ಳđ

ಅಂéďೂಂëರುವćಗಳನುv ಬಡವùđ ದಾನ ಮಾëõëù,

ಆಗ òಮđ ಎಲ~č ಶುದuವಾáರುćć. 42 “ಫùಸಾಯĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ąðೕನ, ಸದಾą

ಮತುr ಸಕಲ ûಧವಾದ Įೂąwಗಳú~ ದಶಮಭಾಗವನುv

ďೂಟುm, ನಾ|ಯವನೂv Ġೕವರ ó}ೕîಯನೂv ಲŉಸĠ

įೂೕಗುîrೕù. ಅćಗಳನುv ಮಾëದ òೕć ಇćಗಳನೂv

ಅವಶ|ವಾá ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 43 “ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ

ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ

ಆಸನಗಳನೂv ಮಾರುಕęm õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv

ಇಷmಪಡುîrೕù. 44 “òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć

Ģಲಸಮವಾದ ಸಮಾñಗಳಂĞ ಇðtೕù, ಅćಗಳ ħೕĪ

ನěದಾಡುವಮನುಷ|ರು ಅćಗಳನುv ಅùಯರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 45 òಯಮ ĥೂೕಧಕ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಇćಗಳನುv įೕĈćದùಂದ

ನಮ{ನುv ಸಹ ಅವಮಾನಪëಸುîrೕù,” ಎಂದನು. 46
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ಅದďc Ĩೕಸು, “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮಗೂ ಕಷm,

ಏďಂದĩ įೂರಲಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

įೂùಸುîrೕù, òೕವಾದĩೂೕ ಈ įೂĩಗಳನುv òಮ{

ĥರĈಗಳú~ ಒಂದùಂದಾದರೂ ಮುಟುmćðಲ~. 47

“òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òಮ{ óತೃಗĈ ಪ}ವಾðಗಳನುv

ďೂಂದರು, òೕć ಅವರ ಸಮಾñಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 48

ಇದùಂದ òಜವಾáಯೂ òಮ{ óತೃಗಳ ಕೃತ|ಗಳನುv

òೕć ಒówďೂĈ�ವಂĞ ಸಾŉಕùಸುîrೕù; ಏďಂದĩ ಅವರು

òಜವಾáಯೂ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕĻೕ ಅವರ

ಸಮಾñಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 49ಈ ಕಾರಣðಂದ, Ġೕವರ

��ಾನć ಸಹ įೕāರುćĠೕĢಂದĩ, ‘ನಾನು ಅವರ ಬāđ

ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಅķಸrಲರನೂv ಕĈÿಸುīನು, ಅವರú~

ďಲವರನುv ಅವರು ďೂಲು~ವರುಮತುr ÿಂĮಪëಸುವರು.’ 50

ÿೕđ Īೂೕಕಾðøಂದ ಸುùಸಲಾದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrďc

ಈಸಂತîಯುĪಕc ďೂಡĥೕಕಾáರುćದು, 51įೕĥಲನರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು ಬúóೕಠಕೂc Ġೕವಾಲಯಕೂc ಮಧ|ದú~

ಹತವಾದ ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ ಈ ಸಂತîಯು

ಉತrರďೂಡĥೕಕು. ಹೌದು, ಈ ಸಂತîಯವĩೕ ಇದďcಲಾ~

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು, ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ.

52 “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć

��ಾನದ õೕಗದ ďೖಯನುv Ğđದುďೂಂëðtೕù. òೕವಂತೂ

ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~; ಒಳđ ಪ}īೕüಸುîrರುವವùಗೂ

òೕć ತěಗಟುmîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 53 ಬāಕ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ, òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ಫùಸಾಯರೂ ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವರಾá, Ĩೕಸು ಇನೂv

įಚುh ûಷಯಗಳನುv ಮಾತನಾಡುವಂĞ ಅವರನುv

ďಣßದರು, 54 ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ಮಾîನú~

ಏನನಾvದರೂ ಕಂಡುÿëದು ಅವರ ħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕďಂದು įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು.

12ಅಷmರú~, ಸಾûರಾರು ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ತುāದಾಡುವಷುm ßßcùದು ಬಂðರಲಾá,

Ĩೕಸು Ĺದಲು ತಮ{ üಷ|ùđ ÿೕđಂದು

ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದರು, “ಫùಸಾಯರ ಹುāÿémನ

ಬđe ಅಂದĩ, ಕಪಟತನದ ಬđe òೕć ಎಚhರವಾáù.

2 ಪ}ಕಟವಾಗದಂĞ ಯಾćದೂ ಮĩಯಾáರುćðಲ~,

îāಯಲಾಗದಂĞ ಯಾćದೂ ಗುಪrವಾáರುćðಲ~. 3

ಆದtùಂದ òೕć ಕತrĪಯú~ಯಾćದನುv įೕāðtೕĩೂೕ

ಅದು ĥಳßನú~ ďೕಳಲಾಗುćದು, ďೂೕĝಗĽಳđ

òೕć óಸುಗುémದುt ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಸಾರಲಾಗುćದು.

4 “ನನv Įvೕÿತĩೕ, Ġೕಹವನುv ďೂಂದು, ಅದßcಂತ

įĔhೕನೂ ಮಾಡಲಾರದವùđ įದರĥೕëù ಎಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 5ಆದĩಯಾùđ òೕć ಭಯಪಡĥೕďಂದು

ನಾನು òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ: òಮ{ Ġೕಹವನುv ďೂಂದ

ħೕĪ, ನರಕದú~ ಹಾಕುćದďc ಅñಕಾರûರುವ Ġೕವùđ

ಭಯಪëù. ಹೌದು, Ġೕವùđೕ ಭಯಪëù, ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. (Geenna g1067) 6 ಎರಡು

ರೂಪಾøಗāđ ಐದು ಗುõyಗಳನುv ಮಾರುćðಲ~īೕ?

ಆದರೂ ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv Ġೕವರು ಮĩಯುćðಲ~. 7

òಮ{ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č ಎíďಯಾáī.

ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ ಗುõyಗāáಂತಲೂ òೕć

ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವರು. 8 “ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ನನvನುv

ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರನುv, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಸಹ Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ ನನvವĩಂದು

ಒówďೂĈ�īನು. 9 ಆದĩ ಯಾರು ಜನರ ಮುಂĠ

ನನvನುv ಅಲ~ಗıಯುವĩೂೕ ಅವರನುv Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ನಾನು ಅಲ~ಗıಯುīನು. 10ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು, ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ùđ ûĩೂೕಧವಾá

ದೂಷĝ ಮಾëದĩ ಅದďc ņಮಾಪĝøಲ~. 11

“ಜನರು òಮ{ನುv ಸಭಾಮಂðರಗāಗೂ ಆĈವವರ

ಮುಂĠಯೂಅñಕಾùಗಳಮುಂĠಯೂ ತಂದಾಗ įೕđ

ಇಲ~ī ಯಾćದನುv ಕುùತು ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು,

ಇಲ~ī ಏನು įೕಳĥೕďಂದು äಂîಸĥೕëù, 12 ಆ

ಸಮಯದú~ òೕć įೕಳĥೕಕಾದದtನುv ಪûತಾ}ತ{ರು òಮđ

ಕúþďೂಡುವರು.” 13 ಗುಂóನú~ದt ಒಬyನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಆþrಯನುv ಭಾಗಮಾë ನನđ ďೂಡುವಂĞ

ನನv ಸįೂೕದರòđ įೕā,” ಎಂದನು. 14 Ĩೕಸು,

“ĮvೕÿತĢೕ, òಮ{ ħೕĪ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá ಇಲ~ī

òಮđಭಾಗಮಾëďೂಡುćದďc ನನvನುv Ģೕ÷þದವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಜನùđ, “ಎಚhùď! òೕć ಎಲಾ~ Īೂೕಭðಂದ òಮ{ನುv
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ಕಾಪಾëďೂā�ù; ಏďಂದĩ æೕವನć ಸಮೃðuಯಾದ

ಆþrđ ಆಧಾರವಾದದtಲ~,” ಎಂದರು. 16 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು:

“ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತನ ಭೂ÷ಯು ಸಮೃðuಯಾá

ĥı ďೂémತು. 17 ಆಗ ಅವನು ತĢೂvಳđ, ‘ನಾĢೕನು

ಮಾಡú? ನನáರುವ ĥıಯನುv ಇಡುćದďc ನನđ

ಸsಳûಲ~,’ ಎಂದು ಆĪೂೕäþ ÿೕđಂದುďೂಂಡನು, 18

“ನಾನು ÿೕđ ಮಾಡುĞrೕĢ, ‘ನನv ಕಣಜಗಳನುv ಮುùದು

ಹಾßþ ಇನೂv Ġೂಡoದಾá ಕémಸುĞrೕĢ, ಅú~ ನನv ಎಲಾ~

ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv ಸರಕುಗಳನೂv ಕೂëþಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

19 ಅಲ~Ġ, ನಾನು ನನv ಪಾ}ಣďc, “ಪಾ}ಣīೕ ಅĢೕಕ

ವಷbಗāಗಾá òನđ ಬಹಳ ಸರಕು ಇಡಲಾáĠ.

ûಶ}÷þďೂೕ; îನುv, ಕುë ಮತುr ಆನಂದವಾáರು

ಎಂದು įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ,”’ ಎಂದುďೂಂಡನು. 20

“ಆದĩ Ġೕವರು ಅವòđ, ‘ಬುðuÿೕನĢೕ! ಈ ರಾî}Ĩೕ

òನv ಪಾ}ಣć òòvಂದ Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು. ಆಗ

òನಗಾá þದuಮಾëémರುćĠಲ~ ಯಾರ ಪಾಲಾಗುćದು?’

ಎಂದು įೕāದರು. 21 “ತನđೂೕಸcರ ಸಂಪತrನುv

ಕೂëþಟುmďೂಂಡು Ġೕವರ ûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತ

ಆಗðರುವವನು ಇವನಂĞĨೕ ಇರುವನು,” ಎಂದರು.

22 Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಆದಕಾರಣ, òೕć òಮ{

æೕವನಕಾcá ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು; ಮತುr òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23 ಊಟßcಂತ

æೕವನčವಸ�ßcಂತ Ġೕಹčįähನದು. 24 ಕಾđಗಳನುv

ಗಮòþù: ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಅćಗāđ

ಉಗಾ}ಣವಾಗú ಕಣಜವಾಗú ಇಲ~, ಆದರೂ Ġೕವರು

ಅćಗಳನುvķೕýಸುತಾrĩ. òೕć ಪŉಗāáಂತ ಎĭೂmೕ

ಮೌಲ|ćಳ�ವರಾáðtೕರಲಾ~! 25 òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ äಂĞ

ಮಾಡುćದùಂದ ತಮ{ æೕವನಾವñđ ಒಂದು ತಾಸನುv

ಕೂëಸಲು ಸಾಧ|īೕ? 26 ಅತ|ಲwವಾáರುćದನುv òೕć

ಮಾಡಲಾರದವರಾáದtĩ, ಇತರ ûಷಯಗāಗಾá òೕć

äಂĞಮಾಡುćĠೕನು? 27 “ಅಡûಯಹೂćಗĈ įೕđ

ĥıಯುತrīಂದು ĺೕäþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~,

ನೂಲುćðಲ~, ಆದರೂ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತನv ಸವbīೖಭವದú~ ಇದಾtಗಲೂ ಆ ಹೂćಗಳú~

ಒಂದರಂĞಯಾದರೂ ಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~ ಎಂದು,

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 28ಅಲwûಶಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt

ನಾı ಒĪಯಪಾಲಾಗುವಅಡûಯಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ

ಉëþದĩ, òಮđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ?

29 ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು?

ಎಂದು ತವಕಪಡĥೕëù; äಂĞಯೂಮಾಡĥೕëù. 30

Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಇīಲ~ćಗāಗಾá ĥನvಟುmತಾrĩ,

ಆದĩ ಇćಗĈ òಮđ ಅಗತ|īಂದು òಮ{ ತಂĠಯು

îāðದಾtĩ. 31ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ರಾಜ|ವĢvೕ ಹುಡುßù,

ಆಗ ಇīಲ~ವನುv Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 32 “äಕc

ÿಂěೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ òಮ{ ತಂĠಯು ತಮ{

ರಾಜ|ವನುv òಮđ ďೂಡುćದďc ħähದಾtĩ. 33 òಮ{

ಆþrಪಾþrಗಳನುv ಮಾù ಬಡವùđ ďೂëù. òಮđೂೕಸcರ

ನಾಶವಾಗದ ಹಣದ äೕಲಗಳನೂv, ņಯವಾಗದ ಸಂಪತrನೂv

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಾëďೂā�ù, ಅú~ ಕಳ�ನು ಸ÷ೕಪďc

ಬರುćðಲ~. ನುþÿëದು ďಟುmįೂೕಗುćðಲ~. 34

òಮ{ ಸಂಪತುr ಇರುವú~Ĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯć ಸಹ

ಇರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 “òೕć ವಸ� ಧùþ

Įೕīđ þದuರಾáù. òಮ{ ðೕಪಗĈ ಉùಯುîrರú,

36 òೕವಂತೂ ಮದುīಯ ಔತಣðಂದ ÿಂðರುಗುವ

ತಮ{ ಯಜಮಾನòಗಾá ಕಾಯುîrದುt, ಅವನು ಬಂದು

ಬಾáಲನುv ತémದ ತņಣīೕ ಅವòಗಾá Ğĩಯುವ

ĮೕವಕರಂĞ ಇù. 37 ಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗ ಯಾರು

ಎಚhರವಾáರುćದನುv ಅವನು ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕರು

ಧನ|ರು. ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಅವನು

ಬಂದು ನಡುಕém òಂತು ಅವರನುv ಊಟďc ಕೂùþ,

ಅವùđ ತಾĢೕ Įೕīಮಾಡುವನು. 38ಯಜಮಾನನು ನಡು

ರಾî}ಯಲಾ~ಗú ಮುಂಜಾĢಯಲಾ~ಗú ಬಂದು, Įೕವಕರು

ಇನೂv ಎಚhರðಂðರುćದನುv ಕಂಡĩ ಆ Įೕವಕರು ಧನ|ರು.

39ಆದĩ, ಕಳ�ನು ಯಾವ ಸಮಯದú~ ಬರುವĢಂಬುದು

ಮĢಯಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರವಾáದುt

ತನv ಮĢಯನುv ಪ}īೕüಸಲು ಕನಾvಹಾಕಲು õಡುîrರúಲ~

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂā�ù. 40 ಆದಕಾರಣ òೕć ಸಹ

þದuವಾáù, ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 41

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, òೕćಈ ಸಾಮ|ವನುv
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ನಮđ ಮಾತ} įೕĈîrೕĩೂೕ ಅಥವಾ ಎಲ~ùđೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 42 ಕತbĠೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ತಕc

ಕಾಲದú~ ತನv Įೕವಕùđ ಅವರ ಪಾúನ ಆಹಾರವನುv

ďೂಡುćದಕಾcá, ಅವರ ಯಜಮಾನನು ತನv ಮĢಯ

ħೕĪ Ģೕ÷þದ ನಂõಗಸrನೂ ��ಾòಯೂ ಆáರುವ

ಆಡāತಗಾರನುಯಾರು? 43 ತನv ಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗ

ಯಾವ Įೕವಕನು Įೕīಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ

Įೕವಕನು ಧನ|ನು. 44ಅವನನುv ಯಜಮಾನನು ತನv ಎಲಾ~

ಆþrಯħೕĪ ಆಡāತಗಾರನಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 45ಆದĩ ಆ Įೕವಕನು, ‘ನನv

ಯಜಮಾನನು ಬರುćದďc ತಡಮಾಡುತಾrĢ,’ ಎಂದು ತನv

ಹೃದಯದú~ ಭಾûþďೂಂಡು ಗಂಡಾĈ įÞqĈಗಳನುv

įೂěದು, îಂದು ಕುëದು ಮತrನಾಗುćದďc ಆರಂöþದĩ,

46 ಆ Įೕವಕನು òùೕŉಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ

ಸಮಯದú~ಯೂ ಅವನಯಜಮಾನನು ಬಂದು, ಅವನನುv

ಕêಣವಾá įೂëþ ಅûಶಾ�þಗāđ ಆಗ þಕುcವ ಪಾಲನುv

ಅವòđ Ģೕ÷ಸುವನು. 47 “ತನv ಯಜಮಾನನ äತrವನುv

îāದು ತನvನುv þದuಮಾëďೂಳ�Ġ, ಇಲ~ī ಅವನ äತrďc

ಅನುಸಾರವಾá ಮಾಡĠ ಇದt Įೕವಕನು ಬಹಳ ģಟುmಗāđ

ಗುùಯಾಗುವನು. 48 ದಂಡĢđ ĺೕಗ|ವಾದದtನುv

îāಯĠಮಾëದವನು ಸ�ಲw ģಟುmಗāđ ಗುùಯಾಗುವನು.

ಯಾವòđ įಚುh ďೂಡಲಾáĠĺೕ, ಅವòಂದ įಚುh

ďೕಳಲಾಗುćದು; ಯಾವòđ įÜhá ಒówþರುćĠೂೕ,

ಅವòಂದ įÜháĨೕ ďೕಳಲಾಗುćದು.” 49 “ನಾನು

ಭೂ÷ಯħೕĪ ĥಂßಯನುv ಹಾಕುćದಕಾcá ಬಂĠನು,

ಅದು ಈಗĪೕ ಉùಯುîrರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಬಯď! 50

ಆದĩ ನಾನು ಪěಯúರುವ ಒಂದು ðೕ��ಾಸಾvನ ಉಂಟು,

ಅದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನಾನು ಎĭೂmೕ ಇಕcémನú~ĠtೕĢ! 51

ನಾನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸಮಾಧಾನವನುv ತರುćದಕಾcá

ಬಂðĠtೕĢಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? ಇಲ~,

öನvĦೕದಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢಂದು,

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 52 įೕđಂದĩ ಇಂðòಂದ

ಒಂĠೕ ಮĢಯú~ರುವ ಐದು ಮಂðಯú~ ಇಬyùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಮೂವರೂ ಮೂವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಇಬyರೂ ûಭಾಗವಾಗುವರು. 53 ತಂĠđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಗನು, ಮಗòđ ûĩೂೕಧವಾá ತಂĠಯು, ತಾøđ

ûĩೂೕಧವಾáಮಗĈ,ಮಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ತಾøಯು,

ಅĞrđ ûĩೂೕಧವಾá ĮೂĮಯು, ĮೂĮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಅĞrಯು ûಭಾಗವಾಗುವರು.” 54Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕć ಪühಮದ ಕěøಂದ ಏĈವ

Ĺೕಡವನುv Ģೂೕë, ‘ಮı ಬರುತrĠ ಎನುvîrೕù,’ ಹಾđĨೕ

ಆಗುćದು. 55 ದŉಣ ðßcನ ಗಾā õೕಸುćದನುv

òೕć Ģೂೕë, ‘ĮďಯಾಗುತrĠ,’ ಎನುvîrೕù, ಅದು

ಹಾđ ಆಗುತrĠ. 56 ಕಪéಗıೕ! ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ

ಲņಣಗಳನುv òೕć ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ ಈ ಕಾಲವನುv

òೕć ûīೕäಸðರುćದು įೕđ? 57 “ಹೌದು, òಮ{ಷmďc

òೕć ಸùಯಾದದtನುv ಏď òಣbøþďೂĈ�ćðಲ~?

58 òೕನು òನv ûĩೂೕñಯ ಸಂಗಡ ನಾ|ಯಾñಪîಯ

ಎದುùđ įೂೕಗುವಾಗ, ಮಾಗbದú~Ĩೕ ಅವòಂದ

ವಾ|ಜ| ಬđಹùþďೂಳ�ಲು ಪ}ಯತv ಮಾಡು, ಇಲ~ðದtĩ

ಅವನು òನvನುv ನಾ|ಯಾñಪîಯಬāđ ಬಲವಂತವಾá

ಎıಯಬಹುದು, ಆಗ ನಾ|ಯಾñಪîಯು òನvನುv

ĮĩಮĢಯಅñಕಾùđ ಒówಸಬಹುದು ಮತುr ಅñಕಾùಯು

òನvನುv Įĩಯú~ ಹಾಕಬಹುದು. 59 òೕನು ďೂĢಯ

ರೂಪಾøಯನುv ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ

ಬರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು, ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು.

13 óಲಾತನು, ಬú ಅóbಸುîrದt ಗúಲಾಯದವರ

ರಕrವĢvೕ ಅವರ ಬúಗĽಂðđ ĥĩþದ

ûಷಯವನುv Ĩೕಸುûđ îāþದ ďಲವರು ಆ ಸಮಯದú~

ಅú~ದtರು. 2Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆ ಗúಲಾಯದವರು ಇಂಥಾ

ďೂĪđಈಡಾದಕಾರಣಅವರುಎಲಾ~ ಗúಲಾಯದವùáಂತ

Ġೂೕýಗıಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 3ಹಾಗಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ

ನಾಶವಾಗುûù. 4 ಇಲ~ī þĪೂೕವ ಎಂಬú~ đೂೕąರć

õದುt ಸತುr įೂೕದಆಹðĢಂಟುಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáರುವ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ Ġೂೕýಗıಂದು

ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 5 ಹಾಗಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ ನಾಶವಾಗುûù,” ಎಂದರು.

6 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬy
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ಮನುಷ|òđ ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~ Ģಡಲಾáದt,

ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರûತುr. ಅವನು ಬಂದು ಅದರú~

ಫಲವನುv ಹುಡುಕಲು ಒಂದೂ þಕcúಲ~. 7 ಆಗ ಅವನು

ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಮಾಡುವವòđ, ‘Ģೂೕಡು, ಮೂರು

ವಷbಗāಂದ ನಾನು ಈ ಅಂಜೂರದ ಮರದú~ ಫಲ

ಹುಡುಕುತಾr ಬಂðĠtೕĢ, ಆದĩ ಏನೂ þಕcúಲ~. ಇದನುv

ಕëದುಹಾಕು! ಇದು ಏď Ģಲವನುv ďëಸĥೕಕು?’ ಎಂದು

įೕāದನು. 8 “ಆದĩ ಅವನು ಉತrರವಾá ಅವòđ,

‘ಒěಯĢೕ, ಇĢೂvಂದು ವಷbč ಇದನುv õಡು, ನಾನು

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅáದು đೂಬyರ ಹಾಕುīನು. 9ಮುಂðನ

ವಷb ಇದು ಫಲ ಫúþದĩ, ಸù! ಇಲ~ವಾದĩ, òೕನು

ಇದನುv ಕëದುಹಾಕು, ಎಂದನು.’” 10 Ĩೕಸು ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ĥೂೕñಸುತಾr

ಇದtರು, 11ಆಗ, ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ ದುರಾತ{òಂದ

ĩೂೕಗ óೕëತಳಾá ನಡುಬáe įೂೕáದt ಒಬy þ�ೕಯು ಅú~

ಇದtĈ. ಆď ತನvಷmďc ತಾĢೕ Ģಟmđ òಲ~ಲಾರĠ ಇದtĈ. 12

Ĩೕಸು ಆďಯನುv ಕಂಡು, ಹîrರďc ಕĩದು ಆďđ, “ಅಮಾ{,

òೕನು ಈ òನv ಬಲÿೕನĞøಂದ õಡುಗěಯಾáðt,”

ಎಂದು įೕā, 13Ĩೕಸು ಆďಯħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಇಟmರು, ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ĢಟmಗಾದĈಮತುr Ġೕವರನುv

ಸುrîþದĈ. 14Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾëದ ಕಾರಣ

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯು ďೂೕಪðಂದ ಜನùđ,

“ಆರು ðವಸಗಳú~ ಮನುಷ|ರು ďಲಸ ಮಾಡತಕcದುt.

ಆದtùಂದ ಆ ðನಗಳú~ òೕć ಬಂದು ಸ�ಸsರಾáù, ಸಬyÇ

ðನದú~ ĥೕಡ,” ಎಂದನು. 15 ಅದďc ಕತbĠೕವರು

ಅವòđ, “ಕಪéಗıೕ! òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಸಬyÇ

ðನದú~ ತನv ಎತrನಾvಗú, ಕĞrಯನಾvಗú ďೂémđøಂದ

õëþ òೕರು ಕುëಸುćದಕಾcá įೂೕಗುćðಲ~īೕ?

16 ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗಳಾದ ಈ þ�ೕಯನುv ಹðĢಂಟು

ವಷbಗāಂದ Įೖತಾನನು ಕémಹಾßದ ಈ ಬಂಧನðಂದ

ಸಬyÇ ðನದú~ õëಸಬಾರĠೕ?” ಎಂದರು. 17Ĩೕಸು

ಇದನುv įೕĈîrರುವಾಗ, ಅವರ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ

ನಾäďಪಟmರು, ಆದĩ ಇತರರು, ಅವùಂದ ನěದ ಎಲಾ~

ಮÿħಯುಳ� ಕಾಯbಗāಗಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

18 ಅನಂತರ Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಯಾćದďc

įೂೕúďಯಾáĠ? ನಾನುಯಾćದďc ಅದನುv įೂೕúಸú?

19ಅದು ಸಾþīಕಾāđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy

ಮನುಷ|ನು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv Ğೂೕಟದú~

õತrಲು, ಅದು ĥıದು ಒಂದು Ġೂಡo ಮರವಾøತು.

ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém

ವಾಸಮಾëದć,” ಎಂದರು. 20ąನಃĨೕಸು, “Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಯಾćದďc įೂೕúಸú? 21ಅದು ಹುāÿémđ

įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು Ğđದುďೂಂಡು

ಹುāøಲ~ದ ಸುಮಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ÿémನú~

ಕಲþದಾಗ ಆ ÿęmಲಾ~ ಹುāಯಾøತು,” ಎಂದರು. 22

Ĩೕಸು ಪಟmಣಗಳನೂv ಹā�ಗಳನೂv ಸಂಚùþ, ಅĪ~ಲಾ~

ĥೂೕñಸುತಾr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು.

23 ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷, ರņĝ įೂಂದುವವರು

ďಲವĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು ಅವùđ,

24 “ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ ಒಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc

ಪ}ಯಾಸಪëù, ಅĢೕಕರು ಒಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc

ಪ}ಯîvþದರೂ ಆಗುćðಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 25 ಮĢಯಜಮಾನರು ಒಂದು ಸಾù ಎದುt

ಬಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡĩ, òೕć įೂರđ òಂತುďೂಂಡು

ಬಾáಲನುv ತಟುmತಾr, ‘ಸಾ�÷, ನಮđ ಬಾáಲನುv

Ğĩøù,’ ಎಂದು įೕĈćದďc ಆರಂöþದಾಗ, “ಆತನು

òಮđ ಉತrರವಾá, ‘òೕć ಯಾರು? ಎú~ಯವĩೂೕ

ನಾನು òಮ{ನುv ಅùĨನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 26

“ಆಗ òೕć, ‘òĹ{ಂðđ ನಾć ಊಟಮಾëĠć,

ಪಾನಮಾëĠć, òೕć ನಮ{ õೕðಗಳú~ ĥೂೕñþðù,’

ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöಸುûù. 27 “ಅದďc ಆತನು, ‘òೕć

ಎú~ಯವĩೂೕ ನಾನùĨ, ಅòೕîಯನುv ಮಾಡುವವರಾದ

òೕīಲ~ರೂ ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù,’ ಎಂದು įೕĈವರು.

28 “ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ಎಲಾ~

ಪ}ವಾðಗĈ Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಇರುćದನೂv òಮ{ನುv

ಮಾತ} įೂರđ ಹಾßರುćದನೂv ಕಾಣುವಾಗ, ಅú~ òಮđ

đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć. 29ċವb

ಪühಮ ಉತrರ ದŉಣಗāಂದ ಜನರು ಬಂದು, Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ ಹಬyದ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 30 ಆಗ

ಕěಯವರುĹದಲĢಯವರಾಗುವರು,ĹದಲĢಯವರು

ಕěಯವರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 31 ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರುĨೕಸುûನ ಬāđ
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ಬಂದು, “òೕć ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕáù. įĩೂೕದನು

òಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðರುವನು,” ಎಂದು ಅವùđ

įೕāದರು. 32ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ‘ನಾನು ಈ

ðವಸಮತುr ನಾı Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢ ಸ�ಸsಮಾಡುĞrೕĢ,

ಮೂರĢಯ ðನದú~ ನಾನು þðuđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು

òೕćįೂೕá ಆ ನùđ įೕāù. 33ಆದರೂಈðವಸಮತುr

ನಾı ಮತುr ನಾëದುt ನಾನು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĪೕĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಒಬy ಪ}ವಾðಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

įೂರđ ďೂĪáೕಡಾಗಬಾರದು! 34 “ĨರೂಸĪೕħೕ,

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ, òನv

ಬāđ ಕĈÿþದವರನುv ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು

ತನv ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ

ನಾನು òನv ಮಕcಳನುv ಕೂëಸುćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ

ಸಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđ ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು.

35 Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕವಾಲಯć òಮđ ಬùದಾá

ಹಾĈõೕĈćದು. ಏďಂದĩ, ‘ಕತbĠೕವರ įಸùನú~

ಬರುವವರು ಧನ|ರು,’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಸಮಯć

ಬರುವ ತನಕ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~, ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

14Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದú~, ಫùಸಾಯರ

ಮುಖ|ಸsರú~ ಒಬyನಮĢĺಳđಊಟďcįೂೕದಾಗ,

ಎಲ~ರು ಅವರನುv ಗಮòಸುîrದtರು. 2 ಅú~ Ġೕಹದú~

ಅಸಾಧಾರಣವಾá òೕರು ತುಂõದt ĩೂೕáĺಬyನು

Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇದtನು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು

òಯಮಪಂëತùಗೂ ಫùಸಾಯùಗೂ, “ಸಬyÇ ðನದú~

ಸ�ಸsಮಾಡುćದು ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}ಕಾರĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 4ಆದĩ ಅವರುಮೌನವಾáĨೕ ಇದtರು.

ಆಗĨೕಸು, ಆ ĩೂೕáಯನುv ಸ�ಸsಮಾë ಕĈÿþõಟmರು.

5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಒಬyರ ಮಗುವಾಗú,

ಎತಾrಗú ಒಂದು ಬಾûಯú~ õದtĩ, ಅದನುv ತņಣīೕ

ಸಬyÇ ðನದú~ ħೕಲďc ಎıಯುćðಲ~īೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರು ಉತrರ ďೂಡಲಾರĠ ಇದtರು.

7 ಊಟďc ಆಹಾ�òತರು ತಮಗಾá ಮುಖ| ಸsಳಗಳನುv

įೕđ ಆùþďೂಂಡĩಂದು Ĩೕಸು ಗುರುîþ, ಅವùđ

ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 8 “ಯಾರಾದರೂ òನvನುv

ಮದುīಯ ಊಟďc ಕĩದĩ ĹದಲĢಯ ಸಾsನದú~

ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಡ, ಏďಂದĩ ಅವನು òನáಂತಲೂ

ಗೌರವćಳ� ಮನುಷ|ನನುv ಆಹಾ�òþರಬಹುದು. 9 ಆಗ,

òನvನುv ಮತುr ಅವನನುv ಆಹಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ,

‘ಈ ಮನುಷ|òđ ಸsಳďೂಡು,’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ òೕನು

ನಾäďøಂದ ಕěೕ ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಕಾಗುćದು.

10 ಆದĩ òನvನುv ಆಹಾ�òþದಾಗ, įೂೕá ಕěೕ ಸsಳದú~

ಕುāತುďೂೕ, ಆಗ òನvನುv ಆಹಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ,

‘ĮvೕÿತĢೕ, ಉತrಮ ಸsಳďc ಬಾ,’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ

òನv ĖೂĞಯú~ ಊಟďc ಕುāತವĩಲ~ರ ಮುಂĠ òನđ

ಗೌರವûರುćದು. 11ಏďಂದĩ,ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ನುv

ತಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ತáeಸಲಾಗುವರು ಮತುr

ತಮ{ನುv ತಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು įähಸಲಾಗುವರು,”

ಎಂದರು. 12 Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ಆಹಾ�òþದವòđ,

“òೕನು ಮಧಾ|ಹvದ ಊಟďc ಇಲ~ī ರಾî}ಯ ಊಟďc

þದuಪëþದಾಗ, òನv Įvೕÿತರನಾvಗú òನv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯನಾvಗú, òನv ಬಂಧುಗಳನಾvಗú, ಇಲ~ī

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ Ģĩಯವರನಾvಗú ಕĩಯĥೕಡ,

ಏďಂದĩ ಅವರೂ ಪ}îಯಾá òನvನೂv ಆಹಾ�òಸಬಹುದು

ಮತುr òನđ ಪ}ತು|ಪಕಾರವಾðೕತು. 13 ಆದĩ òೕನು

ಔತಣಮಾëþದಾಗ, ಬಡವರನೂv ಊನವಾದವರನೂv

ಕುಂಟರನೂv ಕುರುಡರನೂv ಆಹಾ�òಸು. 14ಆಗಅವರು òನđ

ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುćದďc ಆಗðರುćದùಂದ, òೕನು

ಧನ|ನಾಗುī. ಏďಂದĩ òೕîವಂತರąನರುತಾsನದú~ òನđ

ಪ}ತು|ಪಕಾರವಾಗುćದು.” 15Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಔತಣďc

ಕುāತವರú~ ಒಬyನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಅವùđ,

“Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ಊಟಮಾಡುವವನು ಧನ|ನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 16Ĩೕಸು ಅವòđ ÿೕđ įೕāದರು: “ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣ ಮಾëþ ಅĢೕಕರನುv

ಆಹಾ�òþದನು. 17ಊಟďc ಸಮಯವಾದಾಗ ಆಹಾ�òತùđ

ಅವನು, ‘ಎಲ~č þದuವಾáĠ ಬòvù,’ ಎಂದು įೕಳಲು ತನv

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 18 “ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ùೕîಯಾá Ģಪ įೕಳಲಾರಂöþದರು.ĹದಲĢಯವನು,

‘ನಾನು ಒಂದು įೂಲ ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, ನಾನು

ಅದನುv ĢೂೕಡĥೕಕಾáĠ, ದಯûಟುm ņ÷ಸĥೕಕು,’

ಎಂದು įೕāದನು. 19 “ಇĢೂvಬyನು, ‘ನಾನು ಐದು ĖೂĞ

ಎತುrಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸಲು
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įೂೕಗುîrĠtೕĢ, ದಯûಟುm ನನvನುv ņ÷ಸĥೕಕು,’ ಎಂದನು.

20 “ಮĞೂrಬyನು, ‘ನಾನು ಮದುī ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ,

ಆದtùಂದ ಬರಲಾĩ,’ ಎಂದನು. 21 “ಆ Įೕವಕನು ಬಂದು

ತನv ಯಜಮಾನòđ ಈ ûಷಯಗಳನುv îāಸಲು, ಆ

ಮĢಯಜಮಾನನು ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೕವಕòđ, ‘òೕನು

ĥೕಗĢ ಪಟmಣದ õೕðಗāಗೂ ಸಂದುಗāಗೂ įೂೕá,

ಬಡವರನೂvಊನವಾದವರನೂv ಕುರುಡರನೂv ಕುಂಟರನೂv

ಇú~ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,’ ಎಂದನು. 22 “ಆ Įೕವಕನು,

‘ಸಾ�÷, òೕನು ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞಮಾëದಾtøತು, ಆದರೂ

ಸsಳûĠ,’ ಎಂದನು. 23 “ಆಗಯಜಮಾನನು Įೕವಕòđ,

‘òೕನು õೕðಗāಗೂ ಓíಗāಗೂ įೂರಟುįೂೕá ನನv

ಮĢ ತುಂಬುವಂĞ, ಇú~ ಬರುćದďc ಕಂಡವರನುv

ಬಲವಂತಮಾಡು. 24 ಆದĩ, Ĺದಲು ಆಹಾ�òತರú~

ಒಬyನಾದರೂ ನನv ಔತಣವನುv ರುä Ģೂೕಡಬಾರದು ಎಂದು

ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ.’” 25 Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹć

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ įೂೕಗುîrರಲು,Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು

ಅವರನುv Ģೂೕë įೕāĠtೕĢಂದĩ: 26 “ಯಾರಾದರೂ

ನನv ಬāđ ಬಂದು ತಮ{ ತಂĠ, ತಾø, įಂಡî, ಮಕcĈ,

ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು ಹಾಗೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಪಾ}ಣವನುv ಸಹĠ�ೕýಸðದtĩಅವರುನನv üಷ|ರಾಗಲಾರರು.

27ಯಾರಾದರೂತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸದವರು ನನv üಷ|ರಾಗಲಾರರು. 28 “òಮ{ú~

ಒಬyರು đೂೕąರವನುv ಕಟmಲು ಇäiþದĩ. òೕćĹದಲು

ಕುāತು ಅದನುvċĩೖಸುćದďc ĥೕಕಾದ ಖಚುb ಇĠĺೕ

ಎಂದು Īಕc ಮಾಡುćðಲ~Ļೕ? 29ಒಂದು īೕı ಹಾđ

ĪಕcಮಾಡĠ òೕćಅದďc ಅþrವಾರ ಹಾßದħೕĪ, ಅದನುv

ċĩೖಸðದtĩ, òಮ{ನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ, ‘ಈ ವ|ßr

ಕಟmಲಾರಂöþದ, ಮುáಸಲು ಇವòđ ಆಗúಲ~,’ ಎಂದು

įೕāಹಾಸ|ಮಾಡುವರು. 31 “ಅಥವಾಯಾವಅರಸನಾದರೂ

ĥೕĩ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡುćದďc

įೂೕಗುವಾಗ, Ĺದಲು ಕುāತು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಇಪwತುr ಸಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಬರುವ ಆ ಅರಸನನುv ತನv

ಹತುr ಸಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಎದುùಸುćದďc ಸಮಥbĻೕ

ಎಂದು ಆĪೂೕಚĢ ಮಾಡುćðಲ~īೕ? 32 ಸಾಮಥ|b

ಇಲ~ðದtĩ, ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ ಪ}îòñಗಳನುv

ಕĈÿþ ಸಮಾಧಾನವನುv ďೂೕರುವನಲ~īೕ? 33ಆದtùಂದ

òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ತಮáರುćದĢvಲಾ~ õಟುmõಡðದtĩ,

ಅವರು ನನv üಷ|ರಾಗಲಾರರು. 34 “ಉąw ಒı�ಯದು,

ಆದĩ ಉģwೕ ಸಪwಗಾದĩ, ಅದďc ಇನಾvćದùಂದ ರುä

ಬಂðೕತು? 35 ಅದು ಭೂ÷ಗಾದರೂ đೂಬyರಕಾcದರೂ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~; ಅದನುv ಜನರು įೂರđ ಹಾಕುತಾrĩ.

“ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು, ďೕಳú.”

15ಅĢೕಕ ಸುಂಕದವರೂ ಪಾóಗıòvþďೂಂಡವರೂ

Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳಲು ಅವರ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 2 ಫùಸಾಯರು ಮತುr òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನು ಪಾóಗಳನುv þ�ೕಕùþ ಅವĩೂಂðđ

ಊಟಮಾಡುತಾrĢ,” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು. 3Ĩೕಸು

ಅವùđ ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 4 “òಮ{ú~ ಯಾವ

ಮನುಷ|ನು ತನđ ನೂರು ಕುùಗāರಲಾá ಅćಗಳú~

ಒಂದನುv ಕıದುďೂಂಡĩ, ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr

ಕುùಗಳನುv ಹುಲು~ಗಾವúನú~ õಟುm ಕıದುįೂೕದ ಆ

ಒಂದು ಕುù þಕುcವ ತನಕ ಅದನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

įೂೕಗðರುವĢೕ? 5ಅದು þßcದħೕĪ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr

ಅದನುv ತನv įಗಲħೕĪ ಎîrďೂಂಡು, 6ಅವನು ಮĢđ

ಬಂದು, ತನv Įvೕÿತರನೂv Ģĩಯವರನೂv ಒémđ ಕĩದು

ಅವùđ, ‘ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù; ಕıದುįೂೕದ

ಕುù ನನđ þßcತು ಎನುvವನು.’ 7 ಅದರಂĞĨೕ,

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುಗಲು ಅವಶ|ûಲ~ದ

ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr òೕîವಂತùáಂತಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುಗುವ ಒಬy ಪಾóಯûಷಯವಾá ಪರĪೂೕಕದú~

ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷ ಉಂÝಗುćದು ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 8 “ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಬā ಹತುr ĥā�ಯ

ನಾಣ|ûರಲಾá, ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv ಕıದುďೂಂಡĩ,

ಅವĈ ðೕಪಹäh ಮĢಯನುv ಗುëþ, ಅದು þಕುcವವĩđ

ಜಾಗ}Ğøಂದ ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 9 ಅವĈ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಂಡħೕĪ, ತನv đಳîಯರನೂv Ģĩಯವರನೂv

ಒémđ ಕĩದು, ಅವùđ, ‘ಕıದುįೂೕದ ನಾಣ|ć þßcತು;

ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù,’ ಎನುvವĈ. 10ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ,

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕě îರುಗುವ ಒಬy ಪಾóಯ

ûಷಯವಾá ĠೕವದೂತರಮುಂĠ ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćದು,

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 11 ಇನೂv

Ĩೕಸು įೕāದುt: “ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು ąತ}ùದtರು.
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12ಅವರú~ ßùಯವನು ತನv ತಂĠđ, ‘ಅಪಾw, ಆþrಯú~

ನನđ ಬರತಕc ಪಾಲನುv ďೂಡು,’ ಎಂದನು. ಆಗ ತಂĠ

ತನv ಆþrಯನುv ಅವùಬyùಗೂ ಪಾಲು ಮಾëďೂಟmನು.

13 “ďಲīೕ ðನಗಳú~, ßùಯ ಮಗನು ಎಲ~ವನೂv

ಕೂëþďೂಂಡು, ದೂರĠೕಶďc ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಅú~

ದುಂದು īಚhದ æೕವನ ಮಾë ತನv ಆþrಯನುv ಹಾĈ

ಮಾëďೂಂಡನು. 14ಅವನು ಎಲ~ವನೂv ಹಾĈಮಾëದ

ħೕĪ, ಆ Ġೕಶದಾದ|ಂತĳೕರವಾದ ��ಾಮć ಬಂದು,

ďೂರĞಪಡಲಾರಂöþದನು. 15 ಆಗ ಅವನು įೂೕá

ಆ Ġೕಶದ òವಾþĺಬyನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡನು, ಆ

ಮನುಷ|ನು ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುćದďc ಅವನನುv ತನv

įೂಲಗāđ ಕĈÿþದನು. 16ಅವನು ಹಂðಗĈ îನುvîrದt

þģwಗāಂದಾದರೂ ತನv įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂĈ�ćದďc

ಆĬಪಟmನು, ಆದĩ ಅದನುv ಸಹ ಅವòđ ಯಾರೂ

ďೂಡúಲ~. 17 “ಆಗ ಅವòđ ಬುðu ಬಂದು, ‘ನನv ತಂĠಯ

ಬāಯú~ ಎĭೂmೕ ಕೂúಯಾĈಗāđ ಸಾಕಾáಯೂ

ಉāಯುವಷುm ಆಹಾರûĠಯಲಾ~, ನಾನಾದĩೂೕ ಇú~

ಹþûòಂದ ಸಾಯುîrĠtೕĢ! 18 ನಾನು ಎದುt ನನv

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕá, ಆತòđ: ಅಪಾw, ಪರĪೂೕಕďc

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ òಮđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ನಾನು

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. 19 ಇĢvಂðಗೂ ನಾನು òಮ{ ಮಗĢಂದು

ಕĩþďೂĈ�ćದďcĺೕಗ|ನಲ~; ನನvನುv ಕೂúಯಾĈಗಳú~

ಒಬyನಂĞಮಾಡುಎನುvīನು,’ ಎಂದುďೂಂಡು, 20ಎದುt ತನv

ತಂĠಯಬāđ įೂೕದನು. “ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಬಹಳ

ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ, ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನನುv ಕಂಡು,

ಕòಕರಪಟುm, ಓëಬಂದು, ಅವನ ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು

ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 21 “ಆದರೂ ಮಗನು ತಂĠđ,

‘ಅಪಾw, ನಾನು ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ òಮ{

ಮುಂĠಯೂ ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. ಇĢvಂðಗೂ ನಾನು òಮ{

ಮಗĢಂದು ಕĩøþďೂಳ�ಲುĺೕಗ|ನಲ~,’ ಎಂದನು. 22

“ಆದĩ ತಂĠಯು ತನv Įೕವಕùđ, ‘Ĭ}ೕಷnವಾದ ಅಂáಯನುv

ತņಣīೕ ತಂದು ಇವòđ ಉëþù. ಇವನ ĥರāđ

ಉಂಗುರವನುv Ğೂëþù, ಪಾದಗāđ ಪಾದರŊಗಳನೂv

ħémþù. 23 ಇದಲ~Ġ ûĬೕಷ ಆಹಾರವನುv ತಂದು ďೂಯುt

ûĬೕಷ ಔತಣವನುv ĥೕಗ þದuಮಾëù. ನಾć ಉಂಡು

ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ. 24 ಏďಂದĩ ಈ ನನv ಮಗನು

ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá ಬದುßದಾtĢ; ಕıದುįೂೕáದtನು,

þßcದಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ ಅವರು ಅವನ

ಬರುûďಯನುv ಆಚùಸĞೂಡáದರು. 25 “ಆಗ, ÿùಯ

ಮಗನು įೂಲದú~ದtನು. ಅವನು ಮĢಯ ಸ÷ೕಪďc

ಬರುîrದಾtಗ, ನತbನವನೂv ವಾದ|ವನೂv ďೕā, 26

Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು, ‘ಇćಗĈ ಏನು?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. 27 ಆ Įೕವಕನು ಅವòđ, ‘òನv ತಮ{ನು

ಬಂðದಾtĢ, òನv ತಂĠಯು ಅವನು ಸುರŉತವಾá

ಮತುr ಸೌಖ|ವಾá ÿಂðರುáದtùಂದ, ûĬೕಷ ಔತಣವನುv

ಮಾëþದಾtĢ,’ ಎಂದನು. 28 “ಅದďc ÿùಯ ಮಗನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ಒಳđ įೂೕಗಲು ಇಷmಪಡúಲ~. ತಂĠಯು

įೂರđ ಬಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಆದĩ

ಅವನು ಉತrರವಾá ತನv ತಂĠđ, ‘ಎĭೂmೕ ವಷbಗāಂದ

ನಾನು òನv Įೕī ಮಾಡುîrĠtೕĢ. ನಾನು òನv ಒಂದು

ಅಪwĝಯನಾvದರೂ ಎಂದೂ ÷ೕರúಲ~. ಆದರೂ ನಾನು

ನನv Įvೕÿತĩೂಂðđ ಉಲಾ~ಸಪಡುćದಕಾcá òೕನು

ಎಂದೂ ನನđ ಒಂದು ħೕďಯ ಮùಯನಾvದರೂ

ďೂಡúಲ~. 30ಆದĩ òನv ಆþrಯನುv īೕĬ|ಯĩೂಂðđ

ನುಂáõಟm ಈ òನv ಮಗನು ಬಂದಾಗ, ûĬೕಷ ಔತಣವĢvೕ

ಮಾëþðtೕಯಲಾ~!’ ಎಂದನು. 31 “ಆಗ ತಂĠ, ‘ಕಂದಾ,

òೕನುಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇðtೕ, ನನáರುćĠಲ~č

òನvĠೕ. 32ಆದĩಈ òನv ತಮ{ ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá

ಬದುßದಾtĢ; ಕıದುįೂೕáದtನು, þßcದಾtĢ. ಆದಕಾರಣ

ನಾćಉಲಾ~ಸಪಟುm ಆನಂದಪಡುćದುಯುಕrವಾದĠtೕ

ಎಂದು įೕāದನು.’”

16Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ įೕāದುt: “ಒಬy

ಐಶ�ಯbವಂತòದtನು, ಅವòáದt ಒಬy òವಾbಹಕನು

ಅವನ ಸರಕುಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುîrದಾtĢಂದು ಅವòđ

ಯಾĩೂೕ ದೂರು įೕāದರು. 2ಆಗ ಐಶ�ಯbವಂತನು ಆ

òವಾbಹಕನನುv ಕĩದು, ‘ಇĠೕನು ನಾನು òನv ûಷಯದú~

ďೕĈćದು? òನv Īಕcವನುv ಒówಸು. òೕನು ಇನುv ħೕĪ

òವಾbಹಕನಾáರಲು ಆಗಲ~,’ ಎಂದನು. 3 “ಆಗ ಆ

òವಾbಹಕನು ತĢೂvಳđ, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನನv

ಯಜಮಾನನು ನನvನುv ďಲಸðಂದ Ğđದುõಡುತಾrನಲಾ~.

ಅđಯಲು ನನđ ಶßrøಲ~, öŊ ĥೕಡಲು ನನđ ನಾäď.

4 ďಲಸðಂದ ನನvನುv Ğđದುಹಾßದ ħೕĪ, ಜನರು
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ನನvನುv ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ, ನಾನು ಏನು

ಮಾಡĥೕಕಾದದುt đೂತಾrøತು’ ಎಂದುďೂಂಡನು. 5 “ÿೕđ

ಅವನು ತನv ಯಜಮಾನನ ಸಾಲಗಾರರú~ ಪ}îĺಬyನನುv

ಕĩದುĹದಲĢಯವòđ, ‘òೕನು ನನv ಯಜಮಾನòđ

îೕùಸĥೕಕಾದ ಸಾಲīಷುm?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 6 “‘ಅವನು,

3,000 úೕಟÒ ಎĝq,’ ಎಂದನು. “ಆಗ òವಾbಹಕನು,

‘òನv ಸಾಲ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂೕ, ĥೕಗ ಕುāತುďೂಂಡು

1,500 úೕಟÒ ಎಂದು ಬĩ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 7

“ಬāಕ ಅವನು ಮĞೂrಬyòđ, ‘òೕĢಷುm ಸಾಲ îೕùಸĥೕಕು,’

ಎಂದು ďೕಳಲು, “30 ‘ಟË đೂೕñ,’ ಎಂದನು. “ಆಗ

ಅವನು, ‘òನv ಸಾಲ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು 24 ಟË

ಎಂದು ಬĩ,’ ಎಂದನು. 8 “ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಆ

ಅಪನಂõಗಸr òವಾbಹಕನು ಕುಯುßrøಂದಮಾëದtನುv

įೂಗāದನು. Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ įೕāದುt: ಈ

Īೂೕಕದ ಮಕcĈ ತಮ{ ಸಂತîಯವರú~ ĥಳßನ

ಮಕcāáಂತಯುßrಯುಳ�ವರಾáದಾtĩ. (aiōn g165) 9 ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಲೌßಕ ಸಂಪîròಂದ òಮđ

Įvೕÿತರನುv ಮಾëďೂā�ù. ಅದು òಮ{ನುv õಟುmįೂೕದಾಗ

òಮ{ನುv òತ| òವಾಸಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವರು. (aiōnios

g166) 10 “ಸ�ಲwವಾದದtರú~ ನಂõಗಸrರಾáರುವವರು

ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ ನಂõಗಸrರಾáರುವರು

ಮತುr ಸ�ಲwವಾದದtರú~ ಅಪನಂõಗಸrರಾáರುವವರು

ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ ಅಪನಂõಗಸrರಾáರುವರು.

11 ಆದtùಂದ ಲೌßಕ ಸಂಪîrನ ûಷಯದú~ òೕć

ನಂõಗಸrರಾá ಇರðದtĩ, òಜವಾದ ಧನವನುv òಮ{ ವಶďc

ಯಾರು ಒówಸುವರು? 12ಮĞೂrಬyùđ Įೕùದ ವಸುrಗಳú~

òೕć ನಂõಗಸrರಾá ಇರðದtĩ òಮ{ ಪಾಲನುv òಮđ

ಯಾರು ಒówಸುವರು? 13 “ಯಾವ Įೕವಕನೂ ಇಬyರು

ಯಜಮಾನùđ Įೕīಮಾಡಲಾರನು. ಅವನು ಒಬyನನುv

Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು. ಇಲ~ī ಒಬyನನುv

įೂಂðďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನನುv îರಸcùಸುವನು. òೕć

Ġೕವùಗೂ ಧನಕೂc Įೕī ಮಾಡಲಾùù,” ಎಂದರು. 14ಆಗ

ಹಣದಾĬøಂದ ಕೂëದ ಫùಸಾಯರು, ಇćಗಳನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ òೕîಕùþďೂĈ�ವವರು,

ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv îāðದಾtĩ.

ಮನುಷ|ರú~ Ĭ}ೕಷnīಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂಥದುt Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಅದು ಅಸಹ|ವಾáĠ. 16 “ĹೕĬಯ

òಯಮčಪ}ವಾದĢಗĎĺೕಹಾನನವĩđ ಇದtć.

ಅಂðòಂದ, Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸಾರಲಾáĠ. ಪ}îĺಬyನು

ಬಲವಂತðಂದ ಅದĩೂಳđ ನುಗುeîrದಾtĢ. 17 òಯಮದ

ಒಂದು ಚುďcಯು õದುtįೂೕಗುćದßcಂತ ಆಕಾಶč

ಭೂ÷ಯೂ ಅāದುįೂೕಗುćದು ಸುಲಭ. 18

“ಯಾವನಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವನು ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. ಯಾವನು ಗಂಡ õಟmವಳನುv

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವನು ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.” 19 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ÿೕđ

ಒಂದು ಸಾಮ| įೕāದರು, “ಬಹು ĥĪಬಾĈವ ಹಾಗೂ

ನಯವಾದ ನಾರುಮë ವಸ�ಗಳನೂv ಧùþďೂಂಡು

ಪ}îðನč Ħೂೕಗಗಳú~ಯೂ ಆಡಂಭರದú~ಯೂ

ಬಾĈîrದt ಒಬy ಧನವಂತòದtನು. 20 ಅವನ ಬಾáಲú~,

ħೖತುಂಬಾ ಹುಣುqಗāದt ಲಾಜರĢಂಬ ಒಬy öņುಕನು

õðtರುîrದtನು. 21 ಧನವಂತನ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvćದďc ಆ ಲಾಜರನು

ಹಂಬúಸುîrದtನು. ಇದಲ~Ġ ನಾøಗĈ ಬಂದು ಅವನ

ಹುಣುqಗಳನುv Ģಕುcîrದtć. 22 “ಒಂದು ðನ ಆ öņುಕನು

ಸತುrįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಅವನನುv ಅಬ}ಹಾಮನ

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಧನವಂತನು ಸಹ

ಸತುrįೂೕದನು. ಅವòđ ಶವಸಂಸಾcರವಾøತು. 23

ಅವನು ಪಾತಾಳದú~, ಯಾತĢಪಡುತಾr ತನv ಕಣುqಗಳನುv

ħೕಲďcîr ದೂರದú~ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv, ಅವನ ಎĠđ

ಒರáďೂಂëದt ಲಾಜರನನೂv ಕಂಡನು. (Hadēs g86) 24

ಆಗ ಧನವಂತನು, ‘ತಂĠĨೕ ಅಬ}ಹಾಮĢೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು. ಲಾಜರನು ತನv ತುðĥರಳನುv òೕರú~ ಅðt,

ನನv ನಾúđಯನುv ತಣqđ ಮಾಡಲು ಅವನನುv ಕĈÿಸು,

ಈ ಅávಜಾ�Īಯú~ ಯಾತĢಪಡುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 25 “ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು, ‘ಮಗĢೕ, òೕನು

òನv æೕವಮಾನದú~ ಒı�ಯćಗಳನುv įೂಂðĠಯಲಾ~,

ಲಾಜರನು ďಟmćಗಳನುv ಅನುಭûþದtನುv Ģನóđ

ತಂದುďೂೕ, ಈಗ ಅವನು ಆದರĝ įೂಂದುîrದಾtĢ. òೕನು

ಯಾತĢಪಡುîrðtೕ. 26 ಇದಲ~Ġ ಇú~ಂದ òಮ{ ಕěđ
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ದಾಟĥೕďಂðರುವವರು ದಾಟದ ಹಾđಯೂ ಅú~ಂದ

ನಮ{ ಕěđ ಬರĥೕďಂðರುವವರು ಬಾರದಂĞಯೂ

ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಡುī ಒಂದು Ġೂಡo ಅಂತರ ಸಾsóþĠ,’

ಎಂದನು. 27 “ಆಗ ಅವನು, ‘ಅಪಾw, ಹಾಗಾದĩ òೕನು

ಲಾಜರನನುv ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು

ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 28 ನನđ ಐದು ಮಂð

ಸįೂೕದರùದಾtĩ. ಅವರೂ ಈಯಾತĢಯ ಸsಳďc ಬಾರದ

ಹಾđ ಲಾಜರನು ಅವರನುv ಎಚhùಸú,’ ಎಂದನು. 29

“ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವòđ, ‘ಅವùđ ĹೕĬಯ

ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāī; ಅದರú~ರುćದďc ಅವರು

ßûđೂಡú,’ ಎಂದನು. 30 “ಆಗ ಅವನು, ‘ಹಾಗಲ~, ತಂĠ

ಅಬ}ಹಾಮĢೕ, ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು æೕವಂತವಾá

ಅವರ ಬāđ įೂೕದĩ, ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡುವರು,’

ಎಂದನು. 31 “ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವòđ, ‘ĹೕĬಯು

ಮತುr ಪ}ವಾðಗĈ įೕāದtĢvೕ ಅವರು ďೕಳĠ įೂೕದĩ,

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು ಎದtರೂ ಅವರು ಒąwćðಲ~,’

ಎಂದು įೕāದನು.”

17Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಜನùđ ಪಾಪದ

ĬೂೕಧĢಗĈ ಬಂĠೕ ಬರುತrī, ಆದĩ ಅć

ಯಾùಂದ ಬರುತrĻೕ ಅವùđ ಕಷm. 2 ಅಂಥವರು

ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ಪಾಪďc ನěಸುćದßcಂತ

ಅವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv Ģೕತುಹಾß ಅವರನುv

ಸಮುದ}Ġೂಳđ õಸಾಡುćದು ಉತrಮವಾáರುćದು.

3 òೕć òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùďøಂðù.

“òನv ಸįೂೕದರನು ಅಥವಾ ಸįೂೕದù òನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅವರನುv ಗದùಸು; ಅವರು

ಪಶಾhತಾrಪಪಟmĩ, ಅವರನುv ņ÷ಸು. 4 ಅವರು ಒಂದು

ðನದú~ ಏĈ ಸಾù ಪಾಪಮಾë, ಏĈ ಸಾùಯೂ òನv

ಬāđ ಬಂದು, ‘ನಾನು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು

įೕāದĩ òೕನು ಅವರನುv ņ÷ಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 5

ಆಗ ಅķಸrಲರು ಕತbĠೕವùđ, “ನಮ{ ûಶಾ�ಸವನುv

įähþù,” ಎಂದರು. 6ಅದďc Ĩೕಸು, “ಸಾþī ಕಾāನಷುm

ನಂõď òಮáರುćದಾದĩ, òೕćಈಅîrಮರďc, ‘òೕನು

ĥೕರುಸÿತ ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ ನಾéďೂೕ,’

ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ ಅದು òಮđ ûġೕಯವಾಗುćದು.

7 “òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ಒಬy ďಲಸದವòರಲಾá,

ಅವನು įೂಲದ ďಲಸ ಅಥವಾ ಕುù ħೕøþ ಮĢđ

ಬಂದ ಕೂಡĪೕಯಜಮಾನನು ďಲಸದವòđ, ‘ಬಾಊಟďc

ಕುāತುďೂೕ,’ ಎಂದು įೕĈćದುಂęೕ? 8ಹಾđ įೕಳĠ,

‘òೕನುಊಟ ತಯಾರುಮಾë, òೕನೂ þದuವಾá, ನಾನು

îಂದು ಕುëಯುವ ತನಕ ನನv Įೕīಮಾಡು; ಆħೕĪ

òೕನುಊಟಮಾಡು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕĈûರಲ~īೕ? 9

ತನđ ಅಪwĝ ďೂಟmćಗಳನುv ಆ ďಲಸದವನುಮಾëದtďc

ಯಜಮಾನನು ಅವòđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುವĢೂೕ? 10

ಅĠೕ ùೕîಯಾá, òಮđಆ��ಾóþದćಗಳĢvಲಾ~ òೕć

ಮಾëದ ħೕĪ, ‘ನಾć ಅĺೕಗ|ರಾದ ಆĈಗಳĭmೕ,

ನಾć ಮಾಡĥೕಕಾದ ಕತbವ|ವĢvೕ ಮಾëĠtೕī ಎಂದು

òೕć įೕāù,’” ಎಂದು įೕāದರು. 11 Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಸಮಾಯb ಮತುr

ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತಗಳ ಮಧ|ದú~ದt ಹā�ಯಮಾಗbವಾá

ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 12 Ĩೕಸು ಒಂದು ಹā�ಯನುv

ಪ}īೕüþದಾಗ, ಹತುr ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈĨೕಸುûನ

ಕěđ ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತುďೂಂಡು, 13 “Ĩೕಸುīೕ,

ಗುರುīೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು!” ಎಂದು ತಮ{ ಧ�òĨîr

ಕೂáದರು. 14 Ĩೕಸು ಅವರನುv Ģೂೕë, “įೂೕá,

ಯಾಜಕùđ òಮ{ನುv Ğೂೕùþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಅವರು

įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ಸ�ಸsರಾದರು. 15ಅವರú~ ಒಬyನು,

ತಾನು ಸ�ಸsವಾದದtನುv ಕಂಡು, ಮಹಾಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸುತಾr ÿಂðರುá ಬಂದು, 16 Ĩೕಸುûನ

ಪಾದďc ಅಡoõದುt, ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þದನು.

ಅವĢೂೕ ಸಮಾಯbದವನಾáದtನು. 17Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಆ ಎಲಾ~ ಹತುr ಮಂð ಸ�ಸsರಾದರಲ~ī? ಉāದ ಒಂಬತುr

ಮಂð ಎú~? 18 Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುćದďc ಈ

ûĠೕüĨೕ įೂರತು ಯಾರೂ ÿಂðರುಗúಲ~īೕ?”

19 ಎಂದು įೕā ಅವòđ, “ಎದುt įೂೕಗು; òನv

ûಶಾ�ಸīೕ òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 20 ಒಂದು

ðನ, Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಯಾವಾಗ ಬರುćĠಂದು

ಫùಸಾಯರುĨೕಸುವನುv ďೕಳಲು, ಅವùđಉತrರವಾá

Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಪ}ತ|ņವಾá ಬರುćðಲ~,

21 ‘ಇđೂೕ ಇú~Ġ,’ ಇಲ~ī ‘ಅđೂೕ ಅú~Ġ,’ ಎಂದು

įೕĈćದಕಾcಗುćðಲ~ ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć

òಮ{ ನಡುī ಇĠ,” ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ತಮ{
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üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ðವಸಗಳú~ ಒಂದನುv

ಕಾಣĥೕďಂದು òೕć ಬಯಸುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ, ಆದರೂ

òೕć ಅದನುv ಕಾಣುćðಲ~. 23 ಜನರು òಮđ, ‘ಇú~

ಇದಾtĢ!’ ಇಲ~ī, ‘ಅú~ ಇದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವರ

ÿಂĠ ಓಡĥೕëù. 24 ಏďಂದĩ ÷ಂಚು ಆಕಾಶದ

ಒಂದು ಭಾಗದú~ ÷ಂä ಮĞೂrಂದು ಭಾಗದú~ įೕđ

įೂıಯುತrĠĺೕ ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಬರುವ ðನದú~ ಕಾíþďೂĈ�īನು. 25 ಆದĩ

ನಾನು Ĺದಲು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ಈ

ಸಂತîಯವùಂದ îರಸಾcರ įೂಂದುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ.

26 “Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು.

27 Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ ðನದವĩಗೂ ಅವರು

îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr, ಮದುīಮಾëďೂĈ�ತಾr, ಮದುī

ಮಾëďೂಡುತಾr ಇದtರು. ಆಗ ಜಲಪ}ಳಯć ಬಂದು

ನಾīಯ įೂರಗě ಇದtವĩಲ~ರನುv ನಾಶಮಾëತು.

28 “ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ Īೂೕಟನ ðವಸಗಳú~ಯೂ

ಇತುr. ಜನĩಲ~ರೂ îನುvîrದtರು, ಕುëಯುîrದtರು,

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtರು,ಮಾರುîrದtರು, Ģಡುîrದtರುಮತುr

ಕಟುmîrದtರು. 29ಆದĩĪೂೕಟನು ĮೂĠೂೕ÷òಂದ Ğರāದ

ðನīೕ ಆಕಾಶðಂದ ĥಂßಯೂ ಗಂಧಕč ಸುùದು

ಎಲ~ರನುv ನಾಶಮಾëತು. 30 “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv

ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ಯೂ ಹಾđ ಇರುćದು. 31ಆ ðನದú~

ಮĢಯಮಾāđಯħೕĪ ಇದtವನು, ಮĢಯú~ದt ತನv

ವಸುrಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ďಳáāದು ಬರಬಾರದು.

ಹಾđĨೕ, įೂಲದú~ದtವನು ÿಂðರುá ಬರಬಾರದು.

32 Īೂೕಟನ įಂಡîಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù!

33 ಯಾರು ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďc

ಪ}ಯîvಸುವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು

ಮತುr ಯಾರು ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ

ಅವರು ಅದನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವರು. 34 ಆ ರಾî}ಯú~

ಇಬyರು ಒಂĠೕ ಹಾþđಯú~ ಇರುವರು; ಒಬyನನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು,ಮĞೂrಬyನನುv õಡಲಾಗುćದು.

35ಇಬyರು įಂಗಸರು ĖೂĞಯಾá ಕಾĈõೕಸುîrರುವರು;

ಒಬyಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyಳನುv

õಡಲಾಗುćದು. 36 ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು. ಒಬyರನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು ಮĞೂrಬyರನುv õಡಲಾಗುćದು,

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 37ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಇದು ಎú~ ನěಯುćದು?”

ಎಂದು ďೕಳಲುĨೕಸು ಅವùđ, “įಣ ಎú~Ġĺೕ, ಅú~

ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī,” ಎಂದರು.

18 òರಾಶರಾಗĠ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು.

2 “ಒಂದು ಪಟmಣದú~ ಒಬy ನಾ|ಯಾñಪî ಇದtನು.

ಅವನು Ġೕವùಗೂ ಭಯಪಡುîrರúಲ~ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಲņ��ďೂಡುîrರúಲ~. 3 ಅĠೕ ಪಟmಣದú~ ಒಬy

ûಧīøದtĈ. ಆď ಪĠೕಪĠೕ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ‘ನನv

ûĩೂೕñಯ ಎದುರಾá ನನđ ನಾ|ಯ Ġೂರßþďೂಡು,’

ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtĈ. 4 “ಅವನು ಸ�ಲwಕಾಲ ಆďđ

ಗಮನďೂಡúಲ~. ತರುವಾಯ ಅವನು ತĢೂvಳđ, ‘ನಾನು

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~ ಹಾಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಲņ��ďೂಡುćðಲ~, 5 ಆದರೂ ಈ ûಧīಯು ನನđ

Ğೂಂದĩďೂಟುm ಪĠೕಪĠೕ ನನv ಬāđ ಬಂದು, ನನvನುv

ಕಾëಸದಂĞ ನಾನು ಅವāđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು,’”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 6 ಅನಂತರ ಕತbĠೕವರು, “ಈ

ಅನಾ|ಯಗಾರನಾದ ನಾ|ಯಾñಪîಯು įೕāďೂಂëದtನುv

ďೕāù. 7Ġೕವರಾದುďೂಂಡವರು Ġೕವùđ ಹಗಲುರಾî}

Ĺĩøಡುವಾಗ, Ġೕವರು ಅವರ ûಷಯದú~ ಅವùđ

ನಾ|ಯವನುv ďೂಡĠ ಇರುವĩೂೕ? Ġೕವರು ನಾ|ಯ

ďೂಡಲು ತಡಮಾಡುವĩೂೕ? 8Ġೕವರು ĥೕಗĢೕ ಅವùđ

ನಾ|ಯîೕùಸುವĩಂದು, ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

ಆದರೂ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಂದಾಗ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ûಶಾ�ಸವನುv ಕಾಣುīĢೂೕ?” ಎಂದರು. 9 ತಾć

òೕîವಂತĩಂದು ತಮ{ú~Ĩೕ ಭರವĮಯòvಟುmďೂಂಡು

ĥೕĩಯವರನುv ಅಸěo ಮಾëದ ďಲವùđ, Ĩೕಸು ಈ

ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 10 “ಇಬyರು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. ಅವರú~ ಒಬyನು ಫùಸಾಯನು

ಮĞೂrಬyನು ಸುಂಕದವನು. 11ಫùಸಾಯನು òಂತುďೂಂಡು:

‘Ġೕವĩೕ, ಸುúđ ಮಾಡುವವರು, ಅòೕîವಂತರು,

ವ|öÜùಗĈ ಆáರುವ ಉāದ ಜನರಂĞ ನಾನಲ~, ಈ

ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ನಾನಲ~. ಆದtùಂದ ನಾನು òನđ

Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. 12 ನಾನು ವಾರďc ಎರಡು ಸಾù
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ಉಪವಾಸಮಾಡುĞrೕĢ. ನನáರುವ ಎಲ~ćಗಳú~ ದಶಾಂಶ

ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕā ತನđ ತಾĢೕ ಪಾ}ïbþದನು. 13

“ಆದĩ ಸುಂಕದವನು ದೂರದú~ òಂತು, ಆಕಾಶದ ಕěđ

ಕĝqîr Ģೂೕಡುćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�Ġೕ ತನv ಎĠಯನುv

ಬëದುďೂĈ�ತಾr, ‘Ġೕವĩೕ ಪಾóಯಾದವನು ನಾĢೕ

ನನvನುv ಕರುíಸು,’ ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 14 “ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅವನಲ~, ಇವĢೕ òೕîವಂತĢಂಬ

òಣbಯ ಪěದವನಾá ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ,

ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ನುv ತಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು

ತáeಸಲಾಗುವರು ಮತುr ತಮ{ನುv ತಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು

įähಸಲಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 15 äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸು

ಮುಟುmವಂĞ ďಲವರು äಕcಮಕcಳನುv ಅವರ ಬāđ

ತಂದರು ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು ಇದನುv ಕಂಡು, ಜನರನುv

ಗದùþದರು. 16 ಆದĩ ĨೕಸುĻೕ äಕcಮಕcಳನುv

ತಮ{ ಹîrರďc ಆಹಾ�òþ üಷ|ùđ, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv

ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 17ನಾನು òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರಾದರೂ äಕcಮಗುûನಂĞ

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ, ಅವರು ಅದĩೂಳđ

ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 18 ಒಬy ಅñಕಾùಯು

Ĩೕಸುûđ, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv

ಪಾ}órಮಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 19ಅದďcĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? Ġೕವĩೂಬyĩೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 20 ‘ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರದು, ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು,

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು, òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಗೌರûಸĥೕಕು,’ ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ òನđ đೂîrīಯಲಾ~,”

ಎಂದರು. 21 ಅದಕcವನು, “ನನv ಬಾಲ|ðಂದĪೕ ನಾನು

ಇīಲ~ವನೂv ďೖďೂಂëĠtೕĢ,”ಎಂದುįೕāದನು. 22Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv ďೕā ಅವòđ, “ಆದರೂ òನđ ಒಂದು ďೂರĞ

ಇĠ. òೕನು įೂೕá òನđಇರುćĠಲ~ವನುvಮಾùಬಡವùđ

ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು ಮತುr

òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 23ಅವನು

ಇದನುv ďೕā, ಬಹಳ ದುಃಖćಳ�ವನಾದನು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ಬಹಳ þùವಂತನಾáದtನು. 24 ಅವನು ಬಹಳ

ವ|ğđೂಂಡದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು, “ಐಶ�ಯbವಂತರು

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm! 25

ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ

ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಇದನುv ďೕāದವರು, “ಹಾಗಾದĩ

ಯಾರು ರņĝ įೂಂದುವವರು?” ಎಂದರು. 27 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|ùđ ಅಸಾಧ|ವಾದćಗĈ Ġೕವùđ

ಸಾಧ|ವಾáī,”ಎಂದುįೕāದರು. 28ಆಗģೕತ}ನು, “ಇđೂೕ,

ನಾć ಎಲ~ವನೂv õಟುm òಮ{ನುv ÿಂಬಾúþĠtೕವಲ~,”

ಎಂದನು. 29Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಶhಯವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಮĢಯನಾvದರೂ įಂಡîಯನಾvದರೂ

ಸįೂೕದರರನಾvದರೂ ತಂĠತಾøಗಳನಾvದರೂ

ಮಕcಳನಾvದರೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ďೂcೕಸcರ õಟುmõಡುವವನು,

30ಈ ಕಾಲದú~ ಅತ|ñಕವಾದćಗಳನೂv ಬರುವ ಕಾಲದú~

òತ|æೕವವನೂv įೂಂದುವನು,” ಎಂದರು. (aiōn g165,

aiōnios g166) 31Ĩೕಸು ಹĢvರಡುಮಂðಯನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕī, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ûಷಯದú~

ಪ}ವಾðಗāಂದ ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರĥೕಕು. 32

ನಾನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ Įĩಯಾಗುīನು. ಅವರು

ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾë, ನನđ ಅವಮಾನಮಾë, ನನv ħೕĪ

ಉಗುĈವರು. 33 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ನನvನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěದು, ďೂಂದುಹಾಕುವರು. ಆದĩ ನಾನು ಮೂರĢಯ

ðನ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದರು. 34ಆದĩ

üಷ|ùđ ಇćಗಳú~ ಒಂದೂ ಅಥbವಾಗúಲ~. ಈಮಾತುಗĈ

ಅವùđ ಮĩಯಾáದುtದùಂದ, Ĩೕಸು įೕāದćಗಳನುv

ಅವರು îāದುďೂಳ�úಲ~. 35 Ĩೕಸು Ĩùďೂೕûನ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ, ಒಬy ಕುರುಡನು ದಾùಯ ಪಕcದú~

ಕುāತುďೂಂಡು öŊĥೕಡುîrದtನು. 36 ಜನಸಮೂಹć

ಹಾದು įೂೕಗುćದನುv ಇವನು ďೕāþďೂಂಡು,

ಅĠೕĢಂದು ûÜùþದನು. 37 “ನಜĩೕîನĨೕಸು ಹಾದು

įೂೕಗುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ಜನರು ಅವòđ įೕāದರು. 38

ಆಗ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ, ದಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನನvನುv

ಕರುíþ!” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂಡನು. 39ಮುಂĠ

įೂೕಗುîrದtವರು ಸುಮ{òರುವಂĞ ಅವನನುv ಗದùþದರು,

ಆದರೂ ಅವನು, “ದಾûೕದನ ąತ}ĩೕ, ನನvನುv ಕರುíþ,”
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ಎಂದುಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು

òಂತು ಅವನನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩತರುವಂĞಅಪwĝďೂಟmರು.

ಅವನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ಅವòđ,

41 “ನòvಂದ òನđೕನಾಗĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದಕcವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನನđ ದೃým ďೂë,” ಎಂದನು.

42ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ದೃým ಪě; òನv ûಶಾ�ಸīೕ

òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 43 ಕೂಡĪೕ ಅವನು

ದೃýmಯನುv ಪěದನು. ಆಗ ಅವನು Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr,

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. ಎಲಾ~ ಜನರು ಅದನುv

ಕಂಡು, Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಸú~þದರು.

19ĨೕಸುĨùďೂೕ ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþ ಅú~ಂದ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtರು. 2 ಅú~ ಜಕಾcಯ ಎಂಬ

įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು; ಅವನು ಸುಂಕದವರú~

ಮುಖಂಡನೂ ಐಶ�ಯbವಂತನೂ ಆáದtನು. 3 ಅವನು

Ĩೕಸುಯಾĩಂದು ಕಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ತಾನು

ಕುಳ�ನಾáದtದùಂದ ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತrವಾá ಅವರನುv

ಕಾಣಲಾರĠ ಇದtನು. 4 ಆಗ Ĩೕಸುವನುv ಕಾಣುವಂĞ

ಅವನು ಮುಂದಾá ಓëįೂೕá, ಒಂದು ಅîrಮರವನುv

ಹîrದನು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಆ ಮಾಗbವಾáĨೕ

ಬರುîrದtರು. 5Ĩೕಸು ಆ ಸsಳďc ಬಂದು, ħೕಲďc Ģೂೕë

ಅವòđ, “ಜಕಾcಯĢೕ, ತņಣīೕ ಇāದು ಬಾ. ನಾನು ಇಂದು

òನv ಮĢಯú~ ತಂಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6 ಜಕಾcಯನು

ತņಣīೕ ಇāದುಬಂದು ಅವರನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಬರಮಾëďೂಂಡನು. 7 ಇದನುv ಕಂಡವĩಲ~ರೂ,

“ಪಾóಷnನ ಮĢđ ಅîïಯಾá įೂೕಗುತಾrನಲಾ~,” ಎಂದು

đೂಣಗುémದರು. 8 ಆದĩ ಜಕಾcಯನು òಂತುďೂಂಡು

ಕತbĠೕವùđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, ನನv ಸ�îrನú~ ಅಧbವನುv

ಬಡವùđ ďೂಟುmõಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಯಾùಗಾದರೂ

ಏನಾದರೂ Ĺೕಸಮಾë ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂëದtĩ

ನಾಲcರಷುm ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಈ ðನīೕ ಈಮĢđ ರņĝ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ

ಇವನು ಸಹಅಬ}ಹಾಮನąತ}ನಲ~īೕ? 10ತówįೂೕದದtನುv

ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 11ಜನರು ಈಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈîrರಲಾá, Ĩೕಸು ತಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸ÷ೕಪವಾáದುtದùಂದಲೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಕೂಡĪೕ

ಪ}ತ|ņವಾಗುćĠಂದು ಅವರು ಭಾûþದtùಂದ 12Ĩೕಸು

ಇĢೂvಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಘನವಂತನಾáದt

ಒಬyನು ತನđೂೕಸcರ ರಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂಂಡು îರುá

ಬರುćದಕಾcá ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 13ಆವ|ßr

ತನv ಹತುr ďಲಸಗಾರರನುv ಕĩದು,ಅವùđಹತುr ನಾಣ|ಗಳನುv

ಒówþ, ‘ನಾನು ಬರುವವĩđ ವಾ|ಪಾರ ಮಾëďೂಂëù,’

ಎಂದು įೕāದನು. 14 “ಆದĩ ಅವನ ನಾëನವĩೂೕ

ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುîrದtರು. ‘ಇವನು ನಮ{ ಅರಸನಾಗುćದು

ĥೕಡ,’ ಎಂದು îāಸಲು ಅವನ ÿಂĠĨೕ ಪ}îòñಗಳನುv

ಕĈÿþದರು. 15 “ಆದರೂ ಅವನು ತನv ರಾಜ|ವನುv

ಪěದು ÿಂðರುáದಾಗ, ವಾ|ಪಾರðಂದ ಇನೂv ಎಷುm

ಲಾಭಗāþದĩಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ತಾನು ಹಣ ďೂಟm

ಆ ďಲಸಗಾರರನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರಲು ಆ��ಾóþದನು. 16

“ಆಗĹದಲĢಯವನು ಬಂದು, ‘ಸಾ�÷, òಮ{ ಒಂದು

ನಾಣ|ðಂದ ಇನೂv ಹತುr ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþĠ,’

ಎಂದನು. 17 “ಅದďc ಅವನು, ‘Ĕನಾvá ಮಾëð, ಒı�ಯ

ĮೕವಕĢೕ. òೕನು ಅತ|ಂತ ಸ�ಲwದರú~ ನಂõಗಸrನಾáðtೕ,

ಹತುr ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ òೕನು ಅñಕಾùಯಾáರು,’

ಎಂದನು. 18 “ಎರಡĢಯವನು ಬಂದು, ‘ಸಾ�÷, òನv

ಒಂದು ನಾಣ|ðಂದ ಇನೂv ಐದು ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþĠ,’

ಎಂದನು. 19 “ಅದďc ಅವನು, ‘òೕನು ಐದು ಪಟmಣಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáರು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāದನು.

20 “ಆಗ ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು, ‘ಸಾ�÷, ಇđೂೕ, ನಾನು

ಕರವಸ�ದú~ ಕémémದt òಮ{ ನಾಣ| ಇĠೕ. 21 òೕć

ಕêಣ ಮನುಷ|ĩಂದು ನಾನು òಮđ ಭಯಪęmನು.

òೕನು ಕೂëಡðರುćದನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ õತrĠ

ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ ಆáðtೕ,’ ಎಂದನು. 22 “ಆಗ ಆ

ಯಜಮಾನನು, ‘ďಟm ĮೕವಕĢೕ! òನv ಮಾîನ ħೕĪĨೕ

òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ನಾನು ಕೂëಡĠ ಇರುವú~

ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ õತrĠ ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ

ಆದ ಕêಣಮನುಷ|Ģಂದು òನđ îāðತrಲಾ~. 23ಹಾáದtĩ

ನನv ಹಣವನುv ಬëo ಅಂಗëಯú~ ಏď ಹಾಕúಲ~,

ನಾನು ÿಂðರುáದಾಗ ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತವಾá

ĞđದುďೂĈ�îrĠtನು,’ ಎಂದುįೕāದನು. 24 “ಯಜಮಾನನು

ಹîrರ òಂîದtವùđ, ‘ಇವòಂದ ಆ ನಾಣ|ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr ನಾಣ|ಗāದtವòđ ďೂëù,’ ಎಂದನು.
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25 “ಆಗ ಅವರು, ‘ಸಾ�÷, ಅವòđ ಈಗಾಗĪೕ ಹತುr

ನಾಣ|ಗāīಯಲಾ~!’ ಎಂದರು. 26 “ಆಗಯಜಮಾನನು,

‘ಇದt ಪ}îĺಬyùđ ďೂಡಲಾಗುćದು ಮತುr ಇಲ~ದವರ

ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv ಕþದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು. 27

ಆದĩ ತಮ{ ħೕĪ ನಾನು ಆāďಮಾಡುćದನುv ಇಷmಪಡದ

ಆ ನನv ûĩೂೕñಗಳನುv ಇú~đ ತಂದು ನನv ಮುಂĠ ಸಂಹಾರ

ಮಾëù,’ ಎಂದನು.” 28Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದ ತರುವಾಯ,

üಷ|ùđ ಮುಂದಾá, ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರಟರು. 29

ಇದಾದ ħೕĪ ಅವರು ಓúÔ ಗುಡoದ ಕěđ ಇರುವ

ĥೕತxđಗೂ ĥೕಥಾನ|ಕೂc ಸ÷ೕóþದಾಗ, ತಮ{ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು, 30 “òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù,

òೕć ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುîrರುವಾಗ, ಅú~ ಕémರುವ

ಮತುr ಯಾರೂ ಅದರ ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡðರುವ ಒಂದು

ಕĞrಮùಯನುv ಅú~ ಕಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 31 ಯಾರಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď

ಅದನುv õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, òೕć ಅವùđ,

‘ಇದು ಕತbĠೕವùđĥೕಕಾáĠ,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದರು.

32 ಆ üಷ|ùಬyರೂ ತಮ{ ಮಾಗbವಾá įೂರಟುįೂೕá

Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡರು. 33ಅವರು ಆ

ಕĞrಮùಯನುv õಚುhîrರುವಾಗ, ಅದರ ಯಜಮಾನರು

ಅವùđ, “òೕć ಕĞrಮùಯನುv ಯಾď õಚುhîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 34 ಅವರು, “ಇದು ಕತbĠೕವùđ

ĥೕಕಾáĠ,” ಎಂದರು. 35 üಷ|ರು ಅದನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದು, ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಕĞrಮùಯħೕĪ ಹಾß,

ಅದರ ħೕĪ Ĩೕಸುವನುv ಕೂùþದರು. 36 Ĩೕಸು

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಜನರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~

ಹಾþದರು. 37 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoðಂದ

ಇāಜಾರನುv ಸ÷ೕóþದಾಗ üಷ| ಸಮೂಹīಲಾ~ ತಾć ಕಂಡ

ಎಲ~ ಮಹತಾcಯbಗāಗಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr, ಮಹಾ

ಸ�ರðಂದ Ġೕವರನುv ÿೕđ ďೂಂಡಾಡಲಾರಂöþದರು: 38

“ಕತbĠೕವರ įಸùನú~ ಬರುವ ಅರಸನು ಆüೕವಾbದ

įೂಂದú!” “ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಮಾಧಾನ, ಅತು|ನvತದú~

ಮÿħ!” 39 ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲć ಫùಸಾಯರು

Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òಮ{ üಷ|ರನುv ಗದùþ!”

ಎಂದರು. 40ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇವರು ಸುಮ{ನಾದĩ,

ಈ ಕಲು~ಗĈ ಕೂಗುವćಎಂದು ನಾನು òಮđįೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 41 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕಮ

ಪಟmಣವನೂv ಅದರ þsîಯನೂv ಕಂಡು, ಅದರ ಸಲುವಾá

ಅತುr, 42 “òೕನು ಇಂದಾದರೂ òನv ಸಮಾಧಾನದ

ûಷಯಗಳನುv ಅùತುďೂಂëದtĩ, Ĕನಾváತುr. ಆದĩ ಈಗ

ಅದು òನv ಕíqđ ಮĩಯಾáĠ. 43 òನv ಶತು}ಗĈ òನv

ಸುತrಲೂ ಅಡođೂೕěಯನುv ಕém, ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ

òನvನುv ಮುîrđ ಹಾß ಪ}îĺಂದು ಕěøಂದಲೂ

òನvನುv ಬಂñಸುವ ðನಗĈ ಬರುವć. 44 ಇದಲ~Ġ

ಅವರು đೂೕěĺಳáನ òನvನೂv òನv ಮಕcಳನೂv Ģಲďc

ಬëಯುವರು. òನvú~ ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ ಮĞೂrಂದು

ಕಲು~ òಲ~ದಂĞ ಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರು òನvನುv

ಸಂñþದ ಸಮಯವನುv òೕನು îāದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದರು.

45 ಅನಂತರ Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕá, ಅದರú~ ವಾ|ಪಾರಮಾಡುವವರನುv įೂರđ

ಹಾಕುćದďc ಪಾ}ರಂöþ, 46ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು

ಪಾ}ಥbĢಯ ಮĢಯಾáĠ,’ ಎಂದು ಬĩದĠ. òೕĻೕ

ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá’ ಮಾëðtೕù,” ಎಂದರು. 47

Ĩೕಸು ಪ}îðನčĠೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

ಆದĩ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಜನರ

ಪ}ಮುಖರೂĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಹವíಸುîrದtರು. 48

ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸು įೕĈವ ಒಂĠೂಂದು ಮಾîಗೂ ಬಹಳ

ಲņ��ďೂಟುm Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈîrದುtದùಂದ,

ಅವùđ ಏನು ಮಾಡĥೕďೂೕ Ğೂೕಚúಲ~.

20ಆ ðವಸಗಳú~ ಒಂದು ðನĨೕಸು Ġೕವಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ ಜನùđ ĥೂೕñಸುತಾr, ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುîrದtರು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ

ÿùಯĩೂಂðđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು 2 Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಇćಗಳನುv ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದಮಾಡುîrೕù?

òಮđ ಈ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmವರು ಯಾರು? ನಮđ

įೕā,” ಎಂದರು. 3 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಸಹ òಮ{ನುv ಒಂದು ûಷಯ ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ

ಉತrರďೂëù. 4 ĺೕಹಾನòđ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ďೂಡುವ ಅñಕಾರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕ

ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 5ಆಗ ಅವರು

ತĹ{ಳđ, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ’ ಎಂದು ನಾć įೕāದĩ

ಆತನು, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು
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ďೕĈವರು. 6 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು,’ ಎಂದು ನಾć

įೕāದĩ, ಜನĩಲಾ~ ನಮđ ಕĪ~Įಯುವರು. ಏďಂದĩ

ĺೕಹಾನನು ಒಬy ಪ}ವಾðĨಂದು ಅವರು ಒówದಾtĩ,”

ಎಂದುಆĪೂೕäþ, 7 “ಅದುಎú~ಂದĪೂೕನಮđđೂîrಲ~,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಸಹಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು

òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 9ಬāಕĨೕಸು ಜನùđ

ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬyನು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv

Ģಟುm, ಅದನುv ĩೖತùđ đೕíđ ďೂಟುm, ðೕಘbಕಾಲ

ದೂರĠೕಶďc ಪ}ವಾಸįೂೕದನು. 10ಫಲದ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ

ಅವನು ತನđ ಬರĥೕಕಾáದt ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv

ďೂಡುವಂĞ ತನv Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಆದĩ ಆ đೕíđದಾರರು ಅವನನುv įೂěದು, ಬùđೖಯú~

ಕĈÿþõಟmರು. 11 ಯಜಮಾನನು ąನಃ ಮĞೂrಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಎರಡĢಯವನನೂv ಸಹ

įೂěದು, ಅವಮಾನಪëþ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು.

12ಆಯಜಮಾನನು ಮೂರĢಯವನನುv ಕĈÿþದನು.

ಆಗ ಅವರು ಅವನನೂv ಗಾಯಪëþ įೂರđ ಹಾßದರು.

13 “ಆಗ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಯಜಮಾನನು, ‘ನಾĢೕನು

ಮಾಡú? ನಾನು ನನv ó}ಯ ಮಗನĢvೕ ಕĈÿಸುīನು,

ಬಹುಶಃ ಅವರು ಅವòಗಾದರೂಮಯಾbĠďೂÝmರು,’

ಎಂದುďೂಂಡನು. 14 “ಆದĩ đೕíđದಾರರು ಅವನನುv

ಕಂಡಾಗ ತಮ{ತĹ{ಳđ, ‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು. ಇವನನುv

ನಾć ďೂಂದು ಹಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{ದಾಗುćದು,’

ಎಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾëďೂಂಡರು. 15 ಹಾđĨೕ,

ಅವರು ಅವನನುv ದಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ ಹಾß ďೂಂದರು.

“ÿೕáರಲಾá ದಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜಮಾನನು ಅವùđ ಏನು

ಮಾಡುವನು? 16 ಅವನು ಬಂದು ಆ đೕíđದಾರರನುv

ಸಂಹùþ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ĥೕĩಯವùđ

ಒówಸುವನು,” ಎಂದರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, “ಹಾđ

ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು!” ಎಂದರು. 17 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv ðémþ Ģೂೕë, “ಹಾಗಾದĩ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು

îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು,’ ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುćದರ ಅಥb ಏನು? 18 ಆ

ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವನು; ಆದĩ

ಅĠೕ ಕಲು~ ಯಾವನħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಅವನನುv ಅದು

ಜæj įೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುćದು,” ಎಂದರು. 19 ಅĠೕ

ಗāđಯú~ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸುćದďc ಹವíþದರು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ತಮđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಈ ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದಾtĩಂದು ಅವರು îāದುďೂಂಡರು. ಆದರೂ

ಅವರು ಜನùđ ಭಯಪಟmರು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

įೂಂä Ģೂೕಡುತಾr, ಮಾîನú~ ಅವರನುv þßcಸುವಂĞ

ಅñಪîಗೂ ಅñಕಾರಕೂc ಒówþďೂಡಲು, òೕîವಂತĩಂದು

ನéಸುವ ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþದರು. 21 ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಮುಖ ದಾŉಣ|ûಲ~Ġ

ಸùಯಾá ĥೂೕñಸುîrೕù ಮತುr Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv

ಸತ|ವಾá ĥೂೕñಸುವವರಾáðtೕĩಂದು ನಾć ಬĪ~ć.

22 ಆದtùಂದ ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ನಮđ

ĹೕĬಯ òಯಮďc ಅನುಸಾರವಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 23 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv

îāದು ಅವùđ, 24 “ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ವನುv Ğೂೕùþù.

ಇದರú~ರುćದು ಯಾರ ಮುĠ}? ಯಾರ úó?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು, “ďೖಸರನದು,” ಎಂದರು. 25ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ ďೖಸರನದನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವರದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು

ಜನರಮುಂĠ ಬÿರಂಗವಾá įೕāದಮಾîನú~ ಅವರು

ತąw ಕಂಡುÿëಯಲಾರĠ įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ

ಉತrರಗāಗಾá ಆಶhಯbಪಟುm ಸುಮ{ನಾದರು. 27

ąನರುತಾsನವನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ಸದುtಕಾಯರú~ ďಲವರು,

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, 28 “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು ಅವನ

ಪîvಯನುv ಮದುīಯಾá ತನv ಸįೂೕದರòಗಾá

ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬ ನಮđ

ಬĩðémದಾtĢ. 29ÿೕđ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ಆ þ�ೕಯನುv ಮದುīಯಾá

ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಮೃತಪಟmನು. 30 ಎರಡĢಯವನೂ

ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġಮೃತನಾದನು.

31 ಮೂರĢಯವನು ಆďಯನುv ಮದುīಯಾದನು,

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಏĈ ಜನರು ಸಹ ಮದುīಯಾá

ಮಕcāಲ~Ġ òಧನರಾದರು. 32 ďೂĢđ, ಆ þ�ೕಯು ಸಹ

ಮರಣįೂಂðದĈ. 33 ಹಾಗಾದĩ, ąನರುತಾsನದú~
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ಅವರು æೕವಂತವಾá ಎದಾtಗ ಅವರú~ ಆďಯುಯಾರ

ಪîvಯಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ ಏĈಮಂðಯೂ ಅವಳನುv

ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~?” ಎಂದರು. 34 ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ಮದುī

ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ.ಮದುīಮಾëďೂಡುತಾrĩ. (aiōn g165) 35

ಆದĩಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದú~ ಸತrವರು ąನರುತಾsನವನುv

įೂಂð, ĺೕಗ|ĩಂದು ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~, ಮದುīಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165) 36

ಅವರು ಇĢvಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ąನರುತಾsನದ ಮಕcĎ Ġೕವದೂತùđ ಸùಸಮಾನರೂ

ಆáರುćದùಂದ, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcಳಾáದಾtĩ.

37 ಆದĩ ಉùಯುವ ķĠಯ ಬā ಕತbĠೕವರು,

‘ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು,ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು,’ ಎಂದು îāþ ಸತrವರು ಏĈತಾrĩಂಬದನುv

ĹೕĬđ ವ|ಕrಪëþದಾtĩ. 38 Ġೕವರು æೕûತùđ

Ġೕವರಾáದಾtĩ įೂರತು ಸತrವùಗಲ~. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ

ಅವùಗಾá æೕûಸುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 39 ಆಗ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು ಪ}ತು|ತrರವಾá, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ಸùಯಾá įೕāðù,” ಎಂದರು. 40ಯಾರೂĨೕಸುûđ

ಯಾವ ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

41 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು ದಾûೕದನ ąತ}Ģಂದು

ಜನರು įೕĈćದು įೕđ? 42 ದಾûೕದನು ತಾĢೕ

ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ įೕāದಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು

ನನv ಕತbĠೕವùđ: “ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv

43 òನv ಪಾದಗಳ óೕಠವಾá ಮಾಡುವವĩಗೂ ನನv

ಬಲಪಾಶ�bದú~ òೕನು ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 44ಆದಕಾರಣ

ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವರು,’ ಎಂದು

ಕĩಯುವಾಗ, ಅವರು ದಾûೕದನ ąತ}ನಾಗುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 45 ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈîrದಾtಗ Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, 46 “òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು

îರುಗಾಡುćದďc ಬಯಸುವವರೂ ಮಾರುಕęm õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತಆಸನಗಳನೂv

ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|ಸಾsನಗಳನೂv ಬಯಸುವವರಾáದಾtĩ;

47 ಇವರು ûಧīಯರ ಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢಗಾá

ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಇಂಥವರು

įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು.

21Ĩೕಸು ಗಮòಸುîrರುವಾಗ, ಐಶ�ಯbವಂತರು ತಮ{

ಕಾíďಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದ ಕಾíď ģémđಯú~

ಹಾಕುćದನುv ಕಂಡರು. 2 ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಸಹ

ಎರಡು ಕಾಸುಗಳನುv ģémđಯú~ ಹಾಕುćದನುv Ĩೕಸು

ಕಂಡರು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ: ಈ ಬಡ ûಧīಯು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ

įಚುh ಹಾßದಾtı. 4 ಏďಂದĩ ಇವĩಲ~ರೂ ತಮáರುವ

ಸಮೃðuಯú~, Ġೕವùđ ಕಾíďಗಳನುv ಹಾßದಾtĩ. ಆದĩ

ಈďಯು ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನv æೕವನďc ಇದtದtĢvಲಾ~

ಹಾßದಾtı,” ಎಂದರು. 5 ತರುವಾಯ üಷ|ರú~ ďಲವರು

Ġೕವಾಲಯದ ಕುùತು ಅದು ಸುಂದರವಾದ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ

Ġೕವùđ ಪ}îĭnಯ ďೂಡುđಗāಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾáĠ

ಎಂದು ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 6 ಆದĩ Ĩೕಸು, “òೕć

ಕಾಣುîrರುವ ಇīಲ~č ďಡûಹಾß ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ

ಮĞೂrಂದು ಕಲು~ ಉāಯದ ಕಾಲ ಬರುćದು,” ಎಂದರು. 7

ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇćಗĈಯಾವಾಗ

ಆಗುćć? ಇćಗĈ ಸಂಭûಸುćದßcರುವಾಗ ಯಾವ

ಸೂಚĢ ಇರುćದು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 8ಅದďcĨೕಸು,

“òೕćĹೕಸįೂೕಗದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. ಅĢೕಕರು

ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘ನಾĢೕ ಅವರು,’ ಎಂದೂ ‘ಸಮಯ

ಸ÷ೕóþĠ,’ ಎಂದೂ ಹಕುc ಸಾñಸುವರು. òೕć ಅವರನುv

ÿಂಬಾúಸĥೕëù. 9 òೕćಯುದuಗಳ ಮತುr ಕಲಹಗಳ

ûಷಯವಾá ďೕĈವಾಗ ðáಲುಪಡĥೕëù. ಇćಗıಲಾ~

Ĺದಲು ಸಂಭûಸĥೕಕು. ಆದರೂ ಕೂಡĪೕ ಅಂತ|

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 10Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಜನಾಂಗďc

ûĩೂೕಧವಾáಜನಾಂಗčರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č

ಏĈವć. 11 ûûಧ ಕěಗಳú~ ಮಹಾಭೂಕಂಪಗĎ

ಬರಗĎ ವಾ|ñಗĎ ಇರುćć. ಭಯ ಹುémಸುವ

ಘಟĢಗĎ ಆಕಾಶðಂದ ಮಹಾಸೂಚĢಗĎ ಆಗುćć.

12 “ಆದĩ ಇīಲ~ćಗāáಂತĹದಲು ಅವರು òಮ{ನುv

ÿëದು, ÿಂþþ ಸಭಾಮಂðರಗāಗೂ ĮĩಮĢಗāಗೂ

ಒówþ, ನನv įಸùನ ò÷ತr ಅರಸುಗಳ ಮತುr ಅñಕಾùಗಳ

ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತರುವರು. 13 ಇದು ಸಾŉ òೕಡಲು

òಮđ ಸದಾವಕಾಶವಾáರುತrĠ. 14 ಆಗ òೕć ಏನು
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ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು ಮುಂದಾá äಂîಸĥೕಕಾáಲ~īಂದು

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ òಶhಯಮಾëďೂā�ù. 15ಏďಂದĩ

òಮ{ ûĩೂೕñಗĈ ಸಹ ಪ}îವಾðಸಲಾಗದ ಇಲ~ī

ûĩೂೕñಸಲಾಗದ ಮಾತನೂv ��ಾನವನೂv ನಾನು òಮđ

ďೂಡುīನು. 16 ತಂĠತಾøಗĎ ಸįೂೕದರರೂ

ಬಂಧುಗĎ Įvೕÿತರೂ òಮ{ನುv ÿëದುďೂಡುವರು ಮತುr

òಮ{ú~ ďಲವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 17 ಇದಲ~Ġ ನನv ò÷ತr

òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ Ġ�ೕýಸುವರು. 18 ಆದĩ òಮ{ ತĪ

ಕೂದĪೂಂದಾದರೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 19òೕć òಮ{

ಸಹĢøಂದ, òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ûù. 20

“Įೖನ|ಗĈĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ಹಾಕುćದನುv òೕć

ಕಾಣುವಾಗ ಅದು ಹಾಳಾಗುವ ಕಾಲć ಸ÷ೕóþĠ ಎಂದು

îāದುďೂā�ù. 21 ಆಗ ಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು

ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú; ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ರುವವರು

įೂರಟು įೂೕಗú; ಇದಲ~Ġ ಹā�ಗಳú~ ಇರುವವರು

ಪಟmಣďc ಪ}īೕüಸĠ ಇರú. 22 ಏďಂದĩ ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವćಗıಲ~č Ģರīೕರಲು, ಇć

ದಂಡĢಯ ðವಸಗಳಾáī. 23 ಆದĩ ಆ ðವಸಗಳú~

ಗöbíಯùಗೂ ಹಾಲುíಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ ಕಷm!

Ġೕಶದú~ ಈ ಜನರು ಮಹಾ ûಪîrಗೂ ďೂೕಪಕೂc

ಗುùಯಾಗುವರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಖಡeďc ತುತಾrá

õೕĈವರು ಮತುr Įĩಯಾá ಎಲಾ~ ರಾಷ�ಗಳú~ ಒಯು|ವರು.

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಕಾಲ ಪùċಣbವಾಗುವವĩđ

ಅವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv ತುāದುಹಾಕುವರು.

25 “ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳú~ ಸೂಚĢಗĈ

ಕಾíþďೂĈ�ćć. ಭೂ÷ಯಲಾ~ದĩೂೕ, Ĺĩಯುವ

Ğĩಗಳ ಮತುr Ħೂೕಗbĩಯುವ ಸಮುದ}ದ ò÷ತr

ಜನಾಂಗಗĈ ðಕುcĞೂೕಚĠ ಸಂಕಟďc ಒಳಗಾಗುವರು.

26 ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುćದùಂದ Īೂೕಕďc ಏನು

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯöೕîøಂದ, ಮಾನವರು

ಮನಗುಂðįೂೕಗುವರು. 27ಆಗಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಶßrøಂದಲೂ ಮಹಾ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘದú~

ಬರುćದನುv ಜನರು ಕಾಣುವರು. 28 ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಸಂಭûಸಲು Ğೂಡಗುವಾಗ, ತĪĨîr òú~ù. ಏďಂದĩ

òಮ{ ûĹೕಚĢಯು ಸ÷ೕóþತು,” ಎಂದರು. 29Ĩೕಸು

üಷ|ùđ ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಅಂಜೂರದಮರವನುv

ಮತುr ಇತರ ಮರಗಳನುv ಗಮòþù. 30ಅćಗಳ ಎĪಗĈ

äಗುರುćದನುv ಕಾಣುವಾಗ ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು

òೕವಾáĨೕ îāದುďೂĈ�îrೕù. 31 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ,

ಇīಲ~ ಸಂಭûಸುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ, Ġೕವರ

ರಾಜ| ಸ÷ೕóþĞಂದು îāದುďೂā�ù. 32 “ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 33

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć, ಆದĩ ನನv

ಮಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 34 “òಮ{

ħೕĪ ಆ ðನćಉರುúನಂĞ ಫಕcĢ ಬಾರದಂĞ òೕć

ಅîĦೂೕಜನðಂದಲೂ ಅಮúòಂದಲೂ ಈ æೕವನದ

äಂĞಗāಂದಲೂ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ ಭಾರವಾಗದಂĞ,

òಮ{ ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù. 35ಅದು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ವಾಸವಾáರುವವĩಲ~ರ ħೕĪ ಬರುćದು. 36

ಆದಕಾರಣ ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ಇīಲ~ćಗāಂದ, òೕć

ತówþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂĞಯೂ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಮುಂĠ òಂತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbಸುತಾr ಇù,” ಎಂದರು.

37Ĩೕಸು ಹಗúನú~ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ĥೂೕñಸುತಾr

ಇದುt, ರಾî}ಯú~ įೂರಟುįೂೕá ಓúÔ ಗುಡoದú~

ವಾþಸುîrದtರು. 38ಜನĩಲ~ರೂ ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಎದುt

Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕಾcá Ġೕವಾಲಯďc

ಬರುîrದtರು.

22 ಪಸcīಂಬ, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyć

ಸ÷ೕಪವಾáತುr. 2 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ಜನùđ ಭಯಪಟmರು. 3

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತ ಎಂದು

ಕĩಯಲಾಗುವ ಯೂದನú~, Įೖತಾನನು ಪ}īೕüþದನು.

4 ಅವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāಗೂ Ġೕವಾಲಯದ

ಕಾವಲñಕಾùಗಳ ಬāಗೂįೂೕáĨೕಸುವನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುವ ûಧಾನವನುv ಕುùತು ಅವರ ಕೂಡ

ಚäbþದನು. 5ಆಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅವòđ ಹಣ

ďೂಡುćದďc ವಾಗಾtನ ಮಾëದರು. 6ಅವನೂ ಸಮ{îþ,

ಜನಸಮೂಹć ಇಲ~ðರುವಾಗ Ĩೕಸುವನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುವಂĞ ಸಂದಭbವನುv ಕಾಯುîrದtನು. 7
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ಆಗ ಪಸcದ ಕುùಯು ಬúďೂಡĥೕಕಾáದt ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಹಬyದ ðನ ಬಂðತು. 8 Ĩೕಸು ģೕತ}

ĺೕಹಾನರನುv ಕĩದು, “òೕć įೂೕá ನಮđೂೕಸcರ

ಪಸcĦೂೕಜನವನುv þದuಮಾëù,” ಎಂದರು. 9 ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ನಾć ಎú~ þದuಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದರು. 10

ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþದಾಗ,

ಅú~ òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂëರುವ ಒಬyನು

òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನು ಪ}īೕüಸುವ ಮĢĺಳđ

òೕć ಅವನ ÿಂĠ įೂೕáù. 11 òೕć ಆ ಮĢಯ

ಯಜಮಾನòđ, ‘ನನv üಷ|ĩೂಂðđಪಸcĦೂೕಜನಮಾಡಲು

ಅîïಯ ďೂಠë ಎú~Ġ? ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv

ďೕĈತಾrĩ’ ಎಂದು įೕāù. 12 ಅವನು ಕ}ಮಪëþದ

ħೕಲಂತþrನ Ġೂಡo ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು,

ಅú~Ĩೕ ಪಸcĦೂೕಜನ þದuಪëþù,” ಎಂದರು. 13

ಅವರು įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ

ಕಂಡು, ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು. 14 òühತ ಸಮಯ

ಬಂದಾಗĨೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ ಸಂಗಡ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 15 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಬಾġಯನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮ{

ಸಂಗಡ ಈ ಪಸcĦೂೕಜನಮಾಡುćದďc ಕುತೂಹಲðಂದ

ಅģೕŉþĠtೕĢ. 16Ġೕವರರಾಜ|ದú~ ಇದು Ģರīೕರುವತನಕ

ನಾನು ಇನುv ħೕĪ ಪಸcĦೂೕಜನಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 17 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, Įೂrೕತ}ಮಾë,

“ಇದನುv Ğđದುďೂā�ù ಮತುr òĹ{ಳđ ಹಂäďೂā�ù. 18

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಬರುವ ತನಕ ಇನುv ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

19 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Įೂrೕತ}ಮಾë ಅದನುv ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟುm, “ಇದು

òಮđೂೕಸcರ ďೂémರುವ ನನv Ġೕಹ, ನನv Ģನóಗಾá

òೕć ಇದನುv ಮಾëù,” ಎಂದರು. 20 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ,

Ħೂೕಜನವಾದ ħೕĪ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

“ಈ ಪಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ, ನನv

ರಕrðಂದಾದ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯಾáĠ. 21 ಆದರೂ

ಇđೂೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನ ďೖ ನನv ďೖĺಂðđ

ħೕæನ ħೕĪ ಇĠ. 22 Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ;

ಆದĩ ನನđ Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವòđೂೕ ಎĭೂmೕ

ಕಷm!” ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಆಗ ಇದನುv

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಯಾವನು ಎಂದು üಷ|ರು

ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭv ಮಾಡಲಾರಂöþದರು. 24 ಇದಲ~Ġ

ತĹ{ಳđ ಯಾರು ಅî ĠೂಡoವĢಂಬುದಾá üಷ|ರú~

ûವಾದć ಪಾ}ರಂಭವಾøತು. 25ಆಗĨೕಸು ಅವùđ,

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಅರಸರು ತಮ{ ಜನರħೕĪĠೂĩತನ

ಮಾಡುತಾrĩ; ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ನěಸುವವರು

ಉಪಕಾùಗĈ ಎಂದು ಎíþďೂĈ�ತಾrĩ. 26ಆದĩ òೕć

ಹಾáರಬಾರದು. òĹ{ಳđ ಅî Ġೂಡoವನಾáರುವವನು

ಅî äಕcವನಂĞ ಇರúಮತುr ಆā�ď ಮಾಡುವವನು Įೕī

ಮಾಡುವವನಂĞ ಇರú. 27ಯಾರು Ġೂಡoವನು?ಊಟďc

ಕುāತುďೂಂëರುವವĢೂೕ ಅಥವಾ ĮೕīಮಾಡುವವĢೂೕ?

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡವನಲ~Ļೕ?ಆದĩನಾನು òĹ{ಳđ

Įೕī ಮಾಡುವವನಂîĠtೕĢ. 28 òೕīೕ, ನನv ಕಷmಗಳú~

ನĢೂvಂðđ òಂತವರು. 29 ನನv ತಂĠ ನನđ ರಾಜ|ವನುv

Ģೕಮಕ ಮಾëದ ಹಾđĨೕ, ನಾನೂ òಮđ ರಾಜ|ವನುv

Ģೕಮಕ ಮಾಡುĞrೕĢ. 30 ÿೕđ òೕć ನನv ರಾಜ|ದú~

ನನv ħೕæನ ಬāಯú~ ಊಟಮಾë ಪಾòೕಯವನುv

Įೕûಸುûù ಮತುr þಂಹಾಸನಗಳħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುûù.

31 “þೕĹೕನĢೕ, þೕĹೕನĢೕ, ಇđೂೕ, Įೖತಾನನು

òħ{ಲ~ರನೂv đೂೕñಯಂĞ ತೂರĥೕďಂದು ಅಪwĝ

ďೕāದಾtĢ. 32ಆದĩ òನv ನಂõďಯು ಕುಂದದಂĞ ನಾನು

òನđೂೕಸcರ ĥೕëďೂಂëĠtೕĢ. òೕನು îರುáďೂಂಡ

ħೕĪ òನv ಸįೂೕದರರನುv ಬಲಪëಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33ಆದĩ ಅವನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,

ನಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~ ĮĩಮĢđ įೂೕಗುćದಕೂc

ಸಾಯುćದಕೂc þದuನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 34 ಆಗ

Ĩೕಸು, “ģೕತ}Ģೕ, òೕನು ನನvನುv ಅùĨĢಂದುಮೂರು

ಸಾù ಅಲ~ಗıಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ, ಈ ðವಸ ಹುಂಜ

ಕೂಗುćðಲ~ ಎಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 35

ನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{ನುv ಹಣದ äೕಲ,

ಪ}ಯಾಣದ äೕಲಮತುr ಪಾದರŊಗāಲ~Ġ ಕĈÿþದಾಗ

òೕć ಏನಾದರೂ ďೂರĞಪémĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,
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üಷ|ರು, “ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 36 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆದĩ ಈಗ ಹಣದ äೕಲ ಇದtವನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಳ�ú. ಅದರಂĞĨೕ ಪ}ಯಾಣದ äೕಲ ಇದtವನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú. ಖಡeøಲ~ದವನು ತನv ಬęmಯನುv

ಮಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ú. 37 ಏďಂದĩ, ‘ಆತನು

ಪಾತಕರú~ ಒಬyನಂĞ ಎíþďೂಂಡನು,’ ಎಂಬುದಾá ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćĠಲ~čĢರīೕರĥೕಕು ಎಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಹೌದು, ನನv ûಷಯವಾá ಬĩದದುt

ĢರīೕರúĠ,” ಎಂದರು. 38 üಷ|ರು, “ಕತbĠೕವĩೕ,

ಇđೂೕ ಇú~ ಎರಡು ಖಡeಗāī,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಅಷುm ಸಾಕು,” ಎಂದರು. 39Ĩೕಸು įೂರđ

ಬಂದು ತಮ{ ವಾëďಯಂĞ ಓúÔ ಗುಡoďc įೂೕದರು.

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರೂ ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದರು. 40

Ĩೕಸು ಆ ಸsಳದú~ದಾtಗ ಅವùđ, “òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು ಅವùಂದ

ಒಂದು ಕĪ~Įಯುವಷುm ದೂರįೂೕáĹಣಕಾಲೂù, 42

“ತಂĠĨೕ, òಮ{ äತrûದtĩ ಈ ಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ

Ğೂಲáþ. ಆದರೂ ನನv äತrವಲ~ òಮ{ äತrದಂĞĨೕ

ಆಗú,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದರು. 43ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು Ĩೕಸುûđ ಕಾíþďೂಂಡು, ಅವರನುv

ಬಲಪëಸುತಾr ಇದtನು. 44Ĩೕಸು īೕದĢಯú~ದುt ಬಹಳ

ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbþದರು. Ĩೕಸುûನ ĥವರು Ģಲďc

õೕĈîrರುವ ರಕrದ Ġೂಡo ಹòಗಳಂîದtć. 45Ĩೕಸು

ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ ಬಂದು,

ಅವರು ದುಃಖðಂದ ಬಳú òĠ} ಮಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವùđ, 46 “òೕć òĠ} ಮಾಡುćದು

ಏď? ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎದುt ಪಾ}ïbþù,”

ಎಂದರು. 47 Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ,

ಜನರ ಗುಂą ಕಾíþತು. ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~

ಒಬyನಾáದt ಯೂದನು ಅವùđ ಮುಂದಾಳಾá ಬಂದು,

ಮುðtಡುćದಕಾcá Ĩೕಸುವನುv ಸ÷ೕóþದನು.

48 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯೂದಾ, ಮುðtòಂದ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡುîrೕĺೕ?”

ಎಂದರು. 49 Ĩೕಸುûನ ಸುತrúದt üಷ|ರು ಮುಂĠ

ಸಂಭûಸುćದನುv ಅùತು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,

ನಾć ಖಡeðಂದ įೂěĺೕಣĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

50ಅವರú~ ಒಬyನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು,

ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. 51 ಆದĩ Ĩೕಸು,

“ಸಾಕು ಇಂಥದುt ĥೕಡ!” ಎಂದು įೕā, ಅವನ ßûಯನುv

ಮುém ಸ�ಸsಮಾëದರು. 52ಆಗĨೕಸು ತಮ{ ಬāđ ಬಂðದt

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲಾñಕಾùಗāಗೂ

ÿùಯùಗೂ, “ದಂđಗಾರನನುv ÿëಯುćದಕಾcá ಬಂದ

ಹಾđ ಖಡeಗāಂದಲೂ Ġೂĝqಗāಂದಲೂ òೕć įೂರಟು

ಬಂðರುûĩೂೕ? 53 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}îðನč

Ġೕವಾಲಯದú~ದಾtಗ, òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~. ಆದĩ

ಇದು òಮ{ ಸಮಯ, ಅಂಧಕಾರ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವ

ಕಾಲ,” ಎಂದರು. 54ಆಗ ಅವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñþ,

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಭವನďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

ģೕತ}Ģೂೕ ದೂರðಂದ ÿಂಬಾúþದನು. 55 ಅವರು

ಭವನದ įೂರಾಂಗಣದ ನಡುī ĥಂßಮಾë, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಒÝmá ಕುāತುďೂಂಡಾಗ ģೕತ}ನೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ Įೕù ಕುāತುďೂಂಡನು. 56ಆದĩ ಒಬy ದಾþಯು

ĥಂßಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt ģೕತ}ನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 57 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅಲ~ಗıದು,

“ಅಮಾ{, ನಾನುĨೕಸುವನುv ಅùĨನು,” ಎಂದನು. 58

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ħೕĪ ಮĞೂrಬyನು ģೕತ}ನನುv ಕಂಡು,

“òೕನು ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದನು. ಅದďc ģೕತ}ನು,

“ಇಲ~ಪw, ನಾನಲ~,” ಎಂದನು. 59 įಚುh ಕëħ ಒಂದು

ತಾಸು ಕıದನಂತರಮĞೂrಬyನು, “òಜವಾáಯೂ ಇವನು

ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ಗúಲಾಯದವĢೕ,” ಎಂದನು. 60ಆದĩģೕತ}ನು, “ಅಯಾ|,

òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ನನđ ಅಥbವಾಗುತಾrøಲ~,”

ಎಂದನು. ÿೕđ ಅವನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂáತು. 61ಆಗ ಕತbĠೕವರು ÿಂðರುá ģೕತ}ನ

ಕěđ ðémþ Ģೂೕëದರು. “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ

ಮುಂäತವಾáಮೂರು ಸಾù òೕನು ನನvನುv òರಾಕùಸುī,”

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ತನđ įೕāದt ಮಾತನುv ģೕತ}ನು

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು 62 įೂರđ įೂೕá ಬಹಳವಾá

ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 63Ĩೕಸುವನುv ಕಾಯುîrದt ಜನರು,

ಹಾಸ|ಮಾë ಅವರನುv įೂěದರು. 64 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಕíqđ ಬęm ಕém, ಅವರ ಮುಖದ ħೕĪ
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įೂěದು Ĩೕಸುûđ, “òನvನುv įೂěದವರು ಯಾರು?

ಪ}ವಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು. 65 ಅವರು Ĩೕಸುûđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅĢೕಕ ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನಾvëದರು.

66ĥಳಗಾದ ಕೂಡĪೕ ಜನರ ÿùಯರೂಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಒÝmá ಬಂದುĨೕಸುವನುv ತಮ{

ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦđ ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕá, 67 “òೕನು ಆ

ß}ಸrĢೂೕ? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾನು òಮđ įೕāದರೂ òೕć ನಂಬುćðಲ~. 68ನಾನು

òಮ{ನುv ďೕāದರೂ òೕćಉತrರ ďೂಡುćðಲ~. 69ಆದĩ

ಇಂðòಂದಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು,” ಎಂದರು. 70ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು Ġೕವರ ąತ}Ģೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ ಆತನು

ಎಂದು òೕīೕ įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 71

ಆಗ ಅವರು, “ನಮđ ಇĢvೕನು ಸಾŉ ĥೕಕು? ನಾīೕ ಈತನ

ಬಾøಂದ ďೕāĠtೕವಲಾ~?” ಎಂದರು.

23ಆಗ ಅú~ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂ ಎದುt Ĩೕಸುವನುv

óಲಾತನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 2

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರು įೕಳಲಾರಂöþ,

“ಈ ನಮ{ ಜನಾಂಗć ದಂđĨೕĈವಂĞಯೂ ತಾĢೕ

ß}ಸrĢಂಬ ಒಬy ಅರಸನಾáĠtೕĢಂದೂ įೕā ďೖಸರòđ

Ğùđ ďೂಡದಂĞ ಈತನು ಅëoಮಾಡುîrರುćದನೂv ನಾć

ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ óಲಾತನು Ĩೕಸುûđ,

“òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīೕ įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದರು.

4 ತರುವಾಯ óಲಾತನು, ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ ಜನùಗೂ,

“ಈ ಮನುಷ|ನú~ ನಾನು ಯಾವ ತಪwನೂv ಕಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಈತನು ಗúಲಾಯ

ಪಾ}ಂತĹದಲುđೂಂಡು ಈ ಸsಳದವĩಗೂಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~ ಕěಗೂ ĥೂೕñಸುತಾr, ಜನರನುv ಕಾ}ಂîđ

ģ}ೕĩೕóಸುîrದಾtĢ,” ಎಂದು ಒತಾrಯ ċವbಕವಾá

įೕāದರು. 6 óಲಾತನು ಗúಲಾಯದ ûಷಯವಾá

ďೕāದಾಗ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಗúಲಾಯದವĢೂೕ?”

ಎಂದು ûÜùþದನು. 7Ĩೕಸು įĩೂೕದನ ಅñಕಾರďc

ಸಂಬಂಧ ಪಟmವĢಂದು îāದ ಕೂಡĪೕ ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಇದt įĩೂೕದನ

ಬāđ Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþದನು. 8 įĩೂೕದನು

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡಾಗ,ಅತ|ಂತಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. ಏďಂದĩ

ಅವನುĨೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ďೕāದtùಂದ, ಅವರನುv ಕಾಣಲು ಬಹಳ ಕಾಲðಂದ

ಆĬಪémದtನು. ಅವùಂದಾಗುವ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಕಾಣಲು òùೕŉಸುîrದtನು. 9ಅವನುĨೕಸುವನುv ಅĢೕಕ

ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕāದರೂ Ĩೕಸು ಅವòđ ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

òಂತುďೂಂಡು ಬಲವಾáĨೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರುಗಳನುv

įೕĈîrದtರು. 11 ಆಗ įĩೂೕದನು ತನv Įೖòಕĩೂಂðđ

Ĩೕಸುವನುv îರಸcùþ, ಹಾಸ|ಮಾë, ಅವರ ħೕĪ

ರಾಜವಸ�ವನುv įೂðþ ಅವರನುv îರುá óಲಾತನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 12óಲಾತನೂ įĩೂೕದನೂ ಅĠೕ ðನದú~

ಒಬyùđೂಬyರು Įvೕÿತರಾದರು. ಏďಂದĩ ಅದುವĩಗೂ

ಅವರು īೖùಗಳಾáದtರು. 13óಲಾತನುಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv

ಅñಕಾùಗಳನೂv ಜನರನೂv ಒÝmá ಕĩøþ ಅವùđ,

14 “ಜನರು îರುá õೕĈವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢಂದು òೕć

ಈತನನುv ನನv ಬāđ ತಂððtೕù. ಇđೂೕ, òೕć ಈತನ

ħೕĪ ತಂðರುವ ದೂರುಗಳನುv ನಾನು òಮ{ ಮುಂĠĨೕ

ûÜùþದಾಗ ಈತನú~ ನನđ ಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಕಾಣúಲ~. 15 ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಈತನನುv ನಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþದ įĩೂೕದ ಅರಸòಗೂ ಸಹ ಈತನú~ ಯಾವ

ಅಪರಾಧč ಕಾಣúಲ~. ಇđೂೕ, ಈತನú~ ಮರಣďc

ĺೕಗ|ವಾದĠtೕನೂ ಕಾಣúಲ~. 16ÿೕáರುćದùಂದನಾನು

ಈತನನುv ದಂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 17ಏďಂದĩ

ಅñಪîಯು ĮĩಯಾĈ ಒಬyನನುv ಹಬyದú~ ಜನùđೂೕಸcರ

õëಸುćದು ಪದuîಯಾáತುr. 18 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಆ ņಣīೕ, “ಈತòđ ಮರಣದಂಡĢ ûñþù, ನಮđ

ಬರಬyನನುv õಡುಗěಮಾಡು,” ಎಂದು ĥೂĥyಹಾßದರು. 19

ಬರಬyನು ಪಟmಣದú~ ನěದ ದಂđ ಮತುr ďೂĪಯ ò÷ತr

Įĩಯú~ ಹಾßದವನಾáದtನು. 20óಲಾತನುĨೕಸುವನುv

õëಸĥೕďಂದು ಮನಸು�ಳ�ವನಾá ಮĞೂrħ{ ಜನರú~

ಮನûಮಾëďೂಂಡನು. 21ಅವರಾದĩೂೕ, “ಈತನನುv

üಲುĥđ ಹಾßಸು, ಈತನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು!” ಎಂದು

ಆಭbéಸĞೂಡáದರು. 22óಲಾತನು ಮೂರĢಯ ಸಾù

ಅವùđ, “ಏď?ಈತನುಮಾëದಅಪರಾಧīೕನು?ಈತನú~
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ಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣವಾದĠtೕನೂ ನನđ ಕಾಣúಲ~.

ಆದtùಂದ ನಾನು ಈತನನುv ದಂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 23ಆದĩĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßಸĥೕďಂದು

ಜನರು ಆಭbéಸುತಾr, ಒತಾrಯಮಾëದರು. ÿೕđ

ಅವರ ಕೂಗಾಟīೕ đðtತು. 24 óಲಾತನು ಅವರು

ďೕāďೂಂಡಂĞĨೕ ಆಗú ಎಂದು òಣbøþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ óಲಾತನು ಜನರು ಬರಬyನನುv ಎಂದĩ, ದಂđಮತುr

ďೂĪಯò÷ತr ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾßದವನನುv ಅವùđ

õಟುmďೂಟುm, ĨೕಸುವĢೂvೕ ಅವರ ಇಷmďc ಒówþದನು. 26

Įೖòಕರು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

įೂಲðಂದ ಬರುîrದt ಕುĩೕĢದ þೕĹೕನĢಂಬವನನುv

ÿëದು, ಅವನħೕĪ üಲುĥಯನುv įೂùþ, Ĩೕಸುûನ

ÿಂĠ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದರು. 27

ಜನರ ಮಹಾ ಸಮೂಹ Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂರéತು.

ಅವರú~ Ĩೕಸುûಗಾá Ĭೂೕßಸುತಾr, đೂೕಳಾಡುîrದt

ಮÿıಯರು ಸಹ ಇದtರು. 28 Ĩೕಸು ಅವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, “ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ, ನನಗಾá

ಅಳĥೕëù. òಮಗಾáಯೂ òಮ{ ಮಕcāಗಾá ಅāù.

29ಏďಂದĩ, ‘ಇđೂೕ, ಬಂĖಯರೂ įರದವರೂ ಹಾಲು

ಕುëಸದವರೂ ಧನ|ರು,’ ಎಂದು ಜನರು įೕĈವ ðವಸಗĈ

ಬರುತrī. 30 ಆಗ ಅವರು, “‘ĥಟmಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ

õೕāù!” ಗುಡoಗāđ, “ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù!”’ ಎಂದು

įೕಳಲಾರಂöಸುವರು. 31ಅವರು ಹþ ಮರďc ಇćಗಳನುv

ಮಾëದĩ, ಒಣ ಮರďc ಇĢvೕನು ಮಾëಯಾರು?”

ಎಂದರು. 32 ಅಪರಾñಗಳಾದ ĥೕĩ ಇಬyರನುv ಕೂಡ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮರಣದಂಡĢಗಾá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 33 ಅವರು “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂದು

ಕĩಯಲಾಗುವ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ, ಅú~Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ

ಹಾßದರು. ಆ ಅಪರಾñಗಳú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬಲಗěಯú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಅವರ ಎಡಗěಯú~

üಲುĥđ ಹಾßದರು. 34 ಆಗ Ĩೕಸು, “ತಂĠĨೕ,

ಇವರನುv ņ÷þ, ತಾć ಏನು ಮಾಡುîrದಾtĩಂದು

ಅùಯರು,” ಎಂದರು. Įೖòಕರಾದĩೂೕ Ĩೕಸುûನ

ಉಡುಪನುv äೕಟುಹಾß, ಹಂäďೂಂಡರು. 35 ಜನರು

Ģೂೕಡುತಾr òಂತುďೂಂëದtರು. ಅವĩೂಂðđಅñಕಾùಗĈ

ಸಹ Ĩೕಸುವನುv ಅಪಹಾಸ|ಮಾë, “ĥೕĩಯವರನುv

ರŉþದ ಈತನು Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ß}ಸrನಾáದtĩ,

ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ú,” ಎಂದರು. 36 Įೖòಕರು

ಸಹ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv ಹಾಸ|ಮಾë

Ĩೕಸುûđ ಹುāರಸವನುv ďೂಟುm, 37 “òೕನುĨಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾáದtĩ òನvನುv òೕĢೕ ರŉþďೂೕ,” ಎಂದರು. 38

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ħೕಲeěಯú~ ಒಂದು úàತ

ÿೕáತುr: ಈತನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 39üಲುĥđಹಾßದt

ಅಪರಾñಗಳú~ ಒಬyನು, “òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ òನvನುv

ರŉþďೂಂಡು, ನಮ{ನೂv ರŉಸು,” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv

ದೂýþದನು. 40ಆದĩಮĞೂrಬy ಅಫರಾñಯು ಅವನನುv

ಖಂëಸುತಾr, “òೕನು ಇĠೕ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾáದtರೂ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~Ļೕ? 41 ನಮಗಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕೃತ|ďc ತಕc üŊ ನಾ|ಯವಾá þßcĠ. ಈತನಾದĩೂೕ

ತಪಾwದĠtೕನೂಮಾಡúಲ~,” ಎಂದನು. 42ಬāಕ ಅವನು,

“Ĩೕಸುīೕ, òೕć òಮ{ ರಾಜ|ದú~ ಬರುವಾಗ ನನvನುv

Ģನąಮಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 43ಆಗĨೕಸು ಅವòđ,

“ಈ ðನīೕ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪರĠೖþನú~ರುī ಎಂದು

ನಾನು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 44 ಆಗ

ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹvವಾáತುr, ಆ įೂîròಂದ ಮೂರು

ಗಂęಯವĩđ Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು.

45 ಸೂಯbನು ಕıಗುಂðದನು ಮತುr Ġೕವಾಲಯದ

Ğĩಯು ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. 46 Ĩೕಸು

ಮಹಾಧ�òøಂದ, “ತಂĠĨೕ, ನನv ಆತ{ವನುv òನv

ďೖಗಳú~ ಒówಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂá

ಪಾ}ಣõಟmರು. 47ಆಗ ಶತಾñಪîಯು, ನěದದtನುv ಕಂಡು,

“ಈತನು òೕîವಂತĢೕ ಸù,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþದನು. 48 ಆ ದೃಶ|ವನುv ಕಾಣಲು ಬಂದ

ಜನರು ನěದ ಘಟĢಗಳನುv ಕಂಡು, ತಮ{ ಎĠಗಳನುv

ಬëದುďೂಂಡು ÿಂðರುá įೂೕದರು. 49 Ĩೕಸುûđ

ಪùಚಯûದtವĩಲ~ರೂ ಗúಲಾಯðಂದ ಅವರನುv

ÿಂಬಾúþದ þ�ೕಯರೂ ದೂರದú~ òಂತು ಇćಗಳನುv

Ģೂೕಡುîrದtರು. 50 ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು, ಇವನು ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯವನೂ

ಒı�ಯವನೂ ಮತುr òೕîವಂತನೂ ಆáದtನು. 51

ಇವನು ಅವರ îೕಮಾbನಕೂc ಕೃತ|ಕೂc ಒówďೂಂëರúಲ~.

ಇವನು Ĩಹೂದ|ರ ಪಟmಣವಾದ ಅùಮಥಾಯದವನೂ
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Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ಎದುರುĢೂೕಡುವವನೂ ಆáದtನು. 52

ಇವನು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ďೂಡಲು ĥೕëďೂಂಡನು. 53 ತರುವಾಯ ಇವನು

ಶùೕರವನುv ďಳđ ಇāþ, ನಾರುಬęmಯú~ ಸುîr, ಬಂěಯú~

ďೂĩðದt ಸಮಾñಯú~ ಇಟmನು, ಅದರú~ ಅದುವĩđ

ಯಾರನೂv ಇémರúಲ~. 54ಅಂದು þದuĞಯ ðನವಾáತುr.

ಸಬyÇ ðನ ಪಾ}ರಂಭವಾಗúತುr. 55 ಗúಲಾಯðಂದ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಬಂದ þ�ೕಯರು ಅùಮಥಾಯದ

ĺೕĮೕಫĢೂಂðđ įೂೕá, ಸಮಾñಯನೂv Ġೕಹವನುv

ಅದರú~ಟm ùೕîಯನೂv Ģೂೕëದರು. 56ಅವರು ಮĢđ

ÿಂîರುá ಪùಮಳ ದ}ವ|ವನೂv ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನೂv

þದuಪëþďೂಂಡರು; ಆದĩĹೕĬಯಆ��ಾನುಸಾರವಾá

ಸಬyÇ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು.

24 ವಾರದĹದಲĢಯ ðನದ, ĥಳáನ ಜಾವದú~,

ಆ þ�ೕಯರು þದuಪëþದt ಪùಮಳ ದ}ವ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಮಾñđįೂೕದರು. 2ಆಗ ಸಮಾñøಂದ

ಬಂě ಉರುāಸಲಾáದtನುv ಅವರು ಕಂಡರು, 3 ಅವರು

ಅದರ ಒಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅú~ ಕತbĠೕವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ಕಾಣúಲ~. 4ಅವರು ಬಹಳವಾá

ಗúõúđೂಂಡರು. ಆಗ ÷ಂäನಂĞ įೂıಯುವ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರ

ಬā òಂîದtರು. 5 ಆ þ�ೕಯರು ಭಯಪಟುm ತಮ{

ದೃýmಯನುv Ģಲದ ಕěđ ನಾéರಲು, ಆąರುಷರು ಅವùđ,

“æೕûಸುವವರನುv ಸತrವĩೂಳđ òೕć ಏď ಹುಡುಕುîrೕù?

6ಅವರು ಇú~ಲ~; æೕವಂತರಾá ಎðtದಾtĩ! ಅವರು ಇನೂv

ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗĪೕ: 7 ‘ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಪಾóಷnರ ďೖđ ಒówþದವನಾá, üಲುĥđ ಹಾಕಲಾá

ಮೂರĢಯ ðನದú~ îರುá æೕವಂತನಾá ಏĈīನು,’

ಎಂದು òಮđ įೕāದtನುv òೕć Ģನąಮಾëďೂā�ù,”

ಎಂದರು. 8ಆಗ ಆ þ�ೕಯರುĨೕಸುûನಮಾತುಗಳನುv

Ģನą ಮಾëďೂಂಡರು. 9 ಸಮಾñøಂದ ಆ

þ�ೕಯರು ÿಂîರುá įೂೕá, ಆ ಹĢೂvಂದು ಮಂðಗೂ

ಉāದವĩಲ~ùಗೂ ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv îāþದರು.

10 ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, ĺೕಹಾನĈ, ಯಾďೂೕಬನ

ತಾø ಮùಯĈ ಮತುr ಅವĩೂಂðáದt ĥೕĩ

þ�ೕಯರು ಅķಸrಲùđ ಈ ûಷಯಗಳನುv įೕāದರು.

11 ಅವùಗಾದĩೂೕ ಈ þ�ೕಯರು įೕāದುt ಕಟುm

ಕğಗಳಂĞ ಕಂಡć, ಅವರು ಅćಗಳನುv ನಂಬúಲ~.

12 ಆಗ ģೕತ}ನು ಎದುt, ಸಮಾñ ಬāđ ಓëįೂೕá,

ಅದĩೂಳđ ಬáe Ģೂೕëದಾಗ, ಅú~ ನಾರುಬęmಗĈ

ಮಾತ} õðtರುćದನುv ಕಂಡು ನěದ ಸಂಭವಕಾcá

ತĢೂvಳđ ಆಶhಯbಪಡುತಾr įೂರಟುįೂೕದನು. 13

ಅĠೕ ðನ üಷ|ರú~ ಇಬyರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಸುಮಾರು ಹĢೂvಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರದú~ದt

ಎಮಾ{ಹು ಎಂಬ ಹā�đ įೂೕಗುîrದtರು. 14 ಅವರು

ನěದ ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಭವಗಳ ಕುùತಾá ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 15ಅವರು ಮಾತನಾëďೂಂಡು

ಚäbಸುತಾr įೂೕಗಲು, Ĩೕಸು ತಾīೕ ಅವರನುv ಸ÷ೕóþ

ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು; 16ಆದĩ ಅವùđ îāಯದ

ಹಾđ ಕíqđಮĩಯಾáದtùಂದಅವರುĨೕಸುûನಗುರುತು

ÿëಯúಲ~. 17ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ದಾùಯú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಚĔbಮಾëďೂಂಡು įೂೕಗುîrðtೕರಲಾ~

ಏನು ûಷಯ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು ತņಣīೕ

òಂತರು, ಅವರ ಮುಖ ದುಖಃಭùತವಾáತುr. 18 ಆಗ

ಅವರú~ ಒಬyನಾದ, ď~ĺಫ ಎಂಬುವನು Ĩೕಸುûđ,

“ಇîrೕĔđĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ ನěðರುವ ಘಟĢಗಳನುv

îāಯದ ಪರಸsಳದವನು òೕĢೂಬyĢೕ ಆáðtೕಯಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 19ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಯಾವ

ಘಟĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯಗıೕ, ಅವರು ಕೃತ|ಗಳú~ಯೂ

ಮಾತುಗಳú~ಯೂ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ಯೂ ಜನĩಲ~ರ

ದೃýmಯú~ಯೂ ಬಹುಶßrವಂತರಾáದt ಪ}ವಾðಯಾáದtರು.

20ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ನಮ{ ಅñಕಾùಗĎĨೕಸುವನುv

ಮರಣದಂಡĢđ ಒówþďೂಟುm, ಅವರನುv üಲುĥđ

ಹಾßದರು. 21ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ûĹೕäಸುವವರು

ಆĨೕಸುīೕ ಎಂದು ನಾć ನಂõďೂಂëĠtć. ಇದಲ~Ġ

ಈಘಟĢಗĈ ನěದು ಇದು ಮೂರĢಯðನವಾáĠ. 22

ನಮ{ವರú~, ďಲć þ�ೕಯರು ಇಂದು ĥಳáನ ಜಾವದú~

ಸಮಾñđ įೂೕáದtರು. 23 ಅú~ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ಕಾಣĠ ಬಂದು,Ĩೕಸು æೕವðಂದ ಎðtದಾtĩ,

ಎಂದು įೕāದ Ġೕವದೂತರನೂv ಕಂëದt ದೃಶ|ವನೂv

ನಮđ įೕāದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ನĹ{ಂðáದt ďಲವರು
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ಸಮಾñđ įೂೕá, ಆ þ�ೕಯರು įೕāದtĢvೕ ಕಂಡರು.

ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುವನುv ಮಾತ} ಕಾಣúಲ~,” ಎಂದರು.

25 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎಂಥ ಬುðuÿೕನರು òೕć,

ಪ}ವಾðಗĈ įೕāĠtಲ~ವನುv ನಂಬುćದರú~ ಮಂದ

ಹೃದಯದವĩೕ! 26 ಶ}ħಗಳನುv ಅನುಭûþದ ħೕĪ

ß}ಸrನುಮÿħಯú~ ಪ}īೕüಸುćದು ಅಗತ|ವಾáತrಲ~īೕ?”

ಎಂದು įೕā, 27ĹೕĬಯಮತುr ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗāಂದ

ಆರಂöþ, ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತನv ûಷಯವಾá

ಬĩದćಗಳನುv Ĩೕಸು ಅವùđ ûವùþದರು. 28ಅವರು

įೂೕಗĥೕಕಾáದt ಹā�ಯನುv ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ,Ĩೕಸು

ಮುಂĠ įೂೕಗುವವರಂĞ ವîbþದರು. 29ಆದĩ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ನĹ{ಂðđ ಇರು, ಈಗ ಸಂĖಯಾøತು.

ಕತrಲಾøತು,” ಎಂದು įೕā, ಆತನನುv ಬಲವಂತ

ಮಾëದರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇರುćದಕಾcá

įೂೕದರು. 30 Ĩೕಸು ಆ ಇಬyರು üಷ|ĩೂಂðđ

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರಲು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆüೕವbðþ, ಮುùದು ಅವùđ ďೂಟmರು. 31 ಆಗ

ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು

ÿëದರು ಮತುr Ĩೕಸು ಅವರ ದೃýmđ ಅದೃಶ|ರಾದರು. 32

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಅವರು ದಾùಯú~ ನಮ{ ಕೂಡ

ಮಾತನಾಡುತಾr, ಪûತ} īೕದವನುv ನಮđ ûವùþದಾಗ

ನಮ{ ಹೃದಯć ĥಂßಯಂĞ ದÿþತಲ~īೕ?”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 33ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅĠೕ ಗāđಯú~

ಎದುt ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá įೂೕದರು. ಅú~

ಹĢೂvಂದುಮಂð üಷ|ರೂ ಅವĩೂಂðáದtವರೂ ಒÝmá

ಕೂëďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡರು. 34ಅú~ದtವರು, “ಇದು

òಜīೕ! ಕತbĠೕವರು æೕವಂತರಾá ಎðtದಾtĩ ಮತುr

þೕĹೕನòđ ಕಾíþďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

35 ಆಗ ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ದಾùಯú~ ನěದćಗಳನೂv

ĩೂém ಮುùಯುćದರú~ ಅವರು įೕđ Ĩೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದĩಂದೂ ûವùþದರು. 36ಅವĩಲ~ರೂ ÿೕđ

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ, Ĩೕಸು ತಾīೕ ಅವರ ನಡುī òಂತು

ಅವùđ, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú,” ಎಂದರು. 37ಅವರು

ತಾć ಕಾಣುîrರುćದು ಭೂತīಂದು ಭಾûþ, ðáಲುõದುt

ಭಯÿëದವರಾದರು. 38 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಏď òೕć ಕಳವಳđೂĈ�îrೕù? òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಸಂಶಯಗĈಹುಟುmćದು ಏď? 39ನನv ďೖಗಳನುv ಮತುr

ನನv ಕಾಲುಗಳನುv Ģೂೕëù. ನಾĢೕ ಆತನು! ನನvನುv ಮುém

Ģೂೕëù; òೕć ಕಾಣುವಂĞ ನನáರುವ ಮಾಂಸ ಮತುr

ಎಲುಬುಗĈ ಭೂತďc ಇಲ~,” ಎಂದರು. 40ÿೕđĨೕಸು

ಮಾತನಾëದ ħೕĪ, ತನv ďೖಗಳನುv ತನv ಕಾಲುಗಳನುv

ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. 41 ಆದĩ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷದ

ò÷ತrವಾá ಇನೂv ನಂಬĠ ಆಶhಯbಪಡುîrರುವಾಗĨೕಸು

ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಆಹಾರīೕನಾದರೂ ಇĠĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 42ಅವರುĨೕಸುûđ ಒಂದು ತುಂಡು ಸುಟm

÷ೕನನುv ďೂಟmರು. 43 Ĩೕಸು Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ

ಮುಂĠ îಂದರು. 44 Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ಯೂಪ}ವಾದĢಗಳú~ಯೂßೕತbĢಗಳú~ಯೂ

ನನvನುv ಕುùತಾá ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರುćದು

ಅಗತ|ವಾáĠ ಎಂಬ ಈಮಾತುಗಳನುv ನಾನು òĹ{ಂðđ

ಇದಾtಗĪೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 45 ತರುವಾಯ

ಅವರುಪûತ} īೕದಗಳನುv ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವಂĞĨೕಸು

ಅವರ ಬುðuಯನುv Ğĩದರು. 46Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು

ÿೕđ ಬಾġಪಟುm ಸತrವĩೂಳáಂದ ಮೂರĢಯ ðನದú~

ಎದುt ಬರುćದು ಅಗತ|ವಾáĞrಂತಲೂ 47ĨರೂಸĪೕಮು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವĩೂಳđ ಆತನ

įಸùನú~ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಮತುr ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝ

ಸಾರĥೕďಂತಲೂ ಬĩಯಲಾáĠ. 48 ಇćಗಳ ûಷಯವಾá

òೕć ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 49 ಇđೂೕ, ನನv ತಂĠಯು

ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv òಮđ ಕĈÿಸುīನು; ಆದĩ

òೕć ಪರĪೂೕಕದ ಶßrಯನುv įೂðಸುವ ತನಕ, ಈ

ಪಟmಣದú~Ĩೕ ಕಾದುďೂಂëù,” ಎಂದರು. 50Ĩೕಸು

üಷ|ರನುv ĥೕಥಾನ|ದವĩđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಎîr ಅವರನುv ಆüೕವbðþದರು. 51 Ĩೕಸು

ಅವರನುv ಆüೕವbðಸುîrರುವಾಗĪೕ ಅವರನುv õಟುm

ħೕĪ ಪರĪೂೕಕďc ಏùದರು. 52ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಆರಾñþ, ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದರು. 53ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ Ġೕವಾಲಯದú~,

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr ಇದtರು.
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ĺೕಹಾನನು

1ಆðಯú~ ವಾಕ|ûತುr, ಆ ವಾಕ|ć Ġೕವರ

ಬāಯú~ತುr, ಆ ವಾಕ|ć Ġೕವರಾáತುr. 2 ಆ

ವಾಕ|īಂಬುವವರು ಆðಯú~ Ġೕವರ ಬāಯú~ದtರು.

3 ಆ ವಾಕ|īಂಬುವವರ ಮೂಲಕವಾáĨೕ ಸಮಸrč

ಸೃýmಯಾøತು. ಸೃýmಯಾದćಗಳú~ ಯಾćದೂ

ಅವùಲ~Ġ ಸೃýmಯಾಗúಲ~. 4 ಅವರú~ æೕವûತುr. ಆ

æೕವć ಮಾನವùđ ĥಳಕಾáತುr. 5 ಆ ĥಳಕು ಕತrಲú~

ಪ}ಕಾüಸುತrĠ. ಕತrĪಯು ಆ ĥಳಕನುv ಅಡáಸúಲ~. 6

Ġೕವರು ಕĈÿþದ ಒಬyಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಸರು

ĺೕಹಾನನು. 7 ತನv ಮೂಲಕ ಎಲ~ರು ûಶಾ�ಸûಡುವಂĞ

ಅವನುಆĥಳßನûಷಯದú~ ಸಾŉ ďೂಡಲುĺೕಹಾನನು

ಸಾŉಯಾá ಬಂದನು. 8 ಅವĢೕ ಆ ĥಳಕಾáರúಲ~.

ಆ ĥಳßನ ûಷಯದú~ ಸಾŉಯಾá ಬಂದನĭmೕ. 9

òಜ ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬರುćದಾáತುr. ಆ ĥಳďೕ

ಪ}î ಮಾನವòಗೂ ĥಳಕನುv òೕಡುćದಾáತುr. 10 ಆ

ವಾಕ|īಂಬುವವರು Īೂೕಕದú~ದtರು ಮತುr Īೂೕಕć

ಅವರ ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. ಆದರೂ Īೂೕಕć

ಅವರ ಗುರುತು ÿëಯúಲ~. 11 ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಜನರ

ಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಸ�ಜನĩೕ ಅವರನುv þ�ೕಕùಸúಲ~.

12 ಆದರೂ ಯಾರಾರು ಅವರನುv þ�ೕಕùþದĩೂೕ,

ಅಂದĩ ಅವರ įಸùನú~ ûಶಾ�ಸûಟmĩೂೕ ಅವĩಲ~ùđ

Ġೕವರ ಮಕcಳಾಗುವ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmರು. 13

ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂದಾಗú, Ġೖÿಕ ಇĔiøಂದಾಗú,

ąರುಷನ ಇĔiøಂದಾಗú ಹುémದವರಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ

ಹುémದವರು. 14 ವಾಕ|īಂಬುವವರು Ġೕಹಧಾùಯಾá

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ವಾþþದರು. ನಾć ಅವರಮÿħಯನುv

ಕಂěć. ಆಮÿħಯು ತಂĠøಂದ ಬಂದ ಏďೖಕ ąತ}

ಆáರುವವùđ ಇರತಕc ಮÿħ. ಆ ವಾಕ|īಂಬುವವರು

ಕೃģøಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ ತುಂõದವರಾáದtರು. 15

“ಅವರನುv ಕುùತುĺೕಹಾನನು ಸಾŉ ďೂಡುತಾr, ‘ನನv

ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದವರು ಇವĩೕ,”

ಎಂದು ĳೕýþದನು. 16 ಅವರ ಪùċಣbĞøಂದ

ನಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯ ħೕĪ ಕೃģಯನುv ಪěĠć. 17

ಏďಂದĩ òಯಮćĹೕĬಯಮೂಲಕ ďೂಡಲಾøತು.

ಕೃģಯೂ ಸತ|č ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬಂದć.

18 Ġೕವರನುv ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಕಂëಲ~; ತಂĠ Ġೕವರ

ಹೃದಯďc ಹîrರವಾáರುವ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವರೂ ಸ�ತಃ

Ġೕವರೂ ಆáರುವವರೂ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëþದಾtĩ.

19ĨರೂಸĪೕ÷ನĨಹೂದ| ನಾಯಕರು,ಯಾಜಕರನುv

ಮತುr Īೕûಯರನುvĺೕಹಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ĺೕಹಾನನು,

“ನಾನು ß}ಸrನಲ~” ಎಂದು ಅùďಮಾë ಸಾŉďೂಟmನು.

21 ಅದďc ಅವರು, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು ಎúೕಯĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು ಎúೕಯನಲ~.”

“òೕನು ಆ ಪ}ವಾðĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc

ಅವನು, “ಅಲ~” ಎಂದನು. 22ಅವರು, “òೕನುಯಾರು?

ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ ನಾćಉತrರ ďೂಡುವಂĞ òನv

ûಷಯವಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 23

ಅದďcĺೕಹಾನನು, “ಪ}ವಾðĨಶಾಯನು įೕāದಂĞ,

‘ಕತbĠೕವರಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವಸ�ರīೕನಾನು,”ಎಂದುįೕāದನು. 24ಬಂðದtವರು

ಫùಸಾಯರ ಕěಯವರಾáದtರು. 25ಅವರುĺೕಹಾನòđ,

“òೕನು ß}ಸr ಇಲ~ī ಎúೕಯನಾಗú, ಆ ಪ}ವಾðಯಾಗú

ಆáರðದtĩ òೕನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು

ಪ}üvþದರು. 26ಅದďcĺೕಹಾನನು, “ನಾನು òೕùòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ òೕćಅùಯದಒಬy

ವ|ßr òಮ{ ನಡುī ಇದಾtĩ. 27 ಅವĩೕ ನನv ಬāಕ

ಬರುವವರು. ಅವರ ಪಾದರŊಗಳ ದಾರವನುv õಚುhćದಕೂc

ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 28 ಇĠಲಾ~

ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದt ĺದbË

ನðಯ ಆĔಕěಯú~ರುವ ĥೕಥಾನ|ದú~ ನěøತು.

29 ಮರುðನ Ĩೕಸು ತನv ಕěđ ಬರುîrರುćದನುv

ĺೕಹಾನನು ಕಂಡು, “ಇđೂೕ, Īೂೕಕದ ಪಾಪವನುv

Ğđದುಹಾಕುವ Ġೕವರ ಕುùಮù, 30 ‘ನನv ತರುವಾಯ

ಬರುವವರು ನನáಂತ ĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು,’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದವರು

ಇವĩೕ. 31ನನಗೂ ಇವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಇವರನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ ನಾನು òೕùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುತಾr ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 32
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ĺೕಹಾನನು ಸಾŉďೂಟುm, “ಪûತಾ}ತ{ರು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪಾùವಾಳದಂĞ ಇāದುಬಂದು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ĢĪđೂಂëರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. 33 ನನಗೂ ಅವರ

ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸಲು

ನನvನುv ಕĈÿþದವರು, ‘ಯಾರ ħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ರು

ಇāದುಬಂದು ĢĪಸುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ

ಅವĩೕ ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವವರು,’

ಎಂದು îāþದರು. 34ಈಗ ನಾನು ಕಂಡು, ಇವĩೕ Ġೕವರ

ąತ}ರು ಎಂದು ಸಾŉ òೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 35

ಮರುðನĺೕಹಾನನು ąನಃ ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyĩೂಂðđ

òಂತುďೂಂëದtನು. 36ಆಗĨೕಸು įೂೕಗುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವನು, “ಇđೂೕ, Ġೕವರ ಕುùಮù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 37 ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅವನು įೕāದtನುv

ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 38Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ತನvನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òೕć ವಾþಸುćದು ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕಳಲು,

ಅವರು įೂೕá Ĩೕಸು ವಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv ಕಂಡು

ಆ ðವಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಆಗ ಸಂĖ ಸುಮಾರು

ನಾಲುc ಗಂęಯಾáತುr. 40ĺೕಹಾನನ ಮಾತನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದ ಇಬyರú~ þೕĹೕË ģೕತ}ನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬyನಾáದtನು. 41ಅಂĠ}ಯನು

Ĺದಲು ತನv ಸįೂೕದರ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು, “ನಾć

ħþ�ೕಯ ಆáರುವವರನುv ಕಂěć,” ಎಂದು įೕā, 42

ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. “ħþ�ೕಯ”

ಎಂದĩ ß}ಸr ಎಂದು ಅಥb. Ĩೕಸು ಅವನನುv Ģೂೕë,

“òೕನುĺೕಹಾನನಮಗ þೕĹೕನನು. òನvನುv ‘ďೕಫ’

ಎಂದು ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. “ďೕಫ” ಎಂದĩ

ģೕತ} ಇಲ~ī ಬಂě ಎಂದಥb. 43 Ĩೕಸು ಮರುðನ

ಗúಲಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂðದಾtಗ, ಅವರು ôúಪwನನುv

ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 44ôúಪwನು,

ಅಂĠ}ಯ ಮತುr ģೕತ}ನ ಪಟmಣವಾದ ĥೕತಾ�øದďc

Įೕùದವನು. 45 ôúಪwನು ನತಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು,

“ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಸೂäþದವರೂ ಪ}ವಾðಗĎ

ಯಾರನುv ಕುùತು ಬĩðದಾtĩೂೕ ಅವರು ನಮđ þßcದಾtĩ.

ಅವĩೕĺೕĮೕಫನąತ}ರಾáರುವ ನಜĩೕîನĨೕಸು,”

ಎಂದನು. 46 “ಏನು? ನಜĩೕîòಂದ ಒı�ಯĠೕನಾದರೂ

ಬರಲು ಸಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ನತಾನĨೕಲನು ďೕಳಲು,

“ಬಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. 47

ನತಾನĨೕಲನು ತಮ{ ಬāđ ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು

ಅವನûಷಯವಾá, “ಇವನು òಜವಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು,

ಇವನú~ ಕಪಟûಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc

ನತಾನĨೕಲನು, “òೕć ನನvನುv įೕđ ಬú~ù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwನು òನvನುv

ಕĩಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕ òೕನು ಅಂಜೂರದಮರದ

ďಳáರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು,” ಎಂದು ಉತrùþದರು.

49ಅದďc ನತಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ, òೕć Ġೕವąತ};

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ òೕīೕ,” ಎಂದನು. 50 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನvನುv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳđ ಕಂëĠt

ಎಂದು ನಾನು įೕāದtďc òೕನು ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು

ಇćಗāáಂತಲೂಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಕಾಣುī,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 51Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನೂv

Ġೕವದೂತರು ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಮುಖಾಂತರ

ಇāಯುತಾr ಏರುತಾr ಇರುćದನೂv ಕಾಣುûù,” ಎಂದು

įೕāದರು.

2ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಎಂಬ

ಊùನú~ ಒಂದು ಮದುī ನěøತು. Ĩೕಸುûನ

ತಾø ಅú~ ಇದtĈ. 2 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಮದುīđ ಆಮಂî}ತರಾáದtರು. 3 ಅú~ ದಾ}��ಾರಸć

ಮುáದು įೂೕದಾಗ, Ĩೕಸುûನ ತಾø, “ಅವರú~

ದಾ}��ಾರಸ ಮುáದು įೂೕáĠ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ

îāþದĈ. 4 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅಮಾ{, ನಾನು òಮđ

ಏನು ಮಾಡಲು ಬಯಸುîrೕù? ನನv ಸಮಯć ಇನೂv

ಬಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 5Ĩೕಸುûನ ತಾøಯು

Įೕವಕùđ, “ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞಮಾëù,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 6 Ĩಹೂದ|ರ ಶುದಾuÜರದ ಪ}ಕಾರ ಅú~

ಕú~ನ ಆರು ಬಾĢಗĈ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ಬಾĢಯೂ

ಎರಡು ಇಲ~ī ಮೂರು ďೂಡದ ಅಳĞಯುಳ�ದಾtáತುr. 7

Ĩೕಸು Įೕವಕùđ, “ಆ ಬಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù,”

ಎಂದರು. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ ತುಂõದರು. 8
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ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಔತಣದħೕú�Üರಕòđ ďೂëù,” ಎಂದರು. Įೕವಕರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9 ಔತಣದ ħೕú�Üರಕನು

ದಾ}��ಾರಸವಾáದt òೕರನುv ರುäĢೂೕëದಾಗ, ಅದು

ಎú~ಂದ ಬಂĞಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕರನುv

ತಂದ Įೕವಕùđ îāðತುr. ಔತಣದ ħೕú�Üರಕನು

ಮದುಮಗನನುv ಕĩದು, 10 “ಪ}îĺಬyನು ಉತrಮ

ದಾ}��ಾರಸವನುv Ĺದಲು ತಂðಟುm ಜನರು ತುಂಬಾ ಕುëದ

ħೕĪ ಸಾಧಾರಣವಾದದtನುv ďೂಡುತಾrĩ, òೕನಾದĩೂೕ

ಉತrಮ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಇನೂv ಇಟುmďೂಂëರುī,”

ಎಂದನು. 11 Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾದú~

ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳú~ ಇದುĹದಲĢಯದಾáತುr.

ÿೕđ Ĩೕಸು ತಮ{ ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದರು.

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 12

ಇದಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ತಮ{ ತಾø, ಸįೂೕದರರು

ಮತುr üಷ|ĩೂಡĢ ಕģನೌb÷đ įೂೕದರು. ಅú~

ಅವರು ďಲć ðವಸ ಇದtರು. 13 Ĩಹೂದ|ರ

ಪಸcಹಬyć ಹîrರವಾದಾಗ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದರು. 14 ಅವರು Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~

ದನ, ಕುù ಹಾಗೂ ಪಾùವಾಳಗಳನುv ಮಾರುವವರೂ

ಹಣ ಬದಲಾøಸುವವರೂ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡರು.

15 Ĩೕಸು ಹಗeಗāಂದ ďೂರě ಮಾë ಕುù, ದನ

ಸÿತ ಎಲ~ರನೂv Ġೕವಾಲಯದ įೂರďc ಅém, ಹಣ

ಬದಲಾøಸುವವರ ನಾಣ|ಗಳನುv ಮತುr ħೕಜುಗಳನುv

ďಡûದರು. 16 Ĩೕಸು ಪಾùವಾಳ ಮಾರುವವùđ,

“ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ನನv ತಂĠಯ

ಮĢಯನುv ವಾ|ಪಾರದ ಮĢಯನಾvá ಮಾಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 17Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “òನv ಆಲಯದħೕúನ

ಆಸßrಯು ನನvನುv ĥಂßಯಂĞ ದÿಸುತrĠ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćದನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು. 18

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಇćಗಳನುv ಮಾಡುವ

ಅñಕಾರ òನáĠ ಎಂಬುದďcಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûù. ನಾನುಮೂರು

ðನಗಳú~ ಅದನುv ಎõyಸುīನು,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು.

20ಅದďcĨಹೂದ|ರು, “ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ನಲವತಾrರು ವಷbಗಳಾದć. òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīĺೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಆಲಯವನುv ಕುùತು įೕāದtರು.

22 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá

ಎದಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಅವರು įೕāದ ಈ ಮಾತನುv

Ģನąಮಾëďೂಂಡು ಪûತ} īೕದವನೂvĨೕಸು ತಮđ

įೕāದಮಾತನೂv ನಂõದರು. 23Ĩೕಸು ಪಸcಹಬyದಂದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದಾtಗ ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಅĢೕಕರು ಕಂಡು ಅವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಎಲ~ರನೂv ಅùತವರಾದtùಂದ

ತಮ{ನುv ಒówþďೂಡúಲ~. 25 Ĩೕಸು ಮನುಷ|ರ

ಅಂತರಂಗವನುv îāದವರಾದ ಕಾರಣ ಯಾರೂ ಯಾವ

ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂ ಅವùđ ಸಾŉ ďೂಡĥೕಕಾದ

ಅವಶ|ûರúಲ~.

3Ĩಹೂದ|ರ ಆಡāತ ಮಂಡāಯ ಸದಸ|ನೂ

ಫùಸಾಯನೂ ಆದ òďೂĠೕಮĢಂಬಮನುಷ|òದtನು.

2ಇವನು ಒಂದು ರಾî}Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದು, “ಗುರುīೕ,

òೕć Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದ ĥೂೕಧಕĩಂದು

ನಾć ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyನ ಸಂಗಡ

ಇಲ~ðದtĩ òೕćಮಾಡುವ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಯಾವ

ಮನುಷ|ನೂ ಮಾಡಲಾರನು,” ಎಂದನು. 3 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಒಬyನು ಮĞೂrħ{ ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಕಾಣಲಾರನು, ಎಂದು ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ.” 4 òďೂĠೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “ಒಬyನು

ವಯಸಾ�ದ ħೕĪ ಮĞr ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು

ತನv ತಾøಯ ಗಭbದú~ ಎರಡĢಯ ಸಾù ಪ}īೕüþ

ಹುಟುmćದಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 5Ĩೕಸುಅವòđ,

“ಯಾರು òೕùòಂದಲೂ ಆತ{ðಂದಲೂ ಹುಟುmವðಲ~Ļೕ

ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸಲಾರನು, ಎಂದು

ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 6ಮಾಂಸðಂದ

ಹುémದುt ಮಾಂಸīೕ, Ġೕವರಾತ{ðಂದ ಹುémದವರು

ಆತ{īೕ. 7 ‘òೕć ಮĞr ಹುಟmĥೕಕಾáĠ,’ ಎಂದು

ನಾನು òನđ įೕāದtùಂದ ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. 8

ಗಾāಯು ಅದರ ಇಷm ಬಂದ ಕě õೕಸುತrĠ. òೕನು ಅದರ

ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ ಅದು ಎú~ಂದ ಬರುತrĠೂೕ

ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ îāಯದು. ಅದರಂĞĨೕ
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ಆತ{ðಂದ ಹುémದ ಪ}îĺಬyರೂ ÿೕđೕ ಇದಾtĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 9 òďೂĠೕಮನುĨೕಸುûđ, “ಇĠಲಾ~

įೕđ ಸಾಧ|?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ĥೂೕಧಕನಾáರುವ òನđ ಇćಗĈ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11 ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ನಾćîāðರುćದನುvಮಾತನಾಡುĞrೕīಮತುr

ಕಂëದtďc ಸಾŉ òೕಡುĞrೕī. òೕವಾದĩೂೕ ನಮ{ ಸಾŉಯನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 ನಾನು ಭೂĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳನುv

òಮđ įೕĈವಾಗĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~, ಪರĪೂೕಕದ

ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ įೕđ ನಂಬುûù?

13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv įೂರತುಯಾರೂ ಪರĪೂೕಕďc ಏù įೂೕದವùಲ~.

14 ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಅರಣ|ದú~ ಸಪbವನುv ħೕĪ

ಎîrದ ಹಾđĨೕಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಸಹħೕಲďc

ಏùಸĥೕಕು. 15 ÿೕđ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv

ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯುವರು.”

(aiōnios g166) 16 Ġೕವರು Īೂೕಕದ ħೕĪ ಎĭೂmೕ

ó}ೕîಯòvಟುm ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟmರು. ಅದಕಾcáĨೕ ಅವರನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

ನಾಶವಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕಕು. (aiōnios

g166) 17 Ġೕವರು Īೂೕಕďc îೕąb ಮಾಡುćದಕಾcá

ಅಲ~, ತಮ{ ąತ}ನ ಮುಖಾಂತರ Īೂೕಕದ ಜನರನುv

ರŉಸುćದಕಾcáĨೕ ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು.

18 ಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ îೕąb ಆಗುćðಲ~.

ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕಪಾbøತು. ಏďಂದĩ ಅವನು

Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ąತ}ನ įಸùನħೕĪ ನಂõď ಇಡúಲ~.

19 ಆ îೕąb ಏĢಂದĩ: ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂ

ಮನುಷ|ರ ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗಳಾáರುćದùಂದ ಅವರು

ĥಳßáಂತ ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕî ಮಾëದರು. 20 ďೕಡನುv

ಮಾಡುವವರು ĥಳಕನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ ಮತುr ĥಳßđ

ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಮಾëರುವ ďಟm

ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ĥಳಕು ĞೂೕùಸುತrĠ. 21ಆದĩ ಸತ|ವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು ನěðರುವ ತಮ{ ಕೃತ|ಗĈ Ġೕವùಂದ

ಆದćಗıಂದು ಪ}ಕéಸುವಂĞ ĥಳßđ ಬರುತಾrĩ. 22

ಇćಗಳಾದħೕĪĨೕಸುčಅವರ üಷ|ರೂಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇದುt

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದtರು. 23 ಇದಲ~Ġĺೕಹಾನನು

ಸಹ ಸúೕÐ ಎಂಬ ಊùನ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಐĢೂೕË

ಎಂಬ ಸsಳದú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದtನು. ಏďಂದĩ

ಅú~ ಬಹಳ òೕರು ಇತುr. ಜನರು ಬಂದು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24 ಆಗ ĺೕಹಾನನು ಇನೂv

Įĩಯú~ ಬಂñತನಾáರúಲ~. 25ĺೕಹಾನನ üಷ|ùಗೂ

ಒಬy Ĩಹೂದ|òಗೂ ಶುದಾuÜರವನುv ಕುùತು ûವಾದ

ಉಂÝøತು. 26 ಅವರು ĺೕಹಾನನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಗುರುīೕ, ĺದbË ನðಯ ಆĔದಡದú~

òĢೂvಡĢಇದt ಒಬyರಬđe òೕನು ಸಾŉ ďೂęmಯಲಾ~. ಇđೂೕ,

ಅವರು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದಾtĩ ಮತುr ಎಲ~ರೂ ಅವರ

ಬāđ įೂೕಗುîrದಾtĩ,” ಎಂದರು. 27ಅದďcĺೕಹಾನನು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ದಯಪಾúಸದ

įೂರತು ಅವನುಯಾćದನೂv įೂಂದಲಾರನು. 28 ‘ನಾನು

ß}ಸrನಲ~, ಆದĩ ಅವರ ಮುಂದೂತĢಂದು,’ įೕāದtďc

òೕīೕ ಸಾŉ. 29ಮದುಮಗĈಮದುಮಗòđ ĮೕùದವĈ.

ಆದರೂ ಮದುಮಗನ Įvೕÿತನು òಂತುďೂಂಡು

ಆತನ ಮಾîđ ßûđೂಟುm, ಮದುಮಗನ ಸ�ರ ďೕā

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrĢ. ಆದಕಾರಣ ಈ ನನv ಸಂĞೂೕಷć

ಪùċಣbವಾøತು. 30 ಆತನು įÜhಗĥೕಕು ನಾನು

ಕëħಯಾಗĥೕಕು. 31 “ħೕúòಂದ ಬರುವವĩೕ

ಎಲ~ùáಂತಲೂ ħೕಲಾದವರು, ಭೂĪೂೕಕದವನಾದĩೂೕ

ಭೂ÷đ Įೕùದವನಾáದುt ಭೂಸಂಬಂಧವಾದćಗಳನುv

ಮಾತನಾಡುತಾrĢ; ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವರು

ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂħೕಲಾದವರು. 32ಅವರುಯಾćದನುv

ಕಂಡು ďೕāದĩೂೕ ಅದďc ಸಾŉďೂಡುತಾrĩ. ಆದĩ

ಅವರ ಸಾŉಯನುv ಯಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33ಅವರ

ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವರು Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩಂದುಮುĠ}

ಹಾßದಾtĩ. 34 Ġೕವರು ಕĈÿþದವರಾದĩೂೕ Ġೕವರ

ಮಾತುಗಳĢvೕ ಆಡುತಾrĩ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ

ಆತ{ವನುv ÷îøಲ~Ġ ďೂémದಾtĩ. 35ತಂĠಯುąತ}ನನುv

ó}ೕîþ ಎಲ~ವನೂv ಅವರ ďೖಯú~ ďೂémದಾtĩ. 36ಯಾರು

Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv ನಂಬುವĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವ

ಪěðರುತಾrĩ. Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv ನಂಬದವರು

òತ|æೕವವನುv ಕಾಣುćðಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು
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ಅವರħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōnios g166)

4 ಫùಸಾಯರú~ĺೕಹಾನòáಂತಲೂĨೕಸು įähನ

üಷ|ರನುv įೂಂðದಾtĩ ಮತುr ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುತಾrĩ

ಎಂಬುćದನುv ಫùಸಾಯರು ďೕāþďೂಂಡರು. 2ಆದĩ

Ĩೕಸು ತಾīೕ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrರúಲ~. ಅವರ üಷ|ರು

ಮಾëಸುîrದtರು. 3 ಫùಸಾಯರು ďೕāþďೂಂಡದtನುv

Ĩೕಸು îāದಾಗ, Ĩೕಸು ಯೂದಾಯವನುv õಟುm

ಗúಲಾಯďc îರುá įೂರಟು įೂೕದರು. 4 Ĩೕಸು

ಸಮಾಯbದ ಮಾಗbವಾá įೂೕಗĥೕಕಾáತುr. 5

ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗನಾದ ĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm

ಭೂ÷ಯ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಸುಖĩಂಬ ಸಮಾಯbದ

ಪಟmಣďcĨೕಸು ಬಂದರು. 6ಅú~ಯಾďೂೕಬನಬಾû ಇತುr.

Ĩೕಸು ಪ}ಯಾಣಮಾëದtùಂದ ಆಯಾಸđೂಂಡವರಾá ಆ

ಬಾûಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಆಗ įಚುh ಕëħ

ಮಧಾ|ಹvವಾáತುr. 7ಆಗ ಸಮಾಯbದವಳಾದ ಒಬy þ�ೕಯು

òೕರು Įೕದುćದಕಾcá ಬಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ

ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. 8Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಪಟmಣĠೂಳďc

įೂೕáದtರು. 9 ಆದtùಂದ ಆ ಸಮಾಯb þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ನಾáದುt ಸಮಾಯbದ

þ�ೕಯಾದ ನòvಂದ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು ಎಂದು

ďೕĈćದು įೕđ,” ಎಂದĈ. ಏďಂದĩĨಹೂದ|ùಗೂ

ಸಮಾಯbದವùಗೂ ಒಡನಾಟ ಇರúಲ~. 10 Ĩೕಸು

ಆďđ, “Ġೕವರ ವರವನೂv, ‘ಕುëಯುćದďc òೕರು

ďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕĈವ ನಾನುಯಾĩಂಬುದನೂv òೕನು

îāðದtĩ òೕĢೕ ನòvಂದ òೕರನುv ďೕĈîrĠt. ನಾನು

òನđ æೕವಜಲವನುv ďೂಡುîrĠtನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

11 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅಯಾ|, òೕರು Įೕದುćದďc

òಮ{ ಹîrರ ಏನೂ ಇಲ~ವಲಾ~, ಬಾûĺೕ ಆಳವಾáĠ.

ÿೕáರುವú~ æೕವಜಲć òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðೕತು?

12 ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcĈ ಮತುr ಪಶುಗĈ ಈ ಬಾûಯ

òೕರನುv ಕುëದರು. ಅದನುv ನಮđ ďೂಟm ನಮ{ ತಂĠ

ಯಾďೂೕಬòáಂತ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?” ಎಂದĈ. 13

Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ òೕರನುv ಕುëಯುವ ಪ}îĺಬyùđ

ąನಃ ದಾಹವಾಗುćದು. 14 ಆದĩ ನಾನು ďೂಡುವ

òೕರನುv ಕುëಯುವವùđ ಎಂĠಂðಗೂ ದಾಹವಾಗದು.

ನಾನು ಅವùđ ďೂಡುವ òೕರು ಅವರú~ òತ|æೕವďc

ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđeಯಾáರುćದು,” ಎಂದರು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 15 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅಯಾ|, ಆ

òೕರĢvೕ ನನđ ďೂಡು. ಆಗ ನನđ ದಾಹವಾಗುćðಲ~.

ಇನುv ಮುಂĠ ನಾನು òೕರು Įೕದುćದďc ಇú~đ ಬರುವ

ಅವಶ|ûರುćðಲ~,” ಎಂದĈ. 16 Ĩೕಸು ಆďđ,

“įೂೕá òನv ಗಂಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದರು.

17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ನನđ ಗಂಡòಲ~,” ಎಂದĈ.

Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~, ಎಂದು òೕನು įೕāದುt

ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದು ಮಂð ಗಂಡಂðರು ಇದtರು.

ಈಗ òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~, òೕನು įೕāದುt

ಸùĨೕ,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ,

“ಅಯಾ|, òೕć ಒಬy ಪ}ವಾðĨಂದು ನನđ ಕಾಣುತrĠ. 20

ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು.

ಆದĩ, ‘ಆರಾñಸತಕc ಸsಳć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ’

ಎಂದುĨಹೂದ|ರಾದ òೕć įೕĈîrೕರಲಾ~,” ಎಂದĈ.

21 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅಮಾ{, ನನvನುv ನಂಬು, ಈ

ĥಟmದú~ಯಾಗú ĨರೂಸĪೕ÷ನಲಾ~ಗú òೕć

ತಂĠಯನುv ಆರಾñಸĠ ಇರುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ. 22

òೕć ಸಮಾಯbದವರು ಅùಯĠ ಇರುćದನುv

ಆರಾñಸುîrೕù. ನಾć ಅùîರುćದĢvೕ ಆರಾñಸುವವರು.

ಏďಂದĩ ರņĝಯು Ĩಹೂದ|ùಂದĪೕ. 23 ಆದĩ

òಜವಾದ ಆರಾಧಕರು ತಂĠಯನುv ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆರಾñಸುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ; ಅದು

ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು òಜವಾáಯೂ

ಈ ùೕî ಆರಾñಸುವವರĢvೕ ಹುಡುಕುತಾrĩ. 24Ġೕವರು

ಆತ{ರಾáದಾtĩ. ಅವರನುv ಆರಾñಸುವವರು ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆರಾñಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 25ಆ þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ ħþ�ೕಯ

ಬರುತಾrĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. ಅವರು ಬಂದಾಗ ನಮđ

ಎಲ~ವನೂv îāಸುವರು,” ಎಂದĈ. 26 Ĩೕಸು ಆďđ,

“òĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುವ ನಾĢೕ ಆತನು!” ಎಂದರು. 27

ಅಷmĩೂಳđ ಅವರ üಷ|ರು ಬಂದುĨೕಸು ಆ þ�ೕĺಂðđ

ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಆದರೂ, “òಮđ ಏನು ĥೕಕು? ಆďĺಂðđ ಏď
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ಮಾತನಾಡುîrರುûù?” ಎಂದು ಒಬyನಾದರೂ ďೕಳúಲ~.

28 ಆ þ�ೕಯು ತನv òೕùನ ďೂಡವನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ, 29 “ಬòvù,

ನಾನು ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ನನđ îāþದ ವ|ßrಯನುv

ಕಾíù, ಬರತಕc ß}ಸr ಇವĩೕ ಆáರಬಹುದು?” ಎಂದĈ. 30

ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣðಂದ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು.

31 ಆ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು, “ಗುರುīೕ ಊಟಮಾëù,”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32 ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ, “òಮđ îāಯðರುವ ಆಹಾರć ನನvú~Ġ,”

ಎಂದರು. 33 üಷ|ರು, “ಯಾರಾದರೂ ಅವùđ ಏನಾದರೂ

îನುvćದďc ತಂದು ďೂಟmĩೂೕ?” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 34 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವನುv ಮಾë ಅವರ ďಲಸವನುv

ċĩೖಸುćĠೕ ನನv ಆಹಾರ. 35 òೕć, ‘ಇನೂv ನಾಲುc

îಂಗĈಗಳಾದ ħೕĪ ಸುáeಯು ಬರುತrĠ’ ಎಂದು

įೕĈćðಲ~īೕ?ಮತುr ಇđೂೕ, òಮ{ ಕĝqîr įೂಲಗಳನುv

Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಅćಈಗಾಗĪೕ ಸುáeđ þದuವಾáī.

36 ďೂಯು|ವವನು ಕೂúಯನುv ಪěದು òತ|æೕವಕಾcá

ಫಲವನುv ಕೂëþďೂĈ�ತಾrĢ; ÿೕđ õತುrವವನೂ

ďೂಯು|ವವನೂ ಒémđ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. (aiōnios g166)

37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು, ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು,’

ಎಂದು įೕĈವ ಮಾತು ಇದರú~ ಸತ|ವಾáĠ. 38 òೕć

ಪ}ಯಾಸ ಪಡದಂಥದtನುv ďೂಯು|ćದďc ನಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþĠನು. ಇತರರು ಪ}ಯಾಸಪಟmರು. òೕć ಅವರ

ಪ}ಯಾಸದ ಫಲವನುv ಪěððtೕù,” ಎಂದರು. 39 ಆಗ,

“ನಾನು ಮಾëĠtಲ~ವನುv ಆತನು ನನđ îāþದನು”

ಎಂದು ಸಾŉďೂಟm ಆ þ�ೕಯ ಮಾîòಂದ ಆ ಪಟmಣದ

ಅĢೕಕ ಸಮಾಯbದವರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

40 ಆ ಸಮಾಯbದವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

ತĹ{ಂðđ ಇರĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

ÿೕđ Ĩೕಸು ಎರಡು ðವಸ ಅú~Ĩೕ ಉāದರು. 41

ಇನೂv įಚುh ಜನರು Ĩೕಸುûನ ವಾಕ|ದ ĠĮøಂದ

ನಂõದರು. 42 ಜನರು ಆ þ�ೕđ, “ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ

ನಂಬುćದು òನv ಮಾîòಂದಲ~. ಏďಂದĩ ನಾīೕ ಸ�ತಃ

ďೕāĠtೕī. ಈತನು òಜವಾáಯೂ Īೂೕಕ ರņಕĢಂದು

îāðĠtೕī,” ಎಂದರು. 43ಎರಡು ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯďc įೂೕದರು.

44 ಪ}ವಾðđ ತನv ಸ�Ġೕಶದú~ ಮಯಾbĠ ಇಲ~īಂದು

Ĩೕಸು ತಾīೕ įೕāದtರು. 45 Ĩೕಸು ಗúಲಾಯವನುv

ತಲುóದಾಗ ಗúಲಾಯದವರು ಅವರನುv ಸಾ�ಗîþದರು.

ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ಕಂëದtರು. 46Ĩೕಸು ತಾನು òೕರನುv

ದಾ}��ಾರಸವನಾvá ಮಾëದ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಊùđ

îರುá ಬಂದರು. ಆಗ ಕģನೌb÷ನú~ದt ಒಬy ಅñಕಾùಯ

ಮಗನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 47Ĩೕಸುಯೂದಾಯðಂದ

ಗúಲಾಯďc ಬಂðರುćದನುv ಅವನು ďೕāದಾಗ

ಅವರ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸು ಬಂದು ತನv ಮಗನನುv

ಸ�ಸsಪëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಮಗನು ಸಾಯುವ þsîಯú~ದtನು. 48Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕć ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಕಾಣದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 49

ಆಗ ಆ ಅñಕಾùಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅಯಾ|, ನನv

ಮಗನು ಸಾಯುವ ĹದĪೕ ಬòvù,” ಎಂದನು. 50

Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು,”

ಎಂದರು. ಆಮನುಷ|ನುĨೕಸು ತನđ įೕāದಮಾತನುv

ನಂõ įೂರಟುįೂೕದನು. 51 ÿೕđ ಅವನು ಇāದು

įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ Įೕವಕರು ಅವನನುv ಸಂñþ, ಅವನ

ಮಗನು ಬದುßರುćದಾá ಅವòđ įೕāದರು. 52ಅವನು,

“ಯಾವ ಸಮಯದú~ ಮಗನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು?”

ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþದಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮಧಾ|ಹv

ಒಂದು ಗಂęđ ಜ�ರć õémತು,” ಎಂದು Įೕವಕರು ಅವòđ

įೕāದರು. 53 ÿೕđ, “òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು”

ಎಂದುĨೕಸು ತನđ įೕāದ ಸಮಯದಯú~Ĩೕ ಅದು

ಆøĞಂದು ತಂĠಯು îāದುďೂಂಡು, ಅವನೂಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. 54 ಇದು

Ĩೕಸು ಯೂದಾಯðಂದ ಗúಲಾಯďc ಬಂದ ħೕĪ

ಮಾëದ ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯb.

5 ಇದಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದ|ರ ಹಬyĻಂದು ಬಂತು.

ಆದtùಂದ, Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 2

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ “ಕುùಬಾáಲು” ಎಂಬ ಸsಳದ ಬā

ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಇದನುv ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ĥೕತ�ಥಾ

ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ. ಅದďc ಐದು ಮಂಟಪಗāದtć. 3
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ಅćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ ಕುರುಡರೂ ಕುಂಟರೂ ಪಾಶ�bವಾಯು

óೕëತರೂ ಆáದtವರ Ġೂಡo ಸಮೂಹīೕ õದುtďೂಂಡು,

òೕರು ಉಕುcćದĢvೕ ಕಾದು Ģೂೕಡುîrದtರು. 4ಏďಂದĩ

ďಲĻħ{ Ġೕವದೂತನು ಇāದುಬಂದು òೕರನುv

ಕಲಕುîrದtನು. òೕರು ಕಲßĠೂಡĢ Ĺದಲು ಯಾರು

òೕùĢೂಳđ įĖjøಡುîrದtĩೂೕ ಅವùđ ಯಾವ

ĩೂೕಗûದtರೂ ಅದು ಗುಣವಾಗುîrತುr. 5ಆಗಮೂವĞrಂಟು

ವಷbðಂದ ĩೂೕáಯಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ ಇದtನು.

6ಅವನು õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವನು

ಈಗಾಗĪೕ ಬಹುಕಾಲðಂದ ಆ þsîಯú~ದಾtĢಂದು îāದು

ಅವòđ, “òನđ ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 7ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯುĨೕಸುûđ, “ಸಾ�÷,

òೕರು ಉಕುcವಾಗ ನನvನುv ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ನನđ

ಯಾರೂ ಇಲ~. ಆದĩ ನಾನು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ನನáಂತ

ಮುಂದಾá ಮĞೂrಬyನು įೂೕಗುತಾrĢ,” ಎಂದನು. 8

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನě,” ಎಂದರು. 9 ಕೂಡĪೕ ಆಮನುಷ|ನು ಸ�ಸsನಾá ತನv

ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನěದನು. ಆ ðನć ಸಬyÇ

ðನವಾáತುr. 10ಆದtùಂದĨಹೂದ|ರು ಸ�ಸsನಾದವòđ,

“ಇದು ಸಬyÇ ðನ òೕನು ಹಾþđಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ನěಯುćದďc òĭೕಧûĠ,” ಎಂದರು. 11ಆದĩ ಅವನು

ಅವùđ, “ನನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವĩೕ, ‘òನv ಹಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು.

12ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “‘ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು òನđ įೕāದಮನುಷ|ನು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 13ಆದĩ ಆ ವ|ßr ಯಾĩಂದು ಸ�ಸsನಾದವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಸsಳದú~ ಜನಸಮೂಹć

ಇದುtದùಂದĨೕಸು ಅú~ಂದಮĩಯಾáõémದtರು. 14

ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಅವನನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡು

ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಸ�ಸsನಾáರುī, įähನ ďೕಡು

ಬಾರದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ಪಾಪಮಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ತನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವರು

Ĩೕಸುīೕ ಎಂದುĨಹೂದ|ùđ îāþದನು. 16Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ಮಾëದ ಕಾರಣĨಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನನv ತಂĠ ಯಾವಾಗಲೂ ďಲಸ ಮಾಡುತಾrĩ. ನಾನೂ

ďಲಸ ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಸಬyÇ

ðನವನುv ಮುùದದುt ಅಲ~Ġ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ ತಂĠ

ಎಂದು įೕā ತಮ{ನುv Ġೕವùđ ಸಮಾನ ಮಾëďೂಂಡ

ಕಾರಣĨಹೂದ|ರುĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm

ಪ}ಯತvಮಾëದರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ತಂĠಯುಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ąತ}ನು ಮಾಡುತಾrĢ įೂರತು ąತ}ನು ತನvಷmďc ತಾĢೕ

ಏನೂ ಮಾಡಲಾರನು. ಏďಂದĩ ತಂĠ ಯಾćದĢvಲಾ~

ಮಾಡುವĩೂೕ ಹಾđĨೕ ąತ}ನೂ ಮಾಡುವನು. 20

ತಂĠąತ}ನನುv ó}ೕîþ ತಾನು ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ąತ}òđ

Ğೂೕùಸುತಾrĩ. òೕćಆಶhಯbಪಡುವಂĞ ಇćಗāáಂತ

ಮಹತಾrದ ďಲಸಗಳನುv ąತ}òđ Ğೂೕùಸುವರು. 21 ತಂĠ

ಸತrವರನುv ಎõyþ ಬದುßಸುವಂĞĨೕąತ}ನೂ ತನáಷm

ಬಂದವರನುv ಬದುßಸುತಾrĩ. 22 ತಂĠಯಾùಗೂ îೕąb

ಮಾಡುćðಲ~. ಆದĩ îೕąbಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ąತ}òđ

ಒówþದಾtĩ. 23ಎಲ~ರೂ ತಂĠಯನುv ಸನಾ{òಸುವಂĞĨೕ

ąತ}ನನೂv ಸನಾ{òಸĥೕಕು. ąತ}ನನುv ಸನಾ{òಸದವನು

ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನೂv ಸನಾ{òಸುćðಲ~.

24 “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನv

ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ. ಅವರು

ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~, ಮರಣðಂದ

ಪಾರಾá æೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ. (aiōnios g166) 25

ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಸತrವರು

Ġೕವąತ}ನ ಸ�ರವನುv ďೕĈವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಈಗಾಗĪೕ

ಬಂðĠ. ಈ ಸ�ರವನುv ďೕĈವವರು ಬದುಕುವರು.

26 ತಂĠಯು ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವರಾáರುವಂĞĨೕ

ąತ}ನೂ ಸಹ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವನಾáರುವಂĞ ಅನುಗ}ಹ

ಮಾëದಾtĩ. 27 ನಾನು ಮನುಷ|ąತ}ನಾáರುćದùಂದ

ನಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñಕಾರವನುv ತಂĠ ನನđ ďೂémದಾtĩ.

28 “ಇದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù, ಆಗ ಸಮಾñಗಳú~

ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā įೂರđ

ಬರುವ ಒಂದುಕಾಲ ಬರುತrĠ. 29 ಒı�ಯದನುv

ಮಾëದವರು æೕವಕಾcá ąನರುತಾsನವನೂv ďಟmದtನುv

ಮಾëದವರು ನಾ|ಯîೕóbಗಾá ąನರುತಾsನವನೂv

įೂಂದುವರು. 30ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಏನೂಮಾಡಲಾĩನು.
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ನಾನು ďೕāರುವಂĞĨೕ îೕąb ಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv

îೕąb ನಾ|ಯವಾದದುt. ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv

äತrವನvಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ äತrವĢvೕ

Ģರīೕùಸಲು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 31 “ನನvನುv ಕುùತು ನಾĢೕ

ಸಾŉįೕāďೂಂಡĩ ನನv ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದtಲ~. 32

ನನvನುv ಕುùತು ಸಾŉďೂಡುವವರು ĥೕĩೂಬyùದಾtĩ. ಅವರು

ನನv ûಷಯದú~ ďೂಡುವ ಸಾŉĨೕ ಸತ|ವಾದುĠಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. 33 “òೕćĺೕಹಾನನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ಸಾŉďೂಟmನು. 34 ನಾನಾದĩೂೕ

ಮಾನವರ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ òೕć

ರņĝ įೂಂದುವಂĞ ನಾನು ಇćಗಳನುv įೕĈĞrೕĢ.

35 ĺೕಹಾನನು ಉùದು ಪ}ಕಾüಸುವ ðೕಪವಾáದtನು.

òೕć ಸ�ಲwಕಾಲ ಅವನ ĥಳßನú~ ಅತಾ|ನಂದಪಡಲು

òೕć ಇähþðù. 36 “ಆದĩ ನನđĺೕಹಾನòáಂತಲೂ

ಮಹಾ ಸಾŉ ಉಂಟು. įೕđಂದĩ, ತಂĠ ನನđ ಮಾë

ಮುáಸಲು ďೂಟm ďಲಸಗĈ, ಅಂದĩ, ನಾನು ಮಾಡುîrರುವ

ಈ ďಲಸಗıೕ, ತಂĠ ನನvನುv ಕāÿþದಾtĩಂದು ನನvನುv

ಕುùತು ಸಾŉ ďೂಡುತrī. 37 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ

ತಾīೕ ನನvನುv ಕುùತು ಸಾŉ įೕāದಾtĩ. òೕć ಎಂದೂ

ಅವರ ಸ�ರವನುv ďೕಳúಲ~, ಅವರ ರೂಪವನುv ಕಾಣúಲ~.

38 ಅವರ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಕĈÿþದವನನುv òೕć ನಂಬುćðಲ~. 39 òೕć

ಪûತ} īೕದದú~ òತ|æೕವ ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂದು Ģನþ,

ಅćಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುîrೕðtù. ಆ ಪûತ} īೕದīೕ

ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಡುತrĠ. (aiōnios g166) 40

ಆದರೂ òೕć æೕವವನುv įೂಂದುćದಕಾcá ನನv ಬāđ

ಬರುćದďc òಮđ ಇಷmûಲ~. 41 “ನಾನು ಮನುಷ|ùಂದ

ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 42 ಆದĩ òಮ{ನುv

ಬĪ~ನು. òಮ{ ಹೃದಯದú~ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಲ~. 43ನಾನು

ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ ಬಂðĠtೕĢ. òೕć ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು ತನv ಸ�ಂತ įಸùನú~ ಬಂದĩ

òೕćಅಂಥವನನುv þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44ಒಬyĩೕ Ġೕವùಂದ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕĠ ಒಬyùಂĠೂಬyùđ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುವ òಮđ ನಂಬಲು įೕđ

ಸಾಧ|? 45 “ತಂĠಯಮುಂĠ òಮ{ħೕĪ ನಾನು ದೂರು

įೕĈîrರುīĢಂದು òೕć Ģನಸĥೕëù. òಮ{ ħೕĪ

ದೂರು įೕĈವವನು ಒಬyòದಾtĢ; òೕć òùೕŊøémರುವ

ĹೕĬĨೕ. 46òೕćĹೕĬಯನುv ನಂõದtĩ ನನvನೂv

ನಂಬುîrðtù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðದಾtĢ.

47ಅವನು ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩದದtನುv òೕć ನಂಬðದtĩ

ನನv ಮಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದರು.

6 ಇćಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು îĥೕùಯದ ಗúಲಾಯ

ಸĩೂೕವರದ ಆĔđ įೂೕದರು. 2Ĩೕಸು ĩೂೕáಗಳú~

ನěþದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಜನರ

Ġೂಡo ಗುಂą Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþತು. 3 Ĩೕಸು

ĥಟmವĢvೕù ಅú~ ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡರು.

4ಆಗĨಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರವಾáತುr. 5Ĩೕಸು

ಕĝqîr Ģೂೕë ಮತುr ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಅವರ ಕěđ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ôúಪwòđ, “ಇವರುಊಟಮಾಡಲು

ನಾć ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ďೂಂಡುďೂĽ�ೕಣ?”

ಎಂದರು. 6ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ತಾನು ಮಾಡúರುćದು ಏĢಂದು

Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 7ôúಪwನುĨೕಸುûđ, “ಇವರú~

ಪ}îĺಬyನು ಸ�ಲw ಸ�ಲw îಂದರೂ ಆರು îಂಗಳ ಕೂúಯಷುm

ĩೂémಗĎ ಅವùđ ಸಾಲುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáರುವ þೕĹೕË ģೕತ}ನ

ಸįೂೕದರನಾದ ಅಂĠ}ಯನು 9 Ĩೕಸುûđ, “ಇú~

ಒಬy ಹುಡುಗನ ಬā ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗĎ

ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī. ಆದĩ ಅĭೂmಂದು ಜನùđ

ಇć įೕđ ಸಾಕಾಗುತrī?” ಎಂದನು. 10 Ĩೕಸು,

“ಜನರನುvಊಟďc ಕುāತುďೂಳ�ಲು įೕāù,” ಎಂದರು.

ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ ಹುಲು~ ಇದುtದùಂದ ಜನĩಲ~ರೂ

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ಸಾûರ ಮಂð

ಇದtರು. 11ಆħೕĪĨೕಸು ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ĥೕಕಾದಷುm

ಹಂäದರು. ಅĠೕ ùೕîಯú~ ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ

ಹಂäದರು. 12 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃórಯಾದ

ħೕĪ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಏನೂ ನಷmವಾಗದಂĞ

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದರು. 13

ಅದರಂĞ ಅವರು ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗಳú~

îಂದವùಂದ ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþ, ಹĢvರಡು

ಬುémಗಳú~ ತುಂõದರು. 14ಆ ಜನರುĨೕಸು ಮಾëದ
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ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಕಂಡು, “ಸತ|ವಾáಯೂ Īೂೕಕďc

ಬರĥೕಕಾáದt ಪ}ವಾðಯು ಇವĩೕ,” ಎಂದರು. 15

ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá ಅರಸನನಾvá

ಮಾಡĥೕďಂðದಾtĩಂದುĨೕಸು îāದು ತಾĻಬyĩೕąನಃ

ĥಟmದ ಕěđ įೂೕದರು. 16 ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá, 17 Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಸĩೂೕವರ ಮಾಗbವಾá ಕģನೌb÷đ ಸಾáದರು. ಆಗĪೕ

ಕತrಲಾáತುr. Ĩೕಸು ಅವರ ಬāđ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~.

18ಆಗ ರಭಸವಾದ ಗಾāಯು õೕþದtùಂದ ಸĩೂೕವರć

ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾøತು. 19 ಅವರು Ġೂೕíಯನುv

ನěಸುತಾr ಸುಮಾರು ಐದಾರು ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm

ದೂರ įೂೕದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

ನěದು Ġೂೕíಯ ಕěđ ಸ÷ೕóಸುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡು, ಭಯಪಟmರು. 20 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 21 ಆಗ üಷ|ರು

Ĩೕಸುವನುv Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು.

ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáದt ದಡďc

Įೕùತು. 22ಮರುðನ ಅú~ ಒಂĠೕ Ġೂೕíಯįೂರತು

ĥೕĩ ಇರúಲ~īಂದೂ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಮಾತ} ಆ

Ġೂೕíಯú~ įೂೕದĩಂದೂĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ

Ġೂೕíಯú~ įೂೕಗúಲ~īಂದೂ ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯú~

òಂîದt ಜನರು ಅùತುďೂಂಡರು. 23ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ

îĥೕùಯðಂದ įೂರಟು, ಕತbĨೕಸು ಕೃತŋĞ ಸú~þ

ಜನùđ ĩೂémಯನುv ಊಟಮಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದć. 24 ಆಗ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv ಜನರು Ģೂೕë, Ġೂೕíಗಳú~

ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr ಕģನೌb÷đ ಬಂದರು.

25 ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸĩೂೕವರದ ಆĔ ಕěಯú~

ಕಂಡು ಅವùđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಇú~đ ಬಂದದುt

ಯಾವಾಗ?” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುćದು

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ĩೂémಗಳನುv

îಂದು ತೃór įೂಂðದtùಂದĪೕ. 27 ನಾಶವಾಗುವ

ಆಹಾರಕಾcáದುëಯĥೕëù, òೕćòತ|æೕವďcಉāಯುವ

ಆಹಾರಕಾcáĨೕ ದುëøù. ಅದನುv ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. ಇದಕಾcá ತಂĠ Ġೕವರು

ħಚುhđಯಮುĠ}ಯನುv ನನv ħೕĪಹಾßದಾtĩ,” ಎಂದರು.

(aiōnios g166) 28ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಾć Ġೕವರ

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕಾದĩ ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 29 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ನನvನುv òೕć ನಂಬುćĠೕ Ġೕವರುħಚುhವ ಕಾಯb,”

ಎಂದರು. 30ಅದďc ಅವರುĨೕಸುûđ, “ಹಾಗಾದĩ ನಾć

Ģೂೕë òಮ{ನುv ನಂಬುವಂĞಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಮಾಡುîrೕù? 31 ‘ಅವùđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém

ďೂಡಲಾøತು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ಮನಾv ಎಂಬ ಆಹಾರವನುv

îಂದರು,” ಎಂದು ďೕāದರು. 32Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ĩೂémಯನುv ĹೕĬ ďೂಡúಲ~. ನನv ತಂĠĨೕ òಮđ

òಜವಾದ ĩೂémಯನುv ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ďೂಡುತಾrĩ.

33 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv

ďೂಡುವ Ġೕವರ ĩೂémಯು ನಾĢೕ,” ಎಂದರು. 34

ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಈ ĩೂémಯĢvೕ

ನಮđ ಯಾವಾಗಲೂ ďೂಡು,” ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. ನನv ಬāđ ಬರುವವùđ

ಎಂðಗೂ ಹþīಯಾಗುćðಲ~; ನನvನುv ನಂಬುವವùđ

ಎಂðಗೂ ದಾಹವಾಗುćðಲ~. 36ಆದĩ, ‘òೕć ನನvನುv

ಕಂëದtರೂ ನಂಬúಲ~,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāĠನು.

37 ತಂĠಯು ನನđಂದು ďೂémರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv

ಬāđ ಬರುವರು. ನನv ಬāđ ಬರುವವರನುv ನಾನು

ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ ಇಲ~. 38ನಾನು ನನv äತrವನುv

ಮಾಡುćದಕcಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವĢvೕ

ಮಾಡುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು. 39 ನನvನುv

ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯ äತrīೕĢಂದĩ: ಅವರು ನನđ

ďೂಟmವರú~ ನಾನು ಯಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġ ಕěಯ

ðನದú~ ಅವರನುv ಎõyಸುćĠೕ. 40 ನನv ತಂĠಯ

äತrīೕĢಂದĩ ನನvನುv Ģೂೕë ನನvú~ ûಶಾ�ಸûಡುವ

ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯುćĠೕ; ನಾನು

ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōnios g166) 41 “ಪರĪೂೕಕðಂದಇāದುಬಂದ

ĩೂém ನಾĢೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನು
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ĺೕĮೕಫನ ąತ} Ĩೕಸು ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠತಾø

ನಮđ đೂîrಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ, ‘ನಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂĠನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದರು.

43Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{òĹ{ಳđ đೂಣಗುಟmĥೕëù.

44ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ Įıಯದįೂರತು, ಯಾರೂ

ನನv ಬāđ ಬರಲಾರರು. ನಾನು ಅವರನುv ಕěಯðನದú~

ಎõyಸುīನು. 45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ

ಪěಯುವರು,’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ.

ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ

ಬರುತಾrĩ. 46Ġೕವùಂದ ಬಂðರುವ ನಾĢೕ ತಂĠಯನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ, ĥೕĩ ಯಾರೂ ತಂĠಯನುv Ģೂೕಡúಲ~.

47 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ. (aiōnios g166)

48 ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. 49 òಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~

‘ಮನಾv’ îಂದರೂ ಸತುrįೂೕದರು. 50ಯಾರು îಂದರೂ

ಸಾಯĠೕ ಇರುವಂĞ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ

æೕವದ ĩೂém ಇĠೕ. 51 ನಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ

æೕವದ ĩೂém. ಈ ĩೂémಯನುv ಯಾರು îನುvವĩೂೕ

ಅವರು ಸದಾಕಾಲčಬದುಕುವರು. Īೂೕಕದ æೕವಕಾcá

ನಾನು ďೂಡುವ ĩೂémಯು ನನv ಮಾಂಸīೕ,” ಎಂದರು.

(aiōn g165) 52 ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಒಬyùđೂಬyರು

ಚĔbಮಾಡುತಾr, “ಈ ಮನುಷ|ನು ತನv ಮಾಂಸವನುv

îನುvćದďc ನಮđ įೕđ ďೂಡುತಾrĢ?” ಎಂದರು. 53

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

òೕćಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಮಾಂಸವನುv îಂದು ನನv

ರಕrವನುv ಕುëಯĠįೂೕದĩ, òಮ{ú~ æೕವûರುćðಲ~.

54 ಯಾರು ನನv ಮಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv

ಕುëಯುತಾrĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ,

ನಾನು ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು. (aiōnios

g166) 55 ನನv ಮಾಂಸć òಜವಾದ ಆಹಾರč ನನv

ರಕrć òಜವಾದ ಪಾನč ಆáĠ. 56 ಯಾರು ನನv

ಮಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯುತಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvú~ ĢĪþರುತಾrĩ. ನಾನು ಅವರú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57

æೕವćಳ� ತಂĠಯುನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. ನಾನು ತಂĠಯ

ò÷ತrವಾá æೕûಸುವಂĞĨೕ ನನvನುv îನುvವವರು ನನv

ò÷ತrವಾáĨೕ æೕûಸುವರು. 58ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ

ĩೂémಯು ಇĠೕ. òಮ{ óತೃಗĈ ‘ಮನಾv’ îಂದರೂ

ಸತrರು. ಇದು ಹಾಗಲ~, ಈ ĩೂémಯನುv îನುvವವರು

ಸದಾಕಾಲಕೂc æೕûಸುವರು,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

59 ಕģನೌb÷ನ ಸಭಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸುîrರುವಾಗ

Ĩೕಸುಈಮಾತುಗಳನುvįೕāದರು. 60Ĩೕಸುûನüಷ|ರú~

ಅĢೕಕರುಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā, “ಇದು ಕêಣವಾದಮಾತು.

ಇದನುv ಯಾರು ಪಾúಸುವರು?” ಎಂದರು. 61 ತಮ{ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕುùತು đೂಣಗುಟುmತಾrĩಂದು Ĩೕಸು ತಮ{ú~

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “ಇದು òಮđ ĥೕಸರವಾøĞೂೕ?

62ಹಾಗಾದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನುĹದúದt ಕěđ

ಏù įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುćದಾದĩ ಏನನುvûù?

63ಬದುßಸುćದು Ġೕವರ ಆತ{īೕ, ನರಮಾಂಸವಾದĩೂೕ

ಯಾćದಕೂc ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. ನಾನು òಮđ

ನುëದಮಾತುಗıೕ Ġೕವರಾತ{č æೕವčಆáರುತrī.

64 ಆದĩ ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇದಾtĩ,” ಎಂದರು.

ನಂಬದವರುಯಾĩಂದೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಯಾĩಂದೂ Ĩೕಸು Ĺದúòಂದಲೂ îāðದtರು. 65

Ĩೕಸುಮುಂದುವùþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾರನಾvದರೂ

ನನv ತಂĠಯು ನನđ ďೂಟmರĭmೕ ಅವರು ನನv ಬāđ ಬರಲು

ಸಾಧ|, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದುt ಇದಕಾcáĨೕ.”

66 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ÿಂದďc

įೂರಟು įೂೕದರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಸಂÜರ

ಮಾಡúಲ~. 67 ಆದಕಾರಣ Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ùđ, “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕರಾ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ,

ನಾćಯಾರ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ? òಮ{ú~Ĩೕ òತ|æೕವದ

ವಾಕ|ಗāī. (aiōnios g166) 69òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು

ಎಂದು ನಾć ನಂõ îāðĠtೕī,” ಎಂದನು. 70 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹĢvರಡು ಮಂðಯಾದ òಮ{ನುv

ನಾನು ಆùþďೂಂěನಲ~īೕ? ಆದĩ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು

óಶಾಚನಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 71 þೕĹೕನನ ಮಗ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನ ûಷಯವಾá Ĩೕಸು ÿೕđ

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾáದt

ಇವĢೕĨೕಸುವನುv ÿëದು ďೂಡುćದßcದtನು.

7 ಇćಗಳಾದħೕĪĨೕಸು ಗúಲಾಯದ ಪಾ}ಂತದú~

ಸಂÜರ ಮಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv
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ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುîrದುtದùಂದ ಯೂದಾಯದú~

ಸಂಚùಸಲು ಅವರು ಇಷmಪಡúಲ~. 2 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ

ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyć ಹîrರವಾáತುr. 3ಆದtùಂದĨೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು, “òೕನು ಮಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv òನv üಷ|ರು

ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ ಇú~ಂದ įೂರಟು ಯೂದಾಯďc

įೂೕಗು. 4 ಏďಂದĩ ಪ}ಖಾ|ತನಾಗಲು ಬಯಸುವ

ಯಾರೂ ರಹಸ|ವಾáಯಾćದನೂv ಮಾಡುćðಲ~. òೕನು

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುćದಾದĩ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ

Ğೂೕಪbëþďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ įೕāದರು. 5

ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 6ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯć

ಇನೂv ಬಂðಲ~. òಮ{ ಸಮಯćಯಾವಾಗಲೂþದuವಾáĠ.

7 Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸಲಾರದು. Īೂೕಕದ ß}ĨಗĈ

ďಟmćಗಳಾáī ಎಂದು ಅದರ ûಷಯದú~ ನಾನು ಸಾŉ

įೕĈćದùಂದ, ಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć

ಈ ಹಬyďc įೂೕáù. ನಾನು ಈ ಹಬyďc įೂೕಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ನನv ಸಮಯć ಇನೂvċಣbವಾá ಬರúಲ~,”

ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕāದ

ħೕĪ ಗúಲಾಯದú~Ĩೕ ಉāದರು. 10 ಆದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಹಬyďc įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಸಹ

ಬÿರಂಗವಾá įೂೕಗĠ ರಹಸ|ವಾá ಅú~đ įೂೕದರು.

11 Ĩಹೂದ|ರು ಆ ಹಬyದú~, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಎú~?”

ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12ಜನರ ಗುಂąಗಳú~ Ĩೕಸುûನ

ûಷಯವಾá ಬಹಳ đೂಣಗುಟುmûď ಇತುr. ಏďಂದĩ

ďಲವರು, “ಆತ ಒı�ಯ ಮನುಷ|,” ಎಂದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು, “ಇಲ~ ಆತ ಜನùđĹೕಸಮಾಡುತಾrĢ,” ಎಂದರು.

13 ಆದರೂ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯದ ò÷ತr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ಬÿರಂಗವಾá ಮಾತನಾಡúಲ~.

14 Ĩೕಸು ಆ ಹಬyದ ಮಧ|ದú~ Ġೕವಾಲಯďc

įೂೕá ĥೂೕñþದರು. 15Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಪಟುm,

“ಏನನೂv ಕúಯðರುವ ಈ ಮನುಷ|òđ ಇĭmಲಾ~

��ಾನ îāðರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 16 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~, ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 17ಯಾರಾದರೂ Ġೕವರ

äತrವನುv ಮಾಡಬಯಸುćದಾದĩ ಈ ĥೂೕಧĢಯು

ĠೕವರĠೂೕ ಅಥವಾ ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢೂೕ

ಎಂಬುದು ಅವùđ îāಯುćದು. 18 ತಮ{ಷmďc

ತಾīೕ ಮಾತನಾಡುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮÿħಯನುv

ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಆದĩ ತನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನು ಸತ|ವಂತನು;

ಆತನú~ ಅòೕîøಲ~. 19ĹೕĬಯು òಮđ òಯಮವನುv

ďೂಡúಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ú~ ಯಾರೂ ಆ òಯಮದಂĞ

ನěಯುćðಲ~. òೕćನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುćĠೕď?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ಜನರು, “òನđ Ġವ�

ÿëðĠ. òನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುವವರು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಒಂದು ß}Ĩಯನುv

ಮಾëĠನು. ಅದďc òೕīಲ~ರೂ ಆಶ�ಯbಪಡುîrೕù. 22

ĹೕĬ òಮđ ಸುನvîಯನುv ಇದಕಾcáĨೕ ďೂಟmನು. ಅದು

ĹೕĬøಂದಾáರĠ òಮ{ óತೃಗāಂದಾದದುt. ಆದĩ

òೕć ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ ಸುನvî ಮಾಡುîrೕù. 23

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâಸĠ òೕć ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒಬyòđ ಸುನvîಯನುv ಮಾಡುćದಾದĩ ನಾನು

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಂċಣbವಾá

ಸ�ಸsಮಾëದtďc ನನv ħೕĪ òೕć ಏď ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù?

24 Ğೂೕùďđ ಅನುಸಾರವಾá îೕąbಮಾಡĥೕëù. ಆದĩ

òೕîಯ îೕಪbನುv ಮಾëù,” ಎಂದರು. 25 ಆħೕĪ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಲವರು, “ಅವರು ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುćದು ಈತನĢvೕ ಅಲ~īೕ? 26 ಇđೂೕ, ಈತನು

ಬÿರಂಗವಾá ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ. ಆದĩ ಅವರು ಈತòđ

ಏನೂ įೕĈćðಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ òಜವಾದ ß}ಸr

ಎಂದು ಅñಕಾùಗĈ îāದುďೂಂëದಾtĩೂೕ? 27ಆದĩ

ಈತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ಆದರೂ

ß}ಸrನು ಬಂದಾಗ ಆತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದುಯಾùಗೂ

îāಯದು,” ಎಂದರು. 28Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದt

Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù, ನಾನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù. ನಾನು ನನvಷmďc ನಾĢೕ

ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು.

ತಂĠಯನುv òೕć ಅùತವರಲ~. 29 ನಾನಾದĩೂೕ

ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಅವರ ಕěøಂದ

ಬಂದವನು. ಅವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು

ಗémಯಾá ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ ಅವರ ಸಮಯಇನೂv
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ಬಾರĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರħೕĪಯಾರೂ ďೖಹಾಕúಲ~.

31 ಜನರú~ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುವನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು

ಬಂದಾಗಈತನುಮಾëದtßcಂತįಚುh ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದರು. 32Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá

ಜನರು ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾಡುćದನುv ಫùಸಾಯರು

ďೕāದರು. ಫùಸಾಯರು ಮತುr ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಕĈÿþದರು.

33Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáದುt

ಅನಂತರ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

34òೕćನನvನುv ಹುಡುಕುûù. ಆದĩ ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~;

ನಾòರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù,” ಎಂದರು. 35 ಆಗ

Ĩಹೂð ನಾಯಕರು, “ನಾć ಈತನನುv ಕಾಣದ ಹಾđ

ಈತ ಎú~đ įೂೕಗúದಾtĢ? á}ೕಕರ ನಡುī ಚದù

įೂೕದವರ ಬāđ įೂೕá á}ೕಕùđ ĥೂೕñಸುವĢೂೕ?

36ಈತನು, ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv

ಕಾಣುćðಲ~ ಮತುr ನಾòರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù,’

ಎಂದು įೕāದ ಮಾತು ಏನಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು

ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37 ಹಬyದ ಆ

ಮಹಾðವಸವಾದ ಕěಯ ðನದú~ Ĩೕಸು òಂತುďೂಂಡು,

“ಯಾùಗಾದರೂ ಬಾಯಾùďಯಾáದtĩ ಅವರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಪûತ} īೕದć įೕāದ ಪ}ಕಾರ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರ ಅಂತರಂಗðಂದ æೕವಜಲದ

įೂıಗĈ ಹùಯುವć,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 39

ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ú~ ನಂõďøಡುವವರು įೂಂದúರುವ

ಪûತಾ}ತ{ರನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕāದರು. Ĩೕಸು ಇನೂv

ಮÿħ įೂಂðರúಲ~. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಪûತ} ಆತ{ ಇನೂv

ಬಂðರúಲ~. 40ಆದtùಂದ ಜನರú~ ďಲವರು ಈಮಾತನುv

ďೕāದಾಗ, “ಈತನು òಜವಾáಯೂ ಪ}ವಾðಯಾáದಾtĢ,”

ಎಂದರು. 41ĥೕĩಯವರು, “ಈತĢೕ ß}ಸrನು,” ಎಂದರು.

ಆದĩ ಇನೂv ďಲವರು, “ß}ಸrನು ಗúಲಾಯðಂದಬರುćದು

įೕđ? 42 ‘ß}ಸrನು ದಾûೕದನ ಸಂತಾನðಂದಲೂ

ದಾûೕದòದt ĥೕĞ~įೕħಂಬಊùòಂದಲೂ ಬರುವನು,’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದć įೕĈತrದಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

43 ÿೕđ Ĩೕಸುûನ ò÷ತrವಾá ಜನರú~ Ħೕದ

ಉಂÝøತು. 44 ಅವರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸĥೕďಂðದtರು. ಆದĩಯಾರೂĨೕಸುûನħೕĪ

ďೖಹಾಕúಲ~. 45ಬāಕ ಕಾವಲುಗಾರರು, ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಹಾಗೂ ಫùಸಾಯರ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವರು, “òೕć ಏď

ಆತನನುv ÿëದು ತರúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 46ಅದďc

ಕಾವಲುಗಾರರು, “ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಎಂದೂ ಈತನು

ಮಾತನಾಡುವಂĞ ಮಾತನಾëðtಲ~,” ಎಂದರು. 47 ಆಗ

ಫùಸಾಯರು ಅವùđ, “òೕć ಸಹಮರುಳಾðೕರಾ? 48

ಅñಕಾùಗಳú~ಯೂ ಫùಸಾಯರú~ಯೂ ಯಾರಾದರೂ

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದುtಂęೕ? 49 ಆದĩ ĹೕĬಯ

òಯಮವನುv ಅùಯದಈಜನರು ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 50 Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಒħ{ ಬಂðದt

òďೂĠೕಮನು ಅವರú~ ಒಬyನಾáದtನು. ಅವನು ಅವùđ,

51 “ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĺದಲು ûÜùþ, ಅವನು

ಮಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ ನಮ{ òಯಮć

ಅವòđ îೕąbಮಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದನು. 52

ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಸಹ ಗúಲಾಯದವĢೂೕ?

ಗúಲಾಯðಂದ ಒಬy ಪ}ವಾðಯೂ ಏĈćðಲ~, òೕĢೕ

ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡು,” ಎಂದರು. 53ಬāಕ ಎಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

8Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದರು.

2ĥāđe Ĩೕಸು îರುá Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದಾಗ ಎಲಾ~

ಜನರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು

ಅವùđ ĥೂೕñþದರು. 3 ಆಗ ವ|öÜರದú~ þßcದ

ಒಬy þ�ೕಯನುv òಯಮĥೂೕಧಕರು ಮತುr ಫùಸಾಯರು

ÿëದು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv ನಡುī

òú~þದರು. 4ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈ þ�ೕ

ವ|öÜರ ಮಾಡುವಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5 ಇಂಥವರನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂದುĹೕĬಯು òಯಮದú~ ನಮđ

ಆ��ಾóþದಾtĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಏನು įೕĈîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅವರುĨೕಸುವನುv ಮಾîನú~ þßcþ

ತąw įೂùಸĥೕďಂĠೕ ÿೕđ ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು

ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ ĢಲದħೕĪ ಬĩಯುತಾr ಇದtರು.

7ಅವರು õಡĠ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕĈîrರಲುĨೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು, “òಮ{ú~ ಪಾಪûಲ~ದವನು ಯಾùದಾtĢೂೕ

ಅವĢೕĹದಲು ಇವಳħೕĪ ಕಲು~ ಎĮಯú,” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 8 îರುáĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು Ģಲದ

ħೕĪ ಬĩಯĞೂಡáದರು. 9 ಅದನುv ಅವರು ďೕā
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ÿùಯರುĹದಲುđೂಂಡುßùಯರವĩಗೂಒĥೂyಬyರಾá

įೂರಟು įೂೕದರು; ಆಗ Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ ಉāದರು.

ಆ þ�ೕಯು ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10 Ĩೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು ಆďđ, “ಅಮಾ{ ಅವರು ಎú~ದಾtĩ? òನđ

ಯಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 11 ಅದďc

ಆďಯು, “ಸಾ�÷, ಯಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~,” ಎಂದĈ.

Ĩೕಸು ಆďđ, “ನಾನೂ òನđ üŊ ûñಸುćðಲ~, įೂೕಗು;

ಇನುv ħೕĪ ಪಾಪ ಮಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 12Ĩೕಸು

ąನಃ ಜನĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ನಾĢೕ Īೂೕಕದ

ĥಳಕಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುವವರು ಎಂðಗೂ

ಕತrĪಯú~ ನěಯುćðಲ~. ಅವರು æೕವದ ĥಳಕನುv

įೂಂðರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಫùಸಾಯರು

Ĩೕಸುûđ, “òನv ûಷಯವಾá òೕĢೕ ಸಾŉ òೕಡುîrರುī,

òನv ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದುದtಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ ನನv ûಷಯವಾá ನಾನು ಸಾŉ

òೕëದರೂ ನನv ಸಾŉ ಸತ|ವಾದದುt. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು ನನđ

îāðĠ. ಆದĩ ನಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಇಲ~ī ಎú~đ

įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ òಮđ îāಯದು. 15 òೕć ಮಾನವ

ùೕîಯú~ îೕąbಮಾಡುîrೕù. ನಾನುಯಾùಗೂ îೕąb

ಮಾಡುćðಲ~. 16 ನಾನು îೕąb ಮಾëದರೂ ನನv îೕąb

ಸತ|ವಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಒಂéಗನಲ~. ನಾನೂ ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ಇĠtೕī. 17 ‘ಇಬyರ ಸಾŉಯು

ಸತ|ವಾದದುt’ ಎಂದು òಮ{ òಯಮದú~Ĩೕ ಬĩðĠ.

18 ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ òೕಡುವವನು ನಾĢೕ ಮತುr

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ

òೕಡುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನvನಾvಗú ನನv

ತಂĠಯನಾvಗú îāðಲ~, òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

20Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ ಕಾíď ģémđಗಳòvಟm ಸsಳದú~

ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸಮಯ ಇನೂv ಬಾರðದt ಕಾರಣ ಯಾರೂ

ಅವರನುv ಬಂñಸúಲ~. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “ನಾನು

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûùಮತುr

òಮ{ ಪಾಪದĪ~ೕ òೕć ಸಾಯುûù. ನಾನು įೂೕಗುವú~đ

òೕć ಬರಲಾùù,” ಎಂದರು. 22 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ಈತನು ಆತ{ಹĞ|ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದಾtĢೂೕ? ಏďಂದĩ,

‘ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù,’ ಎಂದು

įೕĈತಾrನಲಾ~?” ಎಂದರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďಳáನವರು, ನಾನು ħೕúನವನು. òೕć ಈ Īೂೕಕದವರು,

ನಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~. 24 ಆದtùಂದ, ‘òೕć òಮ{

ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûù,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕāĠನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ನಂಬĠ įೂೕದĩ

òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 25 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ĺದúòಂದ

ನಾನು òಮđ įೕāದಂತವĢೕ. 26 òಮ{ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc îೕąbಮಾಡುćದಕೂc ನನđ ಅĢೕಕ

ûಷಯಗāī. ಆದĩ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು

ಸತ|ವಂತರು. ನಾನು ಅವùಂದ ďೕāದćಗಳನುv ಮಾತ}īೕ

Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ತಂĠಯ

ûಷಯವಾá ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾëದĩಂದು ಅವರು

îāಯúಲ~. 28 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv òೕć ħೕಲďcೕùþದಾಗ ‘ನಾĢೕ ಆತನು’

ಎಂದು òಮđ îāಯುćದು. ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಏನೂ

ಮಾಡĠ ನನv ತಂĠಯು ನನđ ĥೂೕñþದಂĞ ನಾನು

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ ಎಂದೂ òೕć

îāದುďೂĈ�ûù. 29 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ ನನv

ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv ಒಬyಂéಗನನಾvá

õಡúಲ~, ಏďಂದĩ ಅವùđ ħähದćಗಳĢvೕ ನಾನು

ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು

ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrದಾtಗĪೕ ಅĢೕಕರು ಅವರú~

ನಂõďøಟmರು. 31Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ನಂõದtĨಹೂದ|ùđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ನನv ವಾಕ|ದú~ ĢĪđೂಂëದtĩ

òಜವಾáಯೂ òೕć ನನv üಷ|ರಾಗುûù. 32 ಇದಲ~Ġ

òೕć ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ûù; ಸತ|ć òಮ{ನುv

ಸ�ತಂತ}ರಾá ಮಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಅದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಾć ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವರು,

ನಾć ಯಾùಗೂ ಎಂದೂ ಗುಲಾಮರಾáರúಲ~. òೕć

ಸ�ತಂತ}ರಾಗುûù ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďcĨೕಸು ಉತrರವಾá, “ನಾನು
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òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಪಾಪ ಮಾಡುವವರು

ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾáದಾtĩ. 35 ಗುಲಾಮರು ಕುಟುಂಬದú~

ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩ ąತ}ನು ಶಾಶ�ತವಾá

ಇರುತಾrĢ. (aiōn g165) 36ಆದtùಂದ Ġೕವąತ}ನು òಮ{ನುv

õಡುಗěಮಾëದĩ, òಜವಾá òೕć õಡುಗěಯಾಗುûù.

37 òೕć ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ òಮ{ú~ ನನv ವಾಕ|ďc ಸsಳûಲ~ದ ಕಾರಣ òೕć

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುîrೕù. 38 ನಾನು ತಂĠಯ

ಬāಯú~ ಕಂಡದtĢvೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. òೕವಾದĩೂೕ

òಮ{ ತಂĠøಂದ ďೕāದtನುv ಮಾಡುîrೕù,” ಎಂದರು. 39

Ĩಹೂದ|ರುĨೕಸುûđ, “ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮ{ ತಂĠ,”

ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಕcಳಾáದtĩ ಅಬ}ಹಾಮನು ಮಾëದ ß}ĨಗಳĢvೕ

ಮಾಡುîrðtù. 40 ಆದĩ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv

òಮđ įೕāದ ನನvನುv ಈಗ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù.

ಇಂತಹ ß}Ĩಗಳನುv ಅಬ}ಹಾಮನು ಮಾಡúಲ~. 41 òೕć

òಮ{ ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುîrೕù,” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು, “ನಾć ಅĢೖîಕĞøಂದ ಹುémದವರಲ~.

ನಮđ Ġೕವĩೕ ತಂĠ,” ಎಂದು ಪ}îಭéþದರು. 42

Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠಯಾáದtĩ òೕć

ನನvನುv ó}ೕîಸುîrðtù. ಏďಂದĩ ನಾನು Ġೕವùಂದ

įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ. ನಾನು ನನvಷmďc ಬರúಲ~. ಆದĩ

Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþದುt. 43 òೕć ನನv ಮಾತನುv

ಅಥbಮಾëďೂಳ�ðರುćದುಯಾď? ನಾನು įೕĈćದನುv

òೕć ďೕಳĠೕ ಇರುćĠೕ ಇದďc ಕಾರಣ. 44 òೕć

òಮ{ ತಂĠಯಾದ óಶಾಚòđ Įೕùದವರಾáðtೕù. òಮ{

ತಂĠಯಆĬಗಳĢvೕ òೕćಮಾಡಬಯಸುîrೕù. ಅವನು

ಆðøಂದಲೂ ďೂĪಗಾರನಾáದುt ಸತ|ದú~ òಲ~úಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ ಇಲ~. ಅವನು ಸುಳಾ�ಡುವಾಗ ತನv

ಸ�ಭಾವಾನುಸಾರವಾá ಆಡುತಾrĢ. ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನೂ

ಸುā�ನ ತಂĠಯೂಆáದಾtĢ. 45ಆದĩ ನಾನು ಸತ|ವನುv

įೕĈವವನಾದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~. 46

ನನvú~ ಪಾಪûĠĨಂದು ರುಜುವಾತು ಪëಸುವವರು òಮ{ú~

ಯಾùದಾtĩ? ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈćದಾದĩ òೕć

ನನvನುv ಏďನಂಬುćðಲ~? 47ĠೕವùđĮೕùದವನುĠೕವರ

ವಾಕ|ďc ßûđೂಡುತಾrĢ. òೕć Ġೕವùđ Įೕùದವರಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

48 ಅದďc Ĩಹೂð ನಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ಸಮಾಯbದವನು ಮತುr òನđ Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು ನಾć

įೕĈćದು ಸùಯಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 49ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನನđ Ġವ� ÿëðಲ~. ಆದĩ ನನv ತಂĠಯನುv

ಸನಾ{òಸುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಅವಮಾನಪëಸುîrೕù.

50 ನಾನು ನನv ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. ನನđ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವವರು ಒಬyùದಾtĩ ಅವĩೕ

ನಾ|ಯîೕùಸುವವರು. 51 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರು ನನv ಮಾತನುv ಪಾúಸುತಾrĩೂೕ ಅವರು

ಎಂĠಂðಗೂಮರಣವನುv ಕಾಣುćðಲ~,” ಎಂದರು. (aiōn

g165) 52ಆಗĨಹೂð ನಾಯಕರುĨೕಸುûđ, “òನđ

Ġವ� ÿëðĠಎಂದು ನಮđಈಗ îāøತು. ಅಬ}ಹಾಮನು

ಮತುr ಪ}ವಾðಗĈ ಸತrರು. ಆದĩ, ‘ಯಾರಾದರೂ ನನv

ಮಾತನುv ಪಾúþದĩ ಅವರು ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣ

įೂಂದುćðಲ~,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈîrೕಯಲಾ~? (aiōn

g165) 53 ಸತುr įೂೕದ ನಮ{ ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮòáಂತಲೂ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ? ಪ}ವಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು. òೕನು

òನvನುvಯಾರನಾváಮಾëďೂಂëರುī?”ಎಂದು ďೕāದರು.

54Ĩೕಸು, “ನನvನುv ನಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv

ಮÿħಯು ಏನೂ ಅಲ~. òೕć ಯಾರನುv, ‘ಅವĩೕ

ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು įೕĈîrೕĩೂೕ ಆ ನನv ತಂĠĨೕ

ನನvನುv ಮÿħ ಪëಸುವವರು. 55 òೕć ಅವರನುv

ಅùತುďೂಂëಲ~; ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ. ನಾನು

ಅವರನುv ಅùಯúಲ~īಂದು įೕāದĩ òಮ{ ಹಾđ ನಾನೂ

ಸುĈ�ಗಾರನಾಗುīನು. ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

ಅವರಮಾತನುv ಪಾúಸುĞrೕĢ. 56òಮ{ ತಂĠಅಬ}ಹಾಮನು

ನನv ðನವನುv ಕಾಣುವĢಂದು ಆನಂðþದನುಮತುr ಅದನುv

ಕಂಡು ಉಲಾ~ಸಪಟmನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 57 ಆಗ

Ĩಹೂð ನಾಯಕರುĨೕಸುûđ, “òನđ ಇನೂv ಐವತುr

ವಷbವಾáಲ~, òೕನು ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಕಂëðtೕಯಾ?”

ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಅಬ}ಹಾಮನು ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔĨೕ

ನಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 59 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ಎĮಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. ಆದĩ
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Ĩೕಸು ಅಡáďೂಂಡು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

9Ĩೕಸು ನěದು įೂೕಗುîrದಾtಗ, ಹುಟುmಕುರುಡನಾáದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 2Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇವನು ಕುರುಡನಾá ಹುémರುćದďc ಯಾರು

ಪಾಪಮಾëದರು? ಈಮನುಷ|ನ ಪಾಪðಂದĪೂೕ ಇವನ

ತಂĠತಾøಗಳ ಪಾಪðಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕāದರು. 3 Ĩೕಸು, “ಈ ಮನುಷ|ನಾಗú ಇವನ

ತಂĠತಾøಗಳಾಗú ಪಾಪಮಾಡúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ

ß}ĨಗĈ ಇವನú~ ವ|ಕrವಾಗುವಂĞ ÿೕಗಾøತು. 4

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ďಲಸಗಳನುv ಹಗúರುವಾಗĪೕ

ನಾć ಮಾಡĥೕಕು. ರಾî} ಬಂದಾಗ ಯಾùಗೂ ďಲಸ

ಮಾಡಲಾಗದು. 5 ನಾನು ಈ Īೂೕಕದú~ರುವಾಗ

Īೂೕಕದ ĥಳಕಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 Ĩೕಸು ÿೕđ

įೕā Ģಲದ ħೕĪ ಉಗುā ಆ ಉಗುāòಂದ ಮíqನ

Īೕಪಮಾë ಆ Īೕಪವನುv ಅವನ ಕಣುqಗāđ ಹähದರು. 7

ಅವòđ, “įೂೕಗು, þĪೂೕವ ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ,”

ಎಂದರು. þĪೂೕವ ಎಂದĩ, “ಕĈÿಸಲಾದವನು”

ಎಂದಥb. ಕುರುಡನು įೂೕá ಕಣುq Ğೂıದುďೂಂಡು

ದೃýmįೂಂðದವನಾá ಬಂದನು. 8 ಆಗ Ģĩಯವರು

ಮತುr Ĺದಲು öņುಕನಾáದಾtಗ ಅವನನುv ಕಂಡವರು,

“ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?”

ಎಂದರು. 9 ďಲವರು, “ಹೌದು, ಇವĢೕ,” ಎಂದರು. ಇನೂv

ĥೕĩಯವರು, “ಇಲಾ~, ಇವನು ಅವನ ಹಾđ ಇದಾtĢ,”

ಎಂದರು. ಅವನಾದĩೂೕ, “ನಾĢೕ ಅವನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ďಲವರು ಅವòđ, “ಹಾಗಾದĩ òನđ ದೃým

įೕđ ಬಂತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 11 ಅವನು, “Ĩೕಸು

ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನ Īೕಪಮಾë ನನv ಕíqđ

ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. ಅದರಂĞ ನಾನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು,

ನನđದೃým ಬಂತು,” ಎಂದನು. 12ಅವರುಅವòđ, “ಆತನು

ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನನđ đೂîrಲ~,”

ಎಂದನು. 13 ಜನರು Ĺದಲು ಕುರುಡನಾáದtವನನುv

ಫùಸಾಯರಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು

ಮíqನĪೕಪಮಾëಅವòđದೃýmďೂಟm ðನćĨಹೂದ|ರ

ಸಬyÇ ðನವಾáತುr. 15ಆದtùಂದ ಫùಸಾಯರು ಅವòđ,

įೕđ ದೃým ಬಂತು ಎಂದು îರುá ಅವನನುv ďೕಳಲು,

ಅವನು ಅವùđ, “Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪವನುv ನನv

ಕಣುqಗಳ ħೕúಡಲು ನಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು. ಈಗ

ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು,

“ÿೕđ ಮಾëದವನು Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~. ಏďಂದĩ

ಆತನು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~,”

ಎಂದರು. ĥೕĩ ďಲವರು, “ಹಾಗಾದĩ ಪಾóಯಾದ

ಮನುಷ|ನು ಇಂಥ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. ÿೕđ ಅವರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು.

17 ಅವರು îರುá, “ಆತನು òನđ ದೃýmďೂಟmದtùಂದ

ಆತನ ûಷಯವಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದಾಗ,

ಅವನು, “ಅವರು ಒಬy ಪ}ವಾð,” ಎಂದನು. 18

ದೃýmįೂಂðದವನ ತಂĠತಾøಗಳನುv ಕĩಯುವವĩđ

Ĩಹೂದ|ರು ಅವನ ûಷಯವಾá, ಅವನು ಕುರುಡನಾáದುt

ದೃýmįೂಂðದĢಂದು ನಂಬúಲ~. 19ಅವರು, “ಕುರುಡನಾá

ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ òಮ{ಮಗನು ಇವĢೂೕ?

ಹಾಗಾದĩ ಈಗ ಇವòđ ಕಣುq ಕಾಣುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ

ಅವùđ, “ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಇವನು ಕುರುಡನಾá

ಹುémದĢಂದೂ ನಾć ಬĪ~ć. 21 ಆದĩ ಇವòđ ಈಗ

ಕಣುq ಕಾಣುćದು įೕđಂದು ನಮđ đೂîrಲ~. ಯಾರು ಇವನ

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩಂದೂ ನಮđ đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù;

ಇವನು ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtĢ. ಇವĢೕ ತನv ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22 ಅವನ

ತಂĠತಾøಗĈĨಹೂದ| ನಾಯಕùđ ಭಯಪémದtùಂದ

ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩ ಯಾರಾದರೂ Ĩೕಸುವನುv

ß}ಸrĢಂದು ಒówďೂಂಡĩ, ಅವರನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ

ಬÿಷcùಸĥೕďಂದುĨಹೂದ| ನಾಯಕರು ಈĹದĪೕ

đೂತುrಮಾëದtರು. 23ಆದtùಂದ ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ,

“ಇವನು ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtĢ, ಇವನĢvೕ ďೕā,” ಎಂದು

įೕāದರು. 24ಅವರು ಕುರುಡನಾáದtವನನುv ಮĞೂrħ{

ಕĩದು ಅವòđ, “Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸು, ಆ

ಮನುಷ| ಪಾó ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 25

ಅದďc ಅವನು, “ಅವರು ಪಾóĺೕ ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~.

ಒಂದುಮಾತ} ಬĪ~, ನಾನು ಕುರುಡನಾáĠtನು; ಈಗ ನನđ

ಕಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 26ಆದtùಂದ ಅವರು
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ಅವòđ, “ಆತನು òನđ ಏನುಮಾëದನು? ಆತನು òನv

ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 27ಅವನು

ಉತrರವಾá, “ನಾನು òಮđ ಆಗĪೕ įೕāĠtೕನಲಾ~. ಆದĩ

òೕć ďೕಳúಲ~, òೕć îರುá ಏď ďೕĈîrೕù? òೕć ಸಹ

ಅವರ üಷ|ರಾಗುćದďc ಬಯಸುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv ದೂýþ, “òೕನು ಆತನ üಷ|ನು.

ಆದĩ ನಾćĹೕĬಯ üಷ|ರು. 29ĹೕĬಯಮೂಲಕ

Ġೕವರು ಮಾತನಾëದĢಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ಆದĩ ಈತನು

ಎú~ಂದ ಬಂದĢೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದರು. 30ಅದďc

ಅವನು ಅವùđ, “ಏನಾಶhಯb! ಅವರು ನನv ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದರೂ ಅವರು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು òಮđ îāಯĠ

ಇರುćದು. 31Ġೕವರುಪಾóಗāđßûđೂಡುćðಲ~;ಆದĩ

ಯಾರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರಾáದುt ಅವರ äತrದಂĞ

ನěಯುತಾrĩೂೕ, ಅಂಥವùđ ßûđೂಡುತಾrĩಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. 32 ಹುಟುmಕುರುಡನಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಕಣುqಗಳನುv ಯಾರಾದರೂ Ğĩðದtನುv ಎಂðಗೂ ಒಬyರೂ

ďೕāಲ~. (aiōn g165) 33ಅವರು Ġೕವùಂದಬಂದವರಲ~ðದtĩ

ಅವùಂದ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗುîrರúಲ~,” ಎಂದನು. 34

ಅದďc ಅವರು, “òೕನು ಪಾಪದú~Ĩೕ ċಣbವಾá

ಹುémದವನು. òೕನು ನಮđ ĥೂೕñಸುîrೕಯಾ?” ಎಂದು

įೕā ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದರು. 35 Ĩಹೂð

ನಾಯಕರು ಅವನನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ įೂರđ

ಹಾßದtನುv Ĩೕಸು ďೕā, ಅವನನುv ಕಂಡು, “òೕನು

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ನಂಬುîrೕಯಾ?” ಎಂದರು. 36

ಅದďc ಅವನು, “ಸಾ�÷ೕ, ನಾನು ಅವರನುv ನಂಬುವಂĞ

ಅವರು ಯಾĩಂದು îāþù,” ಎಂದನು. 37 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಆತನನುv ಕಂëðtೕ ಮತುr òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîrರುವ ನಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 ಆಗ ಅವನು, “ಸಾ�÷ೕ, ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāĨೕಸುûđ ಅಡoõದtನು. 39Ĩೕಸು, “ಕುರುಡರು

ĢೂೕಡುವಂĞಯೂĢೂೕಡುವವರುಕುರುಡರಾಗುವಂĞಯೂ

ನಾನು ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುćದಕಾcá ಈ Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 40 ĨೕಸುûĢೂಂðáದt

ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā, “ನಾć

ಸಹ ಕುರುಡĩೂೕ?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ಪ}üvþದರು. 41

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಕುರುಡರಾáದtĩ òಮđ

ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ, ‘ನಮđ ಕಾಣುತrĠ,’ ಎಂದು

òೕćįೕĈćದùಂದ òಮ{ ಪಾಪć òಮđಉāðĠ,”

ಎಂದರು.

10 “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಬಾáúòಂದ ಕುùಹémĺಳđ ಬಾರĠ

ĥೕĩ ಎú~ಂದಾದರೂ ಒಳđ ಬರುವವನು ಕಳ�ನೂ

ದĩೂೕěďೂೕರನೂ ಆáದಾtĢ. 2 ಆದĩ ಬಾáúನ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüಸುವವĢೕ ಆ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನು. 3

ಬಾáಲು ಕಾಯುವವನು ಅವòđ ಬಾáಲನುv ĞĩಯುತಾrĢ.

ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರವನುv ďೕĈತrī. ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ

ಕುùಗಳನುv įಸರು įೕā ಕĩದು ಅćಗಳನುv įೂರđ

õಡುತಾrĢ. 4 ಅವನು ತನv ಕುùಗಳĢvಲಾ~ įೂರđ õಟm

ħೕĪ ಅćಗಳಮುಂĠ įೂೕಗುತಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ

ಸ�ರವನುv îāðರುćದùಂದ ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುತrī.

5 ಆದĩ ಅć ಅಪùäತನನುv ÿಂಬಾúಸĠೕ ಅವನ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕಗುವć. ಏďಂದĩ ಅćಅಪùäತನ

ಸ�ರವನುv ಗುರುîಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 6 Ĩೕಸು

ಈ ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. ಆದರೂ Ĩೕಸು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ûಷಯಗĈ ಏನಾáದtć

ಎಂದು ಫùಸಾಯರು ಗ}ÿಸúಲ~. 7 Ĩೕಸು îರುá

ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಕುùಗāđ ನಾĢೕ ಬಾáಲಾáĠtೕĢ. 8 ನನáಂತĹದಲು

ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ ದĩೂೕěďೂೕರರೂ ಆáದಾtĩ.

ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 ನಾĢೕ ಬಾáಲು;

ನನv ಮೂಲಕವಾá ಯಾರು ಪ}īೕüಸುವĩೂೕ ಅವĩೕ

ಸುರŉತವಾáರುವರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಒಳđ įೂೕಗುವರು,

įೂರđ ಬರುವರು ಮತುr ħೕವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

10 ಕಳ�ನು ಕðಯಲು, ďೂಯ|ಲು ಮತುr ನಾಶಮಾಡಲು

ಮಾತ} ಬರುತಾrĢ. ನಾನಾದĩೂೕ ಅćಗāđ æೕವć

ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅದು ಸಮೃðuಯಾáರĥೕďಂತಲೂ

ಬಂĠನು. 11 “ನಾĢೕ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ಒı�ಯ

ಕುರುಬನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ಪಾ}ಣವನುv ďೂಡುತಾrĢ.

12 ಕೂúಯಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನಲ~; ಅವನು Ğೂೕಳ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ಕುùಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುತಾrĢ.

ಆಗ Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ÿಂಡನುv

ಚದùಸುತrĠ. 13 ಅವನು ďೕವಲ ಕೂúಯಾĈ
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ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ ಕುùಗಳ äಂĞøಲ~. 14 “ನಾĢೕ

ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ನನv ಕುùಗಳನುv ನಾನು îāðĠtೕĢ.

ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv îāðī. 15 ತಂĠಯು ನನvನುv

îāðರುವಂĞ ನಾನು ತಂĠಯನುv îāðರುĞrೕĢ; ನಾನು

ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಈ

ÿಂëđ Įೕರದ ĥೕĩ ಕುùಗĈ ನನáī. ಅćಗಳನೂv ಸಹ

ನಾನು ತರĥೕಕಾáĠ. ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī.

ಆಗ ಒಂĠೕ ÿಂಡೂ ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನೂ ಆáರುćದು.

17 ಮರā ಪěಯುವಂĞ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ನಾನು

ďೂಡುćದùಂದ ನನv ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ.

18 ಯಾರೂ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ನòvಂದ Ğđಯುćðಲ~.

ಆದĩ ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಅದನುv ďೂಡುīನು. ನಾನು

ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñಕಾರûĠ. ಅದನುv

ąನಃ ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñಕಾರûĠ. ಈ

ಆŏಯನುv ನಾನು ನನv ತಂĠøಂದ ಪěðĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 19 ಈ ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರ

ಮಧ|ದú~ ಮĞr Ħೕದ ಉಂÝøತು. 20 ಅವರú~

ಅĢೕಕರು, “ಆತòđ Ġವ� ÿëðĠ. ಆತನು ಹುಚhನಾáದಾtĢ,

òೕć ಏď ಆತòđ ßûđೂಡುîrೕù?” ಎಂದರು. 21

ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ� ÿëದವನ ಮಾತುಗಳಲ~.

Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ಸಾಧ|īೕ?”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕವಾಲಯದ

ಪ}îĭnಯ ಹಬyûತುr. ಅದು ಚāಗಾಲವಾáತುr. 23Ĩೕಸು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಂಟಪದú~

îರುಗಾಡುîrದtರು. 24 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಸುತುrವĩದು, “ಇĢvಷುm ಕಾಲ ನಮ{ನುv ಸಂಶಯದú~ùಸುī?

òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ ನಮđ ಸwಷmವಾá įೕĈ,” ಎಂದರು.

25 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಆದĩ

òೕć ನಂಬುತಾr ಇಲ~. ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ ನಾನು

ಮಾಡುವ ß}Ĩಗıೕ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ ďೂಡುತrī. 26

òೕć ನನv ಕುùಗಳಲ~, ಆದtùಂದĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

27 ನನv ಕುùಗĈ ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ನಾನು

ಅćಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುತrī.

28 ನಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć

ಎಂĠಂðಗೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. ಅćಗಳನುv ಯಾರೂ ನನv

ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. (aiōn g165, aiōnios g166)

29 ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠ ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ಮįೂೕನvತರು. ನನv ತಂĠಯ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv

ಯಾರೂ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. 30 ನಾನು ಮತುr ನನv

ತಂĠ ಒಂĠೕ ಆáĠtೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31

ಆಗ Ĩಹೂð ನಾಯಕರು ąನಃ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ಕĪ~Įಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. 32ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠøಂದಅĢೕಕ ಒı�ಯ ಕಾಯbಗಳನುv

ನಾನು òಮđ ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ಯಾವ

ಕಾಯbಕಾcá òೕć ನನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ,

“ಒı�ಯ ಕಾಯbಗāಗಾáಯಲ~. òೕನು ಮನುಷ|ನಾáದುt

òನvĢvೕ Ġೕವರನಾvá ಮಾëďೂಂಡದtಕೂc Ġೕವದೂಷĝ

ಮಾಡುîrರುವದಕೂc ನಾć òನvħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 34 ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òೕć

ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāರುćದಾá òಮ{

òಯಮದú~ ಬĩðಲ~Ļೕ? 35 Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಪěದವರು Ġೕವರುಗıೕ ಎಂದು ಆತನು ಕĩðರುćದಾದĩ,

ಪûತ} īೕದć ಸುಳಾ�ಗಲಾರದು. 36 ÿೕáರುವಾಗ

ತಂĠಯು ಪ}îýnþ ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂémರುವ

ನಾನು, ‘Ġೕವರ ąತ}ನಾáĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದtďc,

‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝ ಮಾಡುîrೕ,’ ಎಂದು òೕć ನನđ

įೕĈîrೕರಲಾ~? 37 ನನv ತಂĠಯ ಕಾಯbಗಳನುv

ನಾನು ಮಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù. 38 ನಾನು

ಮಾëದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬðದtರೂ ಈ

ಕಾಯbಗಳನಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ

ನಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ಇರುćದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು

ಹಾಗೂ ಮನದÝmಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 îರುá ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. 40ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ĺದbË ನðಯನುv ದಾé ĺೕಹಾನನು

Ĺದಲು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದt ಸsಳďc ಬಂದು, ಅú~Ĩೕ

ವಾಸಮಾëದರು. 41 ಆಗ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ĺೕಹಾನನು ಯಾćĠೕ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಮಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇವರ ûಷಯವಾá ĺೕಹಾನನು

įೕāĠtಲ~č ಸತ|ವಾáĠ,” ಎಂದರು. 42ಅú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.
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11ಮùಯಳಮತುr ಆďಯಸįೂೕದùಯಾದಮಾಥbಳ

ಊರಾದ ĥೕಥಾನ|ದú~ ಲಾಜರĢಂಬವĢೂಬyನು

ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 2Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯ ಪಾದಗāđ Ğೖಲವನುv

ಹäh ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅವರ ಪಾದಗಳನುv ಒರþದ

ಮùಯಳ ಸįೂೕದರನಾದ ಲಾಜರĢೕ ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 3

ಆದtùಂದಅವನಸįೂೕದùಯರು, “ಸಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, òೕć

ó}ೕîಸುವವನು ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢ,” ಎಂದುĨೕಸುûđ įೕā

ಕĈÿþದರು. 4Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā, “ಈ ಕಾøĪಯು

ಮರಣಕಾcáಯಲ~. Ġೕವರ ಮÿħಗಾáĨೕ ಬಂದದುt.

ಇದùಂದ Ġೕವರ ąತ}òđ ಮÿħಯಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಮಾಥbಳನುv ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv

ಮತುr ಲಾಜರನನುv Ĩೕಸು ó}ೕîಸುîrದtರು. 6 ಅವನು

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢಂದುĨೕಸು ďೕāದħೕĪಯೂಎರಡು

ðವಸ ತಾòದt ಸsಳದĪ~ೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 7 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾć îರುá ಯೂದಾಯďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಅವùđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈಗĨಹೂದ|ರು òಮ{ ħೕĪ

ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದಾtĩ. îರುá òೕć ಅú~đ

įೂೕಗĥೕďಂðರುûರಾ?” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು, “ಹಗúđ

ಹĢvರಡು ತಾಸುಗĈಇīಯಲ~īೕ?ಯಾರಾದರೂಹಗúನú~

ನěದĩ ಎಡćðಲ~ ಏďಂದĩ ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು ಅವùđ

ಕಾíಸುತrĠ. 10ಯಾರಾದರೂ ರಾî}ಯú~ ನěದĩ ತಮ{ú~

ĥಳßಲ~ðರುćದùಂದ ಅವರು ಎಡćತಾrĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 11 ಇದನುv įೕāದ ತರುವಾಯĨೕಸು

ಅವùđ, “ನಮ{ Įvೕÿತ ಲಾಜರನು òĠ} ಮಾಡುîrದಾtĢ.

ಆದĩ ನಾನು įೂೕá ಅವನನುv ಎõyಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 12

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “ಸಾ�÷ೕ, ಅವನು òĠ}ಮಾಡುîrದtĩ

ಸ�ಸsನಾಗುವನು,” ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವನಮರಣವನುv

ಕುùತು įೕāದtರು. ಆದĩ üಷ|ರು òĠ}ಯ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಕುùತು Ĩೕಸು įೕāದĩಂದು ĺೕäþದರು. 14 ಆಗ

Ĩೕಸು ಸwಷmವಾá ಅವùđ, “ಲಾಜರನು ಸತುrįೂೕáದಾtĢ.

15 ಆದĩ ನಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt òಮ{

ò÷ತrವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ, ಯಾďಂದĩ òಮđ

ನನvú~ ನಂõď ಬರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěðĠ. ಆದĩ

ಅವನ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16

ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ, “ನಾć ಸಹ

ಗುರುûĢೂಂðđ ಸಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು.

17 Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಲಾಜರನನುv ಸಮಾñಯú~ಟುm

ಆಗĪೕ ನಾಲುc ðವಸಗಳಾáದtīಂದು îāøತು. 18

ĥೕಥಾನ|ć ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು ಮೂರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರûತುr. 19 Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ಮಾಥbಳನುv ಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ

ಸįೂೕದರನ ûಷಯವಾá ಸಂĞೖಸುćದďc ಬಂðದtರು.

20 Ĩೕಸು ಬರುîrದಾtĩಂದು ಮಾಥbĈ ďೕāದಾಗ

ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದĈ. ಆದĩಮùಯĈ

ಮĢಯú~Ĩೕ ಕುāತುďೂಂëದtĈ. 21ಆಗಮಾಥbĈ

Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ಸಾಯುîrರúಲ~. 22 ಆದĩ ಈಗಲೂ

òೕć Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ಅದನುv

òಮđ ďೂಡುವĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದĈ. 23

Ĩೕಸು ಆďđ, “òನv ಸįೂೕದರನು ąನಃ æೕವಂತನಾá

ಎĠtೕĈವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ಮಾಥbĈ

Ĩೕಸುûđ, “ಕěಯ ðನದú~ ąನರುತಾsನವಾಗುವಾಗ

ಅವನು ąನಃ ಎದುt ಬರುವĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 25Ĩೕಸು ಆďđ, “ನಾĢೕ ąನರುತಾsನč

æೕವčಆáĠtೕĢ. ನನvú~ ನಂõď ಇಡುವವರು ಸತrರೂ

ಬದುಕುವರು. 26 æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನvú~

ನಂõďøಟmĩ, ಅವರು ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. ಇದನುv

òೕನು ನಂಬುîrೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, (aiōn g165)

27 ಆďಯು Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು, ಸಾ�÷ೕ, Īೂೕಕďc

ಬರĥೕಕಾáದt Ġೕವರ ąತ}ನಾದ ß}ಸrನು òೕīೕ ಎಂದು

ನಾನು ನಂõĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 28 ಇದನುv įೕā ಆďಯು

įೂರಟುįೂೕá ತನv ಸįೂೕದù ಮùಯಳನುv ರಹಸ|ವಾá

ಕĩದು, “ĥೂೕಧಕರು ಇú~ದಾtĩ, òನvನುv ಕĩಯುತಾrĩ,”

ಎಂದĈ. 29 ಆďಯು ಇದನುv ďೕāದಾಗ ತಟmĢ ಎದುt

Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30Ĩೕಸು ಇನೂvಊĩೂಳďc

ಬಾರĠ ಮಾಥbĈ ಅವರನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಇದtರು. 31ಮùಯĽಂðđಮĢಯú~ ಆďಯĖೂĞáದುt

ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರು ಆďಯು ತಟmĢ

ಎದುt įೂರđ įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು

ಅĈćದಕಾcá ಸಮಾñಯ ಬāđ įೂೕಗುîrದಾtıಂದು

ಭಾûþ ಆďಯನುv ÿಂಬಾúþದರು. 32 Ĩೕಸು ಇದt
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ಸsಳďc ಮùಯĎ ಬಂದು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅವರ

ಪಾದಗāđ õದುt, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ಸಾಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 33

ಆďಯು ಅĈćದನುv ಮತುr ಆďĺಂðđ ಬಂದ

Ĩಹೂದ|ರು ಅĈćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡಾಗ ಆತ{ದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡು ಕಳವಳđೂಂಡವರಾá, 34 “ಅವನನುv

ಎú~ ಸಮಾñಮಾëðtೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದರು. 35

Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmರು. 36 ಆಗĨಹೂದ|ರು, “Ģೂೕëù,

ಈತòđ ಲಾಜರನ ħೕĪ ಎಷುm ó}ೕî,” ಎಂದರು. 37

ಅವರú~ ďಲವರು, “ಆ ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದ

ಈತನು ಲಾಜರನನೂv ಸಾಯದಂĞ ಮಾಡಬಾರðĞr?”

ಎಂದರು. 38Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ú~ ĢೂಂದುďೂĈ�ತಾr

ಸಮಾñđ ಬಂದರು. ಅದು ಗûಯಾáತುr; ಒಂದು ಕಲು~

ಅದರ ಬಾáúđ ಮುಚhಲಾáತುr. 39Ĩೕಸು, “ಆ ಕಲ~ನುv

Ğđದುಹಾßù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಸತrವನ ಸįೂೕದù

ಮಾಥbĈ Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಈಗ ದುವಾbಸĢ

ಇರುćದು. ಅವನು ಸತುr ನಾಲುc ðನಗಳಾáī,” ಎಂದĈ.

40Ĩೕಸು ಆďđ, “òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv

ಕಾಣುī ಎಂದು ನಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

41ಆಗ ďಲವರು ಕಲ~ನುv Ğđದುಹಾßದರು. Ĩೕಸು ಕĝqîr

ħೕĪ Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ, òೕć ನನđ ßûđೂémದtಕಾcá

òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 42 òೕć ನನđ

ಯಾವಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕù ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ ನನv ಸುತrಲೂ òಂîರುವ ಈ ಜನರು, òೕīೕ

ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು ನಂಬುವಂĞ ನಾನು ಇದನುv

įೕāĠನು,” ಎಂದರು. 43Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದħೕĪ,

“ಲಾಜರĢೕ, įೂರđ ಬಾ,” ಎಂದು ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂáದರು. 44 ಆಗ ಸîrದtವನು įೂರđ ಬಂದನು.

ಅವನ ďೖಕಾಲುಗĈ ಶವವಸ�ðಂದ ಕémದtć, ಮುಖďc

ವಸ� ಸುತrಲಾáತುr. Ĩೕಸು ಅú~ದtವùđ, “ಕಟುmಗಳನುv

õäh ಅವನನುv įೂೕಗಲು õë,” ಎಂದು įೕāದರು.

45 ಆದtùಂದ ಮùಯಳ ಬāđ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು ಅವರú~

ನಂõďøಟmರು. 46ಆದĩ ďಲವರು ಫùಸಾಯರ ಬāđ

įೂೕáĨೕಸು ಮಾëದ ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ įೕāದರು.

47 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ ಆĪೂೕಚನಾ

ಸĦಯನುv ಕೂëþ, “ಈತನು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrನಲಾ~, ನಾć ಏನು ಮಾěೂೕಣ? 48

ನಾć ಈತನನುv ಹಾđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ ಆತನĢvೕ

ನಂಬುವರು. ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ Ġೕವಾಲಯವನೂv

ರಾಷ�ವನೂv ನಾಶಮಾಡುವರು,” ಎಂದರು. 49ಅವರú~ ಆ

ವಷbದಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫĢಂಬವನು ಅವùđ,

“òಮđ ಏನೂ îāಯುćðಲ~. 50 ಇëೕ ರಾಷ�īೕ

ನಾಶವಾಗುćದßcಂತ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ

ಸಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć ಎíಸುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದನು. 51ಇದನುvಅವನುತಾನಾáĨೕįೕಳúಲ~.ಅವನು

ಆ ವಷbದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದುtದùಂದĨೕಸು ಆ

ರಾಷ�ಕಾcá ಮಾತ}ವಲ~Ġ 52ಚದುùರುವ Ġೕವರಮಕcಳನುv

ಒಂದಾá ಕೂëಸುćದಕಾcáಯೂĨೕಸು ಸಾಯĥೕಕಾáĠ

ಎಂದು ಅವನು ಪ}ವಾðþದನು. 53ಅವರು ಆ ðನðಂದ

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಒಳಸಂಚು ಮಾëďೂಂಡರು.

54 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~

ಬÿರಂಗವಾá îರುಗಾಡúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ಅú~ಂದ

ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪದú~ದt ಎಫಾ}øೕÐ ಎಂಬ ಊùđ

įೂೕá ಅú~ ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ ವಾಸಮಾëದರು. 55

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರವಾáತುr. ಅĢೕಕರು

ತಮ{ನುv ಶುðu ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಪಸcďc ಮುಂĔ

ಹā�ಗāಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 56 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr Ġೕವಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು,

“ಆತನು ಹಬyďc ಬರುತಾrĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ? òಮđ įೕđ

ಕಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

57 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸುವಂĞ ಆತನ ಸುāćಯಾùಗಾದರೂ îāðದtĩ

ಅವರು ತಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12 ಪಸcಹಬyďc ಆರು ðನಗಳಮುಂĔĨೕಸು ĥೕಥಾನ|ďc

ಬಂದರು. ಅú~ĨೕĨೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ

ಲಾಜರನು ಇದtನು. 2 ಅú~ ಅವರು Ĩೕಸುûಗಾá

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದtರು. ಮಾಥbĈ ಬëಸುîrದtĈ.

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತವರú~ ಲಾಜರನೂ

ಒಬyನಾáದtನು. 3ಆಗಮùಯĈಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝಮಾಂþ ಮೂúďಯ Ğೖಲವನುv ಸುಮಾರು ಅಧb
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úೕಟùನಷುm ತಂದು Ĩೕಸುûನ ಪಾದďc ಸುùದು ತನv

ತĪಯ ಕೂದúòಂದ ಅವರ ಪಾದಗಳನುv ಒĩþದĈ. ಆ

Ğೖಲದ ಪùಮಳć ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 4

ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáದt ಹಾಗೂ ಅವರನುv

ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು, 5

“ಈ Ğೖಲವನುv ಏď ಮುನೂvರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv

ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡúಲ~?” ಎಂದನು. 6 ಅವನು

ಬಡವರ ÿತäಂತĢøಂದ ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ

ಅವನು ಕಳ�ನಾáದುt, ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂಡು

ಅದರú~ ಹಾßದtನುv ಕದುtďೂĈ�îrದtನು. ಆದtùಂದĪೕ

ಇದನುv įೕāದನು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು, “ಮùಯಳನುv

õಟುmõëù, ನನvನುv ಹೂíಡುವ ðವಸಕಾcá ಈďಯು

ಇದನುv ಇಟುmďೂಳ�ú. 8ಏďಂದĩ ಬಡವರುಯಾವಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ. ಆದĩ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು

ಅú~ರುćದನುv Ĩಹೂದ|ರ Ġೂಡo ಗುಂą îāದು,

ಅವರನುv ಮಾತ}ವಲ~, Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ

ಲಾಜರನನೂv ಕಾಣಲು ಬಂðದtರು. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ಲಾಜರನನುv ಸಹ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 11

ಏďಂದĩ ಅವನ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá ನಂõď ಇémದtರು. 12ಮರುðನ

ಹಬyďc ಬಂದ Ġೂಡo ಗುಂą Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬರುîrದಾtĩಂಬ ಸುðt ďೕā, 13 ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರđ

ಬಂದು, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕವಾbದ!” “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ ಶುಭವಾಗú!”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 14Ĩೕಸು ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡು ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ:

15 “äೕĺೕËąî}Ĩೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇđೂೕ, òನv

ಅರಸ ಕĞrಮùಯħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರುತಾrĩ,” ಎಂಬ

ಮಾತು Ģರīೕùತು. 16 ಇćಗಳನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

Ĺದಲು îāðರúಲ~. ಆದĩĨೕಸುಮÿħįೂಂðದಾಗ

ಪûತ} īೕದದú~ ಅವರ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವಂĞĨೕ,

ಇćಗಳನುv ಜನರು ಅವùđ ಮಾëದĩಂದು ಗ}ÿþದರು. 17

Ĩೕಸು ಲಾಜರನನುv ಸಮಾñĺಳáಂದ ಕĩದು ಅವನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾಗ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯವನುv ಸಾರುîrದtರು. 18 Ĩೕಸು

ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾëದĩಂದು ಅĢೕಕ ಜನರು

ďೕāದtùಂದ ಅವರು ಸಹĨೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು.

19ಆದtùಂದ ಫùಸಾಯರು ತಮ{ತĹ{ಳđ, “Ģೂೕëðರಾ,

ನಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗúಲ~. Īೂೕಕīೕ ಆತನ

ÿಂĠ įೂೕಗುîrĠ!” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 20

ಹಬyದಆರಾಧĢđ á}ೕಕರú~ ďಲವರು ಬಂðದtರು. 21ಇವರು

ಗúಲಾಯದ ĥೕತಾ�øದವನಾದ ôúಪwನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಅಯಾ|, ನಾć Ĩೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕī,”

ಎಂದರು. 22ôúಪwನು ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ įೕāದನು.

ಅಂĠ}ಯನೂ ôúಪwನೂ ಬಂದುĨೕಸುûđ îāþದರು.

23 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನು ಮÿħಪಡುವ

ಸಮಯ ಬಂðĠ. 24 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, đೂೕñಯ ಕಾĈ ಭೂ÷ಯú~ õದುt

ಸಾಯðದtĩ ಒಂéಯಾá ಉāಯುćದು, ಆದĩ ಅದು

ಸತrĩ ಬಹಳ ಫಲďೂಡುćದು. 25 ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ó}ೕîಸುವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಈ Īೂೕಕದú~

ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv Ġ�ೕýಸುವವರು òತ|æೕವಕಾcá ಅದನುv

ಕಾಪಾëďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 26 ನನv Įೕī

ಮಾಡĥೕďಂðರುವವರು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. ಆಗ

ನಾòರುವú~Ĩೕ ನನv Įೕವಕರೂ ಇರುವರು. ನನv Įೕī

ಮಾಡುವವರನುv ನನv ತಂĠಯು ಸನಾ{òಸುವರು. 27 “ಈಗ

ನನv ಪಾ}ಣć ತತrùಸುತrĠ. ನಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ,

ಈ ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówþù’ ಎಂದು įೕಳĪೂೕ? ಇಲ~.

ನಾನು ಈ ಗāđಗಾáĨೕ ಬಂðĠtೕನಲಾ~? 28 ತಂĠĨೕ,

òಮ{ įಸರನುv ಮÿħಪëþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಆಗ,

“ಹೌದು, ನಾನು ಮÿħಪëþĠtೕĢ, ąನಃ ಮÿħ

ಪëಸುīನು,” ಎಂಬ ಸ�ರćಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāþತು.

29ಆಗ ಅú~ òಂîದt ಜನರು ಅದನುv ďೕā, “ಗುಡುáತು,”

ಎಂದರು. ĥೕĩಯವರು, “ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ಈತನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು, “ಈ ಸ�ರć

ನನಗಾá ಅಲ~, òಮಗಾáĨೕ ಬಂðĠ. 31ಈಗಈĪೂೕಕďc

ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಇಹĪೂೕಕದ ಅñಪîಯನುv ಈಗ

įೂರđ ಹಾಕಲಾಗುćದು. 32ಆದĩ ನನvನುv ಭೂ÷øಂದ

ħೕĪೕùþದಾಗ ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ ĮıದುďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 33 ತಾć ಎಂಥಾ ಮರಣðಂದ ಸಾಯĥೕಕಾáĠ
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ಎಂದು ಸೂäþ ಇದನುv įೕāದರು. 34 ಜನರು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಸದಾಕಾಲč ಇರುತಾrĩ ಎಂದು

ನಾćĹೕĬಯ òಯಮðಂದ ďೕāĠtೕī. ಹಾಗಾದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನು ħೕĪೕùಸĥೕಕಾáĠ ಎಂದು òೕನು

įೕĈćದು įೕđ? ಈ ಮನುಷ|ąತ}ನು ಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn g165) 35 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{ ನಡುī

ಇರುತrĠ. ಕತrಲು òಮ{ನುv ಕûಯುćದďc ಮುಂĔ, òಮđ

ĥಳßರುವಾಗĪೕ ನěøù. ಕತrúನú~ ನěಯುವವನು

ತಾನು ಎú~đ įೂೕಗುತಾrĢಂದು îāಯದು. 36 òೕć

ĥಳßನ ąತ}ರಾಗುವಂĞ òಮđ ĥಳಕು ಇರುವಾಗĪೕ

ĥಳಕನುv ನಂõù,” ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv

įೕā, ಅವùಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು. 37

Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~

ಮಾëದರೂ ಜನರು ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ,

“ಸಾ�÷ೕ, ನಮ{ ಸುðtಯನುv ಯಾರು ನಂõದರು? ಕತb

ಆáರುವವರ ಬಾಹುćಯಾùđ ಪ}ಕಟವಾøತು?” ಎಂದು

ಪ}ವಾðĨಶಾಯನು ನುëದದುt Ģರīೕùತು. 39ಅವರು

ನಂಬಲಾರĠ įೂೕದದtùಂದ Ĩಶಾಯನು ಮĞೂrಂದು

ಕě įೕāĠtೕĢಂದĩ: 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ ಕಾಣĠ,

ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠ ಮತುr îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ

ಸ�ಸsĞಯನುv įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ Ġೕವರು ಅವರ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾë ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

ಮಾëದರು.” 41ĨಶಾಯನುĨೕಸುûನಮÿħಯನುv

ಕಂëದtùಂದ ಅವರ ûಷಯವಾá ಇćಗಳನುv įೕāದನು.

42 ಆದರೂ ಅñಕಾùಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. ಆದĩ ಫùಸಾಯರ ò÷ತr ತಾć

ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಬÿಷಾcರ ಆಗಬಾರĠಂದು ಅವರು

ತಮ{ ನಂõďಯನುv ಬÿರಂಗವಾá ಅùď ಮಾಡúಲ~.

43ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ įೂಗāďáಂತಮನುಷ|ರ

įೂಗāďಯĢvೕ įÜhá ó}ೕîþದರು. 44Ĩೕಸು, ಕೂá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನvನುv ನಂಬುವವರು ನನvú~ ಅಲ~,

ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯú~Ĩೕ ûಶಾ�ಸûಡುತಾrĩ.

45 ನನvನುv Ģೂೕಡುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ

ಕಾಣುತಾrĩ. 46 ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರು ಕತrĪಯú~

ಉāಯಬಾರĠಂದು ನಾನು ĥಳಕಾá Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ.

47 “ಯಾರು ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ ಅćಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯĠ įೂೕದĩ ನಾನು ಅವùđ ಈಗ îೕąb

ಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩĪೂೕಕďc îೕąbಮಾಡುćದಕಾcá

ಅಲ~, Īೂೕಕವನುv ರŉಸುćದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ.

48 ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ಮಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸದವùđ

îೕąb ಮಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು ಇĠ. ಅದು ನಾನು

ಮಾತನಾëದ ವಾಕ|īೕ, ಅĠೕ ಕěೕ ðನದú~ ಅವùđ

îೕąb ಮಾಡುćದು. 49 ಏďಂದĩ ನನvಷmďc ನಾĢೕ

ಮಾತನಾಡúಲ~. ಆದĩ ನಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು ಮತುr

ನಾನು ಏನುಮಾತನಾಡĥೕಕು ಎಂದು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠĨೕ ನನđ ಆŏ ďೂémದಾtĩ. 50 ಅವರ ಆŏಯು

òತ|æೕವďcಮಾಗbವಾáĠಎಂದುನಾನುಬĪ~ನು. ಆದtùಂದ,

ತಂĠಯುನನđįೕāದಂĞĨೕಮಾತನಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōnios g166)

13ಅಂದು ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನವಾáತುr. Ĩೕಸು

ತಾć ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕಗĥೕಕಾದ ಸಮಯ ಬಂĞಂದು îāದು, ಈ

Īೂೕಕದú~ದt ತಮ{ವರನುv ó}ೕîಸುîrದt ಆ ó}ೕîಯ

ಪùċಣbĞಯನುv ಈಗ Ğೂೕùಸúದtರು. 2 ಸಾಯಂಕಾಲ

ಊಟದ ಸಮಯದú~Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢಯನುv, Įೖತಾನನು þೕĹೕನನ ಮಗನಾದ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನ ಹೃದಯದú~ ಹಾßದtನು. 3

ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~ ಎಲ~ವನೂv ďೂémದಾtĩಂದೂ

ತಾನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದು ಮರā Ġೕವರ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢಂದೂ Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 4 Ĩೕಸು

ಊಟðಂĠದುt ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv Ğđðಟುm

ಅಂಗವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡರು.

5ಅನಂತರ ಅವರು ĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು ಹಾßďೂಂಡು

üಷ|ರ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುćದಕೂc ತಾć Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂಡ ಅಂಗವಸ�ðಂದ ಪಾದಗಳನುv ಒĩಸುćದಕೂc

ಪಾ}ರಂöþದರು. 6 Ĩೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć ನನv

ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಮಾಡುćದು ಏĢಂದು ಈಗ

òನđ ಅಥbವಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ òನđ

ಅಥbವಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 8 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,
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“òೕć ನನv ಪಾದಗಳನುv ಎಂðಗೂ Ğೂıಯಬಾರದು,”

ಎಂದನು. Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು òನv ಪಾದಗಳನುv

Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ òನđ ಪಾಲು ಇಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōn g165) 9 ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ನನv ಪಾದಗಳನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನನv

ďೖಗಳನುvಮತುr ತĪಯನುv ಸಹĞೂı,”ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಸಾvನಮಾëďೂಂಡವರು ತಮ{ ಪಾದಗಳನುv

ಮಾತ} Ğೂıದುďೂಂಡĩ ಸಾಕು. ಅವರು ಸಂċಣbವಾá

ಶುದuರಾáದಾtĩ. òೕć ಸಹ ಶುದuರಾáðtೕù. òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ

ಶುದuರಲ~,” ಎಂದರು. 11 ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಯಾĩಂದು Ĩೕಸು îāðದtùಂದ, “òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ

ಶುದuರಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 Ĩೕಸು ಅವರ

ಪಾದಗಳನುv ĞೂıದħೕĪ ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv

ಧùþ, ತಮ{ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ, “ನಾನು

òಮđಮಾëದುt ಏĢಂದು ಅಥbವಾøĞೂೕ? 13òೕć

ನನvನುv ‘ĥೂೕಧಕĩೕ’ ಮತುr ‘ಕತಾb’ ಎಂದು ಕĩಯುîrೕù.

òೕćįೕĈćದುಸù.ಹೌದು, ನಾನುಅಂಥವĢೕಆáĠtೕĢ.

14 ಹಾಗಾದĩ òಮ{ ಕತbನೂ ĥೂೕಧಕನೂ ಆáರುವ

ನಾĢೕ òಮ{ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıðರುವಾಗ òೕć ಸಹ

ಒಬyರ ಪಾದಗಳĢೂvಬyರು Ğೂıಯĥೕಕು. 15 ನಾನು

òಮđ ಮಾëದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಾನು òಮđ ಮಾದùಯನುv ďೂémĠtೕĢ. 16 ನಾನು

òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ತನv ಧíáಂತ ಆĈ

Ġೂಡoವನಲ~, ಹಾđĨೕ ಕĈÿಸಲಾದವನು ಅವನನುv

ಕĈÿþದವòáಂತ Ġೂಡoವನಲ~. 17òೕć ಇćಗಳನುv

îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ ಮಾëದĩ òೕć ಧನ|ರು. 18

“ನಾನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡುîrಲ~. ನಾನು

ಆùþďೂಂಡವರನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆದĩ ‘ನನv ಸಂಗಡ

ĩೂémಯನುv îಂದವĢೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđದನು,’

ಎಂಬ ಪûತ} ವಾಕ|ć ĢರīೕರĥೕಕಾáĠ. 19 “ಅದು

ಆಗುćದು, ‘ನಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞ

ಅದು ಸಂಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಈಗĪೕ òಮđ

įೕĈîrĠtೕĢ. 20 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುತಾrĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸುತಾrĢ.” 21 Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv

įೕĈತಾr ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡವರಾá, “ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಬđಯುವನು,” ಎಂದು ಸ�ಷmವಾá įೕāದರು. 22ಆಗüಷ|ರು

ಗúõúđೂಂಡು, “Ĩೕಸು ಯಾರನುv ಕುùತು įೕāದರು?”

ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡುವವರಾದರು. 23 üಷ|ರú~

Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಒಬyನು ಅವರ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು.

24 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವòđ ಸĢvಮಾë, “ಅವರುಯಾರ

ûಷಯವಾáಮಾತನಾëದರು ďೕĈ,” ಎಂದು įೕāದನು.

25ಅವನುĨೕಸುûನಎĠđಒರáďೂಂಡವನಾá, “ಸಾ�÷ೕ,

ಅವನು ಯಾರು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು.

26 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt

ಯಾವòđ ďೂಡುĞrೕĢೂೕ ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. ತರುವಾಯ,

ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt þೕĹೕನನ ಮಗನಾದ

ಯೂದ ಇಸcùĺೕತòđ ďೂಟmರು. 27ಅವನು ĩೂémಯ

ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದನು. ಅನಂತರ Įೖತಾನನು

ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಮಾಡುćದನುv ĥೕಗĢ ಮಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ ಇದನುv ಏď įೕāದĩಂದು

ಕುāತವರú~ ಯಾùಗೂ đೂತಾrಗúಲ~. 29 ಏďಂದĩ

ಯೂದನು ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂëದtùಂದĨೕಸು

ಅವòđ,ಹಬyďc ನಮđಅವಶ|ವಾದćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂೕ,

ಎಂĠೂೕ ಬಡವùđ ಏನಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕĨೕಸು

ಅವòđ įೕāದĩಂದು ಅವರú~ ďಲವರು ಭಾûþದರು. 30

ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ

įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ ರಾî}ಯಾáತುr. 31 ಅವನು

įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪĨೕಸು, “ಈಗ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಮÿħįೂಂದúĠtೕĢ. Ġೕವರೂ ನನvú~ ಮÿħ

įೂಂದುವರು. 32 Ġೕವರು ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvú~

ಮÿħ ಪಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv ತಮ{ú~ ಮÿħಪëಸುವರು ಮತುr ತņಣīೕ

ಮÿħಪëಸುವರು. 33 “ನನv ಮಕcıೕ, ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ

ನಾನು òĹ{ಡĢ ಇರುĞrೕĢ. ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù,

ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù’ ಎಂದು ನಾನು

Ĩಹೂð ನಾಯಕùđ įೕāದಂĞĨೕ òಮಗೂ ಈಗ

įೕĈĞrೕĢ. 34 “ನಾನು òಮđೂಂದು įೂಸ ಆŏಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ: òೕćಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. ನಾನು
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òಮ{ನುv ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ òೕč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕಕು. 35 òಮđ ಪರಸwರ ó}ೕîøದtĩ, ಎಲ~ರೂ

òಮ{ನುv ನನv üಷ|ĩಂದು îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 36 þೕĹೕನ ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ,

òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾನು įೂೕಗುವ ಕěđ ಈಗ òೕನು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸಲಾĩ, ನಂತರ ÿಂಬಾúಸುī,” ಎಂದರು. 37

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಾನು ಈಗ òಮ{ನುv

ಏď ÿಂಬಾúಸಲಾĩನು? òಮಗಾá ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 38 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನಗಾá òನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīĺೕ? ನಾನು òನđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù

òರಾಕùಸುವ ತನಕ ಹುಂಜ ಕೂಗುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

14 “òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, òೕć

Ġೕವರನುv ನಂõù; ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ಅĢೕಕ ವಾಸಸಾsನಗāī. ಇಲ~ðದtĩ

ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. ನಾನು òಮಗಾá ಸsಳವನುv

þದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನಲಾ~. 3 ನಾನು įೂೕá

òಮಗಾá ಸsಳವನುv þದuಮಾëದ ħೕĪ ąನಃ ಬಂದು

òಮ{ನುv ನನv ಬāđ ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಆಗ ನಾòರುವú~

òೕć ಸಹ ಇರುûù. 4 ನಾನು įೂೕಗುವ ಸsಳದ ಮಾಗbć

òಮđ îāðĠ,” ಎಂದರು. 5ಆಗ ĞೂೕಮನುĨೕಸುûđ,

“ಸಾ�÷ೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ ನಮđ îāಯದು.

ಆದtùಂದ ನಮđಮಾಗbć įೕđ îāðೕತು?” ಎಂದನು.

6Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾĢೕ ಮಾಗbč ಸತ|č æೕವč

ಆáĠtೕĢ. ನನv ಮೂಲಕವಾá įೂರತುಯಾರೂ ತಂĠಯ

ಬāđ ಬರಲಾರರು. 7 òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù. ಈáòಂದ òೕć

ತಂĠಯನುv îāððtೕù ಮತುr ಅವರನುv ಕಂëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ôúಪwನು, “ಸಾ�÷ೕ,

ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù, ನಮđ ಅĭmೕ ಸಾಕು,”

ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, ನಾನು ಇಷುmಕಾಲ

òĹ{ಂðđ ಇದtರೂ òೕನು ನನvನುv îāಯúಲ~. ನನvನುv

Ģೂೕëದವನು ತಂĠಯನುv ĢೂೕëದಾtĢ. ಹಾಗಾದĩ,

‘ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù’ ಎಂದು òೕನು ďೕĈćದು

įೕđ? 10ನಾನು ತಂĠಯú~ ಇĠtೕĢಮತುr ತಂĠಯುನನvú~

ಇದಾtĩ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುćðಲ~īೕ? ನಾನು òಮđ

įೕĈವ ಮಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುćðಲ~;

ನನvú~ರುವ ತಂĠĨೕ ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ.

11 ನಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ

ಇದಾtĩಂದು įೕĈವಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂõù, ಇಲ~ðದtĩ

ಆ ß}Ĩಗಳನಾvದರೂ òೕć ನಂõù. 12 ನಾನು

òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ನಂಬುವವರು

ನಾನು ಮಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv ತಾć ಸಹ ಮಾಡುವರು.

ಇćಗāáಂತಮಹತಾrದćಗಳನುv ಅವರುಮಾಡುವರು.

ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 13

ನನv įಸùನú~ òೕć ಏĢೕನು ďೕāďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv

ನಾನು ಮಾಡುīನು. ÿೕđ ತಂĠđ ąತ}ನú~ ಮÿħ

ಉಂÝಗುćದು. 14 òೕć ನನv įಸùನú~ ನನvನುv

ಏನಾದರೂ ďೕāďೂಂಡĩ ನಾನು ಅದನುv ಮಾಡುīನು.

15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾದĩ ನನv ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸುûù. 16ನಾನು ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īನು.

ಆಗ ತಂĠ òಮđ ĥೕĩೂಬy ಸಹಾಯಕರನುv ಸದಾಕಾಲč

òĹ{ಂðđ ಇರುćದďc ďೂಡುವರು. (aiōn g165) 17ಅವĩೕ

ಸತ|ದ ಆತ{ರಾáದಾtĩ. Īೂೕಕćಅವರನುv ĢೂೕಡĠಯೂ

îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ ಸತ|ದ ಆತ{ರಾáರುವ

ಅವರನುv þ�ೕಕùಸಲಾರದು. òೕć ಅವರನುv ಬú~ù.

ಏďಂದĩ ಅವರು òĹ{ಂðáರುವರು ಮತುr òĹ{ಳಗೂ

ĢĪþರುವರು. 18 ನಾನು òಮ{ನುv ಅನಾಥರನಾvá

õಡುćðಲ~. òಮ{ ಬāđ ನಾನು ಬರುĞrೕĢ. 19 ಇನುv

ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~.

ಆದĩ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುûù. ಏďಂದĩ ನಾನು

æೕûಸುćದùಂದ òೕć ಸಹ æೕûಸುûù. 20 ನಾನು ನನv

ತಂĠಯú~ಯೂ òೕć ನನvú~ಯೂ ನಾನು òಮ{ú~ಯೂ

ಇರುćದನುv òೕć ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21

ನನv ಆŏಗಳನುv įೂಂð ಅćಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩೕ

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು. ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನv ತಂĠđ

ó}ಯನಾáರುವನು. ನಾನು ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ

ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಇಸcùĺೕತ ಅಲ~ದ ಮĞೂrಬy ಯೂದನು, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć

Īೂೕಕďc ಪ}ಕಟವಾಗĠ ನಮđಮಾತ} ಪ}ಕಟವಾಗುćದು

ಏď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 23 Ĩೕಸು ಅವòđ,
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“ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv ó}ೕîಸುćದಾದĩ ಅವನು ನನv

ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವನು. ನನv ತಂĠಯು ಅವನನುv

ó}ೕîಸುವರು. ಇದಲ~Ġ ನಾć ಅವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವĢೂಂðđ òವಾಸಮಾëďೂĈ�īć. 24 ನನvನುv

ó}ೕîಸದವನು ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~. òೕć

ďೕāದ ವಾಕ|ć ನನv ವಾಕ|ಗಳಲ~. ಅć ನನvನುv ಕĈÿþದ

ನನv ತಂĠಯವಾಕ|ಗಳಾáī. 25 “ನಾನು ಇನೂv òĹ{ಡĢ

ಇರುವಾಗĪೕ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26

ತಂĠಯು ನನv įಸùನú~ ಕĈÿþďೂಡುವ ಸಹಾಯಕ

‘ಪûತಾ}ತ{ರು’ ಎಲ~ವನೂv òಮđ ĥೂೕñþ ನಾನು òಮđ

įೕāದtĢvಲಾ~ òಮ{ Ģನóđ ತರುವರು. 27 ನಾನು

ಸಮಾಧಾನವನುv òಮđ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ. ನನv

ಸಮಾಧಾನವನುv ನಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć

ďೂಡುವಂĞ ನಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಹೃದಯć

ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, ಅಂಜðರú. 28 “‘ನಾನು įೂೕá

îರುá òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕāದtನುv ďೕāðtೕù. òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾáದtĩ

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುîrðtù. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವರು.

29 ಅದು ನěಯುವಾಗ òೕć ನಂಬುವಂĞ ಇĠಲಾ~

ನěಯುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ಈಗ ನಾನು òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 30 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òĹ{ಂðđ įಚುh

ûಷಯಗಳನುv ಮಾತನಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ

ಅñಪîಯು ಬರúದಾtĢ. ನನvú~ ಅವòđ Įೕùದುt ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. 31ಆದĩನಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು

Īೂೕಕć îāಯುವಂĞ ತಂĠ ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ

ನಾನು ಮಾಡುĞrೕĢ. “ಏāù, ನಾć ಇú~ಂದ įೂೕđೂೕಣ,”

ಎಂದರು.

15 “ನಾĢೕ òಜವಾದ ದಾ}ŉಯ ಬā�, ನನv ತಂĠĨೕ

Ğೂೕಟಗಾರರು. 2 ನನvú~ದುt ಫಲವನುv ďೂಡದ

ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯನುv ತಂĠħೕಲďc ಎîrಡುವರು.

ಆದĩ ಫಲďೂಡುವ ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯು įಚುh

ಫಲďೂಡುವಂĞ ಅದನುv ಕತrùþ ಶುದu ಮಾಡುತಾrĩ.

3 ನಾನು òಮđ įೕāದ ವಾಕ|ದ ĠĮøಂದ òೕć

ಈಗ ಶುದuರಾáðtೕù. 4 ನಾನು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುವ

ಹಾđೕ ನನvú~ ĢĪđೂಂëù. ಕವಲುಬā�ಯು ದಾ}ŉಯ

ಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďc ತಾĢೕ

ಫಲ ďೂಡಲಾರĠೂೕ ಹಾđĨೕ òೕč ನನvú~

ĢĪđೂಂëರðದtĩ ಫಲďೂಡಲಾùù. 5 “ನಾĢೕ ದಾ}ŉಯ

ಬā�, òೕć ಕವಲುಬā�ಗĈ. òೕć ನನvú~ ಮತುr ನಾನು

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಹಳ ಫಲďೂಡುûù.

ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv õಟುm ಏನೂ ಮಾಡಲಾùù. 6

òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ òೕć ಎĮಯಲಾದ

ಕವಲುಬā�ಯಂĞ ಒಣá įೂೕಗುûù. ಜನರು ಅćಗಳನುv

ಕೂëþ ĥಂßĺಳđ ಹಾಕುವರು ಮತುr ಅćಗಳನುv

ಸುಟುmಹಾಕಲಾಗುćದು. 7 òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv

ವಾಕ|ಗĈ òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಯಸುವ

ಯಾćದನಾvದರೂĥೕëďೂā�ù.ಅದು òಮ{ದಾಗುćದು. 8

òೕćಬಹಳಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕ ನನv üಷ|ರಾáರುûù,

ಇದùಂದ ನನv ತಂĠđ ಮÿħಯಾಗುćದು. 9

“ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ ನಾನೂ òಮ{ನುv

ó}ೕîþĠtೕĢ. ಈಗ òೕć ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëù.

10 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಆŏಗಳನುv ಪಾúþ ಅವರ

ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವಂĞĨೕ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv

ಪಾúþ ನěದĩ ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂĈ�ûù. 11

ನನv ಆನಂದć òಮ{ú~ ಇರುವಂĞಯೂ ಆ òಮ{

ಆನಂದć ಪùċಣbವಾಗುವಂĞಯೂ ನಾನು ಇćಗಳನುv

òಮđ įೕāĠtೕĢ. 12 ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದ

ಹಾđĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುದು

ನನv ಆŏಯಾáĠ. 13 ಒಬyನು ತನv Įvೕÿತùಗಾá ತನv

ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತಮಹತಾrದದುt ಯಾರಲೂ~

ಇಲ~. 14 ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದtನುv ಪಾúþದĩ

òೕć ನನv Įvೕÿತರು. 15 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òಮ{ನುv

ಆĈಗıಂದು ಕĩಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ತನv ಧíಯು

ಮಾಡುವಂಥದುt ಆāđ îāಯುćðಲ~. ಆದĩ ನಾನು

òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv

ತಂĠøಂದďೕāದtĢvಲಾ~ ನಾನು òಮđîāಯಪëþĠtೕĢ.

16 òೕć ನನvನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~. ನಾĢೕ òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. òೕć įೂೕá ಫಲďೂಡುವಂĞಯೂ

òಮ{ ಫಲć þsರವಾáರುವಂĞಯೂ ನಾನು òಮ{ನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕđ òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 17
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òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ ನಾನು òಮđ

ďೂಡುವ ಆŏಯಾáĠ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ

òಮáಂತ Ĺದಲು ಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýþತು ಎಂದು

òೕć îāøù. 19 òೕć Īೂೕಕದವರಾáದtĩ Īೂೕಕć

òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrತುr. ಆದĩ òೕć Īೂೕಕದವರಲ~Ġ

ಇರುćದùಂದಲೂ ನಾನು ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂಡದtùಂದಲೂ Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ.

20 ‘ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕāದಮಾತನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv

ÿಂþþದĩ òಮ{ನುv ಸಹ ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು

ನನv ಮಾತನುv ಅನುಸùþದĩ òಮ{ ಮಾತನುv ಸಹ

ಅನುಸùಸುವರು. 21 ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯನುv îāಯðರುćದùಂದĪೕ ನನv įಸùನ

ò÷ತr ಇćಗಳĢvಲಾ~ òಮđ ಮಾಡುವರು. 22 ನಾನು

ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡðದtĩ ಅವùđ ಪಾಪć

ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ಪಾಪದ ûಷಯವಾá

ಅವùđ Ģಪûಲ~. 23 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 24 ĥೕĩ ಯಾರೂ

ಮಾಡದ ß}Ĩಗಳನುv ನಾನು ಅವರ ನಡುī ಮಾಡĠ

įೂೕáದtĩ ಅವùđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ

ಈಗ ಅವರು ನನv ß}Ĩಗಳನುv ಕಂಡೂ ನನvನೂv ನನv

ತಂĠಯನೂv Ġ�ೕಷಮಾëದಾtĩ. 25 ಆದĩ, ‘ಅವರು

ನನvನುv òಷಾcರಣವಾá Ġ�ೕಷಮಾëದರು,’ ಎಂದು

ಅವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ÿೕಗಾøತು. 26 “ಆದರೂ ತಂĠಯಬāøಂದ ನಾನು

òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವ ಆ ಸಹಾಯಕĩೂಬyರು òಮ{

ಬāđ ಬರುವರು. ಆಗ ತಂĠøಂದ ಬರುವ ಆ ಸತ|ದ

ಆತ{ವಾáರುವವĩೕ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಡುವರು. 27

òೕć ಪಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òೕć

ಸಹ ನನđ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù.

16 “òೕć ನಂõďಯú~ ಎಡûõದುt įೂೕಗಬಾರĠಂದು

ನಾನು ಇćಗಳನುv įೕāĠtೕĢ. 2 ಜನರು òಮ{ನುv

ಸಭಾಮಂðರðಂದįೂರđ ಹಾಕುವರು. ಆದĩ òಮ{ನುv

ďೂಲು~ವವರು Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸುತಾrĩಂದು ಭಾûಸುವ

ಸಮಯಬರುತrĠ. 3ಅವರು ತಂĠಯನಾvಗú ನನvನಾvಗú

îāಯದ ಕಾರಣ ಇīಲ~ćಗಳನುv ಮಾಡುವರು. 4ಆದĩ

ಅವರ ಸಮಯಬಂದಾಗ ಇćಗಳನುv ನಾನು òĹ{ಂðđ

ಮಾತನಾëĠtೕĢಂದು òೕć ��ಾಪಕ ಮಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಮುಂäತವಾáĨೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ. ನಾನು òಮ{

ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಇćಗಳನುv ಪಾ}ರಂಭದĪ~ೕ òಮđ

įೕಳúಲ~. 5 ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಬāđ ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ಯಾರೂ, ‘òೕć

ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?’ ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳúಲ~. 6

ಆದĩ ಇćಗಳನುv ನಾನು òಮđ įೕāದtùಂದ òಮ{

ಹೃದಯć ದುಃಖಭùತವಾáĠ. 7 ಆದರೂ ನಾನು

òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ, ನಾನು įೂೕಗುćದು òಮ{

ÿತಕಾcáĨೕ. ನಾನು įೂೕಗðದtĩ ಸಹಾಯಕರು òಮ{

ಬāđ ಬರುćðಲ~. ನಾನು įೂೕದĩ ಅವರನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. 8ಆ ಸಹಾಯಕರು ಬಂದಾಗ ಪಾಪ,

òೕî ಮತುr ನಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯಗಳú~ Īೂೕಕದವùđ

ಮನವùďಯನುv ಮಾಡುವರು. 9ಜನರು ನನvನುv ನಂಬĠ

ಇರುವ ಕಾರಣðಂದ, ಪಾಪದ ûಷಯವಾáಯೂ 10

ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುćದùಂದ òೕć

ನನvನುv ಎಂðಗೂ Ģೂೕಡದ ಕಾರಣðಂದ, òೕîಯ

ûಷಯವಾáಯೂ 11 ಇಹĪೂೕಕಾñಪîđ ನಾ|ಯîೕಪಾbದ

ಕಾರಣðಂದ ನಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯವಾáಯೂಮನವùď

ಮಾಡುವರು. 12 “ನಾನು òಮđ įೕಳĥೕಕಾದ ûಷಯಗĈ

ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. ಆದĩ òೕć ಈಗ ಅćಗಳನುv

ತಾāďೂಳ�ಲಾùù. 13 ಆದĩ ಸತ|ದ ಆತ{ ಬಂದಾಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಸತ|Ġೂಳđ ನěಸುವರು. ಅವರು

ತಮ{ಷmďc ತಾīೕ ಮಾತನಾಡĠ ತಾć ďೕāದćಗಳĢvೕ

ಮಾತನಾಡುವರು. ಮುಂĠ ನěಯúರುವ ûಷಯಗಳನುv

ಅವರು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 14 ಅವರು ನನvನುv

ಮÿħಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvದĩೂಳáಂದ

Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 15 ತಂĠđ

ಇರುćĠಲ~č ನನvĠ. ಆದtùಂದĪೕ, ‘ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđಪ}ಕéಸುವರು,’

ಎಂದು ನಾನು įೕāĠನು.” 16 “ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ

ħೕĪ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~. ಅನಂತರ ಸ�ಲw

ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć ąನಃ ನನvನುv ಕಾಣುûù,”

ಎಂದರು. 17 ಆಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ďಲವರು, “ಇವರು

ನಮđ įೕĈćĠೕನು? ‘ಸ�ಲwಕಾಲ òೕć ನನvನುv
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ಕಾಣುćðಲ~ ಮತುr ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕćąನಃ

ನನvನುv ಕಾಣುûù ಏďಂದĩ ನಾನು ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎನುvತಾrರಲಾ~? 18 ಇವರು įೕĈćದರ

ಅಥbīೕನು? ‘ಸ�ಲwಕಾಲ’ ಎಂದು įೕĈತಾrರಲ~? ಇವರು

ಏನು ಮಾತನಾಡುತಾrĩೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 üಷ|ರು ತಮ{

ಬđe ಪ}üvಸಬಯಸುîrದಾtĩಂದು îāದು Ĩೕಸು, “ಸ�ಲw

ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~, ‘ಸ�ಲw

ಕಾಲವಾದħೕĪ òೕćąನಃ ನನvನುv ಕಾಣುûù ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕāದtರ ಕುùತಾá òೕć ಒಬyùđೂಬyರು

ûÜùþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?’ 20 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕć ಅತುr đೂೕಳಾಡುûù. ಆದĩ Īೂೕಕć

ಸಂĞೂೕýಸುćದು; òೕć ದುಃàಸುûù ಆದĩ òಮ{

ದುಃಖć ಆನಂದವಾá ಮಾಪbಡುćದು. 21ಒಬy þ�ೕđ

ಪ}ಸವ ಗāđ ಬಂದಾಗ ದುಃಖûರುćದು. ಆದĩ ಆďಯು

ಮಗುವನುv įತಾrಗ ಈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ಒಂದು ಮಗು

ಹುémĞಂದು ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ಆďಯು

ಇನುv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಈಗ òಮđ

òಜವಾáಯೂದುಃಖûĠ. ಆದĩ ನಾನು òಮ{ನುv îರುá

ಕಾಣುīನು; ಆಗ òಮ{ ಹೃದಯć ಉಲಾ~þಸುćದು.

òಮ{ ಆನಂದವನುv ò÷{ಂದ ಯಾರೂ Ğđಯುćðಲ~.

23 ಆ ðನದú~ òೕć ನನvನುv ಏನೂ ಪ}üvಸುćðಲ~.

ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನv

įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂಅವರುòಮđ

ďೂಡುವರು. 24òೕć ಇದುವĩđ ನನv įಸùನú~ ಏನೂ

ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāù, òೕć ಪěದುďೂĈ�ûù. ಆಗ òಮ{

ಆನಂದć ಪùċಣbವಾáರುćದು. 25 “ಇćಗಳನುv

ನಾನು ಸೂಚಕವಾá òĹ{ಡĢ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. ನಾನು

ಇನುv ಸಾಮ|ಗāಂದಮಾತನಾಡĠ ತಂĠಯûಷಯವಾá

òಮđ ಸwಷmವಾá ಪ}ಕéಸುವ ಗāđಯು ಬರುತrĠ. 26ಆ

ðವಸದú~ òೕć ನನv įಸùನú~ ďೕāďೂĈ�ûù. òಮ{

ûಷಯವಾá ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īĢಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈćðಲ~. 27ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ

ನಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂದವĢಂದು ನಂõದtùಂದ

ತಂĠಯು ತಾīೕ òಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. 28 ನಾನು

ತಂĠøಂದ įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ. îರುá

ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯಬāđįೂೕಗುîrĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 29 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ,

ಈಗ òೕć ಸಾಮ|ಗāಂದ ಮಾತನಾಡĠ ಸwಷmವಾáĨೕ

ಮಾತನಾಡುîrðtೕù. 30 òೕć ಎಲಾ~ îāದವĩಂದೂ

ಯಾರೂ òಮ{ನುv ಪ}üvಸುćದು ಅಗತ|ûಲ~īಂದು ಈಗ

ನಮđ îāøತು. ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವùಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಂದು ನಾć ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದರು. 31ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” 32 ಇđೂೕ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು òಮ{ òಮ{ ಮĢđ ಚದುùįೂೕá

ನನvನುv ಒಬyಂéಗನನಾvá õಡುವ ಗāđ ಬರುತrĠ. ಹೌದು,

ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಆದರೂ ನಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~. ಏďಂದĩ

ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. 33 “ನನvú~ òಮđ ಸಮಾಧಾನ

ಇರುವಂĞ ಇćಗಳನುv ನಾನು òĹ{ಂðđಮಾತನಾëĠtೕĢ.

Īೂೕಕದú~ òಮđಸಂಕಟûರುವದು. ಆದĩġೖಯbವಾáù,

ನಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

17Ĩೕಸು ಇĭmಲಾ~ ಮಾತನಾë ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr

Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ, ಸಮಯ ಬಂðĠ. òಮ{

ąತ}ನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëಸುćದಕಾcಗುವಂĞ ಆತನನುv

ಮÿħಪëþù. 2 òೕć ಎಲ~ùಗೂ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡĥೕďಂದು ಆತòđ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

ಅñಕಾರವನುv ďೂémರುûù. (aiōnios g166) 3 ಏďೖಕ

ಸತ| Ġೕವರಾáರುವ òಮ{ನೂv òೕć ಕĈÿþďೂಟm

Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ òತ|æೕವ. (aiōnios

g166) 4 ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm

ďಲಸವನುv ನಾನು Ģರīೕùþ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ನಾನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5 ತಂĠĨೕ,

ĪೂೕಕćಉಂÝಗುವದßcಂತ ಮುಂĔ òĹ{ಡĢ ನನáದt

ಮÿħøಂದ ಈಗ òೕć ನನvನುv ಮÿħಪëþù.

6 “ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òೕć ನನđ ďೂಟm ಈ ನನv

üಷ|ùđ ನಾನು òಮ{ įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು

òಮ{ವರಾáದtರು. òೕć ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕù.

ಇವರು òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂಂëದಾtĩ. 7 òೕć

ನನđ ďೂémĠtಲ~č ò÷{ಂದĪೕ ಬಂðī ಎಂದು

ಈಗ ಇವರು îāದುďೂಂëದಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ ďೂಟm ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ,

ಇವರು ಅಂáೕಕùþದಾtĩ ಮತುr ನಾನು òಮ{ ಬāøಂದ
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ಬಂದವĢಂದು ಇವರು òಶhಯವಾá îāದು, òೕīೕ ನನvನುv

ಕĈÿþðtೕù, ಎಂದು ನಂõದಾtĩ. 9 ನಾನು ಇವùಗಾáĨೕ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđ ďೂಟmವùಗಾáĨೕįೂರತು

ನಾನು Īೂೕಕಕಾcá ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು

òಮ{ವರು. 10ನನvĠಲ~čòಮ{Ġೕ. òಮ{Ġಲ~čನನvĠೕ.

ಇವùಂದನನđಮÿħಉಂÝáĠ. 11ಇನುvħೕĪನಾನು

Īೂೕಕದú~ ಇರುćðಲ~. ಇವರಾದĩೂೕ Īೂೕಕದú~ರುತಾrĩ.

ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ಪùಶುದu ತಂĠĨೕ,

ನಾćಒಂದಾáರುವಂĞĨೕ ಇವರೂ ಒಂದಾáರĥೕďಂದು

òೕć ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನ ಶßrøಂದ ಇವರನುv

ಕಾಪಾëù. 12 ನಾನು ಇವĩೂಡĢ ಇದಾtಗ òೕć ನನđ

ďೂಟm òಮ{ įಸùನú~ ಇವರನುv ಕಾಪಾë ಸಂರŉþĠನು.

ಪûತ} ವಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ ಆ ನಾಶದ ಮಗĢೕ

įೂರತು ಇವರú~ ಒಬyನೂ ನಾಶವಾಗúಲ~. 13 “ಈಗ

ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ನನv ಆನಂದć ಅವರú~

ಪùċಣbವಾಗುವಂĞ ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಇದುt ಇīಲ~ವನುv

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. 14 ನಾನು òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಇವùđ

ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ನನvಂĞ Īೂೕಕದವರಲ~ದ ಕಾರಣ

Īೂೕಕć ಇವರನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 15 òೕć ಇವರನುv

Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�Ġ ಇವರನುv

ďಡುಕòಂದ ಕಾಪಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16

ನಾನು Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~.

17 òೕć ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಸಮóbþù. òಮ{ ವಾಕ|īೕ

ಸತ|ć. 18 òೕć ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ

ನಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþĠtೕĢ. 19

ಇವರು òಜವಾáಯೂ ಸಮóbತರಾಗĥೕďಂದು ನನvನುv

ನಾĢೕ ಇವùđೂೕಸcರ ಸಮóbþďೂĈ�ĞrೕĢ. 20

“ಆದĩ ಇವùಗಾá ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಇವರ ವಾಕ|ðಂದ

ನನvú~ ನಂಬುವವùಗಾáಯೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 21

ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು Īೂೕಕć

ನಂಬುćದಕಾcá ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದಾáರĥೕďಂತಲೂ

ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvú~ಯೂ ನಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುವ

ಹಾđĨೕ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ú~ ಒಂದಾáರĥೕďಂತಲೂ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 22 ನಾć ಒಂದಾáರುವ ಹಾđĨೕ

ಇವರೂಒಂದಾáರುವಂĞòೕćನನđďೂಟmಮÿħಯನುv

ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. 23ÿೕđ ನಾನು ಇವರú~ಯೂ

òೕć ನನvú~ಯೂ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~

ಪùċಣbವಾáರú. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù

ಎಂದೂ ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞ ಇವರನುv òೕć ó}ೕîþðtೕù

ಎಂದೂ Īೂೕಕć îāದುďೂĈ�ćದು. 24 “ತಂĠĨೕ,

òೕć ನನđ ďೂಟmವರು ನಾòರುವú~Ĩೕ ನĢೂvಂðđ

ಇದುtďೂಂಡು ಜಗದುತwîrđ ಮುಂĔ òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ

ನನđ ďೂémರುವಮÿħಯನುv ಇವರು ಕಾಣĥೕďಂದು

ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 25 “òೕîಯುಳ� ತಂĠĨೕ,

Īೂೕಕćòಜವಾáಯೂòಮ{ನುv îāಯúಲ~. ಆದĩನಾನು

òಮ{ನುv îāðĠtೕĢಮತುr òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù

ಎಂದು ಇವರು îāðದಾtĩ. 26 òೕć ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ

ó}ೕîಯು ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂ ನಾನು ಅವರú~

ಇರುವಂĞಯೂ ನಾನು ಅವùđ òಮ{ įಸರನುv îāþĠtೕĢ,

ಇನೂv îāಸುīನು,” ಎಂದರು.

18Ĩೕಸು ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ ħೕĪ

ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ďĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ ಆĔđ

įೂೕದರು. ಮĞೂrಂದು ಕě ಇರುವ ĞೂೕಟĠೂಳđ

Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಪ}īೕüþದರು. 2

ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ ಆ ಸsಳć

đೂîrತುr. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಸಾù Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~ Įೕರುîrದtರು. 3 ಯೂದನು Įೖòಕರ

ತಂಡವನೂv ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಮತುr ಫùಸಾಯùಂದ

ಕಾವಲಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು Ğೂೕಟďc ಬಂದನು.

Įೖòಕರು ಮತುr ಕಾವಲಾĈಗĈ ðೕಪಗಳನುv, ಪಂಜುಗಳನುv

ಮತುr ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು. 4ಆಗĨೕಸು

ತಮđ ಸಂಭûಸುćದĢvಲಾ~ îāದುďೂಂಡು ಮುಂದďc

įೂೕá ಅವùđ, “òೕć ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 5 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ

ಆತನು,” ಎಂದರು. ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದtಯೂದನು

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ òಂîದtನು. 6 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ ಅವರು ÿಂದďc

ಸùದು Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ îರುá,

“òೕć, ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವರು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. 8ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òಮđ įೕāĠನಲಾ~,
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òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುćದಾದĩ ಇವರನುv õಟುmõëù,”

ಎಂದರು. 9ÿೕđ, “òೕನು ನನđ ďೂಟmವರú~ ಯಾರನೂv

ನಾನು ಕıದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು ತಾīೕ įೕāದಮಾತು

Ģರīೕùತು. 10 ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತನvú~ದt

ಕîrಯನುv Ğđದು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು

ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. ಆ Įೕವಕನ įಸರು

ಮಲc. 11 ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “òನv ಕîrಯನುv

ಒĩಯú~ ಹಾಕು! ನನv ತಂĠಯು ನನđ ďೂಟm ಪಾĞ}øಂದ

ನಾನು ಕುëಯಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ತರುವಾಯ Įೖòಕರೂ Įೖನಾ|ñಕಾùಯೂ Ĩಹೂದ|ರ

ಕಾವಲಾĈಗĎ Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು. 13

ಅವರನುv Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಅವನು ಆ ವಷbದ ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದt

ಕಾಯಫನ ಮಾವನಾáದtನು. 14 “ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಸಾಯುćದು ÿತ,” ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ

ಸಲį ďೂಟm ಕಾಯಫನು ಇವĢೕ. 15 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

ಆ üಷ|ನು ಮಹಾಯಾಜಕòđ ಪùಚಯûದುtದùಂದ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕದನು. 16 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಬಾáúನ ಬāಯú~

įೂರđ òಂîದtನು. ಮಹಾಯಾಜಕòđ ಪùಚಯûದt ಆ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನು įೂರđ ಬಂದು ದಾ�ರಪಾಲßđ įೕā

ģೕತ}ನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17 ಆಗ

ದಾ�ರಪಾಲßಯು ģೕತ}òđ, “òೕನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದಕcವನು,

“ನಾನಲ~,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಚāøದುtದùಂದ Įೕವಕರೂ

ಕಾವಲುಗಾರರೂ ĥಂßಮಾë ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtರು.

ģೕತ}ನೂ ಅವĩೂಂðđ òಂತು ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು.

19 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ üಷ|ರ

ûಷಯವಾáಯೂ ಅವರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯವಾáಯೂ

ಪ}üvþದನು. 20Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಬÿರಂಗವಾá

Īೂೕಕದ ಮುಂĠ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು

ಕೂëಬರುವ ಸಭಾಮಂðರದú~ಯೂ Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪĠೕüಸುîrĠtನು. ನಾನು

ಮುಚುhಮĩಯಾá ಏನೂಮಾತನಾಡúಲ~. 21òೕನು ನನvನುv

ಪ}üvಸುćĠೕď? ನಾನು ಅವùđ ಏನು ಮಾತನಾëĠtೕĢಂದು

ďೕāದವರĢvೕ ಪ}üvಸು, ನಾನು įೕāದtನುv ಅವರು

îāðದಾtĩ,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv įೕāದಾಗ,

ಹîrರ òಂîದt ಕಾವಲಾĈಗಳú~ ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ

ďĢvđ įೂěದು, “òೕನು ಮಹಾಯಾಜಕòđ ÿೕđ

ಉತrರ ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ನಾನು ďಟmದtನುv ಮಾತನಾëದtĩ ďಟmದtರ ûಷಯವಾá

ಸಾŉďೂಡು; ಒı�ಯದನುv ಮಾತನಾëದtĩ òೕನು ನನvನುv

įೂěಯುćĠೕď?” ಎಂದರು. 24 ಆಗ ಅನvನು

Ĩೕಸುವನುv ಕémþ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫನ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. 25 ಇತr þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಚāಕಾøþďೂĈ�ತಾr òಂîರುವಾಗ, ಒಬyನು ಅವòđ,

“òೕನು ಸಹ ಆತನ üಷ|ನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದďc ಅವನು ಅದನುv òರಾಕùþ, “ನಾನಲ~,” ಎಂದನು.

26 ಮಹಾಯಾಜಕನ Įೕವಕರú~ ßû ಕತrùþದವನ

ಬಂಧುವಾáದt ಒಬyನು ģೕತ}òđ, “ನಾನು òನvನುv

Ğೂೕಟದú~ ಆತನ ಸಂಗಡ ಕಾಣúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 27ģೕತ}ನು îರುá òರಾಕùþದನು. ಆಗ ಕೂಡĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂಗĞೂಡáತು. 28ಆħೕĪ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಕಾಯಫನ ಬāøಂದ ĩೂೕಮË ರಾಜ|ಪಾಲನ òವಾಸďc

ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆಗ ಮುಂಜಾĢಯಾáತುr.

ತಾć ಅಶುದuವಾಗದಂĞ ಪಸcದ ಊಟಮಾಡುćದďc

ಅëoಯಾðೕĞಂದು ಅವರು ರಾಜ|ಪಾಲನ òವಾಸದ

ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29 ಆಗ óಲಾತĢೕ įೂರđ ಅವರ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಈತನ ħೕĪ ಏನು ದೂರು

ತಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 30Ĩಹೂð ನಾಯಕರು,

“ಈತನು ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ ನಾć ಈತನನುv òನđ

ಒówþďೂಡುîrರúಲ~,” ಎಂದುįೕāದರು. 31ಆಗóಲಾತನು

ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá òಮ{

òಯಮದಪ}ಕಾರ ಆತòđ îೕąbಮಾëù,” ಎಂದನು.

ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವ

ಅñಕಾರ ನಮđ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 32ÿೕđĨೕಸು

ತಾನು ಎಂಥಾ ಮರಣðಂದ ಸಾಯúĠtೕĢಂಬುದನುv

ಸೂäþ įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 33 ಆದtùಂದ

óಲಾತನು îರುá ತನv òವಾಸĠೂಳđಪ}īೕüþĨೕಸುವನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 34ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನvಷmďc òೕĢೕ
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ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರು ನನvನುv ಕುùತು

òನđ įೕāದಾtĩೂೕ?” ಎಂದರು. 35 óಲಾತನು, “ನಾĢೕನು

Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಜನಾಂಗč ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

òನvನುv ನನđ ಒówþದಾtĩ. òೕನು ಏನುಮಾëðtೕಯಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 36Ĩೕಸು, “ನನv ರಾಜ|ćಈĪೂೕಕದtಲ~,

ನನv ರಾಜ|ć ಈ Īೂೕಕದಾtáದtĩ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ùđ

ಒówಸದಂĞ ನನv Įೕವಕರು įೂೕರಾಡುîrದtರು; ಆದĩ

ಈಗ ನನv ರಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

37óಲಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, Ĩೕಸು, “ನಾನು ಅರಸĢಂದು òೕĢೕ įೕĈîrೕ.

ನಾನು ಸತ|ďc ಸಾŉ ďೂಡುćದಕಾcá ಹುém, ಇದಕಾcáĨೕ

Īೂೕಕďc ಬಂĠನು; ಸತ|ďc Įೕùದ ಎಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv

ďೕĈತಾrĩ,” ಎಂದರು. 38 óಲಾತನು Ĩೕಸುûđ, “ಸತ|

ಎಂದĩೕನು?” ಎಂದನು. ಅವನು ಇದನುv ďೕāದ ħೕĪ

îರುá Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, “ನಾನು

ಈತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನೂv ಕಾಣúಲ~. 39 ಆದĩ

ಪಸcಹಬyದú~ ನಾನು òಮđ ಒಬyನನುv õಟುmďೂಡುವ

ಪದuîøĠಯĭm; ಆದಕಾರಣ ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನನುv õಟುmďೂಡುćದು òಮđ ಇಷmĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 40ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ îರುá, “ಇವನು ĥೕಡ,

ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು.

ಆ ಬರಬyನು ದĩೂೕěďೂೕರನಾáದtನು.

19ಆಗ óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ďೂರěøಂದįೂěþದನು. 2 Įೖòಕರುಮುā�ನ

ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯħೕúಟುm ďĢvೕರı

ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv Ğೂëþ, 3 “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೕ, ನಮಸಾcರ!” ಎಂದು įೕā Ĩೕಸುûನ ďĢvđ

įೂěದರು. 4 ಆಗ óಲಾತನು îರುá įೂರđ įೂೕá

Ĩಹೂದ|ರ ಗುಂóđ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಆತನú~ ಯಾವ

ಅಪರಾಧವನೂv ಕಾಣúಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5

Ĩೕಸು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ

òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡವರಾá įೂರđ ಬಂದರು.

óಲಾತನು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ!”

ಎಂದನು. 6 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಕಾವಲಾĈಗĎ

Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದಾಗ, “üಲುĥđ ಹಾßಸು, üಲುĥđ

ಹಾßಸು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc óಲಾತನು ಅವùđ,

“òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá üಲುĥđ ಹಾßù.

ಏďಂದĩ ನನđ ಆತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč ಕಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 7 Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು ಅವòđ, “ನಮđ

ಒಂದು òಯಮûĠ, ಆ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಅವನು

ಸಾಯĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನvನುv Ġೕವರ

ąತ}ನನಾvá ಮಾëďೂಂëದಾtĢ,” ಎಂದರು. 8óಲಾತನು

ಈ ಮಾತನುv ďೕāದಾಗ ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟmನು. 9

îರುá ತನv òವಾಸĠೂಳđ įೂೕá, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10 ಆಗ óಲಾತನು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ನĢೂvಡĢಮಾತನಾಡುćðಲ~Ļೕ?

òನvನುv õëಸುćದಕೂc òನvನುv üಲುĥđ ಹಾßಸುćದಕೂc

ನನđ ಅñಕಾರć ಉಂęಂದು òನđ îāಯĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 11ಅದďcĨೕಸು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

òನđ ďೂಟm įೂರತು ನನv ħೕĪ òನđ ಯಾವ

ಅñಕಾರč ಇರುîrರúಲ~. ಆದಕಾರಣ ನನvನುv òನđ

ಒówþದವòđ įähನ ಪಾಪûĠ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

12 ಇದನುv ďೕāದಾáಂದ óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv õëಸಲು

ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು, “òೕನು

ಈ ಮನುಷ|ನನುv õಡುಗě ಮಾëದĩ, òೕನು ďೖಸರನ

÷ತ}ನಲ~. ತನvನುv ತಾĢೕ ಅರಸನನಾvá ಮಾëďೂĈ�ವವನು,

ďೖಸರòđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುವವನಾáದಾtĢ,”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 13óಲಾತನು ಆಮಾತುಗಳನುv

ďೕā Ĩೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ “ಗಬyಥಾ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ “ಕಲು~

ಹಾþದ ಕęm” ಎಂಬ ಕęmಯħೕúದt ನಾ|ಯಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 14 ಅದು ಪಸcಹಬyďc þದuಮಾಡುವ

ðನದ ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹv ಹĢvರಡು ಗಂęಯಾáತುr.

óಲಾತನು Ĩಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{ ಅರಸನು,”

ಎಂದನು. 15 ಆದĩ ಅವರು, “ಆತನನುv ďೂú~ಸು

ďೂú~ಸು! ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾಕು!” ಎಂದು ಕೂáದರು.

ಅದďc óಲಾತನು ಅವùđ, “òಮ{ ಅರಸನನುv üಲುĥđ

ಹಾಕĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರು,

“ďೖಸರĢೕ įೂರತು ನಮđ ĥೕĩ ಅರಸòಲ~,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 16ಆಗ óಲಾತನುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ
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ಹಾßಸುćದಕಾcá ಅವùđಒówþದನು. ಅವರುĨೕಸುವನುv

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 17Ĩೕಸು ತಮ{

üಲುĥಯನುv ತಾīೕ įೂತುrďೂಂಡು “ತĪಬುರುěಯಸsಳ”

ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕದರು. ಅದು ಅರಮಾಯ ಭಾĭಯú~

“đೂĪೂeಥಾ” ಎಂದು ಅಥb. 18 ಅú~ Ĩೕಸುವನೂv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ ಹಾßದರು.

ಅವರú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಗೂಮĞೂrಬyನನುv

ಅವರ ಎಡಗěಗೂ ಇಟmರು. 19óಲಾತನು ಒಂದು ಫಲಕದ

ħೕĪ üĩೂೕನಾಮವನುv ಬĩþ, ಅದನುv üಲುĥಯ

ħೕúémದtನು. ಅĠೕನಂದĩ: Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು. 20 ಈ ಫಲಕವನುv Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ಓðದರು. ಏďಂದĩĨೕಸುವನುv üಲುĥđೕùþದ

ಆ ಸsಳć ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪವಾáತುr. ಇದು ÿೕಬೂ}, ಲಾ|éË

ಮತುr á}ೕ¸ ಭಾĭಗಳú~ ಬĩಯಲಾáತುr. 21Ĩಹೂದ|ರ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರು óಲಾತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು

ಬĩಯĥೕಡ, ‘ತಾನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು ಎಂದು

įೕāďೂಂಡವನು’ ಎಂದು ಬĩ,” ಎಂದರು. 22óಲಾತನು,

“ನಾನು ಬĩದದುt ಬĩದಾøತು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

23 ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದħೕĪ ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ಪ}îĺಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠೂಂದು

ಭಾಗದಂĞ ನಾಲುc ಭಾಗಗಳನಾvá ಹಂäďೂಂಡರು. ಅವರ

ಒಳ ಅಂáಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡರು. ಆ ಒಳ

ಅಂáಯು įೂúđ ಇಲ~Ġ ħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ

įĝದದಾtáತುr. 24 ಆದtùಂದ ಅವರು, “ನಾć ಅದನುv

ಹùಯುćದು ĥೕಡ. ಆದĩ ಅದುಯಾùಗಾಗುćĠೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕಡುćದಕಾcá äೕಟು ಹಾßďೂĽ�ೕಣ,”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. ÿೕđ, “ನನv

ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು.

ನನv ಒಳ ಅಂáಗಾá äೕಟುಹಾßದರು,” ಎಂಬ ಪûತ}

īೕದದ ವಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ, Įೖòಕರು äೕಟುಹಾß

ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. 25 Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ

ಬāಯú~ ಅವರ ತಾøಯೂ ಅವರ ತಾøಯ

ಸįೂೕದùಯೂ ďೂ~ೕಪನ įಂಡîಯಾದ ಮùಯĎ

ಮಗtಲದ ಮùಯĎ òಂîದtರು. 26 Ĩೕಸು ತಮ{

ತಾøಯೂ ತಾć ó}ೕîþದ üಷ|ನೂ ಹîrರದú~

òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ತಮ{ ತಾøđ, “ಅಮಾ{, ಇđೂೕ,

òನv ಮಗನು,” ಎಂದರು. 27 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ಆ

üಷ|òđ, “ಇđೂೕ, òನv ತಾøಯು,” ಎಂದರು. ಆ

ಸಮಯðಂದ ಆ üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~

ಇùþďೂಂಡನು. 28ಇದಾದħೕĪĨೕಸು ಈಗ ಎಲ~č

ċîbಯಾáĠĨಂದು îāದು, ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞ, “ನನđ òೕರëďಯಾáĠ” ಎಂದರು.

29 ಆಗ ಅú~ ಹುāರಸ ತುಂõದ ಪಾĞ}øತುr. ಅವರು

ÿೕರುವ ಪದಾಥbವನುv ಹುāರಸದú~ ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ

ďೂೕúđ þßcþĨೕಸುûನ ಬಾøđ ಇಟmರು. 30Ĩೕಸು

ಆ ಹುāರಸವನುv ĞđದುďೂಂಡħೕĪ, “îೕùತು” ಎಂದು

įೕā ತĪಬಾá ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು. 31ಅದು

ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯðನವಾáತುr. ಮರುðನ ûĬೕಷ ಸಬyÇ

ðನದú~ĠೕಹಗĈüಲುĥಯħೕĪಇರಬಾರĠಂದುಅವರ

ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32

ಅದರಂĞ Įೖòಕರು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~

üಲುĥđೕùಸಲಾáದt ĹದಲĢಯವನ ಕಾಲುಗಳನೂv

ಮĞೂrಬyನ ಕಾಲುಗಳನೂv ಮುùದರು. 33ಆದĩ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದಾಗĨೕಸು ಆಗĪೕ ಸîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~. 34 ಆದĩ

Įೖòಕರú~ ಒಬyನು ಈéøಂದ Ĩೕಸುûನ ಪďcಯನುv

îûದನು. ಕೂಡĪೕ ರಕrč òೕರೂ įೂರđ ಬಂದć. 35

ಇದನುv ಕÞqĩ ಕಂಡವĢೕಸಾŉďೂémದಾtĢ.ಅವನಸಾŉಯು

ಸತ|ವಾದದುt, òೕć ಸಹ ನಂಬುವಂĞ ತಾನು įೕāರುćದು

ಸತ|īಂದು ಅವನು ಬಲ~ನು. 36 ಏďಂದĩ, “Ĩೕಸುûನ

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂಮುùಯಬಾರದು,” ಎಂಬ

ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞĨೕ ಇīಲಾ~

ಸಂಭûþದć. 37ಮĞೂrಂದು ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć,

“ತಾć ಇùದವನನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು,” ಎಂದು

įೕĈತrĠ. 38ತರುವಾಯĨಹೂದ|ರಭಯದò÷ತrðಂದ

ಗುಪrವಾá Ĩೕಸುûನ üಷ|ನಾáದt ಅùಮಥಾಯದ

ĺೕĮೕಫನು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ óಲಾತನು

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವನು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 39 ಇದಲ~Ġ Ĺದಲು

ಒಂದು ಸಾù ರಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt
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òďೂĠೕಮನು ಸಹರಕrĥೂೕಳ,ಅಗರುಗಳನುv, ಸುಗಂಧದ}ವ|

ĥĩþದ ÷ಶ}ಣವನುv, ಮೂವತುr ßĪೂೕಗಾ}÷ನಷುm

Ğđದುďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರú~

ಹೂĈವಪದuîಯಪ}ಕಾರ ಅದನುv ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĽಂðđ

ನಾರುಬęmಗಳú~ ಸುîrದರು. 41Ĩೕಸು üಲುĥđೕùþದ

ಸsಳದú~ ಒಂದು Ğೂೕಟûತುr. ಆ Ğೂೕಟದú~ ಯಾರನೂv

ಇಡĠ ಇದt ಒಂದು įೂಸ ಸಮಾñøತುr. 42 ಆ ðನć

Ĩಹೂದ|ರ þದuĞಯ ðನವಾದದtùಂದಲೂ ಸಮಾñಯು

ಸ÷ೕಪವಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅú~Ĩೕ

ಸಮಾñಮಾëದರು.

20 ವಾರದĹದಲĢಯ ðನದú~ ಮುಂಜಾĢ ಇನೂv

ಕತrúರುವಾಗĪೕ ಮಗtಲದಮùಯĈ ಸಮಾñಯ

ಬāđಬಂದು ಸಮಾñøಂದಬಂěĞđದು ಹಾßರುćದನುv

ಕಂಡĈ. 2ಆಗಆďಯು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāಗೂĨೕಸು

ó}ೕîþದ ಇĢೂvಬy üಷ|ನ ಬāಗೂ ಓëಬಂದು ಅವùđ,

“ಕತbನನುv ಅವರು ಸಮಾñĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáದಾtĩ, ಅವರು ಕತbನನುv ಎú~ ಇémದಾtĩೂೕ

ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 3 ಆಗ ģೕತ}ನೂ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ ಸಮಾñಯ ಕěđ įೂರಟರು. 4

ಅವùಬyರೂ ĖೂĞಯಾá ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು

ģೕತ}òáಂತಮುಂĠ ಓëĹದಲು ಸಮಾñđ ಬಂದನು. 5

ಅವನು ಬáe Ģೂೕëದಾಗ ನಾರುಬęmಗĈõðtರುćದನುv

ಕಂಡನು. ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~. 6 ಆಗ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಸಹ ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು Ģೕರವಾá

ಸಮಾñĺಳďc ಪ}īೕüþ, ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv

7Ĩೕಸುûನ ತĪđ ಸುîrದ ವಸ�ć ನಾರುಬęmಗĽಂðđ

ಇರĠ ಮಡä ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 8

ಆಗĹದಲು ಸಮಾñđ ಬಂðದt ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು ಸಹ

ಪ}īೕüþ, ಕಂಡು ನಂõದನು. 9Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ąನಃ ಎದುt ಬರĥೕಕು ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć

ಅವùđ ಇನೂv îāðರúಲ~. 10 ತರುವಾಯ ಆ üಷ|ರು

ಉāದವರಬāđįೂರಟುįೂೕದರು. 11ಆದĩಮùಯĈ

ಸಮಾñಯįೂರđ ಅĈತಾr òಂîದtĈ. ಆďಯು ಅĈತಾr

ಸಮಾñĺಳđ ಬáe Ģೂೕëದಾಗ, 12 Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ಇémದt ಸsಳದú~ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt

ಇಬyರು ದೂತರು, ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ಕěಗೂ

ಮĞೂrಬyನು ಅವರ ಪಾದಗāದt ಕěಗೂ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡĈ. 13 ಅವರು ಆďđ, “ಅಮಾ{, òೕನು ಏď

ಅĈîrರುī?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವùđ, “ನನv

ಕತbನನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĩ. ಕತbನನುv

ಅವರು ಎú~ ಇémದಾtĩೂೕ ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದĈ.

14 ಆďಯು ÿೕđ įೕā ÿಂದďc îರುáದಾಗ Ĩೕಸು

òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ. ಆದĩ ಅವರು Ĩೕಸುīೕ

ಎಂದು ಆďđ îāಯúಲ~. 15Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅಮಾ{,

òೕನು ಏď ಅĈîrರುī? ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವರು ĞೂೕಟಗಾರĢಂದು

Ģನþ ಅವùđ, “ಅಯಾ|, òೕನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáದtĩ ಎú~ ಇémðtೕ ಎಂದು ನನđ įೕĈ; ನಾನು

ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 16

Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮùಯıೕ,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಆďಯು

îರುáďೂಂಡು ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಅವùđ, “ರಬೂyò!”

ಎಂದĈ. ಹಾđಂದĩ “ĥೂೕಧಕĢೕ” ಎಂದಥb. 17Ĩೕಸು

ಆďđ, “ನನvನುv ÿëಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾನು ಇನೂv

ತಂĠಯಬāđįೂೕಗúಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, ‘ನನv ತಂĠಯೂ òಮ{ ತಂĠಯೂ

ನನv Ġೕವರೂ òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ತಂĠಯಬāđ

ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದರು. 18

ಆಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಬಂದು, “ನಾನು ಕತbನನುv

ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಅವರು ತನđ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕāದĩಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ. 19ಅĠೕ ಭಾನುವಾರದ

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ üಷ|ರು ಕೂëದt

ಮĢಯ ಬಾáಲುಗĈ ಮುähದtć. ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು

ಅವರಮġ| òಂತು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú!” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 20 ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನೂv ಪďcಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. ಆಗ üಷ|ರು

ಕತbನನುv ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21Ĩೕಸು îರುá

ಅವùđ, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú, ತಂĠಯು ನನvನುv

ಕĈÿþದಂĞĨೕ ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ಇದನುv įೕā ಅವರ ħೕĪ

ಉþರೂð ಅವùđ, “òೕć ಪûತಾ}ತ{ರನುv ಪěದುďೂā�ù.

23 òೕć ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ ಅć
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ಅವùđ ņ÷ಸಲಾಗುćದು ಮತುr ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv

òೕćಉāಸುîrೕĩೂೕ ಅćಅವùđಉāಸಲಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 24ಆದĩĨೕಸು ಬಂದಾಗ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾದðದುಮನುಎòþďೂಂಡĞೂೕಮನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 25ಉāದ üಷ|ರು ಅವòđ, “ನಾć

ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು

ಅವùđ, “ನಾನು ಅವರ ďೖಗಳú~ Ĺıಗಳ ಗುರುತನುv

ಕಂಡು, ಅದರú~ ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಅವರ ಪďcಯú~

ನನv ďೖಯನುv ಹಾßದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು

įೕāದನು. 26 ಎಂಟು ðವಸಗಳಾದ ħೕĪĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ąನಃ ಮĢಯ ಒಳáದಾtಗ Ğೂೕಮನೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಆಗ ಬಾáಲುಗĈಮುähರಲಾáĨೕಸು

ಬಂದು ಮಧ|ದú~ òಂತು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú!”

ಎಂದರು. 27 ಆħೕĪ Ĩೕಸು Ğೂೕಮòđ, “òನv

ĥರಳನುv ಇú~ ಇಡು. ನನv ďೖಗಳನುv Ģೂೕಡು, òನv

ďೖÜä ನನv ಪďcಯú~ ಇಡು. ನಂಬದವನಾáರĥೕಡ,

ನಂಬುವವನಾáರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ Ğೂೕಮನು, “ನನv

ಕತb, ನನv Ġೕವĩೕ!”ಎಂದನು. 29Ĩೕಸುಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಕಂëದtùಂದ ನಂõðtೕಯಾ? ಕಾಣĠ ನಂõದವರು

ಧನ|ರು,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು ಇನುv ĥೕĩ ಎĭೂmೕ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv üಷ|ರಮುಂĠಮಾëದರು.ಅćಗĈ

ಈąಸrಕದú~ಬĩðಲ~. 31ಆದĩĨೕಸುīೕĠೕವąತ}ನಾದ

ß}ಸrĢಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞಯೂ ನಂõ ಅವರ įಸùನ

ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇćಗĈ

ಬĩಯಲಾáĠ.

21 ಇćಗಳಾದħೕĪĨೕಸು ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ

ಬāಯú~ üಷ|ùđ ತಮ{ನುv ąನಃ Ğೂೕùþďೂಂಡರು.

ಅವರು ಈ ùೕîಯಾá ಕಾíþďೂಂಡರು: 2 þೕĹೕನ

ģೕತ}ನೂ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನೂ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ

ಊùನ ನತಾನĨೕಲನೂ ĖĥದಾಯನಮಕcĎಅವರ

üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಒÝmá ಕೂëದtರು. 3 ಆಗ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವùđ, “ನಾನು÷ೕನು ÿëಯಲು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “ನಾć

ಸಹ òನv ಸಂಗಡ ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂರಟು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ರಾî} ಅವùđ

ಏನೂ þಗúಲ~. 4 ĥಳಗಾಗುವಷmರú~ Ĩೕಸು îೕರದú~

òಂîದtರು. ಆದĩ ಅವĩೕ Ĩೕಸು ಎಂದು üಷ|ùđ

îāಯúಲ~. 5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, òಮ{

ಬāಯú~ ÷ೕನುಗāīĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 6Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “Ġೂೕíಯಬಲಗěಯú~ ಬĪ õೕþù; òಮđ

÷ೕನು þಗುತrī,” ಎಂದರು. ಅವರು ಬĪ õೕþದಾಗ

÷ೕನುಗಳ ರಾü ಬĪđ õದtದರ ĠĮøಂದ ಅವùđ

ಎıಯುćದďc ಆಗĠ įೂೕøತು. 7Ĩೕಸು ó}ೕîþದ

ಆ üಷ|ನು ģೕತ}òđ, “ಆತನು ಕತbĢೕ,” ಎಂದನು.

ಅದನುv ďೕā þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತಾನು Ğđದುõémದt

ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಧುಮುßದನು. 8ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನುಗāದt ಬĪಯನುv

ಎıಯುತಾr ಆ Ġೂೕíಯú~ ಬಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ದಡðಂದ įಚುh ದೂರûರúಲ~. ಸುಮಾರು Ğೂಂಬತುr

÷ೕಟÒ ದೂರûತುr. 9 ಅವರು ದಡವನುv Įೕùದಾಗ,

ďಂಡಗಳನೂv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇémದt ÷ೕನುಗಳನೂv

ĩೂémಯನೂv ಕಂಡರು. 10 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಈಗ ÿëದ ÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv ತòvù,” ಎಂದರು.

11 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು įೂೕá ನೂĩೖವತrಮೂರು Ġೂಡo

÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõದ ಬĪಯನುv ದಡďc ಎıದನು.

ಅಷುm ÷ೕನುಗāದtರೂ ಬĪಯು ಹùðರúಲ~. 12Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಬಂದು ಉಪಹಾರ ಮಾëù,” ಎಂದರು; ಅವರು

ಸಾ�÷ಯವĩಂದು îāðದtùಂದ, “òೕನುಯಾರು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು üಷ|ರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~.

13 ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವùđ ďೂಟmರು. ಹಾđĨೕ ÷ೕನನೂv ďೂಟmರು. 14

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ùđ

ಕಾíþďೂಂಡದುt ಇದು ಮೂರĢಯ ಸಾù. 15 ಅವರು

ಉಪಹಾರಮಾëದħೕĪĨೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}òđ,

“ĺೕಹಾನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಇವùáಂತ

ನನvನುv įÜhá ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವನುĨೕಸುûđ, “ಹೌದು, ಕತbĢೕ, ನಾನು òನv ħೕĪ

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ ಬĪ~,” ಎಂದನು. ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16 Ĩೕಸು îರುá ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಅವòđ, “ĺೕಹಾನನಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು
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ನನvನುv ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು ಕತbĢೕ, ನಾನು òಮ{ ħೕĪಮಮĞ

ಇémĠtೕĢಂದು òೕīೕ ಬú~ù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ರŉಸು,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ಸಾù ģೕತ}òđ, “ĺೕಹಾನನ

ಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ

ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.ĨೕಸುಮೂರĢಯ

ಸಾù, “òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?”

ಎಂದು ತನvನುv ďೕāದtďc ģೕತ}ನು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ,

òಮđ ಎಲ~č îāðĠ. ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಎಷುm

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òಮđ îāðĠ,” ಎಂದನು.

ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದರು. 18ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, “òೕನು

ಯುವಕನಾáದಾtಗ òೕĢೕ òನv ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು

ಇಷm ಬಂದ ಕěđ îರುಗಾಡುîrĠt. ಆದĩ òೕನು ವೃದuನಾದಾಗ

òನv ďೖಗಳನುv Üಚುī, ಆಗ ಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv

ಕém òನđ ಇಷmûಲ~ದ ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವನು,” ಎಂದರು. 19ಅವನು ಎಂಥಮರಣðಂದ

Ġೕವರನುv ಮÿħ ಪëಸುವನು ಎಂಬುದನುv ಸೂäþ

Ĩೕಸು ಇದನುv įೕāದರು. ಅವರು ಇದನುv įೕā ģೕತ}òđ,

“ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 20 ģೕತ}ನು îರುá

ಕಂಡಾಗĨೕಸುವನುv ó}ೕîþದಂಥ üಷ|ನು ಅವರ ÿಂĠ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡು,

“ಕತbĢೕ, òನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನುಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದಂಥವನು ಇವĢೕ. 21 ಇವನನುv ģೕತ}ನು ಕಂಡು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ಇವನ ûಷಯīೕನು?” ಎಂದನು.

22 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?

òೕನು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 23 ಆದtùಂದ

ಆ üಷ|ನು ಸಾಯುćðಲ~īಂಬ ಮಾತು ಸįೂೕದರರú~

ಹõyತು. ಆದರೂ ಅವನು ಸಾಯುćðಲ~īಂದು Ĩೕಸು

ಅವòđ įೕಳúಲ~. “ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?”

ಎಂದು ಮಾತ} įೕāದರು. 24 ಇćಗಳ ûಷಯವಾá

ಸಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv ಬĩದ üಷ|ನು ಅವĢೕ, ಅವನ

ಸಾŉಯು ಸತ|īಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 25 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ಮಾëದ ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ಸಹ

ಇī. ಅćಗಳನುv ಒಂĠೂಂದಾá ಬĩಯುćದಾದĩ,

ಬĩಯĥೕಕಾದ ąಸrಕಗಳನುv Īೂೕಕīೕ ಸಾಕಾಗುćðಲ~

ಎಂದು ನಾನು ĢನಸುĞrೕĢ.



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ145

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ

1 ğĺôಲĢೕ, ನಾನು òನđ ನನv ĹದಲĢಯ

ಗ}ಂಥದú~ Ĩೕಸು ಮಾಡುćದಕೂc ĥೂೕñಸುćದಕೂc

ಪಾ}ರಂöþĠtಲ~ವನೂv ಕುùತುòಮđಬĩðĠtೕĢ. 2ಅಂದĩ,

Ĩೕಸು ಆùþďೂಂಡ ಅķಸrಲùđ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಮುಖಾಂತರ ಆ��ಾóþದ ðನĹದಲುđೂಂಡು ಸ�ಗbďc

ಏùįೂೕಗುವ ðನದವĩđ ಮಾëĠtಲ~ವನೂv ಬĩðĠtೕĢ.

3 Ĩೕಸು ಬಾġಪಟುm ಸತr ನಂತರ, ಅķಸrಲùđ

ಪ}ತ|ņರಾಗುತಾr ತಾć æೕವಂತವಾáರುćದನುv ಅĢೕಕ

òühತ ರುಜುವಾತುಗāಂದ Ğೂೕùþďೂಟmರು ಮತುr ನಲವತುr

ðನಗಳ ಅವñಯú~ Ĩೕಸು ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡು

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕುùತು îāþದರು. 4 ಒħ{ Ĩೕಸು

üಷ|ĩೂಂðđ ಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ üಷ|ùđ, “òೕć

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm įೂೕಗĥೕëù, ನಾನು òಮđ

îāþದಂĞ ನನv ತಂĠ ವಾಗಾtನ ಮಾëರುವ ವರಕಾcá

ಕಾದುďೂಂëù. 5 ಏďಂದĩ ĺೕಹಾನನಾದĩೂೕ

òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ ಇನುv ďಲīೕ

ðನಗಳú~ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ òೕć ðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěಯುûù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 6 üಷ|ರು

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ, “ಸಾ�÷ೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜ|ವನುv ಈ ಕಾಲದú~ ąನಃ ಸಾsóಸುûĺೕ?” ಎಂದು

ಪ}Ĭv ಮಾëದರು. 7 ಅದďc Ĩೕಸು: “ತಂĠ ತಮ{

ಸ�ಂತ ಅñಕಾರðಂದ Ģೕ÷þದ ಸಮಯವನಾvಗú,

ಕಾಲವನಾvಗú, îāಯುćದು òಮ{ ďಲಸವಲ~. 8ಆದĩ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ಬಂದಾಗ òೕć ಶßrಯನುv

ಪěಯುûù. ಆಗ òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತಮತುr ಸಮಾಯb ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಹಾಗೂ ಭೂĪೂೕಕದ ďೂĢಯħೕĩಗಳವĩಗೂ ನನđ

ಸಾŉಗಳಾಗುûù,” ಎಂದರು. 9 ಇದನುv įೕāದ ತರುವಾಯ,

Ĩೕಸು ಅವರ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕದರು.

Ĺೕಡć Ĩೕಸುವನುv ಅವರ ಕíqđ ಮĩಮಾëತು.

10 Ĩೕಸು ħೕಲďc įೂೕಗುîrರಲು üಷ|ರು ಆಕಾಶದ

ಕěđ ದೃýmþ Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ, õāವಸ� ಧùþದt

ಇಬyರು ąರುಷರು ಅವರ ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡು, 11

“ಗúಲಾಯದವĩೕ, ಆಕಾಶವĢvೕ Ģೂೕಡುತಾr ಇú~ ಏď

òಂîರುûù? òಮ{ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕದ

ಈĨೕಸುćಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುćದನುv òೕćĢೂೕëದ

ùೕîಯú~Ĩೕ ÿಂðರುá ಬರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

12ಅನಂತರ ಅķಸrಲರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪದú~ದt

ಓúÔ ಗುಡoðಂದ ಇāದು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá

įೂೕದರು. ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಷುm

ದೂರದú~ತುr. 13 ಅವರು ÿಂðರುáದಾಗ, ತಾć

ವಾþಸುîrದt ಮಾāđħೕúನ ďೂೕĝĺಳđ įೂೕದರು.

ಅವರುಯಾರಾĩಂದĩ: ģೕತ},ĺೕಹಾನ, ಯಾďೂೕಬ,

ಅಂĠ}ಯ;ôúಪw, Ğೂೕಮ;ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯಮತಾrಯ;

ಅಲಾxಯನಮಗಯಾďೂೕಬ, Ġೕಶಾöಮಾò þೕĹೕನ

ಮತುr ಯಾďೂೕಬನ ಮಗ ಯೂದ. 14 ಅú~ ďಲć

ಮÿıಯರು, Ĩೕಸುûನ ತಾøಮùಯĈ,Ĩೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು, ಇವĩಲ~ರು òತ|č ಏಕಮನþ�òಂದ

ಪಾ}ಥbĢಯú~ òರತರಾá Įೕರುîrದtರು. 15ಆ ðನಗಳú~

ಸುಮಾರು ನೂùಪwತುr ಮಂð ûಶಾ�þಗĈ Įೕùದtರು. ಅವರ

ನಡುī ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತು, ÿೕđಂದನು: 16 “ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯĩೕ, ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠ ದಾûೕದನ

ಮುಖಾಂತರ ಪûತಾ}ತ{ರು ಮುಂîāþದ Ġೕವರ ವಾಕ|

ಯೂದನ ûಷಯವಾá Ģರīೕರĥೕಕಾáತುr. ಯೂದನು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñþದವùđ ಮಾಗbದಶbಕನಾáದtನು.

17 ಈ ಯೂದನು ನಮ{ú~ ಒಬyನಾáದುt ಈ Įೕīಯú~

ಪಾಲುಗಾರನಾáದtನು.” 18ಯೂದನು, Ġೂ}ೕಹ ಕೃತ|ðಂದ

ಪěದಹಣðಂದ ಒಂದು įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು;

ಅú~Ĩೕ ಅವನು ತĪďಳಗಾá õದುt, įೂęm õùದು,

ಕರುıಲಾ~ įೂರಬಂದು ಸತrನು. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಪ}îĺಬyùಗೂಈûಷಯîāøತು,ÿೕđಆįೂಲವನುv

ಅವರು ತಮ{ ಭಾĭಯú~ “ಅďಲtಮಾ” ಎಂದು ಕĩದರು.

“ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು ಅದರ ಅಥb. 20 ßೕತbĢಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ: “‘ಅವನ ವಾಸಸಾsನć

ಹಾಳಾಗú, ಅದರú~ ಯಾರೂ ವಾþಸðರú,’ ಮತುr,

“‘ಅವನ ಹುĠtಯನುv ಇĢೂvಬyನು Ğđದುďೂಳ�ú,’ 21

ಆದtùಂದ, ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ನĹ{ಂðđ ಇದt

ಕಾಲīಲಾ~ ನಮ{ ĖೂĞಯú~ರುವ ಒಬyನನುv ನಾć

ಆùಸĥೕಕಾáĠ. ಅಂಥವನು Ĩೕಸುûನ ಎಲಾ~ Įೕವಾ

ಸಂÜರದú~ಯೂ ನĹ{ಂðđ ಇದtವನಾáರĥೕಕು, 22



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 146

ಅಂದĩ,ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದ ðನðಂದ,

Ĩೕಸು ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕದ ಕಾಲದವĩđ ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದtವನಾáರĥೕಕು.” ಅವನುĨೕಸುûನąನರುತಾsನďc

ನĹ{ಂðđ ಸಾŉಯಾáರĥೕಕು. 23ಆಗಅವರು ಇಬyರು

ąರುಷರ įಸರುಗಳನುv ಸೂäþದರು: ಬಾಸbಬ ಎಂಬ

įಸùನĺೕĮೕಫ, ಇವನನುvಯೂಸr ಎಂಬುದಾáಯೂ

ಕĩಯುîrದtರು ಮತುr ಇĢೂvಬyನು ಮîrೕಯ ಎಂಬುವನು.

24 ಆħೕĪ ಅವರು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ, ಪ}îĺಬyರ

ಹೃದಯವನುv òೕćîāದವರು.ಈ Įೕīøಂದಯೂದನು

ಭ}ಷmನಾá ತನđ ತಕc ಸsಳďc įೂೕáರುćದùಂದ, 25ಈ

ಅķಸrಲರ Įೕīಯನುv ವÿþďೂĈ�ćದಕಾcá, òೕćಈ

ಇಬyರú~ ಯಾರನುv ಆĨc ಮಾëďೂಂëರುûù ಎಂಬುದನುv

ನಮđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದರು. 26

ಅನಂತರ ಅವರು äೕಟು ಹಾಕಲು, ಅದು ಮîrೕಯನ

ಪಾúđ ಬಂðತು; ಆದtùಂದ ಅವನು ಹĢೂvಂದು ಜನ

ಅķಸrಲĩೂಂðđ Įೕùದನು.

2 ģಂęďೂೕ×m ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyದಂದು,

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಒಂದಾá ಕೂëಬಂðದtರು.

2 ಆಗ õೕಸುîrರುವ õರುಗಾāಯ ರಭಸವಾದ ಶಬtć

ಫಕcĢ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದು ಅವರು ಕುāತುďೂಂëದt

ಮĢಯĢvಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 3 ಅáv ಜಾ�ĪಗĈ

ĥಂßಯನಾúđಗಳಂĞ ûಂಗಡವಾá ಬಂದು ಪ}îĺಬyರ

ħೕĪ ಇāಯುćದನುv ಅವರು ಕಂಡರು. 4ಅವĩಲ~ರೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾದರು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ďೂಟm ģ}ೕರĝಯ ಪ}ಕಾರ ĥೕĩ ĥೕĩ ಭಾĭಗಳú~

ಮಾತನಾಡಲುಪಾ}ರಂöþದರು. 5ಆಗಜಗîrನಪ}îĺಂದು

Ġೕಶðಂದಲೂ ಬಂದ Ġೕವಭßrಯುಳ� Ĩಹೂದ|ರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtರು. 6 ಈ ಶಬt ďೕāದಾಗ, ಜನರ

ಗುಂķಂದು ಕೂëಬಂðತು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{

ಭಾĭಗಳú~Ĩೕ ಆ üಷ|ರು ಮಾತಾಡುîrರುćದನುv ďೕā,

ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 7ಅವರು ಅತಾ|ಶhಯbćಳ�ವರಾá,

“ಇú~ ಮಾತನಾಡುîrರುವವĩಲ~ರೂ ಗúಲಾಯದವರಲ~īೕ?

8 ನಾīಲ~ರೂ ನಮ{ ನಮ{ ಮಾತೃಭಾĭಗಳú~Ĩೕ

ಇವರು ಮಾತಾಡುîrರುćದನುv ďೕĈîrರುćದು įೕđ?

9 ಪಾïbಯರು, ħೕದ|ರು ಹಾಗೂ ಏಲಾಮ|ರು,

ħĮೂķęೕ÷ಯ,ಯೂದಾಯ, ಕಪwĠೂೕಕ|,ķಂತ,

ಏಷಾ|, 10 Ć}ಗ| ಮತುr ಪಂĆಲ|, ಈæÌm ಹಾಗೂ

ಕುĩೕĢದ ಹîrರದ úಬ|ದ ಭಾಗಗಳ òವಾþಗĈ; ĩೂೕÐ

ಪಟmಣðಂದ ಬಂದ ಸಂದಶbಕರು ಇú~ ಬಂðದಾtĩ. 11

ಇವರಲ~Ġ, Ĩಹೂದ|ರು ಮತುr Ĩಹೂð ûಶಾ�ಸďc

ಬಂðದtವರೂ ಇú~ದಾtĩ. ಅವĩೂಂðđ ď}ೕತದವರು

ಹಾಗೂ ಅರõೕಯರು ನಮ{ ಭಾĭಗಳú~Ĩೕ Ġೕವರ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv įೕĈîrರುವದನುv ďೕĈîrĠtೕವಲಾ~!”

ಎಂದು įೕāದರು. 12 ಅವರು ಆಶhಯbðಂದಲೂ

ಗúõúđೂಂಡವರಾáಯೂ, “ಇದರಅಥbīೕನು?” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭvಮಾëďೂಂಡರು. 13ಆದĩ, ಅವರú~

ďಲವರು, ಅವರ ಬđe ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr, “ಇವರು ಕುëದು

ಮತrರಾáದಾtĩ,” ಎಂದರು. 14ಆಗಹĢೂvಂದುಜನĩೂಂðđ

ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತುďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಉĠtೕüþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸವbòವಾþಗıೕ, ಇದರ ಬđe ನಾನು ûವùಸುĞrೕĢ, ďೕāù.

ನಾನು įೕĈćದನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದಆúþù. 15òೕć

ಊÿþದಂĞ,ಈಜನರು ಕುëದುಮತrರಾáಲ~.ಈಗಸಮಯ

ĥāđe ಒಂಬತುr ಗಂę! 16 ಇದು ಪ}ವಾð ĺೕīೕಲನ

ಪ}ವಾದĢಯ ĢರīೕರುûďಯಾáĠ: 17 “Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನನv ಆತ{ವನುv ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ

ಪ}ವಾðಸುವರು, òಮ{ ಯುವಜನùđ ದಶbನಗĈ

ಕಾಣುವć, òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. 18

ಆ ðನಗಳú~, ನನv ದಾಸ ದಾþಯರħೕĪ, ನನv ಆತ{ವನುv

ಸುùಸುīನು, ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವರು. 19ನಾನು ಆಕಾಶದú~

ಅದುzತಗಳನುv, ಭೂ÷ಯú~ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv,

ರಕr, ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. 20 ಕತbĠೕವರ

ಮÿħಯುಳ� ಮಹಾðನč ಬರುćದďc Ĺದಲು

ಸೂಯbನು ಕತrಲಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕrವಾಗುವನು.

21 ಆಗ ಕತbĠೕವರ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ

ರņĝ ಆಗುćದು.’ 22 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ,

ಈ ûಷಯವನುv ďೕāù: Ġೕವರು ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯವರ ಮುಖಾಂತರ òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಆಶhಯbಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ನěþದtùಂದ, Ĩೕಸು Ġೕವರ

ħähď ಪěದವರಾáದಾtĩಂಬುದನುv, òೕīೕ îāðರುûù.
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23Ġೕವರು ತಾćಮುಂäತವಾá òಣbøþದ ಪ}ಕಾರč

ತಾć ĹದĪೕ îāðರುವಂĞ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ತಾವಾáĨೕ òಮđ ಒówþďೂಟmರು. òೕವಾದĩೂೕ

ದುಷmರ ಸಹಾಯðಂದ Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾß

ďೂĪಮಾëðù. 24 ಆದĩ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಮರಣ īೕದĢøಂದ õëþ æೕವಂತವಾá ಎõyþದರು.

ಏďಂದĩ Ĩೕಸುವನುv ÿëðಟುmďೂಂëರಲು ಮರಣďc

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 25 ದಾûೕದನು Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯವರ

ಬđe ÿೕđ įೕāದಾtĢ: “‘ನಾನು ಕತbĠೕವರನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು

ಕದಲದಂĞ ಕತbĠೕವರು ನನv ಬಲಗěಯú~ದಾtĩ. 26

ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯ ಹýbಸುćದು, ನನv ನಾúđ

ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ćದು; ನನv ಶùೕರć ಸಹ òùೕŊøಂದ

ĢĪಯಾáರುćದು. 27ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಪಾತಾಳದú~ õಟುmõಡುćðಲ~, òಮ{ ಪùಶುದu ವ|ßrಯನುv

ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~. (Hadēs g86) 28 òೕć

ನನđ æೕವಮಾಗbಗಳನುv îāಯಪëþರುûù; òಮ{

ಸòvñಯú~ ನನvನುv ಆನಂದಭùತನಾಗಮಾಡುûù.’ 29

“ó}ಯĩೕ, ಮೂಲóತೃ ದಾûೕದನು ಮರಣįೂಂðದನು;

ಸಮಾñಮಾಡಲಾøತು. ಇಂðಗೂ ಅವನ ಸಮಾñ

ನಮ{ú~Ġ ಎಂಬುದನುv ನಾನು òಮđ ġೖಯbðಂದ

įೕಳಬĪ~. 30 ಆದĩ ಪ}ವಾðಯಾáದt ದಾûೕದನ

ಸಂತîಯವರú~ ಒಬyರನುv ಅವನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುā�ùಸುīನು, ಎಂದು ಆĝøಟುm Ġೕವರು ವಾಗಾtನ

ಮಾëದtನುv ದಾûೕದನು îāðದtನು. 31ದಾûೕದನು ß}ಸr

ĨೕಸುûನąನರುತಾsನದಬđeಮುಂäತವಾáĨೕĢೂೕë,

ÿೕđ ಮಾತನಾëದನು: ‘ಅವರನುv ಪಾತಾಳದú~Ĩೕ

õಡúಲ~; ಅವರ Ġೕಹć ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv

ಕಾಣúಲ~.’ (Hadēs g86) 32 Ġೕವರು ಈ ĨೕಸುವĢvೕ

ಮರಣðಂದ ಎõyþದರು. ಇದďc ನಾīಲ~ರೂ ಸಾŉಗĈ.

33 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು Ġೕವರ ಬಲಗěđ ಏùįೂೕá

ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv ತಂĠøಂದ

ಪěದುďೂಂಡರು. ಈಗ òೕć ಕಂಡು ďೕāರುವ ಆ

ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv Ĩೕಸುīೕ ಇವರħೕĪ ಸುùþದಾtĩ.

34 ದಾûೕದನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕಗúಲ~ವಾದರೂ

ÿೕđ įೕāದಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ:

“ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv 35 òನv ಪಾದಗಳ

óೕಠವಾá ಮಾಡುವವĩಗೂ ನನv ಬಲಪಾಶ�bದú~ òೕನು

ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 36 “ಆದtùಂದ òೕć üಲುĥđೕùþದ

ಈ ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಕತb ಹಾಗೂ ß}ಸr ಆáಯೂ

ಮಾëದಾtĩ ಎಂಬುದು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢತನದವùđ

ಸwಷmವಾá îāðರú,” ಎಂದನು. 37 ಜನರು ಇದನುv

ďೕāದಾಗ ಅವùđ ಹೃದಯದú~ ಅಲಗು Ģಟmಂತಾá,

“ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ģೕತ}ನನೂv ಉāದ ಅķಸrಲರನೂv ďೕāದರು. 38

ಅದďc ģೕತ}ನು, “òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm,

òಮ{ ಪಾಪಗಳ ņħಗಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ Ğđದುďೂā�ù. ಆಗ òೕć ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv

ಪěದುďೂĈ�ûù. 39 ಈ ವಾಗಾtನć òಮಗೂ òಮ{

ಮಕcāಗೂ ದೂರ ಇರುವ ಎಲ~ùಗೂ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಕěđ ಕĩಯುವ ಎಲ~ùಗಾáಯೂ ಇರುćದು,”

ಎಂದನು. 40 ģೕತ}ನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ಮಾತುಗāಂದ

ಅವರನುv ಎಚhùþ, ಸಾŉ ನುëದು, “ಈ ďಟm ಸಂತîøಂದ

òಮ{ನುv ರŉþďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದನು. 41 ģೕತ}ನ

ಸಂĠೕಶವನುv þ�ೕಕùþದವರು ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದರು. ಆ

ðನ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಸಾûರ ಜನರು ಅವĩೂಂðđ

Įೕùದರು. 42 ಅವĩಲ~ರು ಅķಸrಲರ ĥೂೕಧĢಯú~,

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~, ĩೂém ಮುùಯುćದರú~, ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುćದರú~ ತಮ{ನುv ಸಮóbþďೂಂಡು, 43

ಪ}îĺಬyರೂ ಭಯಭßrಉಳ�ವರಾáದtರು. ಅķಸrಲರು

ಅĢೕಕ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಮಾಡುîrದtರು. 44 ûಶಾ�þಗıಲ~ರೂ ಒÝmáದುt,

ತಮ{ú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಹಂäďೂĈ�îrದtರು. 45

ಅವರು ಆþrಪಾþrಯನುv ಮಾù ಅವರವರ ಅವಶ|ಕĞđ

ಅನುಸಾರವಾá ಎಲ~ùಗೂ ಹಂಚುîrದtರು. 46ಪ}îðನč

Ġೕವಾಲಯದú~ ಒಮ{ನþ�òಂದ ಸĦ ಕೂëಬರುćದನುv

ಕ}ಮವಾá ಮುಂದುವĩþದರು. ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ĩೂém

ಮುùಯುತಾr ಆನಂದðಂದಲೂ ಸರಳ ಹೃದಯðಂದಲೂ

ಊಟಮಾಡುîrದtರು. 47 ಅವರು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}

ಮಾಡುತಾr, ಜನĩಲ~ರ ħಚುhđđ ಪಾತ}ರಾáದtರು.

ರņĝ įೂಂðದವರನುv ಕತb Ĩೕಸುć ಪ}îðನč

ಅವĩೂಂðđ Įೕùಸುîrದtರು.
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3 ಒಂದು ಮಧಾ|ಹv ಮೂರು ಗಂęđ ಪಾ}ಥbĢಯ

ಸಮಯದú~ ģೕತ} ಹಾಗೂĺೕಹಾನನು Ġೕವಾಲಯďc

įೂೕದರು. 2ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕಗುವವùಂದ öŊ

ĥೕಡಲು ಪ}îðನ “ಸುಂದರದಾ�ರ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt

Ġೕವಾಲಯದ ದಾ�ರದ ಬāಯú~ ಹುಟುmಕುಂಟĢೂಬyನನುv

ďಲವರು įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದು õಡುîrದtರು. 3

ಅವನು ģೕತ}, ĺೕಹಾನರು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುîrರುćದನುv ಕಂಡು, öŊ ĥೕëದನು. 4

ģೕತ} ĺೕಹಾನùಬyರೂ öņುಕನನುv Ģೕರವಾá

ದೃýmþ Ģೂೕëದರು. ģೕತ}ನು öņುಕòđ, “ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡು!” ಎಂದು įೕāದನು. 5ಅವùಂದ ಏನಾದರೂ

ĠೂĩಯುćĠಂದು òùೕŉþ ಅವನು ಅವರ ಕěđ

ಲņ��ûಟುm Ģೂೕëದನು. 6ಆಗ ģೕತ}ನು, “ĥā�ಬಂಗಾರ

ನನvú~ಲ~, ನನvú~ರುćದನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ನಜĩೕîನ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~, ಎದುt ನě,” ಎಂದು įೕā,

7 ಬಲđೖ ÿëĠõyþದಾಗ ಕೂಡĪೕ ಆ ಮನುಷ|ನ

ಪಾದ ಮತುr ಹರಡುಗĈ ಬಲđೂಂಡć. 8 ಅವನು

æáದು òಂತು ನěದಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದನು. ಆħೕĪ

ನěಯುತಾr, ಕುíಯುತಾr, Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾಡುತಾr,

ಅವĩೂಂðđĠೕವಾಲಯĠೂಳđಪ}īೕüþದನು. 9ಅವನು

ನěಯುćದನೂv Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾಡುîrರುćದನೂv

ಜನĩಲ~ರೂ ಕಂಡರು. 10 ಅವನು Ġೕವಾಲಯದ

“ಸುಂದರದಾ�ರದ” ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು öŊ

ĥೕಡುîrದt ಮನುಷ|Ģೕ ಎಂದು ಗುರುîþದರು. ಅವòđ

ಸಂಭûþದtರ ಬđe ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ĥರಗಾದರು.

11 öņುಕನು ಇನೂv ģೕತ} ĺೕಹಾನĩೂಂðđ ಇದಾtಗ,

ಆಶhಯbಚßತರಾದ ಜನĩಲ~ರು ಅವùದt “ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಂಟಪ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸsಳďc ಓë ಬಂದರು.

12ಜನರನುv ಕಂಡು ģೕತ}ನು ಅವùđ įೕāದಮಾತುಗāć:

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಈ ಘಟĢøಂದ òೕīೕď

ಆಶhಯbಚßತರಾáðtೕù? ನಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲðಂದಾಗú,

ಭßrøಂದಾಗú ಈ ಮನುಷ|ನನುv ನěಯುವಂĞ

ಮಾëĠīಂದು ಭಾûþ ನಮ{ ಕěđ ಏď Ģೂೕಡುîrರುûù?

13 ಅಬ}ಹಾಮನ, ಇಸಾಕನ, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,

ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು, ತಮ{ ĮೕವಕರಾದĨೕಸುವನುv

ಮÿħಪëþದಾtĩ. ಅವರನುv õëಸĥೕďಂದು óಲಾತನು

òಣbøþďೂಂëದtರೂ òೕćĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc

ಒówþďೂಟುm óಲಾತನಮುಂĠ ಅವರನುv òರಾಕùþðù.

14 ಆದĩ òೕć ಪûತ}ರೂ òೕîವಂತರೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸುವನುv òರಾಕùþ ಆ ďೂĪಗಾರನನುv òಮđ

õಡುಗěಮಾëďೂಡĥೕďಂದು ďೕāďೂಂëù. 15æೕವದ

ಒěಯನನುv òೕć ďೂಂðù. ĠೕವರಾದĩೂೕĨೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು. ಇದďc ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ. 16

Ĩೕಸುûನ ನಾಮದú~ಟm ûಶಾ�ಸðಂದĪೕ òೕć ಕಂಡು

îāðರುವ ಈಮನುಷ|ನು ಬಲįೂಂðದಾtĢ. Ĩೕಸುûನ

ನಾಮč ಅವರ ಮೂಲಕವಾá ಬರುವ ನಂõďಯೂ

ಇವòđ ಸಂċಣbಸ�ಸsĞಯನುv ತಂದುďೂémĠ. òೕīಲ~ರೂ

ಇದನುv Ģೂೕëðtೕù. 17 “ಈಗ, ó}ಯĩೕ, òೕć

ಅ��ಾನðಂದ ಹಾđ ವîbþðĩಂದು ನನđ đೂತುr.

ಹಾđĨೕ òಮ{ ನಾಯಕರೂಮಾëದರು. 18ಆದĩ ತಮ{

ß}ಸr Ĩೕಸು ÿಂĮđೂಳಗಾಗĥೕďಂದು, ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ

ಬಾøಯ ಮುಖಾಂತರ Ġೕವರು ಮುಂîāþದtನುv ಈ

ùೕî Ģರīೕùþದರು. 19 ಆದtùಂದ òಮ{ ಪಾಪಗĈ

ĞೂıದುįೂೕಗುವಂĞ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm, Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂā�ù. ಆಗ òಮ{ ಪಾಪಗĈ ಪùಹಾರವಾá

ಕತb Ġೕವùಂದ ûಶಾ}ಂîಯ ಕಾಲಗĈ òಮđ ಒದá

ಬರುವć. 20Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ Ģೕಮಕವಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþďೂಡುವರು. 21 Ġೕವರು

ತಮ{ ಪûತ} ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಬಹುಕಾಲದ

ÿಂĠĨೕ ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪ}ಕಾರ, ಅವರು ಸಮಸrವನುv

ąನಃಸಾsóþದರು. ಆ ಕಾಲ ಬರುವವĩđ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ ಇರುವರು. (aiōn g165) 22ĹೕĬಯು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘òಮ{ ಕತbĠೕವರು òಮ{ ಸ�ಂತ

ಸįೂೕದರĩೂಳáಂದ ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}ವಾðಯನುv

òಮಗಾá ಎõyಸುವರು. ಅವರು òಮđ įೕĈವ

ಪ}îĺಂದಕೂc ûġೕಯರಾáರĥೕಕು. 23ಆ ಪ}ವಾðಯ

ಮಾತನುv ďೕಳðರುವ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಜನĩೂಳáಂದ

ಸಂċಣbವಾá Ğđಯಲಾಗುćದು.’ 24 “ಸಮುĨೕಲನು

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಮಾತನಾëದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ

ಕ}ಮವಾá ಈ ðನಗಳನುv ಕುùತು ಮುಂîāþದಾtĩ. 25

òೕć ಪ}ವಾðಗಳಮತುr òಮ{ óತೃಗĽಂðđ Ġೕವರು

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಮಕcಳಾáðtೕù. ಏďಂದĩ
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Ġೕವರು, ‘òನv ಸಂತîಯಮುಖಾಂತರವಾá ಭೂĪೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ಕುಟುಂಬಗāđ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು,’

ಎಂದು ಅಬ}ಹಾಮòđ įೕāದರು. 26 Ġೕವರು ತಮ{

Įೕವಕರಾದ Ĩೕಸುವನುv æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾಗ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ òಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ îರುáþ

òಮ{ನುv ĹಟmĹದಲು ಆüೕವbðಸಲು Ĩೕಸುವನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದರು.”

4 ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರು ಜನĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗĪೕ, ಯಾಜಕರೂ Ġೕವಾಲಯದ

ದಳಪîಯೂ ಸದುtಕಾಯರೂ ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. 2

Ĩೕಸುûನú~ ಸತrವùđ ąನರುತಾsನ ಉಂಟು ಎಂದು

ಅķಸrಲರು ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrದtùಂದ ಅವರು ಬಹಳ

ĥೕಸರđೂಂಡರು. 3 ಅವರು ģೕತ} ĺೕಹಾನರನುv

ಬಂñþ, ಸಂĖಯಾದtùಂದಮರುðನದವĩđ ಅವರನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßದರು. 4 ಆದĩ ಸಂĠೕಶವನುv

ďೕāದವರú~ ಅĢೕಕರು ನಂõದರು. ಅವರ ಸಂĐ| ಸುಮಾರು

ಐದು ಸಾûರďcೕùತು. 5ಮರುðನಅñಕಾùಗĈ, ÿùಯರು,

òಯಮĥೂೕಧಕರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸĦ Įೕùದರು.

6 ಮಹಾಯಾಜಕ ಅನvನೂ ಹಾಗೂ ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಕುಟುಂಬದವರು ಕಾಯಫ,ĺೕಹಾನಮತುr ಅĪಕಾ�ಂದ}

ಅú~ದtರು. 7ಅವರು ģೕತ}ĺೕಹಾನರನುv ತħ{ದುùನú~

òú~þ ಅವùđ, “ಯಾವ ಶßrøಂದ ಇಲ~ī, ಯಾವ

įಸùòಂದ òೕûದನುv ಮಾëðù?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು.

8 ಆಗ ģೕತ}ನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ಅವùđ, “ಜನರ

ಅñಕಾùಗıೕ, ಜನರ ÿùಯĩೕ! 9 ನಾć ಒಬy ಕುಂಟòđ

ಮಾëದ ಸತಾcಯbದ ಬđe, ಅವನು ಸ�ಸsನಾದದುt įೕđಂದು

òೕć ನಮ{ನುv ಇಂದು ಪ}üvಸುîrರುûù. 10 òಮಗೂ ಎಲಾ~

ಇಸಾ}ĨೕÓಜನùಗೂ ಇದು îāðರú: òೕćĨೕಸುವನುv

üಲುĥđ ಹಾßðù. ಆದĩ Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದ ನಜĩೕîನ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùòಂದĪೕ ಈ

ಮನುಷ|ನುċಣb ಸ�ಸsನಾá òħ{ದುùನú~ òಂîರುವನು.

11 ಪûತ} īೕದದú~, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರಾದ òೕć

îರಸcùþದ ಕಲು~ ಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~øತು,’ ಎಂದು

ಬĩðರುćದು ಈ Ĩೕಸುûನ ಬđeĨೕ. 12 Ĩೕಸು

ಅಲ~Ġ ĥೕĩ ಯಾùಂದಲೂ ರņĝಯು ಇಲ~, ಏďಂದĩ

ಆಕಾಶದ ďಳđ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಆ įಸರಲ~Ġೕ ĥೕĩ

ಯಾವ įಸùòಂದಲೂ ರņĝಯಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು.

13 ģೕತ}, ĺೕಹಾನರ ġೖಯbವನುv ಅವರು ಕಂಡಾಗ,

ಇವರು ûĠ| ಕúಯದ ಸಾಮಾನ| ಜನĩಂದು îāದು ಬಹು

ಆಶhಯbಚßತರಾá, ಇವರುĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವರು

ಎಂಬುದನುv ಗುರುîþďೂಂಡರು. 14ಆದĩ ಗುಣįೂಂðದ

ಮನುಷ|ನು ಅವĩೂಂðđ òಂತುďೂಂëದtನುv ಅವರು

ಕಂಡಾಗ ಇವùđ ûĩೂೕಧವಾá, ಏನನೂv įೕಳಲು

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 15ಆದtùಂದ ಇವರನುv ನಾ|ಯಸĦøಂದ

įೂರđ įೂೕಗುವಂĞ ಆ��ಾóþ ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

ಚĔbಮಾë, 16 “ಈಮನುಷ|ರನುv ನಾćಏನುಮಾěೂೕಣ?

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಬy òವಾþಯೂ ಇವರು

ಗಮನಾಹbವಾದ ಅದುzತವನುv ಮಾëದಾtĩಂಬುದನುv

îāðದಾtĩ. ಇದನುv ನಾčಅಲ~ಗıಯುćದಕಾcಗುćðಲ~.

17 ಆದĩ ಈ ûಷಯ ಜನರú~ įಚುh ಪ}ಸಾರವಾಗದಂĞ

òú~ಸಲು, ಇವರು ಈ ನಾಮದú~ ಇĢvಂದೂಯಾĩೂಂðಗೂ

ಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು ಇವùđ ಎಚhùď ďೂěೂೕಣ,”

ಎಂದು ĺೕäþದರು. 18 ಅವರು üಷ|ರನುv ಸĦಯú~

ಕĩದು, “Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಮಾತನಾಡಲೂಬಾರದು,

ĥೂೕñಸಲೂಬಾರದು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 19

ಆದĩ ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರು, “Ġೕವùáಂತ

įÜhá òಮđ ßûđೂಡುćದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸùಯಾದĠೂtೕ? ಎಂಬುದರ ಬđe òೕīೕ îೕಮಾbನ

ಮಾëďೂā�ù. 20 ಏďಂದĩ ಕಂëದtನೂv ďೕāದtನೂv

ಕುùತು ನಾć ಮಾತನಾಡĠ ಇರಲಾĩć,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 21ಅನಂತರ ನಾ|ಯಸĦಯವರು ಅವರನುv

ĥದùþ ಕĈÿþõಟmರು. ಅú~ ಸಂಭûþದ ಅದುzತಕಾcá

ಜನĩಲ~ರೂ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಇದುtದùಂದ, ģೕತ}

ĺೕಹಾನರನುv įೕđ ದಂëಸĥೕďಂಬುದನುv ಅವರು

òಣbøಸಲಾರĠ įೂೕದರು. 22 ಅದುzತ ùೕîಯú~

ಸ�ಸsĞ įೂಂðದ ಆ ಮನುಷ|ನು ನಾಲ�ತrßcಂತಲೂ įಚುh

ವಷb ವಯþ�ನವನಾáದtನು. 23 õಡುಗě įೂಂðದ,

ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರು ûಶಾ�þಗಳ ಬāđ įೂೕá,

ತಮđ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ įೕāĠtಲ~ವನೂv

ವರðಮಾëದರು. 24 ಇದನುv ďೕā ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá

ಸ�ರīîr Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದರು: “ಕತbĠೕವĩೕ,

òೕನು ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv
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ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþರುûù. 25

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮೂಲಕ òಮ{ Įೕವಕನೂ ನಮ{

óತೃčಆದ ದಾûೕದನಮುಖಾಂತರ òೕćಮಾತನಾë:

“‘ರಾಷ�ಗĈ ĩೂೕಷđೂĈ�ćĠೕď? ಜನರು ವ|ಥbವಾá

ಕúwþďೂಂಡĠtೕď? 26 ಕತb Ġೕವùಗೂ ಅವರ

ಅöýಕròಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರೂ

ಅñಪîಗĎ ಒಂದಾá ಕೂëďೂĈ�îrರುವರು.’ 27

òೕನು ಅöĭೕßþದ òನv ಪûತ} Įೕವಕ Ĩೕಸುûನ

ûĩೂೕಧವಾá ದುರಾĪೂೕಚĢ ಮಾಡಲು įĩೂೕದನು

ಮತುrķಂತ| óಲಾತನು,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðಗೂ

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಂðಗೂಈಪಟmಣದĪ~ೕ Įೕù ಬಂðದtರು.

28 òಮ{ ಶßrಯೂ äತrč ಮುಂäತವಾáĨೕ

ಏನಾಗĥೕďಂದು òಣbøþದtĢvೕ ಅವರು ಮಾëದರು.

29 ಕತbĠೕವĩೕ, ಈಗ ಅವರ ĥದùďಯನುv Ģೂೕëù;

ಬಹುġೖಯbðಂದ òಮ{ ವಾಕ|ವನುv įೕಳಲು òಮ{

Įೕವಕರನುv ಬಲಪëþù. 30 òಮ{ ಪûತ} Įೕವಕ

Ĩೕಸುûನ ನಾಮದ ಮೂಲಕವಾá ಗುಣಪëಸಲು,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv ಮಾಡಲು Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಹಸrವನುv Üäù.” 31 ÿೕđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದ

ತರುವಾಯ ಅವರು Ģĩðದt ಸsಳć ಕಂಪನđೂಂëತು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾದರು ಮತುr ġೖಯbðಂದ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾರĞೂಡáದರು. 32ûಶಾ�þಗıಲ~ರ

ಹೃದಯಹಾಗೂಮನಸು�ಗĈ ಒಂದಾáದtć.ಯಾವನೂ

ತನv ಆþrಯನುv ತನvĠೕ ಎಂದು ಹಕುc ಸಾñಸúಲ~.

ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ತಮáದt ಎಲ~ವನುv ಹಂäďೂಂಡರು.

33 ಮಹಾಶßrøಂದ ಅķಸrಲರು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ąನರುತಾsನďc ಸಾŉďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರ ħೕĪ Ġೕವರ

ಮಹಾಕೃģøತುr. 34ಅವರú~ ďೂರĞøದtವರು ಇರúಲ~.

ಏďಂದĩ įೂಲಗĠtøದtವರೂ ಮĢಗāದtವĩಲ~ರೂ

ಅćಗಳನುv ಮಾù ಹಣವನುv ತಂದು, 35 ಅķಸrಲರ

ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಡುîrದtರು. ಅķಸrಲರು ಅದನುv

ಅಗತ|ûದtವùđ ತಕcಂĞ ಹಂಚುîrದtರು. 36 Įೖಪ}×

ಎಂಬú~ ಹುémದ ಒಬy Īೕûಯನು ಇದtನು, ಅವನ įಸರು

ĺೕĮೕಫ, ಅķಸrಲರು ಅವನನುv “ಬಾನbಬ” ಎಂದು

ಕĩದರು. ಬಾನbಬ ಅಂದĩ “ಆದರĝಯąತ}ನು” ಎಂದು

ಅಥb. 37ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ įೂಲವನುv ಮಾù, ಹಣವನುv

ತಂದು ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmನು.

5ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv

įಂಡî ಸģxೖರĽಂðđ ತನv ಆþrಯ ಒಂದು

ಭಾಗವನುv ಮಾùದನು. 2 ತನv įಂಡîಯ ċಣb

îĈವāďøಂದ, ಬಂದ ಹಣದú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ತನಗಾá ಇಟುmďೂಂಡು, ಉāದ ಹಣವನುv ತಂದು

ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ಟmನು. 3ಆದĩ ģೕತ}ನು,

“ಅನòೕಯಾ, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಸುĈ� įೕĈವಂĞ

Įೖತಾನನು òನv ಹೃದಯವನುv ತುಂõþದುt ಏď? ಆþrಯನುv

ಮಾùಬಂದಹಣದú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಇಟುmďೂಂಡĠtೕď?

4ಮಾರುćದßcಂತĹದಲುಅದುòನvಅñೕನದú~ತrಲ~īೕ?

ಮಾùದ ನಂತರč ಆ ಹಣ òನv ಅñೕನದú~Ĩೕ

ಇತrಲ~īೕ? ಇಂಥ ಕಾಯb ಮಾಡಲು òನv ಹೃದಯದú~

ĺೕಚĢ ಬಂದದುt ಏď? òೕನು ಸುĈ� įೕāದುt

ಮನುಷ|ùಗಲ~, Ġೕವùđೕ,” ಎಂದು ನುëದನು. 5 ಇದನುv

ಅನòೕಯನು ďೕāþďೂಂಡಾಗ, ďಳđõದುt ಸತುrįೂೕದನು.

ನěದ ಸಂಗîಯನುv ďೕāದವĩಲ~ùಗೂಮಹಾ ಭಯć

ಉಂÝøತು. 6ಆಗಯುವಕರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv

ಬęmಯú~ ಸುîr, įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಹೂíಟmರು. 7

ಏನು ಸಂಭûþĞಂಬುದನುv îāಯĠ, ಸುಮಾರು ಮೂರು

ತಾಸುಗಳ ನಂತರ ಅವನ įಂಡî ಒಳđ ಪ}īೕüþದĈ.

8 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ನನđ įೕĈ òೕನು ಮತುr òನv ಗಂಡ

ಅನòೕಯನು ಆþrಯನುv ಮಾùದtùಂದ ಬಂದ ಹಣ

ಇĭmĺೕ?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು, “ಹೌದು, ಅĭmೕ

ಕ}ಯ ಬಂðತು,” ಎಂದĈ. 9 “òೕûಬyರೂ ಕತbĠೕವರ

ಆತ{ವನುv ಪùೕŉಸಲು ಒówďೂಂಡĠtೕď? ಇđೂೕ! òನv

ಗಂಡನ ಶವವನುv ಹೂíಟುm ಬಂದವರು ಬಾáಲ ಬāಯĪ~ೕ

ಇದಾtĩ. ಅವರು òನvನೂv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,”

ಎಂದು ಆďđ ģೕತ}ನು įೕāದನು. 10 ಆ ņಣದú~Ĩೕ

ಆď ಅವನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ õದುt ಸತುrįೂೕದĈ. ಆಗ

ಯುವಕರು ಒಳđ ಬಂದು ಆď ಸತುr įೂೕáರುćದನುv

ಕಂಡು, ಆďಯ ಶವವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಆďಯ

ಗಂಡನ ಪಕcದú~Ĩೕ ಸಮಾñಮಾëದರು. 11 ಇëೕ

ಸĦಗೂ ಈಘಟĢಗಳ ಬđe ďೕāದವùಗೂಮಹಾ ಭಯć

ಉಂÝøತು. 12ಜನರಮಧ|ದú~ ಅķಸrಲùಂದ ಅĢೕಕ
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ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ ಅದುzತಕಾಯbಗĎ ನěದć.

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾá “ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಂಟಪ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸsಳದú~ Įೕರುîrದtರು.

13ಅವĩಲ~ರೂ ಜನùಂದ ಬಹಳ ಗೌರವďc ಪಾತ}ರಾáದtರೂ

ĥೕĩಯವರು ಅವರ ĖೂĞ Įೕರಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

14 ಆದರೂ įಚುh ಜನ ąರುಷರೂ þ�ೕಯರೂ ಕತb

Ġೕವರú~ ûಶಾ�ಸವòvಟುm ಅವರ ĖೂĞ Įೕùďೂಂಡರು.

ಅವರು ûಶಾ�þಗಳ ಸಂĐ|ಯú~ Įೕùದರು. 15 ಇದರ

ಪùÞಮವಾá, ģೕತ}ನು õೕðಗಳú~ ಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ

ಅವನ ĢರĈ ďಲವರħೕಲಾದರೂ õೕಳĪಂದು ಜನರು

ತಮ{ú~ ಅಸ�ಸsĞøದtವರನುv ಹಾþđ ಮತುr ěೂೕúಗಳ

ಸħೕತ ತಂದು õೕðಗಳú~ ಮಲáಸುîrದtರು. 16

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಮುತrúನ ಊರುಗāಂದ ಜನರ

ಗುಂąಗĈ ತಮ{ú~ ಅಸ�ಸsರಾದವರನೂv ಅಶುದಾuತ{

óೕëತರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ

ಸ�ಸsರಾಗುîrದtರು. 17ÿೕáರಲುಮಹಾಯಾಜಕನೂ ಅವನ

ಬāಯú~ದt ಸದುtಕಾಯĩಲ~ರೂಬಹಳಅಸೂĨಪಟmರು. 18

ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಬಂñþ ಸಾವbಜòಕ ĮĩಮĢಯú~

ಹಾßþದರು. 19 ಆದĩ ರಾî}ಯú~ ಕತbĠೕವರ

ದೂತĢೂಬyನು ĮĩħĢಯ ದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು ಅವರನುv

įೂರđನěþďೂಂಡುಬಂದು, 20“įೂೕáù,Ġೕವಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು, ಈæೕವವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñþù,” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ ಅವರು

ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ Ġೕವಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಜನùđ

ĥೂೕñಸಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. ಮಹಾಯಾಜಕನು ಮತುr

ಅವĢೂಂðáದtವರು ಕೂëಬಂದಾಗ, ನಾ|ಯಸĦಯನೂv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರċಣbಮಂಡāಯನೂv ಕೂëþ,

ĮĩಮĢøಂದ ಅķಸrಲರನುv ಕĩಕĈÿþದರು. 22

ಆದĩ ಅñಕಾùಗĈ ĮĩಮĢđ ಬಂದಾಗ, ಅķಸrಲರು

ĮĩಮĢಯú~ ಇರúಲ~. ಇವರು ÿಂîರುá įೂೕá,

23 “ĮĩಮĢಯ ಬಾáಲುಗĈ ಭದ}ಪëþರುćದನೂv

ದಾ�ರಗಳ ಬā ಕಾವಲುಗಾರರು òಂîರುćದನೂv ಕಂěć.

ಆದĩ ದಾ�ರಗಳನುv ನಾć Ğĩದಾಗ ಒಳđ ಯಾರೂ

ಇರúಲ~,” ಎಂದು ವರðಮಾëದರು. 24ಈವರðಯನುv

ďೕāದಾಗ, Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲುಗಾರರ ದಳಪîಯೂ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಇದùಂದ ಏನಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು

ಕಳವಳಪಟmರು. 25 ಆಗ ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು ಬಂದು,

“Ģೂೕëù! òೕć ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñþémದt ಆ

ąರುಷರು Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು

ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ವರð ಮಾëದನು.

26 ಆಗ ದಳಪîಯು ತನv ಅñಕಾùಗĽಂðđ įೂೕá

ಅķಸrಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಜನರು ತಮđ

ಕĪ~Įದಾĩಂಬ ಭಯಅವùáದುtದùಂದ ಅķಸrಲರನುv

ಬಲವಂತಮಾಡĠ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 27

ಅķಸrಲರನುv ಕĩತಂದು, ಮಹಾಯಾಜಕನು ಪ}üvಸĪಂದು

ಅವರನುv ನಾ|ಯಸĦಯಎದುùನú~ òú~þದರು. 28ಅವನು,

“ಈ įಸùನú~ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾć òಮđ

ಕಟುmòÝmá ಅಪwĝďೂęmć. ಇđೂೕ òೕವಾದĩೂೕ òಮ{

ĥೂೕಧĢøಂದ ಇëೕĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþರುûù.

ಅಲ~Ġ ಈಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದು ರಕr ಸುùþದ ಅಪರಾಧďc

ನಮ{ನುv òೕć įೂĝಮಾಡಲು ಉĠtೕüþðtೕù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 29 ģೕತ} ಮತುr ಇತರ ಅķಸrಲರು

ಉತrರವಾá, “ನಾćಮನುಷ|ùđ ûġೕಯರಾáರುćದßcಂತ

Ġೕವùđ ûġೕಯರಾáರĥೕಕಲ~! 30 òೕć ಮರďc

ತೂಗುಹಾß ďೂಂದ Ĩೕಸುವನುv ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾtĩ.

31 Ĩೕಸು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಪಶಾhತಾrಪವನೂv ಪಾಪಗಳ

ņಮಾಪĝಯನೂv ďೂಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗುವಂĞ Ġೕವರು

Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ಬಲಗěಯú~ ಅñಪîಯನಾváಯೂ

ರņಕನನಾváಯೂಉನvîđೕùþದಾtĩ. 32ಈ ಸಂಗîಗāđ

ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ; ತನđ ûġೕಯರಾáರುವವùđ Ġೕವರು

ದಯಪಾúþದ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸಾŉ,” ಎಂದರು. 33

ಅವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. 34ಆದĩಗಮúĨೕÓಎಂಬįಸùನ

ಒಬy ಫùಸಾಯòದtನು. ಅವನು òಯಮĥೂೕಧಕನೂಎಲಾ~

ಜನರಗೌರವďc ಪಾತ}ನೂಆáದtನು.ಅವನುನಾ|ಯಸĦಯú~

ಎದುt òಂತುďೂಂಡು, ಸ�ಲw ಸಮಯಅķಸrಲರನುv įೂರđ

ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 35 ಗಮúĨೕಲನು

ಸĦಯನುvĠtೕüþ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಈ ಜನರ ûರುದu

ಮಾಡĥೕďಂðರುćದರ ಬđe ಎಚhùďಯುಳ�ವರಾáù. 36

ďಲć ðನಗಳ ÿಂĠ ğೖದĢಂಬವನು ಕಾíþďೂಂಡು,

ತಾನು ಒಬy ಗಣ|ವ|ßrĨಂದು įೕāďೂĈ�ತಾr ಬಂದನು.
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ಸುಮಾರು ನಾಲುcನೂರು ಜನರು ಅವನ ÿಂಬಾಲಕರಾದರು.

ಅವನು ďೂĪáೕಡಾದನು. ಅವòđ ûġೕಯರಾದವĩಲ~ರೂ

ಚದùįೂೕá ಇಲ~ದಂತಾದರು. 37 ಅವನ ನಂತರ

ಗúಲಾಯದ ಯೂದ ಎಂಬುವವನು ಜನಗಣîಯ

ðನಗಳú~ ಕಾíþďೂಂಡು, ಜನರ ಗುಂಪನುv îರುáõೕಳಲು

ನěþದನು. ಅವನು ಸಹ ನಾಶವಾದನು. ಅವನನುv

ÿಂಬಾúþದವĩಲ~ರೂ ಚದùįೂೕದರು. 38ಆದtùಂದ,

ಈಗ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಈ ಜನùಂದ

ದೂರವಾáù! ಅವರನುv õಟುmõëù! ಏďಂದĩ ಅವರ

ಉĠtೕಶ ಅಥವಾ ಕಾಯbćಮನುಷ|ùಂದ ಬಂದದಾtáದtĩ,

ಅĠೕ ವ|ಥbವಾಗುćದು. 39 ಒಂದು īೕı ಇದು Ġೕವùಂದ

ಬಂದದಾtáದtĩ, ಅವರನುv òú~ಸಲು ò÷{ಂದಾಗದು. ಹಾđ

ಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದĩ òೕć Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂೕರಾಡುವವರಾá ಕಂಡು ಬರುûù,” ಎಂದು įೕāದನು.

40 ಅವರು ಗಮúĨೕಲನ ಸಲįಯನುv ಒówದರು.

ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಕĩøù ಅವರನುv ಛëಗāಂದ

įೂěþ,Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು

ಆ��ಾóþ õಡುಗě ಮಾëದರು. 41 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸುûನ ನಾಮದ ò÷ತr ಅವಮಾನಪಡಲು ತಾć

ĺೕಗ|ರಾĠವಲಾ~ ಎಂದು ಅķಸrಲರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr

ನಾ|ಯಸĦøಂದ įೂರđ įೂೕದರು. 42 ðನðನč

ಅವರು Ġೕವಾಲಯಗಳú~ ಮತುr ಮĢøಂದ ಮĢđ

įೂೕá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದನೂv

ĥೂೕñಸುćದನೂv òú~ಸĪೕ ಇಲ~.

6ಆ ðನಗಳú~ üಷ|ರ ಸಂĐ| įಚುhತrĪೕ ಇತುr.

ಅವರú~ á}ೕ¸ಮಾತನಾಡುವĨಹೂದ|ರು, ÿೕಬೂ}

ಭಾĭ ಮಾತನಾಡುವ Ĩಹೂದ|ರ ûĩೂೕಧವಾá

đೂಣಗುಟುmîrದtರು. ಏďಂದĩ, “ಅನುðನದ ಉಪÜರದú~

ಅವರು ತಮ{ ûಧīಯರನುv ಅಲņ��ಮಾಡುîrದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 2ಆದtùಂದ ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರು

üಷ|ರನುv Įೕùþ, “ನಾć Ġೕವರ ವಾಕ| ĥೂೕñಸುವ

Įೕīಯನುv ಕěಗíþ, ಆಹಾರ ûತರĝಗಾá ಸಮಯ

ಕıಯುîrರುćದು ಸùಯಲ~. 3 ಸįೂೕದರĩೕ,

òಮ{ú~ ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ ��ಾನವಂತರೂ ಎಂದು

ಸಾŉ įೂಂðರುವ ಏĈ ಜನರನುv ಆĨc ಮಾëù.

ನಾć ಅವರನುv ಈ ಕಾಯbಕಾcá Ģೕ÷ಸುīć. 4

ನಾವಾದĩೂೕ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದರú~ಯೂ Ġೕವರ

ವಾಕ| ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ òರತರಾáರುīć,”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಈ ಮಾತು ಇëೕ ಸಮೂಹďc

ħಚುhđಯಾøತು. ಅವರುċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನೂ ಆದ Įrಫನನುv ಆùþďೂಂಡರು;

ಅಲ~Ġ ôúಪw, ķ}Đೂೕರ, òಕĢೂೕರ, îĹೕನ,

ಪħೕbನ ಮತುr Ĩಹೂದ| ಮಾಗb ಅನುಸùಸುîrದt

ಅಂîĺೕಕ|ದ òďೂಲಾಯನನುv ಆĨcಮಾëದರು.

6 ಇವರನುv ಅķಸrಲರ ಮುಂĠ ತಂದು òú~þದರು.

ಅವರು ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಅವರħೕĪ ತಮ{ ಹಸrಗಳòvಟುm

Ģೕ÷þದರು. 7 Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅöವೃðuಯಾಗುತಾr

ಬಂತು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ üಷ|ರ ಸಂĐ|ಯು ಬಹಳವಾá

įähತು. ಯಾಜಕರú~ಯೂ ಅĢೕಕ ಜನರು ನಂõďđ

ûġೕಯರಾದರು. 8Ġೕವರ ಕೃģøಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ

ತುಂõದt Įrಫನòಂದ ಜನರú~ ಮಹಾ ಅದುzತಗĎ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ ನěದć. 9 ಆದĩ, “õಡುಗě

įೂಂðದವರು” ಎಂಬ Ĩಹೂದ| ಸಭಾಮಂðರďc

Įೕùದವùಂದ ûĩೂೕಧ ಉಂÝøತು. ಅವರು ಕುĩೕನ|

ಅĪಕಾ�ಂð}ಯ ßúಕ| ಮತುr ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತಗāಂದ ಬಂದ

Ĩಹೂದ|ರಾáದtರು. ಅವರು ĮrಫನĢೂಂðđ ತßbಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದರು. 10 ಆದĩ ಅವನು ��ಾನðಂದಲೂ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದಲೂ ಮಾತನಾëದtùಂದ ಅವùđ

ಅವನನುv ಎದುùಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 11 ಆಗ

ಅವರು, “ಇವನು ĹೕĬಗೂ Ġೕವùಗೂ ûĩೂೕಧವಾá

ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನಾvಡುćದನುv ನಾć ďೕāĠtೕī,”

ಎಂದು ďಲವùđ ಲಂಚďೂಟುm įೕĈವಂĞ ರಹಸ|ವಾá

ಮನĻúþದರು. 12 ÿೕđ ಅವರು ಜನರನೂv

ÿùಯರನೂv òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv ಪ}Ĕೂೕðþ

Įrಫನನನುv ಬಂñþ ನಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ ತಂದು

òú~þದರು. 13 ಸುĈ�ಸಾŉಗಳನುv ಹಾಜರುಪëþ, “ಈ

ಮನುಷ|ನು ಈ ಪûತ}ಸsಳಕೂc ĹೕĬಯ òಯಮಕೂc

ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುತrĪೕ ಇದಾtĢ. 14 ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸು ಈ ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾëõಡುತಾrĩಂದೂ ನಮđ

ಒówþದĹೕĬಯಪದuîಗಳನುv ಬದಲಾøಸುತಾrĩಂದೂ

ಇವನು įೕĈćದನುv ನಾć ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು

ಅವನ ûರುದu ಸಾŉ įೕāþದರು. 15 ನಾ|ಯಸĦಯú~
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ಕುāತುďೂಂëದtವĩಲ~ರೂ Įrಫನನ ಮುಖವĢvೕ ðémþ

Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವನಮುಖć ĠೕವದೂತನಮುಖದಂĞ

ಕಾíಸುîrತುr.

7ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ òಜĻೕ?”

ಎಂದು Įrಫನನನುv ಪ}üvþದನು. 2 ಅದďc Įrಫನನು,

“ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù!

ನಮ{ óತೃ ಅಬ}ಹಾಮನು ಹಾರಾòನú~ ವಾþಸುćದßcಂತ

Ĺದಲು ħĮೂķęೕ÷ಯಾದú~ ಇದtನು. ಆಗ

ಮÿħಯ Ġೕವರು ಅವòđ ದಶbನ ďೂಟುm, 3 ‘òನv

ಸ�Ġೕಶವನುv ಬಂಧುಗಳನುv õಟುm, ನಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ

ನಾëđ įೂೕಗು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 4 “ಅದರಂĞ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಕþtೕಯರ ನಾಡನುv õಟುm ಹಾರಾòನú~

ಬಂದು ĢĪþದನು. ಅವನ ತಂĠಯ ಮರಣದ ನಂತರ

òೕćಈಗ ವಾþಸುîrರುವ ಈ ನಾëđ Ġೕವರು ಅವನನುv

ಬರಮಾëದರು. 5 Ġೕವರು ಅವòđ ಇú~ ಕಾúಡುವಷುm

ಸsಳವನಾvಗú,ಯಾćĠೕ ಬಾಧ|þrďಯನಾvಗú ďೂಡúಲ~.

ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಆ ಸಮಯದú~ ಮಕcāಲ~ðದtರೂ

ಅವನೂ ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ

Ġೕಶವನುv įೂಂದುವĩಂದು Ġೕವರು ಅವòđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದರು. 6 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮĢೂಂðđ

ಮಾತನಾë, ‘òನv ಸಂತîಯವರು ತಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~

ಪ}ವಾþಗಳಾáರುವರು. ಅವರು ಗುಲಾಮರಾá ನಾಲುcನೂರು

ವಷbಗಳವĩđ ದಬಾyāďđ ಗುùಯಾಗುವರು. 7 ಆದĩ

ಅವರು ಗುಲಾಮರಾá Įೕī ಸú~ಸುîrದt Ġೕಶďc ನಾನು

ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಅನಂತರ ಅವರು įೂರಟುಬಂದು

ಈ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಆರಾñಸುವರು,’ ಎಂದು Ġೕವರು

įೕāದರು. 8 ಆħೕĪ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಸುನvîಯ ಒಡಂಬëďಯನೂv ďೂಟmರು. ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಇಸಾಕನು ಜòþದನು. ಇಸಾಕನು ಜòþದ ಎಂಟĢಯ

ðನ ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕòđ ಸುನvî ಮಾëþದನು.

ಅನಂತರ ಇಸಾಕòđ ಯಾďೂೕಬನು ಜòþದನು.

ಯಾďೂೕಬನು ನಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð óತೃಗāđ

ತಂĠಯಾದನು. 9 “ಈ óತೃಗĈ ĺೕĮೕಫನ ħೕĪ

ಮತ�ರ ತಾā ಅವನನುv ಈæómನವùđ ಗುಲಾಮನನಾvá

ಮಾùದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ಅವĢೂಂðáದುt, 10

ಅವನನುv ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗāಂದ õëþದರು. Ġೕವರು

ĺೕĮೕಫòđ ��ಾನವನುv ďೂಟುm ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನ ħಚುhđđ ಪಾತ}ನಾಗುವಂĞ ಮಾëದರು.

ÿೕđĺೕĮೕಫನನುv ಈæÌm Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ ತನv

ಅರಮĢಯħೕĪಯೂ ಅñಕಾùಯನಾvá ಫĩೂೕಹನು

Ģೕ÷þದನು. 11 “ಆ ಕಾಲದú~ ಈæÌm ಮತುr ಕಾನಾË

Ġೕಶಗಳ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ��ಾಮ ಬಂದು ಜನರು

ಬಹಳ ಬಾġಪಟmರು, ನಮ{ óತೃಗāđ ಆಹಾರ ĠೂĩಯĠೕ

įೂೕøತು. 12ಈæómನú~ ದವಸಧಾನ| ĠೂĩಯುćĠಂದು

ಯಾďೂೕಬòđ îāದುಬಂದಾಗ, ಅವನು ನಮ{ óತೃಗಳನುv

ĹದಲĢಯ ಸಾù ಅú~đ ಕĈÿþದನು. 13 ಅವರು

ಎರಡĢಯಸಾù ಅú~đ įೂೕದಾಗ,ĺೕĮೕಫನು ತಾನು

ಯಾĩಂಬುದನುv ತನv ಸįೂೕದರùđ îāþದನು. ಆಗ

ĺೕĮೕಫನ ಕುಟುಂಬದ ಬđe ಫĩೂೕಹòđ đೂತಾrøತು.

14ಇದಾದನಂತರ,ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯಾďೂೕಬನನುv

ಅವನ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರನೂv, ಒಟುm ಎಪwĞ�ದು

ಜನರನುv ಕĩಕĈÿþದನು. 15 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು

ಈæómđ įೂೕದನು, ಅú~Ĩೕ ಅವನೂ ನಮ{ óತೃಗĎ

ಮೃತರಾದರು. 16 ಅವರ ಮೃತಶùೕರವನುv Ĭೕď÷đ

ತಂದರು. ಅú~ ಹĹೕರನ ಮಕcāಂದ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕ}ಯďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಂëದt ಸಮಾñಯú~ ಇಟmರು. 17

“Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđಮಾëದವಾಗಾtನ Ģರīೕರುವ

ಕಾಲćಹîrರ ಬಂದಾಗ, ಈæómನú~ ನಮ{ ಜನರ ಸಂĐ|

ಬಹಳ įÜhøತು. 18ಆಗ, ‘ĺೕĮೕಫನĢvೕ ಅùಯದ

ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು, ಈæómನú~ ಅñಕಾರďc ಬಂದನು.’ 19ಆ

ಅರಸನು ನಮ{ ಜನĩೂಂðđ ಕುಯುßrøಂದ ವîbಸುತಾr,

ಅವರ ಕೂಸುಗĈ ಸಾಯುವಂĞ õಸಾëõಡĥೕďಂದು,

ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಕêಣವಾá ÿಂþþದನು. 20 “ಆ

ಸಮಯದú~Ĩೕ ĹೕĬ ಜòþದನು. ಅವನು Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಸುಂದರನಾáದtನು. ಮೂರು îಂಗĈಗಳ

ಕಾಲ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯĪ~ೕ ĥıದನು. 21

ಆħೕĪ ಅವನನುv ಮĢøಂದ įೂರđ ಹಾßದಾಗ,

ಫĩೂೕಹನಮಗĈಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸ�ಂತ

ಮಗನಂĞ ĥıþದĈ. 22 ĹೕĬಯು ಈæómನವರ

ಸಕಲ ûĠ|ಗಳú~ ತರĥೕî įೂಂð, ಮಾîನú~ಯೂ

ಕೃತ|ದú~ಯೂ ಸಮಥbನಾದನು. 23 “ĹೕĬ ನಲವತುr

ವಷb ವಯಸಾ�áದಾtಗ, ತನv ಬಂಧುಗಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 154

ąತ}ರನುv ಸಂದübಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþದನು.

24 ತನv ಬಂಧುಗಳú~ ಒಬyನನುv ಈæómನವĢೂಬyನು

įೂěಯುîrರುćದನುv ಕಂಡು,ĹೕĬ ಆ ಈæómನವನನುv

ďೂಂದುಹಾß Įೕಡು îೕùþದನು. 25Ġೕವರು ಸ�ಜನùđ

ತನv ಮೂಲಕವಾá õಡುಗěಯನುv ďೂಡುವĢಂದು

ಅವರು ಅಥb ಮಾëďೂĈ�ವĩಂದುĹೕĬ ಭಾûþದtನು.

ಸ�ಜನĩೂೕ, ಇದನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�úಲ~. 26

ಮರುðನ ಇಬyರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಜಗಳವಾಡುîrರುćದನುv

ĹೕĬ ಕಂಡು, ‘đıಯĩೕ, òೕć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ;

ಒಬyùđೂಬyರು ಏď ಜಗಳಮಾಡುîrðtೕù?’ ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ಸಮಾಧಾನಪëಸಲುಯîvþದನು. 27 “ಆದĩ

įೂěಯುîrದtವನು ĹೕĬಯನುv ÿಂದďc ತā�, ‘ನಮ{

ħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ ನಾ|ಯಾñೕಶನನಾváಯೂ

Ģೕ÷þದವರು ಯಾರು? 28 òĢv ಆ ಈæómನವನನುv

ďೂಂದುಹಾßದಂĞ ನನvನೂv ďೂಲ~ĥೕďಂðರುīಯಾ?’

ಎಂದು ďೕāದನು. 29ĹೕĬ ಇದನುv ďೕā, ÷ದಾ|òđ

ಓëįೂೕದನು. ಅú~ ಪರĠೕಶದವನಂĞ ಬದುß, ಇಬyರು

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 30 “ನಲವತುr ವಷbಗĈ

ಗîþದ ತರುವಾಯ þೕನಾø ಪವbತದಮರುಭೂ÷ಯú~

ಉùಯುವ ķĠಯú~ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ĹೕĬđ

ದಶbನ ďೂಟmನು. 31 ಇದನುv ĹೕĬ ಕಂಡಾಗ ಆ

Ģೂೕಟďc ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmನು. ಅದನುv ಸ÷ೕಪðಂದ

Ģೂೕಡಲು įೂರÝಗ, ಕತbĠೕವರ ಧ�òಯನುv ಅವನು

ďೕāþďೂಂಡನು. 32 ‘ನಾನು òನv óತೃಗಳ Ġೕವರು,

ಅಬ}ಹಾಮನ, ಇಸಾಕನ, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,’

ಎಂಬ ವಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡ ĹೕĬ ಭಯðಂದ

ನಡುಗುತಾr Ģೕರವಾá ದೃýmಸಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

33 “ಆಗ ಕತbĠೕವರು ಅವòđ, ‘òನv ಪಾದರŊಗಳನುv

Ğđðಡು. òೕನು òಂîರುವ ಸsಳ ಪùಶುದu ಭೂ÷. 34

ಈæómನú~ ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv ನಾನು ಕಂëĠtೕĢ.

ಅವರ ನರಳಾಟವನುv ďೕāþďೂಂëĠtೕĢ. ಅವರನುv

õಡುಗě ಮಾಡಲು ನಾòāದು ಬಂðĠtೕĢ. ಇú~ ಬಾ,

ನಾನು òನvನುv ÿಂðರುá ಈæómđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’

ಎಂದರು. 35 “‘òನvನುv ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ

ನಾ|ಯಾñೕಶನನಾváಯೂ Ģೕ÷þದವರು ಯಾರು?’

ಎಂಬ ಮಾತುಗāಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರಸcùþದಂಥ ಆ

ĹೕĬĨೕ ಇವನು. ಉùಯುವ ķĠಯú~ ದಶbನ

ďೂಟುm Ġೕವದೂತನ ಮುಖಾಂತರವಾá Ġೕವĩೕ ಇವನನುv

ಅವರ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ ûĹೕಚಕನಾváಯೂ

ಕĈÿþದರು. 36 ಈ ĹೕĬĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómòಂದ įೂರđ ನěþďೂಂಡು ಬಂದನು. ಈæómನú~,

ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~, ಅರಣ|ದú~ ಅದುzತಗಳನುv

ಮತುr ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾr ನಲವತುr ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ನěþದನು. 37 “‘ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}ವಾðಯನುv òಮ{

ಸ�ಂತ ಜನĩೂಳáಂದĪೕ Ġೕವರು òಮđ ಕĈÿಸುವರು,’

ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದವನು ಈĹೕĬĨೕ. 38

ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅರಣ|ದú~ Ġೂಡoಗುಂಪಾáದಾtಗ

ಅವರ ಮಧ|ದú~ದtವನು. þೕನಾø ĥಟmದ ħೕĪ

ಅವĢೂಂðđಮಾತನಾëದ ĠೕವದೂತĢೂಂðáದtವನು.

ಇವನು ನಮ{ óತೃಗĽಂðಗೂ ಮಧ|ಸsನಾá ಇದtವನು.

ನಮđ ďೂಡುćದಕಾcá æೕವ ವಾಕ|ಗಳನುv þ�ೕಕùþದವನು

ಈ ĹೕĬĨೕ. 39 “ಆದĩ ನಮ{ óತೃಗĈ ಅವòđ

ûġೕಯರಾಗಲು ಒówďೂಳ�úಲ~. ಅದďc ಬದಲಾá ಅವರು

ಅವನನುv îರಸcùþ, ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಈæÌm Ġೕಶďc

ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕďಂðದtರು. 40ಅವರು ಆĩೂೕನòđ,

‘ನಮđಮುಂದಾáįೂೕಗುćದಕಾcáನಮđĠೕವರುಗಳನುv

ಮಾëďೂಡು, ನಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬಂದಆĹೕĬđಏನಾøĞೂೕîāಯದು,’

ಎಂದರು. 41ಆ ಸಮಯದú~ ಅವರು ಕರುûನ ರೂಪದú~

ಒಂದು ûಗ}ಹ ಮಾëďೂಂಡರು. ಅದರ ಮುಂĠ ತಮ{

ಬúಯನುv ďೂಟುm, ತಮ{ ďೖಕೃîಗಳú~ ಹಷbđೂಂಡರು. 42

ಆದĩĠೕವರುಅವùđûಮುಖನಾá, ಆಕಾಶದ ಗ}ಹಗಳĢvೕ

ಆರಾñಸುವಂĞಅವರನುv õಟುmõಟmರು. ಇದರûಷಯವಾá

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~: “‘ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ,

ನಲವತುr ವಷb ಅರಣ|ದú~ ಯŋಗಳನೂv ಕಾíďಗಳನೂv

ಸಮóbþದುt ನನಗಲ~. 43ĹĪೂೕಖನ ಗುಡಾರವನೂv

ĩೂಂಫಾ ĠೕವĞಯ ನņತ}ವನೂv òೕć ò÷bþďೂಂಡ

ûಗ}ಹಗಳನೂv ċæþðù. ಆದtùಂದ ಬಾõĪೂೕòನ

ಆĔ òಮ{ನುv ĮĩಯಾĈಗಳಾá ಕĈÿಸುī,’ ಎಂದು

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ಇದು Ģರīೕùತು. 44 “ಅರಣ|ದú~

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರ ನಮ{ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಇತುr.

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ, ಅವòđ Ğೂೕùþದ
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ಮಾದùಯಂĞ ಅದನುv ರೂóಸಲಾáತುr. 45 ನಮ{

óತೃಗĈ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕಶುವನ ನಾಯಕತ�ದ ďಳđ Ġೕವರು ಅವĩದುùನú~

įೂರĠೂõyದ Ġೕಶಗಳ ನಾಡನುv ವಶಪëþďೂಂಡಾಗ

ಅದನುv ತĹ{ಂðđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ದಾûೕದನ

ಕಾಲದವĩಗೂ ಆ ಗುಡಾರć ಅú~Ĩೕ ಇತುr. 46

ದಾûೕದನು Ġೕವರ ದĨಯನುv įೂಂðದವನಾá

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ Ġೕವಾಲಯ ಕಟmಲು ತನđ

ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು Ġೕವùđ ďೕāďೂಂಡನು. 47ಆದĩ

Ġೕವùಗಾá ಆಲಯವನುv ಕémþದವನು ĮೂĪೂĹೕನನು.

48 “ÿೕáದtರೂಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ಮಾನವರು ò÷bþದ

ಆಲಯಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~. ಪ}ವಾðಯುįೕāದಂĞ:

49 “‘ಆಕಾಶīೕ ನನv þಂಹಾಸನ, ಭೂ÷Ĩೕ ನನv ಪಾದ

óೕಠ. òೕć ನನಗಾá ಎಂಥಾ ಆಲಯವನುv ಕಟುmûù? ಎú~

ನನv ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳ? 50 ಇćಗಳĢvಲಾ~ ò÷bþದುt ನನv

ďೖøಂದ ಅಲ~īೕ?’ ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ಪ}üvಸುತಾrĩ.

51 “ಹಟಮಾùಗıೕ! ಹೃದಯದú~ಯೂ ßûಯú~ಯೂ

ಸುನvî įೂಂದದವĩೕ, òೕć ಸಹ òಮ{ óತೃಗಳಂĞĨೕ

ಯಾವಾಗಲೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv ಎದುùಸುîrೕù! 52

òಮ{ óತೃಗĈÿಂĮಪëಸĠ ಇದt ಪ}ವಾð ಒಬyನಾದರೂ

ಇರುವĢೕ? òೕîವಂತರಾáರುವ ಒಬyರು ಬರúದಾtĩಂದು

ಮುಂîāþದವರನುv ಸಹ ಅವರು ďೂಂದುಹಾßದರು.

ಈಗ òೕīೕ ಅವರನುv ÿëದುďೂಟುm ďೂĪಮಾëðtೕù.

53 Ġೕವದೂತರ ಮುಖಾಂತರವಾá ಜಾùđ ಬಂದ

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv òೕć įೂಂðದವರಾದರೂ

ಅದನುv ಅನುಸùಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 54ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ಅವರು ĩೂೕಷćಳ�ವರಾá,

ಅವನ ಕěđ Ģೂೕë, ತಮ{ ಹಲು~ಗಳನುv ಕëದರು. 55

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾದ Įrಫನನು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ

Ģೂೕë, Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

Ĩೕಸು òಂತುďೂಂëರುćದನೂv ಕಂಡನು. 56 “Ģೂೕëù,

ಪರĪೂೕಕ Ğĩðರುćದನೂv ಮನುಷ|ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv

ನಾನು ಕಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 57ಈಮಾîđ ಅವರು

ತಮ{ ßûಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು, ಆಭbéಸುತಾr, ಅವನ

ಕěđ ಓëįೂೕá ಅವನನುv įೂěದರು. 58 ಅವನನುv

ಪಟmಣದ įೂರđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನħೕĪ

ಕĪ~Įಯಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. ಆ ಸಮಯದú~ ಸಾŉಗĈ

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಸೌಲ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನ

ಪಾದಗಳ ಬāಯú~émದtರು. 59 ನಾ|ಯಸĦಯವರು

ಕĪ~Įಯುîrದಾtಗ, Įrಫನನು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ, ನನv

ಆತ{ವನುv þ�ೕಕùþù,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 60ಅನಂತರ

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಕತbĨೕಸುīೕ, ಈ ಪಾಪವನುv ಅವರ

ħೕĪ įೂùಸĥೕಡ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದನು.

ಇದನುv įೕāದħೕĪ, ಪಾ}ಣõಟmನು.

8 ಸೌಲನು Įrಫನನ ďೂĪđ ಸಮ{îþದtನು. ಆ

ðನīೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಹಾÿಂĮ ಪಾ}ರಂಭವಾøತು, ಅķಸrಲರನುv õಟುm

ಉāದವĩಲ~ರೂ ಯೂದಾಯ ಮತುr ಸಮಾಯb

ಪಾ}ಂತಗāđ ಚದùįೂೕದರು. 2 Ġೕವಭಕrರು Įrಫನನ

ಶವಸಂಸಾcರ ಮಾë, ಅವòಗಾá ಬಹಳ đೂೕಳಾëದರು. 3

ಆದĩ ಸೌಲನು ಸĦಯನುv ಹಾĈಮಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದನು.

ಅವನು ಮĢಮĢಗāđ įೂೕá þ�ೕąರುಷರನುv

įೂರđıದು ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು.

4 ಚದùįೂೕದವರು ತಾć įೂೕದĪ~ಲಾ~ ವಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñþದರು. 5ôúಪwನು ಸಮಾಯbದ ಒಂದು ಪಟmಣďc

įೂೕá ಅú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂĠೕಶ ಸಾùದನು. 6

ಜನಸಮೂಹć ôúಪwನ ĥೂೕಧĢ ďೕā, ಅವನು ಮಾëದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು, ಅವನು įೕāದtďcಲಾ~

ಮನಸು� ďೂಟmರು. 7 ಅĢೕಕùಂದ ಅಶುದಾuತ{ಗĈ

ಆಭbéಸುತಾr įೂರđೂೕëದć. ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ ಅĢೕಕ

ಪಾಶ�bವಾಯು óೕëತರು, ಅಂಗûಕಲರು ಸ�ಸsರಾದರು.

8 ಇದùಂದ ಆ ಪಟmಣದú~ ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು.

9 ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲ ಸಮಯðಂದ þೕĹೕನ ಎಂಬ

įಸùನ ಒಬyನು ಮಂತ} ûĠ| ಉಪĺೕáþ ಸಮಾಯbದ

ಜನರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtನು. ತಾĢೂಬy ಮಹಾವ|ßr

ಎಂದು ďೂähďೂĈ�îrದtನು, 10 ಆ ಪಟmಣದú~ಯ

ÿùಯರು, ßùಯರು ಎಲ~ರೂ ಅವನನುv ಗೌರûþ,

“ಈ ಮನುಷ|ನು ಮಹಾಶßr ಎòþďೂಂಡ Ġೕವರ

ಶßr” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 11 þೕĹೕನನು ತನv

ಮಂತ}ಶßrøಂದ ಅವರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtùಂದ

ಅವರು ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtರು. 12 ಆದĩ
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ôúಪwನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಶುಭವತbಮಾನವನೂv ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸರನೂv ಪ}ಕéþದಾಗ ಅú~ಯ þ�ೕ ąರುಷರು

ಅದನುv ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂðದರು. 13

þೕĹೕನನು ಸಹ ûಶಾ�ಸûಟುm, ðೕ��ಾಸಾvನ įೂಂðದನು.

ôúಪw ಮಾëದ ಮಹಾಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮತುr

ಅದುzತಗಳನುv ಕಂಡು, ĥರಗಾá ಅವನು įೂೕದĪ~ಲಾ~

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtನು. 14 ಸಮಾಯbದವರು

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದರು ಎಂಬ ಸಮಾÜರ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲùđ ತಲುóದtùಂದ, ಅವರ

ಬāđ ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರನುv ಕĈÿþದರು. 15

ಇವರು ತಲುóದಾಗ, ಅú~ಯವರು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

įೂಂðďೂĈ�ćದಕಾcá ಪಾ}ಥbĢಮಾëದರು. 16ಏďಂದĩ

ಅವರú~ ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಪûತಾ}ತ{ ಬಂðರúಲ~,

ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ ನಾಮದú~ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

įೂಂðದtರĭmೕ. 17ಆಗ ģೕತ} ಮತುrĺೕಹಾನರು ಅವರ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು, ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv

įೂಂðದರು. 18ಅķಸrಲರು ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು ಪûತಾ}ತ{

Ġೂĩತದtನುv ಕಂಡ þೕĹೕನನು, ಅವùđ ಹಣವನುv

ďೂಟುm, 19 “ನಾನುಯಾರħೕĪďೖಗಳòvಡುīĢೂೕಅವರೂ

ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ ಈ ಶßrಯನುv

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ďೕāದನು. 20 ಅದďc ģೕತ}ನು,

“Ġೕವರ ವರವನುv ಹಣďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠಂದು

òೕನು ಭಾûþದtùಂದ òೕನು òನv ಹಣĠೂಂðđ

ನಾಶವಾáįೂೕಗು! 21 òನv ಹೃದಯć Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸùಯಾáಲ~ವಾದtùಂದ ಈ Įೕīಯú~ òನđ ಭಾಗč

ಇಲ~, ಪಾಲೂ ಇಲ~. 22ಈದುಷmತನಕಾcá ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

ಕತbĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂೕ, ಒಂದು īೕı ಅವರು òನv

ಹೃದಯದú~ದt ಈ ûÜರವನುv ņ÷ಸಬಹುದು. 23òೕನು

ಕÿತನðಂದ ತುಂõರುī; ಪಾಪ ಬಂಧನದú~ರುī ಎಂದು

ಕಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 24ಆಗ þೕĹೕನನು, “òೕć

įೕāದ ಯಾćದೂ ನನđ ಸಂಭûಸದಂĞ ನನđೂೕಸcರ

ಕತbĨೕಸುûನú~ ಪಾ}ïbþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

25 ģೕತ} ĺೕಹಾನರು ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ದ ಸಾŉ

įೕā ĥೂೕಧĢ ಮಾëದ ತರುವಾಯ ಸಮಾಯbದ

ಅĢೕಕ ಗಾ}ಮಗಳú~ ಸುವಾĞb ಸಾù, ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದರು. 26 ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ôúಪwòđ,

“ದŉಣ ðßcđ įೂೕಗುವ ಮಾಗbದú~ įೂೕಗು, ಅದು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಗಾಜďc įೂೕಗುವ ಅರಣ| ಮಾಗb,”

ಎಂದು įೕāದನು. 27ಅದರಂĞ ಅವನು įೂೕಗುîrದಾtಗ,

ಮಾಗbದú~ ಐïĺೕಪ|ದ ರಾí ಕಂದಾďಯ ಹಣಕಾþನ

ಮುಖ|ಅñಕಾùಯಾáದt ಕಂಚುßಯನುvĦೕéಯಾದನು.ಈ

ಮನುಷ|ನುಆರಾಧĢಗಾáĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕáದtನು. 28

ಈಗತನvಮĢđÿಂîರುಗುîrದಾtಗ ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrದtನು. 29 ಆಗ,

“òೕನು įೂೕá ಆ ರಥದ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ನě,” ಎಂದು

ಪûತಾ}ತ{ರು ôúಪwòđ įೕāದರು. 30 ôúಪwನು ರಥದ

ಹîrರďc ಓëದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ

ಗ}ಂಥ ಓದುîrರುćದನುv ďೕāþďೂಂಡು, “òೕć

ಓದುîrರುćದು òಮđ ಅಥbವಾಗುîrĠĨೕ?” ಎಂದು

ôúಪwನು ಪ}üvþದನು. 31 ಅವನು, “ಯಾರಾದĩೂಬyರು

ಅದನುv ûವùಸðದtĩ ನನđ ಅಥbವಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು įೕā, ರಥವನುv ಹîr ತĢೂvಂðđ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ôúಪwನನುv ಆಮಂî}þದನು. 32

ಕಂಚುß ಈ ವಾಕ|ಭಾಗವನುv ಓದುîrದtನು: “ವñಸúďc

ಒಯt ಕುùಯಂĞ ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಉĝq ಕತrùಸುವವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ಕುùಮùಯಂĞ

ಅವರು ಮೌನವಾáದtರು. ಇನುv ಅವರು ತಮ{ ಬಾø

ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 33 ಅವರ ಅವಮಾನದú~ ನಾ|ಯć

ಅವùಂದ Ğđಯಲಾøತು. ಭೂ÷øಂದ ಆತನ

æೕವವನುv ĞđĠೕõಟmರಲ~īೕ, ಆತನ ಸಂತîಯವರ ಬđe

ಮಾತನಾಡಬಲ~ವರುಯಾರು?” 34ನಂತರ ಕಂಚುßಯು,

“ಪ}ವಾð ಇú~ ಯಾರ ಬđe ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ, ತನvನುv

ಕುùĞೂೕ ಅಥವಾ ĥೕĩಯವರನುv ಕುùĞೂೕ? ನನđ

įೕĈ,” ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕāದನು. 35 ಪûತ}

īೕದದ ಆ ಭಾಗðಂದĪೕ ಪಾ}ರಂöþ ôúಪwನು ಅವòđ

Ĩೕಸುûನ ಕುùತಾದ ಶುಭವಾĞbಯನುv îāþದನು. 36

ಮಾಗbದú~ ಅವರು ಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದಾtಗ,

òೕùದt ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆಗ ಕಂಚುß, “ಇđೂೕ ಇú~

òೕùĠ. ನನđ ಏď ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡಬಾರದು?”

ಎಂದನು. 37 “òೕನು ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಂõದĩ

òನđ ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗಬಹುದು,” ಎಂದು ôúಪwನು

įೕāದನು. “ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವąತ}ರು ಎಂದು ನಾನು



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ157

ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಕಂಚುßಯು ಪ}ಕéþದನು. 38

ರಥವನುv òú~ಸಲು ಅಪwĝďೂಟm ನಂತರ ôúಪwನು

ಮತುr ಕಂಚುß ಇಬyರೂ òೕĩೂಳđ įೂೕದರು. ôúಪwನು

ಅವòđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþದನು. 39ಅವರು òೕùòಂದ

įೂರđ ಬಂದಾಗ, ತņಣīೕ ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು

ôúಪwನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆħೕĪ

ಕಂಚುßಯು ôúಪwನನುv ąನಃ ಕಾಣúಲ~. ಕಂಚುßಯು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ತನv ಮಾಗbದú~ įೂರಟುįೂೕದನು.

40 ôúಪwನು, ಅĖೂೕîನú~ ಕಾíþďೂಂಡು, ďೖಸĩೖಯ

ತಲುąವ ತನಕ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು.

9 ಇಷmರú~, ಸೌಲನು ಕತb Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv

ďೂĪಮಾಡುವ ĥದùďಯನುv ಹಾಕುತrĪೕ ಇನೂv

ಮುಂದುವĩದನು. ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá, 2

ಈಮಾಗbďc ಸಂಬಂಧಪಟm ąರುಷರಾಗú þ�ೕಯರಾಗú

ದಮಸcದú~ದtĩ ಅವರನುv ತಾನು ಬಂñþĨರೂಸĪೕ÷đ

ತರúಕಾcಗುವಂĞ ದಮಸcದú~ಯ ಸಭಾಮಂðರಗāđ

ďೂಡಲುಮಹಾಯಾಜಕòಂದ ಪತ} ಪěದುďೂಂಡನು. 3

ಸೌಲನು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ದಮಸcďc ಸ÷ೕಪ ಬಂದಾಗ,

ಫಕcĢ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು ಅವನ ಸುತrಲೂ

įೂıøತು. 4ಅವನು ĢಲದħೕĪ õೕಳಲು, “ಸೌಲĢೕ,

ಸೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?” ಎಂದು įೕĈವ

ವಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡನು. 5 “ಸಾ�÷, ತಾćಯಾರು?”

ಎಂದು ಸೌಲನು ಪ}üvಸಲು, “òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವ

Ĩೕಸುīೕ ನಾನು. 6 ಎĠtೕĈ ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕಗು,

òೕನು ಏನು ಮಾಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv ಅú~ òನđ

îāಸಲಾಗುćದು,” ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸು įೕāದರು. 7

ಸೌಲĢೂಂðđ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtವರು ಮೂಕರಂĞ

òಂತುďೂಂಡರು. ಅವùđ ಧ�ò ďೕāþĞೕ įೂರತುಯಾರೂ

ಕಾಣúಲ~. 8 ಸೌಲನು Ģಲðಂದ ಎದt ħೕĪ ಕಣುq

Ğĩದಾಗ ಏನೂ ಕಾíಸúಲ~. ಅವರು ಅವನ ďೖÿëದು

ದಮಸcĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9 ಮೂರು

ðನ ಅವನು ಕುರುಡನಾáದtನು. ಅವನು ಏನೂ îನvúಲ~,

ಏನೂ ಕುëಯúಲ~. 10 ದಮಸcದú~ ಅನòೕಯ ಎಂಬ

įಸùನüಷ|òದtನು. ದಶbನದú~ ಕತbĨೕಸುćಅವನನುv,

“ಅನòೕಯಾ!” ಎಂದು ಕĩದರು. “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ ಸಾ�÷,”

ಎಂದುಅವನುಉತrರďೂಟmನು. 11ಕತbĨೕಸುćಅವòđ,

“òೕĢದುt ‘Ģೕರ õೕð’ ಎಂಬ õೕðđ įೂೕáಯೂದನ

ಮĢಯú~ ತಾಸbದ ಸೌಲĢಂಬುವನನುv ûÜùಸು. ಅವನು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದಾtĢ. 12 ತನv ದೃým ąನಃ ಬರುವಂĞ

ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದು ತನv

ħೕĪ ďೖಗಳòvಡುćದನುv ಅವನು ದಶbನದú~ ಕಂëದಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ ಅನòೕಯನು, “ಸಾ�÷, ಈ

ಮನುಷ|ನ ಬđe ಬಹಳ ďೕāĠtೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

òಮ{ ಭಕrùđ ಬಹಳ ďೕಡು ಮಾëದಾtĢ. 14 ಇú~

òಮ{ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ರನುv ಬಂñಸಲು

ಮುಖ|ಯಾಜಕòಂದ ಅñಕಾರದ ಪತ} ಪěದು ಬಂðದಾtĢ,”

ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 15ಆದĩ ಕತbĨೕಸುćಅವòđ,

“įೂೕಗು!Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಅವರ ಅರಸುಗāಗೂ

ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶಕೂc ನನv įಸರನುv ಪ}þðuಪëಸಲುಅವನು

ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ಸಾಧನವಾáದಾtĢ. 16ನನv įಸùನ

ò÷ತrವಾá ಅವನು ಎಷುm ಕಷmಪಡĥೕďಂಬುದನುv ನಾನು

ಅವòđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ಆħೕĪ

ಅನòೕಯನು ಆ ಮĢđ įೂೕá ಒಳđ ಪ}īೕüþದನು.

ತನv ďೖಗಳನುv ಸೌಲನ ħೕúಟುm, “ಸįೂೕದರ ಸೌಲĢೕ,

òೕನು ಇú~đ ಬರುîrದಾtಗ ದಾùಯú~ òನđ ದಶbನďೂಟm

ಕತbĨೕಸು, òನđ ąನಃ ದೃým ಬರುವಂĞಯೂ òೕನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾಗುವಂĞಯೂ ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ,”

ಎಂದು įೕಳಲು, 18 ತņಣīೕ, ಸೌಲನ ಕಣುqಗāಂದ

ಪĩ ಕಳäದಂತಾá ಅವòđ ąನಃ ದೃým ಬಂðತು.

ಅವನು ಎದುt ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 19

ತರುವಾಯಊಟಮಾë Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಆಗ ಅವನು

ಎದುt òಲ~ಲು ಶಕrನಾದನು. ದಮಸcದú~ üಷ|ĩೂಂðđ

ಸೌಲನು ಹಲವಾರು ðನಗಳನುv ಕıದನು. 20 ತಡಮಾಡĠ,

Ĩೕಸುīೕ “Ġೕವąತ}” ಎಂದು ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಸಾರಲು ಪಾ}ರಂöþದನು. 21 ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದವùđ ಅತಾ|ಶhಯbವಾøತು. ಅವರು, “ಈ įಸರನುv

įೕĈವವĩಲ~ùđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ğೂಂದĩďೂಟುm

đೂಂದಲīõyþದವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ? ಅಂಥವರನುv

Įĩÿëದು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ ಎıĠೂಯ|ಲು

ಇú~đ ಬಂದವನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಪ}üvþďೂಂಡರು. 22

ಆದರೂ ಸೌಲನು įĔhಚುh ಸಾಮಥ|bćಳ�ವನಾáĨೕಸುīೕ
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ß}ಸr ಆáದಾtĩಂದು ರುಜುವಾತುಪëಸುತಾr ದಮಸcದ

òವಾþಗಳಾದĨಹೂದ|ರನುv ಗúõúđ ಒಳಪëþದನು.

23 ಅĢೕಕ ðನಗಳ ತರುವಾಯ, ಸೌಲನನುv ďೂಲ~ಲು

Ĩಹೂದ|ರು ರಹಸ|ವಾá ĺೕäþದರು. 24 ಆದĩ

ಅವರĺೕಚĢ ಸೌಲòđ îāøತು. ಅವರು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದಕಾcá ಹಗúರುĈ ಪಟmಣದ ದಾ�ರಗಳ ಬāಯú~

įೂಂಚುಹಾಕುîrದtರು. 25ಆದĩ ಸೌಲನ ಅನುಯಾøಗĈ

ರಾî}ಯú~ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಬುémಯú~

ಕುā�ùþ, đೂೕěಯ ßéßಯ ಮುಖಾಂತರ įೂರđ

ďಳáāþದರು. 26 ಸೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು,

üಷ|ರ ĖೂĞಯú~ರಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ ಅವನು

òಜವಾáಯೂ üಷ|Ģಂದು ನಂಬĠ ಅವರು ಅವòđ

ಭಯಪémದtರು. 27ಬಾನbಬನು ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅķಸrಲರ ಬāđ ಬಂದನು. ಸೌಲನು ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುîrದಾtಗ ಅವòđ ಕತbĨೕಸು ದಶbನವಾದದtನೂv

ಕತb Ĩೕಸು ಅವĢೂಂðđ ಮಾತನಾëದtನೂv ಯಾವ

ಭಯûಲ~Ġ ದಮಸcದú~ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಅವನು

ĥೂೕñþದtನೂv ಬಾನbಬನು îāþದನು. 28 ÿೕđ

ಸೌಲನು ಅķಸrಲĩೂಂðđ ಇದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆತಂಕûಲ~Ġ îರುಗಾë ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

ġೖಯbðಂದಮಾತನಾëದನು. 29á}ೕ¸ಮಾತನಾಡುವ

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಅವನು ಮಾತನಾë ಚĔbಮಾëದಾಗ,

ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು. 30

ಸįೂೕದರùđ ಈ ಸುðt îāದಾಗ, ಅವರು ಸೌಲನನುv

ďೖಸĩೖಯďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ಂದ ತಾಸbďc

ಕĈÿþದರು. 31ಆ ಸಮಯದú~ ಯೂದಾಯ, ಗúಲಾಯ,

ಸಮಾಯbದĪ~ಲಾ~ ಇದt ಸĦಯು ಸಮಾಧಾನ įೂಂðತು.

ಸĦ ಬಲđೂಂಡು ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ġೖಯbįೂಂð

ಸಂĐ|ಯú~ ವೃðuಸುತಾr, ಕತb Ĩೕಸುûನ ಭಯದú~

ಮುನvěøತು. 32 ģೕತ}ನು ĥೕĩ ĥೕĩ ಕěಗಳú~

ಪ}ಯಾಣಮಾëದ ತರುವಾಯಲುದtದú~ಯ Ġೕವಭಕrರನುv

ಸಂದübಸಲು įೂೕದನು. 33ಅú~ ಐĢೕಯ ಎಂಬ įಸùನ

ಒಬಾyತನನುv ಸಂದübþದನು.ಅವನುಪಾಶ�bವಾಯುĩೂೕಗ

óೕëತನಾá ಎಂಟು ವಷbಗāಂದ ಹಾþđ ÿëðದtನು.

34 ģೕತ}ನು ಅವòđ, “ಐĢೕಯ, ß}ಸr Ĩೕಸುć òನvನುv

ಗುಣಪëಸುತಾrĩ. ಏĈ, òನv ಹಾþđಯನುv ಸುîrಡು,”

ಎಂದು įೕಳಲು, ತņಣīೕ ಐĢೕಯ ħೕಲďcದtನು. 35

ಲುದt ಹಾಗೂ ಸಾĩೂೕòನ òವಾþಗıಲ~ರೂ ಅವನನುv

ಕಂಡು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 36

ĺಪw ಎಂಬú~ ತõಥಾ ಎಂಬ įಸùನ Ġೕವಭďr

ಇದtĈ. ಈ įಸùನ á}ೕ¸ ಭಾಷಾಂತರ “Ġೂಕb”

ಎಂದಾಗುತrĠ. ಆď ಬಡವùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾr

ಯಾವಾಗಲೂ ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡುîrದtĈ. 37 ಆ

ಸಮಯದú~ ಆď ಅಸ�ಸsಳಾá ಸತುrįೂೕದĈ. ಆďಯ ಶವďc

ಸಾvನಮಾëþ, ಅದನುv ħೕĪ ಮಾāđಯ ďೂೕĝಯú~

ಇಟmರು. 38ಲುದtಊರುĺಪwಊùđ ಸ÷ೕಪದú~ತುr.

ģೕತ}ನು ಲುದtದú~ರುćದು Ġೕವ ಭಕrùđ îāಯಲು

ಅವರು, “ಕೂಡĪೕ ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ಇಬyರನುv ಕĈÿþದರು. 39

ಅವĩೂಂðđ ģೕತ}ನು įೂರಟನು. ಅವನು ಬಂದಾಗ

ಅವನನುvħೕಲಂತþrನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು.

ûಧīಯರು ಅವನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂಡು ĠೂಕbĈ

æೕವðಂದ ಇದಾtಗ ಆď þದuಪëþದ òಲುವಂáಗಳನುv

ಇತರ ಬęmಗಳನುv ಅವòđ Ğೂೕùಸುತಾr ಕíqೕùಟmರು. 40

ģೕತ}ನು ಅವĩಲ~ರನುv ďೂೕĝøಂದ įೂರđ ಕĈÿþ,

Ĺಣಕಾಲೂù ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಮೃತ þ�ೕಯ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, “ತõಥಾ, ಏĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆď

ತನv ಕಣುq Ğĩದು ģೕತ}ನನುv ಕಂಡು ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡĈ.

41 ģೕತ}ನು ಆďಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಆď ಎದುt

òಂತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëದನು. ಅನಂತರ Ġೕವಭಕrರನೂv

ûಧīಯರನೂv ಕĩದು æೕವಂತಳಾದ ಆďಯನುv ಅವùđ

ಒówþďೂಟmನು. 42ಈûಷಯĺಪwದú~ದtವĩಲ~ùಗೂ

îāøತು. ಕತb Ĩೕಸುûನú~ ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸವòvಟmರು.

43 ģೕತ}ನು ĺಪwದú~ þೕĹೕನ ಎಂಬ įಸùನ

ಚಮbಕಾರĢೂಂðđ ďಲć ðನ ಇದtನು.

10 ďೖಸĩೖಯದú~ ďೂĢೕbಲ| ಎಂಬುವòದtನು.

“ಇಟúಯ ದಳ” ಎಂದು įಸùನ ದಳďc ಅವನು

ಶತಾñಪî. 2 ಅವನೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರು

ಭßrವಂತರೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರೂ ಆáದtರು.

ಅವನು ďೂರĞಯú~ರುವವùđಧಾರಾಳವಾá ďೂಡುîrದtನು.

ಅವನು ಅನುðನčĠೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtನು.

3 ಒಂದು ðನ ಮಧಾ|ಹv ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂęಯ
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ಸಮಯ ಅವòđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು. ತನv ಬāđ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ďೂĢೕbಲ|Ģೕ!” ಎಂದು

ಕĩಯುವ Ġೕವದೂತನನುv ಸwಷmವಾá ಕಂಡನು. 4

ďೂĢೕbಲ|ನು ಭಯðಂದ ĠೕವದೂತನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë,

“ಏನು ಸಾ�÷ೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, “òನv ಪಾ}ಥbĢಗĈ,

ಬಡವùđ òೕನು ďೂಟm ದಾನಗĈ Ġೕವರ ಸòvñđ

��ಾಪಕಾಥb ಅಪbĝಗಳಾá ಬಂðī. 5 ಈಗ òೕನು

ĺಪwďc ಜನರನುv ಕĈÿþ, ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ

þೕĹೕನನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕĈ.

6 ಚಮbಕಾರನಾದ þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಅವನು

ಇāದುďೂಂëದಾtĢ. ಆ ಮĢ ಸಮುದ} îೕರದú~Ġ,”

ಎಂದು Ġೕವದೂತನು įೕāದನು. 7 ತĢೂvಂðđ

ಮಾತನಾëದ Ġೕವದೂತನು ಅದೃಶ|ವಾದ ħೕĪ

ďೂĢೕbಲ|ನು ತನv ಇಬyರು Įೕವಕರನುv ಮತುr ತನv

ಪùÜರಕರú~ ಭßrವಂತನಾದ ಒಬy þಪಾøಯನುv ಕĩದು,

8 ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv ಅವùđ ûವùþ, ಅವರನುvĺಪwďc

ಕĈÿþದನು. 9ಮಾರĢಯðನ ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾë

ಮಧಾ|ಹvದ ಸಮಯĺಪw ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ,

ಆಗತಾĢೕ ģೕತ}ನು ಪಾ}ïbಸಲು ಮಾāđಯ ħೕಲďc

įೂೕದನು. 10 ಅವòđ ಹþವಾá ಏನನಾvದರೂ

îನvĥೕďòþತು.ಊಟ þದuĞಯಾಗುîrದಾtಗ ಅವನು ಧಾ|ನ

ಪರವಶನಾದನು. 11 ಪರĪೂೕಕć Ğĩಯಲಾá ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳನುv ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು

ವಸುrć ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇāಯುವದನುv ಕಂಡನು. 12

ಎಲಾ~ ಜಾîಯ ನಾಲುc ಕಾúನ ಪಾ}íಗĈ, ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಸùೕಸೃಪಗĈ, ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ

ಅದರú~ದtć. 13 ಆಗ, “ģೕತ}Ģೕ, ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು

îನುv,” ಎಂಬ ವಾí ಅವòđ ďೕāþತು. 14 ಆದĩ

ģೕತ}ನು, “ಸಾ�÷, ನòvಂದಾಗದು! ಅಶುದuವಾದದtನೂv

òýದuವಾದದtನೂv ನಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,” ಎಂದನು. 15

ವಾíಯು ಎರಡĢಯ ಬಾùđ, “Ġೕವರು ಶುðuೕಕùþದ

ಯಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,” ಎಂðತು. 16 ÿೕđ

ಮೂರು ಸಾù ನěದħೕĪ, ಕೂಡĪೕ ಆ Ėೂೕāđಯನುv

ಪರĪೂೕಕďc ಎîrďೂಳ�ಲಾøತು. 17 ಈ ದಶbನದ

ಅಥbīೕĢಂದು ģೕತ}ನು ĺೕäಸುîrರಲು, ಇđೂೕ,

ďೂĢೕbಲ|ನು ಕĈÿþದ ಜನರು þೕĹೕನನಮĢಯನುv

ಕಂಡುďೂಂಡು ಅú~ ದಾ�ರದ ಬāಯú~ òಂîದtರು. 18

ಅವರು ģೕತ}ನು ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ þೕĹೕನ ಅú~

ಇāದುďೂಂëರುವĢೂೕ ಎಂದು ûÜùþದರು. 19ģೕತ}ನು

ಇನೂv ಆ ದಶbನದ ಬđe ĺೕäಸುîrರಲು, ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ ಇđೂೕ, ಮೂವರು òನvನುv

ಹುಡುಕುತಾr ಬಂðದಾtĩ. 20ಎĠtೕĈ, ďಳáāದು įೂೕಗು.

ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗಲು ÿಂಜùಯĥೕಡ, ನಾĢೕ

ಅವರನುv ಕĈÿþರುī,” ಎಂದರು. 21ģೕತ}ನು ďಳáāದು

įೂೕá, ಅವùđ, “òೕć ಹುಡುಕುîrರುವವನು ನಾĢೕ.

òೕć ಬಂðರುವ ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

22 ಅವರು, “ďೂĢೕbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಶತಾñಪî ಇದಾtĢ.

ಅವನು òೕîವಂತನು, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು,

Ĩಹೂದ| ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ಗೌರûಸುತಾrĩ.

òೕನು įೕĈವಂಥದtನುv ďೕಳúಕಾcá òನvನುv ಅú~đ

ಕĩøಸĥೕďಂದು ಒಬy ಪùಶುದu Ġೕವದೂತòಂದ

ಆĠೕಶಪěðದಾtĢ,” ಎಂದರು. 23 ģೕತ}ನು ಅವರನುv

ತನv ಅîïಗಳಾáರಲು ಮĢĺಳđ ಕĩದನು. ಮರುðನ

ģೕತ}ನು ಅವĩೂಂðđಪ}ಯಾಣĥıþದನು.ĺಪwದú~ಯ

ďಲć ಸįೂೕದರರು ಅವĢೂಂðđ įೂರಟರು. 24

ಮರುðನ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv ತಲುóದನು ಮತುr

ďೂĢೕbಲ|ನು ಅವùಗಾá ಕಾಯುîrದtನು. ತನv ಬಂಧುಗಳನುv

ಹîrರದ Įvೕÿತರನುv ಕĩøþದtನು. 25 ಆಗ ģೕತ}ನು

ಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸುîrದtಂĞ ďೂĢೕbಲ|ನು ಅವನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನ ಮುಂĠ ಪಾದďcರá ಸಾಷಾmಂಗ

ನಮಸಾcರಮಾëದನು. 26 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನನುv

ħೕಲďcõyþ, “ಎĠtೕĈ, ನಾನೂ ಒಬy ಮನುಷ|Ģೕ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಅವĢೂಂðđ ಮಾತನಾಡುತಾr

ģೕತ}ನು ಮĢĺಳđ įೂೕá ಅú~ ಜನರ Ġೂಡo

ಗುಂģೕ ಇರುćದನುv ಕಂಡನು. 28 ģೕತ}ನು ಅವùđ:

“Ĩಹೂದ|ನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù,

ಅವರನುv Ħೕé ಮಾಡುćದಾಗú ನಮ{ Ĩಹೂð

òಯಮďc ûĩೂೕಧವಾದದುt ಎಂದು òಮđಲ~ùರೂ

îāĠೕ ಇĠ. ಆದĩ ಯಾವ ಮನುಷ|ನನೂv ಅಶುದuನು

ಇಲ~ī òýದuವಾದವನು ಎಂದು ಕĩಯಬಾರದು ಎಂದು

Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþďೂémದಾtĩ. 29 ಆದtùಂದ

ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದಾಗ ಯಾವ ಆŊೕಪĝ ಮಾಡĠ
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ಇú~đ ಬಂðĠtೕĢ. ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದ ಕಾರಣವನುv

ಈಗ ನಾನು îāಯಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದನು. 30 ಆಗ

ďೂĢೕbಲ|ನು, “ನಾಲುc ðನಗಳ ÿಂĠ ಈ ಸಮಯದú~

ಅಂದĩ, ಮಧಾ|ಹv ಮೂರು ಗಂęಯಸಮಯದú~ ನಾನು

ನನv ಮĢಯú~ದುtďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrĠtನು. ಆಗ

ಫಕcĢ įೂıಯುîrರುವ ವಸ� ಧùþದt ಒಬyನು ನĢvದುರು

ಬಂದು òಂತುďೂಂಡನು. 31ಅವನು ನನđ, ‘ďೂĢೕbಲ|Ģೕ,

Ġೕವರು òನv ಪಾ}ಥbĢ ďೕāದಾtĩ. ಬಡವùđ ďೂಟm òನv

ದಾನಗಳನುv ��ಾóþďೂಂëದಾtĩ. 32ģೕತ}Ģಂದು įಸùನ

þೕĹೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲುĺಪwďc ďಲವರನುv

ಕĈÿಸು. ģೕತ}ನು ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ ಚಮbಕಾರನಾದ

þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëದಾtĢ,’ ಎಂದು

įೕāದನು. 33 ಆದtùಂದ ನಾನು òನvನುv ಕೂಡĪೕ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ďಲವರನುv ಕĈÿþĠ. òೕನು

ಬಂðರುćದು ಒı�ಯĠೕ ಆøತು. ಕತbĨೕಸು ನಮđ

ಏನು įೕಳĥೕďಂದು òನđ ಆ��ಾóþರುವĩೂೕ ಅĠಲ~ವನುv

ďೕಳಲು ಈಗ ನಾć ಇú~ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĮೕùĠtೕī,”

ಎಂದನು. 34 ಆಗ ģೕತ}ನು ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþ:

“Ġೕವರು ಪņಪಾîಯಲ~īಂದು ಈಗ ನನđಮನದÝmáĠ.

35 Ġೕವರು ಪ}îĺಂದು Ġೕಶದú~ಯೂ ತಮđ

ಭಯಪಡುವಮತುr ಸùಯಾದದtನುv ಮಾಡುವ ಜನರನುv

þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. 36 ಸವbಸೃýmđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮುಖಾಂತರ ಸಮಾಧಾನದ ಶುಭಸಮಾÜರ įೕĈತಾr,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ Ġೕವರು ಕĈÿþದ ವಾಕ|ವನುv òೕć

îāððtೕù. 37ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನದ ಬđe ĥೂೕñþದ

ನಂತರ ಗúಲಾಯದú~ ಪಾ}ರಂಭವಾáಯೂದಾಯದĪ~ಲಾ~

ಏನು ಸಂಭûþĞಂಬುದನೂv òೕć îāððtೕù. 38

Ġೕವರು ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv ಪûತಾ}ತ{ùಂದಲೂ

ಶßrøಂದಲೂ ಅöĭೕßþದtರು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ, Ġೕವರು

ĨೕಸುûĢೂಡĢ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು ĥೕĩ ĥೕĩ

ಕěಗāđ įೂೕá ಒāತನುv ಮಾë, óಶಾಚòಂದ

óೕëತರಾದವರನುv ಗುಣಪëಸುತಾr ಸಂಚùþದtನುv òೕć

ಬú~ù. 39 “Ĩಹೂದ|ರ ನಾëನú~ ಮತುr ĨರೂಸĪೕಮ

ಪಟmಣದú~ಯೂĨೕಸು ಮಾëದ ಪ}îĺಂದಕೂc ನಾć

ಸಾŉಗĈ. ಮರದ ಕಂಬďc ತೂಗುಹಾß Ĩೕಸುವನುv

ನಾಯಕರು ďೂಂದುಹಾßದರು, 40 ಆದĩ ಮೂರĢಯ

ðನದú~ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಏĈವಂĞ ಮತುr ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾëದರು. 41Ĩೕಸುವನುv ಎಲ~ರೂ Ģೂೕಡúಲ~. ಆದĩ

ĠೕವರುĹದĪೕ Ģೕ÷þďೂಂಡ ಸಾŉಗಳಾáರುವ ನಮđ

ಕಾíþďೂಂಡರು.Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá

ಎದುt ಬಂದ ತರುವಾಯಅವĩೂಡĢಊಟ, ಪಾನಮಾëದ

ನಮđ ಕಾíþďೂಂಡರು. 42æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

ನಾ|ಯಾñೕಶರಾá ĠೕವùಂದĢೕಮಕವಾದವರುĨೕಸುīೕ

ಎಂದು ನಾć ಜನùđ ĥೂೕñþ ಸಾŉ ďೂಡĥೕďಂದೂ

ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 43 Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďಯòvಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಅವರ įಸùನ

ಮುಖಾಂತರ ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝ įೂಂದುವನು ಎಂದು

ಅವರ ಬđe ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ ಸಾŉďೂémದಾtĩ,” ಎಂದನು.

44 ģೕತ}ನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrದಾtಗĪೕ, ಆ

ಸಂĠೕಶವನುv ďೕāದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಇāದು ಬಂದರು. 45 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ħೕĪಯೂ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ವರವನುv ಸುùþದtďc ģೕತ}Ģೂಂðđ

ಸುನvîಯಾದ ûಶಾ�þಗĈ ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 46

ಏďಂದĩ ಅವರು ಅನ|ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡುತಾr

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುîrದುtದನುv ಅವರು ďೕāþďೂಂಡರು,

ಆಗ ģೕತ}ನು, 47 “òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

įೂಂದದಂĞಯಾರಾದರೂ ಅëoಮಾಡುವವùದಾtĩೂೕ?

ನಾć įೂಂðದಂĞĨೕ ಇವರು ಸಹ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

įೂಂðďೂಂëದಾtರಲಾ~?” ಎಂದು įೕāದನು. 48

ಆಗ ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

įೂಂದುವಂĞ ಆ��ಾóþದನು. ಅನಂತರ ďಲć ðನ

ಅú~Ĩೕ ಇರĥೕďಂದು ಅವರು ģೕತ}ನನುv ďೕāďೂಂಡರು.

11Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

þ�ೕಕùþದĩಂಬ ವಾĞbಯನುv ಅķಸrಲರೂ

ಯೂದಾಯದĪ~ಲಾ~ ಇದt ಸįೂೕದರರೂ ďೕāದರು.

2 ಆದtùಂದ ģೕತ}ನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದಾಗ

ಸುನvîಯಾದವರು ಅವĢೂಂðđ ವಾಗಾ�ದಮಾë, 3

“ಸುನvî ಇಲ~ದವರ ಮĢĺಳđ įೂೕá ಅವĩೂಂðđ

ಊಟಮಾëĠ,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv

ģೕತ}ನು ಕ}ಮವಾá ûವùþ: 5 “ನಾನುĺಪw ಪಟmಣದú~

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrĠtನು. ಆಗ ನಾನು ಧಾ|ನಪರವಶನಾá
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ಒಂದು ದಶbನವನುv ಕಂěನು. ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv

ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು ವಸುrć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು ನಾòದtú~đ ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. 6 ನಾನು ಅದĩೂಳđ Ģೂೕಡಲು ಅದರú~

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕĪ îರುಗಾಡುವ ಪಾ}íಗĎ ಕಾಡು

ಮೃಗಗĎ ß}÷ßೕಟಗĎ ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ

ಪŉಗĎಇದುtದನುv ಕಂěನು. 7ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ‘ģೕತ}Ģೕ

ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು îನುv,’ ಎಂದು ನನđ įೕĈವ ಒಂದು

ವಾíಯನುv ďೕāþďೂಂěನು. 8 “ಅದďc ನಾನು, ‘ಸಾ�÷,

ನòvಂದಾಗದು! ಅಶುದuವಾದದtನೂv òýದuವಾದದtನೂv

ನಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,’ ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 9

“ಆಗ ಪರĪೂೕಕದ ಆ ವಾíಯು, ‘Ġೕವರು ಶುðuೕಕùþದ

ಯಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,’ ಎಂದು ಎರಡĢಯ

ಸಾù ನನđ įೕāತು. 10 ÿೕđ ಮೂರು ಬಾùಯಾದ

ತರುವಾಯ ಅīಲ~ವನೂv ಪರĪೂೕಕďc ÿಂðರುá

Ğđದುďೂಳ�ಲಾøತು. 11 “ಆ ಸಮಯďc ಸùಯಾá

ďೖಸĩೖಯðಂದ ನನv ಬāđ ಕĈÿಸಲಾದ ಮೂರು

ಜನರು ನಾನು ಉāದುďೂಂëದt ಮĢಯ ಮುಂĠ

ಬಂದು òಂತರು. 12 ಏನೂ ಸಂಶಯಪಡĠೕ ಅವರ

ĖೂĞಯú~ įೂೕಗĥೕďಂದು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ನನđ

ಅಪwĝďೂಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಈ ಆರು ಜನ ಸįೂೕದರರೂ

ನĢೂvಂðđ įೂರಟರು. ನಾć ಆಮನುಷ|ನ ಮĢĺಳđ

ಪ}īೕüþĠć. 13 ತನv ಮĢಯú~ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಪ}ತ|ņನಾá, ‘ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ þೕĹೕನನನುv

ĺಪwðಂದ ಕĩಕĈÿಸು. 14ಅವನು ďೂಡುವ ವಾಕ|ದ

ಮೂಲಕ òೕನೂ òನv ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ರņĝ

įೂಂದುûù,’ ಎಂದು įೕāದtನುv ಅವನು ನಮđ

ûವùþದನು. 15 “ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂಭ

ಮಾëದಾಗ, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು Ĺದಲು ನಮ{

ħೕĪ ಇāದಂĞĨೕ ಅವರ ħೕĪಯೂ ಇāದು

ಬಂದರು. 16 ‘ĺೕಹಾನನು òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþದಾtĢ. òೕವಾದĩೂೕ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ įೂಂದುûù,’ ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸುć įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಆಗ ��ಾóþďೂಂěನು. 17 ಕತb

ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ ನಂõďಯòvಟm ನಮđ ďೂಟm

ಪûತಾ}ತ{ ವರವĢvೕ Ġೕವರು ಅವùಗೂ ďೂémರಲು,

Ġೕವùđ ಅëoಮಾಡಲು ನಾನು ಯಾರು?” ಎಂದನು.

18 Ĩಹೂð ûಶಾ�þಗĈ ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಅವùđ

ಯಾವ ಆŊೕಪĝಯೂ ಇರúಲ~. ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರು,

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ æೕವಕಾcá ಪಶಾhತಾrಪವನುv

ďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು.

19 Įrಫನನ ಮರಣದ ನಂತರ ಸಂಭûþದ ÿಂĮಯ

ò÷ತr ಚದùįೂೕದವರು ĸøòď, Įೖಪ}× ಮತುr

ಅಂîĺೕಕ|ದವĩđ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. ÿೕđ ಅವರು

Ĩಹೂದ|ùđಮಾತ}īೕ ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದರು. 20ಆದĩ

ಅವರú~, ďಲವರು ಅಂದĩ Įೖಪ}× ಮತುr ಕುĩೕĢದ

ąರುಷರು ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂೕá á}ೕಕùಗೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಶುಭಸಮಾÜರ ಸಾರಲು ಪಾ}ರಂöþದರು.

21 ಕತb Ĩೕಸುûನ ಹಸrć ಅವĩೂಂðáತುr ಬಹಳಷುm

ಜನರು ನಂõ ಕತbĨೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು.

22 ಈ ಸಮಾÜರ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦಯವùđ

îāøತು. ಅವರು ಬಾನbಬನನುv ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಕĈÿþďೂಟmರು. 23 ಅವನು ಅú~đ ಬಂದು Ġೕವರ

ಕೃģಯನುv ಕಂಡು ಹಷbಭùತನಾá, ಅವĩಲ~ರೂ ಕತbòđ

ಹೃದಯċವbಕವಾá ಭಯಭßr ಉಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು

ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿþದನು. 24ಬಾನbಬನು ಸತುwರುಷನೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನೂċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂಆáದtನು.

ಅú~ ಅĢೕಕರು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ ಬಂದರು. 25

ಅನಂತರ ಬಾನbಬನು ಸೌಲನನುv ಹುಡುಕುćದಕಾcá

ತಾಸbďc įೂೕದನು. 26 ಅú~ ಸೌಲನನುv Ħೕéಯಾá,

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅನಂತರ

ಇëೕ ಒಂದು ವಷbಕಾಲ ಬಾನbಬನು, ಸೌಲನು ಅú~

ಸĦಯವĩೂಂðđ ಇದುtďೂಂಡು ಬಹಳ ಜನùđ

ĥೂೕಧĢಮಾëದರು. üಷ|ùđ ಪ}ಥಮಬಾù “ď}ೖಸrರು”

ಎಂಬ įಸರು ಬಂದದುt ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ. 27 ಈ

ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ďಲć ಪ}ವಾðಗĈ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು. 28ಅವರĪೂ~ಬy ಅಗಬಎಂಬವನು

ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತನಾá ಎದುt òಂತುďೂಂಡು Īೂೕಕďcಲಾ~

öೕಕರ ��ಾಮ ಬರುćĠಂದು îāþದನು. ಇದು ಕೌ~ದ|ನ

ಆā�ďಯú~ ಸಂಭûþತು. 29ಯೂದಾಯದú~ ವಾþಸುîrದt

ಸįೂೕದರùđ ಸಹಾಯ ಒದáಸಲು ಅನುಕೂಲಸsರಾದ

üಷ|ರು ತಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರ ďೂಡಲು òಧbùþದರು. 30
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ಇದಕcನುಗುಣವಾá ಬಾನbಬಮತುr ಸೌಲರಮುಖಾಂತರ

ÿùಯùđ ತಮ{ Ġೕíđಗಳನುv ಕĈÿþದರು.

12ಆ ðನಗಳú~ ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನು Ġೕವರ

ಸĦಯ ಸದಸ|ರನುv ÿಂþಸುವ ಉĠtೕಶðಂದ

ďಲವರನುv ಬಂñþದನು. 2 ĺೕಹಾನನ ಸįೂೕದರ

ಯಾďೂೕಬನನುv ಖಡeðಂದ ďೂú~þದನು. 3 ಇದùಂದ

Ĩಹೂದ|ùđ ħähďಯಾøĞಂದು îāದಾಗ, ಅವನು

ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದನು. ಇದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಹಬyದ ಸಮಯದú~ ನěøತು. 4ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದ

ನಂತರ ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßದನು. ģೕತ}ನನುv

ಕಾಯಲು ನಾಲುc ದಳಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. ಒಂĠೂಂದು

ದಳದú~ಯೂ ನಾಲುc þಪಾøಗāದtರು. ಪಸcಹಬy ಮುáದ

ತರುವಾಯ ģೕತ}ನನುv ಬÿರಂಗ ûÜರĝđ ತರĥೕďಂದು

ಉĠtೕüþದtನು. 5 ÿೕđ ģೕತ}ನು ĮĩಮĢಯú~

ಬಂñಸಲಾáದಾtಗ, Ġೕವರ ಸĦಯು ಅವòđೂೕಸcರವಾá

ಆಸßrøಂದ Ġೕವùđ ಪಾ}ïbಸುîrತುr. 6 įĩೂೕದನು

ಅವನನುv ûÜರĝđ ತರúßcದt ðನದ ÿಂðನ

ರಾî} ģೕತ}ನು ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñಸಲಾá ಇಬyರು

þಪಾøಗಳಮġ| òð}ಸುîrದtನು. ಕಾವಲುಗಾರರು ದಾ�ರದ

ಬāಯú~ ಕಾಯುîrದtರು. 7 ಫಕcĢ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು

ಪ}ತ|ņನಾಗಲು ďೂೕĝĨಲಾ~ ಪ}ಕಾಶಮಯವಾøತು.

ಅವನು ģೕತ}ನನುv ತém ಎõyþ, “ĥೕಗ ಎĠtೕĈ!”

ಎಂದನು. ģೕತ}ನ ďೖಗāđ ಬಂñþದt ಸರಪíಗĈ

ಕಳäõದtć. 8 “òನv ಬęmಗಳನೂv ħಟುmಗಳನೂv

ಧùþďೂೕ,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು ಅವòđ įೕಳಲು,

ģೕತ}ನು ಅದರಂĞ ಮಾëದನು. “òನv òಲುವಂáಯನುv

ಸುîrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು

įೕāದನು. 9ģೕತ}ನು ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಅವನನುv

ÿಂಬಾúþ įೂರಟನು. Ġೕವದೂತನು ಮಾಡುîrರುćದು

òಜವಾáಯೂನěಯುîrĠಎಂಬುದುಅವòđîāಯúಲ~.

ತಾನು ದಶbನ ಕಾಣುîrರುīĢೂೕ ಎಂದು ಭಾûþದನು.

10 ĹದಲĢಯ ಮತುr ಎರಡĢಯ ಕಾವಲುಗಳನುv

ದಾé ಪಟmಣĠೂಳđ ನěಸುವ ಕõyಣದ ದಾ�ರďc

ಅವರು ಬಂದರು. ಅದು ತನvಷmďc ತಾĢೕ Ğĩಯಲು

ಅವರು ಅದನುv ದಾé įೂರđ ಬಂದರು. ಒಂದು

õೕðಯನುv ದಾಟುವವĩđ ನěದು ಬಂದ ನಂತರ ಫಕcĢ

Ġೕವದೂತನು ģೕತ}ನನುv õಟುmįೂೕದನು. 11ಆಗ ģೕತ}ನು

ಸಂċಣbವಾá ಎಚhರđೂಂಡು, “ಈಗ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ದೂತನನುv ಕĈÿþ įĩೂೕದನ ÿëತðಂದಲೂ

Ĩಹೂದ| ಜನರು òùೕŉಸುîrದt ಎಲಾ~ ďೕëòಂದಲೂ

ನನvನುv ಉāþ ಕಾಪಾëರುವರು ಎಂದು ಈಗ ನನđ

đೂತಾráĠ,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 12ಅವನು ಇದನುv ಗ}ÿþ,

ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವ ĺೕಹಾನನ ತಾø ಮùಯಳ

ಮĢđįೂೕದನು. ಅú~ ಅĢೕಕರು ಒÝmá ಕೂëಬಂದು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtರು. 13ģೕತ}ನು ಬಾáಲನುv ತémದಾಗ,

ĩೂೕĠ ಎಂಬ Įೕವß ಬಾáಲು Ğĩಯಲು ಬಾáಲ ಬāđ

ಬಂದĈ. 14ģೕತ}ನ ಧ�òಯನುv ಗುರುîþ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಕೂëದವಳಾá ಬಾáಲು ĞĩಯĠ ÿಂĠ ಓëįೂೕá,

“ģೕತ}ನು ಬಾáಲ ಬāಯú~ದಾtĢ!” ಎಂದು îāþದĈ.

15 ಆದĩ ಅವರು, “òನđ ಹುಚುhÿëðĠ,” ಎಂದರು.

ತಾನು įೕĈćದು òಜ ಎಂದು ಆď ಒîr įೕĈîrರಲು

ಅವರು, “ಅದು ಅವನ ದೂತĢೕ ಆáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16

ಆದĩ ģೕತ}ನು ಬಾáಲು ತಟುmತrĪೕ ಇರಲು, ಅವರು įೂೕá

ಬಾáಲುĞĩಯಲುಅವನನುv ಕಂಡುಅತಾ|ಶhಯbđೂಂಡರು.

17 ಸುಮ{òರĥೕďಂದು ģೕತ}ನು ಅವùđ ďೖಸĢv ಮಾë

ಕತbĠೕವರು įೕđ ತನvನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬಂದರುಎಂಬುದನುv ûವùþದನು. “ಇದನುv

ಯಾďೂೕಬòđ ಹಾಗೂ ಸįೂೕದರùđ îāþù,” ಎಂದು

įೕā ĥೕĩ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. 18 ĥಳಗಾದ

ħೕĪ ģೕತ}òđ ಏನಾøĞಂದು Įೖòಕರ ನಡುī ಬಹಳಷುm

đೂಂದಲûತುr. 19 įĩೂೕದನು ಅವನನುv ಹುಡುß

ಕಾಣĠ įೂೕದದtùಂದ ಕಾವಲುಗಾರರನುv ûÜùþ,

ಅವùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. ಅನಂತರ

įĩೂೕದನು ಯೂದಾಯðಂದ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕá

ಅú~ ಸ�ಲw ಸಮಯ ಇದtನು. 20 ಅವನು ęೖÒ ಮತುr

þೕĠೂೕòನ ಜನĩೂಂðđ ಬಹು ďೂೕಪćಳ�ವನಾáದtನು.

ಈಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದಾá ಅವನ ಬā ಬಂದು ಅರಸನ

ನಂõಗಸr Įೕವಕನಾದ ಬಾ~ಸr ಎಂಬುವನ ĥಂಬಲವನುv

ಪěದುďೂಂಡು, ಸಂಧಾನ ಮಾëďೂಳ�ಲು ಅರಸನನುv

ďೕāďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅವರ ಆಹಾರ ಧಾನ|ಗĈ

ಅರಸನ þೕħøಂದ ಬರುîrದtć. 21 Ģೕಮಕವಾದ

ðನ įĩೂೕದನು ತನv ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು
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þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರನುvĠtೕüþ

ಬÿರಂಗ ಭಾಷಣ ಮಾëದನು. 22 “ಇದು ಮಾನವ

ಧ�òಯಲ~ ĠೕವರĠೕ!” ಎಂದು ಜನರು ಆಭbéþದರು. 23

įĩೂೕದನು Ġೕವùđ ಸú~ಸĥೕಕಾದ ಮÿħ ಸú~ಸĠೕ

įೂೕದದtùಂದ ಕೂಡĪೕ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಅವನನುv

įೂěಯಲು ಅವನು ಹುಳ õದುt ಸತುrįೂೕದನು. 24

Ġೕವರ ವಾಕ|ವಾದĩೂೕ ವೃðuಯಾಗುತಾr ಪ}ಸಾರđೂಂëತು.

25 ಬಾನbಬ ಮತುr ಸೌಲನು ತಮ{ Įೕವಾಕಾಯbವನುv

ಮುáþ, ಮಾಕb ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದtĺೕಹಾನನನುv

ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

13ಅಂîĺೕಕ|ದಸĦಯú~,ಪ}ವಾðಗĎĥೂೕಧಕರೂ

ಇದtರು. ಅವರು ಯಾĩಂದĩ ಬಾನbಬನು, òೕಗರ

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt þħĺೕನ, ಕುĩೕĢದ ಲೂಕ|,

ಚತುರಾñಪî įĩೂೕದĢೂಂðđ ĥıದħನįೕನಮತುr

ಸೌಲ ಮುಂತಾದವĩೕ. 2 ಇವĩಲ~ರೂ ಕತbĠೕವರನುv

ಆರಾñþ, ಉಪವಾಸಮಾಡುîrದtರು. ಆಗ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು, “ಬಾನbಬನನೂv ಸೌಲನನೂv ನಾನು ಕĩðರುವ

ಕಾಯbಕಾcá ಅವರನುv ನನಗಾá ಪ}Ğ|ೕßþù,” ಎಂದರು. 3

ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ಅವùಬyರ

ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಕĈÿþõಟmರು. 4 ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸಲಾದ ಅವùಬyರೂ Įಲೂ|ಕ|ďc

įೂೕá ಅú~ಂದ ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë Įೖಪ}þđ

ತಲುóದರು. 5 ಸಲ÷ೕþđ ಬಂದು, ಅú~ಯĨಹೂದ|ರ

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದರು.

ಮಾಕbĢòþďೂಂಡĺೕಹಾನನು ಸಹ ಅವĩೂಂðáದುt

ಅವùđ ಸಹಾಯಕನಾáದtನು. 6ಅವರು ಆ ð�ೕಪದĪ~ಲಾ~

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಪಾĸೕ× ಎಂಬú~đ ಬಂದರು. ಅú~

ಮಂತ}ವಾðಯೂ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ ಆáದt “ಬಾÒ

Ĩೕಸು” ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನನುv ಕಂಡರು.

7 ಅವನು ರಾಜ|ಪಾಲ Įಗ|bಪೌಲನ ĖೂĞáದtನು. ಈ

ರಾಜ|ಪಾಲನು ಬುðuವಂತನಾáದtನು. ಇವನು Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈವಉĠtೕಶðಂದಬಾನbಬಮತುr ಸೌಲರನುv

ಕĩಕĈÿþದನು. 8ಆದĩಮಂತ}ವಾðಯಾದ ಎಲುಮನು

ಅವರನುv ûĩೂೕñþ ರಾಜ|ಪಾಲನು ûಶಾ�þಯಾಗದಂĞ

ಅëoಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಎಲುಮ ಎಂಬ įಸùđ

ಮಂತ}ವಾð ಎಂಬುĠೕ ಅಥb. 9 ಆಗ ಪೌಲĢಂದೂ

ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸೌಲನು, ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá,

ಎಲುಮನನುv Ģೕರವಾá ದೃýmþ, 10 “ಎĪೖ Įೖತಾನನ

ಮಗĢೕ, òೕîđಲಾ~ īೖùĨೕ,òನvú~ ಎಲಾ~ ತರದĹೕಸč

ಕುತಂತ}č ತುಂõī. ಕತbĠೕವರ ಸನಾ{ಗbಗāđ

ಅëoಯಾಗುćದನುv òೕĢಂದೂ òú~ಸುćðಲ~Ļೕ? 11

ಇđೂೕ ಕತbĠೕವರ ಹಸr òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠ. ಈಗ

òೕನು ಕುರುಡನಾá, ಸ�ಲw ಕಾಲ ಸೂಯbನ ĥಳಕನುv

ಕಾಣĠೕ įೂೕಗುī,” ಎಂದನು. ತņಣīೕ ಅವನħೕĪ

ಮಂಜುಮುಸುß ಕತrĪ ಆವùþತು. ಅವನು ತಡವùಸುತಾr

ತನvನುv ಯಾರಾದರೂ ďೖÿëದು ನěಸುವĩೂೕ ಎಂದು

ಹುಡುಕಾëದನು. 12 ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv ರಾಜ|ಪಾಲನು

ಕಂಡು, ಕತbĨೕಸುûನ ûಷಯವಾáದt ĥೂೕಧĢಯಬđe

ಆಶhಯbಪಟುm ûಶಾ�ಸವòvಟmನು. 13 ಪಾĸೕþòಂದ, ಪೌಲ

ಮತುrಅವನಸಂಗëಗರುಪಂĆಲ|ďc Įೕùದģđbಎಂಬú~đ

ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು, ಅú~ ĺೕಹಾನನು

ಅವರನುv õಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕದನು.

14 ಉāದವರು ģđbðಂದ óþದ|ದ ಅಂîĺೕಕ|ďc

įೂೕದರು. ಸಬyÇ ðನ ಅವರು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ

įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡರು. 15 òಯಮಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ಗ}ಂಥć ಪಾರಾಯಣವಾದ ತರುವಾಯ, ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಗĈ ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, ಜನùđķ}ೕತಾ�ಹ

ďೂಡುವ ಸಂĠೕಶ òಮ{ú~ದtĩ, ಮಾತನಾëù,” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 16ಪೌಲನು ಎದುt òಂತು, ďೖಸĢv ಮಾë

ÿೕđ įೕāದನು: “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವĩೕ, ďೕāù! 17ಈ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ

Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಆಯುtďೂಂಡರು; ಈæómನú~

ನಮ{ ಜನರು ವಾþಸುîrದಾtಗ; ಅವರನುv ಪ}ಬಲರನಾvá

ಮಾë ತಮ{ ಭುಜಬಲವನುv ಪ}ĺೕáþಆĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಅವರನುv õëþ ಕĩತಂದರು; 18ಅರಣ|ದú~ ಸುಮಾರು

ನಲವತುr ವಷb ಅವರ ನಡĞಯನುv ಸÿþďೂಂಡರು. 19

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ಏĈ ರಾಜ|ಗಳನುv ಜøþ, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ತಮ{ ಜನùđ ಬಾಧ|ವಾá ದಯಪಾúþದರು.

20 ಇದďc ನಾನೂರ ಐವತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ ÿëøತು.

“ಇದಾದನಂತರ, Ġೕವರು ಅವùđ ಪ}ವಾð ಸಮುĨೕಲನ

ಸಮಯದವĩđ ನಾ|ಯಸಾsಪಕರನುv ದಯಪಾúþದರು.
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21 ಅನಂತರ ಜನರು ಒಬy ಅರಸನು ತಮđ ĥೕďಂದು

ďೕāďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದ ßೕಷನ

ಮಗ ಸೌಲನನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. ಇವನು ನಲವತುr ವಷb

ಆā�ď ಮಾëದನು. 22Ġೕವರು ಸೌಲನನುv ಅರಸುತನðಂದ

Ğđದುಹಾß, Ġೕವರು ದಾûೕದನನುv ಅವರಅರಸನನಾvá

ಎõyþದರು. ಇವನನುv ಕುùತು, ‘ಇಷಯನಮಗ ದಾûೕದನು

ನನđ þßcದನು. ನನv ಹೃದಯďc ತಕcಂಥ ಮನುಷ|ನು;

ಇವನು ನಾನು ಅģೕŉಸುćĠಲ~ವನೂv ಮಾಡುವನು,’

ಎಂದು Ġೕವರು ತಾīೕ ಸಾŉďೂಟmರು. 23 “ಈ ದಾûೕದನ

ಸಂತîಯú~Ĩೕ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ತನv ವಾಗಾtನದಂĞ

ರņಕĨೕಸುವನುv ತಂದರು. 24Ĩೕಸು ಬರುವĹದಲು,

ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನನು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಪಶಾhತಾrಪ

ಮತುr ðೕ��ಾಸಾvನದ ಬđe ಸಾùದನು. 25 ĺೕಹಾನನು

ತನv Įೕīಯನುv ċĩೖಸುîrರುವಾಗ, ‘ನನvನುv ಯಾĩಂದು

òೕć ĢĢಸುîrೕù? òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುವ

ಅವರು ನಾನಲ~, ಇđೂೕ, ಅವರು ನನv ನಂತರ ಬರುತಾrĩ.

ಅವರ ಪಾದರŊಗಳನುv õಚುhćದಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~,’

ಎಂದನು. 26 “ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವರಾದ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ� ಇòvತರĩೕ,ಈರņĝಯಸಂĠೕಶ

ಕĈÿþರುćದು ನಮಗಾáĨೕ. 27ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáರುವವರೂ ಅವರ ಅñಕಾùಗĎĨೕಸುವನುv

ಯಾĩಂದು ಗುರುîþúಲ~. ಆದರೂ ಅವರು ಪ}î ಸಬyÇ

ðನದú~ ಪಾರಾಯಣವಾಗುವ ಪ}ವಾðಗಳ ವಾಕ|ಗಳನೂv

ಗ}ÿಸúಲ~. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅಪರಾñĨಂದು îೕąb

ಮಾë, ಪ}ವಾðಗಳ ವಾಕ|ಗಳನುv Ģರīೕùþದರು. 28

ಮರಣದಂಡĢ ûñಸಲುಯಾćĠೕ ಕಾರಣ þಗðದtರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು.

29ಪûತ} īೕದದú~Ĩೕಸುವನುv ಕುùತು ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

Ģರīೕùದ ನಂತರ, ಅವರನುv üಲುĥøಂದ ďಳáāþ

ಸಮಾñಯú~ಟmರು. 30 ಆದĩ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದರು. 31

ĨೕಸುûĢೂಡĢ ಗúಲಾಯðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩđ

ಮುಂĔ ಬಂðದtವùđ Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ

ಕಾíþďೂಂಡರು. ಈಗ ಅವĩೕ ನಮ{ ಜನùđĨೕಸುûನ

ಸಾŉಗಳಾáದಾtĩ. 32 “ನಾć òಮđ, Ġೕವರು ನಮ{

óತೃಗāđ ವಾಗಾtನಮಾëದtನುv ಶುಭವತbಮಾನವನಾvá

įೕĈîrĠtೕī. 33 Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಎõyಸುćದರ

ಮೂಲಕ ಅವರ ಸಂತîಯಾದ ನಮáಂದು ಆ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùþದಾtĩ; ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಎರಡĢಯ ßೕತbĢಯú~

ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ: “‘òೕನು ನನv ąತ}ನು, ಇಂದು ನಾನು

òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ.’ 34ÿೕđĨೕಸುವನುv ಸಮಾñಯú~

ďೂıಯಲು õಡĠೕ Ġೕವರು ಅವರನುv æೕವಂತವಾá

ಎõyþದ ಸತ|ć ಈ ಮಾತುಗಳú~ ಬಂðĠ: “‘ನಾನು

ದಾûೕದòđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪûತ} ಹಾಗೂ òಶhಯವಾದ

ಆüೕವಾbದಗಳನುv òಮđ ďೂಡುīನು’ 35 ಇĢೂvಂದು

ßೕತbĢಯú~ÿೕđįೕāದಾtĩ: “‘òಮ{ಪùಶುದu ವ|ßrಯನುv

ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~.’ 36 “ದಾûೕದನು

ತನv æೕವಮಾನದú~ Ġೕವರ ಉĠtೕಶďc ಅನುಗುಣವಾá

Įೕīಮಾëಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನ óತೃಗĽಂðđ

ಅವನನುv Įೕùþದರು. ಅವನ Ġೕಹ ďೂıತುįೂೕøತು.

37 ಆದĩ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ಈ Ĩೕಸು

ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv ಕಾಣúಲ~. 38 “ಆದtùಂದ, ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ,Ĩೕಸುûನಮೂಲಕīೕ ಪಾಪņಮಾಪĝ

ಸಾಧ|īಂದು òಮđ ಸಾರಲಾಗುîrĠĨಂದು òೕć

îāಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 39ĹೕĬಯòಯಮದ

ಮೂಲಕವಾá òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲಾಗದಎಲಾ~

ಪಾಪಗāಂದ õಡುಗěಯಾá, Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವ

ಪ}îĺಬyರೂĨೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾá õಡುಗěįೂಂð

òೕîವಂತರಾಗುವರು. 40ಆದtùಂದ ಪ}ವಾðಗĈįೕāದ

ಮಾತುಗĈ òಮ{ú~ ನěಯದಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾáù: 41

“‘îರಸಾcರ ಮಾಡುವವĩೕ, ಗಮòþù, ಆಶhಯbಪಟುm,

ಚದುù įೂೕáù, òಮ{ æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಒಂದು

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡúĠtೕĢ ಆ ಕಾಯbವನುv ಯಾರಾದರೂ

ûವùþ įೕāದರೂ òೕವದನುv ಎಂðಗೂ ನಂಬುćĠೕ

ಇಲ~,’” ಎಂದು įೕāದನು. 42 ಪೌಲ ಬಾನbಬರು

ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂರಡುವಾಗ, “ಬರುವ ಸಬyÇ

ðನčಬಂದು ಇĠೕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತುಮಾತನಾëù,”

ಎಂದು ಜನರು ಅವರನುv ďೕāďೂಂಡರು. 43 ಸĦಯು

ಮುáದ ತರುವಾಯಅĢೕಕĨಹೂದ|ರೂ Ġೕವಭßrćಳ�

Ĩಹೂð ಮಾಗbದ ûಶಾ�þಗĈ ಪೌಲ ಬಾನbಬರನುv

ÿಂಬಾúþದರು. ಪೌಲ ಬಾನbಬರು ತĹ{ಂðđ ಬಂದವರ

ĖೂĞಮಾತನಾë Ġೕವರ ಕೃģಯú~ ಮುಂದುವùಯಲು
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ಅವರನುv ಒಡಂಬëþದರು. 44 ಮುಂðನ ಸಬyÇ ðನ

ಕತbĠೕವರ ವಾಕ| ďೕಳಲು ನಗರದ ಜನĩಲ~ರೂ įÜhá

ಕೂëಬಂದರು. 45 ಜನಸಮೂಹಗಳನುv Ĩಹೂದ|ರು

ಕಂಡಾಗ ಅಸೂĨđೂಂಡು ಪೌಲನು įೕāದ ಮಾತುಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá ವಾðþ ದೂಷĝಮಾಡĞೂಡáದರು.

46 ಆಗ ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ġೖಯbðಂದ ಅವùđ

ಉತrರďೂಟmರು: “Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನಾć Ĺದಲು

òಮđ įೕĈćದು ಅವಶ|ವಾáತುr. ಆದĩ òೕć ಅದನುv

ತā�õémದtùಂದಲೂ òತ|æೕವďc òೕć ಅĺೕಗ|ĩಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂëðtೕù. ಆದುದùಂದ ಇđೂೕ, ನಾûೕಗ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕī. (aiōnios

g166) 47 ಕತbĠೕವರು ನಮđ ಆ��ಾóþದುt ಇಂîĠ:

“‘ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ òೕನು ರņĝಯನುv

ತರುವಂĞ ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ òನvನುv ĥಳಕನಾvá

Ģೕ÷þರುīನು.’” 48 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಇದನುv

ďೕāದಾಗ, ಬಹಳ ಹಷbđೂಂಡು ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಘನಪëþದರು. òತ|æೕವďc Ģೕಮಕರಾದ ಎಲ~ರೂ

ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. (aiōnios g166) 49 ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~

ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ಸಾರವಾಗುತಾr ಬಂತು. 50

ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು, ಆರಾಧಕರಾáದt ಮಾನ|ರಾದ

þ�ೕಯರನೂv ನಗರದ ಗಣ| ನಾಯಕರನೂv ģ}ೕĩೕóþ, ಪೌಲ,

ಬಾನbಬರħೕĪ ÿಂĮಯನುv ಎõyþ ತಮ{ ಪ}Ġೕಶðಂದ

įೂರđೂೕëþದರು. 51ಆಗ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪೌಲ,

ಬಾನbಬರು ತಮ{ ಪಾದದ ಧೂಳನುv ಝಾëþ ಇďೂೕನ|ďc

įೂರಟು įೂೕದರು. 52üಷ|ರು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದಲೂ ತುಂõದವರಾದರು.

14 ಇďೂೕನ|ದú~ಯೂ ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬರು

ವಾëďಯಂĞ Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರďc

įೂೕದರು. ಅವರು ಅú~ ಪùÞಮಕಾùಯಾá

ಮಾತನಾëದtùಂದ ಬಹು ಸಂĐ|ಯú~ Ĩಹೂದ|ರೂ

á}ೕಕರೂ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. 2 ಆದĩ ನಂಬಲು

òರಾಕùþದĨಹೂದ|ರುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಮನಸ�ನುv

ďëþ, ಸįೂೕದರರ ħೕĪ ûĩೂೕಧ ಭಾವĢ

ಹುémþದರು. 3 ಆದtùಂದ ಪೌಲ ಬಾನbಬರು ಅú~

ಬಹಳ ಸಮಯûದುt ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~

ġೖಯbðಂದ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. ಆದtùಂದ ಕತb

Ĩೕಸು ಅವರ ďೖಗāಂದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಟುm ತಮ{

ಕೃಪಾವಾಕ|ವನುv ಖäತಪëþದರು. 4 ಆದĩ ಪಟmಣದ

ಜನರú~ öನಾvöಪಾ}ಯಗಳಾದć. ďಲವರುĨಹೂದ|ರ

ಪರವಾದರು, ಇನೂv ďಲವರು ಅķಸrಲರ ಪರವಾದರು. 5

Ĩಹೂದ|ರೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ತಮ{ ನಾಯಕರನುv

ಕೂëďೂಂಡು ಪೌಲ, ಬಾನbಬರನುv ಅವಮಾನ ಮಾë

ಅವರħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ನುáeದಾಗ, 6ಈ ûಷಯ

ಅķಸrಲùđ îāಯಲು ಅವರು ಅú~ಂದ ಪಲಾಯನ

ಮಾë ಲುಕĻೕòಯದ ಪಟmಣಗಳಾದ ಲುಸ� ಮತುr

Ġĥb ಹಾಗೂ ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶಗāđ

ಓëįೂೕದರು. 7 ÿೕđ ಅವರು ಅĪ~ಲಾ~ ಸುವಾĞb

ಸಾùದರು. 8ಲುಸ�ದú~ ಒಬy ಕುಂಟòದtನು. ಅವನು ಹುಟುm

ಕುಂಟನಾáದುtದùಂದ ಅವĢಂದೂ ನěದಾëರúಲ~. 9

ಪೌಲನುಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಅವನು ಆúಸುîrದtನು.

ಪೌಲನು Ģೕರವಾá ಅವನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë, ತಾನು

ಗುಣįೂಂದಲು ಅವನú~ ûಶಾ�ಸûĠĨಂದು ಕಂಡು, 10

“ಎĠtೕĈ, ಕಾಲೂù òಲು~!” ಎಂದು Ġೂಡo ಧ�òøಂದ

įೕāದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು æáದು òಂತು, ನěದಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದನು. 11 ಪೌಲನು ಮಾëದtನುv ಜನರು

ಕಂಡಾಗ, ಲುಕĻೕòಯ ಭಾĭಯú~, “ಮಾನವ ರೂಪದú~

ĠೕವರುಗĈ ಬಂðದಾtĩ!” ಎಂದು ĳೕýþದರು. 12

ಅವರು ಬಾನbಬನನುv “Ėಯು×” Ġೕವರು ಎಂದೂ

ಪೌಲನು ಪ}ಮುಖ ಭಾಷಣಕಾರನಾದtùಂದ ಅವನನುv

“įħb” Ġೕವರು ಎಂದೂ ಕĩದರು. 13 ಪಟmಣದ

įೂರđ ಸ÷ೕಪದú~ದt Ėಯು× Ġೕವರ ಗುëಯ

ċಜಾùಯು, ಪಟmಣದ ದಾ�ರಗಳ ಬāđ įೂೕùಗಳನೂv

ಹೂಮಾĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು, ಅವùಗಾá

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸಲು ಜನರು ಅģೕŉþದರು. 14ಆದĩ

ಅķಸrಲರಾದ ಬಾನbಬ ಮತುr ಪೌಲರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ ಕěđ

ಓëಬಂದು ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ: 15 “ó}ಯ ಜನĩೕ,

òೕûದನುv ಏďಮಾಡುîrರುûù? ನಾčòಮ{ ಹಾđĨೕ

ಮಾನವರು. ಇಂಥಾ ವ|ಥbವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv õಟುm

ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþದ æೕûಸುವ Ġೕವರ ಕěđ
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îರುáďೂā�ù ಎಂದು òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrĠtೕī.

16Ġೕವರು ÿಂðನ ಕಾಲದú~, ಆಯಾ ĠೕಶಗĈ ತಮ{ ತಮ{

ಮಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěಯುವಂĞ õಟುmõಟmರು. 17ಆದರೂ

Ġೕವರು ತಮ{ ಬđe ಸಾŉďೂಡĠ ಇರúಲ~. ಆಕಾಶðಂದ

ಮıಯನೂv ಸಕಾಲದú~ ĥıಯನೂv òಮđ ದಯಪಾúþ

ಆಹಾರďೂಟುm òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಆನಂದðಂದತುಂõþ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾr ಬಂದವರು Ġೕವĩೕ.” 18ÿೕđ

įೕāದರೂ ಆ ಜನಸಮೂಹ ಅವùđ ಬúಯóbಸುćದನುv

ತěಯಲು ಕಷmವಾøತು. 19 ಅĠೕ ಸಮಯದú~

ಅಂîĺೕಕ|ಮತುr ಇďೂೕನ|ðಂದďಲćಜನĨಹೂದ|ರು

ಬಂದು ಜನಸಮೂಹವನುv ತಮ{ ಕěđ ಒúþďೂಂಡು,

ಪೌಲನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು, ಅವನು ಸತrĢಂದು ಭಾûþ

ಅವನನುv ಊರ įೂರđ ಎıದು ಹಾßದರು. 20 ಆದĩ

üಷ|ರು ಬಂದು ಪೌಲನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಳ�ಲು ಅವನು

ಎದುt ಪಟmಣďc ÿಂðರುá įೂೕದನು. ಮರುðನ ಅವನೂ

ಬಾನbಬನೂ Ġĥbđ įೂರಟು įೂೕದರು. 21 ಆ

ಪಟmಣದú~ ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು.

ಬಹುಜನರನುv üಷ|ರನಾváಮಾëದರು. ಅನಂತರ ಅವರು

ಲುಸ�, ಇďೂೕನ| ಮತುr ಅಂîĺೕಕ|ಗāđ ÿಂðರುáದರು.

22ಅú~ದt üಷ|ರು ûಶಾ�ಸದú~ ಮುಂದುವùಯಲು, “ನಾć

ಅĢೕಕ ಸಂಕಟಗāಂದ Ġೕವರ ರಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕā ದೃಢಪëþದರು. 23 ಪ}îĺಂದು

ಸĦಯú~ ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಸಭಾ ÿùಯರನುv Ģೕ÷þ,

ಉಪವಾಸ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾë ಅವರು ನಂõದt ಕತb

Ĩೕಸುûđ ಅವರನುv ಒówþďೂಟmರು. 24 ತರುವಾಯ

óþದ|ವನುv ದಾéďೂಂಡು, ಪಂĆಲ|Ġೂಳđ ಬಂದರು,

25 ģđbಯú~ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾù, ಅú~ಂದ

ಅತಾrúಯ ಎಂಬú~đ įೂೕದರು. 26 ಅತಾrúಯðಂದ

ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು.

ಅವರು ċĩೖþದ Įೕīಗಾá Ġೕವರ ಕೃģđ ತಮ{ನುv

ಸಮóbþďೂಂಡದುt ಈ ಪಟmಣðಂದĪೕ. 27 ಇú~đ

ತಲುóದಾಗ, ಅವರು ಸĦಯನುv ಒಟುmಕೂëþದರು.

Ġೕವರು ಅವùđ ತಮ{ ಮುಖಾಂತರವಾá ಮಾëದtನೂv

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ Ġೕವರು ûಶಾ�ಸದ ದಾ�ರವನುv

Ğĩðರುćದನೂv ವರðಮಾëದರು. 28ಅವರು ಅú~Ĩೕ

üಷ|ĩೂಂðđ ಬಹುಕಾಲ ತಂáದtರು.

15 ďಲć ಜನರು ಯೂದಾಯðಂದ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದು ಅú~ಯ ಸįೂೕದರùđ, “ĹೕĬ ĥೂೕñþದ

ಪದuîಯಂĞ òೕć ಸುನvî įೂಂದðದtĩ òೕć ರņĝ

įೂಂದಲಾùù,” ಎಂದು ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 2ಇದùಂದ

ಪೌಲ, ಬಾನbಬರುಅವĩೂಂðđöನಾvöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾá

îೕವ} ûವಾದćಂÝøತು. ಈ ಪ}Ĭvಯ ûಷಯದú~

ಅķಸrಲರನೂv ÿùಯರನೂv Ħೕéಯಾಗಲು, ತಮ{ú~

ĥೕĩ ďಲವರು ಪೌಲ, ಬಾನbಬĩೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗĥೕďಂದು òಣbøಸಲಾøತು. 3 ಆದtùಂದ

ಸĦಯವರು ಅವರನುv ಸಾಗಕĈÿಸಲು, ಅವರು

ĸøòďಯಮತುr ಸಮಾಯbದಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುವಾಗ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಪùವತbĢಯನುv

ûವರವಾá ಅú~ಯವĩđ îāಸುತಾr ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂ

ಮಹಾಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟುಮಾëದರು. 4 ಅವರು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದಾಗ, ಸĦಯವರು, ಅķಸrಲರು

ಹಾಗೂ ÿùಯರು ಅವರನುv ಸಾ�ಗîþದರು. Ġೕವರು ತಮ{

ಮುಖಾಂತರವಾáಮಾëದtನುv ಅವರು îāþದರು. 5ಆದĩ

ಫùಸಾಯರ ಪಂಗಡďc Įೕùದ ďಲć ûಶಾ�þಗĈ ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸುನvîįೂಂದĥೕಕು

ಮತುr ĹೕĬಯ òಯಮďc ûġೕಯರಾಗĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 6 ಅķಸrಲರು ಮತುr ÿùಯರು ಈ

ûಷಯದ ಕುùತಾá ûÜùಸಲು ಸĦ Įೕùದರು. 7

ಬಹಳ ಚĔbಯಾಗುîrರುವಾಗ ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತು

ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ನನv

ಬಾøಂದ ಸುವಾĞbಯವಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂಬĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದ òĹ{ಳáಂದ ನನvನುv Ġೕವರು ಬಹು

ðನಗಳ ÿಂĠ ಆಯುtďೂಂಡĩಂಬುದು òಮđ îāĠೕ

ಇĠ. 8 ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ Ġೕವರು, ನಮđ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರನುv ďೂಟmಂĞĨೕ ಯಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

ದಯಪಾúþ, ಅವರ ಬđe ಸಾŉďೂಟmರು. 9 Ġೕವರು

ಅವùಗೂ ನಮಗೂ ಮಧ|ದú~ ಯಾćĠೕ ವ|ತಾ|ಸವನುv

ಮಾಡĠ, ûಶಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಶುðuೕಕùþದರು. 10 ಆದtùಂದ ನಾವಾಗú, ನಮ{

óತೃಗಳಾಗú, įೂರಲಾರದ ĢೂಗವನುvĨಹೂದ|ರಲ~ದ

üಷ|ರ įಗಲ ħೕĪ ಹಾß, ಈಗ ಏď Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸಲು

ಪ}ಯîvಸುîrೕù? 11ಆದĩ ನಾć ರņĝ įೂಂðದುt ನಮ{
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ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕೃģøಂದĪೕ, ಹಾđĨೕ ಅವರೂ

įೂಂದುವರು ಎಂಬುದು ನಮ{ ನಂõď,” ಎಂದನು. 12

ಇದďc ಜನರುಮೌನವಾáದುt,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಮಧ|ದú~

Ġೕವರು ತಮ{ ಮೂಲಕಮಾëದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಕುùತು ಬಾನbಬ ಮತುr

ಪೌಲ įೕĈćದನುv ďೕāþďೂಂಡರು. 13 ಅವರು

įೕā ಮುáþದಾಗ, ಯಾďೂೕಬನು ಮಾತನಾë,

“ಸįೂೕದರĩೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಆúþù, 14Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáಂದ ತಮ{ įಸùಗಾá ಜನರನುv

ಆùþďೂಳ�ಲು įೕđ ದĨĞೂೕùþದĩಂದು þೕĹೕನನು

ಈಗಾಗĪೕ ನಮđûವùþದಾtĢ. 15ಪ}ವಾðಗĈಬĩðರುವ

ಮಾತುಗĈ ಇದďc ಸùįೂಂದುತrī: 16 “‘ಇದಾದನಂತರ

ನಾನು ಮರā ಬರುīನು. õದುtįೂೕದ ದಾûೕದನ

ಗುಡಾರವನುv ಕಟುmīನು. ಪಾĈõದtದtನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾë, ಅದನುv ąನರುæjೕವನđೂāಸುīನು. 17 ಆಗ

ಉāðರುವ ಜನರú~Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ನನv įಸĩîr

ಕĩಯುವವರೂ ಸಹ ಕತbĠೕವರನುv ಹುಡುಕುವರು,’

18 ಎಂದು òತ|ತ�ವನುv îāðರುವವರೂ ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಮಾಡುವವರೂ ಆáರುವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. (aiōn

g165) 19 “ಆದtùಂದ, Ġೕವರ ಕěđ îರುಗುîrರುವ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಾć Ğೂಂದĩ ಮಾಡಬಾರದು

ಎಂಬುĠೕ ನನv îೕಮಾbನ. 20 ಅದರ ಬದಲಾá

ನಾć ಅವùđ, Ġೕವರಲ~ದćಗāಂದ ಮúನವಾದ

ಆಹಾರðಂದಲೂ ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ರಕrವನೂv

ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ಪಾ}íಯ ಮಾಂಸðಂದಲೂ

ರಕrðಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು. 21 ಏďಂದĩ ಆರಂಭ

ಕಾಲðಂದಲೂ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ĹೕĬಯ

ಗ}ಂಥವನುv ĥೂೕñಸಲಾಗುತrĠ ಹಾಗೂ ಪ}î ಸಬyÇ ðನ

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಓದಲಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಆಗ ಅķಸrಲರುಮತುr ÿùಯರು ಇëೕ ಸĦಯಸಮ{î

ಪěದು, ಸįೂೕದರರú~ ನಾಯಕರಾáದt ಬಾಸbಬĢಂದು

ಕĩಯಲಾದ ಯೂದ ಮತುr þೕಲ ಎಂõಬyರನುv

ಆಯುtďೂಂಡರು. ಅವರನುv ಪೌಲಮತುr ಬಾನbಬĩೂಂðđ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿಸಲು òಧbùþದರು. 23 ಅವರ

ďೖøಂದ ಬĩದು ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ: ಅķಸrಲರು

ಹಾಗೂ ÿùಯ ಸįೂೕದರರು, ಅಂîĺೕಕ|, þùಯ

ಮತುr ßúಕ|ದú~ ವಾþಸುವĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáನ

ಸįೂೕದರùđ: ವಂದĢಗĈ. 24 ನ÷{ಂದ ďಲವರು

ನಮ{ ಅಪwĝøಲ~Ġ ತಮ{ ಮಾತುಗāಂದ òಮ{

ಮನþ�đ Ğೂಂದĩ ďೂಟmĩಂದು ನಾć ďೕāĠć.

25 ಆದtùಂದ ďಲವರನುv ಆಯುtďೂಂಡು ಅವರನುv

ನಮ{ ó}ಯರಾದ ಬಾನbಬ ಮತುr ಪೌಲĩೂಂðđ

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು ಯುಕrīಂದು ಒಂĠೕ

ಮನಸಾ�áರುವ ನಮđ Ğೂೕäತು. 26ಅವರು ನಮ{ ಕತb

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ಪರವಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳĢvೕ

õಟುm ďೂಡುವವರಾáದಾtĩ. 27 ಆದtùಂದ ನಾć ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಬಾøಮಾತುಗāಂದ ಪ}ಕéಸುćದಕಾcá

ಯೂದ ಮತುr þೕಲರನುv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. 28 ಈ

ಅಗತ|ವಾದćಗಳನುv õಟುm ĥೕĩಯćಗಳನುv òಮ{

ħೕĪ įೂĩಯಾá ಹಾಕಬಾರĠಂಬುದು, ಪûತಾ}ತ{ùಗೂ

ನಮಗೂ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು. 29Ġೕವರಲ~ದćಗāđ

ಅóbತವಾದ ಮúನ ಆಹಾರðಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ

ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ಪಾ}íಯ ಮಾಂಸðಂದಲೂ

ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು. ಇćಗāಂದ

òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ ಒāತಾಗುćದು.

òಮđ ಶುಭವಾಗú. 30 ಅವರು įೂರಟುįೂೕá

ಅಂîĺೕಕ|ವನುv ತಲುóದರು. ಅú~ ĠೕವಸĦಯನುv

ಕೂëþ ಆ ಪತ}ವನುv ďೂಟmರು. 31 ಸĦಯವರು

ಅದನುv ಓð ಅದರú~ದt ಆದರĝ ಮಾತುಗāಗಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 32 ಯೂದ ಮತುr þೕಲರು ಸ�ತಃ

ಪ}ವಾðಗಳಾáದುtದùಂದ ಅú~ದt ûಶಾ�þಗಳನುv ಅĢೕಕ

ಬುðuವಾದಗāಂದ ಬಲಪëþದರು. 33 ಅವರು ďಲć

ðನಗĈ ಇದt ನಂತರ ಅú~ಯ ûಶಾ�þಗಳನುv õೕĽcಟುm

ತಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಟmವರ ಬāđ ÿಂðರುáದರು.

34 þೕಲನು ಅú~Ĩೕ ಇರಲು îೕಮಾbòþದನು. 35

ಆದĩ ಪೌಲನುಮತುr ಬಾನbಬರು ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡು ಅĢೕಕùđ ಕತbĨೕಸುûನ ವಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸುತಾr ಸುವಾĞb ಸಾùದರು. 36 ďಲć ðನಗಳ

ನಂತರ ಪೌಲನು ಬಾನbಬòđ, “ನಾć ಕತbĨೕಸುûನ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāđ įೂೕá ಅú~ದt

ûಶಾ�þಗಳನುv ಸಂದübþ ಅವರು įೕáದಾtĩಂದು

Ģೂೕëďೂಂಡು ಬĩೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದನು. 37
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ಬಾನbಬನು ಮಾಕb ಎಂಬ įಸùನĺೕಹಾನನನುv ತಮ{

ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಬಯþದನು,

38 ಆದĩ ಪಂĆಲ|ದú~ ತಮ{ನುv õಟುm ತĹ{ಂðđ

Įೕīđ ಸಹಕùಸĠ įೂೕದಮಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ಸùಯಲ~īಂದು ಪೌಲನು ಭಾûþದನು.

39 ಇದùಂದ ಅವರú~ îೕವ} öನಾvöಪಾ}ಯ ಉಂÝá

ಅವರು ಒಬyùಂĠೂಬyರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá įೂೕಗĥೕಕಾøತು.

ಬಾನbಬನುಮಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು Įೖಪ}× ð�ೕಪďc

ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು, 40 ಆದĩ ಪೌಲನು þೕಲನನುv

ಆùþďೂಂಡು įೂೕದನು. ûಶಾ�þಗāಂದ ಅವನನುv ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಕೃģđ ಒówþ, ಕĈÿþďೂಟುmರು. 41ಪೌಲನು

þùಯಮತುr ßúಕ| þೕħಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗುತಾr, ಅú~ದt

ಸĦಗಳ ನಂõďಯನುv ಬಲಪëþದನು.

16 ಪೌಲನು Ġĥbಗೂ ಲುಸ�ಕೂc ಬಂದನು. ಅú~,

îĹğಯĢಂಬ įಸùನ ಒಬy üಷ|òದtನು.

ಅವನ ತಾø ûಶಾ�þಯಾáದt Ĩಹೂದ| þ�ೕ. ಆದĩ

ಅವನ ತಂĠ ಒಬy á}ೕಕನಾáದtನು. 2 ಲುಸ� ಹಾಗೂ

ಇďೂೕನ|ಗಳú~ದt ಸįೂೕದರರು îĹğಯನ ಬđe ಒı�ಯ

ಸಾŉ įೕĈîrದtರು. 3 îĹğಯನನುv ಪೌಲನು ತĢೂvಂðđ

ಪ}ಯಾಣದú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ,

ಆ ಪ}Ġೕಶದú~ ĢĪþದĨಹೂದ|ರ ò÷ತr îĹğಯòđ

ಸುನvî ಮಾëþದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕನು

ಎಂಬುದನುv ಅವĩಲ~ರೂ îāðದtರು. 4ಅವರುಪಟmಣಗಳú~

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrರುವಾಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಅķಸrಲರು, ÿùಯರು Ğđದುďೂಂಡ îೕಮಾbನಗಳನುv

ಜನರು ಅನುಸùþ ನěಯುವಂĞ ಅವùđ ĥೂೕñþದರು.

5 ÿೕđ ಸĦಗĈ ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲđೂಂಡು ಸಂĐ|ಯú~

ಅನುðನ įಚುhತಾr ಬಂದć. 6ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ಸುವಾĞb

ಸಾರಬಾರĠಂದು ಪûತಾ}ತ{ ತěದದtùಂದ ಪೌಲ ಮತುr

ಅವನ ĖೂĞಯವರು Ć}ಗ| ಹಾಗೂ ಗಲಾತ| ಪ}Ġೕಶಗಳ

ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 7ಮೂಸ|ದ þೕħಯನುv

ತಲುóದಾಗ õಥೂನ|ವನುv ಪ}īೕüಸಲು ಪ}ಯîvþದರು,

ಆದĩĨೕಸುûನ ಆತ{ ಅú~đ įೂೕಗಲು ಸಹ ಅವರನುv

ಅನುಮîಸúಲ~. 8ಆದtùಂದ ಅವರು ಮೂಸ|ವನುv ದಾé

Ğೂ}ೕವďc ಬಂದರು. 9 ಆ ರಾî}ಯú~ ಪೌಲòđ ಒಂದು

ದಶbನವಾøತು. ಅದರú~ ಮďĠೂೕನ|ದವĢೂಬyನು

òಂತುďೂಂಡು, “ಮďĠೂೕನ| ದಾé ಬಂದು ನಮđ

ಸಹಾಯಮಾಡು,” ಎಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 10

ಪೌಲòđ ಈ ದಶbನವಾದಾಗ ಆ ಜನùđ ಸುವಾĞb ಸಾರಲು

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩಯುîrದಾtĩಂದು îāದುďೂಂಡು

ಕೂಡĪೕ ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಡಲು þದuರಾĠć. 11

ನಾć ನೌď ಹîr Ğೂ}ೕವðಂದ Ģೕರವಾá ಸĹಥಾ}ďđ

įೂರęć. ಮರುðನ Ģಯಾķúđ ತಲುóĠć. 12

ಅú~ಂದ ಮďĠೂೕನ| ಪಾ}ಂತದ ಪ}ಮುಖ ಪಟmಣವಾದ

ôúówđ ಬಂĠć. ಇದು ĩೂೕ÷ನ ಪ}ವಾಸ ಸsಳವಾáತುr.

ನಾć ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲć ðನಉāದುďೂಂěć. 13

ಪಾ}ಥbĢಯಸsಳ þಕcಬಹುĠಂದುಭಾûþಸಬyÇðನದಂದು

ಪಟmಣದ ದಾ�ರದ įೂರáದt ನðîೕರďc įೂೕĠć.

ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಕೂëಬಂðದt ಮÿıಯĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþĠć. 14 ಅವರú~ ಒಬy

ಮÿıಯ įಸರು ಲುದ| ಎಂðತುr. ಆď ಥುವĞೖರ

ಊùನವĎ ďòvೕú ಬಣqದ ಬęmಗಳ ವಾ|ಪಾùಯೂ

Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವವĎಆáದtĈ. ಪೌಲನು įೕāದtನುv

ಲņ��ďೂಡುವಂĞ ಕತb Ĩೕಸು ಆďಯ ಹೃದಯವನುv

Ğĩದರು. 15ಆďಯೂ ಆďಯಮĢಯವರೂ ðೕ��ಾಸಾvನ

įೂಂðದಾಗ, “ನಾನು ಕತbĨೕಸುûđ ನಂõಗಸrıಂದು

òೕć îೕಮಾbòþďೂಂಡĩ, ಬಂದು ನನv ಮĢಯú~

ತಂáù,” ಎಂದು ನಮ{ನುv ಒತಾrಯ ಮಾëದĈ. 16

ಒಂದು ðನ ನಾć ಪಾ}ಥbĢಯ ಸsಳďc įೂೕಗುîrĠtć,

ಆಗ ಭûಷ| įೕĈವ ದುರಾತ{ćಳ� ದಾþĺಬyĈ

ನಮ{ನುv ĦೕéಯಾದĈ. ಭûಷ| įೕĈćದùಂದ ಆď

ತನv ಯಜಮಾನòđ ಬಹಳ ಹಣ ಸಂಪಾðಸುîrದtĈ. 17

ಅವĈ, “ಈ ಮನುಷ|ರು ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ದಾಸರು.

ರņĝಯ ಮಾಗbವನುv òಮđ ಸಾರುತಾrĩ,” ಎಂದು

ಗémಯಾá ಕೂಗುತಾr ಪೌಲನ ಮತುr ನಮ{ ÿಂĠĨೕ

ಬಂದĈ. 18ÿೕđ ಬಹಳ ðನಮಾಡುತrĪೕ ಇದtĈ. ಆದĩ

ಪೌಲನು ಬಹು ĥೕಸರđೂಂಡು ÿಂðರುá ಆ ದುರಾತ{ďc,

“ಇವಳನುv ಈಗĪೕ õಟುm įೂರđ ಬರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ òನđ ಅಪwĝ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕಳಲು, ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆ ದುರಾತ{ć ಆďಯನುv

õಟುmįೂೕøತು. 19ಅವಳಯಜಮಾನರು ತಾć ಹಣ

ಸಂಪಾðಸುವ òùೕŊĨೕ įೂೕøĞಂದು îāದು, ಪೌಲ
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þೕಲರನುv ÿëದು ಸಂĞಸsಳದú~ದt ಅñಕಾùಗಳಮುಂĠ

ûÜರĝಗಾá ಎıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 20ಅವರನುv

ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ಮುಂĠ òú~þ, “Ĩಹೂದ|ರಾáರುವ

ಇವರು, ನಮ{ ಪಟmಣದú~ ಬಹು ಗúõúಮಾಡುîrದಾtĩ. 21

ĩೂೕಮನವರಾದ ನಾć þ�ೕಕùಸಲೂ ಇಲ~ī ಅನುಸùಸಲೂ

ಆಗದಂಥಾ ಆÜರಗಳನುv ಪ}ಕéಸುîrದಾtĩ,” ಎಂದರು.

22 ಪೌಲ, þೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá ಜನಸಮೂಹīಲಾ~

ಕೂëďೂಂëತು. ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಪೌಲ, þೕಲರ

ಬęmಗಳನುv ßತುrಹಾßþ ಛëಗāಂದ įೂěಯĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದರು. 23 ಅವರನುv ಛë ಏಟುಗāಂದ

ಬಹಳವಾá ಥāþ ĮĩಮĢđ ಹಾಕಲಾøತು. ಅವರನುv

ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಯĥೕďಂದು ĮĩಮĢಯ

ಅñಕಾùđ ಆ��ಾóಸಲಾøತು. 24 ಇಂಥಾ ಆŏಯನುv

ಪěದು, ಅವನು ĮĩಮĢಯಒಳďೂೕĝಯú~ ಅವರನುv

ಹಾß ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv ಮರದ ð÷{ಗāđ ಬಂñþದರು.

25 ಸುಮಾರು ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಪೌಲ, þೕಲರು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವವರಾá ಸುrîáೕĞøಂದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}

ಮಾಡುîrದtರು. ĮĩಮĢಯú~ ಇತರ ďೖðಗĈ ಅದನುv

ಆúಸುîrದtರು. 26ಆಗ ತņಣīೕ öೕಕರವಾದಭೂಕಂಪವಾá

ĮĩಮĢಯಅþrವಾರć ಕದúತು. ಕೂಡĪೕ ĮĩಮĢಯ

ಎಲಾ~ ಬಾáಲುಗĈ Ğĩದć. ಎಲ~ರನುv ಬಂñþದt

ಸರಪíಗĈ ಸëಲđೂಂಡć. 27 ĮĩಮĢಯ

ಅñಕಾù ಎಚhತುrďೂಂಡು, ĮĩಮĢಯ ಬಾáಲುಗĈ

Ğĩðರುćದನುv ಕಂಡು, ĮĩಯಾĈಗĈ ತówþďೂಂಡು

įೂೕáರಬಹುĠಂದು ಭಾûþ, ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು

ಆತ{ಹĞ| ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. 28ಆದĩ ಪೌಲನು,

“òೕನು ಹಾò ಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ, ನಾīಲ~ರೂ ಇú~Ĩೕ

ಇĠtೕī,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದನು. 29ಅವನು ðೕಪ

ತರĥೕďಂದು įೕā ಓëįೂೕá ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr

ಪೌಲ, þೕಲರಮುಂĠ ಅಡoõದtನು. 30ಆħೕĪ ಅವರನುv

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, “ಮಹòೕಯĩೕ, ನಾನು

ರņĝ įೂಂದಲು ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. 31 “ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸವòvಡು. òೕನು ರņĝ įೂಂದುī, òನv

ಮĢಯವರೂ ರņĝįೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 32ಆħೕĪ

ಅವರು ಅವòಗೂ ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv îāþದರು. 33ಆ ಅñಕಾù,

ರಾî}ಯ ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಪೌಲ, þೕಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅವರ ಗಾಯಗಳನುv Ğೂıದನು. ಆħೕĪ

ಅವನೂ ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 34 ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾù ಅವರನುv ತನv

ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđಊಟಬëþದನು

ಮತುr ಅವನೂ ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ġೕವರú~

ûಶಾ�ಸûémದtಕಾcá ಉಲಾ~ಸđೂಂಡನು. 35 ĥಳಗಾದ

ತರುವಾಯ ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ತಮ{ ಅñಕಾùಗಳನುv

ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾùಯ ಬāđ ಕĈÿþ, “ಆ

ಮನುಷ|ರನುv õಡುಗěಮಾಡು,” ಎಂದು îāþದರು. 36

ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾù ಪೌಲòđ, “òನvನುv þೕಲನನುv

õಟುmõಡಲು ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಕĈÿþದಾtĩ. ಈಗ

òೕć ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು

ಪ}ಕéþದನು. 37 ಆದĩ ಪೌಲನು ಅñಕಾùಗāđ,

“ನಾć ĩೂೕÐ ಪೌರರಾáದುt ಯಾವ ನಾ|ಯûÜರĝ

ಮಾಡĠೕ ಬÿರಂಗವಾá ನಮ{ನುv ಛëøಂದįೂěþ,

ನಮ{ನುv ĮĩಮĢđ ತā�ದಾtĩ. ಈಗ ರಹಸ|ವಾá ನಮ{ನುv

ಕĈÿþõಡĥೕďಂðದಾtĩೂೕ? ಇಲ~, ಅವರು ತಾīೕ ಬಂದು

ನಮ{ನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,” ಎಂದನು.

38 ಅñಕಾùಗĈ įೂೕá ಇದನುv ನಾ|ಯಾñಪîಗāđ

ವರðಮಾëದರು. ಪೌಲ, þೕಲರು ĩೂೕÐ ಪೌರĩಂದು

ďೕā ಅವರು ಗಾಬùđೂಂಡರು. 39 ಆದುದùಂದ

ನಾ|ಯಾñಪîಗĈಬಂದು ಶಾಂತಪëþ ĮĩಮĢøಂದ

ಅವರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಪಟmಣವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 40 ಪೌಲ, þೕಲರು

ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಬಂದ ħೕĪ ಲುದ|ಳ ಮĢđ

įೂೕá, ಅú~ ಸįೂೕದರರನುv Ħೕéಯಾá ಅವರನುv

ķ}ೕತಾ�ÿþ, ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

17ಅವರು ಅಂôķú ಮತುr ಅķĪೂೕನ|

ಮಾಗbವಾá ğಸĪೂೕòಕďc ಬಂದರು. ಅú~

Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರûತುr. 2 ಪೌಲನು ತನv

ವಾëďಯಂĞ ಮೂರು ಸಬyÇ ðನಗಳಂದು ಅವರ ಬā

įೂೕá, ಅವರú~ ಪûತ} īೕದಗಳ ಬđe ವಾðþ, 3 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಯಾತĢಯನುv ಅನುಭûþ, ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬರĥೕಕಾáĞrಂಬುದನುv ûವùþ,

“ನಾನು òಮđ ಪ}ಕéಸುîrರುವ Ĩೕಸುīೕ ಆ ß}ಸr,”
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ಎಂದು ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಬÿರಂಗಪëþದನು. 4

ಅವರú~ ďಲವರು Ġೕವಭßrಯುಳ� á}ೕಕರೂ ಪ}ಮುಖರಾáದt

ಮÿıಯರೂ Ġೂಡo ಸಂĐ|ಯú~ ಒಡಂಬಟmವರಾá

ಪೌಲ, þೕಲರನುv Įೕùďೂಂಡರು. 5ಆದĩĨಹೂದ|ರು

ಮತ�ರðಂದ ಕೂë, õೕðಗಳú~ îರುಗಾಡುವ ďಲć

ದುಷmವ|ßrಗಳನುv ಕೂëþ ಪಟmಣದú~ ಗಲĦ ಎõyþದರು.

ಜನಸಮೂಹದಮುಂĠ ಪೌಲ, þೕಲರನುv ಎıದು ತರುವಂĞ

ಅವರನುv ಹುಡುಕುತಾr ಯಾĮೂೕನ ಎಂಬುವನಮĢಯನುv

ಮುîrದರು. 6 ಆದĩ ಅú~ ಅವùಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವರು ಯಾĮೂೕನನನೂv ďಲć ಸįೂೕದರರನೂv

ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಗಳ ಮುಂĠ

òú~þ, “Īೂೕಕವನುv ತĪďಳđ ಮಾëರುವ ಈಮನುಷ|ರು

ಇú~ಗೂ ಬಂðದಾtĩ. 7 ಯಾĮೂೕನನು ಅವರನುv ತನv

ಮĢಯú~ ĮೕùþďೂಂëದಾtĢ. ಅವರು Ĩೕಸು ಎಂಬ

ĥೕĩೂಬy ಅರಸòದಾtĢ ಎಂದು įೕĈತಾr ďೖಸರನ

ûರುದuವಾá ನěಯುತಾrĩ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದರು.

8 ಇದನುv ďೕāದ ಜನರೂ ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಗĎ

ಕಳವಳđೂಂಡರು. 9 ಆħೕĪ ಯಾĮೂೕನòಂದಲೂ

ಮîrತರùಂದಲೂ ಜಾ÷ೕನು ಪěದು ಅವರನುv

õಡುಗě ಮಾëದರು. 10 ರಾî}ಯಾದ ಕೂಡĪೕ,

ಸįೂೕದರರು ಪೌಲ, þೕಲರನುv ĥĩೂೕಯďc ಕĈÿþದರು.

ಅú~đ ಅವರು ತಲುóದಾಗ ಅú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ರ

ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದರು. 11 ĥĩೂೕಯದú~ದtವರು

ğಸĪೂೕòಕದವùáಂತ įಚುh ಸದುeಣćಳ�ವರು; ಅವರು

ವಾಕ|ವನುv ಅತಾ|ಸßrøಂದ þ�ೕಕùþ, ಇವರು įೕāದುt

ಸùಯಾದĠೂtೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ಅವರು ಪ}îðನčಪûತ}

īೕದಗಳನುv ಪùೕŉಸುîrದtರು. 12 ಆದtùಂದ ಅವರú~

ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸ įೂಂðದರು. ಅĢೕಕ á}ೕ¸ ąರುಷರೂ

ಪ}ಮುಖ þ�ೕಯರೂ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. 13ಆದĩ ಪೌಲನು

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ĥĩೂೕಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದಾtĢಂಬುದು

ğಸĪೂೕòಕದú~ದt Ĩಹೂದ|ùđ îāದುಬಂದಾಗ ಅವರು

ಅú~ಗೂ ಬಂದು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಪ}Ĕೂೕðþ ಗಲĦ

ಎõyþದರು. 14 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರರು ಕೂಡĪೕ

ಪೌಲನನುv ಸಮುದ} îೕರďc ಕĈÿþõಟmರು. ಆದĩ þೕಲ

ಮತುr îĹğ ĥĩೂೕಯದú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 15

ಪೌಲನನುv õಟುm ಬರಲು įೂೕದವರು ಅವನ ĖೂĞ ಅğೕĢ

ಪಟmಣದವĩđ įೂೕದರು. þೕಲ ಮತುr îĹğಯರು

ಸಾಧ|ವಾದಷುm ĥೕಗĢೕ ತನv ಬā ಬರĥೕďಂಬಅಪwĝಯನುv

ಪೌಲòಂದ ಪěದು, ಅವರು ĥĩೂೕಯďc ÿಂîರುá

įೂೕದರು. 16ಪೌಲನು ಅವùಗಾá ಕಾಯುತಾr ಅğೕĢಯú~

ಇದಾtಗ, ಆ ಪಟmಣć ûಗ}ಹಗāಂದ ತುಂõďೂಂëದtನುv

ಕಂಡು, ಅವನ ಆತ{ć ಅವĢೂಳđ ಕುðøತು. 17

ಆದtùಂದ ಅವನು ಸಭಾಮಂðರದú~ Ĩಹೂದ|ĩೂಂðಗೂ

Ġೕವಭßrಯುಳ� á}ೕಕĩೂಂðಗೂ ಅಲ~Ġ ಬÿರಂಗ

ಸಂĞģೕę ಸsಳದú~ ðನðನčಬರುîrದt ಜನĩೂಂðಗೂ

ಚĔbಮಾಡುîrದtನು. 18ಆದĩ ಎóಕೂùಯರು ಹಾಗೂ

Įೂrೕøಕರು ಎಂಬ ತತ���ಾòಗಳú~ ಸಹ ďಲವರು

ಅವĢೂಂðđ ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþ, “ಈ

ಬಾøಬಡುಕ ಏನು įೕಳĥೕďಂðದಾtĢ?” ಎಂದರು.

ಇನೂv ďಲವರು, “ಅವನು ûĠೕಶದ Ġೕವರುಗಳ ಬđe

ಪ}ಸಾróಸುವಂĞ ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ

ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಮತುr ąನರುತಾsನವನುv ಕುùತ

ಸುವಾĞb ಸಾರುîrದtನು. 19 ಆಗ ಅವರು ಪೌಲನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅùĺಪಾಗ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದು,

“òೕನು įೕĈîrರುವ ಈ įೂಸ ಉಪĠೕಶ ಏĢಂಬುದನುv

ನಾć îāದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? 20 òೕನು ďಲć

ûäತ}ವಾದ ûÜರಗಳನುv ನಮđ įೕĈîrರುī.

ಆದtùಂದ ಅćಗಳ ಅಥbವನುv îāಯಬಯಸುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 21 ಅú~ ĢĪþದt ಅğೕĢಯ òವಾþಗĎ

ûĠೕüಯರೂ įೂಸ įೂಸ ûಷಯಗಳನುv įೕĈćದಕೂc

ďೕĈćದಕೂc įೂರತು ಇತರ ûಷಯಗಳú~ ಸಮಯ

ಕıಯುîrರúಲ~. 22 ಅùĺಪಾಗದ ಗುಂóನ ಮುಂĠ

òಂತು ಪೌಲನು ÿೕđಂದನು: “ಅğೕĢಯ ಜನĩೕ! òೕć

ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ įೕđ ಬಹು ಧಾ÷bಕರಾáðtೕù

ಎಂಬುದನುv ನಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 23 ನಾನು

ಸುತrಮುತrಲೂ îರುಗಾಡುತಾr, òಮ{ ಆರಾಧನಾûಗ}ಹಗಳನುv

ಲņ��ûಟುm ಗಮòþದಾಗ, ‘îāಯದ Ġೕವùđ’ ಎಂಬ

ಬರಹûದt ಬúóೕಠವನುv ĢೂೕëĠನು. ಆದtùಂದ òೕć

ಯಾćದನುv îāಯĠ ċæಸುîrರುûĩೂೕ ಅದĢvೕ

ನಾನು òಮđ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 24 “ಜಗತrನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþದ Ġೕವರು ಇಹಪರĪೂೕಕಗಳ

ಅñಪîಯಾáದಾtĩ. ಅವರು ďೖಗāಂದ ಕémದ
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Ġೕವಾಲಯಗಳú~ ವಾþಸುವವರಲ~. 25Ġೕವùđಏನಾದರೂ

ಅವಶ|ಕĞøರುವಂĞ ಮಾನವ ಹಸrಗಳ Įೕīಯು

ಅಗತ|ûರುćðಲ~. Ġೕವĩೕ ಎಲ~ùಗೂ æೕವವನೂv

ಉþರನೂv ಪ}îĺಂದನೂv ದಯಪಾúþರುćದùಂದ,

26 Ġೕವರು ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳನುv

ಸೃýmþ, ಜನರು ಇëೕ ಭೂĪೂೕಕವನುv ತುಂõďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾëದರು; ಅವರವರು ಇರತಕc ಕಾಲಾವñಯನೂv

ವಾþಸಲು òðbಷm ಸsಳಗಳನೂv Ģೕ÷þದಾtĩ. 27

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ಯಾùಂದಲೂ ದೂರವಾáಲ~ವಾದರೂ

Ġೕವರನುv ನಾć ಅģೕŉಸುವಂĞ ನಾć Ġೕವರನುv ಹುಡುß

ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ÿೕđಮಾëದರು. 28ಏďಂದĩ, ‘ನಾć

æೕûಸುćದೂ ಚúಸುćದೂ ಇರುćದೂ Ġೕವರú~Ĩೕ.’

òಮ{ ಕûಗಳú~ ďಲವರು įೕāರುವಂĞ, ‘ನಾć òಜಕೂc

Ġೕವರ ಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.’ 29 “ನಾć Ġೕವರ

ಮಕcಳಾáರುćದùಂದ, ಮಾನವ ಕಲwĢ, ಕುಶಲĞøಂದ

ರೂóþದ ĥā�, ಬಂಗಾರ, üĪಯಮೂîbಯಂĞ Ġೕವರು

ಇದಾtĩಂದು ನಾć ಭಾûಸಬಾರದು. 30 ಇಂಥಾ ಅ��ಾನ

ಕಾಲವನುv ÿಂðನ ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ ಗಮನďc

ತಂದುďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ರುವ

ಸವbಮಾನವರೂ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡĥೕďಂದು Ġೕವರು

ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 31 ಏďಂದĩ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಒಬyರ ಮುಖಾಂತರ ಇëೕ ಜಗîrđ òೕîಗನುಸಾರವಾá

ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ ಒಂದು ðನವನುv Ģೕಮಕ

ಮಾëದಾtĩ. ಇದನುv ಎಲ~ùಗೂ ಖäತ ಪëಸĪಂĠೕ ಆ

ಒಬyರನುv ಸತrವĩೂಳáಂದæೕವಂತವಾá ಎõyþದಾtĩ.”

32 ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ ûಷಯವನುv ďೕāದಾಗ,

ಅವರú~ ďಲವರು ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. ಇತರರು, “ನಾć

ಇĢೂvħ{ ಈ ûಷಯದħೕĪ òೕನು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ďೕĈĞrೕī,” ಎಂದರು. 33 ÿೕáರಲು ಪೌಲನು ಅವರ

ಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 34 ಆದĩ ďಲವರು

ಪೌಲನನುv ಅಂéďೂಂಡು Ġೕವರú~ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು.

ಅವರú~ ಅùĺಪಾಗದ ðĺನುಸ|ನು ಮತುr ದಾಮù

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮÿı ಹಾಗೂ ಇòvತರರೂ ಇದtರು.

18 ಇದಾದನಂತರ, ಪೌಲನು ಅğೕĢಯನುv õಟುm

ďೂùಂಥ ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಅß�ಲ

ಎಂಬ Ĩಹೂದ|ನನುv ಕಂಡನು. ಅವನು ķಂತ

ಎಂಬ ಊùನ òವಾþ. ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ĩೂೕÐ

ಪಟmಣ õಟುm įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು ಚಕ}ವîb

ಕೌ~ದ|ನು ಆŏ įೂರëþದtùಂದ, ಅವನು ತನv įಂಡî

ó}þcಲ~Ľಂðđ ಇîrೕĔđ ಇಟúಯನುv õಟುm ಬಂðದtನು.

ಪೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕದನು. 3 ಅವರು

ತನvಂĞĨೕ ಗುಡಾರಮಾಡುವ ďಲಸದವರಾದtùಂದ

ಪೌಲನು ಅವĩೂಂðáದುt ಅವĩೂಂðđ ಗುಡಾರ ďಲಸ

ಮಾಡುîrದtನು. 4 ಪ}î ಸಬyÇ ðನ ಸಭಾಮಂðರďc

įೂೕáĨಹೂದ|ರನೂv á}ೕಕರನೂv ûಶಾ�þಗಳನಾváಸಲು

ģ}ೕĩೕóಸುîrದtನು. 5 ಮďĠೂೕನ|ðಂದ þೕಲ ಮತುr

îĹğ ಬಂದ ತರುವಾಯ, ಪೌಲನು ವಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸುćದರú~Ĩೕ ಸಮóbþďೂಂಡವನಾá

Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ ಖäತವಾá

ಸಾŉďೂಟmನು. 6ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಪೌಲನನುv ûĩೂೕñþ

ದೂýþದಾಗ, ಅವನು ಅವರನುv ಪ}îಭéಸುವಂĞ ತನv

ಬęmಗಳನುvಝಾëþ, “òಮ{ ರಕrć òಮ{ ತĪಯħೕĪ

ಇರú. òಮ{ ûನಾಶďc òೕīೕ įೂĝ. ಅದďc ನಾನು

ಜವಾಬಾtರನಲ~, ಇಂðòಂದ ನಾನು ಶುದuಮನಸು�ಳ�ವನಾá

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

7 ಆħೕĪ ಪೌಲನು ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂರđ

ಬಂದು ಪಕcದú~Ĩೕ ಇದt Ġೕವಭಕrನಾದ îೕತಯುಸr

ಎಂಬುವನ ಮĢđ įೂೕದನು. 8 ಸಭಾಮಂðರದ

ನಾಯಕ ß}ಸw ಎಂಬುವನು ತನv ಮĢಯವĩಲ~ĩೂಂðđ

ಕತbĨೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸವòvಟmನು. ಪೌಲನ ĥೂೕಧĢ

ďೕāದ ďೂùಂಥದವರú~ ಇನೂv ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸವòvಟುm

ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂಡರು. 9 ಒಂದು ರಾî} ಕತb

Ĩೕಸು ದಶbನದú~ ಪೌಲĢೂಂðđ ಮಾತನಾë:

“ಭಯಪಡĥೕಡ, ಮಾತನಾಡುತrĪೕ ಇರು, ಸುಮ{òರĥೕಡ.

10 ನಾĢೕ òĢೂvಂðáĠtೕĢ. ಯಾರೂ òನv ħೕĪ õದುt

òನđ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನಗಾá

ಈ ಪಟmಣದú~ ಅĢೕಕ ಜನùದಾtĩ,” ಎಂದರು. 11

ಆದtùಂದ ಪೌಲನು ಅú~ ಒಂದೂವĩ ವಷbûದುt ಅವùđ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದನು. 12 ಗú~ĺೕನ

ಎಂಬುವನು ಅಖಾಯದ ರಾಜ|ಪಾಲನಾáದtನು.Ĩಹೂದ|ರು

ಒಟುmಗೂë ಪೌಲನನುv ûĩೂೕñþ, ಅವನನುv ನಾ|ಯಸಾsನďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, 13 “ĹೕĬಯ òಯಮďc
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ûರುದuವಾದ ùೕîಯú~ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು

ಈ ಮನುಷ|ನು ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóಸುîrದಾtĢ,” ಎಂದು

ದೂರು įೕāದರು. 14ಪೌಲನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂðದಾtಗ,

ಗú~ĺೕನನುĨಹೂದ|ùđ, “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ಅಪರಾಧ

ಇಲ~ī ದುಷಾcಯbದ ಬđe òಮđೕನಾದರು įೕĈćದು

ಇದtĩ, ಅದನುv ಸಹĢøಂದ ďೕĈćದು ನನđ

ĺೕಗ|ವಾದದುt. 15 ಆದĩ ವಾಕ|, įಸರುಗಳ ಮತುr

òಮ{ òಯಮದ ûಷಯವಾáರುವ ಪ}Ĭvಗಳಾáದtĩ,

ಈ ಸಂಗîಯನುv òೕīೕ ಬđಹùþďೂā�, ಅಂಥ

ûಷಯಗāđ ನಾನು ನಾ|ಯಾñೕಶನಾáರಲಾĩ,” ಎಂದನು.

16 ÿೕđ ಅವನು ಅವರನುv ನಾ|ಯಸಾsನðಂದ įೂರđ

ಕĈÿþõಟmನು. 17ಆದĩಅವರುಸಭಾಮಂðರದಅñಕಾù

ĮೂೕĮsನನನುv ÿëದು ನಾ|ಯಸಾsನದ ಎದುùನú~Ĩೕ

įೂěದರು. ಗú~ĺೕನನು ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv

ಲŉಸúಲ~. 18 ಇನುv ďಲć ðನ ಪೌಲನು ಅú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝ

Ğđದುďೂಂಡು ďಂĐ}ಯ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ತĪ ಕೂದಲನುv

��ೌರಮಾëþďೂಂಡು ತಾನು įೂತr ಹರďċĩೖþದħೕĪ

þùಯďc ನೌď ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. ó}þcಲ~ ಮತುr ಅß�ಲರು

ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂರಟರು. 19ಎĤಸďc ತಲುóದಾಗ,

ಪೌಲನು ಅವರನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಚĔb ನěþದನು. 20įಚುh ಸಮಯ

ತĹ{ಂðáರĥೕďಂದು ಅವರು ďೕāದಾಗ, ಪೌಲನು ಅದďc

ಸಮ{îಸúಲ~. 21 ಆದĩ ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕಗúßcದಾtಗ, “Ġೕವರ äತrವಾದĩ, ನಾನು ÿಂðರುá

ಬರುī,” ಎಂದನು. ಆħೕĪ ಎĤಸðಂದ ನೌďಯú~

ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 22ಅನಂತರ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv

Įೕùದಾಗ, ಅú~ದt ಸĦಯನುv ವಂðþ ಅಂîĺೕಕ|ďc

įೂರಟುįೂೕದನು. 23ಅú~ ಸ�ಲw ಸಮಯ ಕıದನಂತರ

ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಕ}ಮವಾá ಗಲಾತ| ಮತುr

Ć}ಗ| ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùಸುತಾr üಷ|ರú~ ûಶಾ�ಸವನುv

ಬಲಪëþದನು. 24ಅĪಕಾ�ಂð}ಯ òವಾþ ಅķĪೂ~ೕಸ

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನು ಎĤಸďc ಬಂðದtನು.

ಅವನು ವಾಕಾhತುಯbćಳ�ವನೂ ಪûತ} īೕದದú~

ಪ}ûೕಣನೂ ಆáದtನು. 25 ಇವನು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ಮಾಗbದ ಬđe ಉಪĠೕಶ įೂಂðದtನು. ĺೕಹಾನನ

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಮಾತ}īೕ îāದವನಾáದtನು. ಇವನು

ಆತ{ದú~ ಉತಾ�ಹಭùತನಾá Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~

ġೖಯbವಾáĥೂೕñಸುîrದtನು. 26ಇವನುಸಭಾಮಂðರದú~

ġೖಯbðಂದ ĥೂೕñಸಲು ಪಾ}ರಂöþದನು. ಆಗ ó}þcಲ~

ಮತುr ಅß�ಲರು ಅವನು ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕā,

ಅವನನುv ತಮ{ ಮĢđ ಆಮಂî}þದರು. ಅವರು Ġೕವರ

ಮಾಗbವನುv ಇನೂv įÜhದ ùೕîಯú~ ಅķĪೂ~ೕಸòđ

ûವùþ įೕāದರು. 27 ಅķĪೂ~ೕಸನು ಅಖಾಯďc

įೂೕಗಲು ಬಯþದಾಗ, ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv

ķ}ೕತಾ�ÿþ, ಅವನನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ ಅú~ಯ üಷ|ùđ

ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟmರು. ಅವನು ಅú~đ ತಲುóದಾಗ

Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ûಶಾ�ಸûಟmವùđ ಅವನು ಬಹಳ

ಸಹಾಯಮಾëದನು. 28Ĩೕಸುīೕ ಬರತಕc ß}ಸr ಆáದಾtĩ

ಎಂದು ಪûತ} īೕದಗāಂದ þದಾuಂತಪëþ Ğೂೕùಸುತಾr

ಅú~ಯ Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಬÿರಂಗವಾá ಚĔb

ಮಾëದನು.

19ಅķĪೂ~ೕಸನು ďೂùಂಥದú~ ಇದಾtಗĪೕ,

ಕಾಲvëđಯಾá ಪೌಲನು ಪ}ಯಾಣಮಾë ಎĤಸ

ಪಟmಣďc ಬಂದನು. ಅú~ ďಲć üಷ|ರನುv ಕಂಡು, 2 “òೕć

ûಶಾ�ಸವòvÝmಗ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ಪěದುďೂಂëĩೂೕ?”

ಎಂದು ಪ}Ĭv ಮಾëದನು. ಅದďc ಅವರು, “ಇಲ~,

ಪûತಾ}ತ{ ಇದಾtĩಂಬುದನುv ನಾć ďೕāĨೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 3 “ಹಾಗಾದĩ òೕćಯಾವ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ಪěದುďೂಂëðtೕù?” ಎಂದು ಪೌಲನು ďೕāದಾಗ ಅವರು,

“ĺೕಹಾನನ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv,” ಎಂದರು. 4 ಅದďc

ಪೌಲನು, “ĺೕಹಾನನ ðೕ��ಾಸಾvನć ಪಶಾhತಾrಪದ

ðೕ��ಾಸಾvನವಾáತುr. ತನv ನಂತರ ಬರúರುವĨೕಸುûನú~

ûಶಾ�ಸವòvಡĥೕďಂದುĺೕಹಾನನು ಜನùđ įೕāದನು,”

ಎಂದನು. 5 ಇದನುv ďೕāದ ನಂತರ ಅವರು ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂಡರು.

6 ಪೌಲನು ಅವರ ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಡಲು, ಅವರ

ħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಅನ|ಭಾĭಗಳú~

ಮಾತನಾëದರು ಹಾಗೂ ಪ}ವಾðþದರು. 7 ಅವರು

ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ಜನ ąರುಷùದtರು. 8 ಪೌಲನು

ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಅú~ ಮೂರು

îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ, ġೖಯbವಾá ĥೂೕಧĢ ಮಾëದನು.
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Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಬđe ಅವĩೂಡĢ ಮನĻúಸುವಂĞ

ಚäbþದನು. 9 ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು ಕêಣ

ಹೃದಯದವರಾá; ಒಡಂಬಡĠ ಈ ಮಾಗbವನುv

ಬÿರಂಗವಾá ದೂýþದರು. ಆದtùಂದ ಪೌಲನು ಅವರನುv

õಟುm, üಷ|ರನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅನುðನč ತುರನvನ ತಕbಶಾĪಯú~ ಅವĩೂಂðđ

ಚäbಸುತಾr ಬಂದನು. 10 ಇದು ಎರಡು ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ಮುಂದುವùøತು. ಇದùಂದ ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~

ವಾಸವಾáದt ಎಲಾ~Ĩಹೂದ|ರೂ á}ೕಕರೂ ಕತbĨೕಸುûನ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದರು. 11 Ġೕವರು ಪೌಲನ ಮುಖಾಂತರ

ಅಸಾಧಾರಣ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುîrದtರು. 12 ÿೕđ

ಪೌಲನನುv ಮುémದ ďೖವಸ�ಗಳನೂv ಉಡುąಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ĩೂೕáಗāđಮುémþದಾಗ ಅವರು

ĩೂೕಗಗāಂದ ವಾþಯಾಗುîrದtರು ಹಾಗೂ ಅವರú~ಯ

ದುರಾತ{ಗĈ õಟುm įೂೕಗುîrದtć. 13 ďಲćĨಹೂದ|ರು

ದುರಾತ{ಗಳನುv õëಸಲು ಪ}ಯîvþ, “ಪೌಲನು ಸಾರುîrರುವ

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದು ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಬಳಸಲು

ಪ}ಯîvþದರು. 14 Ĩಹೂದ| ಮುಖ|ಯಾಜಕ Įcೕವ

ಎಂಬುವನಏĈಜನಗಂಡುಮಕcĈಈùೕîಮಾಡುîrದtರು.

15ದುರಾತ{ć ಅವùđಉತrರವಾá, “Ĩೕಸುವನುv ನಾನು

ಬĪ~, ಪೌಲನೂ ನನđ đೂತುr, ಆದĩ òೕć ಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕā, 16 ದುರಾತ{ óೕëತ ಮನುಷ|ನು ಅವರ

ħೕĪ ಹಾùõದುt, ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಬಲđೂಂಡು

ಅವರನುv ಬëದು ಗಾಯđೂāಸಲು, ಅವರು ನಗvರಾáĨೕ

ಮĢõಟುm įೂರđ ಓëįೂೕದರು. 17 ಎĤಸದú~

ವಾþಸುîrದt Ĩಹೂದ|ùಗೂ á}ೕಕùಗೂ ಈ ûಷಯ

îāದಾಗ, ಅವĩಲ~ರೂ ಬಹಳ ಭಯđೂಂಡರು. ÿೕđ ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸùđ ಅತ|ಂತ ಮÿħಯಾøತು. 18

ûಶಾ�ಸûಟmವರú~ ಅĢೕಕರುಅú~đಬಂದು ತಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಅùďಮಾëದರು. 19 ಮಾಟಮಂತ} ಮಾಡುîrದtವರು

ತಮ{ ಗ}ಂಥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಎಲ~ರಮುಂĠ

ಸುಟುm ಹಾßದರು. ಅćಗಳ ಒಟುm ಮೌಲ| ಐವತುr ಸಾûರ

ĥā�ನಾಣ|ಗಳಷಾmøತು. 20 ÿೕđ ಕತb Ĩೕಸುûನ

ವಾಕ|ć ûಸಾrರವಾá ಹರಡುತಾr ಪ}ಬಲವಾøತು. 21

ಇĠಲ~ ಸಂಭûþದ ನಂತರಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅಖಾಯ

ಮಾಗbವಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗಲು ಪೌಲನು

ಮನþ�ನú~ òಧbùþದನು. ಅವನು, “ಅú~đ įೂೕದ

ನಂತರ ನಾನು ĩೂೕÐ ಪಟmಣವನುv ಸಂದübಸĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 22 ತನv ಇಬyರು ಸಹಾಯಕರಾದ îĹğ

ಮತುr ಎರಸrನನುv ಮďĠೂೕನ|ďc ಕĈÿþ ತಾನು ಇನೂv

ಸ�ಲwಕಾಲ ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ಇದtನು. 23 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮಾಗbದ ûಷಯವಾá ಆ ಸಮಯದú~ Ġೂಡo ಗಲĦ

ಉಂÝøತು. 24 ಏďಂದĩ Ġೕħೕî}ಯ ಎಂಬ ಒಬy

ಅಕcಸಾúಗನು ಅĞb÷ೕ Ġೕûಯĥā�ಯಮೂîbಗಳನುv

ಮಾಡುವವನಾáದುt, ಆ üúwಗಳ ಹಣ ಸಂಪಾದĢđ

ಬಹಳ ವಾ|ಪಾರವನುv ಒದáಸುîrದtನು. 25 ಅವನು

üúwಗಳನೂv ಆ ಕಸುõđ ಸಂಬಂಧಪಟm ವಾ|ಪಾùಗಳನೂv

ಒémđ ಕೂëþ ಅವùđ, “ಜನĩೕ, ಈ ವೃîrøಂದ

ನಮđ ಉತrಮ ಆದಾಯ ಬರುîrĠĨಂಬುದನುv

òೕć îāðರುûù. 26 ಪೌಲĢಂಬ ಈ ಮನುಷ|ನು

ಎĤಸದú~ಯೂ ಇëೕ ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ Ġೂಡo

ಸಂĐ|ಯú~ ಜನರನುv ಮನĻúþ, ďೖøಂದ ಮಾëದ

ಮೂîbಗĈ Ġೕವರುಗಳಲ~ ಎಂದು įೕā, ಅವರನುv

ಮಾಪbëþõémದಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕù ಹಾಗೂ

ಕಂëðtೕù. 27 ಇದùಂದ ಈಗ ನಮ{ ವೃîrđ ಅಪಾಯ

ಬಂðರುćದಲ~Ġ ಅĞb÷ೕ ಮಹಾĠೕûಯ ಗುëಯ

ಬđeಯೂĺೕäಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಏಷಾ|ದú~ಯೂ ಇëೕ

ಜಗîrನĪ~ಲಾ~ ċæಸುîrರುವ Ġೕûಯ ಮಹತ�ć ಸಹ

ಕುಂðįೂೕಗುವಂîĠ,” ಎಂದನು. 28ಈಮಾತುಗಳನುv

ďೕā ಅವರು ಉಗ}ರಾá, “ಎĤಸದ ಅĞb÷ೕ ĠೕûĨೕ

ಮಹಾĠೕû!” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 29 ಕೂಡĪೕ

ಇëೕ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ďೂೕಲಾಹಲಉಂÝøತು. ಜನರು

ಗುಂಪಾá ಕೂëďೂಂಡು ಬಂದು ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

ಪೌಲĢೂಂðđ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಬಂದ, ಗಾಯ ಮತುr

ಅùಸಾrಕbರನುv ಬಂñþß}ೕಡಾಂಗಣĠೂಳđಎıದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 30 ಪೌಲನು ಜನĩದುùđ ಬರĥೕďಂðದಾtಗ

üಷ|ರು ಅವನನುv õಡúಲ~. 31ಪೌಲನ Įvೕÿತರಾáದt ಏಷಾ|

þೕħಯďಲćಅñಕಾùಗĎಈß}ೕಡಾಂಗಣĠೂಳđ

įೂೕಗುವ ಸಾಹಸಮಾಡಬಾರĠಂದು ûನಂîþ ಅವòđ

ಸಂĠೕಶ ಕĈÿþದರು. 32ಜನಸಮೂಹಗúõúđೂಂëತುr.

ďಲವರು ಒಂದು ùೕîಯಾáಯೂ ಇನುv ďಲವರು
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ĥೕĩೂಂದು ûಧವಾáಯೂ ಕೂಗುîrದtರು. ಬಹು ಪಾಲು

ಜನùđ ತಾīೕď ಅú~đ ಬಂðĠtೕīಂಬುದರ ಬđe îāðರĪೕ

ಇಲ~. 33ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಅĪಕಾ�ಂದ} ಎಂಬುವನನುv

ಮುಂದďc ತā�ದರು. ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲವರು ಅವòđ

ûಷಯ îāþದರು. ಆಗ ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು, ಜನರ ಎದುùನú~

ವಾðಸúಕಾcಗುವಂĞ ďೖಸĢv ಮಾëದನು. 34 ಆದĩ

ಅವನು Ĩಹೂದ|Ģಂದು ಜನರು îāದಾಗ, “ಎĤಸದ

ಅĞb÷ೕ Ġೕû ಮಹಾĠೕû!” ಎಂದು ಒďೂcರúòಂದ

ಎರಡು ತಾಸುಗಳವĩđ ಆಭbéಸುತrĪೕ ಇದtರು. 35

ನಗರದ ಗುಮಾಸr ಜನಸಮೂಹವನುv ಸುಮ{òùþ, “ಎĤಸದ

ಜನĩೕ, ಮಹಾ ಅĞb÷ೕ Ġೕûಯ ಮಂðರ ಹಾಗೂ

ಆಕಾಶðಂದ õದt ಆďಯಮೂîbಯನುv ಎĤಸ ಪಟmಣć

ಕಾಪಾಡುîrĠ ಎಂಬುದನುv îāಯðರುವ ಮನುಷ|ನು

ಇದಾtĢĨೕ? 36ಈಸಂಗîಯನುv ಅಲ~ಗıಯುವಂîಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ಸುಮ{òರĥೕಕು. ಅವಸರðಂದ ಏನನೂv

ಮಾಡಲು įೂೕಗಬಾರದು. 37 òೕć ತಂðರುವ ಈ

ಜನರು ನಮ{ ಗುë ಕಳ�ರಲ~; ನಮ{ ĠೕವĞಯದೂಷಕರೂ

ಅಲ~. 38 ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕħೕî}ಯòಗೂ ಅವನ

ಸಹ üúwಗāಗೂಯಾćĠೕ ವ|ßrಯ ûರುದu ಏನಾದರೂ

ಆಪಾದĢಗāದtĩ ಅವùಗಾá ನಾ|ಯಾಲಯಗĈ Ğĩðī.

ರಾಜ|ಪಾಲರು ಇದಾtĩ; ಅವರ ಮುಂĠ ದೂರುಗಳನುv

ಸú~ಸú. 39 ಆದĩ òೕć ಇದßcಂತ įÜhá ĥೕĩ

ಏನನಾvದರೂ ತರುćದಾದĩ ಅದು ಕಾನೂನುಬದu ಸĦಯú~

îೕಮಾbನವಾಗĥೕಕು. 40 ಈಗ ಇದt ಪùþsîಯú~

ಇಂðನ ಘಟĢøಂದ ನಾć ದಂđĨðtĠtೕī ಎಂಬ

ಅಪರಾಧ ನಮ{ ħೕĪ ಬರುವ ಆಸwದûĠ. ಈ ಗಲĦđ

ಕಾರಣīೕĢಂದು ûವùಸಲು ನಮđ ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ಇದು ಕಾರಣûಲ~Ġೕ ಎದt ದಂđ,” ಎಂದನು. 41

ಇದನುv įೕā ಅವನು ಜನಸಮೂಹವನುv ಚದùþõಟmನು.

20 ಗಲĦಯು ಶಾಂತđೂಂಡ ನಂತರ ಪೌಲನು üಷ|ರನುv

ಕĩಕĈÿþ ಅವùđ ġೖಯb įೕā, ಅವರನುv

õೕĽcಟುm ಮďĠೂೕನ|ďc ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 2 ಆ

ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಜನùđ ಅĢೕಕķ}ೕತಾ�ಹದಮಾತುಗಳನುv

įೕĈತಾr ಪ}ಯಾಣಮಾë á}ೕ× ತಲುóದನು. 3

ಇú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ಇದt ħೕĪ, ಅವನು

þùಯďc ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĥೕďಂದು ĺೕäಸುîrದಾtಗ

ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾáĨಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚು ಮಾëದುt

ಅವòđ îāದು ಬಂದದtùಂದಮďĠೂೕನ| ಮಾಗbವಾá

ÿಂîರುá įೂೕಗಲು òಣbøþದನು. 4 ĥĩೂೕಯದ

ąರbನ ಮಗ Įೂೕಪತ}ನು, ğಸĪೂೕòಕದ ಅùಸಾrಕb

ಮತುr Įಕುಂದ, Ġĥbಯ ಗಾಯ, îĹğ ಅಲ~Ġ

ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ತುàಕ ಹಾಗೂ Ğೂ}ôಮ ಅವĢೂಂðđ

įೂೕದರು. 5ಇವĩಲ~ರೂಮುಂäತವಾáįೂೕáĞೂ}ೕವದú~

ನಮಗಾá ಕಾðದtರು. 6 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ನಂತರ ನಾć ôúówøಂದ ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾá

ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಐದು ðನಗಳ ತರುವಾಯ Ğೂ}ೕವದú~ದt

ಇತರĩೂಂðđ Įೕù, ಅú~ ಏĈ ðನ ಇĠtć. 7

ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ ನಾć ĩೂém ಮುùಯಲು

ಒಂದಾá ಕೂëಬಂĠć. ಪೌಲನು ಅú~ ĥೂೕಧĢ

ಮಾëದನು. ಮರುðನ ಅವನು įೂರಡĥೕಕಾದtùಂದ

ಮಧ|ರಾî}ಯವĩđ ಮಾತನಾಡುತrĪೕ ಇದtನು. 8

ನಾć ಸĦ Įೕùದt ħೕಲಂತþrನú~ ಅĢೕಕ ðೕಪಗĈ

ಉùಯುîrದtć. 9 ಒಂದು ßéßಯú~ ಯೂîಖ

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನು ಕುāತುďೂಂëದtನು.

ಪೌಲನು ಬಹಳ įೂತುr ĥೂೕñಸುತrĪೕ ಇದುtದùಂದ

ಅವòđ ಗಾಢòĠ} ಹîrತು. òð}ಸುîrದt ಅವನು ಮೂರĢೕ

ಅಂತþròಂದ ďಳďc õದtನು. ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡಾಗ

ಅವನು ಸĞrೕ įೂೕáದtನು. 10 ಆದĩ ಪೌಲನು ďಳđ

įೂೕá, ಆಯುವಕನನುv ತõyďೂಂಡು, “ಗಾಬùđೂಳ�ĥೕë,

ಅವನ æೕವ ಅವನú~Ġ,” ಎಂದನು. 11 ಅನಂತರ

ಪೌಲನು ħೕಲಂತþrđ įೂೕá ûಶಾ�þಗĽಂðđ ĩೂém

ಮುùದು ಊಟಮಾë, ĥಳಗಾಗುವವĩđ ಅವĩೂಡĢ

ಮಾತನಾë, ಅú~ಂದ įೂರಟನು. 12æೕವ įೂಂðದ ಆ

ಯುವಕನನುv ಜನರು ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅವùđ ಅಪಾರ ಸಾಂತ�ನ Ġೂĩøತು. 13 Ĺದಲು

ನಾć ನೌď ಇದt ಸsಳďc įೂೕá ಅĮೂ�þ ಎಂಬú~đ

ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾëĠć. ಅú~ ಪೌಲನು ಬಂದು

ನĹ{ಂðđ ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡĥೕßತುr. ಅú~đ

ಕಾಲvëđಯಾá įೂೕಗĥೕಕಾದtùಂದ ಅವನು ಈ ಏಪಾbಡು

ಮಾëದನು. 14 ಅĮೂ�þನú~ ಪೌಲನು ನಮ{ನುv

Ħೕéಯಾದಾಗ, ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÷îĪೕĢđ

įೂೕĠć. 15 ನಾć ಮರುðನ ಅú~ಂದ ಪ}ಯಾಣ
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ಮುಂದುವĩþ àೕĺ× ð�ೕಪವನುv ಸ÷ೕóþĠć.

ಮರುðನ ಸಾĹಸನುv ತಲುóĠć. ಅನಂತರ ಮಾರĢಯ

ðನ÷Īೕತನುv ĮೕùĠć. 16 ಸಾಧ|ವಾದĩ, ģಂęďೂೕ×m

ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕಮನುv

ತಲುಪĥೕďಂಬ ಅವಸರ ಪೌಲòáದುtದtùಂದ, ಏಷಾ|

ಪಾ}ಂತದú~ ಕಾಲ ಕıಯುćದನುv ತówþ ಎĤಸವನುv ದಾé

įೂೕಗĥೕďಂದು òಧbùþದtನು. 17÷Īೕತðಂದ, ಪೌಲನು

ಎĤಸďc ಸಂĠೕಶ ಕĈÿþ, ಅú~ಯ ಸĦಯ ÿùಯರು

ಬರĥೕďಂದು îāþದನು. 18 ಅವರು ಬಂದ ħೕĪ,

ಪೌಲನು ಅವùđ ÿೕđಂದನು: “ನಾನು ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತďc

ಬಂದ ಪ}ಥಮðನðಂದ òĹ{ಂðáದುtċîb ಸಮಯ

įೕđ ಕıದĢಂಬುದನುv òೕć ಅùîðtೕù. 19Ĩಹೂದ|ರ

ಒಳಸಂಚುಗāಂದ ನಾನು ಕêಣ ಪùೕŊಗāđ ಒಳಗಾáದtರೂ

ಬಹಳðೕನĞøಂದಲೂಕíqೕùòಂದಲೂಕತbĨೕಸುûನ

Įೕī ಮಾëĠನು. 20 òಮđ ÿತಕರವಾದುĠtಲ~ವನೂv

ĥೂೕñಸಲು ನಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. ಬÿರಂಗದú~ಯೂ

ಮĢಮĢಗಳú~ಯೂ ನಾನು òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 21

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನಮ{

ಕತbĨೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸûಡĥೕďಂದುĨಹೂದ|ùಗೂ

á}ೕಕùಗೂಖäತವಾá ಸಾŉįೕāĠtೕĢ. 22 “ಈಗಲಾದĩೂೕ,

ನಾನು ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತನಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನನđೕನಾಗುćĠೂೕ ಎಂಬುದನುv îāಯĠ, ಅú~đ

įೂೕಗುîrĠtೕĢ. 23ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ĮĩಮĢಯೂ

ಬಾġಯೂ ನನಗಾá ಕಾðīĨಂದು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಎಚhùþದಾtĩ. 24ಆದರೂನನv ಪಾ}ಣ ನನđಅಮೂಲ|īಂದು

ನಾನು ಎíಸುćðಲ~. ಕತb Ĩೕಸು ನನđ ďೂಟm,

Ġೕವರ ಕೃģಯ ಸುವಾĞbđ ಸಾŉ ďೂಡುವ Įೕīಯ

ಓಟವನುv ಓë ಮುáಸುćĠೕ ನನv ಬಾāನ ಒಂĠೕ

ಗುùಯಾáĠ. 25 “òಮ{ ಮಧ|ದú~ ನಾನು Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ಬđe ĥೂೕñಸುತಾr ಇĠtನು. òಮ{ú~ ಯಾರೂ ನನv

ಮುಖವನುv ಇĢೂvħ{ ಕಾಣಲಾùù ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು.

26ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ರಕrದ įೂĝøಂದ

ûಮುಕrನಾáĠtೕĢ ಎಂದು ಈ ðನ ಸಾŉďೂಡುĞrೕĢ. 27

ಏďಂದĩĠೕವರ ಸಂಕಲwವĢvಲಾ~ òಮđĥೂೕñಸುćದರú~

ನಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. 28 Ġೕವರು ತಮ{ ರಕrðಂದ

ďೂಂಡುďೂಂಡ ಸĦđ òೕć ಕುರುಬರಾáರುćದಕಾcá

ಪûತಾ}ತ{ರು òಮ{Ģvೕ ಮಂĠಯú~ħೕú�Üರಕರನಾvá

ಇémರುćದùಂದ, òಮ{ ûಷಯದú~ಯೂ ಇëೕಮಂĠಯ

ûಷಯದú~ಯೂ ಎಚhರವಾáù. 29 ನಾನು įೂೕದ

ನಂತರ ಕೂ}ರ ĞೂೕಳಗĈ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}īೕüþ

ಮಂĠಯನುv ಹಾĈಮಾಡĠ õಡುćðಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ನು.

30 òĹ{ಳáಂದಲೂ ಜನರು ಎದುt ವಕ}ಮಾತುಗಳನಾvë

üಷ|ರನುv ತಮ{ ÿಂĠ ಎıದುďೂĈ�ವರು. 31ಆದtùಂದ

ನಾನು ಮೂರು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಹಗಲುರಾî} ಕíqೕùಡುತಾr

ಎಡõಡĠ òಮ{ನುv ಎಚhùಸುತಾr ಇĠtೕĢಂಬುದನುv

��ಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು ಎಚhರವಾáù. 32 “ಆದಕಾರಣ

ನಾನು Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಕೃಪಾವಾಕ|ಕೂc ಈಗ òಮ{ನುv

ಒówþďೂಡುĞrೕĢ. ಆ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ಭßrವೃðu

ಮಾë, ಪûತ}ರಾದವĩಲ~ರú~ òಮđ ಬಾಧ|Ğಯನುv

ďೂಡಲು ಸಾಮಥ|bćಳ�ದುt. 33 ನಾನು ಯಾರ ĥā�

ಬಂಗಾರಕಾcಗú, ಬęmಗಾಗú ಆĬಪಡúಲ~. 34ನನv ಹಸrಗıೕ

ನನv ಅಗತ|ಗಳನೂv ನĢೂvಂðáದtವರ ಅಗತ|ಗಳನೂv

ċĩೖþದīಂಬುದನುv òೕć ಬಲ~ವರಾáðtೕù. 35 ಈ

ùೕîಯಪùಶ}ಮದ ದುëħøಂದ ನಾćಬಲÿೕನùđ

ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂಬುದನುv ನನv ಮಾದùøಂದ òಮđ

Ğೂೕùþďೂęmನು. ‘ĞđದುďೂĈ�ćದßcಂತ ďೂಡುćĠೕ

įähನ ಆüೕವಾbದ,’ ಎಂದು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುīೕ

įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv òಮđ ��ಾಪಕಪëಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 36 ಇದನುv įೕāದ ತರುವಾಯ ಅವನು

ಎಲ~ĩೂಂðđ Ĺಣಕಾಲೂù ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 37

ಅವĩಲ~ರೂ ಪೌಲನ ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಕíqೕùಡುತಾr

ಅವòđಮುðtಟmರು. 38 “òೕć ನನv ಮುಖವನುv ಇĢvಂದೂ

ಕಾಣಲಾùù,” ಎಂದು ಅವನು įೕāದಮಾತುಗāđ ಅವರು

ಬಹಳವಾá ದುಃಖđೂಂಡು, ಅವĢೂಂðđ ನೌďಯವĩđ

įೂೕದರು.

21 ನಾć ಅವರನುv ಅಗúದ ನಂತರ, ಸಮುದ}

ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾë Ģೕರವಾá ďೂೕ×

ð�ೕಪďc įೂೕĠć. ಮರುðನ ĩೂೕದ ಎಂಬú~đ įೂೕá

ಅú~ಂದ ಪತರďc ಬಂĠć. 2 ಅú~ ĸøòďđ

įೂೕಗುವ ನೌďಯನುv ಕಂಡು, ಅದĢvೕù ಪ}ಯಾಣ

ಮುಂದುವùþĠć. 3 Įೖಪ}× ಹîrರ ಬಂದು ಅದರ

ದŉಣďc ಪ}ಯಾಣಮಾë þùಯďc įೂೕĠć. ನಮ{
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ನೌďಯú~ದt ಸರಕುಗಳನುv ಇāಸĥೕಕಾáದt ęೖÒ ಎಂಬú~

ಬಂದು ಇāĠć. 4 ಅú~ üಷ|ರನುv ಹುಡುß, ಕಂಡು

ಅವĩೂಂðđ ಏĈ ðನ ಇĠtć. ಪೌಲನುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ

įೕāದರು. 5 ಆದĩ ನಮ{ ಸಮಯ ಮುáದಾಗ, ನಮ{

ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವùಸĥೕďಂðĠtć. üಷ|ĩಲ~ರೂ

ಅವರ ಮಡð ಮಕcĎ ಪಟmಣದ įೂರáನವĩđ

ನĹ{ಂðđ ಬಂದರು. ಸಮುದ} îೕರದú~ ನಾć

Ĺಣಕಾಲೂù ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëĠć. 6 ಪರಸwರ

õೕĽcಡುđಯಾದ ನಂತರ, ನಾć ನೌďಯĢvೕùĠć.

ಅವರು ತಮ{ ಮĢđ įೂರಟು įೂೕದರು. 7 ęೖÒ

ಪಟmಣðಂದ ನಮ{ ಪ}ಯಾಣಮುಂದುವùþķrĪಮಾಯ

ಎಂಬú~đ ಬಂðāĠć. ಅú~ಯ ಸįೂೕದರರನುv

ವಂðþ ಅವĩೂಂðđ ಒಂದು ðನ ಇĠtć. 8ಮರುðನ

įೂರಟು ďೖಸĩೖಯ ಪಟmಣವನುv ತಲುóĠć. ಅú~ ಏĈ

ಜನರú~ ಒಬyನಾದ, ôúಪwĢಂಬ ಸುವಾîbಕನ ಮĢಯú~

ತಂáĠć. 9 ಅವòđ ಅûವಾÿತರಾದ ನಾಲುc ಮಂð

įಣುq ಮಕcāದtರು. ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವವರಾáದtರು.

10 ನಾć ಅú~ ďಲć ðನ ಇದt ತರುವಾಯ, ಅಗಬ

ಎಂಬ įಸùನ ಪ}ವಾðಯೂದಾಯðಂದ ಬಂದನು. 11

ಅವನು ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು ಪೌಲನ ನಡುಪémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv ďೖಕಾಲುಗāđ ಅದನುv ಕémďೂಂಡು,

“ಪûತಾ}ತ{ರು ಇಂĞನುvತಾrĩ, ‘ಈ ನಡುಪém ಯಾರĠೂೕ

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ|ರು ಈ

ùೕîಯú~ ಬಂñþ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ ಒówಸುವರು,’”

ಎಂದನು. 12 ಇದನುv ನಾć ďೕāದಾಗ, ನಾč ಅú~ಯ

ಜನರೂĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಪೌಲನನುv

ĥೕëďೂಂěć. 13 ಆಗ ಪೌಲನು, “òೕīೕď ಅತುr ನನv

ಹೃದಯ ಒěಯುîrೕù? ಬಂñತನಾಗಲĭmೕ ಅಲ~, ನಮ{

ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನಾನು ಸಾಯúಕೂc þದuನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 14

ಪೌಲನು ಸಮ{îಸĠ ಇದt ಕಾರಣ, “ಕತbĨೕಸುûನ äತr

Ģರīೕರú,” ಎಂದು įೕā ನಾć ಸುಮ{ನಾĠć. 15

ಇದಾದನಂತರ ನಾć þದuರಾáĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕĠć.

16 ďೖಸĩೖಯðಂದ ďಲć üಷ|ರು ನĹ{ಂðđ ಬಂದು,

ಮಾvĮೂೕನ ಎಂಬುವನಮĢđ ನಾć ಇāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನು Įೖಪ}× ðಂದ

ಬಂದ ಪ}ಥಮ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáದtನು. 17 ನಾć

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದಾಗ, ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùþದರು. 18ಮರುðನ ನಾīಲ~ರೂ

ಪೌಲĢೂಂðđಯಾďೂೕಬನನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕĠć. ಅú~

ಎಲಾ~ ಸĦÿùಯರೂಇದtರು. 19ಪೌಲನುಅವರನುv ವಂðþ,

ತನv Įೕīಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಮಧ|ದú~ ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ûವùþದನು. 20

ಅವರು ಅದನುv ďೕā, Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು.

ಅನಂತರ ಪೌಲòđ, “ಸįೂೕದರĢೕ, ಸಾûರಾರು ಜನ

Ĩಹೂದ|ರು ನಂõರುćದನುv ಕಾಣುîrೕಯಲಾ~, ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯ òಯಮದ ಅöಮಾòಗಳಾáದtರು. 21

òೕನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುîrರುವ

Ĩಹೂದ|ùđ, ‘òೕć ĹೕĬಯ òಯಮವನುv

ಅನುಸùಸĥೕëù, òಮ{ ಮಕcāđ ಸುನvî ಮಾëಸĥೕëù,

òಮ{ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù,’ ಎಂದು

ĥೂೕñಸುćದಾá òನv ûಷಯದú~ ಅವùđ îāದು

ಬಂðĠ. 22ÿೕáರುವú~ ನಾīೕನು ಮಾěೂೕಣ? òೕನು

ಇú~đ ಬಂðರುವ ûಷಯčಅವùđ đೂತಾrಗುćದು. 23

ಆದtùಂದ ನಾć òನđ įೕĈವಂĞಮಾಡು, ಹರď įೂತr

ನಾಲ�ರು ನಮ{ú~ ಇದಾtĩ. 24òೕನು ಇವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅವĩೂಂðđ òನvನುv ಶುðuಮಾëďೂಂಡು,

ಅವರು ತಮ{ ��ೌರ ಮಾëþďೂĈ�ವ ಖಚbನುv òೕĢೕ

ċĩೖಸು. ಆಗ òನv ûಷಯದú~ ďೕāರುವ ಸಂಗîಗĈ

òಜವಲ~ ಮತುr òೕನುĹೕĬಯòಯಮಕcನುಸಾರವಾá

ನěದುďೂĈ�îrೕ ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāದುಬರುćದು.

25Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ಬಂದ ûಶಾ�þಗāಗಾದĩೂೕ,

ಅವರು Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ಅóbತವಾದ ಮúನ

ಆಹಾರðಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ

ಪಾ}íಯ ಮಾಂಸðಂದಲೂ ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ

ದೂರûರĥೕďಂದು ನಾć ಬĩದ ನಮ{ îೕಮಾbನವನುv

îāþĠtೕī,” ಎಂದರು. 26 ಮರುðನ ಪೌಲನು ಆ

ನಾಲ�ĩೂಂðđ ತನvನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ

ಶುದಾuÜರ ಮುáಯುವ ðನಗಳ ಬđe îāಸುćದಕಾcá

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗಾá

ಯಾವಾಗ ಅಪbĝಯು ಆಗĥೕďಂಬುದರ ಬđeಯೂ
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ಸೂäþದನು. 27ಏĈ ðನಗಳ ಅವñಮುáಯುîrದಾtಗ,

ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ďಲćĨಹೂದ| ಜನರು Ġೕವಾಲಯದú~

ಪೌಲನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಇëೕ ಜನಸಮೂಹವನುv

ಉĠ}ೕßþ ಪೌಲನನುv ÿëದರು. 28 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù! ನಮ{ ಜನùಗೂ ನಮ{

òಯಮಕೂc ಈ ಸsಳಕೂc ûĩೂೕಧವಾá ಎಲಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîrರುವಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಅĭmೕ ಅಲ~, á}ೕಕರನುv

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಈ ಪûತ}

ಸsಳವನುv ಭ}ಷmđೂāþದಾtĢ,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು.

29ಅವರುĹದಲು ಪಟmಣದú~ ಪೌಲĢೂಂðđ ಎĤಸದ

Ğೂ}ôಮ ಎಂಬವನು ಇದುtದನುv ಕಂëದtùಂದ, ಪೌಲನು

ಈಗ ಅವನನುv ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂðರಬಹುĠಂದು ಅವರು ಭಾûþದರು. 30 ಇëೕ

ಪಟmಣದĪ~ೕ ďೂೕಲಾಹಲīðtತು. ಜನರು ಎಲಾ~ ðಕುcಗāಂದ

ಓěೂೕಡುತಾr ಬಂದು. ಪೌಲನನುv ÿëದುďೂಂಡು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđıದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಕೂಡĪೕ ದಾ�ರಗಳನುv ಮುähõಟmರು. 31 ಅವರು

ಪೌಲನನುv ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದಾtಗ,ĨರೂಸĪೕಮ

ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ đೂಂದಲīðtĠ ಎಂಬ ಸುðt ಅú~ದt ĩೂೕÐ

ಸಹಸಾ}ñಪîđ ತಲುóತು. 32ಅವನು ತņಣīೕ Įೖòಕರನೂv

ಶತಾñಪîಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ

ಓëಬಂದನು. ಅವರು ಸಹಸಾ}ñಪîಯನೂv ಅವನ

Įೖòಕರನೂv ಕಂಡಾಗ ಪೌಲನನುv įೂěಯುćದನುv

òú~þದರು. 33 ಸಹಸಾ}ñಪî ಅú~đ ಬಂದು

ಪೌಲನನುv ಬಂñþ, ಅವನನುv ಎರಡು ಸರಪíಗāಂದ

ಕಟmĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಅನಂತರ “ಇವನು

ಯಾರು? ಇವನು ಮಾëĠtೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದನು.

34 ಜನಸಮೂಹದú~ದt ಇತರರು ûûಧ ùೕîøಂದ

ಕೂಗುîrರಲು ಗಲĦಯ ò÷ತr ಸಹಸಾ}ñಪîđ ಸತಾ|ಂಶ

îāಯಲಾಗúಲ~. ಆದtùಂದ ಪೌಲನನುv Įೖòಕ ಪಾಳ|Ġೂಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಆ��ಾóþದನು. 35ಪೌಲನನುv

ħಟmಲುಗಳವĩđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದಾಗ ಜನರ

ĩೂೕಷ ಇನೂv ಬಲವಾದುದtùಂದ Įೖòಕರು ಅವನನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 36 ಏďಂದĩ

ಮುನುvಗುeîrದt ಜನರ ಗುಂą, “ಅವನನುv ďೂú~ù!” ಎಂದು

ಆಭbéಸುîrತುr. 37Įೖòಕರು ಪೌಲನನುv ಅವರಪಾಳ|Ġೂಳđ

ಒಯು|îrದಾtಗ, ಅವನು ಸಹಸಾ}ñಪîđ, “ನಾನು òĢೂvಡĢ

ಸ�ಲw ಮಾತನಾಡುćದďc ಅಪwĝಯಾðೕĞೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅದďc ಅವನು, “òನđ á}ೕ¸ ಭಾĭಯೂ

đೂîrĠĺೕ?” 38 “ಹಾಗಾದĩ ďಲć ಸಮಯದÿಂĠ

ದಂđĨõyþ ನಾಲುc ಸಾûರ ಉಗ}ಗಾ÷ಗಳನುv ಅರಣ|ďc

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದ ಈæómನವನು òೕನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 39ಅದďc ಪೌಲನು, “ನಾĢೂಬy Ĩಹೂದ|ನು,

ßúಕ|ದ ತಾಸbದವನು, ಪ}þದu ಪಟmಣದ ನಾಗùಕನು.

ದಯûಟುm ಜನĩೂಂðđಮಾತನಾಡಲು ನನđಅವಕಾಶ

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಯನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

40 ಸಹಸಾ}ñಪîಯ ಅಪwĝ ಪěದುďೂಂಡು, ಪೌಲನು

ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹďc

ಸುಮ{òರುವಂĞ ಸĢvಮಾಡಲು, ಅವರು ಬಹು òಶ�ಬtರಾದಾಗ

ಅವನು ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಅವùđ ÿೕđಂದನು:

22 “ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ಈಗ ನಾನು òಮđ

ಮಾಡುವ ಪ}îವಾದďc ßûđೂëù,” ಎಂದು

ಪಾ}ರಂöþದನು. 2 ಅವನು ತĹ{ಂðđ ÿೕಬೂ}

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāದಾಗ ಅವರು

ಮತrಷುm òಶ�ಬtರಾದರು. ಆಗ ಪೌಲನು: 3 “ನಾನು ßúಕ|ದ

ತಾಸbದú~ ಜòþದ Ĩಹೂದ|ನು, ಈ ಪಟmಣದú~Ĩೕ

ĥıದವನು, ಗಮúĨೕಲನ ಪಾದ ಸòvñಯú~ ನಮ{

óತೃಗಳ òಯಮವನುv ಸೂņ��ವಾá ಅಭಾ|ಸ ಮಾëĠ.

Ġೕವರ ûಷಯದú~, ಇಂದು òೕīಲ~ರೂ ಇರುವಂĞĨೕ

ನಾನೂ ಆಸßrćಳ�ವನಾáĠtನು. 4 ಈ ಮಾಗbದವರನುv

ಸಾಯುವಷುm ÿಂþþĠನು. þ�ೕąರುಷĩನvĠ ಅವರನುv

ಬಂñþ ಅವರನುv ĮĩಮĢđ ಹಾßಸುîrĠtನು, 5

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ÿùಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಇದďc

ಸಾŉ. ಅವùಂದĪೕ ದಮಸcದú~ದt ಸįೂೕದರùđ

ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅú~đ įೂೕದವರನೂv

ದಂëಸುćದಕಾcáಯೂ Įĩÿëದು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ತರುćದಕಾcáಯೂ ದಮಸcďc ಪ}ಯಾಣಮಾëĠನು. 6

“ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹvದ ಸಮಯďc ನಾನು ದಮಸcದ

ಹîrರದú~Ġtನು. ಇದtßcದtಂĞಆಕಾಶðಂದಮಹಾĥಳಕುನನv

ಸುತrಲೂ įೂıøತು. 7 ನಾನು Ģಲದ ħೕĪ õĠtನು. ಆಗ,

‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?’ ಎಂದು

ಒಂದು ಸ�ರć ನನđ įೕĈćದನುv ďೕāþďೂಂěನು. 8
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“ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ತಾćಯಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘òೕನು

ÿಂĮಪëಸುîrರುವ ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ ನಾನು,’ ಎಂದು

ಅವರು ನನđ įೕāದರು. 9 ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು

ĥಳಕನುv ಕಂಡರು. ಆದĩನನv ಕೂಡಮಾತನಾಡುîrದt ಸ�ರć

ಅವùđ ďೕāಸúಲ~. 10 “ಆಗ ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ನಾĢೕನು

ಮಾಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘ಎĠtೕĈ, ದಮಸcĠೂಳđ

įೂೕಗು, òೕನು ಏĢೕನುಮಾಡĥೕಕಾáĠĺೕಅĠಲ~ವನುv

òನđ ಅú~ įೕಳಲಾಗುćದು,’ ಎಂದು ಕತbĨೕಸು ನನđ

įೕāದರು. 11ಆ ĥಳßನಉಜ�ಲ ಪ}ಕಾಶದ ò÷ತr ನನv

ಕಣುq ಕುರುಡಾáದtùಂದ ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು ನನv

ďೖÿëದು ದಮಸcĠೂಳđ ನěþďೂಂಡು įೂೕದರು. 12

“ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನವĢೂಬyನು ನನv ಬā ಬಂದನು.

ಅವನುĹೕĬಯ òಯಮಕcನುಗುಣವಾá ಭßrವಂತನೂ

ಆ ಸsಳದ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùಂದ ಸಾŉįೂಂðದವನೂ

ಆáದtನು. 13ಅವನು ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, ‘ಸįೂೕದರ

ಸೌಲĢೕ, òೕನು ದೃýmಯನುv ಪěದುďೂೕ,’ ಎಂದನು. ಆ

ಗāđಯú~Ĩೕ ನಾನು ದೃýmಯನುv ಪěದು ಅವನನುv

ಕಂěನು. 14 “ಆಗ ಅವನು, ‘ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು

ತಮ{ äತrವನುv òೕನು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcáಯೂ

òೕîವಂತ ಆáರುವ ಒಬyರನುv ಕಾಣುćದಕಾcáಯೂ

ಅವರ ಬಾøಂದಒಂದುಮಾತನುv ďೕĈćದಕಾcáಯೂ

òನvನುv ಮುಂದಾáĨೕ Ģೕ÷þದಾtĩ. 15 ಏďಂದĩ

òೕನು ಕಂಡದtಕೂc ďೕāದtಕೂc ಎಲಾ~ ಜನùđ ಅವರ

ಸಾŉಯಾáರುī. 16 ಈಗ òೕನು ತಡಮಾಡುćĠೕď?

ಎĠtೕĈ, ಅವರ įಸರನುv ಕĩದು, ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂð

òನv ಪಾಪಗಳನುv Ğೂıದುďೂೕ,’ ಎಂದನು. 17 “ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá ಬಂದು Ġೕವಾಲಯದú~

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದಾtಗ ಆತ{ಪರವಶನಾĠನು. 18ಆಗ ಕತb

Ĩೕಸು ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವರು, ‘ತಡಮಾಡĠ! ತņಣīೕĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm

įೂರಟು įೂೕಗು, ಏďಂದĩ òೕನು ನನvನುv ಕುùತು

įೕĈವ ಸಾŉಯನುv ಅವರು þ�ೕಕùಸುćðಲ~,’ ಎಂದರು.

19 “ಅದďc ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ಎಲಾ~ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ

òಮ{ú~ ನಂõďøಟmವರನುv ಬಂñþ, įೂěದು ĮĩಮĢđ

ಹಾßಸುîrĠtೕĢಂದುಈಜನರು ಬಲ~ರು. 20òಮ{ ಸಾŉಯಾದ

Įrಫನನ ರಕr ಸುùþದಾಗ ಅದďc ನಾನೂ ಸಮ{î ďೂಟುm

ಅವನನುv ďೂಲು~ವವರ ಬęmಗಳನುv ಕಾಯುತಾr òಂîĠtನು,’

ಎಂĠನು. 21 “ಆಗ ಕತb Ĩೕಸುć, ‘įೂೕಗು, ನಾನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ òನvನುv ದೂರಪ}Ġೕಶಗāđ

ಕĈÿಸುīನು,’ ಎಂದು ನನđ įೕāದರು.” 22 ಇದನುv

įೕĈವವĩđ ಜನರು ಪೌಲನಮಾತುಗಳನುv ಗಮನûಟುm

ďೕĈîrದtರು.ಅನಂತರಅವರು ತಮ{ ಸ�ರīîr, “ಇಂಥವನನುv

ಭೂĪೂೕಕðಂದ Ğೂಲáþù! ಇವನು æೕûಸುćದďc

ĺೕಗ|ನಲ~!” ಎಂದು ಕೂáದರು. 23 ಅವರು ಅರಚುತr

ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùಯುತr ಗಾāಯú~ ಮಣುq

ತೂರುîrರಲು, 24 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಪೌಲನನುv Įೖòಕರ

ಪಾಳ|Ġೂಳđ ಒಯ|ĥೕďಂದು, ಅವನನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěದು ಯಾವ ಅಪರಾಧಕಾcá ಜನರು ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅರಚುîrದtರು ಎಂಬುದನುv ಅವòಂದ

ûÜùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 25 ಆದĩ ಅವರು

ಅವನನುv įೂěಯುćದďc ಬಾರುďೂೕಲನುvÜäದಾಗ

ಪೌಲನು ಅú~ òಂîದt ಶತಾñಪîđ, “ಅಪರಾñĨಂದು

þದuವಾಗುವĹದĪೕ ĩೂೕÐ ಪೌರನನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěಯುćದು ನಾ|ಯವಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

26ಶತಾñಪîಈಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ಸಹಸಾ}ñಪîಯ

ಬāđ įೂೕá ಇದನುv ವರð ಮಾë, “ಇವನು ĩೂೕÐ

ಪೌರನು. ಈಗ òೕĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂððtೕ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ಪ}üvþದನು. 27 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಪೌಲನ

ಬāđ įೂೕá, “òೕನು ĩೂೕÐ ಪೌರĢೂೕ, įೕĈ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವನು, “ಹೌದು,” ಎಂದನು. 28

“ನಾನು ಈ ಪೌರತ� ಪěಯĥೕಕಾದĩ ಅದďc ನಾನು

ಬಹಳ ಹಣ ďೂಡĥೕಕಾøತು,” ಎಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಯು

įೕಳಲು, ಪೌಲನು, “ಆದĩ ನಾನು ಹುémದ ðನðಂದĪೕ

ĩೂೕ÷ನ ಪೌರನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 29 ಪೌಲನನುv

ಪ}üvಸಲು ಬಂದವರು ತņಣīೕ õಟುmįೂೕದರು.

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪೌಲನು ĩೂೕÐ ಪೌರĢಂದು ಗ}ÿþದ

ಅವನನುv ĥೕëಗāಂದ ಬಂñþದtùಂದ ಸಹಸಾ}ñಪîಯೂ

ಭಯಪಟmನು. 30 Ĩಹೂದ|ರು ಪೌಲನ ûರುದu

ಏď Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾಡುîrದಾtĩ ಎಂಬುದďc

òಜಸಂಗîಯನುv ಕಂಡುÿëಯಲು ಸಹಸಾ}ñಪîಯು

ಅģೕŊಪಟmನು. ಮರುðನ ಪೌಲನನುv õಡುಗě ಮಾë,

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ನಾ|ಯಸĦಯೂ ಕೂëಬರĥೕďಂದು
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ಅಪwĝಮಾëದನು. ಆħೕĪ ಪೌಲನನುv ತಂದು ಅವರ

ಎದುùನú~ òú~þದರು.

23 ಪೌಲನು ನಾ|ಯಸĦಯ ಸದಸ|ರನುv ðémþ

Ģೂೕë, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಂðನವĩಗೂ

ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉøಂದ ನಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ನěದುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 2ಅದďc ಮಹಾಯಾಜಕ

ಅನòೕಯನು ಪೌಲನ ಬā òಂîದtವùđ ಅವನ

ಬಾಯħೕĪįೂěಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 3ಆಗ

ಪೌಲನು ಅವòđ, “ಸುಣq ಬāದ đೂೕěĨೕ, Ġೕವರು

òನvನುv įೂěಯುವರು. ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ

ನನv ನಾ|ಯûÜರĝ ಮಾಡಲು òೕನು ಕುāತುďೂಂಡು,

òಯಮďc ûರುದuವಾá ನನvನುv įೂěಯĥೕďಂದು

ಆ��ಾóಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 4 ಪೌಲನ ಹîrರ

òಂîದtವರು, “Ġೕವರು Ģೕ÷þದ ಮಹಾಯಾಜಕನನುv

òಂðಸುîrðtೕಯಾ?” ಎಂದು įೕಳಲು, 5 “ಸįೂೕದರĩೕ,

ಮಹಾಯಾಜಕĢಂದು ನನđ îāಯúಲ~. ಏďಂದĩ, ‘òನv

ಜನರ ಅñಪîಯ ಕುùತಾá ďಟmದtನುv ಮಾತನಾಡಬಾರದು’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದು ಪೌಲನು

įೕāದನು. 6 ಅú~ ಸĦ Įೕùದtವರú~ ďಲವರು

ಸದುtಕಾಯರು, ಇನುv ďಲವರು ಫùಸಾಯರು ಎಂಬುದನುv

ಪೌಲನು îāದುďೂಂಡು ನಾ|ಯಸĦಯú~, “ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಫùಸಾಯನು, ಫùಸಾಯನಮಗನು.

ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ òùೕŊಯ ûಷಯದú~ ನಾನು

ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 7 ಪೌಲನು ಹಾđ įೕāದಾಗ ಫùಸಾಯರ

ಮತುr ಸದುtಕಾಯರ ನಡುī Ħೕದ ಉಂÝøತು.

ಇದùಂದ ಸಮೂಹć ûಭಾಗವಾøತು. 8 ಏďಂದĩ

ಸದುtಕಾಯರುąನರುತಾsನ ಇಲ~īಂದೂ Ġೕವದೂತರಾಗú,

ಆತ{ಗಳಾಗú ಇಲ~īಂದೂ įೕĈîrದtರು. ಫùಸಾಯರು

ಇīರಡನೂv ಒówďೂĈ�îrದtರು. 9ಆಗ Ġೂಡo ಗಲĦĨೕ

ಉಂÝøತು. ಫùಸಾಯರ ಪņದ òಯಮĥೂೕಧಕರú~

ďಲವರು ಎದುt, “ನಾć ಈ ಮನುಷ|ನú~ ಯಾćĠೕ

ತಪwನುv ಕಾಣುćðಲ~. ಆತ{ವಾಗú, Ġೕವದೂತನಾಗú

ಇವĢೂಂðđ ಮಾತನಾëರಬಹುದು,” ಎಂದು ವಾðþದರು.

10 ಜನಸಮೂಹć ಪೌಲನನುv ಎıದು ತುಂಡುತುಂಡಾá

ಮಾಡುವĩೕĢೂೕ ಎಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîđ ಬಹಳ

ಭಯವಾøತು. Įೖòಕರ ಗುಂąಗĈ ďಳáāದು

įೂೕá ಬಲಪ}ĺೕಗðಂದ ಪೌಲನನುv ಎîrďೂಂಡು

Įೖòಕ ಪಾಳ|Ġೂಳđ ಬರĥೕďಂದು ಅವನು Įೖòಕùđ

ಆ��ಾóþದನು. 11 ಮರುðನ ರಾî} ಕತb Ĩೕಸು

ಪೌಲನ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು, “ġೖಯbðಂðರು!

òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ûಷಯದú~ ಸಾŉ

ďೂಟmಂĞĨೕ ĩೂೕ÷ನú~ಯೂ ಸಾŉďೂಡತಕcದುt,”

ಎಂದರು. 12 ಮರುðನ Ĩಹೂದ|ರು ರಹಸ|ವಾá

ಕೂëಬಂದು, ಪೌಲನನುv ತಾć ďೂಲು~ವವĩđ ಅನvಪಾನ

þ�ೕಕùಸುćðಲ~īಂದು ಶಪಥಮಾëďೂಂಡರು. 13 ಈ

ಒಳಸಂäನú~ ನಾಲ�ತrßcಂತಲೂ įಚುh ಜನ ąರುಷùದtರು.

14ಅವರುಮುಖ|ಯಾಜಕರಹಾಗೂÿùಯರಬāđįೂೕá,

“ಪೌಲನನುv ďೂಲು~ವವĩđ ನಾć ಊಟಮಾಡುćðಲ~

ಎಂದು ಗಂöೕರ ಶಪಥಮಾëĠtೕī. 15 ಆದtùಂದ ಈಗ

ûÜರĝಯ ಬđe įähನ òðbಷmವಾದ ಮಾÿîಗಳನುv

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬ Ģಪðಂದ ಪೌಲನನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ತರುವಂĞ òೕč ನಾ|ಯಸĦಯೂ ಸಹಸಾ}ñಪîಯನುv

ĥೕëďೂā�ù. ಇú~đ ಬರುವĹದĪೕ ಪೌಲನನುv ನಾć

ďೂಂದುõಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 16ಈ ಒಳಸಂಚು ಪೌಲನ

ಸįೂೕದùಯ ಮಗòđ îāಯಲು ಅವನು Įೖòಕ

ಪಾಳ|Ġೂಳđ įೂೕá ಪೌಲòđ îāþದನು. 17ಆಗ ಪೌಲನು

ಶತಾñಪîಗಳú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು, “ಈ ಯುವಕನನುv

ಸಹಸಾ}ñಪîಯ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù.

ಏďಂದĩ ಇವòđ îāಸಲು ಏĢೂೕ ûಷಯûĠಯಂĞ,”

ಎಂದನು. 18 ಅದರಂĞ ಅವನನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, “òಮđ îāಸತಕc

ûಷಯûĠĨಂದು Įĩಯವನಾದ ಪೌಲನು ನನvನುv ಕĩದು

ಈಯುವಕನನುv òಮ{ ಬā ತರುವಂĞ ĥೕëďೂಂëದಾtĢ,”

ಎಂದನು. 19 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಯುವಕನ ďೖÿëದು

ಏಕಾಂತವಾá ಪಕcďc ಕĩದು, “òೕನು ನನđ įೕಳĥೕಕಾದದುt

ಏನು?” ಎಂದನು. 20ಆಯುವಕನು, “ಪೌಲನ ಬđe òðbಷm

ಮಾÿîಯನುv ಪěಯುವ ಅģೕŊಯĢಪದú~ ಅವನನುv

ನಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠಕĩತರುವಂĞòಮ{ನುv ďೕāďೂಳ�ಲು

Ĩಹೂದ|ರು îೕಮಾbòþďೂಂëದಾtĩ. 21 òೕć ಅವರ

ಮಾîđ ಒówďೂಳ�ĥೕë, ಏďಂದĩ ನಾಲ�ತrßcಂತಲೂ

įಚುh ಜನರು ಅವòಗಾá įೂಂಚುಹಾßದಾtĩ. ಅವನನುv
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ďೂಲು~ವವĩđಊಟಮಾಡುćðಲ~, ಪಾನ ಮಾಡುćðಲ~,

ಎಂದು ಅವರು ಶಪಥ ಮಾëದಾtĩ. ಅವರ ĥೕëďđ

òಮ{ ಒówđಯĢvೕ ಈಗ ಅವರು ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಇದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22 “ಈ ûಷಯವನುv ನನđ

ವರð ಮಾëದtನುv ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದು ಆ

ಯುವಕòđ ಎಚhùďಯನುv òೕë ಅವನನುv ಸಹಸಾ}ñಪî

ಕĈÿþďೂಟmನು. 23 ಆħೕĪ ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ತನv

ಇಬyರು ಶತಾñಪîಗಳನುv ಕĩದು, “ಈರಾî} ಒಂಬತುr ಗಂęđ

ďೖಸĩೖಯďc įೂೕಗಲು ಇನೂvರು ಜನ Įೖòಕರನೂv ಎಪwತುr

ಕುದುĩ ಸವಾರರನೂv ಇನೂvರು ಜನ ಭæbಧùþದವರನೂv

þದuđೂāþù. 24 ಕುದುĩಗಳನುv þದuಮಾë ಪೌಲನನುv

ಹîrþ ಅವನು ಸುರŉತವಾá ರಾಜ|ಪಾಲ Ĥೕúಕ�ನ ಬāđ

ತಲುąವಂĞ ವ|ವĮsಮಾëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

25ಅವùđ ಒಂದು ಪತ}ವನುv ÿೕđ ಬĩದುďೂಟmನು: 26

ಮಹಾಪ}ಭುಗಳಾದ ರಾಜ|ಪಾಲ Ĥೕú¸�, ಅವùđ ಕೌ~ದ|

ಲೂಸ|ನು, ಮಾಡುವ ವಂದĢಗĈ. 27 ಈ ಪೌಲನನುv

Ĩಹೂದ|ರು ಬಂñþ, ಇವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ

ನಾನು Įೖòಕĩೂಂðđ įೂೕá ಇವನನುv õëþĠನು. ಇವನು

ĩೂೕÐ ಪೌರ ಎಂದು ನನđ đೂತಾrøತು. 28 ಅವರು

ಏď ಪೌಲನ ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾಡುîrದಾtĩ

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþ ಇವನನುv ಅವರ

ನಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕĠನು. 29ಇವನ

ħೕúನ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಅವರ òಯಮದಪ}Ĭvಗāđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. ಇವನú~ ಮರಣದಂಡĢಗಾಗú,

ĮĩಮĢಗಾಗú ĺೕಗ|ವಾದ ಯಾವ ಅಪರಾಧಗĎ

ಇಲ~īಂದು ನಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 30ಆದರೂ ಪೌಲನ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಂದು ಒಳಸಂಚು ನěðĠ ಎಂದು ನನđ

ರಹಸ| ಸುðt ಬಂದದtùಂದ, ಕೂಡĪೕ ಇವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. ಇವòđ ûĩೂೕಧವಾದ ಆĩೂೕಪĝಯನುv

òಮđ ಸú~ಸĥೕďಂದು ಇವನ ûĩೂೕñಗāđ ಅಪwĝ

ďೂémĠtೕĢ. 31 Įೖòಕರು ಈ ಆŏಯಂĞ, ರಾî}ಯú~

ಪೌಲನನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅಂîಪî} ಎಂಬ

ಊùನವĩđ įೂೕದರು. 32 ಮರುðನ ಪೌಲĢೂಂðđ

ಮುಂĠ įೂೕಗಲು ಕುದುĩಸವಾರರನುv õಟುm, Įೖòಕರು

ಅವರ ಪಾಳ|ďc ÿಂðರುáದರು. 33ಅವರು ďೖಸĩೖಯವನುv

ತಲುó ರಾಜ|ಪಾಲòđ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ಪೌಲನನುv ಅವòđ

ಒówþದರು. 34 ರಾಜ|ಪಾಲನು ಪತ}ವನುv ಓð, ಪೌಲನು

ಯಾವ ಪಾ}ಂತದವĢಂದು ಪ}üvþ, ಅವನು ßúಕ|ದವĢಂದು

îāದುďೂಂಡು, 35 “òನv ħೕĪ ಆĩೂೕಪ įೂùþದವರು

ಇú~đ ಬಂದು ತಲುóದ ತರುವಾಯ òನv ûÜರĝ

ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಪೌಲನನುv įĩೂೕದನ

ಅರಮĢಯú~ ಕಾವಲú~ಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು.

24 ಐದು ðನಗಳ ನಂತರಮಹಾಯಾಜಕ ಅನòೕಯನು

ďಲć ÿùಯĩೂಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು.

ತĢೂvಂðđ ęಟುbಲ× ಎಂಬ ವßೕಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ರಾಜ|ಪಾಲòđ ಪೌಲನ ûĩೂೕಧವಾá

ದೂರುಗಳòvಟmರು. 2 ಪೌಲನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದಾಗ, ęಟುbಲಸನು Ĥೕúಕ�ನ ಮುಂĠ ತąw įೂùಸಲು

ಪಾ}ರಂöþ, “ಸನಾ{òತ Ĥೕúಕ�ĩೕ, òಮ{ ಮೂಲಕ

ಬಹಳ ðನಗāಂದ ಶಾಂîಯನುv ಅನುಭûಸುîrĠtೕī.

òಮ{ ಮುಂದಾĪೂೕಚĢøಂದ Ġೕಶಗāđ ಅĢೕಕ

ಸುಧಾರĝಗಳನುv ತಂðರುûù. 3ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂಎಲಾ~

ûಧದú~ಯೂ ಬಹು ಕೃತŋĞøಂದ ಇದನುv ಸಾ�ಗîಸುĞrೕī.

4ಆದĩ òಮđ įಚುh Ğೂಂದĩďೂಟುm ĥೕಸರಪëಸĠೕ

ನಾನು ಸಂŊೕಪವಾá įೕĈವಮಾತುಗಳನುv ಸಹĢøಂದ

ďೕಳĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 5 “ಜಗîrನú~ ಇರುವ

Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ದಂđĨõyþ ಪೌಲĢಂಬ ಈ

ಮನುಷ|ನು Ğೂಂದĩ ďೂಡುವವನಾáದಾtĢಂತಲೂ

ನಜĩೕîನವರ ಪಂಗಡďc ಇವನು ನಾಯಕĢಂದೂ ನಾć

ಕಂěć. 6 ಇವನು Ġೕವಾಲಯವನುv ಭ}ಷmಮಾಡಲು

ಪ}ಯîvþದtùಂದ ನಾć ಇವನನುv ಬಂñþĠć. 7ಆದĩ

ಸಹಸಾ}ñಪî ಲೂಸ|ನು ಮġ|ಬಂದು ಬಲಾತಾcರðಂದ

ಇವನನುv ನ÷{ಂದ õëþďೂಂಡು įೂೕದನು. 8 òೕīೕ

ಪೌಲನನುv ûÜರĝ ಮಾಡುćದರ ಮೂಲಕ ನಾć

ಇವòđ ûĩೂೕಧವಾá ತಂðರುವ ದೂರುಗıಲ~č

ಸತ|īಂದು òಮđೕ đೂತಾrಗುćದು.” 9ಆಗಈ ಸಂಗîಗĈ

ಸತ|ವಾದćಗıಂದು Ĩಹೂದ|ರು ಸಹ Įೕùďೂಂಡು

ವßೕಲòđ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾëದರು. 10 ರಾಜ|ಪಾಲನು

ಪೌಲòđಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ಸĢvಮಾëದಾಗ, ಪೌಲನು

ďೂಟm ಉತrರûದು: “ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ ತಾć

ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ ನಾ|ಯಾñೕಶರಾáರುćದನುv

ನಾನು ಬĪ~. ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನನv
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ಪ}îವಾದವನುv ತಮ{ ಮುಂðಡುĞrೕĢ. 11 Ġೕವರ

ಆರಾಧĢ ಮಾಡಲು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಇನೂv

ಹĢvರಡು ðನಗĈ ಮಾತ}ವಾøತು. ಇದನುv ತಾć

ûÜùþ îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 12 Ġೕವಾಲಯದಲಾ~ಗú,

ಸಭಾಮಂðರದಲಾ~ಗú, ಪಟmಣದಯಾćĠೕ ಸsಳದಲಾ~ಗú

ನಾನು ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡುîrದುtದtನುv ಅಥವಾ ಜನರ ಗುಂಪನುv

ಕೂëಸುćದನುv ಇವರು ಕಂëಲ~. 13 ಈಗ ಅವರು

ನನv ħೕĪ įೂùಸುîrರುವ ಆಪಾದĢಗಳನುv òಮ{

ಮುಂĠ ಅವರು ರುಜುಮಾë Ğೂೕùಸಲಾರರು. 14

ಆದರೂ ಅವರು ಒಂದು ಪಂಗಡ ಎಂದು ಕĩಯುವ

ಮಾಗbದ ಅನುಯಾøಯಾá ನಾನು ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುĞrೕĢ ಎಂಬುದನುv ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ.

ĹೕĬಯ òಯಮ ಒówďೂĈ�ವಂಥĠಲ~ವನೂv

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುćĠಲ~ವನೂv

ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 15 òೕîವಂತùಗೂ

ಅòೕîವಂತùಗೂ ąನರುತಾsನûĠĨಂದು ಈ

ಜನರು ಎದುರುĢೂೕಡುವಂĞĨೕ Ġೕವರú~ ನನಗೂ

òùೕŊøĠ. 16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ

ಜನರಮುಂĠಯೂ ನನv ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ಶುದuವಾáಟುmďೂಂëರಲು ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 17 “ಅĢೕಕ

ವಷbಗಳ ನಂತರ ದಾನಧಮbಗಳನೂv ಕಾíďಗಳನೂv ನನv

ಸ�Ġೕಶದವùđ ďೂಡಲು ಬಂĠನು. 18 ನಾನು ಇದನುv

ಮಾಡುತಾr Ġೕವಾಲಯದú~ದಾtಗ ನಾನು ಶುದಾuÜರ

ಮಾಡುîrರುćದನುv ಇವರು ಕಂಡರು. ನĢೂvಂðđ ಜನರ

ಗುಂą ಇರúಲ~. ನಾನು đೂಂದಲವĢvõyಸúಲ~. 19

ಆದĩ ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ďಲć ಜನĨಹೂದ|ರು ಅú~đ

ಬಂðದtರು. ಅವùđನನvħೕĪಏನಾದರೂûĩೂೕಧûದtĩ,

ಅವರು òಮ{ ಸòvñಯú~ ಈಗ ಬಂದು ನನv ħೕĪ

ಅಪರಾಧ įೂùಸú. 20 ಇಲ~ī ಇú~đ ಈಗ ಬಂದವರು

ನಾನು ನಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ òಂತಾಗ ನನvú~ ಯಾವ

ಅಪರಾಧವನುv ಕಂಡರು ಎಂಬುದನುv įೕಳú. 21 ‘ಇಂದು

ನಾನು òಮ{ ಮುಂĠ ನಾ|ಯûÜರĝđ òಂîರುćದು

ಸತrವರ ąನರುತಾsನďc ಸಂಬಂñþದುt,’ ಎಂದು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ òಂತು ಕೂáದtನುv õಟmĩ ĥೕĩ ಏನನೂv ಇವರು

įೕಳಲಾರರು,” ಎಂದನು. 22 ಈ ಮಾಗbದ ûಷಯದ

ಬđe ಬಹು ಸೂņ��ವಾá îāದುďೂಂëದt Ĥೕúಕ�ನು

ûÜರĝಯನುv ಮುಂದďc ಹಾßದನು. ಅನಂತರ ಅವನು,

“ಸಹಸಾ}ñಪî ಲೂಸ|ನು ಬಂದ ħೕĪ òನv ಈ ವಾ|ಜ|

îೕಮಾbòಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಪೌಲನನುv

ಕಾವúನú~ಡĥೕďಂತಲೂ ಅವನ Įvೕÿತರು ಅವನನುv

ಸಂದübಸಲು ಅëoಮಾಡಬಾರĠಂತಲೂ ಶತಾñಪîđ

ಆŏďೂಟmನು. 24 ďಲć ðನಗಳಾದ ತರುವಾಯĤೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|ಳಾದ ತನv ಪîv ದೂ}þಲ~Ľಂðđ ಬಂದನು.

ಪೌಲನನುv ಕĩಕĈÿþ ಅವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂಬುವ

ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāದನು. 25 òೕî,

ದħ, ಬರúßcರುವ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ಬđe ಪೌಲನು

ûವùþದಾಗ, Ĥೕú¸� įದùďೂಂಡವನಾá, “ಈಗ ಇĭmೕ

ಸಾಕು! ಸದ|ďc òೕನು įೂೕಗಬಹುದು. ಅನಂತರ ನಾನು

ಸಮಯþßcದಾಗ òನvನುv ąನಃ ಕĩøಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

26 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅವನು ಪೌಲನು ತನđೕನಾದರು

ಹಣ ďೂಡುವĢೂೕ ಎಂಬುದಾáಯೂ òùೕŉþ, ಆಗಾđe

ಅವನನುv ಕĩøþಅವĢೂಂðđಮಾತನಾಡುîrದtನು. 27

ಎರಡು ವಷbಗĈ ಕıದć. Ĥೕúಕ�ನ ಬದಲಾáķþbಯ

Ĥಸrನು ಎಂಬುವನು ರಾಜ|ಪಾಲನಾá ಬಂದನು. Ĥೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|ùđ ħಚುhđಯನುv ಗāಸಬಯþದವನಾá

ಪೌಲನನುv ĮĩಮĢಯú~Ĩೕ õಟುmįೂೕದನು.

25 Ĥಸrನು ಅñಕಾರವÿþďೂಂಡು ಮೂರು ðನಗಳ

ನಂತರ ďೖಸĩೖಯðಂದĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು.

2ಅú~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಹಾಗೂ Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು

ಅವರ ಮುಂĠ ಬಂದು ಪೌಲòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಆĩೂೕಪಮಾëದರು. 3 ತಮđ ದĨĞೂೕù ಪೌಲನನುv

ಕೂಡĪೕ ĨರೂಸĪೕ÷đ ವಗಾbøಸĥೕďಂದು

Ĥಸrನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಪೌಲನು

ÿಂðರುಗುವಾಗ ಮಾಗbದĪ~ೕ ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

įೂಂಚುಹಾßďೂಂëದtರು. 4ಆದtùಂದĤಸrನುಉತrರವಾá,

“ಪೌಲನು ďೖಸĩೖಯದú~ ಕಾವĪೂಳáದಾtĢ. ನಾĢೕ

ಅú~đ ĥೕಗ įೂಗĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 òಮ{ú~ಯ ďಲć

ನಾಯಕರು ನĢೂvಂðđ ಅú~đ ಬರú. ಅವĢೕನಾದರೂ

ತąwಮಾëದtĩಅವನħೕúನದೂರುಗಳನುv ಆಪಾðಸú,”

ಎಂದನು. 6ಎಂಟು ಹತುr ðನಗಳನುv ಅವĩೂಂðđ ಕıದ

ತರುವಾಯ ಅವನು ďೖಸĩೖಯďc įೂೕದನು. ಮರುðನ

ನಾ|ಯಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ತನv ಮುಂĠ ಪೌಲನನುv



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 182

ಕĩತರĥೕďಂದುಆ��ಾóþದನು. 7ಪೌಲನುಅú~đಬಂದಾಗ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದĨಹೂದ|ರು ಅವನ ಸುತrಲೂ

ಎದುt òಂತು, ಅĢೕಕ îೕವ} ಆಪಾದĢಗಳನುv ಅವನ ûರುದu

įೂùþದರು. ಆದĩ ಅćಗಳನುv ರುಜುವಾತುಪëಸಲು

ಅವùđ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 8 ಆಗ ಪೌಲನು ತನv

ಪ}îವಾದವನುv ಮುಂðಟುm: “ನಾನುĨಹೂದ|ರ òಯಮďc

ûĩೂೕಧವಾಗú, Ġೕವಾಲಯďc ûĩೂೕಧವಾಗú,

ďೖಸರನ ûĩೂೕಧವಾಗú ಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾëಲ~,”

ಎಂದನು. 9ĤಸrನುĨಹೂದ|ರħಚುhđಯನುv ಗāಸಲು

ಬಯþ ಪೌಲòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá,

ಅú~ ನĢvದುùನú~ ಈ ದೂರುಗಳ ನಾ|ಯûÜರĝಗಾá

ಒówďೂĈ�ûĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅದďc

ಪೌಲನು, “ಈಗ ನಾನು ďೖಸರನ ನಾ|ಯಾಲಯದ ಎದುùನú~

òಂತುďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~Ĩೕ ನನv ûÜರĝಯಾಗತಕcದುt.

òೕīೕ Ĕನಾvá îāದುďೂಂëರುವಂĞ ನಾನು Ĩಹೂದ|ùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾëಲ~. 11 ಆದರೂ

ಮರಣüŊđĺೕಗ|ವಾದĠtೕನಾದರೂಮಾëದ ಅಪರಾñ

ನಾನಾáದtĩ, ಸಾಯúಕೂc ನಾನು ÿಂಜùಯುćðಲ~. ಆದĩ

Ĩಹೂದ|ರು ನನv ûĩೂೕಧವಾá ತಂðರುವ ಆಪಾದĢಗĈ

ಸುಳಾ�ದćಗಳಾದದtùಂದ, ನನvನುv ಅವùđ ಒówಸಲು

ಯಾùಗೂ ಅñಕಾರûಲ~. ನಾನು Ģೕರವಾá ďೖಸರòđೕ

ಮನûಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12

ಆಗ Ĥಸrನು ತನv ನಾ|ಯಸĦĺಂðđ ಸಮಾĪೂೕಚĢ

ಮಾë, “òೕನು ďೖಸರòđ ಮನû ಮಾëďೂಂëರುī,

ďೖಸರನ ಬāđೕ įೂೕಗು!” ಎಂದು ಉತrùþದನು. 13

ďಲć ðನಗಳ ನಂತರ Ĥಸrನನುv ಅöನಂðಸಲು ರಾಜ

ಅá}ಪwನು ĥòbďಯĽಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು. 14

ಅವರು ಅú~ ಅĢೕಕ ðನಗಳನುv ಕıಯುîrದಾtಗ, Ĥಸrನು

ಪೌಲನ ûಷಯವನುv ರಾಜĢೂಂðđ ಚäbþ, “ďೖðಯಾá

Ĥೕúಕ�ನು õಟುmįೂೕದ ಒಬy ಮನುಷ|òದಾtĢ. 15 ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದಾಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಹಾಗೂ

Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರೂ ಅವನ ħೕĪ ಆಪಾದĢಗಳನುv

ತಂದು ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂಡĢ ûñಸĥೕďಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 16 “ಆಪಾðತನು ಆಪಾದĢ įೂùಸುವವರ

ಮುಖಾಮುàಯಾá òಂತು ತನv ħೕĪ įೂùಸಲಾದ

ಆಪಾದĢಗāđ ಪ}îವಾದಮಾëďೂĈ�ವĹದಲುಯಾವ

ಮನುಷ|ನನೂv ಒówþďೂಡುćದು ĩೂೕÐ ಪದuîಯಲ~

ಎಂದು ನಾನು ಅವùđ įೕāĠನು. 17ಅವರು ನĢೂvಂðđ

ಇú~đ ಬಂದದtùಂದ ನಾ|ಯûÜರĝಯನುv ತಡಮಾಡĠ

ಪಾ}ರಂöþĠ. ಮರುðನ ನಾ|ಯûÜರĝ ನěþ ಪೌಲĢಂಬ

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ತರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþĠ. 18 ಅವನ

ħೕĪ ಆಪಾದĢ įೂùಸುವವರು ಮಾತನಾಡಲು ಎದುt

òಂತಾಗ, ನಾನು ಭಾûþದ ಯಾćĠೕ ಅಪರಾಧವನುv

ಅವರು ಅವನħೕĪ įೂùಸúಲ~. 19ಆದĩ ಅವùđ ತಮ{

ಸಂಪ}ದಾಯದ ಬđeಯೂ ಸತುr įೂೕáದt Ĩೕಸು ಎಂಬ

ಮನುಷ|ನು æೕûಸುîrದಾtĢಂದೂಪೌಲįೕĈವಂಥದtರ ಬđe

ವಾದûವಾದûತುr. 20ನಾನುಅಂಥಾûÜರಗಳಬđe ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಈ ಆಪಾದĢಗಳ ಬđe ûÜರĝđ

ಒಳಗಾಗಲುಮನþ�Ġĺೕ ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāĠನು.

21ಆದĩ ಪೌಲನು ತನv ĥೕëďಯನುv Ģೕರವಾá ďೖಸರನ

ಬāđ ಕĈÿಸುವವĩđಅವನನುv ಕಾವಲú~ಡĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĥಸrನು įೕāದನು. 22 ಆಗ

ಅá}ಪw ರಾಜನು, “ಈ ಮನುಷ|ನು įೕĈćದನುv ನಾನೂ

ďೕಳĥೕďಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĥಸròđįೕāದನು. “ನಾıĨೕ

ಪೌಲನ ĥೕëďಯನುv ďೕĈûù,” ಎಂದು Ĥಸrನು

ಉತrರďೂಟmನು. 23ಮರುðನಅá}ಪwನು ಹಾಗೂĥòbďಯು

ಮಹಾ īೖಭವðಂದ Įೖನಾ|ñಕಾùಗĽಂðಗೂ ಪಟmಣದ

ಗಣ|ವ|ßrಗĽಂðಗೂ ಆಸಾsನವನುv ಪ}īೕüþದರು. Ĥಸrನ

ಆŏಯಂĞ ಪೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 24

ಆಗ Ĥಸrನು, “ಅá}ಪw ರಾಜĢೕ, ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇú~ Įೕù

ಬಂðರುವವĩೕ, òೕć ಕಾಣುîrರುವ ಈ ಮನುಷ|ನು

æೕವðಂದ ಉāಯಬಾರĠಂದು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಇú~ಯೂĨಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ನನvನುv ĥೕëďೂಂëದಾtĩ.

25 ಇವನು ಮರಣದಂಡĢđ ĺೕಗ|ವಾದ ಯಾćĠೕ

ಅಪರಾಧ ಮಾëಲ~ ಎಂದು ನಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ.

ಆದĩ ಇವನು Ģೕರವಾá ಚಕ}ವîbđೕ ತನv ĥೕëď

ಸú~þದtùಂದ ಇವನನುv ĩೂೕÐ ನಗರďc ಕĈÿಸಲು

îೕಮಾbòþĠtೕĢ. 26 ಆದರೂ ಇವನ ಬđe ಖäತವಾá

ತಮđ ಬĩಯಲು ನನđೕನು ಇಲ~ðರುćದùಂದ, ಅá}ಪw

ರಾಜĢೕ, ಇವನನುv ತಮ{ ಮುಂĠ ತಂðĠtೕĢ. ÿೕđ

ಈ ûÜರĝಯ ಮೂಲಕ ಬĩಯಲು ನನđೕನಾದರೂ

þಕcಬಹುದು. 27 ಏďಂದĩ òühತವಾದ ಅಪರಾಧಗಳನುv
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ಸೂäಸĠ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv ಕĈÿಸುćದು ಸùಯಲ~

ಎಂದು ನನಗòಸುತrĠ,” ಎಂದನು.

26ಆಗ ಅá}ಪwನು, “òನv ಪರವಾá ಮಾತನಾಡಲು

òನđ ಅಪwĝøĠ,” ಎಂದು ಪೌಲòđ įೕāದನು.

ಆಗ ಪೌಲನು ďೖĨîr ÿೕđ ಪ}îವಾðಸĞೂಡáದನು:

2 “ಅá}ಪw ರಾಜĩೕ, Ĩಹೂದ|ರು ಮಾëದ ಎಲಾ~

ಆಪಾದĢಗāđ ûರುದuವಾá ಇಂದು ನನv ಪ}îವಾದ

ಮಾಡಲು ತಮ{ ಎದುùನú~ರುćದು ನನv ಭಾಗ|īಂĠೕ

îāಯುĞrೕĢ. 3Ĩಹೂದ|ರ ಎಲಾ~ ಆÜರ ûÜರಗಳನುv,

ವಾದûವಾದಗಳನುv ತಾć Ĕನಾvá îāððtೕù. ಆದtùಂದ,

ತಾć ತಾı{øಂದ ಆúಸĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4

“ನಾನು ಬಾಲಕನಾáದಾtáòಂದ, ನನv ಪಟmಣದú~ಯೂ

ಅನಂತರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ನಾನು æೕವನಮಾëದ

ùೕîಯನುv Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. 5ಅವರು

ನಮ{ ûಶಾ�ಸದ ಅî ಕಟುmòÝmದ ಪಂಗಡďc ತಕcಂĞ ನಾನು

ಫùಸಾಯನಾá æೕûþĠĢಂಬುದಾá îāದವರಾáದಾtĩ.

ಸಾŉ įೕĈćದďc, ಅವùđ ಮನþ�ದtĩ įೕಳಬಹುದು.

6 ಈಗ ನಾನು ನನv óತೃಗāđ Ġೕವರು ವಾಗಾtನ

ಮಾëದtರú~ òùೕŊøémದtùಂದ ಇಂದು ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 7ರಾಜĩೕ, ನಮ{ಹĢvರಡುđೂೕತ}ಗಳವರು

ಅತಾ|ಸßrøಂದ ಹಗúರುĈ Ġೕವರ Įೕīಮಾಡುತಾr,

ಆ ವಾಗಾtನć ĢರīೕರುćĠಂದು òùೕŉಸುತಾr ಇದಾtĩ.

ರಾಜĩೕ, ಈ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾáĨೕĨಹೂದ|ರು ನನv

ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾಡುîrದಾtĩ. 8 ಸತrವರನುv

Ġೕವರು æೕವಂತವಾá ಎõyಸುತಾrĩಂಬುದನುv ನಂಬಲು

ಅಸಾಧ|īಂದು òೕć ಪùಗíಸುćದು ಏď? 9 “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ûĩೂೕñಸಲು ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ಸಹ ಒħ{ĺೕäþďೂಂëĠtನು.

10 ಹಾđĨೕ ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮಾëĠನು.

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಅñಕಾರ ಪěದು ಅĢೕಕ ಭಕrರನುv

ĮĩಮĢđ ಹಾßþĠನು. ಅವರನುv ಮರಣದಂಡĢđ

ಒówಸುವಾಗ, ಅವùđ ûರುದuವಾá ಮತ ಚಲಾøþĠನು.

11 ಅĢೕಕ ಸಲ ಅವರನುv ದಂëಸಲು ನಾನು ಒಂದು

ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಇĢೂvಂದು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá

ಅವರು Ġೕವದೂಷĝ ಮಾಡುವಂĞ ಒತಾrಯ ಮಾëĠ.

ಇದಲ~Ġ ಅವರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá

ನಾನು ಅವರನುv ÿಂþಸಲು ûĠೕü ಪಟmಣಗāಗೂ

įೂೕĠನು. 12 “ÿೕđ ನಾನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಅñಕಾರ,

ಅಪwĝಗĽಂðđ ದಮಸcďc ಪ}ಯಾಣ įೂೕಗುîrĠtನು. 13

ಆಗ ರಾಜĩೕ, ಮಧಾ|ಹvದ ಸಮಯದú~, ಮಾಗbಮಧ|ದú~

ನಾನು, ಆಕಾಶðಂದ ಸೂಯbನ ಪ}ಕಾಶßcಂತಲೂ įÜhá

įೂıಯುವ ಒಂದು ĥಳಕನುv ಕಂěನು. ಅದು ನನv ಸುತrಲೂ

ನನv ಸಂಗëಗರ ಸುತrಲೂ ಪ}ಕಾüþತು. 14 ನಾīಲ~ರೂ

ĢಲದħೕĪ õĠtć. ಆಗ, ‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv

ÿಂĮಪëಸುîrೕ? ಮುĈ�đೂೕಲನುv ಒĠಯುćದùಂದ

òನđೕ ಹಾò,’ ಎಂದು ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ įೕĈವ

ವಾíಯನುv ďೕāĠನು. 15 “ಆಗ ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ತಾć

ಯಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “ಕತbĠೕವರು, ‘òೕನು

ÿಂĮಪëಸುîrರುವ Ĩೕಸುīೕ ನಾನು. 16 òೕನು ಎದುt

òಂತುďೂೕ, òೕನು ಕಂëದtćಗāಗಾáಯೂ ನಾನು òನđ

Ğೂೕùಸುವಂಥćಗāಗಾáಯೂòನvನುv Įೕವಕನನಾváಯೂ

ಸಾŉಯನಾváಯೂ Ģೕ÷ಸಲು ನಾನು òನđ

ಕಾíþďೂಂëĠtೕĢ. 17 ನಾನು òನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದಲೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ òನvನುv ಕಾಪಾಡುīನು. 18

òೕನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು, ಅವರನುv ಕತrĪøಂದ

ĥಳßಗೂ Įೖತಾನನ ಅñಕಾರðಂದ Ġೕವರ ಕěಗೂ

îರುáþ ಪಾಪņಮಾಪĝಯನುv ಪěಯುವಂĞ ಮಾë,

ನನvú~ ûಶಾ�ಸûದುt ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದವರಮಧ|ದú~

ಹಕುcಬಾಧ|Ğಯನುv ಪěಯುವಂĞಮಾಡĥೕďಂದು òನvನುv

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದರು. 19 “ಆದtùಂದ ಅá}ಪw ರಾಜĩೕ,

ಆ ಪರĪೂೕಕದ ದಶbನďc ನಾನು ಅûġೕಯನಾಗúಲ~.

20 ಆದĩ Ĺದಲು ದಮಸcದú~ದtವùಗೂ ಆħೕĪ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂಯೂದಾಯದ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

ಇದtವùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ನಾನು ĥೂೕñþĠನು.

ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

ಪಶಾhತಾrಪďcĺೕಗ| ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸĥೕďಂದು ನಾನು

ĳೕýþĠನು. 21ಈಕಾರಣðಂದĪೕĨಹೂದ|ರು ನನvನುv

Ġೕವಾಲಯದú~ ಬಂñþ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು. 22

ಆದĩ ನಾನು ಇಂðನವĩಗೂ Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯವನುv

ಪěðರುĞrೕĢ. ÿೕđ ನಾನು ಇú~ òಂತುďೂಂಡು äಕcವùಗೂ

Ġೂಡoವùಗೂ ಸಾŉ ďೂಡುîrĠtೕĢ. ಪ}ವಾðಗĎ

ĹೕĬಯೂ ಮುಂĠ ಏನು ಸಂಭûಸುತrĠĨಂದು
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įೕāದtßcಂತ įÜhá ನಾನು ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 23 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಶ}ħįೂಂð, ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತರಾá

Ĺದಲು ಎದುt ತಮ{ ಜನùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

ĥಳßನ ಸಂĠೕಶವನುv ತರುವರು ಎಂದು ಪ}ವಾðಗĈಮತುr

ĹೕĬಯು įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 24 ÿೕđ ಪೌಲನು

ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrದಾtಗ, Ĥಸrನು ಮġ| ಬಾø ಹಾß,

“ಪೌಲĢೕ, òನđ ಹುಚುhÿëðĠ! òನv ಅñಕಪಾಂëತ|

òನvನುv ಹುಚhನನಾvá ಮಾëĠ,” ಎಂದು ಗémಯಾá

ಕೂáದನು. 25 ಆದĩ ಪೌಲನು, “ಬಹು ಗೌರವćಳ�

Ĥಸrĩೕ, ನಾನು ಹುಚhನಲ~, ಆದĩ ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ

ಸ�ಸsಬುðuøಂದ ಮಾತನಾಡುîrರುīನು. 26 ಏďಂದĩ

ರಾಜùđ ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳ ಪùಚಯûĠ. ರಾಜĩೂಂðđ

ನಾನು ಸಹ ಭರವĮøಂದ ಮಾತನಾಡುîrರುīನು.

ಇćಗಳú~ಯಾćದೂ ರಾಜರ ಗಮನďc ಬಾರĠ įೂೕáಲ~

ಎಂಬುದು ನನv ದೃಢ ನಂõď. ಏďಂದĩ ಇದು ಮೂĪಯú~

ನěದ ಸಂಗîಯಲ~. 27 ಅá}ಪw ರಾಜĩೕ, òೕć

ಪ}ವಾðಗಳನುv ನಂಬುîrೕĩೂೕ? òೕć ನಂಬುîrೕĩಂದು

ನಾನು ಬĪ~,” ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅá}ಪwನು ಪೌಲòđ,

“ಅಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ ನನvನುv ß}ಸr ûಶಾ�þಯನಾvá

ಮಾಡĥೕďಂððtೕಯಾ?” ಎಂದನು. 29ಪೌಲನು, “ಅಲw

ಕಾಲದಲಾ~ಗú, ðೕಘbಕಾಲದಲಾ~ಗú òೕವĭmೕ ಅಲ~, ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ಇಂದು ಆúಸುîrರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ಈ

ĥೕëಗಳನುv įೂರತು ನನvಂĞĨೕಆಗĥೕďಂದು Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 30 ರಾಜನು ಎĠtೕಳಲು

ಅವĢೂಂðđ ರಾಜ|ಪಾಲನೂ ĥòbďಯೂ ಅವĩೂಂðđ

ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ ಎದtರು. 31 ಅವರು ಅú~ಂದ

įೂರđ ಬಂದು, ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು ಮಾತನಾಡುತಾr,

“ಮರಣದಂಡĢಗಾಗú, ĮĩಮĢ ವಾಸಕಾcಗúĺೕಗ|ವಾದ

ಏನನೂv ಈ ಮನುಷ|ನು ಮಾëಲ~,” ಎಂದರು. 32 ಆಗ

ಅá}ಪwನು Ĥಸròđ, “ಪೌಲನು Ģೕರವಾá ďೖಸರòđ ĥೕëď

ಸú~ಸðದtĩ ಇವನನುv õಡುಗě ಮಾಡಬಹುದಾáತುr,”

ಎಂದನು.

27 ನಾć ಇಟúđ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾಡĥೕďಂದು

îೕಮಾbನವಾದħೕĪಪೌಲನನೂv ಇತರ ďೖðಗಳನೂv

ಯೂಲ|Ģಂಬ įಸùನ ಒಬy ಶತಾñಪîđ ಒówþದರು.

ಅವನು ಚಕ}ವîbಯ ದಳďc Įೕùದವನು. 2 ಆಗ

ಅದ}÷îrಯðಂದ ಬಂದು ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ಬಂದರುಗāđ

įೂೕಗಲು þದuವಾáದt ನೌďಯĢvೕù ನಾć ಪ}ಯಾಣ

ಪಾ}ರಂöþĠć. ğಸĪೂೕòಕðಂದ ಬಂದಮďĠೂೕನ|ದ

ಅùಸಾrಕbನು ನĹ{ಂðáದtನು. 3 ಮರುðನ ನಾć

þೕĠೂೕòđ ತಲುóĠć. ಪೌಲòđ ಯೂಲ|ನು ದĨĞೂೕù

ಅವನು ತನv Įvೕÿತರ ಬāđ įೂೕಗುćದಕೂc ಅವùಂದ

ಉಪÜರವನುv įೂಂದುćದಕೂc ಅನುಮîþದನು. 4

ಅú~ಂದ įೂರಟು, ಎದುರುಗಾā õೕಸುîrದtದùಂದ ನಾć

ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾë Įೖಪ}× ð�ೕಪ ಸ÷ೕಪವಾá, 5

ßúಕ|ಯ ಹಾಗೂ ಪಂĆಲ| ಪಾ}ಂತ îೕರಗಳ ಎದುರಾáರುವ

ಸಮುದ}ವನುv ದಾé, ಲುßೕಯ ಪಾ}ಂತದ ಮುರ

ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುóĠć. 6 ಅú~ ಇಟúđ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದt ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದ ನೌďಯನುv

ಶತಾñಪîಯು ಕಂಡು ನಮ{ನುv ಆ ನೌďಯú~ ಹîrþದನು.

7 ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ನಮ{ ಪ}ಯಾಣ òಧಾನವಾá

ಸಾáತು. ßvೕದ ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುąವವĩđ

ಬಹಳ ಪ}ಯಾಸ ಪಡĥೕಕಾøತು. ಎದುರುಗಾāಯು

ಅëoಯಾದದtùಂದ, ಸĪೂ{ೕĢ ಭೂüರವನುv ದಾé,

ಅದರ ಎದುರಾáರುವ ď}ೕತð�ೕಪವನುv ತಲುóĠć. 8ಆ

ð�ೕಪದ ಕರಾವāಯú~Ĩೕ ಕಷmðಂದಮುಂĠ ಸಾಗುತಾr,

“ಚಂದĩೕćಗĈ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ ಸsಳďc ಬಂĠć.

ಅದು ಲಸಾಯ ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪದú~ತುr. 9 ಬಹಳ

ಸಮಯಕıದುįೂೕøತು. Ġೂೕಷಪùಹಾರದ ðನć ಸಹ

ಮುáದು įೂೕøತು. ಈ ಸಂದಭbದú~ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ

ಅಪಾಯಕರವಾáದುtದùಂದ ಪೌಲನು, 10 “ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಮ{ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣćಅಪಾಯಕಾùಯಾáರುವಂĞ

ĞೂೕರುತrĠ. ಇದùಂದ ನಮ{ ನೌďಗೂ ಸರßಗೂ ಅĭmೕ ಅಲ~,

ನಮ{ ಪಾ}ಣಗāಗೂ Ġೂಡo ಹಾò ಬರುವ ಸಂಭವûĠ,”

ಎಂದು ಎಚhùþದನು. 11ಆದĩ ಶತಾñಪîಯು ಪೌಲನು

įೕāದtďc ßûđೂಡĠ ನೌďಯ ನಾûಕನು ಹಾಗೂ

ಯಜಮಾನನುįೕāದಮಾತುಗāđ ßûđೂಟmನು. 12ಆದĩ

ಚāಗಾಲ ಕıಯಲು ಆ ಬಂದರು ಅನುಕೂಲವಾáರúಲ~.

ಆದtùಂದ įಚುh ಮಂð ಪ}ಯಾಣಮುಂದುವùಸĥೕďಂದು

îೕಮಾbòþದರು. ಸಾಧ|ವಾದĩ ĸøòಕ�ನುv ತಲುó

ಅú~Ĩೕ ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂಬುದು ಅವರ

ĺೕಚĢಯಾáತುr. ĸøòಕ�, ď}ೕತð�ೕಪದ ಒಂದು
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ಬಂದರು. ಇದು ಈಶಾನ| ðßcಗೂ ಆđvೕಯ ðßcಗೂ

ಅöಮುಖವಾáತುr. 13 ದŉಣ ಸುāಗಾā õೕಸಲು

ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಅವರು ತಾć ಬಯþದುt ĠೂĩøĞಂದು

ಭಾûþದರು; ಆದtùಂದ ಅವರು ಲಂಗರು ಎîrಕém

ď}ೕತð�ೕಪದ îೕರದ ಸ÷ೕಪವಾáĨೕ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ

ĥıþದರು. 14 ಆದĩ ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ “ಈಶಾನ|

ಮಾರುತ” ಎಂಬ ಪ}ಚಂಡ ಗಾā ð�ೕಪದ ಕěøಂದ

õೕಸĞೂಡáತು. 15 ನೌď õರುಗಾāđ þßcďೂಂಡು

ಮುಂĠ įೂೕಗಲಾರĠ ಇರಲು, ಗಾā õೕþದ ಕěđ

ನೂßþďೂಂಡು įೂೕĠć. 16 ಕೌ~ಡ ಎಂಬąಟm ð�ೕಪದ

ಮĩಯú~ įೂೕಗುîrದಾtಗ, æೕವರņಕ Ġೂೕíಯನುv

ಸùಪëþďೂಂಡು įೂೕಗುćದು ನಮđ ಕಷmಕರವಾøತು.

17 ನೌďಯವರು ಅದನುv ħೕಲďcıದು ಹಗeಗāಂದ

ನೌďಯ ďಳಭಾಗďc õáಯಾá ಕémದರು. ಸುîb× ಎಂಬ

ಉಸುõನú~ ನೌď þßcďೂಳ�ಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ ಅವರು

ನೌďಯ ಹಾøಯನುv ಇāþ, ಗಾā õೕಸುîrದt ಕěđ

ನೌď ĞೕಲುವಂĞ õಟmರು. 18ಚಂಡಮಾರುತðಂದ ನಾć

ಬಹಳ įೂಯಾtëದtùಂದಮರುðನ ಅವರು ಸರಕುಗಳನುv

ನೌďøಂದ įೂರđ ಎĮಯಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. 19

ಮೂರĢಯ ðನ ನೌďಯ ಅಡo ಮರವನುv ತಮ{

ďೖಗāಂದĪೕ ಎîr įೂರđ ಎĮದರು. 20 ಅĢೕಕ

ðನಗಳವĩđ ಸೂಯbನನಾvಗú, ನņತ}ಗಳನಾvಗú

ಕಾಣĠ ಚಂಡಮಾರುತ õೕಸುತrĪೕ ಇದುtದùಂದ ನಾć

ತówþďೂĈ�ವ ಎಲಾ~ òùೕŊಯನುv ಕıದುďೂಂěć. 21

ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ ಜನರು ಊಟ ಮಾಡĠೕ ಇದಾtಗ,

ಪೌಲನು ಅವರ ಮುಂĠ ಎದುt òಂತುďೂಂಡು ÿೕđ

įೕāದನು: “Įvೕÿತĩೕ, òೕćď}ೕತðಂದಮುಂĠಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡಬಾರĠಂದು įೕāದ ನನv ಮಾîđ ûġೕಯರಾáದtĩ

ಈ ಕಷmನಷmವನುv ತěಯಬಹುðತುr. 22 ಈಗಲಾದರೂ

òೕć ġೖಯb ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù ಎಂದು òಮđ ಸಲį

ďೂಡುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಪಾ}ಣ ಹಾòಯಾಗುćðಲ~.

ನೌď ಮಾತ}īೕ ನಾಶವಾá įೂೕಗುćದು. 23 ನಾನು

ಯಾವ Ġೕವùđ ĮೕùĠtೕĢೂೕ ಮತುr ಯಾರನುv Įೕī

ಮಾಡುîrĠtೕĢೂೕ ಆ Ġೕವರ ದೂತĢೂಬyನು òĢv ರಾî}

ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, 24 ‘ಪೌಲĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ.

òೕನು ďೖಸರನ ಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು. ಇđೂೕ, Ġೕವರು

òĢೂvಂðđ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrರುವವರ ಪಾ}ಣಗಳನುv òನđ

ಉāþďೂémದಾtĩ,’ ಎಂದನು. 25 ಆದtùಂದ đıಯĩೕ,

ġೖಯbđೂā�ù, ನನđ įೕāದಂĞĨೕ ಸಂಭûಸುćĠಂದು

ನಾನು Ġೕವರನುv ನಂಬುĞrೕĢ. 26ಆದĩನಾćಯಾćĠೂೕ

ಒಂದು ð�ೕಪದ ದಡದú~ ಅಪwāಸುĞrೕī,” ಎಂದನು. 27

ಹðನಾಲcĢೕ ರಾî} ಬಂದħೕĪನಾćಆð}ಯಸಮುದ}ದú~

õರುಗಾāಯು ನಮ{ನುv įೂಯಾtëಸುîrದಾtಗ, ಸುಮಾರು

ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ನಾć Ģಲವನುv ತಲುąîrĠtೕīಂದು

ನಾûಕರು ಭಾûþ, 28 òೕùನ ಆಳವನುv ಪùೕŉþದಾಗ,

ಅದು ನೂùಪwತುr ಅë ಆಳīಂದು ಕಂಡುďೂಂಡರು.

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ತರುವಾಯ ಆಳ Ģೂೕëದಾಗ,

ಅದು Ğೂಂಬತುr ಅëøತುr. 29 ನಾć ಬಂěಗāđ

ಅಪwāಸಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ, ÿಂಭಾಗðಂದ

ನಾಲುc ಲಂಗರುಗಳನುv ďಳáāþ, ĥಳಗಾಗĪಂದು

ಹಾĩೖಸುîrĠtć. 30 ನೌďøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲು

ನಾûಕರು ನೌďಯ ಮುಂಭಾಗದú~ದt ಲಂಗರುಗಳನುv

ďಳáāಸುವ Ģಪðಂದ Ġೂೕíಯನುv ಸಮುದ}ದú~

ಇāþದರು. 31ಆಗ ಪೌಲನು ಶತಾñಪîಗೂ Įೖòಕùಗೂ,

“ಈ ಜನರು ನೌďಯú~ ಉāದುďೂಳ�ðದtĩ òೕć

ತówþďೂĈ�ćದಕಾcಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 32ಆದtùಂದ

Įೖòಕರು Ġೂೕíđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv ಕëದುಹಾß ಅದು

ಸಮುದ}ದ ಪಾಲಾಗುವಂĞಮಾëದರು. 33ĥಳಗಾಗುîrದtಂĞ

ಪೌಲನು ಅವĩಲ~ರೂ ಏನನಾvದರೂ îನvĥೕďಂದು

ಒತಾrಯ ಮಾë, “ಕıದ ಹðನಾಲುc ðನಗāಂದ òೕć

ಕಾದುďೂಂಡವರಾáಊಟವĢvೕ ಮಾëಲ~. 34ಆದtùಂದ

ಊಟಮಾëù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದು

òಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ. òೕć

æೕವðಂದಉāಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ ತĪಕೂದಲು

ಒಂದಾದರೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 35 ÿೕđ

įೕāದ ನಂತರ ಅವನು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವĩಲ~ರ ಎದುùನú~ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ, ಅದನುv

ಮುùದು îನvಲು ಪಾ}ರಂöþದನು. 36 ಅವĩಲ~ರೂ

ġೖಯbįೂಂð ಊಟಮಾëದರು. 37 ಅú~ ನೌďಯú~

ನಾīಲಾ~ ಒಟುm ಇನೂvರ ಎಪwತಾrರು ಜನùĠtć. 38ಎಲ~ರೂ

ಸಾಕಷುmಊಟಮಾëದħೕĪ đೂೕñಯನುv ಸಮುದ}ದú~

ಎĮದುನೌďಯಭಾರವನುv ಹಗುರđೂāþದರು. 39ĥಳಗಾದ
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ħೕĪ Ģಲವನುv ಗುರುîಸಲು ಅವùđ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ದಡವನುv ಕಂಡು ಸಾಧ|ವಾದĩ ಅú~

ನೌďಯನುv òú~ಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþದರು. 40

ಲಂಗರುಗಳನುv ಸëಲđೂāþ ಅćಗಳನುv ಸಮುದ}ದú~

õಟmರು. ಚುಕಾcíಗāđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv õähದರು.

ಹಾøಯನುv ಗಾāđ ಎîrಕém ನೌď ದಡದ ಕěđ

ಚúಸುವಂĞ ಮಾëದರು. 41 ಆದĩ ನೌď ಮಧ|ದú~

ಮರುĈ ðಬyďc ಅಪwāþ ಮುĈಗúďc ಪಾ}ರಂöþತು.

ನೌďಯ ಮುಂಭಾಗ ಮರಳú~ þßc ಅಲಾ~ಡĠೕ òಂîತು;

ÿಂಭಾಗ õರುಗಾāಯįೂěತďc þßc ಮುùದುįೂೕøತು.

42ಆಗ ďೖðಗĈಈæďೂಂಡು ತówþďೂಳ�ದಂĞ Įೖòಕರು

ಅವರನುv ďೂಲ~ಲು ĺೕಚĢ ಮಾëದರು. 43 ಆದĩ

ಶತಾñಪîಯು ಪೌಲನನುv ಉāಸĥೕďಂದು ಬಯþ,

Įೖòಕರು ಹಾđ ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂಂಡು, ಈಜಲು

ಬಲ~ವರು Ĺದಲು ಸಮುದ}ದú~ æáದು ಭೂ÷ಯನುv

ತಲುಪĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 44 ďಲವರು ಹಲđಗಳ

ħೕĪಮತುr ďಲವರು ನೌďಯ ತುಂಡುಗಳ ಸಹಾಯðಂದ

ದಡ Įೕರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. ÿೕđ ಎಲ~ರೂ

ಸುರŉತವಾá ದಡ Įೕùದರು.

28 ನಾć ಸುರŉತವಾá ದಡ Įೕùದ ħೕĪ, ಆ

ð�ೕಪć ಮಾಲm ð�ೕಪīಂದು ಕಂಡುďೂಂěć.

2 ಆ ð�ೕಪದ òವಾþಗĈ ನಮđ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ

ದĨĞೂೕùþದರು. ಆಗ ಮı ಬರುîrದುt ಬಹಳ

ಚāøದುtದùಂದ ಅವರು ĥಂßįೂîrþ ನಮ{ನುv

ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 3 ಪೌಲನು ಕémđ ಕೂëþ

įೂĩಯನುv ತಂದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲು ಶಾಖðಂದ

ಒಂದು ಸಪbć įೂರಬಂದು ಅವನ ďೖđ ಸುîrďೂಂëತು.

4 ಸಪbć ಪೌಲನ ďೖđ ಸುîrďೂಂëರುćದನುv ð�ೕಪ

òವಾþಗĈ ಕಂಡಾಗ, “òಶ�ಯವಾá ಈ ಮನುಷ|ನು

ďೂĪಗಾರನಾáರĥೕಕು. ಸಮುದ}ðಂದ ತówþďೂಂಡು

ಬಂದರೂ ನಾ|ಯć ಅವನನುv æೕûಸúďc õಡúಲ~,”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5

ಆದĩ ಪೌಲನು ಸಪbವನುv ĥಂßĺಳđ ಝಾëþ

õಟmನು. ಅವòđ ಯಾವ ďೕಡೂ ಆಗúಲ~. 6 ಅವನು

ಬಾತುįೂೕಗುತಾrĢ ಅಥವಾ ಇದtßcದtಂĞ ಸತುr įೂೕಗುತಾrĢ

ಎಂದು ಜನರು ಕಾðದtರು. ಆದĩ ಬಹಳ įೂತುr ಕಾದು

ĢೂೕëದħೕĪ, ಅವòđ ďಟmĠtೕನೂ ಆಗðರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವರು ತಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಬದಲಾøþďೂಂಡು,

“ಇವĢೂಬy Ġೕವರು” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 7ð�ೕಪದ

ಮುಖ| ಅñಕಾùķó~ಯĢಂಬುವòđ Įೕùದ įೂಲć

ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ ಇತುr. ಅವನು ನಮ{ನುv ತನv ಮĢđ

ಆಮಂî}þ ಮೂರು ðನ ನಮ{ನುv ಉಪಚùþದನು. 8

ķó~ಯನ ತಂĠ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ಮಲáದtನು. ಅವನು

ಜ�ರ ಮತುr ರಕr Ħೕðøಂದ ಬಾġđೂಳಗಾáದtನು. ಪೌಲನು

ಅವನನುv ಸಂದübþ, ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ಅವನħೕĪ ತನv

ಹಸrಗಳòvಟುm ಅವನನುv ಗುಣಪëþದನು. 9 ÿೕಗಾದ

ತರುವಾಯ ಆ ð�ೕಪದú~Ĩೕ ಉāದ ĩೂೕáಗĈ ಸಹ

ಬಂದು ಗುಣįೂಂðದರು. 10ಅವರು ಅĢೕಕ ûಧವಾá

ನಮ{ನುv ಗೌರûþದರು. ನಾć ಪ}ಯಾಣďc þದuರಾದಾಗ

ನಮđ ಅಗತ|ûದtćಗಳĢvಲಾ~ ತಂದು ಒದáþďೂಟmರು. 11

ಮೂರು îಂಗಳ ಸಮಯದಾéದ ತರುವಾಯಆ ð�ೕಪದú~

ಚāಗಾಲ ಕıದħೕĪ ಒಂದು ನೌďಯನುv ಹîr įೂರęć.

ಅದು ಅü�ò äįvøದt ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದ ಒಂದು

ನೌďಯಾáತುr. 12 ಸುರಕೂ× ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ತಲುó

ಅú~ ಮೂರು ðನ ಇĠtć. 13ಅú~ಂದ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ

ಮುಂದುವùþ ĩೕáಯಪಟmಣďc ಬಂĠć.ಮರುðನದŉಣ

ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಎರಡĢಯðನķîĺೕಲ

ĩೕವನುv ತಲುóĠć. 14 ಅú~ ďಲć ಸįೂೕದರರು

ನಮ{ನುv ಕಂಡು ಒಂದು ವಾರ ತĹ{ಂðđ ಕıಯĥೕďಂದು

ಆಮಂî}þದರು. ďೂĢđ ನಾć ĩೂೕÐ ĮೕùĠć. 15

ಅú~ದt ಸįೂೕದರರು ನಾć ಬರುĞrೕīಂಬ ûಷಯವನುv

ďೕā ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಅówಯ ģೕęಗೂ î}ಛತ}ದ

ಬāಗೂ ಬಂದರು. ಪೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕë Ġೕವರ

ಸುrî ಮಾë ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡನು. 16ನಾć ĩೂೕÐ

ಪಟmಣďc ಬಂದಾಗ, ತನv ಕಾವಲುಗಾರನಾáದt ĮೖòಕĢೂಂðđ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇರಲು ಪೌಲòđ ಅನುಮî Ġೂĩøತು.

17 ಮೂರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಪೌಲನು Ĩಹೂದ|ರ

ನಾಯಕರನುv ಕĩøþದನು. ಅವĩಲ~ರೂಬಂದಾಗಅವùđ,

“ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ ಜನùಗೂ ನಮ{ċವbಜùಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ನಾನು ಏನನೂv ಮಾಡúಲ~. ಆದರೂ

ನನvನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂñþ ĩೂೕಮನvರ ವಶďc

ಒówಸಲಾøತು. 18 ಅವರು ನನvನುv ûÜರĝ ಮಾë,
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ನಾನು ಮರಣüŊ įೂಂದಲು ಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು ನನvನುv õಡುಗěಮಾಡúದtರು.

19 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು ಅದನುv ûĩೂೕñþದಾಗ, ನಾನು

Ģೕರವಾá ďೖಸರòđ ಮನûಮಾëďೂಳ�Īೕĥೕಕಾøತು.

ನನđ ಸ�Ġೕಶದವರ ûĩೂೕಧವಾá įೂùಸಲು ಯಾವ

ಆಪಾದĢಯೂ ಇಲ~. 20 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ ನಾನು

òಮ{ನುv Ħೕéಯಾá ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ಕĩøþĠನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾáĨೕ ನಾನು ಈ

ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñತನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 21

ಅದďc ಅವರು, “òನv ûಷಯದú~ ಯೂದಾಯðಂದ

ನಮđ ಯಾವ ಪತ}č ಬಂðಲ~. ಅú~ಂದ ಬಂದ

ಸįೂೕದರರú~ಯಾರೂ òನv ûಷಯದú~ ಏನನೂv ವರð

ಮಾëಲ~. òನv ಬđe ಯಾವ ďಟmದtನೂv įೕāಲ~. 22

ಆದĩ òನv ಅöಪಾ}ಯಗıೕĢಂಬುದನುv ďೕಳಲು ನಮđ

ಮನþ�Ġ. ಏďಂದĩ ಈ ಪಂಥದ ûರುದuವಾá ಎಲಾ~

ಕěಗಳú~ ಜನರು ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ನಾć ಬĪ~ć,”

ಎಂದರು. 23 ಅವರು ಒಂದು ðನ ಪೌಲĢೂಂðáರಲು

ಏಪbëþ, ಅವòದt ಸsಳďc ಬಹುಮಂð ಕೂëಬಂದರು.

ĥāđeøಂದ ಸಂĖಯವĩđ ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಬđe

ಖäತವಾá ಸಾŉ ďೂಡುತಾr, ĹೕĬಯ òಯಮಮತುr

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāಂದĨೕಸುûನ ಬđe ûವùþ ಅವರ

ಮನĻúಸಲು ಪ}ಯîvþದನು. 24 ďಲವùđ ಅವನು

įೕāದtರ ಬđe ಮನದÝmøತು. 25ಆದĩ ĥೕĩಯವರು

ನಂಬúಲ~. ಅವರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ öನಾvöಪಾ}ಯ

ಉಳ�ವರಾáರಲು ಪೌಲನು ಅವùđ, “ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಮುಖಾಂತರ ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ಸùಯಾáĨೕ įೕāದಾtĩ: 26 “‘ಈ ಜನರ

ಬāđ įೂೕá įೕĈ, “òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲಾùù; òೕć ಕಾಣುತrĪೕ

ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�ಲಾùù.” 27 ಈ

ಜನರ ಹೃದಯć ಕĚೂೕರವಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ

ďೕಳದ ಹಾđ ಮಂದವಾáī, ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähďೂಂëದಾtĩ. ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರು ತಮ{ ಕಣುqಗāಂದ

Ģೂೕë, ßûಗāಂದ ďೕāþďೂಂಡು, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ

îāದು, ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëದtĩ, ನಾನು ಅವರನುv

ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’ ಎಂಬುĠೕ. 28 “ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ರņĝಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಒದá ಬಂðĠ ಎಂಬುದು

òಮđ îāðರú. ಅವರು ಅದďc ßûđೂಡುವರು,”

ಎಂದನು. 29 ಪೌಲನು ಇದನುv įೕāದ ತರುವಾಯ

Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ ಕಟುವಾá ಚäbþďೂĈ�ತಾr

įೂರಟು įೂೕದರು. 30 ಪೌಲನು ತಾನು ಬಾëđđ

Ğđದುďೂಂಡ ಮĢಯú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲûದುt

ತನv ಬāđ ಬಂದವರĢvಲಾ~ ಸಾ�ಗîಸುîrದtನು. 31ಅವನು

ġೖಯbðಂದ ಯಾವ ಅëo ಆತಂಕಗāಲ~Ġೕ Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಪ}ಕéಸುತಾr, ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ûಷಯವಾá ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಇದtನು.
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1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಅķಸrಲನಾಗುćದďc

ಕĩįೂಂðದವನೂ Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದďc ಪ}Ğ|ೕಕđೂಂಡವನೂ ಆáರುವ ಪೌಲನು

ಬĩಯುವ ಪತ}. 2 Ġೕವರು ಮುಂäತವಾá

ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತಮ{ ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ

ವಾಗಾtನಮಾëದ, 3 ಈ ಸುವಾĞbಯು Ġೕವąತ}ನ

ûಷಯವಾದದುt. Ĩೕಸು ಮನುಷ|ತ�ದ ಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನ

ಸಂತಾನದವರೂ 4 ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರುತಾsನđೂಂಡು

ಪùಶುದuĞಯ ಆತ{ದ ಪ}ಕಾರ Ġೕವąತ}ĩಂದು

ಪ}ಬಲವಾá òಣbøಸಲಾದವರೂ ಆáದಾtĩ. ಇವĩೕ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸು ß}ಸr. 5 Ĩೕಸುûನ ನಾಮದ

ಮÿħಗಾá Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ಯೂ ನಂõďಯ

ûġೕಯĞ ಉಂÝಗುćದಕಾcá ನಾć Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕವಾá ಕೃģಯನೂv ಅķಸrಲರಾáರುćದನೂv

įೂಂðĠć. 6Ĩೕಸು ß}ಸrನವರಾಗಲು ಕĩಯಲಾದವರú~

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ òೕč ಸಹ Įೕùðtೕù. 7

ĩೂೕÐ ನಗರದú~ Ġೕವùđ ó}ಯರೂ Ġೕವರ ಪûತ}

ಜನರಾಗುćದďc ಕĩಯಲಾದವರೂ ಆáರುವವĩಲ~ùಗೂ:

ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 8

ĹದಲĢಯದಾá, òಮ{ ನಂõďಯು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಪ}þðuđ ಬಂದದtùಂದ òħ{ಲ~ರ ûಷಯವಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನನv Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~ಸುĞrೕĢ. 9 Ġೕವąತ}ನ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದùಂದ ĠೕವರĢvೕ ನನv ಆತ{ದú~ Įೕī

ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. ಇದďc Ġೕವĩೕ ನನv ಸಾŉ. 10 ನಾನು

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗĪಲಾ~ ತಪwĠ òಮđೂೕಸcರ û��ಾಪĢ

ಮಾಡುತಾr ಇನುv ħೕಲಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

Ġೕವರ äತrðಂದ ನನđ ಯಾವ ùೕîಯಲಾ~ದರೂ

ಅನುಕೂಲವಾಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11

òಮ{ನುv ದೃಢಪëಸುćದಕಾcá ನಾನು òಮđ ďಲć

ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ďೂಡಲು òಮ{ನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 12 ÿೕđ ನಾć ಒಬyùಂĠೂಬyರ

ನಂõďøಂದಪರಸwರķ}ೕತಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಕು. 13ó}ಯĩೕ,

ನನv ĮೕīಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಫಲಉಂÝದಂĞ

òಮ{ú~ಯೂ ಫಲಉಂÝಗĥೕďಂದು òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc ಅĢೕಕಾವîb ಉĠtೕüþĠನು. ಆದĩ

ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ ಅëoಯಾøĞಂದು òಮđ

îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ. 14 á}ೕಕùಗೂ

á}ೕಕರಲ~ದವùಗೂ ��ಾòಗāಗೂ ಮೂಢùಗೂ ನಾನು

ಸಾಲಗಾರನಾáĠtೕĢ. 15 ÿೕáರುćದùಂದ ĩೂೕÐ

ನಗರದú~ರುವ òಮಗೂ ಸಹ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ನಾನು ಉತು�ಕನಾáĠtೕĢ. 16 ನಾನು ಸುವಾĞbಯ

ûಷಯದú~ ನಾäďೂĈ�ವವನಲ~. ಏďಂದĩ ಅದುĹದಲು

Ĩಹೂದ|ùđ ಆħೕĪ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ, ÿೕđ

ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ರņĝಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

Ġೕವರ ಶßrಯಾáĠ. 17 Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ

òೕîಯು ಸುವಾĞbಯú~ ಪ}ಕಟವಾáĠ. “òೕîವಂತನು

ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು,” ಎಂದು ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ, ಆ òೕîಯು ಪಾ}ರಂಭðಂದ ďೂĢಯವĩđ

ನಂõďøಂದĪೕ ಆದದುt. 18 ದುಷmತನðಂದ

ಸತ|ವನುv ಅಡáಸುವವರಾದ ಮನುಷ|ರ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ

ಭßrÿೕನĞ ಹಾಗೂ ದುಷmತನದ ħೕĪ Ġೕವರ ರೌದ}ć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪ}ಕಟವಾಗುîrĠ. 19Ġೕವರ ûಷಯವಾá

îāಯಬಹುದಾದದtನುv ಅವùđ ಸwಷmಪëಸಲಾáĠ.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ಅವùđ Ġೕವĩೕ ಪ}ಕéþದರು. 20

įೕđಂದĩ ಕíqđ ಕಾಣದ ಗುಣಲņಣಗಳಾáರುವ Ġೕವರ

ಗುಣč òತ|ಶßrಯೂ Ġೖವಸ�ಭಾವč ಜಗದ ಸೃým

ðನðಂದ ಅವರು ಸೃýmþದćಗಳ ಮೂಲಕ ಸwಷmವಾá

ಕಂಡುಬರುîrī. ÿೕáರುćದùಂದ ಜನùđ ತówþďೂಳ�ಲು

Ģಪ ಇಲ~ವಾáĠ. (aïdios g126) 21 ಏďಂದĩ Ġೕವರನುv

ಅವರು îāðದtರೂ Ġೕವĩಂದು ಮÿħ ಪëಸúಲ~,

Ġೕವರ ಉಪಕಾರ ಸ{ùಸúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ತಮ{

ûÜರಗಳú~ ವ|ಥbರಾದರು. ûīೕಕûಲ~ದ ಅವರ

ಹೃದಯć ಕತrಲಾøತು. 22 ತಾć ��ಾòಗıಂದು

įೕāďೂಂಡರೂ ಮೂಢರಾáದಾtĩ. 23 ಲಯûಲ~ದ

Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಲಯವಾಗುವ ಮನುಷ|, ಪಶು,

ಪŉ, ಸಪಾbðಗಳ ಮೂîbಗĽಂðđ ಬದúþďೂಂಡರು.

24 ಆದಕಾರಣ ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯದ ದುರಾĬಗಳಂĞ

ನěದು ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ಮúನ ಮಾëďೂಳ�ú
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ಎಂದು Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಶುದuĞđ ಒówþõಟmರು. 25

ಅವರು Ġೕವರ ಸತ|ವನುv ಸುಳ�ನಾvá ಬದúþďೂಂಡು,

ಸೃýmಕತbನನುv ಆರಾñಸĠ ಸೃýmವಸುrಗಳĢvೕ ċæþ

Įೕī ಸú~ಸುವವರಾದರು. ಸೃým ಕತbĢೕ òರಂತರವಾá

ಸುrî įೂಂದತಕcವರು. ಆħË. (aiōn g165) 26 ಅವರು

ಇಂಥದtನುv ಮಾëದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv ďೕವಲ

ಲಜಾjಸwದವಾದ ಕಾಮಾöಲಾĭđ ಒówþõಟmರು. įೕđಂದĩ

ಅವರ þ�ೕಯರು ಸಹ ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ Ħೂೕಗವನುv õಟುm,

ಅಸಾ�ಭಾûಕವಾದದtನುv ಅನುಸùþದರು. 27 ಅದರಂĞ

ಗಂಡಸರು ಸಹ ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ þ�ೕĦೂೕಗವನುv õಟುm

ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು ಕಾಮಾತುರðಂದ ತಾಪđೂಂಡರು.

ಗಂಡಸರ ಸಂಗಡ ಗಂಡಸರು ďೕವಲ ಅವಲņಣ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ ತಮ{ ತówđ ತಕc ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವವರಾದರು. 28 ಇದಲ~Ġ, Ġೕವರನುv

ಒówďೂಳ�ಲು ಅವùđ ಇಷmûಲ~ದtùಂದ ಅಲ~ದ ಕೃತ|ಗಳನುv

ನěಸುವವರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಅನಾÜರದ ಮನþ�đ

ಅವರನುv ಒówþದರು. 29ಅವರು ಸಕಲ ûಧವಾದಅನಾ|ಯ,

ದುಮಾbಗbತನ, Īೂೕಭ, ದುಷmತ�, įೂęmßಚುh, ďೂĪ,

ಜಗಳ, ಕಪಟ, ಹđತನಗāಂದಲೂ ತುಂõದವರಾದರು.

30 ಅವರು ßû ಊದುವವರೂ ÜëįೕĈವವರೂ

Ġೕವರನುv Ġ�ೕýಸುವವರೂ Įೂßcನವರೂ ಅಹಂಕಾùಗĎ

ಬಡಾø ďೂಚುhವವರೂ ďೕಡನುv ಕúwಸುವವರೂ

ತಂĠತಾøಗಳ ಮಾತನುv ďೕಳದವರೂ 31

ûīೕಚĢøಲ~ದವರೂ ನಂõďøಲ~ದವರೂ

ಮಮĞøಲ~ದವರೂ ಕರುĝøಲ~ದವರೂ ಆದರು. 32

ಇಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರು ಮರಣďc ಪಾತ}ರಾáದಾtĩಂಬ

Ġೖವûñಯನುv îāðದtರೂ ಅವರು ತಾīೕ ಅćಗಳನುv

ಮಾಡುćದಲ~Ġ ಹಾđ ಮಾಡುವವರನುv ħಚುhತಾrĩ.

2ಆದtùಂದ, ಯಾವ ಕಾರಣಕಾcá òೕನು ಇತರùđ

îೕąb ಮಾಡುîrರುīĺೕ ಅದĢvೕ òೕನೂ

ಮಾಡುîrರುćದùಂದ òನvನುv òೕĢೕ îೕąbಮಾëďೂಂಡ

ಹಾಗಾøತು. ಇತರರ ħೕĪ îೕąbಮಾಡುವ òನđ

įೕĈćದďc Ģಪûಲ~. 2ಆದĩ ಅಂಥಾ ಅಪರಾಧಗಳನುv

ಮಾಡುವವರ ûಷಯದú~ Ġೕವರು ಮಾಡುವ îೕąb

ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾáĨೕ ಇರುćĠಂದು ನಾć ಬĪ~ć.

3 ಮನುಷ|Ģೕ, ಅಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರ ħೕĪ

îೕąbಮಾಡುîrರುವ òೕನು Ġೕವರ îೕóbòಂದ

ತówþďೂಂěೕĢಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? 4Ġೕವರ ದĨ,

ಐಶ�ಯb, ಸಹĢ ಮತುr ðೕಘbಶಾಂî ಇćಗಳನುv

ತಾತಾ�ರ ಮಾಡುîrೕĺೕ? Ġೕವರ ಒı�ಯತನć òನvನುv

ಪಶಾhತಾrಪďc ನěಸುತrĠಂಬುದು òನđ îāಯĠೂೕ?

5 òೕನು òನv ಕêಣವಾದ ಮತುr ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡದ

ಹೃದಯðಂದ, òನđೂೕಸcರ Ġೕವರ òೕîಯುಳ� îೕąb

ಪ}ಕಟವಾಗುವ ďೂೕಪದ ðನಕಾcá Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv

ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�îrðt. 6 Ġೕವರು, “ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು.” 7ಯಾರು

ಮÿħ, ಮಾನ, ಅಮರತ� ಸî�Ĩಗಳನುv ಸಹĢøಂದ

ಮಾಡುತಾrĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರು òತ|æೕವವನುv

ďೂಡುವರು. (aiōnios g166) 8 ಯಾರು ಸಾ�ïbಗಳಾáದುt

ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸĠ ಅòೕîಯನುv ಅನುಸùಸುತಾrĩೂೕ

ಅವರ ûರುದu Ġೕವùđ ďೂೕಪč ಆďೂ}ೕಶč

ಬರುತrī. 9 ďಟmದtನುv ನěಸುವ ಪ}î ಮನುಷ|òđ

ಕಷmč ಸಂಕಟč ಬರುತrī, Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು,

ಅನಂತರ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 10 ಆದĩ

ಒı�ಯದನುv ನěಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಮÿħಯೂ

ಗೌರವč ಸಮಾಧಾನčಉಂÝಗುತrī. Ĩಹೂದ|ùđ

Ĺದಲು, ಅನಂತರ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 11

Ġೕವರú~ ಪņಪಾತûಲ~. 12 òಯಮûಲ~ದವರಾá

ಪಾಪಮಾëದವರು òಯಮûಲ~ĠĨೕ ನಾಶįೂಂದುವರು.

òಯಮďc ಅñೕನರಾáದುt ಪಾಪಮಾëದವರು

òಯಮದ ಮೂಲಕವಾá îೕಪbನುv įೂಂದುವರು.

13 ಯಾರೂ òಯಮವನುv ďೕāದ ಮಾತ}ďc Ġೕವರ

ಮುಂĠ òೕîವಂತರಾಗುćðಲ~. ಆದĩ òಯಮďc

ûġೕಯರಾಗುವವĩೕ òೕîವಂತರಾಗುವರು. 14

òಯಮûಲ~ದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಾ�ಭಾûಕವಾá

òಯಮದú~ įೕāದಂĞ ನěಯುವಾಗ ಅವùđ

òಯಮûಲ~ðದtರೂ ಅವರಅಂತರಂಗīೕ òಯಮವಾáĠ.

15 ಅವರು ತಮ{ ನಡĞøಂದĪೕ òಯಮć ತಮ{

ಹೃದಯದú~ ಬĩðĠ ಎಂಬುದನುv Ğೂೕùಸುತಾrĩ. ಇದďc

ಅವರ ಮನಸು� ಸಾŉďೂಡುತrĠ. ಅವರ ĺೕಚĢಗĈ

ಒಂದďೂcಂದು ಇದು ತąw ಅಥವಾ ತಪwಲ~ ಎಂಬುದನುv

ಸೂäಸುತrī. 16 ನಾನು ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯ ಪ}ಕಾರ
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Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾá ಮನುಷ|ರ

ಗುಟುmಗಳನುv ûÜùಸುವðನದú~ ಇīಲಾ~ ಸಂಭûಸುćದು.

17 ಆದĩ, òೕನು Ĩಹೂದ|Ģòþďೂಂಡವನೂ

òಯಮದú~ ಭರವĮøಟmವನೂ Ġೕವùđ Įೕùದವನೂ

18 Ġೕವರ äತrವನುv ಬಲ~ವನೂ òಯಮðಂದ

ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂðಯಾćದು ಉತrಮವಾದĠtಂದು

ಅನುĹೕðಸುವವನೂ ಆáðtೕ. 19 òನđ òಯಮದ

��ಾನ ಮತುr ಸತ|ć ಇರುćದùಂದ òೕನು ಕುರುಡùđ

ಮಾಗbದübಯೂ ಕತrĪಯú~ರುವವùđ ĥಳಕೂ

20 îĈವāďøಲ~ದವùđ üņಕನೂ ಬಾಲಕùđ

ಉಪಾಧಾ|ಯನೂ ಆáðtೕĨಂದು ġೖಯbವಾáðtೕಯಲಾ~?

21 ಇತರùđ ಉಪĠೕüಸುವ òೕನು, òನđ òೕĢೕ

ಉಪĠೕಶಮಾëďೂೕ. ಕðಯಬಾರĠಂದು ಸಾರುವ òೕನು

ಕðಯುîrೕĺೕ? 22 ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರĠಂದು

įೕĈವ òೕನು ವ|öÜರಮಾಡುîrೕĺೕ? ûಗ}ಹಗಳú~

ಅಸಹ|ಪಡುವ òೕನು Ġೕವಾಲಯಗಳನುv Ġೂೕಚುîrೕĺೕ?

23 òಯಮದ ಬđe įಚhಳ ಪಡುವ òೕನು òಯಮವನುv

÷ೕù ನěದು Ġೕವರನುv ಅವಮಾನ ಪëಸುîrೕĺೕ?

24 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “òಮ{

ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ Ġೕವರ ನಾಮć

ದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗುîrĠ.” 25 òೕನು òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ವವನಾದĩ, ಸುನvî ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćದು.

ಆದĩ òೕನು òಯಮವನುv ÷ೕù ನěಯುವವನಾದĩ,

òನđ ಸುನvîಯಾáದtರೂ ಇಲ~ದಂತಾáರುćದು. 26

ಸುನvîøಲ~ದವನು òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩđ

ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದtರೂ ಸುನvîøದtವನಂĞ

ಎíಸುćðಲ~īೕ? 27 ಅವನು ಶಾùೕùಕವಾá

ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದtರೂ òಯಮವನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದ úàತ òಯಮč ಸುನvîಯೂ

ಇದುt òಯಮವನುv ÷ೕù ನěಯುವ òನvನುv

ĠೂೕýĨಂದು îೕąb ಮಾಡುವನಲ~īೕ? 28 įೂರđ

ಮಾತ}Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವನುĨಹೂದ|ನಲ~. įೂರđ

ಶùೕರದú~ ಮಾತ} ಮಾëರುವ ಸುನvîಯು ಸುನvîಯಲ~.

29 ಆದĩ, ಆಂತಯbದú~ Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವĢೕ

Ĩಹೂದ|ನು. ಹಾđĨೕ ಸುನvîಯು ಆತ{òಂದ

ಹೃದಯದú~ ಆಗುವಂಥದಾtáĠ. ಇದು úàತòಯಮðಂದ

ಆಗುವಂಥದಲ~. ಅಂಥವòđħಚುhđಯುಮನುಷ|ùಂದ

ಬರುವಂಥದಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುವಂಥದಾtáĠ.

3ಹಾಗಾದĩ Ĩಹೂದ|ರಾáರುćದùಂದ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು?ಅಥವಾಸುನvîøಂದಲಾಭīೕನು?

2 ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಬಹಳ ಪ}ĺೕಜನûĠ.

ĹದಲĢಯದಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ಗĈ Ĩಹೂದ|ರ

ವಶďc ಒówಸಲಾáī. 3 ಅವರú~ ďಲವರು ನಂಬĠ

įೂೕáದtĩೕನು? ಅವರ ಅಪನಂõďಯು Ġೕವರ

ಪಾ}ಮಾíಕĞಯನುv ರದುtđೂāಸುćĠೕ? 4ಎಂðಗೂಹಾđ

ಆಗðರú. ಆದĩ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಸುĈ�ಗಾರನಾದರೂ

Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩೕ. ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“òೕನು òನv ಮಾತುಗಳú~Ĩೕ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbøಸಲಾಗುī. òನv ħೕĪ îೕąb ಮಾಡುವಾಗ

òೕನು ಜøಸĥೕಕು.” 5ÿೕđ ನಮ{ ಅòೕîಯೂ Ġೕವರ

òೕîಯನುv ಪ}þðuđ ತರುćದಾದĩ, ďೂೕಪವನುv ಸುùಸುವ

Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರĩೕನು? ನಾನು ಮಾನವ ùೕîಯú~

ಮಾತನಾëĠtೕĢ. 6ಎಂðಗೂ ಹಾđ ಆಗðರú. Ġೕವರು

ಅನಾ|ಯಗಾರರಾáದtĩĪೂೕಕďc ನಾ|ಯîೕùಸುćದುįೕđ?

7 “ನನv ಸುā�òಂದ Ġೕವರ ಸತ|ć ಪ}þðuđೂಂಡು ಅವರ

ಮÿħಯನುv įähಸುćದಾದĩ ನನđ ಪಾóĨಂದು

ಇನುv îೕಪಾbಗುćದು ಏď?” 8 “ಒı�ಯದಾಗುವಂĞ

ďಟmದtನುv ಮಾěೂೕಣ,” ಎಂದು ನಾć įೕĈîrರುćದಾá,

ďಲವರು ನಮ{ ಬđe ದೂýþ įೕĈವ ಪ}ಕಾರ ನಾīೕď

įೕಳಬಾರದು? ಅಂಥವùđ ದಂಡĢಯîೕಪಾbಗುćದು

ನಾ|ಯīೕ! 9 ಹಾಗಾದĩ ಏನು? Ĩಹೂದ|ರಾದ ನಾć

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĩೂೕ? ಎಂðಗೂ

ಇಲ~ವಲ~. Ĩಹೂದ|ರಾಗú, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾಗú

ಎಲ~ರೂ ಪಾಪದ ಶßrđ ಒಳಗಾದವĩಂದು ನಾć

ಈಗಾಗĪೕ ĞೂೕùþĠtೕī. 10 ಪûತ} īೕದಗಳú~

ಬĩðರುವಂĞ: “òೕîವಂತನು ಇಲ~, ಒಬyನೂ ಇಲ~. 11

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. 12 ಎಲ~ರೂ ದಾùತów

įೂೕáದಾtĩ, ಎಲ~ರೂ ďಲಸďc ಬಾರದವರಾáದಾtĩ.

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನು ಇಲ~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~.”

13 “ಅವರ ಗಂಟಲುಗĈ Ğĩದ ಸಮಾñಗĈ. ಅವರ

ನಾúđಯು ವಂಚĢಯನುv ನುëಯುತrĠ.” “ಅವರ
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ತುéಗಳú~ ಹಾûನ ûಷûĠ.” 14 “ಅವರ ಬಾø

ಶಾಪðಂದಲೂ ಕÿøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī.” 15

“ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ರಕrಪಾತďc ಆತುರđೂಂëī. 16 ನಾಶ,

ಸಂಕಟಗĈ ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ ÿಂಬಾúಸುತrī. 17

ಸಮಾಧಾನದಮಾಗbವĢvೕ ಅವರು ಅùಯರು.” 18 “ಅವರ

ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~.” 19 òಯಮćಏĢೕ

įೕĈćದಾದರೂ ಅದು òಯಮďc ಒಳಪémರುವವùđೕ

ಅನ�ಯವಾಗುćĠಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ÿೕđ ಎಲ~ರ

ಬಾøಮುähįೂೕಗುćದು ಮತುr Īೂೕಕīಲಾ~ Ġೕವರ

îೕóbđ ಒಳಗಾáರುćದು. 20ಆದtùಂದಯಾರೂ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ òಯಮದ ಕೃತ|ಗāಂದ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸಲಾಗುćðಲ~. òಯಮðಂದ ಪಾಪದ ಪ}ŏ

ಉಂÝಗುತrದĭm. 21 ಆದĩ ಈಗ òಯಮûಲ~Ġ

Ġೕವರ òೕîಯು ಪ}ಕಟವಾáĠ. ಅದďc òಯಮč

ಪ}ವಾðಗĎ ಸಾŉďೂಡುತಾrĩ. 22 Ġೕವರ òೕîಯು

ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸûಡುćದರ

ಮೂಲಕ ಲöಸುತrĠ. ಇú~ ಯಾವ Ħೕದč ಇರುćðಲ~.

23ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ ಪಾಪಮಾë Ġೕವರಮÿħಯನುv

įೂಂದĠ įೂೕáದಾtĩ. 24ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಬಂದ

ûĹೕಚĢಯ ಮೂಲಕ ಅವರು Ġೕವರ ಕೃģøಂದ

ಉäತವಾá òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂದುತಾrĩ. 25

ಇದನುv ನಂõďøಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಕrದ ಮೂಲಕ

ĠೂರಕುವಂĞ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಮಗಾá

ಪಾ}ಯühತr ಬúಯಾá ಒówþದರು. Ġೕವರು ÿಂðನ

ಕಾಲದú~ ಜನರು ಮಾëರುವ ಪಾಪಗಳನುv ದಂëಸĠ ತಮ{

òೕîಯನುv Ğೂೕùþďೂಡುćದಕಾcáಯೂ 26 ಈáನ

ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ òೕîಯನುv Ğೂೕಪbëಸಲೂ

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುವವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದಕಾcáಯೂ ðೕಘbಶಾಂತರಾáದಾtĩ. 27

ಹಾಗಾದĩ, ನಾć ďೂähďೂĈ�ćದďc ಆಸwದīú~? ಆಸwದīೕ

ಇಲ~. òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯ òಯಮðಂದĪೂೕ?

ß}ĨಗāಂದĪೂೕ? ಇಲ~, ಅದು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. ಅದು

ನಂõďಯ òಯಮðಂದĪೕ. 28ಏďಂದĩ òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ćದùಂದĪೕ. ನಂõďøಂದĪೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದುತಾrĢಂದು ಎíಸುĞrೕī.

29 Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ùđ ಮಾತ} Ġೕವĩೂೕ? Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವರಾáರುćðಲ~Ļೕ?

ಹೌದು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವರಾáದಾtĩ.

30 ಸುನvîಯವùಗೂ ಸುನvîøಲ~ದವùಗೂ ಒಂĠೕ

ನಂõďಯಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc

ಒಬyĩೕ Ġೕವùದಾtĩ. 31 ಹಾಗಾದĩ, ನಾć ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc ಒಬyĩೕ

Ġೕವùದಾtĩ. ಹಾಗಾದĩ, ನಾć ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

òಯಮವನುv òರಥbಕđೂāಸುĞrೕĻೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~.

ನಾć òಯಮವನುv þsರಪëಸುĞrೕವĭmೕ.

4ಹಾಗಾದĩ ವಂಶಾನುಕ}ಮವಾá ನಮ{ ಮೂಲ

óತೃವಾáರುವ ಅಬ}ಹಾಮನು, ಈ ûಷಯದú~ ಏನು

ಕಂಡುďೂಂಡĢಂದು įೕಳĥೕಕು? 2 ಅಬ}ಹಾಮನು

ß}Ĩಗಳ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯ

įೂಂðದವನಾáದtĩ, ĠೕವರಮುಂĠ įೂಗāþďೂಳ�ಲು

ಅವòđ ಆಸwದ ಇರುćðಲ~. 3 ಏďಂದĩ ಪûತ}

īೕದć: “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು,”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 4 ďಲಸ ಮಾëದವòđ Ġೂĩಯುವ

ಕೂúಯು, ಉäತ ದಾನವಲ~ ಅದು ಅವನ ದುëದ

ಸಂಪಾದĢ. 5 ಆದĩ ಯಾರು ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡĠ,

ಭßrÿೕನರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ Ġೕವರú~

ನಂõď ಇಡುತಾrĩೂೕ ಅವರ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು

ಎíಸಲಾಗುćದು. 6 Ġೕವರು ಯಾರನುv ß}Ĩಗāಲ~Ġ

òೕîವಂತĢಂದು ಎíಸುತಾrĩೂೕ ಅವĢೕ ಧನ|ನು.

ಇದರ ಬđe ದಾûೕದನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: 7 “ಯಾರ

ಅಪರಾಧಗĈ ņ÷ಸಲಾáīĺೕ, ಯಾರ ಪಾಪಗĈ

ಮುಚhಲಾáīĺೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv

ಕತbನು ಅವರ Īಕcďc ಎíಸುćðಲ~Ļೕ, ಆಮನುಷ|ನು

ಧನ|ನು.” 9 ಈ ಧನ|Ğಯು ďೕವಲ ಸುನvîಯಾದವùđ

ಮಾತ}Ļೕ?ಅಥವಾಸುನvîøಲ~ದವùಗೂಇರುತrĠĺೕ?

ಅಬ}ಹಾಮನ Īಕcďc ಅವನ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು

ಎíಸಲಾáĞಂದು įೕĈĞrೕವಲಾ~. 10 ಅದು ಯಾವಾಗ

ಎíಸಲಾøತು? ಅವòđ ಸುನvî ಆದ ಬāಕĻೕ?

ಅಥವಾ ಸುನvîಯಾಗುćದďc ĹದĪೂೕ? ಅದು

ನಂತರವಲ~, ĹದĪೕ! 11 ಹೌದು, ಸುನvîಯಾಗುವ

ĹದĪೕ ಅಬ}ಹಾಮòáದt ನಂõďøಂದ ಅವನು
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òೕîಯ ಮುĠ}ಯನುv įೂಂðದನು. ÿೕáರುವú~,

ಸುನvîøಲ~Ġ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ಅಬ}ಹಾಮನು

ತಂĠಯಾáರುತಾrĢ. ÿೕđ ಅವùđ òೕîಯು

ಎíďಯಾಗುćದು. 12 ನಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಸುನvî įೂಂðದವùđ ಮಾತ}īೕ ತಂĠಯಾáರĠ

ಅವòđ ಸುನvî ಆಗುವ Ĺದಲು ಇದt ನಂõďಯ

įĖjಯú~ ನěಯುವವùಗೂ ತಂĠಯಾáರುತಾrĢ. 13

ಅಬ}ಹಾಮನು ಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವರು ಜಗîrđೕ

ಹಕುcದಾರರಾಗುವĩಂಬ ವಾಗಾtನć òಯಮðಂದ

ಆದದtಲ~. ನಂõďøಂದುಂÝದ òೕîಯ ಮೂಲಕīೕ

ಬರುವಂಥದಾtáĠ. 14 òಯಮďc ಒಳಗಾಗುವವĩೕ

ಬಾಧ|ರಾದĩ, ನಂõďđ ĥĪøಲ~ದಂತಾøತು.

ವಾಗಾtನč òರಥbಕ. 15 òಯಮć Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv

ತರುತrĠ. ಎú~ òಯಮć ಇರುćðಲ~Ļೕ ಅú~

ಅದರ ಉಲ~ಂಘĢಯೂ ಇರುćðಲ~. 16 ಆದtùಂದ

ಆ ಬಾಧ|Ğಯು ಕೃģøಂದĪೕ, ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ĠೂರಕುತrĠ. ಈ ವಾಗಾtನć òಯಮದ ಸಂತîಯವùđ

ಮಾತ}ವಲ~ ಅಬ}ಹಾಮನú~ ಇದt ನಂõď ಇರುವವರ

ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá Ġೂರಕುćದು.

ಏďಂದĩ ಅವನು ನħ{ಲ~ùಗೂ ತಂĠಯಾáದಾtĢ. 17

“ನಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ಒಬy ತಂĠಯನಾvá

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ úàತವಾáĠ.

Ġೕವರು ಸತrವùđ æೕವďೂಡುವವರೂ ಇಲ~ದćಗಳನುv

ಇರುವćಗĽೕಎಂಬಂĞ ಕĩಯುವವರೂಆáರುತಾrĩಂದು

ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಂõದನು. 18

ಅವನು ತನđ Ġೕವùಂದ įೕಳಲಾದ òùೕŊđ ಯಾವ

ಆಸwದć ಇಲ~ðರುವಾಗಲೂ òùೕŊøಂದ ನಂõ, “òನv

ಸಂತಾನć ನņತ}ಗಳಷುm ಇರುćದು,” ಎಂಬ įೕāďಯಂĞ

ಅವನು ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ತಂĠಯಾದನು. 19

ಅವನು ಆಗĪೕ ಸುಮಾರು ನೂರು ವಷbದವನಾáದುt, ತನv

Ġೕಹć ದುಬbಲವಾáದtರೂ įಂಡîಯಾದ ಸಾರāđ

ಗಭbಧùಸುವ ಕಾಲಮುáದು įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯú~

ಬಲÿೕನನಾಗúಲ~. 20 ಅವನು Ġೕವರು ಮಾëದ

ವಾಗಾtನďc ûರುದu ಅಪನಂõďøಂದ ಚಂಚಲäತrನಾಗĠ,

ನಂõďøಂದ ಶßrವಂತನಾá Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~þದನು. 21ಅವನು ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸಲು Ġೕವರು

ಶಕrರಾáದಾtĩಂದು ċಣb ದೃಢĞಯುಳ�ವನಾದನು. 22

ಆದtùಂದ, “ಅದು ಅವನ ಪಾúđ òೕî ಎಂಬುದಾá

ಎíಸಲಾøತು.” 23 ÿೕđ, “ಅವನ ಪಾúđ òೕî

ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು,” ಎಂದು ಬĩದ ಮಾತು

ಅವòđೂೕಸcರ ಮಾತ}īೕ ಆáರĠ, 24 ನಮđೂೕಸcರč

ಅಂದĩ, ನಮ{ ಕತb ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþರುವ Ġೕವರನುv ನಂಬುವ ನಮ{ ಪಾúಗೂ

òೕîĨಂದು ಎíಸಲಾಗುćದು. 25 ನಮ{ ಪಾಪಗಳ

ò÷ತrವಾá Ĩೕಸುವನುv ಮರಣďc ಒówಸಲಾøತು ಮತುr

ನಮ{ನುv òೕîವಂತರನಾvá òಣbøಸಲು, æೕವðಂದ

ಎõyಸಲಾøತು.

5 ÿೕáರುćದùಂದ, ûಶಾ�ಸದ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯįೂಂðದ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮೂಲಕ ನಮđ Ġೕವĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನûರುತrĠ.

2 Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕīೕ ನಾć ಈಗ ಈ ಕೃģಯú~

ûಶಾ�ಸðಂದ ಪ}īೕಶಮಾëĠtೕī. ಈ ಕೃģಯú~Ĩೕ

ಈಗ òಂîĠtೕī. ನಾć Ġೕವರ ಮÿħಯú~

ಪಾಲುđೂĈ�Ğrīಂಬ òùೕŊಯú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕī.

3 ಅಷುm ಮಾತ}īೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವರಾáರುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಕಷmಸಂಕಟć

ತಾı{ಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠಂದೂ 4 ತಾı{ಯು

ಸದುeಣವನೂv ಸದುeಣć òùೕŊಯನೂv ಉಂಟು

ಮಾಡುತrĠಂದು ಬĪ~ć. 5 ಈ òùೕŊಯು ನಮ{ನುv

òರಾĬ ಪëಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮđ

ಅನುಗ}ÿþರುವ ಪûತಾ}ತ{ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ಧಾರಾಳವಾá ಸುùþದಾtĩ. 6ನಾć ಇನೂv

ಬಲÿೕನರಾáದಾtಗĪೕ, ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಭßrÿೕನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಣďೂಟmರು. 7 òೕîವಂತòđೂೕಸcರ

ಯಾರಾದರೂ ಪಾ}ಣďೂಡುćದು ಅಪರೂಪ. ಒಬy

ಸತುwರುಷòಗಾáಯಾರಾದರೂ ಪಾ}ಣďೂಡುćದďc ġೖಯb

ಮಾಡಬಹುದು. 8 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ನಾć ಇನೂv

ಪಾóಗಳಾáದಾtಗĪೕ ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಣ ďೂಟmದtರú~

Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಇémರುವ ತಮ{ ó}ೕîಯನುv

Ğೂೕùþದಾtĩ. 9ಈಗ ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಕrðಂದ

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂðರುćದùಂದ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾáĨೕ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ
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ರŉಸಲಾಗುćದು ಇನೂv ಖಂëತವಲ~ī? 10 ನಾć

Ġೕವರ ಶತು}ಗಳಾáದಾtಗĪೕ ಅವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ąತ}ನ

ಮರಣದಮೂಲಕ ಸಂಧಾನ ಮಾëďೂಂëರುćದಾದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ æೕವದ ಮೂಲಕ ಎĭೂmೕ įÜhá

ನಾć ರŉಸುćದು ಇನೂv ಖäತವಲ~ī? 11 ಇಷುm

ಮಾತ}īೕ ಅಲ~, ಈಗ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮೂಲಕ ನಾć Ġೕವĩೂಂðđ ÷ತ}ರಾá, Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕīೕ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸ ಪಡುĞrೕī. 12ಆದtùಂದ,

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕ ಪಾಪč ಪಾಪದ ಮೂಲಕ

ಮರಣčĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþದ ಹಾđĨೕ ಎಲ~ರೂ

ಪಾಪಮಾëದtùಂದ ಮರಣć ಎಲ~ರú~ಯೂ ವಾ|óþತು. 13

òಯಮć ďೂಡುćದďcĹದĪೕ ಪಾಪć Īೂೕಕದú~

ಇತುr. ಆದĩ òಯಮć ಇಲ~ðದಾtಗ ಪಾಪć Īಕcďc

ಬರುćðಲ~. 14 ಆದರೂ ಮರಣć ಆದಾಮòಂದ

ĹೕĬಯವĩಗೂ Ġೂĩತನ ಮಾಡುîrತುr. ಆದಾಮನು

ಮಾëದ ಅಪರಾಧďc ಸಮಾನವಾá ಪಾಪಮಾëದವರ

ħೕĪಯೂ ಅದು Ġೂĩತನ ಮಾಡುîrತುr. ಆದಾಮನು

ಮುಂĠ ಬರúßcದt ಒಬಾyತòđ ಸಂďೕತವಾáದಾtĢ. 15

ಆದĩ ಆ ಅಪರಾಧಕೂc Ġೕವರ ವರಕೂc ಬಹಳ ವ|ತಾ|ಸûĠ.

įೕđಂದĩ, ಆದಾಮನ ಅಪರಾಧðಂದ ಎಲ~ ಮನುಷ|ರೂ

ಸತrರು. ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬಈಒಬy ಮನುಷ|ನ ಕೃģøಂದ

þಕುcವ Ġೕವರ ಕೃģಯವರćಅĢೕಕùđ ಇನೂv įÜhá

þಕುcćದು òಶhಯವಲ~īೕ? 16 ಇದಲ~Ġ ಪಾಪಮಾëದ

ಒಬyòಂದĪೕ ದುಷwಲ ಬಂದಂĞ ಈ ವರć ಬರúಲ~.

įೕđಂದĩ, ಒಬyĢೕ ಮನುಷ|ನ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ

ಸಾಯĥೕďಂಬ ದಂಡನಾîೕąb ಉಂÝøತು. ಆದĩ

Ġೕವರ ಕೃģಯು ಅĢೕಕರ ಅಪರಾಧಗāಂದ ಅವರನುv

òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದಾáĠ. 17 ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧðಂದಮರಣćಉಂÝá

ಆ ಒಬyನ ಮುಖಾಂತರ ಮರಣć ಆĈćದಾದĩ,

Ġೕವರ ಧಾರಾಳವಾದ ಕೃģಯನೂv òೕîಯ ವರವನೂv

įೂಂðದವರಾá ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಒಬಾyತನ ಮೂಲಕ

æೕವದú~ ಆĈćದು ಇನೂv įÜhದದtಲ~ī! 18

ÿೕđ, ಒಂದು ಅಪರಾಧದ ò÷ತr ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ

ದಂಡನಾîೕąb ಬಂದಂĞĨೕ ಒಂದು òೕîಯ ಕೃತ|ðಂದ

ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ æೕವವನುvಂಟು ಮಾಡುವ òೕîಕರಣć

ಉಂÝøತು. 19 ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಅûġೕಯĞøಂದಾá

ಅĢೕಕರು, ಪಾóಗĈ ಆದಂĞĨೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ûġೕಯĞøಂದಾá ಅĢೕಕರು òೕîವಂತರಾಗುವರು. 20

ಅಪರಾಧćįಚುhವಂĞ òಯಮćಪ}īೕüþತು. ಆದĩ

ಪಾಪć įÜhದಾಗ, ಕೃģಯು ಇನೂv įÜhøತು. 21

ÿೕđ ಪಾಪć ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಆāದಂĞĨೕ ನಮ{

ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುvಂಟು

ಮಾಡಲು ಕೃģಯು òೕîಯಮೂಲಕ ಆĈćದು. (aiōnios

g166)

6 ಹಾಗಾದĩ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? ಕೃģಯು įÜhಗú

ಎಂದು ನಾć ಪಾಪದú~ ಮುಂದುವùĺೕಣī? 2

ಎಂðಗೂ ಹಾಗಾಗðರú! ನಾć ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸĞrć,

ನಾć ಇನೂv ಪಾಪದú~ æೕûಸುćದು įೕđ? 3ಅಥವಾ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂëರುವ ನಾć ಅವರ

ಮರಣದú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂëರುĞrೕīಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? 4ÿೕáರುವú~ Ĩೕಸುûĩೂಂðđ

ðೕ��ಾಸಾvನದಮೂಲಕ ಅವರಮರಣದú~ ಹೂಣಲಾĠć.

ಆದtùಂದ ತಂĠಯ ಮÿħಯ ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸಲಾದಂĞĨೕ ನಾć įೂಸ

æೕವವನುv æೕûಸĥೕಕು. 5 ನಾć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ

Įೕù ಅವರ ಮರಣದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾದĩ, ಅವರ

ąನರುತಾsನದú~ಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುīć. 6 ನಮ{

ಪಾಪದ ಶùೕರć ನಾಶವಾá ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ

ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾಗದಂĞ, ನಮ{ ಹıಯ ಮನುಷ|

ಸ�ಭಾವ ĨೕಸುûĢೂಂðđ üಲುĥđ ಹಾಕಲಾøತು

ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 7 ಮರಣ įೂಂðರುವ ಯಾĩೕ

ಆದರೂ ಪಾಪðಂದ ಮುಕrರಾáರುತಾrĩ. 8 ನಾć ಈಗ

ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸîrರುćದಾದĩ, ಅವĩೂಂðđ

ಬದುಕುīć ಎಂದು ನಂಬುĞrೕī. 9 ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮರಣðಂದ æೕûತರಾá ಎದುt ಬಂದದtùಂದ ಅವರು

ąನಃ ಸಾಯಲಾರĩಂದು ಬĪ~ć. ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರ

ħೕĪ ಮರಣďc ಅñಕಾರûಲ~. 10 ß}ಸr Ĩೕಸು ಪಾಪದ

ಪಾúđ ಸತrದೂt ಒಂĠೕ ಸಾùಯಾáರುತrĠ. ಆದĩ, ಅವರು

æೕûಸುವæೕûತćĠೕವùಗಾáĨೕ. 11ಅĠೕ ùೕîಯú~,

òೕčಸಹಪಾಪದಪಾúđ ಸತrವĩಂದೂ ß}ಸrĨೕಸುûನú~

Ġೕವùಗಾá æೕûಸುವವĩಂದೂ ಎíþďೂā�ù. 12
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ಆದtùಂದ òೕć Ġೕಹದ ಆĬಗāđ ಒಳಗಾಗದಂĞ òಮ{

ನಶ�ರ Ġೕಹಗಳú~ ಪಾಪć ಅñಕಾರ ನěಸಲು õಡĥೕëù.

13òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv ಅòೕîಯನುv ನěಸುವ

ಸಾಧನಗಳಾಗುವಂĞ ಪಾಪďc ಒówಸĥೕëù. ಆದĩ ಅದರ

ಬದಲಾá ಮರಣðಂದ æೕವďc ಬಂದವರಂĞ òಮ{ನುv

Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂā�ù. òಮ{ Ġೕಹದಅವಯವಗಳನುv

òೕîಯ ಸಾಧನಗಳಾáರುćದಕಾcá Ġೕವùđ ಸಮóbþù.

14 ಪಾಪć òಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸದು; ಏďಂದĩ

òೕć òಯಮďc ಅñೕನರಲ~, ಕೃģđ ಅñೕನರಾáðtೕù.

15 ಹಾಗಾದĩ ಏನು? ನಾć òಯಮďc ಅñೕನರಾáರĠ

ಕೃģđಅñೕನರಾáರುĞrೕīಂದು ಪಾಪಮಾಡಬಹುĠೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~! 16 òೕć ಯಾರಾದĩೂಬyùđ

ûġೕಯರಾáರುćದಕಾcá ಗುಲಾಮರಾá òಮ{ನುv

ಒówþďೂÝmಗ, òೕć ಅವòđ ûġೕಯರಾದ

ಗುಲಾಮರಾಗುîrೕù ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ಮರಣďc ನěಸುವ ಪಾಪďc òೕć ಗುಲಾಮರಾáರಬಹುದು

ಇಲ~ī òೕîđ ನěಸುವ ûġೕಯĞđ ಒಳಪémರಬಹುದು.

17 ಆದĩ òೕć ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾáದtರೂ òಮđ

ಒówþದ ĥೂೕಧĢđ ಹೃದಯðಂದ ûġೕಯರಾದುದtಕಾcá,

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 18ಪಾಪðಂದ õಡುಗěįೂಂð

òೕîđ ಗುಲಾಮರಾáðtೕù. 19 òೕć ಶùೕರಭಾವದú~

ಬಲÿೕನರಾáರುćದùಂದ ನಾನು ಮಾನವಮಾತುಗಳú~

ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv

ಅಶುದuĞಗೂ ಅಧಮbಕೂc ದಾಸತ�ದú~ ಒówþ

ďೂಡುîrದtಂĞĨೕ òೕćಈಗ ಅćಗಳನುv ಪùಶುದuĞđ

ನěಸುವ òೕîđ ಗುಲಾಮರಾá ಒówþù. 20 òೕć

ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾáದಾtಗ òೕîđ ಅñೕನರಾáರúಲ~.

21 ಆದtùಂದ ಈಗ òೕć ನಾäď ಪಟುmďೂĈ�îrರುವ

ಸಂಗîಗāಂದ òಮಗಾದ ಲಾಭīೕನು? ಅć

ಮರಣದú~ ಸಮಾಪrವಾಗುತrī! 22 ಆದĩ ಈಗ òೕć

ಪಾಪðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವರಾá Ġೕವùđ

ಗುಲಾಮರಾáರುćದùಂದ, ಪûತ}ವಾáರುćĠೕ

òಮđ Ġೂರಕುವ ಫಲć. ಕěđ Ġೂĩಯುವಂಥದು

òತ|æೕವವಾáರುತrĠ. (aiōnios g166) 23ಏďಂದĩ ಪಾಪć

ďೂಡುವ ಸಂಬಳಮರಣ, Ġೕವರಉäತ ವರವಾದĩೂೕ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವ òತ|æೕವ.

(aiōnios g166)

7 ó}ಯĩೕ, òಯಮವನುv îāದವùđ ನಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು æೕವðಂðರುವ

ತನಕ ಮಾತ} òಯಮďc ಅವನ ħೕĪ ಅñಕಾರ

ಇರುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù. 2 ಒಬy ಮದುīಯಾದ

įಣುq ಮಗĈ ಕಾನೂòಗನುಸಾರವಾá ಅವಳ ಪîಯು

æೕವðಂðರುವ ತನಕಮಾತ} ಅವòđ ಬದuಳಾáರುತಾrı.

ಆದĩ ಪîಯು ಸತrĩ ಆďಯುಮದುīಯ ಕಾನೂòòಂದ

õಡುಗě įೂಂðದವಳಾáರುತಾrı. 3 ÿೕáರುವಾಗ,

ಅವಳ ಪîಯು æೕವಂತನಾáರುವಾಗ ಆďಯು

ಇĢೂvಬyನನುv ಮದುīಯಾದĩ ವ|öÜùí ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ವĈ. ಆದĩ ಪîಯು ಸತrĩ, ಆďಯು

ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುīಯಾದರೂ ಆ ಕಾನೂòòಂದ

ಅವĈ õಡುಗě ಆáರಲಾá ವ|öÜùí ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ćðಲ~. 4ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć

Ġೕವùđ ಫಲďೂಡುವವರಾಗĥೕďಂದು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುtಬಂದಾತòđ Įೕùದವರಾಗಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹದ ಮೂಲಕ òಯಮದ ಪಾúđ ಸîrù. 5

ಮಾಂಸಭಾವಕcನುಸಾರವಾá ನಾć æೕûಸುîrದಾtಗ,

òಯಮðಂದ ಉĞrೕಜನđೂಂಡ ಪಾಪದ ದುರಾĬಗĈ

ನಮ{ Ġೕಹದú~ ಕಾಯb ನěಸುîrದtć. ಆದtùಂದ

ನಾć ಮರಣďc ಫಲಗಳನುv ಹುémಸುîrĠtć. 6

ಈಗಲಾದĩೂೕ ಒಂದು ಕಾಲದú~ ನಮ{ನುv ಯಾćದು

ಬಂಧನದú~ùþĞೂrೕ ಅದďc ಸತrವರಾáದುt òಯಮðಂದ

õಡುಗěįೂಂðದವರಾáರುĞrೕī.ÿೕđನಾćúàತವಾದ

ಹıಯòಯಮದಂĞನěಯĠಆತ{ðಂದನವæೕವನದú~

ನěಯುವರಾáĠtೕī. 7ಹಾಗಾದĩ ನಾćಏನು įೕĽೕಣ?

òಯಮīೕ ಪಾಪವಾáĠĺೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~.

ಆದರೂ òಯಮವನುv õಟುm ĥೕರಾćದರಮೂಲಕč

ಪಾಪīಂದĩಏĢಂದು ನನđ îāದುďೂಳ�ಲು ಸಾಧ|ûರúಲ~.

òಯಮć, “ದುರಾĬ ಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕಳĠ

ಇರುîrದtĩ ದುರಾĬ ಎಂದĩ ಏĢಂದು ನಾನು îāಯಲು

ಸಾಧ|ûರúಲ~. 8ಆದĩ ಪಾಪć, ಆ ಆŏøಂದಅನುಕೂಲ

įೂಂð ನನvú~ ಎಲಾ~ ûಧದ ಆĬಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëತು.

ಏďಂದĩ òಯಮûಲ~Ġ ಪಾಪć ಸತrದಾtáರುತrĠ. 9ಒħ{
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ನಾನು òಯಮûಲ~Ġ æೕûಸುîrĠtನು. ಆದĩಯಾವಾಗ

ಆŏಯು ಬಂðĞೂೕ ಆಗ ಪಾಪć æೕವಂತವಾøತು,

ನಾನು ಸತrವನಾĠನು. 10 æೕವವನುv ತರúಕಾcá ďೂémರುವ

ಆŏĨೕಮರಣವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಾøತು ಎಂದು

ಕಂಡುďೂಂěನು. 11 ಪಾಪć ಆŏøಂದ ಅನುಕೂಲ

įೂಂð ನನvನುv ವಂäþ, ಅĠೕ ನನvನುv ಮರಣďc

ಒಳಪëþತು. 12ÿೕáರಲಾá, òಯಮćಪûತ}ವಾದದುt.

ಆŏಯು ಪûತ}čನಾ|ಯčಒı�ಯದೂಆáರುತrĠ.

13 ಹಾಗಾದĩ ಒı�ಯದಾáರುವ òಯಮīೕ ನನđ

ಮರಣďc ಕಾರಣವಾøĞೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~! ಆದರೂ

ಪಾಪćಪಾಪīೕ ಎಂದು ಕಾಣುವಂĞ ಒı�ಯದಾáರುವ

òಯಮದ ಮೂಲಕīೕ ಪಾಪć ನನvú~ ಮರಣć

ಉಂÝಗುವಂĞ ಮಾëತು. ಈ ùೕîಯಾá ಆŏಯ

ಮೂಲಕ ಪಾಪćĳೕರವಾದĠtೕ ಎಂದು ಕಂಡುಬರಲು

ಸಾಧ|ವಾøತು. 14òಯಮćಆî{ಕವಾದĠtಂದು ಬĪ~ć.

ಆದĩ ನರಮಾನವನಾದ ನಾನು ಪಾಪďc ಗುಲಾಮನಂĞ

ಮಾùďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ. 15 ನಾನು ಏನು ಮಾಡುĞrೕĢ

ಎಂಬುದನುv îāಯದವನಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ಬಯಸುćದನುv ಮಾಡĠ,ಯಾćದನುv

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 16

ನಾನು ಮಾಡಲು ಬಯಸðರುćದನುv ಮಾಡುćದಾದĩ,

òಯಮć ಒı�ಯĠಂದು ಒąwĞrೕĢ. 17 ÿೕáರಲಾá

ನಾನು ಬಯಸðರುćದನುv ಮಾಡುವವನು ಇನುv ನಾನಲ~,

ನನvú~ ĢĪþರುವ ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾಡುತrĠ. 18

ನನvú~, ಅಂದĩ ನನv ಶಾùೕùಕ ಸ�ಭಾವದú~ ಒı�ಯĠೕನೂ

ವಾಸವಾáಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ನು. ಏďಂದĩ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡĥೕďಂಬಮನĮ�ೕĢೂೕ ನನvú~ ಇĠ, ಆದĩ ಅದನುv

ಮಾಡುćದďc ನòvಂದಾಗದು. 19 ನಾನು ಬಯಸುವ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĠ, ನಾನುಮಾಡಲು ಬಯಸĠ ಇರುವ

ďಟmದtĢvೕ ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 20ಮಾಡಬಾರĠನುvವ ďಲಸವನುv

ನಾನು ಮಾಡುîrರುćದಾದĩ ಅದನುv ಮಾëದವನು

ನಾನಲ~. ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುವ ಪಾಪīೕ ಅದನುv

ಮಾಡುîrĠ. 21 ಒı�ಯದನುv ಮಾಡಲು ಬಯಸುîrರುವ

ನನvú~ ďಟmದುt ಇರುವ òಯಮವನುv ಕಾಣುîrĠtೕĢ.

22 ಏďಂದĩ ನಾನು ಹೃದಯċವbಕವಾá Ġೕವರ

òಯಮದú~ ಹಷbđೂĈ�ವವನಾáĠtೕĢ. 23ಆದĩ ನನv

ಅವಯವಗಳú~ ĥೕĩೂಂದು òಯಮವನುv ಕಾಣುîrĠtೕĢ.

ಅದು ನನv ಮನþ�ನú~ರುವ òಯಮďc ûĩೂೕಧವಾá

įೂೕರಾಡುತಾr ನನv ಅವಯವಗಳú~ Įೕùďೂಂëರುವ

ಪಾಪದ òಯಮďc Įĩಯವನನಾvá ಮಾಡುîrĠ. 24

ನಾನು ಎಂಥಾ ದುರವĮsಯುಳ� ಮನುಷ|ನು! ನನvನುv ಈ

ಮರಣಕರವಾದ Ġೕಹðಂದಯಾರು õëಸಬಲ~ರು? 25

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}! ಏďಂದĩ ನನvಷmďc ನಾĢೕ ನನv ಮನþ�ನú~

Ġೕವರ òಯಮďc ಗುಲಾಮನಾáಯೂ ನನv ಮಾಂಸಭಾವದ

Ġೕಹದú~ ಪಾಪದ òಯಮďc ಗುಲಾಮನಾáಯೂ ಇĠtೕĢ.

8ಆದtùಂದ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವùđ

ದಂಡನಾîೕąb ಇರುćðಲ~. 2 ಏďಂದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಪûತಾ}ತ{ರ æೕವದ

òಯಮć òನvನುv ಪಾಪದ òಯಮðಂದಲೂಮರಣದ

òಯಮðಂದಲೂ õಡುಗě ಮಾëĠ. 3 òಯಮć

ನಮ{ ಮಾಂಸಭಾವದ ಬಲÿೕನĞøಂದ ಯಾćದನುv

ಮಾಡúďc ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøĞೂೕ ಅದನುv Ġೕವĩೕ

ಮಾëದರು. ಪಾಪ ಪùಹಾರಕಾcá Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ąತ}ನನುv ಪಾಪಮಯವಾದ ನರಮಾಂಸದ ರೂಪದú~

ಕĈÿþďೂಟmರು. ಆ ನರಮಾಂಸದú~Ĩೕ ಪಾಪďc

ದಂಡನಾîೕąbಮಾë ಸಾಧ|đೂāþದರು. 4ÿೕđ ನಾć

ಮಾಂಸಭಾವದವರಾá ಬಾಳĠ ಪûತಾ}ತ{ùಗನುಸಾರವಾá

ಬಾĈವ ನಮ{ú~ òಯಮದ ಅಗತ|ć Ģರīೕರುćದďc

ಆಸwದವಾøತು. 5 ಮಾಂಸಭಾವದವರಾá ಬಾĈವವರ

ಮನಸು� ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳħೕúರುತrĠ. ಆದĩ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಅನುಸಾರವಾá ಬಾĈವವರಮನಸು�

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳħೕúರುತrĠ. 6

ಮಾಂಸಭಾವದ ಮನಸು� ಮರಣಕರವಾದದುt, ಪûತಾ}ತ{

ĠೕವರħೕĪಮನþ�ಡುćದು æೕವčಸಮಾಧಾನč

ಆáರುತrĠ. 7 ಮಾಂಸಭಾವದ ಮನಸು� Ġೕವùđ

ಶತು}ವಾáರುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಅದು Ġೕವರ òಯಮďc

ಒಳಪಡುćದೂ ಇಲ~, ಒಳಪಡುćದಕಾcಗುćದೂ ಇಲ~. 8

ಮಾಂಸಭಾವďc ಒಳಗಾದವರು Ġೕವರನುv ħähಸಲಾರರು. 9

ಆದĩ Ġೕವರ ಆತ{ć òಮ{ú~ ಇರುćದು òಜವಾáದtĩ

òೕć ಮಾಂಸಭಾವಾñೕನರಾáರĠ Ġೕವರ ಆತ{òđ

ಅñೕನರಾáðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{ ಇಲ~ದವನು
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ß}ಸr Ĩೕಸುûđ Įೕùದವನಲ~. 10 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು

òಮ{ú~ ಇರುćದಾದĩ, òಮ{ ಶùೕರć ಪಾಪದ ò÷ತr

ಸîrದtರೂ òಮ{ ಆತ{ć òೕîಯ ò÷ತr æೕûಸುತrĠ.

11 Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದ

Ġೕವರ ಆತ{ć òಮ{ú~ ವಾಸಮಾಡುîrರುćದಾದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ ಎõyþದ Ġೕವರು

òಮ{ú~ ವಾþಸುವ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮೂಲಕīೕ òಮ{

ಸಾಯುîrರುವ Ġೕಹಗāಗೂ æೕವವನುv ďೂಡುವರು. 12

ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ, ನಾćಮಾಂಸಭಾವದ ಹಂáನú~ಲ~.

ಅದರ ಆಶಾಪಾಶಗāđ ಅನುಗುಣವಾá ಬದುಕಲು

ಋಣಸsರಲ~. 13 ಏďಂದĩ, òೕć ಮಾಂಸಭಾವďc

ಅನುಸಾರವಾá æೕûþದĩ, ಸಾಯುûù. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ Ġೖÿಕ ದುರಭಾ|ಸಗಳನುv ಸಾøþದĩ,

òೕć ಬದುಕುûù. 14 ಯಾರು Ġೕವರ ಆತ{ùಂದ

ನëþďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅವರು Ġೕವರ ąತ}ರಾáರುತಾrĩ.

15 òಮ{ನುv ąನಃ ಭಯďc ದಾಸರನಾvá ಮಾಡುವ

ಆತ{ನನುv ನಾć įೂಂದĠ, ąತ}ತ�ದ ಪûತಾ}ತ{ನĢvೕ

įೂಂðದವರಾá Ġೕವರನುv, “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ,”

ಎಂದು ಕĩಯುĞrೕī. 16 ನಾć Ġೕವರ ಮಕcಳಾáĠtೕī

ಎಂಬುದďc Ġೕವರ ಆತ{ರು ನಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ

ಸಾŉďೂಡುತಾrĩ. 17 ನಾćಈಗಮಕcಳಾáರುćದಾದĩ,

ಬಾಧ|ರಾáರುĞrೕī; Ġೕವùđ ಬಾಧ|ರು ಮತುr ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಹಬಾಧ|ರಾáĠtೕī. ನಾć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳú~ òಜವಾáಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾáದtĩ,

ಅವರ ಮÿħಯú~ಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುīć. 18

ನಮđ ಮುಂĠ ಪ}ಕಟವಾಗúರುವ ಮÿħĺಂðđ

įೂೕúಸುವಾಗ ಈáನ ಸಂಕಟಗĈ ಅಲwīಂದು ನಾನು

ಎíಸುĞrೕĢ. 19Ġೕವರಮಕcಳ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಸೃýmಯು

ಆತುರðಂದ ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠ. 20 ಸೃýmಯು ನಾಶďc

ಒಳಗಾøತು. ಆದĩ ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದಲ~. ಅದನುv

òùೕŊøಂದ ಒಳಪëþದ ĠೕವùಂದĪೕ ಆøತು.

ಆದರೂ ಸೃýmಗೂ òùೕŊøĠ. 21 ಈ ಸೃýmಯು ಕೂಡ

ನಾಶದ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗěಯಾá Ġೕವರ ಮಕcಳ

ಮÿħಯುಳ� ಸಾ�ತಂತ}��ದú~ ಪಾಲುđೂĈ�ತrĠ. 22

ಈವĩಗೂ ಸೃýmĨಲ~ ಪ}ಸವ īೕದĢಯಂಥ Ģೂೕûòಂದ

ನರĈîrĠ ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 23 ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ,

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv įೂಂðದವರಾáರುವ

ನಾć ಕೂಡ, ಮಕcಳ ಪದûಯನುv ಪěಯುćದಕಾcá

ನಮ{ Ġೕಹಗಳ õಡುಗěಗಾá ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಆತುರðಂದ ನರĈತಾr ಇĠtೕī. 24ಈòùೕŊøಂದĪೕ

ನಾć ರņĝಯನುv įೂಂðದವರಾáĠtೕī. ಆದĩ ಕíqđ

ಕಾಣುವ òùೕŊಯು òùೕŊĨೕಅಲ~. ಕಾಣುîrರುćದನುv

ಯಾರಾದರೂ òùೕŉಸುವĩೂೕ? 25 ಆದĩ ನಾć ಇನುv

ಕಾಣðರುವಂಥದtಕಾcá òùೕŉಸುćದಾದĩ ಅದಕಾcá

ತಾı{øಂದ ಕಾದುďೂಂëರುĞrೕī. 26ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಪûತಾ}ತ{ರು ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಯú~ ನಮđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುತಾrĩ. ಯಾćದಕಾcá įೕđ ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು

ನಾć îāಯದವರಾáĠtೕī. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ರು

ತಾīೕ ಮಾತುಗāಂದ ವ|ಕrಪëಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗದ

ನರಳಾಟĠೂಂðđ ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸುವವರಾáದಾtĩ.

27 ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ Ġೕವರು

ಪûತಾ}ತ{ರ ಮನಸ�ನುv ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ

ಪûತಾ}ತ{ರು Ġೕವಜನùಗಾá Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ

û��ಾóಸುತಾrĩ. 28 Ġೕವರನುv ó}ೕîþ Ġೕವರ

ಉĠtೕಶďc ಅನುಸಾರವಾá ಕĩįೂಂðದವùđ ಸಕಲವನುv

ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ Ġೕವರು ಮಾಡುವರು, ಎಂದು

ನಮđ đೂîrĠ. 29 ಅĢೕಕ ಸįೂೕದರರ ಮġ|

Ė|ೕಷnąತ}ĢòಸುವಂĞ Ġೕವರು ಯಾರನುv Ĺದಲು

îāದುďೂಂಡĩೂೕ ಅವರನುv ತಮ{ ąತ}ನ įೂೕúďđ

ಸಮಾನರಾಗುವಂĞ ಮುಂದಾá Ģೕ÷þದರು. 30 ಆದĩ

Ġೕವರು ಯಾರನುv ಮುಂದಾá Ģೕ÷þದĩೂೕ, ಅವರನುv

ಕĩದರು;ಯಾರನುv ಕĩದĩೂೕ, ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದರು; ಯಾರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದĩೂೕ ಅವರನುv ಮÿħಪëþದರು. 31

ಹಾಗಾದĩ, ಈ ûಷಯಗಳú~ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ?

Ġೕವರು ನಮ{ ಪರವಾá ಇದtĩ ನಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುವವರು

ಯಾರು? 32Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮಗನĢvೕ ಉāþďೂಳ�Ġ

ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ďೂಟm ħೕĪ

ನಮđ ಉದಾರವಾá ಅವĩೂಂðđ ಎಲ~ವನುv ಸಹ

ďೂಡĠ ಇರುವĩೕ? 33Ġೕವರು ತಾīೕ ಆùþďೂಂಡವರ

ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾಡುವವರಾರು? Ġೕವĩೕ

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ ಮಾಡುವವರಾáರುತಾrĩ.
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34 ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbøಸುವವರು ಯಾರು?

ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರಣವನುv įೂಂðದtಲ~Ġ, æೕûತರಾá

ಎದುt Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಇದಾtĩ ಮತುr ಅವĩೕ

ನಮđೂೕಸcರ û��ಾóಸುವವರಾáರುತಾrĩ. 35 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನó}ೕîøಂದನಮ{ನುv ಅಗúಸುವವರುಯಾರು?

ಕಷmĻೕ ಇಕcęೂmೕ ÿಂĮĺೕಆಹಾರûಲ~ðರುćĠೂೕ

ಬęm ಇಲ~ðರುćĠೂೕ ಅಪಾಯĻೕಖಡeĻೕ? ಇīಲ~č

ನಮ{ನುv ಅಗúಸಲಾರć. 36 ಇć ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞಇī: “òನđೂೕಸcರ ನಾćðನīಲಾ~ಮರಣďc

ಗುùಯಾáĠtೕī; ವñಸúಕಾcáರುವ ಕುùಗಳಂĞ ನಾć

ಭಾûþರುĞrೕī.” 37 ಇīಲ~ćಗಳú~ಯೂ ನಾć ನಮ{ನುv

ó}ೕîþದಾತನ ಮೂಲಕ ಜಯ įೂಂðದವùáಂತಲೂ

įähನವರಾáĠtೕī. 38 ಏďಂದĩ ಮರಣವಾಗú,

æೕವವಾಗú, Ġೕವದೂತರಾಗú, ದುರಾತ{ಗಳಾಗú,

ವತbಮಾನಕಾಲದ ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಭûಷ|ತಾcಲದ

ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಯಾćĠೕ ಶßrಯಾಗú, 39 ಎತrರವಾಗú,

ಆಳವಾಗú ಅಥವಾ ಸೃýmಯú~ರುವ ĥೕĩ ಯಾćĠೕ

ಆಗú ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ

ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಅಗúಸಲಾಗĠಂದು ನಮđ ದೃಢ

òಶhಯûĠ.

9 ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ.

ನಾನು ಸುĈ� įೕĈತಾr ಇಲ~. ನನv ಮನಸಾ�ŉಯು ಇದನುv

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮೂಲಕ ಖäತ ಪëಸುತrĠ. 2 ನನv

ಹೃದಯದú~ ಮಹಾದುಖಃčಎěõಡದ īೕದĢಯೂ

îೕರದīೕದĢಯೂ ಇĠ. 3 ನನv ಸ�ಂತ ಜನರಾದ

ನನv Ĩಹೂದ| ಸįೂೕದರùಗಾá, ಸಾಧ|ವಾದĩ ನಾĢೕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ದೂರįೂೕá ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗಲು

þದuನಾáĠtೕĢ. 4ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ಅವùđ þ�ೕಕಾರč

Ġೕವರ ಮÿħಯೂ ಒಡಂಬëďಗĎ òಯಮ

ďೂěೂೕಣč Ġೕವಾಲಯದ Įೕīಯೂ ಹಾಗೂ

ವಾಗಾtನಗĎ ಒówಸಲಾáī. 5 ನಮ{ óತೃಗĈ ಅವùđ

Įೕùದವರು. ß}ಸr Ĩೕಸುćಮನುಷ|ರಾá ಹುémದುt ಅವರ

ವಂಶದú~Ĩೕ; ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವ

Ġೕವರೂ ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîįೂಂದತಕcವರೂ ಆáದಾtĩ!

ಆħË. (aiōn g165) 6 ಇದು Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ģರīೕರúಲ~

ಎಂಬಂĞ ಅಲ~. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದú~

ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲ~. 7ಅಥವಾ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸಂತîಯವĩಲ~ ಅವನಮಕcಳಲ~. ಆದĩ, “ಇಸಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು

įೕಳಲಾáĠ. 8 ಇದರ ಅಥb, ಶùೕರಸಂಬಂಧದಮಕcĈ

Ġೕವರ ಮಕcಳಾáರĠ ವಾಗಾtನದ ಮಕcıೕ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಕcıಂದು ಎòþďೂĈ�ವರು ಎಂಬುದು. 9 ಏďಂದĩ,

“Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~ ನಾನು îರುá ಬಂದಾಗ ಸಾರāđ

ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಅದು ವಾಗಾtನದ ಮಾತಾáತುr. 10

ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ĩĥಕcĈ ಸಹ ನಮ{ óತೃವಾದ ಇಸಾಕನ

ಮೂಲಕ ಅವāಜವāಮಕcಳನುv ಪěದĈ. 11ÿೕđ, ಆ

ಮಕcĈಹುಟುmćದďcಮುಂĔ,ಒı�ಯದುಅಥವಾďಟmದtನುv

ಮಾಡುćದďc ಮುಂĔĨೕ, Ġೕವರ ಆĨcಯಉĠtೕಶć

ಕೃತ|ಗāđ ಅನುಸಾರವಲ~īಂಬುದು þsರವಾøತು.

12 ಆದĩ ಅದು ಕĩಯುವಾತòಂದĪೕ, “ÿùಯನು

ßùಯವòđ Įೕīಮಾಡುವನು,” ಎಂದು ĩĥಕcāđ

įೕಳಲಾáತುr. 13 ಇದಕcನುಸಾರವಾá, “ಯಾďೂೕಬನನುv

ನಾನು ó}ೕîþĠನು, ಆದĩ ಏಸಾವನನುv ಹđ ಮಾëĠನು,”

ಎಂದು ಬĩðರುತrĠ. 14ಹಾಗಾದĩ ನಾćಏನು įೕĽೕಣ?

Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 15Ġೕವರು

ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾವನħೕĪ ನನv ಕರುĝ

ಉಂęೂೕ, ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು. ಯಾವನ ħೕĪ

ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವನನುv ಕòಕùಸುīನು.” 16

ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಆĨcಯು ಮನುಷ|ನ ಬಯď ಅಥವಾ

ಪ}ಯತvðಂದಾáರĠ, Ġೕವರ ಕರುĝøಂದĪೕ ಆáĠ.

17 ಏďಂದĩ, “ನಾನು òನvú~ ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ

ನನv įಸರನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಪ}þದuಪëಸĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಉನvತಸಾsನďc ಏùþĠನು,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòđ įೕĈತಾrĩ.

18 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಯಾರನುv ಕರುíಸĥೕďಂದು

ಬಯಸುತಾrĩೂೕ, ಅವರನುv ಕರುíಸುತಾrĩ. ಯಾರನುv

ಕêಣಪëಸĥೕďಂದು ಬಯಸುತಾrĩೂೕ, ಅವರನುv

ಕĚೂೕರನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. 19 ಹಾಗಾದĩ òೕನು,

“Ġೕವರು ಇನೂv ತąw ಕಂಡುÿëಯುćದು ಏď?

Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv ಎದುùಸುವವರುಯಾರು?” ಎಂದು

òೕನು ನನvನುv ďೕĈī. 20ಎĪೖ, ಮನುಷ|Ģೕ, Ġೕವùđ

ಎದುರಾá ಮಾತನಾಡಲು òೕನು ಯಾರು? “ರೂóþರುćದು
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ರೂóþದವòđ, ‘ಏď ನನvನುv ÿೕđ ರೂóþĠ?’” ಎಂದು

ಪ}üvಸಬಹುĠೂೕ? 21 ಕುಂಬಾರòđ ಒಂĠೕ ಮíqನ

ರಾüøಂದಒಂದನುv ಉತrಮವಾದ ಪಾĞ}ಯನಾváಯೂ

ಮĞೂrಂದನುv ಸಾಮಾನ|ವಾದ ಪಾĞ}ಯನಾváಯೂಮಾಡುವ

ಅñಕಾರ ಇಲ~Ļೕ? 22 ನಾಶಕೂc, ďೂೕಪಾávಗೂ

ಪಾĞ}ಯಾáರುćದರħೕĪ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv

Ğೂೕùþ ತಮ{ ಸಾಮಥ|bವನುv îāಯಪëಸĥೕďಂðದtರೂ

ಬಹು ಸಹĢøಂದ ತಾāďೂಂëರಲು ಬಯþದĩ, ಯಾರು

ಏನು ಮಾಡಬಹುದು? 23ĠೕವರುĨಹೂದ|ĩೂಳáಂದ

ಮಾತ}īೕ ಕĩಯĠ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ ಕĩದು,

ಮÿħđಂದು ĹದĪೕ þದuಮಾë, ತಮ{ ಕರುĝđ

ಪಾತ}ರಾದ ಜನùđ ತಮ{ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbವನುv

ಪ}ಕéಸಲು ಇದನುv ಮಾëದರು. 24 ಇದಕಾcáĨೕ Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರನುv ಮಾತ}īೕ ಕĩಯĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv

ಸಹ ಕĩðದಾtರಲಾ~? 25 įೂೕĬೕಯನ ಪ}ವಾದĢಯú~

Ġೕವರು, “ನನv ಜನರಲ~ದವರನುv ‘ನನv ಜನರು,’ ಎಂದು

ಕĩಯುವರು. ನಾನು ó}ೕîಸದವರನುv ನನv ‘ó}ಯರು’

ಎಂದೂ įೕĈವರು.” 26 ಮತುr, “ಯಾವ ಸsಳದú~

‘òೕć ನನv ಜನರಲ~,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕಳಲಾáĞೂrೕ,

ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ, ‘ಅವರು æೕವಸ�ರೂóಯಾದ Ġೕವರ

ಮಕcĈ,’ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 27 ಇದಲ~Ġ Ĩಶಾಯನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕುùತು ಕೂá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}ದ ಉಸುõನಂîದtರೂ ಅವರú~

ďಲವರು ಮಾತ} ರņĝįೂಂದುವರು. 28ಏďಂದĩ ಕತbನು

ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಅಂîಮವಾáಯೂ

ತ�ùತವಾáಯೂ Ģರīೕùಸುವರು.” 29Ĩಶಾಯನು ಈ

ÿಂĠ, “Įೕನಾñೕಶ�ರರಾದ Ġೕವರು ನಮđ ಸಂತîಯನುv

ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ, ನಾć ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ ಆಗುîrĠtć,

đೂĹೕರದ ಹಾđ ಇರುîrĠtć.” ಎಂದು įೕāದಾtĢ.

30 ಹಾಗಾದĩ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸದĨಹೂದ|ರಲ~ದವರು ನಂõďಯಮೂಲಕ

Ġೂರಕುವ òೕîಯನುv ಪěದರು. 31 ಆದĩ òೕîಯ

òಯಮವನುv ಅನುಸùþದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದĩೂೕ

ಆ òೕîಯ ಮಾಗbವನುv ಪěಯúಲ~. 32 ಏď?

ಏďಂದĩ ಅವರು ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸĠ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಅನುಸùþದtùಂದĪೕ. ಅವರು ಎಡćಕಲ~ನುv ಎಡûದರು.

33ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ: “ಇđೂೕ, ನಾನು

äೕĺೕòನú~ ಜನರು ಎಡû õೕĈವಂĞ ಮಾಡುವ

ಕಲ~ನೂv ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯನೂv ಇಡುĞrೕĢ. ಆತನ

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು ಆಶಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.”

10 ó}ಯĩೕ, ನನv ಹೃದಯದ ಬಯďಯು, ನಾನು

Ġೕವùđ ಸú~ಸುವ ಪಾ}ಥbĢಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ರņĝ įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ. 2 ಅವರು Ġೕವùಗಾá

ಆಸಕrರು ಎಂಬುದಾá ನಾನು ಸಾŉďೂಡುĞrೕĢ. ಆದĩ ಅವರ

ಆಸßrಯು ��ಾನďc ಅನುಸಾರವಾದದುt ಅಲ~. 3 ಅವರು

Ġೕವùಂದ ಬರುವ òೕîಯನುv îāಯದವರಾá ತಮ{Ġೕ

ಆದ òೕîಯನುv ಸಾsóಸಲು ಪ}ಯತvಪಟmದtùಂದಅವರು

ತಮ{ನುv Ġೕವರ òೕîđ ಒಳಪëಸúಲ~. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ òೕîಯು ĠೂರಕುವಂĞ

ß}ಸr Ĩೕಸು ĹೕĬಯ òಯಮದ ಅಂತ|ವಾáರುತಾrĩ.

5 òಯಮðಂದ ಬರುವ òೕîಯ ಬđe ĹೕĬಯು

ಬĩðರುćದು ಏĢಂದĩ: “òಯಮದú~ ಬĩðರುವ

ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುವವĩೕ ಬಾĈವವರು,” ಎಂಬುದಾá

ಬĩದನು. 6 ಆದĩ ûಶಾ�ಸðಂದ ಬರುವ òೕîಯ ಬđe

ĹೕĬಯು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘ß}ಸrನನುv ďಳđ ತರಲು

ಪರĪೂೕಕďc ಯಾರು ಏù įೂೕಗುವರು?’ 7 ಅಥವಾ,

‘ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþďೂಂಡು ಬರಲುಯಾರು

ಪಾತಾಳďc ಇāದು įೂೕಗುವರು?’ ಎಂದು ಮನþ�ನú~

įೕāďೂಳ�ĥೕಡ.” (Abyssos g12) 8 ಆದĩ ಇದು ಏನು

įೕĈತrĠ, “ತಕc ವಾಕ|ć òನv ಬāಯú~ ಇĠ, ಅದು òನv

ಬಾøಯú~ಯೂಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ.” ಅĠೕ ನಾć

ಸಾರುವ ûಶಾ�ಸದ ವಾಕ|. 9 òೕನು, “Ĩೕಸುīೕ ಕತb,”

ಎಂದು ಬಾøಂದ ಅùďಮಾë, Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದĩಂದು ಹೃದಯದú~ ನಂõದĩ

òೕನು ರņĝįೂಂದುī. 10òೕನುòನvಹೃದಯðಂದನಂõ

òೕîವಂತĢಂದು ಎíþďೂĈ�ûಮತುr òನv ಬಾøಂದ òನv

ûಶಾ�ಸವನುv ಅùď ಮಾëದಾಗ ರņĝ įೂಂದುîr. 11ಪûತ}

īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ, “ಅವರħೕĪ ನಂõďøಡುವ

ಯಾವನಾದರೂ ಆಶಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 12 ಈ

ûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

ಯಾವ ವ|ತಾ|ಸč ಇಲ~. ಎಲ~ùಗೂ ಕತb ಆáರುವ ಒಬyĩೕ
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ಕತb; ಅವರು ತಮ{ನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ರನುv įೕರಳವಾá

ಆüೕವbðಸುತಾrĩ. 13 ಏďಂದĩ, “ಕತbನ įಸರನುv

ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝ ಆಗುćದು.” 14ಆದĩ, ತಾć

ûಶಾ�ಸûಡದ ಕತbನನುv ಕĩಯುćದಾದರೂ įೕđ? ತಾć

ďೕಳದ ಕತbನ ಬđe ಅವರು ûಶಾ�ಸûಡುćದು įೕđ?

ಕತbನ ಬđe ಸಾರುವವòಲ~Ġ ಅವರು ďೕĈćದಾದರೂ

įೕđ? 15ಅವರು ಕĈÿಸದ įೂರತು ಸಾರುćದಾದರೂ

įೕđ? ಆದtùಂದĪೕ, “ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರುವವರ

ಪಾದಗĈ ಎĭೂmಂದು ಅಂದವಾáī!” ಎಂದು

ಬĩಯಲಾáĠ. 16 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಲ~ರೂ

ಸುವಾĞbಯನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. ಏďಂದĩ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{

ಸಂĠೕಶವನುv ಯಾರು ನಂõದರು?” ಎಂದು Ĩಶಾಯ

ಪ}ವಾðಯು įೕĈತಾrĢ. 17ಆದಕಾರಣ, ತಕc ವಾಕ|ವನುv

ďೕĈćದùಂದĪೕ ûಶಾ�ಸć ಬರುತrĠ, ಅದು ß}ಸrನ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದùಂದĪೕ ಬರುತrĠ. 18 ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎಂದೂ ಸುವಾĞbಯನುv ďೕಳúಲ~Ļೕ

ಎಂದು ನಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ? ಅವರು òಶhಯವಾá ďೕāದಾtĩ.

ಪûತ} īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ: “ಅವರ ಸ�ರć ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ įೂೕáರುತrĠ, ಅವರ ನುëಗĈ Īೂೕಕದ

ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ವಾ|óþī.” 19ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಅಥbವಾಗúಲ~īೕ? ಎಂದು ನಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ.

ĹದಲĢಯದಾáĹೕĬಯು, “ನಾನು ಜನಾಂಗವಲ~ದವರ

ಮೂಲಕ òೕć ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ ಮಾಡುīನು.

îĈವāďøಲ~ದ ಜನಾಂಗದವರ ಮೂಲಕ òೕć

ďೂೕಪđೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

20 ಆದĩ Ĩಶಾಯನು ಬಹು ġೖಯbವಾá, “ನನvನುv

ಹುಡುಕದವùđ ನಾನು þßcĠನು. ನನv ûಷಯವಾá ûÜರ

ಮಾಡದವùಗೂ ಪ}ತ|ņನಾĠನು,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 21

ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುùತಾá, “ನನđ ಅûġೕಯರೂ

ಎದುರುಮಾತಾಡುವವರೂ ಆáರುವ ಜನùđ, ðನīಲಾ~

ನಾನು ďೖÜä ಕĩĠನು,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

11ಹಾಗಾದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv

ತ|æþõémದಾtĩೂೕ ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ? ಎಂðಗೂ

ಇಲ~. ನಾನು ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲನೂ ಅಬ}ಹಾಮನ

ವಂಶದವನೂ ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನೂ ಆáĠtೕĢ. 2

Ġೕವರು ತಾćಮುಂದಾá îāದುďೂಂಡ ತಮ{ ಜನರನುv

ತ|æಸúಲ~. Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಎúೕಯನನುv ಕುùತು ಏನು

įೕĈತrĠಂದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 3 “ಕತಾb, ಅವರು

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂðದಾtĩ. òಮ{ ಬúóೕಠವನುv

ಒěದುಹಾßದಾtĩ, ನಾನು ಒಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ. ಅವರು

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧವಾá Ġೕವರú~ û��ಾಪĢ ಮಾëďೂಂಡನು.

4 ಅದďc Ġೕವರು ಅವòđ ďೂಟm ಉತrರīೕನಾáತುr?

“ಬಾಳòđ ಅಡoõೕಳದ ಏĈ ಸಾûರ ಮಂðಯನುv

ನನđೂೕಸcರ ಉāþĠtೕĢ,” ಎಂದಲ~īೕ? 5 ಅĠೕ

ùೕîಯú~, ಈ ಕಾಲದú~ಯೂ ಕೃģøಂದ ಆĨcಯಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರು ಉāðದಾtĩ. 6 ಆ ಆĨcಯು

ß}Ĩಗಳ ಆಧಾರðಂದಲ~, ಕೃģøಂದĪೕ ಆáರುತrĠ.

ß}Ĩಗāಂದಅದುಆáದtĩ ಇĢvಂðಗೂಕೃģಯಾಗಲಾರದು.

7ಹಾಗಾದĩಏನು? ಇಸಾ}ĨೕÓಹುಡುßದtನುv įೂಂದúಲ~.

ಆದĩ ಅವರú~ ಆĨcಯಾದವರು įೂಂðದರು,

÷ಕcವರು ಕêಣ ಹೃದøಗಳಾದರು. 8ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “Ġೕವರು ಅವùđ ಜಡಸ�ಭಾವದ ಆತ{ವನುv,

ಕಾಣಲಾರದ ಕಣqನುv ಮತುr ďೕಳಲಾರದ ßûಯನುv

ďೂಟmರು, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ಇĠ.” 9

ದಾûೕದನು, “ಅವರ ಊಟīೕ ಅವùđ ಉರುಲೂ

ĥೂೕನೂ ಆಗú. ಅದು ಅěತěಯೂ ಪ}îಕಾರč

ಆಗú. 10 ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣದ ಹಾđ ಕತrಲಾಗú.

ಮತುr ಅವರ ĥನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಬáe įೂೕಗú,”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಏಳಲಾರದ

ಹಾđೕ ಎಡûದĩೂೕ? ಎಂದು ನಾನು ďೕĈĞrೕĢ. ಇಲ~īೕ

ಇಲ~! ಆದĩ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮತ�ರ ಉಂÝಗುವಂĞ

ಅವರ ಅಪರಾಧದ ò÷ತr Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ರņĝಯು ಉಂÝøತು. 12 ಆದĩ ಅವರ

ಅಪರಾಧć ಜಗîrđ ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟುಮಾëತು.

ಅವರ ನಷmīೕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಐಶ�ಯbವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದಾದĩ, ಅವರ ಪùċಣbĞಯು ಇನೂv

ಎĭೂmೕ įÜhದ ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದಲ~īೕ!

13 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾáರುವ òĹ{ಂðđ

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಅķಸrಲನಾáರುವಷmರ ಮémđ ನನv Įೕīಯನುv

ಪ}ಭಾವđೂāಸುĞrೕĢ. 14 įೕಗೂ ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ
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ಜನರಾದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಮತ�ರವನುv ಉĠ}ೕßþ

ಅವರú~ ďಲವರನಾvದರೂ ರŉಸĥೕಕು. 15 ಏďಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತ|æಸುćದùಂದ ಜಗತುr ĠೕವĩೂಡĢ

ಸಂಧಾನವಾಗುćದಾದĩ, ಅವರನುv þ�ೕಕùಸುćದು,

ಸತrವರು æೕûತರಾá ಎದುt ಬಂದಂತಾáರುćದಲ~īೕ?

16 ಪ}ಥಮಫಲವಾá ÿémನú~ Ġೕವùđ ಭಾಗವನುv

ಸಮóbþದುt ಪûತ}ವಾáದtĩ, ÿęmಲಾ~ ಪûತ}ವಾáರುತrĠ.

ĥೕರು ಪûತ}ವಾáದtĩ, ďೂಂĥಗĎಪûತ}ವಾáರುತrī?

17 ďಲć ďೂಂĥಗĈ ಮುùದುįೂೕáರುćದಾದĩ,

ಕಾಡು ಓúÔ ಮರದಂîರುವ òೕನು ಅćಗಳ ನಡುī

ಕþಮಾë ಉತrಮ ಓúÔಮರದ ರಸವತಾrದ ĥೕùನú~

ಪಾಲುįೂಂðರಲಾá, 18 ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಕěಗíþ

òನvನುv įähþďೂಳ�ĥೕಡ. įähþďೂಂಡĩ, òೕನು ಆĥೕùನ

ಆಧಾರವಲ~. ಆ ĥೕĩೕ òನđ ಆಧಾರವಾáĠ. 19ಹಾಗಾದĩ

òೕನು, “ನಾನು ಕþಕémþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆ ďೂಂĥಗಳನುv

ಮುùದು ಹಾಕಲಾøತು,” ಎಂದು òೕನು įೕಳಬಹುದು. 20

ಅದು òಜī, ಆದĩ ಅವರ ಅûಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಅವರನುv

ಮುùದು ಹಾಕಲಾøತು. òೕನಾದĩೂೕ ûಶಾ�ಸðಂದĪೕ

ಇನೂv òಂîರುī. ಗವbಪಡĠ ಭಯðಂðರು. 21ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಹುಟುm ďೂಂĥಗಳನುv ಉāಸðದt ħೕĪ òನvನೂv

ಉāಸುćðಲ~. 22 ಆದtùಂದ, Ġೕವರ ದĨಯನೂv

ಕಾêಣ|ವನೂv Ģೂೕಡು. õದtವರ ಕěđ ಅವರ ಕಾêಣ|ûĠ,

òೕನು Ġೕವರ ದĨಯú~Ĩೕ ಮುಂದುವùಯುćದಾದĩ

òನv ħೕĪ Ġೕವರ ದĨøರುćದು. ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ,

òೕನು ಕೂಡ ಕëದುಹಾಕಲಾಗುī. 23 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಕೂಡ ಇನೂv ಅûಶಾ�ಸದú~ ಮುಂದುವùಯðದtĩ,

ಕþಕಟmಲಾಗುವರು, ಏďಂದĩಅವರನುv ąನಃ ಕþಕಟmಲು

Ġೕವರು ಶಕrರಾáರುತಾrĩ. 24ಎಷಾmದರೂ ಕಾಡು ಓúÔ

ಮರðಂದ òೕನು ಕëದುಹಾಕಲಾದ ďೂಂĥ. òೕನು Ģಟುm

ĥıþರುವ ಉತrಮ ಓúÔ ಮರďc ಅಸಾ�ಭಾûಕವಾá

ಕþಮಾಡುćದಾದĩ ಸಾ�ಭಾûಕವಾáರುವಈ ďೂಂĥಗಳನುv

ಎĭೂmೕ įÜhá ಓúÔ ಮರďc ಅĠೕ ಕþಕಟುmćದು

ಸುಲಭವಲ~īೕ? 25 ó}ಯĩೕ, òೕć ಈ ಮಮbದ

ಬđe ಅ��ಾòಗಳಾáರĥೕďಂದು ನಾನು ಬಯಸುćðಲ~.

ಅĠೕĢಂದĩ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರುċಣbಸಂĐ|ಯú~

Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವĩđ ಮಾತ} ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಹೃದಯದ ಕಾêಣ|ďc ತಾತಾcúಕವಾá ಒಳಗಾáರುವರು.

26 ÿೕđ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನĩಲಾ~ ರņĝįೂಂದುವರು: “ûĹೕäಸುವವರು

ಒಬyರು äೕĺೕòòಂದ ಬರುತಾrĩ, ಅವರುಯಾďೂೕಬನ

ಸಂತîಯú~ Ġೕವರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ಸ�ಭಾವನುv

ತಾīೕ Ğđದುಹಾಕುವರು. 27 ನಾನು ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv

Ğđದುಹಾಕುವಾಗ, ಅವĩೂಂðđ ನಾನು ಮಾëďೂĈ�ವ

ಒಡಂಬëď ಇĠೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�īನು,” ಎಂಬುĠೕ.

28 ಸುವಾĞbಯ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈಗ òಮ{

ò÷ತr ಶತು}ಗĈ. ಆದĩ Ġೕವರ ಆĨcಯ ದೃýmಯú~

Ģೂೕಡುವಾಗ ಮೂಲóತೃಗಳ ò÷ತrðಂದ ಅವರು

ó}ೕîįೂಂðದವರು. 29 Ġೕವರು ďೂಡುವ ವರಗಳನುv,

ಕĩಗಳನುv ಅವರು ಎಂðಗೂ ÿಂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~.

30 ಒಂದು ಕಾಲದú~ Ġೕವùđ ಅûġೕಯರಾáದt òೕć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅûġೕಯĞøಂದ ಈಗ ಕರುĝಯನುv

įೂಂðರುûù. 31 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಈಗ ಅûġೕಯರಾáದtರೂ òಮđ ಕರುĝ ĠೂರßದಂĞ,

ಅವùಗೂ ಈಗ ಕರುĝ Ġೂರಕುćದು. 32 Ġೕವರು

ತಾć ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝ Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ಎಲ~ರನೂv

ಅûġೕಯĞಯú~ ಕémಹಾßರುತಾrĩ. (eleēsē g1653) 33

ಆಹಾ! Ġೕವರ ಐಶ�ಯb, ��ಾನ ಮತುr ûīೕಕಗĈ

ಎಷುm ಆಳವಾದćಗĈ! Ġೕವರ îೕಮಾbನಗĈ

ಪùೕüೕúಸಲು ಅಸಾಧ|ವಾದದುt! Ġೕವರಮಾಗbಗಳನುv

ಕಂಡುÿëಯುćದು ಅಪù÷ತವಾದದುt! 34 “ಕತbĠೕವರ

ಮನಸ�ನುv ಅùತವರುಯಾರು? ಅವùđ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

òೕಡುವವರು ಯಾರು?” 35 “Ġೕವùđ Ĺದಲು

ďೂಟುm, ಅವùಂದ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವವರು

ಯಾರು?” 36ಏďಂದĩ ಸಮಸrč ĠೕವùಂದಉಂÝá

Ġೕವರ ಮೂಲಕವಾáಯೂ Ġೕವùಗಾáಯೂ ಇರುತrī.

ಮÿħಯು ಸದಾಕಾಲčĠೕವùđೕ ಸಲು~ćದಾáರú.

ಆħË. (aiōn g165)

12ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ Ġೕವರ ಕರುĝøಂದ

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, òೕć òಮ{ Ġೕಹಗಳನುv

Ġೕವùđ ಪùಶುದuč ħಚುhđಯೂ ಆáರುವ ಸæೕವ

ಯŋವಾá ಸಮóbþù. ಇĠೕ òಮ{ ûīೕಕċವbಕವಾದ

ಆರಾಧĢಯು. 2 ಈ Īೂೕಕದ ನಡುವāďಯನುv
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įೂಂðďೂಳ�Ġೕ, òಮ{ ಮನಸ�ನುv ರೂಪಾಂತùþďೂಂಡು

ನûೕಕùþďೂā�ù. ಆಗ òೕć ಉತrಮವಾದ,

ħಚುhđಯಾáರುವಂಥ ಮತುr ಪùċಣbವಾದ Ġೕವರ

äತr ಯಾćದು ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ûù. (aiōn

g165) 3 ನನđ ದಯಪಾúþರುವ ಕೃģøಂದ òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyùಗೂ ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć

ಭಾûಸುćದßcಂತ įÜhá ಯಾರೂ òಮ{ನುv òೕīೕ

ಉನvತವಾá ಭಾûþďೂಳ�ĥೕëù. ಅದರ ಬದಲಾá

Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿþರುವ ûಶಾ�ಸದ ಅಳĞđ

ಅನುಸಾರವಾá ಸ�ಸsäತrćಳ�ವರಾá ಭಾûþďೂā�ù.

4 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅĢೕಕ ಅಂಗಗāಂದ

ಕೂëದ ಒಂದು Ġೕಹûರುವ ಹಾđĨೕ ಮತುr įೕđ ಈ

ಅಂಗಾಂಗಗāđಲಾ~ ಒಂĠೕ ďಲಸûರುćð~ಲĻೕ, 5

ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಅĢೕಕರಾáರುವ ನಾć ß}ಸrನú~ ಒಂĠೕ

ĠೕಹವಾಗುĞrೕī ಮತುr ಪ}îĺಬyನೂ ಒಬyùđೂಬyರು

ಅಂಗಗಳಾáರುĞrೕī. 6 ನಮđ ďೂémರುವ Ġೕವರ ಕೃģđ

ಅನುಸಾರವಾá ನಮđ ĥೕĩ ĥೕĩ ವರಗāರುತrī. ಒಬyòđ

ಪ}ವಾದನಾ ವರವಾáದtĩ, ಅದನುv ಅವನ ûಶಾ�ಸದ ಅಳĞđ

ತಕc ùೕîಯú~ ಉಪĺೕáಸú. 7ಅದು ಇತರùđ Įೕī

ಸú~ಸುćದಾáದtĩ, ಅದನುv ಇತರùđ Įೕī ಸú~ಸುćದರú~

ಉಪĺೕáಸú. ಅದು ĥೂೕñಸುವ ವರವಾáದtĩ, ಅವನು

ĥೂೕñಸú. 8 ಅದು ķ}ೕತಾ�ಹđೂāಸುćದಾáದtĩ,

ಅವನುķ}ೕತಾ�ಹđೂāಸú. ದಾನďೂಡುವ ವರವಾáದtĩ,

ಅವನು ಧಾರಾಳವಾá ďೂಡú. ನಾಯಕತ� ವÿಸುವ

ವರವಾáದtĩ, ಅವನು ಶ}Ġuøಂದ ಮಾಡú ದĨ

Ğೂೕùಸುವ ವರವಾáದtĩ ಅದನುv ಅವನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಮಾಡú. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು òಷcಪಟವಾáರú. ďಟmದtನುv

Ġ�ೕýþ ಒı�ಯದďc ಅಂéďೂā�ù. 10 ಒಬyùđೂಬyರು

ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯú~ ಸಮóbತರಾáù. ಗೌರûಸುćದರú~

ಒಬyùđೂಬyರುಮುಂದಾáù. 11ಉತಾ�ಹದú~ ಆಲಸ|ರಾಗĠ,

ಆತ{ದú~ ĥಂßಯುಳ�ವರಾá ಕತbನ Įೕīಯನುv ಮಾëù.

12 òùೕŊಯú~ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರೂ ಸಂಕಟಗಳú~

ಸಹĢಯುಳ�ವರೂಪಾ}ಥbĢಯú~ ದೃಢಮನಸು�ಳ�ವರೂಆá

ಮುಂದುವùøù. 13 ďೂರĞ ಇರುವ Ġೕವಜನĩೂಂðđ

òಮđ ಇರುćದನುv ಹಂäďೂā�ù, ಅîï ಸತಾcರವನುv

ಮಾಡುತಾr ಇù. 14òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರನುv ಆüೕವbðþù,

ಶóಸĥೕëù. 15 ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩೂಂðđ

ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಅĈವವĩೂಂðđ ಅāù. 16

ಒಬyùđೂಬyರು ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù. òೕć

ಮನþ�ನú~ ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರĠ, ðೕನĩೂಂðđ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸಹಭಾáಗಳಾáù. òಮ{ನುv òೕīೕ

ಬುðuವಂತĩಂದು ಭಾûþďೂಳ�ĥೕëù. 17 ಯಾùಗೂ

ďಟmದtďc ಪ}îಯಾá ďಟmದtನುv ಮಾಡĥೕëù. ಎಲ~ರ

ದೃýmಯú~ಯೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾëù. 18 ಸಾಧ|ವಾದĩ,

ò÷{ಂದ ಆದಷುm ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ ಸಮಾಧಾನðಂðù. 19

ó}ಯĩೕ, ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸĠ, ಅದನುv Ġೕವರ

ďೂೕಪďc õಟುmõëù. ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು

ನನđ Įೕùದುt. ನಾನು ಅದನುv îೕùಸುīನು, ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩಯಲಾáĠ.

20 “ಆದĩ, òನv īೖùಯು ಹþðದtĩ, ಅವòđ ಆಹಾರ

ďೂಡು, ಅವನು ಬಾಯಾùದtĩ ಕುëಯಲು ďೂಡು.

ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ òೕನು ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ಉùಯುವ ďಂಡವನುv ಸುùದಂತಾಗುćದು.” 21 ďಟmದtďc

Įೂೕಲĥೕëù, ďಟmದtನುv ಒı�ಯದùಂದ ಜøþù.

13 ಪ}îĺಬyನೂ ħೕಲñಕಾùಗāđ

ಅñೕನನಾáರĥೕಕು, ಏďಂದĩ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಅñಕಾರದ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವದೂ ಇರುćðಲ~. ಇರುವ

ಅñಕಾರಗĈĠೕವùಂದĪೕ Ģೕಮಕđೂಂëī. 2ಆದtùಂದ

ಅñಕಾರďc ಎದುರು õೕĈವವನು Ġೕವರ Ģೕಮಕವನುv

ಎದುùಸುವವನಾáರುತಾrĢ. ಹಾđ ಎದುùಸುವವರು îೕóbđ

ಗುùಯಾಗುವರು. 3 ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವòđ ಅñಪîಗಳ

ಭಯûರುćĠೕ įೂರತು, ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವòđ

ಅಲ~. ಅñಕಾùಗāđ ಭಯಪಡಬಾರĠೕ? ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡು. ಅದùಂದ òನđ ಪ}ಶಂĮ Ġೂರಕುćದು. 4

ಏďಂದĩ, ಅವನು òನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಇರುವ Ġೕವರ ĮೕವಕನಾáರುತಾrĢ. ಆದĩ òೕನು

ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವನಾáದtĩ ಭಯಪಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ವ|ಥbವಾá ಅñಕಾರವನುv ಪěðಲ~. ಅವನು

Ġೕವರ Įೕವಕನಾáದುt ďಟmದtನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾಡುವವòđ

ದಂಡĢಯನುv ûñಸುತಾrĢ. 5 ಆದtùಂದ, ಭಯದ

ò÷ತrðಂದ ಮಾತ}ವಲ~ ಮನಸಾ�ŉಯ ò÷ತrč

ಅñಕಾùಗāđ ಅñೕನನಾáರುćದು ಅಗತ|ವಾáರುತrĠ.
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6 ಇದರ ò÷ತrವಾáĨೕ òೕć Ğùđಯನುv ಪಾವî

ಮಾಡುîrೕù. ಏďಂದĩ, ಅñಕಾùಗĈ ಇದರú~Ĩೕ

òರತರಾáರುವ Ġೕವರ Įೕವಕರಾáರುತಾrĩ. 7 òೕć

ಯಾùđ ಏನು ಸú~ಸĥೕďೂೕ ಅದನುv ಸú~þù. Ğùđ

ಕಟmĥೕಕಾáದtĩ Ğùđಯನುv, ಸುಂಕ ďೂಡĥೕಕಾáದtĩ

ಸುಂಕವನುv, ಯಾùđ ಮಯಾbĠĺೕ ಅವùđ

ಮಯಾbĠಯನುv, ಗೌರವ ಸú~ಸĥೕಕಾáದtĩ ಗೌರವವನುv

ಸú~þù. 8 ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಸಾಲīೕ

įೂರತು òಮđ ĥೕĩ ಯಾವ ಸಾಲč ಇರಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಮĞೂrಬyರನುv ó}ೕîಸುವವನು ĹೕĬಯ

òಯಮವĢvೕ ĢರīೕùþದಾtĢ. 9ಏďಂದĩ, “ವ|öÜರ

ಮಾಡĥೕಡ, ďೂĪ ಮಾಡĥೕಡ, ಕðಯĥೕಡ, ದುರಾĬ

ಪಡĥೕಡ,” ಎನುvವ ಹಾಗೂ ಇತರ ಯಾವ ಆŏಗıೕ

ಇರú ಅīಲ~č, “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ ಒಂĠೕ ಮಾîನú~ī. 10 ó}ೕîಯು

ತನv Ģĩಯವòđ ಹಾò ಮಾಡುćðಲ~. ಆದtùಂದ

ó}ೕîಯು òಯಮದ ĢರīೕùďಯಾáರುತrĠ. 11

ಈáನ ಕಾಲವನುv îāದು ಇದĢvಲಾ~ ಮಾëù. òೕć

òĠ}øಂದ ಎಚhರđೂĈ�ವ ಗāđಯಾáĠ. ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ರņĝಯು ನಾć Ĺದಲು ûಶಾ�ಸûémದßcಂತ

ಈಗ ಹîrರವಾáರುತrĠ. 12 ರಾî}ಯು ಬಹಳಷುm ಕıದು

ಹಗಲು ಸ÷ೕóþĠ. ಆದtùಂದ ನಾć ಕತrĪಯ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಎĮದು ĥಳßನ ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂĽ�ೕಣ. 13

ಪņತನ ಕುëಕತನಗಳಲಾ~ಗú, ಕಾಮûಲಾಸ òಲbಜ|

ಕೃತ|ಗಳಲಾ~ಗú, ಮತ�ರಗಳಲಾ~ಗú òರತರಾáರĠ

ಹಗúನú~ರುವವರಂĞ ಸಭ|ĞøಂದನěದುďೂĽ�ೕಣ.

14 ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೖÿಕ

ಆĬಗಳನುv Ģರīೕùಸಲುĺೕäಸĥೕëù.

14ಅಂಥವನ ಅöಪಾ}ಯಗಳ ಬđe ವಾಗಾ�ದ

ಮಾಡĥೕëù.ûಶಾ�ಸದú~ಬಲÿೕನನಾáರುವವನನುv

þ�ೕಕùþďೂā�ù. 2 ಒಬyನ ûಶಾ�ಸć ಎಲ~ವನೂv îನುvವಂĞ

ಮಾಡುತrĠ. ಆದĩ ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲÿೕನನಾáರುವವನು

ಸಸಾ|ಹಾùಯಾáĨೕ ಇರುತಾrĢ. 3 ಮಾಂಸಾಹಾùಯು

ಸಸಾ|ಹಾùಯನುv ÿೕĢೖಸðರú. ಸಸಾ|ಹಾùಯು

ಮಾಂಸಾಹಾùಯನುv îೕąb ಮಾಡðರú. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಇಬyರನುv þ�ೕಕಾರ ಮಾëರುತಾrĩ. 4ĥೕĩೂಬyನ

ಮĢđಲಸದವನನುv îೕąbಮಾಡಲು òೕನು ಯಾರು?

ಅವನು òಂತರೂ õದtರೂ ಅದು ಅವನಯಜಮಾನòđ

Įೕùದುt. ಅವನನುv òಲು~ವಂĞ ಮಾಡಲು ಕತbನು

ಶಕrನಾáರುćದùಂದ ಅವನು ಎದುt òಲು~ವನು. 5

ďಲವರು ಒಂದು ðನವನುv ಮĞೂrಂದು ðನßcಂತ

ûĬೕಷīಂದು ಎíಸುತಾrĩ. ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{

ಮನþ�ನú~ òಶhøþďೂಂಡಂĞ ನěಯú. 6ಒಬy ಒಂದು

ðನವನುv ûĬೕಷīಂದು ಎíಸುćದಾದĩ ಅವನು ಅದನುv

ಕತbòಗಾáĨೕ ಮಾಡú. ಮಾಂಸಾಹಾùಯು Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಮಾë ಊಟಮಾಡುćದಾದĩ ಅವನು

ಅದನುv ಮಾಡುćದು ಕತbòಗಾáĨೕ. ಸಸಾ|ಹಾùಯು

ಕತbòಗಾáĨೕ îನvĠ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುತಾrĢ. 7 ನಮ{ú~

ಯಾರೂ ತಮಗಾá æೕûಸðರú, ತಮಗಾáಮರíಸುćದು

ĥೕಡ. 8ಬದುßದĩ ನಾć ಕತbòಗಾá ಬದುಕುĞrೕī, ಸತrĩ

ಕತbòಗಾá ಸಾಯುĞrೕī. ÿೕđ ನಾć ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ

ಕತbòđ ĮೕùದವರಾáರುĞrೕī. 9ಈ ಕಾರಣಕಾcáĨೕ,

æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ಕತbನಾáರĥೕďಂದು ß}ಸrನು

ಮರಣįೂಂðąನರುತಾsನđೂಂಡರು. 10ÿೕáರುವಾಗ,

òೕನು ಏď òನv ಸįೂೕದರùđ îೕąbಮಾಡುîrೕ?

ಅಥವಾ òನv ಸįೂೕದರರನುv ಏď ÿೕನಾಯವಾá

ಕಾಣುîrೕ? ನಾīಲ~ರೂ Ġೕವರ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ

òಲು~īć. 11 ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“‘ನಾನು æೕûಸುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಮುಂĠ

Ĺಣಕಾಲೂರುವರು. ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ ನನvನುv

Ġೕವĩಂದು ಅùď ಮಾಡುćದು,’ ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈತಾrĩ.” 12 ÿೕáರುವಾಗ ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ ಬđe Ġೕವùđ Īಕc ಒówಸĥೕಕು. 13ಆದtùಂದ ನಾć

ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು îೕąbಮಾಡðĩೂೕಣ. ಇದಲ~Ġ

ಸįೂೕದರùđ ಅěತěಯನಾvಗú, ಅëoಯನಾvಗú,

ಹಾಕðĩೂೕಣ. 14 ಯಾćĠೕ ಪದಾಥbć ತನvಷmďc

ಅಶುದuವಲ~ ಎಂದು ನಾನು ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~

òಶhಯವಾá ಬĪ~ನು. ಆದĩಯಾರಾದರೂ ಅಶುದuīಂದು

ಪùಗíþದĩ ಅದು ಅವùđ ಅಶುದuವಾáರುćದು.

15 òೕć ಆಹಾರðಂದ òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ದುಃಖ

ಪëಸುćದಾದĩ òೕć ó}ೕîøಂದ ನěದುďೂĈ�ćðಲ~.

òೕć îನುvćದರಮೂಲಕ ß}ಸrನುಯಾವòđೂೕಸcರವಾá
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ಸತrĩೂೕ ಅಂಥವರನುv ನಾಶಮಾಡĥೕëù. 16 òಮáರುವ

ಒı�ಯದು ಪರರ ದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗðರú. 17

ಏďಂದĩ îನುvćದೂ ಕುëಯುćದೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ವಲ~.

òೕî, ಸಮಾಧಾನ, ಪûತಾ}ತ{ರú~ರುವ ಆನಂದč

ಆáĠ. 18 ಈ ùೕîಯú~ ß}ಸròđ Įೕīಮಾಡುವವರು

ĠೕವùđħಚುhđಯಾದವರೂಜನùಂದಅನುĹೕದĢ

įೂಂðದವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 19 ಆದtùಂದ ಯಾćದು

ನಮ{ನುv ಸಮಾಧಾನಕೂc ಪರಸwರ ಭßrವೃðuಗೂ ನěಸುತrĠೂೕ

ಅದĢvೕ ಮಾěೂೕಣ. 20ಆಹಾರದ ò÷ತrವಾá Ġೕವರ

ďಲಸವನುv ďëಸĥೕಡ, ಎಲಾ~ ಆಹಾರčಶುದuವಾದĠtೕ.

ಆದĩ ಒಬyರು îಂದು ûಘvವನುv ಒಡುoćದು ďಟmದುt. 21

ಮಾಂಸ îನುvćದಾಗú, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದಾಗú

ಅಥವಾ ĥೕĩ ಏನĢvೕ ಆಗú, ಅದು òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv

ಎಡćವಂĞಮಾಡುćದಾದĩ ಅದನುv ಮಾಡĠ ಇರುćĠೕ

ಒı�ಯದು. 22 ಈ ûಷಯದú~ òಮáರುವ īೖಯßrಕ

ದೃಢûಶಾ�ಸವನುv òೕć Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂëರು.

ತಾć ಅನುĹೕðþ ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳ ಬđe ತಮđ

ದಂಡನಾîೕąb ಮಾëďೂಳ�ದವರು ಧನ|ರು. 23 ಆದĩ

ಅನುಮಾನćಳ�ವರು ಊಟಮಾಡುćದು ûಶಾ�ಸðಂದ

ಅಲ~ವಾದtùಂದ ಅವರು Ġೂೕýಯಾಗುತಾrĩ. ûಶಾ�ಸûಲ~Ġ

ಮಾಡುವ ಎಲ~č ಪಾಪವಾáī.

15 ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲćಳ�ವರಾದ ನಾć ನಮ{ ಸುಖವನುv

Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಬಲÿೕನರ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv

ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು. 2 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ತಮ{

Ģĩಯವರ ಭßrವೃðuಯ ÿತಕಾcá ಅವರನುv ಸುಖವನುv

Ģೂೕëďೂಳ�ú. 3 “òಮ{ನುv òಂðಸುವವರ òಂĠಗĈ

ನನv ħೕĪ ಬಂದć,” ಎಂದು ಬĩðರುವಂĞ

ß}ಸrನು ಸಹ ತಮ{ ಸುಖಕಾcá ಬಾಳúಲ~. 4 ಪûತ}

īೕದದú~ ಮುಂäತವಾá ಬĩðರುćĠಲ~č ನಮ{

ĥೂೕಧĢಗಾáĨೕ ಬĩಯಲಾáĠ. ನಾć ಆ ĥೂೕಧĢಗಳ

ಮೂಲಕ ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜĢಯನೂv įೂಂðďೂಂಡು

òùೕŊಯುಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು ಬĩಯಲಾáĠ. 5

ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜನವನೂv ďೂಡುವ Ġೕವರು

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúಸುವಂĞ òಮđ

ಒಂĠೕ ಆತ{ವನುv ďೂಡú. 6 ÿೕđ òೕć ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರನುv ಒಂĠೕ ಬಾøಂದ ಮÿħ

ಪëಸುûù. 7Ġೕವùđಮÿħಯಾಗುćದಕಾcá ß}ಸrನು

òಮ{ನುv þ�ೕಕùþದಂĞĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು

þ�ೕಕùþù. 8 ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, Ġೕವರು

ನಂõಗಸrರು ಎಂದು Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು

Ĩಹೂದ|ùđ Įೕವಕರಾá ಬಂದರು. ÿೕđ Ġೕವರು

óತೃಗāđďೂಟmವಾಗಾtನಗಳನುv ದೃಢಪëþದರು. 9ಇದಲ~Ġ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ġೕವರ ಕರುĝಗಾá Ġೕವರನುv

ಮÿħ ಪëಸುವಂĞ ÿೕđ ಮಾëದರು. ಇದು ಪûತ}

īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩದದtನುv Ģರīೕùþತು: “ಆದtùಂದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ನಡುī ನಾನು òನvನುv ಸುrîಸುīನು,

ನಾನು òನv ನಾಮವನುv ಸುrîþ ಹಾಡುīನು.” 10ಮĞೂrಂದು

ಕěಯú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ: “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ

Ġೕವಜನĩೂಂðđ Įೕù ಸಂĞೂೕಷಪëù.” 11 ಇĢೂvಂದು

ಕěಯú~, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ ಕತbನನುv ಸುrîþù.

ಸಮಸr ಜನĩೕ ಕತbòđ Įೂrೕತ}ಮಾëù.” 12ąನಃ ಪ}ವಾð

Ĩಶಾಯನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇಷಯನ ವಂಶðಂದ

ĥೕರು ಒಂದು äಗುರುćದು, ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆĈವವರಾá

ಅವರು ಉದøಸುವರು. Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಆತನú~

òùೕŊ ಇಡುವರು.” 13 òùೕŊಯ Ġೕವರು, òೕć

ಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ òಮ{ òùೕŊಯನುv įähþ,

òೕć òಮ{ ûಶಾ�ಸðಂದ ಸಕಲ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಸಮಾಧಾನðಂದಲೂ ಪ}ವಾÿಸುವಂĞಮಾಡú. 14 ನನv

ó}ಯĩೕ, òೕćಒı�ಯತನðಂದċಣbವಾದವರೂ ಸಕಲ

îĈವāďøಂದ ತುಂõದವರೂ ಆáದುt, ಒಬyùđೂಬyರು

ಬುðu įೕĈćದďc ಶಕrರಾáðtೕĩಂದು òಮ{ ಬđe ನನđ

ಭರವĮಇĠ. 15ನಾನು òಮđďಲćûಷಯಗಳನುv ��ಾಪಕ

ಪëಸುćದಕಾcá ಬಹಳ ġೖಯbðಂದ ÿೕđ ಬĩðĠtೕĢ.

16 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಪûತಾ}ತ{òಂದ ಪùಶುದuರಾá,

Ġೕವùđ ಅಂáೕಕೃತವಾದ ಕಾíďಗಳಾಗĥೕďಂಬ

ಕಾರಣðಂದ, ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įೕವಕನಾá Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ಪ}ಕéಸಲು

Ġೕವರು ನನđ ಕೃģ òೕëದಾtĩ. 17 ಆದtùಂದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ Įೕīಯ ûಷಯವಾá

įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv

Ġೕವùđ ûġೕಯರಾಗುćದಕಾcá ß}ಸrನು ನನv
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ಮೂಲಕ ಮಾîòಂದಲೂ ಕೃತ|ðಂದಲೂ 19 ಬಲವಾದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂ ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ

ಪûತಾ}ತ{ ಶßrøಂದಲೂ ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳĢvೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಕಾಯbಗಳನೂv įೕĈćದďc

ನನđ ġೖಯb ಸಾಲದು. ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಪಾ}ರಂöþ,

ಇಲು~ùಕದವĩđ ನಾನು ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಂċಣbವಾá ಸಾùĠtೕĢ. 20 ĥೕĩೂಬyರು ಹಾßರುವ

ಅþrವಾರದħೕĪ ನಾನು ಕಟmಬಾರĠಂದು, ß}ಸrನ įಸರು

îāಯಪëಸĠ ಇರುವú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕďಂದು

ಆತುರðಂದ įೂೕರಾಡುîrĠtೕĢ. 21 ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞ: “ಯಾùđ ಆತನ ಸುðt ಮುಟmúಲ~Ļೕ

ಅವರು ಆತನನುv ಕಾಣುವರು; ಯಾರು ಆತನ ವತbಮಾನ

ďೕಳúಲ~Ļೕ ಅವರು ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.” 22 ಈ

ಕಾರಣðಂದĪೕ ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

ಅĢೕಕಬಾù ಅಭ|ಂತರವಾøತು. 23 ಈಗಲಾದĩೂೕ

ಈ ಪ}Ġೕಶದú~ ನನđ ಅವಕಾಶûಲ~ðರುćದùಂದಲೂ

ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ òಮ{ನುv ಸಂದübಸĥೕďಂಬ

ಹಂಬಲûರುćದùಂದಲೂ 24 ನಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc

įೂೕಗುವಾಗ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುವ òùೕŊಯú~ĠtೕĢ.

ಸ�ಲwಕಾಲ òಮ{ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ ಆನಂದವನುv ಪěದ

ಬāಕ ಅú~đ įೂೕಗುವ ನನv ಪ}ಯಾಣದú~ òಮ{

ಸಹಕಾರವನುv ಬಯಸುĞrೕĢ. 25 ಈಗಲಾದĩೂೕ ನಾನು

Ġೕವಜನರ ĮೕīಗಾáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ.

26ಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅಖಾಯದವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಭಕrರú~ರುವ ಬಡವರಾáರುವವùđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ಭಾûþದಾtĩ. 27ಅವರು ಅದನುv ಮಾಡಲು

ಇಷmಪಟmದtಲ~Ġ, ಅದು ಕತbವ|č ಆáĠ. ಹೌದು,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರುĨಹೂದ|ರ ಆî{ಕ ಆüೕವಾbದಗಳú~

ಪಾಲುđೂಂëರುćದಾದĩ ತಮ{ ಲೌßಕ ûಷಯಗಳú~

ಅವĩೂಂðđ ಹಂäďೂĈ�ćದು ಅವರ ಕತbವ|ವಾáĠ. 28

ಆದtùಂದ ಈ ďಲಸವನುvċĩೖþ ಸಂಗ}ÿþ ďೂಟmದtನುv

ಅವùđ ಒówþ ಖäತವಾದ ಬāಕ, ನಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc

įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುĞrೕĢ. 29

ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುವಾಗ ß}ಸrನ ಆüೕವಾbದðಂದ

ತುಂõದವನಾá ಬರುĞrೕĢಂದು ಬĪ~ನು. 30 ó}ಯĩೕ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕವಾáಯೂ

ಪûತಾ}ತ{ರ ó}ೕîಯಮೂಲಕವಾáಯೂ ನಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, ನನđೂೕಸcರ Ġೕವರú~ ಪಾ}ïbþ,

ನĢೂvಂðđ įೂೕರಾëù. 31 ನಾನು ಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತದú~ ಅûಶಾ�þಗಳ ďೖøಂದ ಕಾಪಾಡĥೕďಂತಲೂ

ನನv Įೕīಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವಜನùđ

ħಚುhđಯಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪಾ}ïbþù. 32ಆಗ ನಾನು

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ òಮ{ ಬāđ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬಂದು,

òಮ{ ಸಂಗಡ ûಶಾ}ಂî įೂಂದುīನು. 33 ಸಮಾಧಾನದ

Ġೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú. ಆħË.

16 ನಮ{ ಸįೂೕದùಯೂ ďಂĐ}ಯ ಸĦಯ

Įೕವßಯೂ ಆáರುವ ĸøĥಯನುv òಮđ

ಪùಚøಸುĞrೕĢ. 2 ಕತbನú~ Ġೕವಜನùđ

ĺೕಗ|ವಾáರುವ ùೕîಯú~ ಆďಯನುv þ�ೕಕùþ,

ಆďಯು ಅĢೕಕùಗೂ ನನಗೂ ûĬೕಷವಾದ ùೕîಯú~

ಸಹಾಯ ಮಾëದವಳಾáರುćದùಂದ òಮđ ಯಾವ

ďೂರĞಗāದtರೂ ಆďđ ĥೕಕಾದದtನುv ಒದáþù. 3

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವರಾáರುವ

ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 4

ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣದ ò÷ತrವಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ಅಪಾಯďc ಒëoದರು. ಅವùđ ನಾನು ಮಾತ}īೕ

ಅಲ~ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಎಲಾ~ ಸĦಗಳವರೂ

ಕೃತŋರಾáರುತಾrĩ. 5 ಅವರ ಮĢಯú~ Įೕù ಬರುವ

ಸĦಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~

ß}ಸròđ ಪ}ಥಮ ಫಲವಾáರುವ ನನv ó}ಯನಾáರುವ

ಎģೖĢತòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 6 òಮđೂೕಸcರ

ಬಹು ಶ}ħಪಟm ಮùಯāđ ವಂದĢಗĈ. 7 ನನv

ಬಂಧುಗĎĖೂĞ ĮĩಯವರೂಆದಅಂĠೂ}ೕòಕòಗೂ

ಯೂನ|āಗೂ ವಂದĢಗĈ. ಅವರು ಅķಸrಲರú~

ಪ}þದuರೂ ಮತುr ನನáಂತ ĹದĪೕ ß}ಸrನú~ದtವರೂ

ಆáರುತಾrĩ. 8 ನನđ ಕತbನú~ ó}ಯನಾದ ಅಂó~ಯಾತòđ

ವಂದĢಗĈ. 9 ß}ಸrನú~ ನನv ĖೂĞ Įೕವಕನಾáರುವ

ಉಬಾbನòಗೂ ನನđ ó}ಯನಾದ ಸಾrಖುòಗೂ ವಂದĢಗĈ.

10 ß}ಸrನú~ ಪùĬೂೕñತನಾದ ಅģಲ~òđ ವಂದĢಗĈ,

ಅùĮೂrಬೂಲನ ಮĢಯವùđ ವಂದĢಗĈ. 11 ನನv

ಸಂಬಂñಯಾáರುವ įĩೂëĺೕನòđ ವಂದĢಗĈ,

ಕತbನú~ರುವ ನಾßbಸ�ನ ಕುಟುಂಬದವùđ ವಂದĢಗĈ.
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12 ಕತbನ Įೕīಯú~ ದುëಯುವ ತು}Ĥೖನāಗೂ

ತು}ĸೕಸāಗೂ ವಂದĢಗĈ, ಕತbನú~ ತುಂಬಾ ಶ}ಮಪಟುm

ದುëðರುವ ó}ೕîಯ ģþೕbಸāಗೂ ನನv ವಂದĢಗĈ.

13 ಕತbನú~ ಆĨcಯಾáರುವ ರೂಫòಗೂ ನನಗೂ

ತಾøಯಂîದt ಅವನ ತಾøಗೂ ವಂದĢಗĈ. 14

ಅಸುಂß}ತ, ģ~đೂೕನ, įħbಯòಗೂ ಪĞೂ}ೕಬòಗೂ

įಮಾbನ ಮತುr ಅವĢೂಂðáರುವ ó}ಯùಗೂ

ವಂದĢಗĈ. 15ôĪೂĪೂಗ,ಯೂಲ|Ĉ, Ģೕಯbಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದù, ಒಲುಂಪ ಮತುr ಅವĩೂಂðáರುವ

ಎಲಾ~ ಭಕrùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 16ಪûತ}ವಾದಮುದtòvಟುm

ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. ß}ಸrನ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳವರೂ

òಮđ ವಂದĢಗಳನುv ಕĈÿಸುತಾrĩ. 17 ó}ಯĩೕ,

òೕć ಕúತುďೂಂಡ ĥೂೕಧĢđ ûĩೂೕಧವಾáರುವ

Ħೕದಗಳನೂv ಅಭ|ಂತರಗಳನೂv ಮಾಡುವವರ ಬđe

ಎಚhùďøಂðù. ಅಂಥವùಂದ ದೂರವಾáù ಎಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 ಅಂಥಾ ಜನರು ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĮೕīಮಾಡುವವರಾáರĠ

ತಮ{ įೂęmಯ Įೕī ಮಾಡುವವರಾáರುತಾrĩ. ನಯವಾದ

ಮತುr ಮುಖಸುrîಯ ಮಾತುಗāಂದ òಷcಪéಗಳ

ಹೃದಯಗಳನುv Ĺೕಸđೂāಸುತಾrĩ. 19 òಮ{

ûġೕಯĞಯು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ಪ}þದuವಾøತು.

ಆದtùಂದ ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ.

ಆದĩ òೕć ಒı�ಯದನುv ಕುùತು ��ಾòಗಳಾáಯೂ

ďಟmćಗಳನುv ಕುùತು òಷcಳಂಕರಾáಯೂಇರĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 20 ಆಗ ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು

ĥೕಗĢ Įೖತಾನನನುv òಮ{ ಕಾಲುಗಳ ďಳđ ಹಾß

ಜæjõಡುವನು. ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú. 21 ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವನಾáರುವ

îĹğಯನು òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĢ.

ಹಾđĨೕ ನನv ಬಂಧುಗಳಾದ ಲೂಕ|ನೂಯಾĮೂೕನನೂ

Įೂೕþಪತ}ನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĩ. 22ಈ

ಪತ}ವನುv ಬĩದ Ğತ|bĢಂಬ ನಾನು ಕತbನú~ òಮ{ನುv

ವಂðಸುĞrೕĢ. 23 ಇú~ ನನಗೂ ಇëೕ ಸĦಗೂ ಅîï

ಸತಾcರ ಮಾಡುîrರುವ ಗಾಯನು ತನv ವಂದĢಗಳನುv

îāಸುತಾrĢ. ಈ ಪಟmಣದ ಖಜಾಂäಯಾáರುವ ಎರಸrನೂ

ಮತುr ಸįೂೕದರ ಕ�ತbನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

įೕĈತಾrĩ. 24 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು

òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರú! ಆħË. 25 ನನv ಸುವಾĞbಯು

įೕĈವಂĞĨೕ òಮ{ನುv ಬಲಪëಸುವ Ġೕವùđ ಈಗ

ಎಲಾ~ ಮÿħಯಾಗú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕುùತಾáರುವ

ಈ ಸಂĠೕಶć ಆðøಂದಲೂ ಗುಪrವಾáರುವ ರಹಸ|ದ

ĠೕವರĺೕಜĢಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಾದ òಮಗಾá

ಈಗ ಪ}ಕಟವಾáĠ. (aiōnios g166) 26ಆದĩ òತ| Ġೕವರು

ಆ��ಾóþದಂĞ ಈಗ ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳ ಮೂಲಕ

ಮುಂîāþರುವಂĞ, ಈ ಸಂĠೕಶć Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ

ಜನĩಲ~ùಗೂ îāಸಲಾáĠ. ÿೕđ ಅವರು ನಂõದtùಂದ

ûġೕಯರಾಗುತಾrĩ. (aiōnios g166) 27 ಶಕrರಾáರುವ ಒಬyĩೕ

��ಾನವಂತರಾáರುವ Ġೕವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ

ಎಂĠಂðಗೂಮÿħಯಾಗú! ಆħË. (aiōn g165)
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ

ಅķಸrಲನಾಗಲು ಕĩಯಲಾದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು

ಮತುr ನಮ{ ಸįೂೕದರ ĮೂĮsನನು, 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá, ಪûತ}ರಾಗುćದďc ಕĩįೂಂðದ

ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦđ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ನಾಮದú~ ûಶಾ�ಸûಟm ಸಕಲ ಜನùಗೂ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 3 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ

ಕೃģಯೂಸಮಾಧಾನčಉಂÝಗú. 4 ß}ಸrĨೕಸುûನú~

òಮđ ďೂémರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯ ಕಾರಣಕಾcá

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮđೂೕಸcರ ಅವùđ ಕೃತŋĞ

įೕĈವವನಾáĠtೕĢ. 5 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

��ಾನದú~ಯೂ ಮಾತುಗಳú~ಯೂ ಎಲಾ~ ಸಮೃðuಯನುv

įೂಂððtೕù. 6 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯವಾದ ನಮ{ ಸಾŉಯು òಮ{ú~ ದೃಢವಾøತು.

7 ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪ}ಭುವಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ąನರಾಗಮನವನುv ಆತುರðಂದಎದುರು Ģೂೕಡುವವರಾದ

òಮđ, ಯಾćĠೕ ಆî{ಕ ವರಗಳ ďೂರĞಯು ಇರುćðಲ~.

8 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ðನದú~ òೕć

òĠೂೕbýಗಳಾáರುವಂĞ ಅವರು ďೂĢಯತನಕč

òಮ{ನುv ಬಲಪëþ ಕಾಯುವರು. 9 ತಮ{ ąತ}ರೂ ನಮ{

ಕತb Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğđ

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರು ಪಾ}ಮಾíಕರು. 10 ó}ಯĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáದುt, òĹ{ಳđ

ಗುಂąಗಾùď, ಪņĥೕಧಗāರĠ, ಒಂĠೕ ಮನಸು�

ಮತುr ಒಂĠೕ ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ ಪùċಣbವಾದ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರĥೕďಂದು ನಾನು ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

11 ನನv ó}ಯĩೕ, Đೂ~ೕĨಯ ಮĢಯ ďಲವರು,

òĹ{ಳđ ಜಗಳಗĈಂęಂದು ನನđ îāþದರು. 12 òಮ{ú~

ಒಬyನು, “ನಾನು ಪೌಲನವನು,” ಇĢೂvಬyನು, “ನಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ĥೕĩೂಬyನು, “ನಾನು ďೕಫನವನು,”

ಇĢೂvಬyನು, “ನಾನು ß}ಸrನವನು,” ಎಂದು įೕĈîrೕರಂĞ. 13

ß}ಸr Ĩೕಸು ûಭಾಗವಾáದಾtĩೂೕ? ಪೌಲನು òಮđೂೕಸcರ

üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡĢೂೕ? ಪೌಲನ įಸùನú~ òೕć

ðೕ��ಾಸಾvನ Ğđದುďೂಂëರುûĩೂೕ? 14 ß}ಸwನನುv ಮತುr

ಗಾಯನನುv įೂರತು ĥೕĩಯಾùಗೂ ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ

ďೂಡúಲ~. ಅದಕಾcá ನಾನು Ġೕವùđ Įೂrೕತ} įೕĈĞrೕĢ.

15ಏďಂದĩ ನನv įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ įೂಂðದಾtĩಂದು

ಯಾರೂ įೕಳಬಾರದು. 16ಹೌದು, ĮrಫನನಮĢಯವùಗೂ

ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂémĠtೕĢ. ಇದನುv õಟುm ಯಾùಗೂ

ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂémದುt ನನv ��ಾಪಕದú~ಲ~. 17

ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು ನನvನುv ಕĈÿಸĠ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ.

ಸುವಾĞb ಸಾರುವಂಥದುt ವಾಕಾhತುಯbðಂದಲ~. ಹಾđ

ಸಾರುîrದtĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ಶßrಯು

ಬùದಾáõಡುîತುr. 18 üಲುĥಯ ಸಂĠೕಶć

ûನಾಶದ ಮಾಗbದú~ರುವವùđ ಬುðtÿೕನವಾáĠ.

ರņĝ įೂಂದುîrರುವ ನಮಗಾದĩೂೕ, ಅದು Ġೕವರ

ಶßrಯಾáĠ. 19ಏďಂದĩ, ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“��ಾòಗಳ ��ಾನವನುv ನಾನು ನಾಶಮಾಡುīನು; ûīೕßಗಳ

ûīೕಕವನುv ನಾನು òರಥbಕಮಾಡುīನು.” 20��ಾòಯಾದ

ಮನುಷ|Ģú~? ಪಂëತನು ಎú~? ಈ ಕಾಲದ ತತ���ಾò ಎú~?

ಈ Īೂೕಕದ ��ಾನವನುv Ġೕವರು ಬುðtÿೕನĞಯನಾvá

ಮಾëದಾtರಲ~īೕ? (aiōn g165) 21 ಈ ಪ}ಪಂಚć

ತನv ��ಾನದ ಮೂಲಕ Ġೕವರನುv ಅùತುďೂಳ�úಲ~;

ಆದtùಂದ Ġೕವರ ��ಾನðಂದ, ನಂõದವರನುv

ಪ}ಸಂಗದ ಬುðtÿೕನĞøಂದ ರŉಸುćದು Ġೕವùđ

ħಚುhđಯಾøತು. 22Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಕರವಾದ

ಗುರುತುಗಳನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ. á}ೕಕರು ��ಾನವನುv

ಹುಡುಕುತಾrĩ. 23 ನಾವಾದĩೂೕ üಲುĥđ ಹಾಕಲಾದ

ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ ಪ}ಸಂáಸುîrĠtೕī. ಇದುĨಹೂದ|ùđ

ûಘvčĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಬುðtÿೕನĞಯಾáĠ. 24

ಆದĩĠೕವùಂದರņĝđಕĩįೂಂðದĨಹೂದ|ùಗಾಗú,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗಾಗú ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ

ಶßrಯೂ Ġೕವರ ��ಾನč ಆáದಾtĩ. 25 ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ಬುðuÿೕನĞ ಮನುಷ|ರ ��ಾನßcಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷnವಾáĠ. Ġೕವರ ಬಲÿೕನĞ ಮನುಷ|ರ ಬಲßcಂತಲೂ

ಬಲćಳ�ದಾtáĠ. 26ó}ಯĩೕ, òೕć Ġೕವರ ಕĩಯನುv
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įೂಂðದಾಗ ಏನಾáðtĩಂಬುದನುv ಆĪೂೕäþù.

òĹ{ಳđ Īೂೕಕಾನುಸಾರವಾá ��ಾòಗĎ ಅĢೕಕùಲ~,

ಪ}ಭಾûಗĎ ಅĢೕಕùಲ~, ಕುúೕನರೂ ಅĢೕಕùಲ~.

27 Ġೕವರು ��ಾòಗಳನುv ನಾäďಪëಸುವಂĞ, ಈ

Īೂೕಕದ ಬುðuÿೕನರನುv ಆùþďೂಂëದಾtĩ. Ġೕವರು

ಬúಷnರನುv ನಾäďಪëಸುವಂĞ ಈ Īೂೕಕದ ಬಲÿೕನರನುv

ಆùþďೂಂëದಾtĩ. 28ĠೕವರುಈĪೂೕಕದಗಣ|ರನುv ಏನೂ

ಇಲ~ದವರನಾvá ಮಾಡುćದಕಾcá ಗಣĢđ ಬಾರದವರನೂv,

ÿೕĢೖಸಲಾದವರನೂv ßೕಳಾದವರನೂv, ಆùþďೂಂëದಾtĩ.

29 ÿೕáರಲು Ġೕವರ ಮುಂĠ įೂಗāďೂĈ�ćದďc

ಯಾùಗೂ ಆಸwದûರುćðಲ~. 30 òೕć ĠೕವùಂದĪೕ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ Ġೕವರ ಕěøಂದ

��ಾನč òೕîಯೂ ಶುðuೕಕರಣč ûĹೕಚĢಯೂ

ಆáದಾtĩ. 31 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “įಚhಳ

ಪಡುವವನು ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡú.”

2 ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ವಾಕಾhತುಯbðಂದಾಗú,ಮಾನûೕಯ��ಾನðಂದಾಗú

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾರುವವನಾá ಬರúಲ~. 2

üಲುĥđ ಹಾಕಲಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನĢvೕ įೂರತು

òಮ{ú~ ĥೕĩಯಾćದನೂv îāಯದವನಾáರುīĢಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂěನು. 3 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ಬಲÿೕನನೂ ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm ನಡುಗುವವನೂ

ಆáĠtನು. 4 ನನv ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಪ}ಸಂಗದú~ಯೂ

��ಾನ ಹಾಗೂಮನĻúಸುವ ವಾಕ|ಗಳನುv ಪ}ĺೕáಸĠ,

Ġೕವರಾತ{ನ ಶßrಯĢvೕ ಪ}ĺೕáþĠನು. 5 òಮ{

ನಂõďಯು ಮನುಷ| ��ಾನದ ħೕĪ ಅವಲಂõಸĠ

Ġೕವರ ಶßrಯ ħೕĪ ಅವಲಂõಸĥೕďಂದು ನಾನು

ÿೕđ ಮಾëĠನು. 6 ÿೕáದtರೂ ಪùċಣbರú~

��ಾನದ ಬđe ಮಾತನಾಡುĞrೕī. ಅದು ಇಹĪೂೕಕದ

��ಾನವಲ~. ಅāದು įೂೕಗುವ ಇಹĪೂೕಕದಅñಕಾùಗಳ

��ಾನč ಅಲ~. (aiōn g165) 7 ನಾć Ġೕವರ ರಹಸ|

��ಾನವನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡುĞrೕī. ಅದು Ġೕವರು

ನಮ{ ಮÿħಗಾá ಯುಗಗಳ ಮುಂĔĨೕ Ģೕ÷þ,

ಮĩಮಾëದ ��ಾನīೕ ಆáರುತrĠ. (aiōn g165) 8 ಇದನುv

ಇಹĪೂೕಕದ ಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyರಾದರೂ ಅùಯúಲ~.

ಅùîದtĩ, ಅವರು ಮÿħಯುಳ� ಕತbĠೕವರನುv

üಲುĥđೕùಸುîrರúಲ~. (aiōn g165) 9 ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ: “Ġೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùಗಾá

þದu ಮಾëರುವಂಥದtನುv ಯಾವ ಕಣೂq ಕಾಣúಲ~, ಯಾವ

ßûಯೂ ďೕಳúಲ~, ಅದುಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದú~ಯೂ

ಹುಟmúಲ~.” 10 ನಮಗಾದĩೂೕ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ರ

ಮೂಲಕ ಇćಗಳನುv ಪ}ಕéþದಾtĩ. ಪûತಾ}ತ{ರು ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳನುv ಹಾಗೂ Ġೕವರ ಆಳವಾದ ರಹಸ|ಗಳನುv

ಪùĬೂೕñಸುವವರಾáದಾtĩ. 11ಮನುಷ|ನ ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ಅವನú~ರುವ ಆತ{ďc įೂರತು ಮತಾrùđ îāಯುćದು?

ಹಾđĨೕ, Ġೕವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಪûತಾ}ತ{ರಲ~Ġ

ĥೕĩ ಯಾರೂ ಗ}ÿಸಲಾರರು. 12 ನಾć ಪಾ}ಪಂäಕ

ಆತ{ವನುv įೂಂದĠ Ġೕವರು ನಮđ ಉäತವಾá

ದಯಪಾúþರುವಂಥćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá

Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಆತ{ರನುv įೂಂðĠtೕī. 13 ನಾć

ಮನುಷ| ��ಾನć ಕúþದಮಾತುಗāಂದಮಾತನಾಡĠ,

Ġೕವರ ಆತ{ರು ಕúþďೂಟm ಮಾತುಗāಂದ ಇćಗಳನುv

ಮಾತಾಡುĞrೕī. ÿೕđ ನಾć ಆî{ಕ ಸತ|ಗಳನುv Ġೕವರ

ಆತ{ರಮಾತುಗāಂದĪೕ ಸwಷmಪëಸುĞrೕī. 14ಆದĩ ಭೌîಕ

ಮನುಷ|ನು Ġೕವರಾತ{ರ ûಷಯಗಳನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~.

ಅć ಅವòđ ಬುðuÿೕನವಾá Ğೂೕರುತrī. ಏďಂದĩ

ಆî{ಕ ûīೕಚĢøಂದ îāಯĥೕಕಾáದt ಕಾರಣ ಅವನು

ಅćಗಳನುv îāದುďೂಳ�ಲಾರನು. 15 ಆದĩ ಆî{ಕ

ಮನುಷ|ನು ಎಲ~ವನೂv ûīೕäþďೂĈ�ತಾrĢ. ಆದĩ

ಅವòđ ĥೕĩ ಯಾರೂ îೕąbಮಾಡಲಾಗದು. 16

ಏďಂದĩ, “ಕತbĠೕವರ ಮನಸ�ನುv îāದುďೂಂಡು,

ಅವùđ ಉಪĠೕüಸುವವನಾರು?” ಆದĩ ನಮđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮನಸು� ಇĠ.

3 ó}ಯĩೕ, òೕć Ġೕವರಾತ{ùđ ತಕcಂĞ ಬಾĈವವರಾá

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr ಇಲ~.

òೕć ಇನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಕೂಸುಗĎ

ಪಾ}ಪಂäಕರೂ ಆáರುûĩಂದು ಭಾûþ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡĥೕಕಾøತು. 2 ನಾನು òಮđ ಹಾಲು ďೂęmನು.

ಗém ಆಹಾರವನುv ďೂಡúಲ~, ಏďಂದĩ òಮđ ಶßr ಇರúಲ~,

ಈಗಲಾದರೂ òಮđ ಶßrøಲ~. 3ಏďಂದĩ òೕć ಇನೂv

ಪಾ}ಪಂäಕರಾáðtೕù. įೕđಂದĩ, òĹ{ಳđ ಅಸೂĨ,

ಜಗಳಗĈ ಇರುವú~ òೕć ಪಾ}ಪಂäಕರಾáðtೕರಲ~Ġ
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ďೕವಲ ಮಾನವರಂĞ ನěಯುîrೕರಲ~īೕ? 4 ಒಬyನು,

“ನಾನು ಪೌಲನವನು,” ಎಂದು ಮĞೂrಬyನು, “ನಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ಎಂದೂ įೕĈîrರುವಾಗ, òೕć

ďೕವಲ ಮಾನವರಂĞ ಆáðtೕರಲ~īೕ? 5 ಹಾಗಾದĩ,

ಅķĪೂ~ೕಸನುಯಾರು? ಪೌಲನುಯಾರು? ಅವನವòđ

ಕತbĠೕವರು Ģೕ÷þದ ಕಾಯbದ ಪ}ಕಾರ ಅವರವರ

ಮುಖಾಂತರ òೕć ನಂõðtೕù. ಅವರು ďೕವಲ

Įೕವಕರಾáದಾtĩ. 6 ನಾನು õೕಜವನುv õîrĠನು,

ಅķĪೂ~ೕಸನು òೕರು ಹಾßದನು, ಆದĩ ĥıþದವರು

Ġೕವĩೕ. 7 ÿೕáರಲಾá Ģಡುವವನಾಗú, òೕರು

ಹಾಕುವವನಾಗú ಪಾ}ಮುಖ|ರಾáರĠ, ĥıಸುವ Ġೕವĩೕ

ಬಹು ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದವರು. 8 Ģಡುವವನೂ òೕರು

ಹಾಕುವವನೂ ಒಂĠೕ ಉĠtೕಶćಳ�ವರಾáರುತಾrĩ.

ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ಶ}ಮďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲ

Ġೂĩಯುćದು. 9ನಾćĠೕವರ ĖೂĞďಲಸದವರು. òೕć

Ġೕವರ įೂಲčĠೕವರ ಕಟmಡčಆáðtೕù. 10Ġೕವರು

ನನđ ďೂಟm ಕೃģđ ಅನುಸಾರವಾá, ನಾನು ��ಾòಯಾದ

üúwಯಂĞ ಅþrವಾರ ಹಾßĠನು. ಮĞೂrಬyನು ಅದರ ħೕĪ

ಕಟುmತಾrĢ. ಆದĩ ಪ}îĺಬyನೂ ತಾನು ಅದರ ħೕĪ

ಎಷುm ಶ}Ġuøಂದ ಕಟುmತಾrĢಂದು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು.

11 ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಆ ಅþrವಾರವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಂದು

ಅþrವಾರವನುv ಯಾರೂ ಹಾಕಲಾರರĭm. 12ಯಾವನಾದರೂ

ಆಅþrವಾರದħೕĪäನv, ĥā�, ರತv, ಕémđ, ಹುಲು~ ಅಥವಾ

Ėೂಂಡುಮುಂತಾದćಗāಂದ ಕémದĩ, 13 ß}ಸrĨೕಸುûನ

ðನć ಇದನುv ಬÿರಂಗďc ತರುವಾಗ, ಅವನವನ ďಲಸć

ಏನಾáರುćĠಂಬುದು ವ|ಕrವಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ಅದು

ĥಂßøಂದ ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. ಪ}îĺಬyನ ďಲಸದ

ĺೕಗ|Ğಯನುv ĥಂßĨೕ ಪùೕŉಸುćದು. 14ಒಬyನು ಆ

ಅþrವಾರದ ħೕĪ ಕémದುt ĥಂßøಂದ ತówþďೂಂಡು

ಉāದĩ, ಅವòđ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. 15 ಒಬyನು

ಕémದುt ಸುಟುm įೂೕದĩ, ಅವòđ ನಷmವಾಗುćದು,

ಅವನಾದĩೂೕ ರņĝįೂಂದುವನು. ಆದĩ ĥಂßಯ

ಜಾ�Īಗāಂದ ತówþďೂಂಡವನ ಹಾáರುವನು. 16 òೕć

Ġೕವರ ಆಲಯವಾáðtೕĩಂಬುದೂ Ġೕವರ ಆತ{ òಮ{ú~

ವಾಸ ಮಾಡುತಾrĩಂಬುದೂ òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 17

ಯಾರಾದರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ನಾಶಪëþದĩ,

Ġೕವರು ಅವರನುv ನಾಶಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರ

ಆಲಯć ಪûತ}ವಾದದುt, ಆ ಆಲಯć òೕīೕ. 18

òಮ{ನುv òೕīೕ Ĺೕಸಪëþďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ú~

ಯಾರಾದರೂ ಇಹĪೂೕಕ ದೃýmಯú~ ತಾನು ಜಾಣĢಂದು

ಭಾûþďೂಂಡĩ, ಅಂಥವನು ��ಾòಯಾಗುವಂĞ

ಮೂಖbನಾಗú. (aiōn g165) 19 ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕ

��ಾನć Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಮೂಖbತನವಾáĠ, ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, “Ġೕವರು ��ಾòಗಳನುv

ಅವರ ಯುßrಯú~Ĩೕ ÿëಯುವರು,” ಎಂದೂ

20 “��ಾòಗಳ ĺೕಚĢಗĈ ವ|ಥbವಾದćಗıಂದು

ಕತbĠೕವರು îāದುďೂĈ�ತಾrĩ,” ಎಂದೂ ಬĩðĠಯಲಾ~.

21 ಆದಕಾರಣ ಇನುv ħೕĪ ನಾಯಕರ ಬđe ಯಾರೂ

įೂಗĈćದು ĥೕಡ! ಏďಂದĩ ಸಮಸrč òಮ{ದು.

22 ಪೌಲನಾಗú, ಅķĪೂ~ೕಸನಾಗú, ďೕಫನಾಗú,

Īೂೕಕವಾಗú, æೕವವಾಗú, ಮರಣವಾಗú, ವತbಮಾನದ

ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಭûಷ|ತಾcಲದ ಸಂಗîಗಳಾಗú ಸಮಸrč

òಮ{īೕ. 23 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು, ß}ಸr Ĩೕಸು

Ġೕವರವರು.

4ಆದtùಂದ òೕć ಈ ùೕîಯಾá ನಮ{ನುv

ಪùಗíಸĥೕಕು: ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸĩಂತಲೂ

Ġೕವರ ರಹಸ|ಗಳ ನಂõಗಸr òವಾbಹಕĩಂದೂ ಪùಗíþù.

2ÿೕáರುćದùಂದ ನಂõಗಸrರಾáರುćದು òವಾbಹಕರú~

ಅವಶ|ವಾá ಕಾಣತಕc ಸದುeಣವಾáĠ. 3 ನನಗಾದĩೂೕ

ò÷{ಂದಾಗú, ಮನುಷ|ರ ನಾ|ಯಾಲಯðಂದಾಗú

ûÜರĝಯಾಗುćದು ಅತ|ಲw ಕಾಯbವಾáĠ. ನನvನುv

ನಾĢೕ ನಾ|ಯîೕąb ಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~. 4

ನನv ಮನಸಾ�ŉಯು ಶುದuವಾáĠ. ಆದĩ ಅದು

ನನvನುv òĠೂೕbýĨಂದು įೕĈವಂîಲ~. ನನv

ನಾ|ಯîೕùಸುವವರು ಕತbĠೕವĩೕ, 5ಆದುದùಂದ òೕć

ಕಾಲďcĹದಲುಯಾćದನುv ಕುùತೂ îೕąbಮಾಡĠ,

ಕತbĠೕವರ ಬರುûďಗಾá ಕಾøù. ಅವರು ಕತrಲú~ರುವ

ಗುಪr ಕಾಯbಗಳನುv ĥಳßđ ತಂದು ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದ

ಉĠtೕಶಗಳನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. ಆಗ ಪ}îĺಬyòđ

ಬರತಕc įೂಗāďಯು Ġೕವùಂದ ಬರುćದು. 6

ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ಇćಗಳನುv

ದೃಷಾmಂತರೂಪವಾá ನನv ûಷಯದú~ಯೂ ಅķĪೂ~ೕಸನ
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ûಷಯದú~ಯೂ įೕāĠtೕĢ. “òೕć ಬĩðರುćದďc

÷ೕù įೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂಬ įೕāďಯ ಅಥbವನುv

ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಳ�ಬಹುದು. ಆಗ òಮ{ú~ ಒಬyರು

ಮĞೂrಬyರನುv ಅನುಸùಸುîrĠtೕīಂದು įೕāďೂĈ�ćದರ

ûĩೂೕಧವಾá įħ{ ಪಡುćðಲ~. 7 òಮ{ನುv

ಇತರùáಂತಲೂ ವ|ತಾ|ಸćಳ�ವರಾá ಮಾëದವರು

ಯಾರು? òೕć Ġೕವùಂದ ಪěಯðರುವಂಥದು

òಮ{ú~ ಯಾćದಾದರೂ ಇĠĨೕ? ÿೕđ ಎಲ~ವನೂv

ಪěದ ħೕĪ, ಪěಯದವರಂĞ òೕć įħ{

ಪಟುmďೂĈ�ćĠೕď? 8 ಈಗ òೕć ತೃಪrರಾáðtೕù!

ಈಗಾಗĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತರಾáðtೕù. ನಮ{ ಸಹಾಯûಲ~Ġ

ಆĈîrðtೕù. òೕć òಜವಾáಯೂ ಅರಸರಾáದtĩ,

ನಾć ಸಹ òĹ{ಂðđ Įೕù ಆĈîrĠtೕವಲ~īೕ? 9

ಅķಸrಲರಾದ ನಮ{ನುv ಮರಣದಂಡĢ įೂಂðದವರಂĞ

Ġೕವರು ħರವíđಯ ಕěಯವರನಾvá ಮಾë

Ğೂೕùþದಾtĩಂದು ನನಗòಸುತrĠ. ಏďಂದĩ, Ġೕವರು

ನಮ{ನುv Ġೕವದೂತùಗೂಮನುಷ|ùಗೂ ಇëೕ ಜಗîrಗೂ

ಹಾಸಾ|ಸwದವಾದ Ģೂೕಟವನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 10 ನಾć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಮೂಖbರಾáĠtೕī! òೕĻೕ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಬುðuವಂತರು, ನಾĻೕ ಬಲÿೕನರು. òೕć

ಬúಷnರು, òೕćಮಾನವಂತರು, ನಾĻೕಮಾನÿೕನರು!

11ಈ ಗāđಯವĩಗೂ ನಾć ಹþದು ಬಾಯಾùದವರೂ,

ಸಾಕಷುm ವಸ�ûಲ~ದವರೂ, ಕೂ}ರವಾá ģémđ

ಗುùಯಾಗುವವರೂ,ಮĢøಲ~ದವರೂ, 12ಸ�ಂತ ďೖøಂದ

ďಲಸಮಾë ದುëಯುವವರೂ ಆáĠtೕī. ಶóþďೂಂಡು

ಆüೕವbðಸುĞrೕī, ÿಂĮಪಟುm ಸÿþďೂĈ�Ğrೕī, 13

ಅಪßೕîb įೂಂð ಸಮಾಧಾನವಾಗುĞrೕī. ನಾć ಈáನ

ವĩಗೂ ಭೂ÷ಯ ಕಸĻೕ ûಶ�ದ įೂಲĮೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಆáĠtೕī. 14 ನಾನು òಮ{ನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá

ಬĩಯĠ, ನನv ó}ಯ ಮಕcıಂದು òಮđ ಬುðu

įೕĈĞrೕನĭm. 15 ಏďಂದĩ, òಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಹತುr ಸಾûರ ಮಂð ķೕಷಕರು ಇದtರೂ, ತಂĠಗĈ

ಬಹುಮಂð ಇಲ~. ಸುವಾĞbಯಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಾನು òಮ{ ತಂĠಯಾĠನು. 16 ಆದtùಂದ òೕć

ನನvನುv ಅನುಕರĝ ಮಾಡುವವರಾá ಇರĥೕಕು ಎಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17 ಇದರ ò÷ತrīೕ ಕತb

Ġೕವರú~ ನಂõಗಸrನಾáರುವ ನನv ಮಗ îĹğಯನನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþďೂémĠtೕĢ. ಅವನು ನನđ

ó}ಯನಾáದಾtĢ. ನಾನು ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಪ}îĺಂದು

ಸĦಯú~ಯೂ ĥೂೕñಸುćದರ ಪ}ಕಾರ, ಅವನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನನv ನಡವāďಯನುv, òಮ{ Ģನóđ

ತರುವನು. 18ನಾನು òಮ{ú~đ ಬರುćðಲ~īಂದು ďಲವರು

ಅಹಂಕಾùಗಳಾáದಾtĩ. 19ಆದĩ ಕತbĠೕವರ äತrûದtĩ,

ನಾನು ĥೕಗ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಅಹಂಕಾùಗಳಮಾತನvಲ~,

ಅವùđ ಎಷುm ಶßr ಇĠ ಎಂಬುćದನುv ಕಂಡುďೂĈ�īನು.

20ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ćಮಾîನú~ ಅಲ~, ಶßrಯú~

ಇĠ. 21 üþrನ ĥತrವನುv ÿëದು õáಯಲು òಮ{ ಬā

ಬರĪೂೕ? ಅಥವಾ ó}ೕî ಸೌಮ|ðಂದ ಬರĪೂೕ? òಮđ

ಯಾćದು ಇಷm?

5Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ನěಯĠೕ ಇರುವಂಥ

ಅĢೖîಕĞ òಮ{ú~ĠĨಂದು ವಾಸrವವಾá ವರð

ಬಂðĠ: ಒಬyನು ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯನುv

ಇಟುmďೂಂëದಾtನಂĞ. 2ÿೕáದtರೂ ಗವbಪಡುîrðtೕರಲಾ~!

òೕć ದುಃಖಪಟುm, ಈ ಕಾಯb ಮಾëದವನನುv

òĹ{ಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕಲ~īೕ? 3ನಾನು ಸ�ತಃ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಇರðದtರೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáĠtೕĢ. ಈ

ಕಾಯbಮಾëದವನ ħೕĪ ಆಗĪೕ ಹîrರûದtವನಂĞ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

îೕąbಮಾëĠtೕĢ. 4 òೕć ಕತb Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ ಸĦಯಾá ಬಂದು Įೕùದಾಗ, ನಾನೂ ಆತ{ದú~

òĹ{ಂðáದುt ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಸಾòಧ| ಶßrĺಂðರುವಾಗ, 5 ಕತb Ĩೕಸುûನ

ąನರಾಗಮನ ðನದú~ ಆ ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ರņĝ

įೂಂದುವಂĞಯೂ ಅವನ ಪಾಪಭùತ ಶùೕರć

ನಾಶವಾಗುವಂĞಯೂ ಅವನನುv Įೖತಾನòđ ಒówþ

õಡುĞrೕĢ. 6òೕćಜಂಬ ďೂähďೂĈ�ćದು ಸùಯಲ~. ಸ�ಲw

ಹುā ಕಲþದĩ ಕಣಕīಲಾ~ ಹುāಯಾಗುತrĠಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? 7 įೂಸ ಕಣಕವಾಗುವಂĞ ಹುāಯನುv

Ğđದುಹಾßù. òೕć ಹುāøಲ~ದವರಾáðtೕರಲ~.

ಏďಂದĩ ನಮ{ ಪಸcದ ಕುùಯಾದ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಯ��ಾóbತನಾáದಾtĩ. 8ಆದಕಾರಣ ಹđತನ, ದುಷmತನ,

ಎಂಬ ಹıೕ ಹುāøಂದಲ~,ಯಥಾಥbĞ ಹಾಗೂ ಸತ| ಎಂಬ
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ಹುāøಲ~ದ ĩೂémøಂದĪೕ ಹಬyವನುv ಆಚùĮೂೕಣ.

9 ಅĢೖîಕĩೂಡĢ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು

ಪತ}ದú~ ಬĩðĠtನĭm. 10 ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ ಎಲಾ~

ಅĢೖîಕರು, ĪೂೕöಗĈ, ಸುúđ ಮಾಡುವವರು,

ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು ಇಂಥವರ ಸಹವಾಸವನುv òೕć õಟುm

ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅಥbವಲ~. ಹಾáದtĩ, òೕć

ಈ ĪೂೕಕವĢvೕ õಟುm įೂೕಗĥೕಕಾಗುćದು. 11

ಆದĩ ಸįೂೕದù ಅಥವಾ ಸįೂೕದರĢòþďೂಂಡವನು

ಜಾರನಾದರೂ Īೂೕöಯಾದರೂ ûಗ}ಹಾರಾಧಕನಾದರೂ

ಪರòಂದಕನಾದರೂ ಕುಡುಕನಾದರೂ ಸುúđ

ಮಾಡುವವನಾದರೂ ಆáದtĩ, ಅಂಥವರ ಸಹವಾಸ

ಮಾಡĥೕëù. ಅಂಥವರ ಸಂಗಡಊಟಮಾಡಲೂ ĥೕëù

ಎಂದು ಈಗ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 12 ಸĦđ Įೕರðರುವ

įೂರáನವರನುv îೕąbಮಾಡುćದďc ನಾನು ಯಾರು?

ಸĦಯ ಒಳáನವರನುv îೕąbಮಾಡĥೕಕಾದವರು

òೕವಲ~īೕ? 13 ಆದĩ įೂರáನವರನುv

îೕąbಮಾಡುವವರು Ġೕವĩೕ. “ಆ ದುಷmನನುv ò÷{ಂದ

Ğđದು įೂರđ ಹಾßù.”

6 òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ

ವಾ|ಜ|ûದtĩ, ನಾ|ಯûÜರĝಗಾá ಕತbĠೕವರ ಜನರ

ಮುಂĠ įೂೕಗĠ, ಭßrÿೕನರ ಮುಂĠ įೂೕಗುćದďc

ġೖಯbûĠĺೕ? 2 ಕತbĠೕವರ ಜನರು Īೂೕಕďc

îೕąbಮಾಡುವĩಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕīೕ

Īೂೕಕವನುv ನಾ|ಯîೕąbಮಾಡĥೕಕಾáರುವú~, ಅತ|ಲw

ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು îೕąbಮಾಡುćದďc òೕć

ಅĺೕಗ|ರಾáðtೕĩೂೕ? 3 ನಾć Ġೕವದೂತùಗೂ

îೕąbಮಾಡುīīಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಈ

æೕವನದ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ಕುùತು îೕąb ಮಾಡುćದು

ಎಷುm ಸುಲಭವಲ~īೕ? 4 ಆದtùಂದ ಇಂಥ ವಾ|ಜ|ಗಳ

ಬđe ವಾ|ಜ|ಗāದtರೂ ಸĦಯú~ಮಯಾbĠ ಇಲ~ದವರನುv

ನಾ|ಯಾñೕಶರಾá Ģೕ÷ಸುûĩೂೕ? 5 òಮ{ú~ ನಾäď

ಹುémಸುćದďc ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. ತನv ಸįೂೕದರನ

ನಾ|ಯವನುv ûīೕäþ îೕಮಾbನ ďೂಡುವ ��ಾòಯು

òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? 6 ಇದďc ಬದಲಾá

ಒಬy ಸįೂೕದರನು ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನ ûĩೂೕಧವಾá

ನಾ|ಯಾಲಯďc įೂೕಗುತಾrĢ. ಅದೂ ಅûಶಾ�þಗಳ ಮುಂĠ

ನಾ|ಯಕಾcá įೂೕಗುćದು ಸùĨೕ? 7 òಮ{ òಮ{ú~

ವಾ|ಜ|ûರುćĠೕ, òೕć ಈಗಾಗĪೕ ಸಂċಣbವಾá

Įೂೕತವĩಂಬುದďc ಸೂಚĢಗಳಾáī. ಆದĩ ಅನಾ|ಯವನುv

ಏď ಸÿಸಬಾರದು? ಏďĹೕಸįೂಂದಬಾರದು? 8ಅದďc

ಬದಲಾá òೕīೕ òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಅನಾ|ಯ ಮಾë

Ĺೕಸಮಾಡುîrೕರಲಾ~? 9ಅನಾ|ಯಗಾರರು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc

ಬಾಧ|ಸsರಾಗುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù: ಜಾರರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು,

ವ|öÜùಗĈ, ಸúಂಗಕಾ÷ಗĈ, 10 ಕಳ�ರು,

ĪೂೕöಗĈ, ಕುಡುಕರು, ĥೖಯು|ವವರು, ಸುúđ

ಮಾಡುವವರು ಇವĩೂಳđ ಒಬyರಾದರೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ďc

ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~. 11 òಮ{ú~ ďಲವರು ಅಂಥವರಾáðtೕù.

ಆದರೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ಯೂ

ನಮ{ Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ òೕć Ğೂıದು, ಶುðuೕಕರಣ

įೂಂð, òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂððtೕù.

12 “ನನđ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದಕೂc ಹßcĠ”

ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕù. ಆದĩ ಎಲ~č ನನđ

ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćðಲ~. ನನđ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ಹßcĠ; ಆದĩ ನಾನು ಯಾćದಕೂc

ಗುಲಾಮನಾáರುćðಲ~. 13 “ಆಹಾರć įೂęmಗಾáಯೂ,

įೂęmಯು ಆಹಾರಕಾcáಯೂ ಇĠ,” ಎಂದು òೕć

įೕĈîrೕù. ಆದĩ Ġೕವರು ಇīರಡನೂv ನಾಶಮಾಡುವರು.

Ġೕಹć Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞಗಾáರುವಂಥದtಲ~, ಆದĩ

ಕತb ĠೕವùđೂೕಸcರವಾáĠ. ಕತbĠೕವರು Ġೕಹďೂcೕಸcರ

ಇದಾtĩ. 14 Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು ಮತುr

ನಮ{ನೂv ಎõyಸುವರು. 15òಮ{ ĠೕಹಗĈ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅಂಗಗಳಾáīಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ÿೕáರಲಾá

ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅಂಗಗಳಾáರುವಂಥćಗಳĢvೕ

Ğđದುďೂಂಡು īೕĬ|ಯ ಅಂಗಗಳನಾvá ಮಾಡಬಹುĠೕ?

ಎಂðಗೂĥೕಡ. 16īೕĬ|ಯನುv ĮೕರುವವನುಅವĽಂðđ

ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾಗುವĢಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

“ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು,” ಎಂದು

įೕಳಲಾáĠಯಲ~īೕ? 17 ಆದĩ ಕತb Ġೕವĩೂಂðđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರುವವನು ಅವĩೂಂðđ ಒಂĠೕ

ಆತ{ವಾáದಾtĢ. 18Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞøಂದ ಓëįೂೕáù.
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ಮನುಷ|ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗĈ ಅವನ

Ġೕಹದ įೂರáರುತrī, ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞಯು,

ತನv Ġೕಹďc ûರುದuವಾá ಪಾಪďc ನěಸುತrĠ. 19

Ġೕವùಂದ òಮđ Ġೂರß, òಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ

ಪûತಾ}ತ{ರ ಆಲಯć òಮ{ ĠೕಹವಾáĠ ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ Įೂತrಲ~. 20

òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲಾದವರು. ಆದtùಂದ òೕć òಮ{

Ġೕಹðಂದ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

7 òೕć ಬĩದ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “þ�ೕಸಂಪಕbûಲ~Ġ ಇರುćದು

ಮನುಷ|òđ ಒı�ಯದು.” 2 ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ

įÜháರುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyòđ ಸ�ಂತ įಂಡî ಇರú,

ಪ}îĺಬyāđ ಸ�ಂತ ಗಂಡòರú. 3 ಗಂಡನು įಂಡîđ,

įಂಡîಯು ಗಂಡòđ ದಾಂಪತ| ಧಮb ċĩೖಸú. 4

įಂಡîಯ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಆďđ ಅñಕಾರûಲ~,

ಅದು ಗಂಡòáĠ. ಹಾđĨೕ, ಗಂಡನ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ

ಅವòđ ಅñಕಾರûಲ~, ಅದು ಅವನ įಂಡîáĠ. 5 ಗಂಡ

įಂಡî ಪರಸwರ ಸಮ{îøಂದ ಸ�ಲwಕಾಲ ಪಾ}ಥbĢಗಾá

ಅಗúರಬಹುದĭmೕ. ಇಲ~ðದtĩ, Įೖತಾನನು òಮ{ ಸಂಯಮ

ಇಲ~ðರುćದನುv Ģೂೕë òಮ{ನುv ĬೂೕñಸದಂĞ

ಒಂದುಗೂಡĥೕಕು. 6ÿೕđ ನಾನು įೕĈćದು ಸಲįĨೕ

įೂರತು ಆŏಯಲ~. 7ನಾòರುವಂĞĨೕ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರು

ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಆದĩ ಒಬyರು ಒಂದು

ûಧವಾáಯೂ ಮĞೂrಬyರು ಇĢೂvಂದು ûಧವಾáಯೂ

ಸ�ಂತ ವರವನುv Ġೕವùಂದ ಪěದುďೂಂëರುತಾrĩ.

8 ಮದುīಯಾಗದವùಗೂ ûಧīಯùಗೂ ನಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾòರುವಂĞĨೕ ಮದುīಯಾಗĠೕ

ಇರುćದು ಅವùđ ಒı�ಯದು. 9 ಅವùđ

ಸ�ಯಂòಯಂತ}ಣ ಇಲ~ðದtĩ, ಮದುīಮಾëďೂಳ�ú,

ಕಾಮದಾĬ ಪಡುćದßcಂತ ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ćದು

ಉತrಮ. 10 ಮದುī ಮಾëďೂಂëರುವವùđ ನನv

ಅಪwĝ ಅಲ~, òಜವಾá ಕತbĠೕವರ ಅಪwĝಯಾáĠ:

ಏĢಂದĩ, įಂಡîಯು ಗಂಡನನುv õಟುm ಅಗಲಬಾರದು.

11 ಒಂದು īೕı ಅಗúದĩ ಆďಯು ಮದುīøಲ~Ġ

ಇರĥೕಕು. ಇಲ~ī ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನವಾಗĥೕಕು

ಮತುr ಗಂಡನು įಂಡîಯನುv õಟುmõಡಬಾರದು. 12

ಉāದವùđ ಕತb Ġೕವùಂದ ಮಾತು ಇಲ~ವಾದರೂ

ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಒಬy ಸįೂೕದರòđ ď}ೖಸr

ûಶಾ�þಯಲ~ದ įಂಡîøರಲಾá, ಆď ಅವĢೂಂðđ

ಬಾĈćದďc ಸಮ{îþದĩ, ಅವನು ಆďಯನುv õಡðರú.

13 ಒಬy þ�ೕđ ಅûಶಾ�þಯಾದ ಗಂಡòರಲಾá ಅವನು

ಆďĺಂðđ ಬಾĈćದďc ಸಮ{îþದĩ, ಆďಯು

ಅವನನುv õಡðರú. 14 ಏďಂದĩ, ಅûಶಾ�þಯಾದ

ಗಂಡನು ûಶಾ�þಯಾದ ತನv įಂಡîøಂದ ಮತುr

ಅûಶಾ�þಯಾದ įಂಡîಯು ûಶಾ�þಯಾದ ತನv

ಗಂಡòಂದ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಸಂಬಂಧćಳ�ವರಾáದಾtĩ.

ಹಾಗಲ~ðದtĩ, òಮ{ ಮಕcĈ ಅಪûತ}ರಾಗುîrದtರು.

ಈಗಲಾದĩೂೕ ಅವರು Ġೕವùಗಾá ಪûತ}ರಾáದಾtĩ.

15 ಆದĩ ಅûಶಾ�þಯಾದವರು ಅಗಲĥೕďಂðದtĩ

ಅಗú įೂೕಗú. ಇಂಥಾ ûಷಯಗಳú~ ûಶಾ�þಯಾದ

ಸįೂೕದರನಾಗúೕ, ಸįೂೕದùಯಾಗúೕ ಬದuರಲ~.

ಸಮಾಧಾನದú~ ಬಾĈćದďc Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩðದಾtĩ.

16þ�ೕĨೕ, òನv ಗಂಡನನುv ರŉಸುûĺೕಏĢೂೕòನđೕನು

đೂತುr? ąರುಷĢೕ, òನv įಂಡîಯನುv ರŉಸುīĺೕ

ಏĢೂೕ òನđೕನು đೂತುr? 17 ಆದರೂ ಕತbĠೕವರು

ಪ}îĺಬyòđĢೕ÷þದಂĞಯೂĠೕವರುಪ}îĺಬyನನುv

ಕĩದಂĞಯೂ ನěದುďೂಳ�ú. ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ಯೂ

ಇರĥೕďಂದು ನಾನು ďೂಡುವ òಯಮć ಇĠೕ. 18

ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡವನು Ġೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ,

ಅವನು ಸುನvîøಲ~ದವನಂĞ ಇರಬಾರದು. ಸುನvî

ಮಾëþďೂಳ�ದವನು Ġೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು

ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕಾáಲ~. 19 ಸುನvîøದtರೂ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~, ಸುನvîøಲ~ðದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~.

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćĠೕ ಪ}ĺೕಜನಕರ. 20

ಪ}îĺಬyನು Ġೕವರು ಕĩದಾಗ,ಯಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ

ಆ þsîಯú~Ĩೕ ಇರú. 21 Ġೕವರು ಕĩದಾಗ òೕನು

ಮĞೂrಬyನ ದಾಸನಾáðtೕĺೕ? ಅದďc äಂĞ ಮಾಡĥೕಡ.

ಆದĩ õಡುಗěಯಾಗುćದďc òೕನು ಶಕrನಾದĩ ಅದĢvೕ

ಮಾಡು. 22 Ġೕವರು ಕĩದಾಗ ಒಬyನು ದಾಸನಾáದtರೂ,

ಅವನು ಕತb Ġೕವರú~ ಸ�ತಂತ}ನು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, ಒಬyನು

ಸ�ತಂತ}ನಾáದಾtಗ ಕತbĠೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು

ß}ಸròđ ದಾಸನು. 23 òಮ{ನುv ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲಾáĠ.
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ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ùđ ಗುಲಾಮರಾಗĥೕëù. 24 ó}ಯĩೕ,

Ġೕವರು ಕĩದಾಗ ಒಬyನು ಯಾವ þsîಯú~ ಇದtĢೂೕ

ಅĠೕ þsîಯú~ Ġೕವĩೂಂðđ ĢĪþರú. 25 ಕĢ|ಯರನುv

ಕುùತು ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ ನನđ ಯಾವ ಆŏಯೂ

ಇಲ~. ಆದರೂ ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv

ಪěದು ನಂõಗಸrನಾáರುವ ನಾನು ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. 26 ಇಂðನ ಕಷmಕಾಲದ ಪùþsîಯú~ òೕć

ಇದt ಹಾđೕ ಇರುćದು òಮđ ಒı�ಯĠಂದು ನಾನು

ಭಾûಸುĞrೕĢ. 27 òನđ įಂಡîøದtĩ? ûĔiೕದನďc

ಯîvಸĥೕಡ. òೕನು įಂಡîøಂದõಡುಗěಯಾáದtĩ?

įಂಡîಗಾá ಹುಡುಕĥೕಡ. 28 ಒಂದು īೕı òೕನು

ಮದುī ಮಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ಪಾಪವಲ~. ಕĢ|ಯು

ಮದುī ಮಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ಸಹ ಪಾಪವಲ~. ಆದĩ

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ವವರು ಈ æೕವನದú~ ಅĢೕಕ

Ğೂಂದĩಗಳನುv ಅನುಭûಸುವರು. ನಾನು òಮ{ನುv

ಇದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 29ó}ಯĩೕ,

ಸಮಯć ďೂಂಚವಾáರುćದùಂದ ಇನುv ħೕĪ,

ಮದುīಯಾದವರು ಮದುīಯಾಗದವರಂĞಯೂ 30

ದುಃಖಪಡುವವರು ದುಃಖಪಡದವರಂĞಯೂ ಆನಂದ

ಪಡುವವರು ಆನಂದಪಡದವರಂĞಯೂ ವಸುrಗĈv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು ತಾć ďೂಂಡುďೂಂಡದುt

ತಮ{ದಲ~ ಎಂಬಂĞಯೂ 31 Īೂೕಕದ ವಸುrಗಳನುv

ಉಪĺೕáಸುವವರು ಅದರú~Ĩೕ ಮಗvರಾಗðರú.

ಏďಂದĩ ಈáರುವ ಪ}ಪಂಚ ಗîþįೂೕಗುîrĠ. 32

òೕć äಂĞ ಇಲ~Ġ ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm.

ಮದುī ಆಗದವನು ಕತb Ĩೕಸುವನುv įೕđ

ħähಸĥೕďಂದು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbಗಳನುv

ಕುùತು äಂîಸುತಾrĢ. 33 ಮದುīಯಾದವನು ತನv

įಂಡîಯನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ

ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು ಮಗvನಾáರುತಾrĢ. 34 ಇದùಂದ

ಅವನ ಆಸßrಗಳú~ öನvĞøರುತrĠ. ಮದುīಯಾಗದ

ಮÿı ಅಥವಾ ಕĢ| Ġೕಹಾತ{ಗಳú~ ಕತb Ĩೕಸುûđ

ಸಮóbತರಾáರುವ ಉĠtೕಶ įೂಂðದವರಾá,

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbಗಳú~ ಆಸಕrಳಾáರುತಾrĩ.

ಆದĩ ಮದುīಯಾದವĈ, ತನv ಗಂಡನನುv įೕđ

ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು

äಂîಸುತಾrı. 35 ನಾನು òಮđ ಬಂಧನ ಹಾಕĥೕďಂದು

ಇದನುv įೕಳĠ, ಗಮನ Įıಯದ ಭßrøಂದ ಕತb

Ĩೕಸುûನ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವರಾá òೕć

æೕûಸĥೕďಂದು òಮ{ ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ įೕĈîrĠtೕĢ.

36 ಒಬyನು ತನv ಮಗāđ ಮದುīøಲ~ðರುćದು

ಮಯಾbĠøಲ~īಂದು ಭಾûþದĩ, ಆďđ ಪಾ}ಯ

ಕıದು įೂೕಗುîrದtĩ, ಮದುīಯಾಗುćದು ಅವಶ|īಂದು

ಅವòđ ಕಂಡĩ, ತòvಷmದಂĞ ಮಾಡú. ಇದùಂದ

ಅವನು ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~, ಮದುī ಮಾëďೂಡú.

37 ಆದĩ ಒಬyನು ದೃಢäತrನಾáದುt ಬಲವಂತīೕನೂ

ಇಲ~Ġ, ತòvಷmವನುv ನěಸುćದďc ಹಕುcಳ�ವನಾá ತನv

ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುćðಲ~īಂದು ತĢೂvಳđ

òಣbøþďೂಂಡĩ, ಅವನು ಹಾđ ಮಾಡುćದು

ಒı�ಯದು. 38 ಹಾಗಾದĩ, ತನv ಮಗಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಡುವವನು ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾrĢ.

ಮದುīಮಾëďೂಡĠ ಇರುವವನುಉತrಮವಾದುದನುv

ಮಾಡುತಾrĢ. 39įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ

ತನಕ ಅವòđ ಬದuಳಾáದಾtı. ಗಂಡನು ಸîrದtĩ, ಆďಯು

ತನđ ĥೕಕಾದವನನುv ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ćದďc

ಸ�ತಂತ}ಳಾáದಾtı. ಆದĩ ಆ ವ|ßrಯು ಕತb Ġೕವರú~

ûಶಾ�þಯಾáರĥೕಕು. 40 ಆď ಮದುī ಮಾëďೂಳ�Ġ

ಇರುćದು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಕರವಾದĠtಂದು ನನv

ಅöಪಾ}ಯ. ನನಗೂĠೕವರಾತ{ ಇರುćದಾáಭಾûಸುĞrೕĢ.

8ಈಗ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳ

ûಷಯ: “ನħ{ಲ~ùಗೂ îĈವāďøĠ,” ಎಂದು

ಬĪ~ć. îĈವāďಯು ಅಹಂಕಾùಗಳನಾvá ಮಾಡುತrĠ.

ಆದĩ ó}ೕîಯು ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. 2

ಯಾರಾದರೂ ತಾನು ಏನನಾvದರೂ îāðರುćದಾá

ಭಾûþದĩ, ಅಂಥವನು îāಯĥೕಕಾದ ùೕîಯú~

ಇನೂv îāದುďೂಂëರುćðಲ~. 3 ಆದĩ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುವವರನುv Ġೕವರು îāದುďೂಂëರುತಾrĩ. 4

ಹಾಗಾದĩ, ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಆಹಾರ

ಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದರûಷಯ: “Īೂೕಕದú~ ûಗ}ಹć

ಏನೂ ಅಲ~. ಒಬy Ġೕವĩೕ įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವùಲ~,”

ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 5 ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಆಗú, ĠೕವರುಗĈ ಎಂದು ಎòvþďೂĈ�ವವರು
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ಉಂಟು. ಅĢೕಕùđ ಅಂಥ “ĠೕವರುಗĈ” ಹಾಗೂ

“ಸಾ�÷ಗĈ” ಇದಾtĩ. 6 ನಮಗಾದĩೂೕ ತಂĠ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ ಇರುತಾrĩ. ಅವùಂದĪೕ ಸಮಸrčಉಂÝøತು.

ಅವùಗಾáĨೕ ನಾć æೕûಸುĞrೕī. ನಮáರುವ

ಕತbĠೕವರು ಒಬyĩೕ. ಅವĩೕ ß}ಸr Ĩೕಸು. ಅವùಂದĪೕ

ಸಮಸrč ಉಂÝøತು. ಅವರ ಮುಖಾಂತರīೕ

ನಾć æೕûಸುĞrೕī. 7 ಆದĩ ಈ îĈವāďಯು

ಎಲ~ರú~ಯೂ ಇಲ~. ďಲವರು ಇದುವĩಗೂ ûಗ}ಹďc

ಅóbತವಾದದtನುv îನುvವ ರೂìಯú~ದುt, ಅವರು ûಗ}ಹďc

Ģೖīೕದ| ಮಾë îನುvćದಾá ಭಾûþďೂĈ�ತಾrĩ. ÿೕđ

ಅವರ ಮನಸಾ�ŉ ಬಲÿೕನವಾáರುćದùಂದ, ಅದು

ಅಶುದuವಾáರುತrĠ. 8 ಆದĩ ಆಹಾರć ನಮ{ನುv

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc Įೕùಸಲಾರದು. ಅದನುv îನvðದtĩ

ನಮđ ನಷmûಲ~, îಂದĩ ನಮđ ಲಾಭûಲ~. 9 ಆದĩ

ಈ òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ć ಬಲÿೕನùđ ûಘvವಾಗದಂĞ

ಜಾಗರೂಕರಾáù. 10 ಎಲಾ~ îĈವāďøರುವ òೕನು

ûಗ}ಹದ ಗುëಯú~ îನುvćದನುv Ģೂೕëದĩ ಬಲÿೕನ

ಮನಸಾ�ŉಯುಳ� ಸįೂೕದರನು, ತಾನೂ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|

ಮಾëದtನುv îನುvćದďc ġೖಯbđೂĈ�ವನಲ~īೕ? 11ಆ

ಬಲÿೕನನು òನv îĈವāďøಂದ ನಾಶವಾಗುತಾrĢ. ಆ

ಸįೂೕದರòಗಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ďೂಟmರಲ~īೕ? 12 ÿೕđ òನv ಸįೂೕದರರ ûರುದu

ಪಾಪಮಾë, ಬಲÿೕನವಾದ ಅವರಮನಸ�ನುv Ģೂೕøþ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáರುîr.

13ಆದtùಂದ ನಾನು îನುvವಂಥದುt ನನv ಸįೂೕದರನನುv

ಪಾಪದú~ õೕĈವಂĞ ಮಾಡುćದಾದĩ, ಎಂðಗೂ

ನಾನು ಮಾಂಸವನುv îನುvćĠೕ ಇಲ~. ಅವನ õೕĈûďđ

ಕಾರಣವಾಗುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165)

9 ನಾನು ಸ�ತಂತ}ನಲ~īೕ? ನಾನೂಅķಸrಲನಲ~īೕ? ನಾನು

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡವನಲ~īೕ?

ನಾನು ಕತb Ġೕವರú~ ಮಾëದ ďಲಸದ ಫಲć òೕವಲ~īೕ?

2 ಇತರùđ ನಾನು ಅķಸrಲನಲ~ðದtರೂ òಮđ ನಾನು

ಅķಸrಲನಾáĠtೕĢ! ನನv ಅķಸrಲ ĮೕīಯಮುĠ}ಯು

ಕತb Ġೕವರú~ òೕīೕ ಆáðtೕರĭmೕ. 3 ನನv ħೕĪ ತąw

įೂùಸುವವùđ ಇĠೕ ನನv ಪ}îವಾದ: 4ಅನvಪಾನಗāಗಾá

ನಮđಹßcಲ~īೕ? 5÷ಕc ಅķಸrಲರಂĞಯೂಕತbĠೕವರ

ತಮ{ಂðರಂĞಯೂ ďೕಫನಂĞಯೂ ûಶಾ�þಯಾದ

ಒಬyಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ಲು ನಮđ ಹßcಲ~īೕ?

6 ಇಲ~ī ಉಪæೕವನಕಾcá ನಾನೂ ಮತುr ಬಾನbಬನೂ

ಮಾತ}īೕ ďಲಸಮಾಡĥೕďೂೕ? 7 Įೖòಕ Įೕīಯನುv

ಯಾವನಾದರೂ ಸ�ಂತ ಖäbòಂದಮಾಡುćದುಂęೂೕ?

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë ಅದರ ಫಲವನುv îನvĠೕ

ಇರುವವರುಂęೂೕ? ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವವನು

ಹಾಲನುv ಕುëಯĠೕ ಇರುćದುಂęೂೕ? 8 ನಾನು

ďೕವಲಮಾನûೕಯĢೂೕಟದú~ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢೂೕ?

òಯಮć ಸಹ ಇದನುv įೕĈćðಲ~Ļೕ? 9 “ಕಣ

ತುāಯುವ ಎîrನ ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರದು,” ಎಂದು

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðĠ. ಇú~ Ġೕವùđ ಎîrನ ಬđe

ಮಾತ} äಂĞøĠĺೕ? 10òಶhಯವಾáಯೂ, Ġೕವರು

ನಮđೂೕಸcರ ಇīಲ~ವನುv įೕĈತಾrĩ ಅಲ~īೕ? ಹೌದು,

ಪûತ} īೕದć ನಮđೂೕಸcರವಾáĨೕ ಬĩಯಲಾáĠ.

ಉĈವವನು ಉĈವಾಗ, ಒಕುcವವನು ಒಕುcವಾಗ ಸುáeಯú~

ಪಾĪೂeĈ�ವ òùೕŊøಂದಹಾđಮಾಡĥೕಕು. 11ನಾć

òಮ{ú~ ಆî{ಕ ಸಂಗîಗಳನುv õîrದ ħೕĪ, ò÷{ಂದ

ಭೌîಕ ಸುáeಯನುv ďೂಯು|ćದು ĠೂಡoĠೂೕ? 12ಇತರùđ

òಮ{ ಸಹಾಯದú~ ಪಾಲು ಇದtĩ, ಅದರú~ ನಮಗೂ įಚುh

ಪಾಲು ಇರĥೕಕಲಾ~? ಆದĩ ನಾć ಈ ಅñಕಾರವನುv

ಚಲಾøþಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸುûđ Įೕùದ ಸುವಾĞbđ

ಅëoಯಾಗಬಾರĠಂದು ಎಲ~ವನೂv ಸÿþďೂಂěć. 13

Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕīಮಾಡುವವರು, Ġೕವಾಲಯದú~

ಊಟ ಪěಯುತಾrĩಂಬುದೂ; ಬúóೕಠದ ಬāಯú~

Įೕīಮಾಡುವವರು, ಆ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸಮóbþದtರú~

ಪಾಲು įೂಂದುತಾrĩಂಬುದೂ òಮđ îāಯĠೂೕ?

14 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವವರು,

ಸುವಾĞbøಂದĪೕ æೕವನ ಮಾಡĥೕďಂದು ಕತbĠೕವರು

ಸಹ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 15ಆದĩ ನಾನಂತೂ ಇćಗಳú~ ಒಂದು

ಹಕcನೂv ಉಪĺೕáþďೂಂëಲ~. ಅಂಥćಗಳನುv ನನđ

òೕć ಮಾಡĥೕďಂಬ ಅģೕŊøಂದ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ನಾನು ಬĩಯúಲ~. ಯಾರಾದರೂ ಈ įħ{ಯನುv ನòvಂದ

ಅಪಹùಸುćದßcಂತಲೂ ಸಾಯುćĠೕ Īೕಸು. 16 ನಾನು

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರೂ įೂಗāþďೂĈ�ವ ಯಾವ

ಆĮಯೂ ನನđ ಇಲ~. ಸಾರĪೕĥೕďಂಬ ಕತbವ|ďc ನಾನು
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ಸಾಲಗಾರನಾáĠtೕĢ. ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರðದtĩ, ನನv

ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 17 ನಾನು ಇಷmċವbಕವಾá

ಸುವಾĞb ಸಾùದĩ, ನನđ ಬಹುಮಾನûರುćದು.

ಇಷmûಲ~Ġ ಮಾëದĩ, ನನv ವಶďc ಒówಸಲಾದ

ಕಾಯbಭಾರವನುv ನಾನು ĢರīೕùþದಂತಾಗುತrĠ. 18

ಹಾಗಾದĩ ನನđ Ġೂĩಯುವ ಬಹುಮಾನīೕನು?

ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವಾಗ, ಅದನುv ಉäತವಾá

ಸಾರುತಾr, ಸುವಾĞbಯ ಪ}ಸಂáಯಾá ನನvċಣb ಹಕcನುv

ಉಪĺೕáಸðರುćĠೕ ನನv ಬಹುಮಾನ. 19 ನಾನು

ಸ�ತಂತ}ನಾáದtರೂ, ಯಾùಗೂ Įೕùದವನಾáರðದtರೂ,

įಚುh ಜನರನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ

ನನvನುv ಎಲ~ùಗೂ ಗುಲಾಮನನಾvá ಮಾëďೂಂěನು.

20Ĩಹೂದ|ರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ವಂĞĨಹೂದ|ùđ

Ĩಹೂದ|ನಂತಾĠನು. ನಾನುòಯಮďcಅñೕನನಲ~ðದtರೂ

òಯಮďc ಅñೕನರಾದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ವಂĞ

ಅವùಗಾá òಯಮďc ಅñೕನನಂತಾĠನು. 21 ನಾನು

òಯಮ ಇಲ~ದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅವùđ òಯಮûಲ~ದವನಂತಾĠನು. ನಾನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ òಯಮďc ಒಳಗಾದವನಾáದtರೂ ನಾನು

Ġೕವರ òಯಮðಂದ ಸ�ತಂತ}ವಾದವನಲ~. 22

ಬಲûಲ~ದವರನುv ಸಂಪಾðಸುćದಕಾcá ಬಲûಲ~ದವùđ

ಬಲûಲ~ದವನಾĠನು.ಯಾವûಧದú~ಯಾದರೂďಲವರನುv

ರŉಸĥೕďಂದು ಎಲ~ùಗೂ ಎಲ~č ಆĠನು. 23 ನಾನು

ಸುವಾĞbಯಆüೕವಾbದಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾಗĥೕďಂದು

ಇĠಲ~ವನುv ಸುವಾĞbđೂೕಸcರīೕ ಮಾಡುĞrೕĢ. 24

ಪಂದ|ಗಳú~ ಎಲ~ರೂ ಓಡುತಾrĩ. ಆದĩ ಒಬyòđ ಮಾತ}

ಬಹುಮಾನ ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ಬಹುಮಾನವನುv ಪಡďೂಳ�ĥೕďಂದು òೕčಓëù. 25

ಆಟಗಳú~ ಪಂದ|ďc ಭಾಗವÿಸುವವĩಲ~ರೂ, ಕêಣವಾದ

ತರĥೕîಯನುv įೂಂದುತಾrĩ. ಅವರು ಬಹುðನ

ಉāಯĠೕ ಇರುವ ßùೕಟವನುv ಪěಯುćದďc ಇದನುv

ಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ ನಾć ಎಂĠಂðಗೂ ಉāಯುವ

ßùೕಟ įೂಂದಲು įೂೕರಾಡುವವರಾáĠtೕī. 26

đೂತುrಗುù ಇಲ~ದವನಹಾđ ನಾನು ಓಡುćðಲ~, ಗಾāಯನುv

ಗುದುtವವನ ಹಾđ ನಾನು įೂೕರಾಡುćðಲ~. 27 ನಾನು

ಇತರùđ ಸುವಾĞb ಸಾùದ ħೕĪ, ನಾĢೕ ಬಹುಮಾನ

įೂಂದಲು ಅĺೕಗ|ನಾಗದಂĞ ನನv Ġೕಹವನುv ದಂëþ,

ನನv ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

10 ó}ಯĩೕ, ನಮ{ óತೃಗıಲ~ರೂ ħೕಘದ

Ģರāನú~ದtರು, ಅವĩಲ~ರೂ ಸಮುದ}ವನುv

ಹಾದುįೂೕದರು ಎಂಬ ûಷಯದú~ òೕć

ಅ��ಾòಗಳಾáರಬಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯú~ ħೕಘದú~ಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ

ಸಾvನವನುv įೂಂðದರು. 3 ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ಆî{ಕವಾದ ಆಹಾರವನುv ಉಂಡರು. 4 ಅವĩಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ ಆî{ಕವಾದ ಪಾನವನುv ಕುëದರು. ಅವರು

ತĹ{ಂðđ ಬಂದ Ġೖûಕವಾದ ಬಂěĺಳáಂದ

ಬಂದ òೕರನುv ಕುëದರು. ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಆ ಬಂě.

5 ಆದĩ ಅವĩೂಳđ ಬಹುಮಂðಯನುv Ġೕವರು

ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು ಅರಣ|ದú~ ಸಂಹಾರವಾದರು.

6 ಅವರು ďಟm ûಷಯಗಳನುv ಆüþದಂĞ ನಾč

ಆüಸುವವರಾಗಬಾರĠಂಬುದಕಾcá ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಈಗ ನಮđ òದಶbನಗಳಾáī. 7 “ಅವರú~ ďಲವರು

ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾá ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಕುíದಾಡುćದďc ಎದtರು,” ಎಂದು

ಬĩðರುವಂĞ òೕč ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾಗĥೕëù. 8

ಅವರú~ ďಲವರು ಜಾರತ� ಮಾë, ಒಂĠೕ ðನದú~

ಇಪwತೂ{ರು ಸಾûರ ಮಂð ಸತrರು. ನಾć ಜಾರತ�

ಮಾಡĠ ಇĩೂೕಣ. 9ಅವರú~ ďಲವರು ಕತbĠೕವರನುv

ಪùೕŉþ ಸಪbಗāಂದ ನಾಶವಾದಂĞ, ನಾčಪùೕŉಸĠ

ಇĩೂೕಣ. 10ಅವರú~ ďಲವರು đೂಣಗುém ಸಂಹಾರಕನ

ďೖøಂದ ಸಂಹಾರವಾದಂĞ òೕč đೂಣಗುಟmĥೕëù.

11 ಆ ಮನುಷ|ùđ ಸಂಭûþದ ಈ ಸಂಗîಗĈ

òದಶbನಗಳಾáī, ಯುಗಾಂತ|ďc ಬಂðರುವ ನಮđ

ಎಚhùďಯ ಮಾತುಗಳಾáī. (aiōn g165) 12 ಆದಕಾರಣ

ದೃಢವಾáòಂîĠtೕīಂದುಭಾûಸುವòೕćõೕಳðರುವಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. 13 ಮನುಷ|ùಗಾಗುವ ĬೂೕಧĢĨೕ

įೂರತು, ĥೕĩಯಾćದೂ òಮđ ಸಂಭûಸúಲ~. ಆದĩ

Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು. òಮ{ ಶßrđ ÷ೕùದ ĬೂೕಧĢಗಳನುv

ಅವರು òಮ{ ħೕĪ ಬರುವಂĞ ಮಾಡುćðಲ~.

ಆದĩ òಮđ ĬೂೕಧĢಗĈ ಬಂದಾಗ, ಅćಗಳನುv

ಜøಸುćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ, ಅćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ವ
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ಮಾಗbವನುv ಮಾಡುವರು. 14 ಆದtùಂದ ನನv ó}ಯ

Įvೕÿತĩೕ, ûಗ}ಹಾರಾಧĢಯನುv õಟುm ಓëįೂೕáù.

15ûīೕßಗāđ įೕāದಂĞ, ನಾನು įೕĈćದನುv òೕć

ûīೕäþù. 16 ನಾć Įೂrೕತ}ಮಾë ಕುëಯುವ Įೂrೕತ}ದ

ಪಾĞ}ಯು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಕrದ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ?

ನಾć ಮುùಯುವ ĩೂémಯು ß}ಸrನ Ġೕಹದú~ಯ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ? 17 ĩೂém ಒಂĠೕ, ಆದtùಂದ

ನಾć ಅĢೕಕùದtರೂ, ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾಗುĞrೕī. ಏďಂದĩ

ನಾīಲ~ರೂ ಆ ಒಂĠೕ ĩೂémಯú~ ಭಾáಗಳಾಗುĞrೕī.

18 òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಕುùತು ಆĪೂೕäþù:

ಯ��ಾóbತವಾದದtನುv îನುvವವರು ಬúóೕಠĠೂಡĢ

ಭಾáಗಳಾáದಾtರಲ~īೕ? 19 ಹಾಗಾದĩ ನಾನು

įೕĈćĠೕನು? ûಗ}ಹďc ಅóbþದುt ಅಥವಾ ûಗ}ಹďc

ಏನಾದರೂ ಮಹತ�ûರುತrĠĺೕ? òಶhಯವಾáಯೂ

ಇಲ~. 20 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಅóbಸುವ

ಯŋ Ġೕವùಗಲ~, Ġವ�ಗāđ ಅóbಸುವಂತದಾtáĠ.

òೕć Ġವ�ಗĽಂðđ ಭಾáಗಳಾáರĥೕďಂಬುದು ನನv

ಇಷmವಲ~. 21 òೕć ಕತbĠೕವರ ಪಾĞ}ಯú~ಯೂ

Ġವ�ಗಳ ಪಾĞ}ಯú~ಯೂ ಕುëಯಲಾùù. òೕć

ಕತbĠೕವರ ಪಂßrಯú~ಯೂ Ġವ�ಗಳ ಪಂßrಯú~ಯೂ

ಭಾáಗಳಾáರಲಾùù. 22 ನಾć ÿೕđ Ġೕವರನುv

ಅಸೂĨđõyಸಬಹುĠೕ? ನಾć Ġೕವùáಂತಲೂ

ಬúಷnರಾáĠtೕīĺೕ? 23 ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡಲು ಸಾ�ತಂತ}��ûĠ. ಆದĩ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĎ

ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćðಲ~. ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡಲು ಸಾ�ತಂತ}��ûĠ ಆದĩ, ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĎ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾಡುćðಲ~. 24 ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ÿತವನುv ಮಾತ} Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಪರÿತವನೂv

Ģೂೕಡú. 25 ಮಾಂಸದ ಅಂಗëಯú~ ಮಾರುćದು

ಏòದtರೂ ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪ}üvಸĠೕ îòvù. 26

ಏďಂದĩ, “ಭೂ÷ಯೂಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč ಕತb

ĠೕವರದಾáĠ.” 27 ಅûಶಾ�þಗಳú~ ಯಾವನಾದರೂ

òಮ{ನುv ಊಟďc ಕĩದಾಗ òೕć įೂೕಗಬಯþದĩ,

òಮ{ ಮುಂĠ ಬëþದ ಪ}îĺಂದನುv ಮನಸಾ�ŉ ò÷ತr

ಏನನೂv ಪ}üvಸĠ îòvù. 28 ಆದĩ ಯಾರಾದರೂ

òಮđ, “ಇದು Ģೖīೕದ| ಮಾëದುt,” ಎಂದು įೕāದĩ,

îāþದ ವ|ßrಯ ò÷ತrč ಆ ವ|ßrಯ ಮನಸಾ�ŉಯ

ò÷ತrč îನvĥೕëù. 29 ನಾನು òಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯ

ಬđe ಅಲ~, ಇತರರ ಮನಸಾ�ŉಯ ಬđe ಸೂäಸುîrĠtೕĢ.

ಆ ವ|ßrಯ ಮನಸಾ�ŉಯ ò÷ತr ನನv ಸಾ�ತಂತ}��ďc ಏď

ಅëoಯಾಗĥೕಕು? 30 ನಾನು ಕೃತŋĞ ಸú~þ ಆಊಟವನುv

ಮಾëದĩ, ಹಾđ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ ಮಾëದ

ಊಟಕಾcá ನನv ħೕĪ ತąwįೂùಸುćĠೕď? 31

ಆದtùಂದ òೕćಊಟಮಾëದರೂ ಪಾòೕಯ Įೕûþದರೂ

ಯಾćದĢvೕ ಮಾëದರೂ ಎಲ~ವನೂv Ġೕವರ ಮÿħಗಾá

ಮಾëù. 32Ĩಹೂದ|ùಗಾಗú, á}ೕಕùಗಾಗú, Ġೕವರ

ಸĦಗಾಗú ûಘvವಾಗĥೕëù. 33 ನಾನಂತೂ ಎಲ~ರನೂv,

ಎಲ~ದರಲೂ~ ħähಸಲು ಶ}÷ಸುವವನಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ,

ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ ÿತವĢvೕ ಹುಡುಕĠ, ಅĢೕಕರು ರņĝ

įೂಂದĥೕďಂದು ಇತರರ ÿತಕಾcá ಶ}÷ಸುವವನಾáĠtೕĢ.

11 ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸುವಂĞĨೕ,

òೕčನನvನುv ಅನುಸùþù. 2òೕćಎಲ~ದರú~ಯೂ

ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ನಾನು òಮđ ಒówþďೂಟm

ಉಪĠೕಶಗಳನುv õáಯಾá ಅನುಸùಸುîrĩಂದು òಮ{ನುv

įೂಗĈĞrೕĢ. 3ಪ}î ąರುಷòಗೂ ß}ಸrನು üರಸು�, þ�ೕđ

ąರುಷನು üರಸು� ಮತುr ß}ಸròđ Ġೕವರು üರಸಾ�áದಾtĩ,

ಎಂಬುದನುv òೕć îāಯĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ.

4 ತನv ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವ

ಇಲ~ī, ಪ}ವಾದĢ įೕĈವ ಪ}î ąರುಷನೂ ತನv

ತĪಯನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĢ. 5 ಆದĩ ತĪಯ

ħೕĪ ಮುಸುಕು ಹಾßďೂಳ�Ġ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವ

ಇಲ~ī ಪ}ವಾದĢ įೕĈವ ಪ}î þ�ೕಯು ತನv ತĪಯನುv

ಅವಮಾನ ಪëಸುತಾrı. ÿೕđ ಮಾಡುವ þ�ೕಯು ತನv

ತĪ ĥೂೕāþďೂĈ�ćದďc ಸಮಾನವಾáĠ. 6 þ�ೕಯು

ಮುಸುಕು ಹಾßďೂಳ�Ġ ಇದtĩ, ಆďಯು ಕೂದಲನುv

ಕತrùþďೂಳ�ú. ಕೂದಲನುv ಕತrùþďೂĈ�ćದಾಗú, ತĪ

ĥೂೕāþďೂಳ�ćದಾಗú þ�ೕđ ಅವಮಾನಕರವಾáದtĩ,

ಆďಯು ಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 7 ąರುಷನು

Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč ಮÿħಯೂ ಆáರುćದùಂದ,

ತನv ತĪđ ಮುಸುಕು ಹಾಕĥೕಕಾáಲ~. ಆದĩ þ�ೕಯು

ąರುಷನಮÿħಯಾáದಾtı. 8ಏďಂದĩ, ąರುಷನು

þ�ೕøಂದಲ~, ಆದĩþ�ೕಯುąರುಷòಂದಉತwîrಯಾದĈ.
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9 ąರುಷನು þ�ೕಗಾá ಸೃýmಯಾಗúಲ~, þ�ೕಯು

ąರುಷòಗಾá ಸೃýmಯಾದĈ. 10 ಈ ಕಾರಣðಂದಲೂ

Ġೕವದೂತರ ò÷ತrವಾáಯೂ þ�ೕಯ ತĪಯ ħೕĪ

ಅñಕಾರದ ಮುಸುಕನುv ಹಾßರĥೕಕು. 11 ಆದರೂ,

ಕತb Ġೕವರú~ ąರುಷòಲ~Ġ þ�ೕಯು ಇಲ~; þ�ೕøಲ~ದ

ąರುಷನೂ ಇಲ~. 12 ಏďಂದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ

ಉತwîrಯಾದಂĞ, ąರುಷನು þ�ೕøಂದ ಜòಸುತಾrĢ.

ಆದĩ ಸಮಸrč ĠೕವùಂದĪೕ ಆáರುತrĠ. 13

ಇದನುv òೕīೕ îೕಮಾbನ ಮಾëďೂā�ù: þ�ೕಯು

ಮುಸುßಲ~Ġ Ġೕವùđ ಪಾ}ïbಸುćದುಯುಕrĻೕ? 14

ąರುಷನು ಕೂದಲನುv ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವòđ

ಅವಮಾನಕರವಾáĠĨಂದೂ 15 þ�ೕಯು ಕೂದಲು

ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವāđಮÿħಯಾáĠĨಂದೂ

ಪ}ಕೃîĨೕ ಸwಷmಪëಸುತrĠ ಅಲ~īೕ? ಏďಂದĩ, ಅವāđ

ಉದt ಕೂದಲು ಮುಸುßನಂĞ ďೂಡಲಾáĠ. 16 ಇದರ

ಬđe ಯಾùಗಾದರೂ ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡಬಯþದĩ, ಇಂಥ

ಪದuî ನಮ{ú~ಲ~, Ġೕವರ ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇಲ~. 17

òಮ{ನುv įೂಗĈćದಕಾcá ಈಮಾಗbದಶbನಗಳನುv ನಾನು

òಮđ îāಸುತಾrøಲ~. ಏďಂದĩ, òಮ{ ಕೂಟಗāಂದ

ħೕಲಾಗುćದßcಂತ įಚುh ďೕಡಾಗುತrúĠ. 18įೕđಂದĩ,

ĹದಲĢಯದು: òೕć ಸĦಯಾá ಕೂëಬರುವಾಗ

òĹ{ಳđ Ħೕದಗāī ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ. ಇದನುv

ಸ�ಲwಮémđ ನಂಬುĞrೕĢ. 19Ġೕವರħಚುhđ òಮ{ú~ ಯಾರ

ħೕĪ ಇĠ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವಂĞ öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ

ಇರುćದು ಅವಶ|īೕ. 20 òೕć ಒÝmá ಕೂëಬರುವಾಗ,

òೕćಮಾಡುವ Ħೂೕಜನć ಕತbĠೕವರ Ħೂೕಜನವಲ~.

21 ಏďಂದĩ, Ħೂೕಜನ ಮಾಡುವಾಗ, ಪ}îĺಬyನು

ಇತರùಗಾá ಕಾಯĠೕ, ತನv Ħೂೕಜನವನುv ಮುಂäತವಾá

ಆರಂöಸುತಾrĢ. ಒಬyನು ಹþðರುತಾrĢ, ಮĞೂrಬyನು

ಕುëðರುತಾrĢ. 22 ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

òಮđ ಮĢಗāಲ~īೕ? ಅಥವಾ Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÿೕĢೖþ

ಏನೂ ಇಲ~ದವರನುv ನಾäďಪëಸುîrೕರಾ? ನಾನು òಮđೕನು

įೕಳú? ಇದಕಾcá ನಾನು òಮ{ನುv įೂಗಳĥೕď? ಖಂëತ

ಇಲ~. 23 ನಾನು ಕತb ĠೕವùಂದĪೕ ಪěದದtನುv òಮđ

ಒówþďೂémĠtೕĢ: ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ÿëದುďೂಡಲಾದ ರಾî}ಯú~ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

24 Įೂrೕತ}ಮಾëಮುùದು, “ಇದು òಮđೂೕಸcರವಾáರುವ

ನನv Ġೕಹ, ನನv Ģನóಗಾá òೕć ಇದನುv ಮಾëù,”

ಎಂದರು. 25 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, Ħೂೕಜನವಾದ ħೕĪ

ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ಪಾĞ}ಯು

òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ, ನನv ರಕrðಂದಾದ įೂಸ

ಒಡಂಬëďಯಾáĠ. òೕć ಇದರú~ ಪಾನಮಾಡುವಾđಲಾ~

ನನvನುv ��ಾóþďೂĈ�ವದďೂcೕಸcರ ಪಾನಮಾëù,”

ಎಂದರು. 26 òೕć ಈ ĩೂémಯನುv îಂದು, ಈ ಪಾĞ}ಯú~

ಪಾನಮಾಡುವಷುm ಸಾù, ಕತbĠೕವರಮರಣವನುv ಅವರು

ಬರುವ ತನಕ ಪ}þðuಪëಸುîrೕù. 27ÿೕáರುćದùಂದ,

ಯಾರಾದರೂ ಅĺೕಗ|ವಾá ಕತbĠೕವರ ĩೂémಯನುv

îಂದĩ, ಇಲ~ī ಅವರ ಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನ ಮಾëದĩ,

ಅಂಥವರು ಕತbĠೕವರ Ġೕಹಕೂc, ರಕrಕೂc Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದವರಾáರುವರು. 28ಆದĩ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ನುv

ಪùೕŉþďೂಂಡವರಾá, ಆ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

îನvú, ಆಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯú. 29ಏďಂದĩ,ಯಾರಾದರು

ß}ಸrನ Ġೕಹīಂದು ûīೕäಸĠ îಂದು ಕುëದĩ, ಹಾđ

îಂದು ಕುëಯುćದùಂದ ನಾ|ಯîೕóbđೂಳಗಾಗುವರು.

30 ಇದùಂದ òಮ{ú~ ಬಹುಮಂð ಬಲÿೕನರೂ,

ĩೂೕáಗĎ ಆáದಾtĩ, ďಲವರು òĠ} įೂೕáದಾtĩ.

31 ನಮ{ನುv ನಾīೕ îೕąbಮಾëďೂಂಡĩ, ನಾć

ನಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳಗಾಗುćðಲ~. 32ನಾć Īೂೕಕದವರ

ಸಂಗಡ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗಬಾರĠಂದು, Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಈಗ ಈ ùೕîಯಾá üþrನ ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಒಳಪëಸುತಾrĩ. 33ÿೕáರುćದùಂದನನv ó}ಯĩೕ, òೕć

Ħೂೕಜನಕಾcá ಕೂëಬರುವಾಗ ಎಲ~ùಗಾá ಕಾದುďೂಂëù.

34 òೕć ಒÝmá ಕೂಟďc Įೕùಬರುವಾಗ, ನಾ|ಯîೕóbđ

ಒಳಗಾದಂĞ, ಹþದವರು ಮĢಯĪ~ೕ ಊಟಮಾಡú.

ಇನುvāದ ûಷಯಗಳನುv ನಾನು ಬಂದಾಗ ಕ}ಮಪëಸುĞrೕĢ.

12 ó}ಯĩೕ, ಈಗ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಕುùತು òೕć

ಅ��ಾòಗಳಾáರಬಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2 òೕć

ß}ಸrನನುv ನಂಬðದಾtಗ, įೕđ ಮೂಕ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ

ಪ}ಭಾವđೂಂಡು ದಾùತów įೂೕáðtù ಎಂಬುದನುv ಬú~ù.

3ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು òಮđ îāಸುćದನುv ďೕāù:

Ġೕವರಾತ{ùಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಯಾವನೂ, “Ĩೕಸು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕĈćðಲ~. ಪûತಾ}ತ{ùಂದĪೕ
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įೂರತು, ಯಾವನೂ, “Ĩೕಸು ಕತbĠೕವರು,” ಎಂದು

įೕಳಲಾರನು. 4ಆî{ಕ ವರಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī,

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ರು ಒಬyĩೕ. 5 Įೕīಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ

ûಧಗāī, ಆದĩ ಕತb ಆáರುವವರು ಒಬyĩೕ. 6

ಕಾಯbùೕîಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī, ಎಲ~ರú~ಯೂ

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಸಾñಸುವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ.

7 ಸವbರ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ಪûತಾ}ತ{ರ ವರಗಳನುv

ಪ}îĺಬyùđ ďೂಡಲಾáĠ. 8 įೕđಂದĩ, ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರ ಮೂಲಕ ಒಬyòđ ��ಾನ ವಾಕ|ć, ಒಬyòđ ಆ

ಆತ{ರ ಅನುಸಾರವಾá ûದಾ|ವಾಕ|ć, 9 ಒಬyòđ ಅĠೕ

ಆತ{òಂದ ನಂõďಯು, ಮĞೂrಬyòđ ಅĠೕ ಆತ{òಂದ

ĩೂೕಗ ವಾþಮಾಡುವ ವರಗĈ ďೂಡಲಾáī. 10ಒಬyòđ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳ ಶßrಯೂ ಒಬyòđ ಪ}ವಾದĢಯೂ

ಒಬyòđ ಆತ{ಗಳನುv ûīೕäಸುವ ವರčಒಬyòđ ûûಧ

ಭಾĭಗಳನಾvಡುವ ಶßrಯೂ ಮĞೂrಬyòđ ಅನ|ಭಾĭಗಳ

ಅಥbವನುv įೕĈವ ವರč ďೂಡಲಾಗುತrĠ. 11 ಈ

ವರಗಳĢvಲ~ ಆ ಪûತಾ}ತ{ ಒಬyĩೕ ತಮ{ äತಾrನುಸಾರ

ಪ}îĺಬyòಗೂ ಹಂäďೂಡುತಾrĩ. 12ĠೕಹćಅĢೕಕ

ಅಂಗಗĈಳ�ದಾtáದtರೂ ಒಂದಾáರುವಂĞಯೂ, ಅĢೕಕ

ಅಂಗಗıಲ~ć ಒಂĠೕ Ġೕಹವನುv ರೂóಸುವಂĞಯೂ,

ß}ಸrನ Ġೕಹć ಸಹ ಇರುತrĠ. 13 Ĩಹೂದ|ರಾಗú,

á}ೕಕರಾಗú, ದಾಸರಾಗú, ಸ�ತಂತ}ರಾಗú ಒಂĠೕ

ĠೕಹವಾಗುವಂĞ, ನಾīಲ~ರೂ ಒಬyĩೕ ಆತ{ðಂದ ಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂěć. ನħ{ಲ~ùಗೂ ಒಬy ಆತ{ವನುv ಪಾನವಾá

ďೂಡಲಾáĠ. 14Ġೕಹć ಒಂĠೕ ಅಂಗವಾáರĠ, ಅĢೕಕ

ಅಂಗಗĈಳ�ದಾtáĠ. 15 ಒಂದು īೕı ಕಾಲು, “ನಾನು

ďೖಯಲ~ದ ಕಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು įೕāದರೂ,

ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗವಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 16ಒಂದು īೕı

ßû, “ನಾನು ಕಣqಲ~ದ ಕಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರೂ ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗವಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 17

Ġೕಹīಲಾ~ ಕÞqದĩ ನಾć ďೕĈćĠú~? ಅಥವಾ ಅĠಲಾ~

ßûಯಾದĩ, ಮೂþ ĢೂೕಡುćĠú~? 18ಆದĩ Ġೕವರು

ಆ ಅಂಗಗಳú~ ಪ}îĺಂದನುv ತಮ{ ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ

Ġೕಹದú~ ಇémದಾtĩ. 19ಅīಲ~č ಒಂĠೕ ಅಂಗವಾáದtĩ,

ಆಗ Ġೕಹīú~? 20ÿೕđ ಅಂಗಗĈಅĢೕಕವಾáದtರೂ,

Ġೕಹ ಮಾತ} ಒಂĠೕ. 21 ಕಣುq ďೖđ, “òೕನು ನನđ

ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳಲಾಗದು. ತĪಯು ಕಾಲುಗāđ,

“òೕನು ನನđ ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳಲಾಗದು. 22

ಆದĩ Ġೕಹದú~ ಬಲÿೕನವಾದćಗıಂದು Ğೂೕರುವ

ಅಂಗಗıೕ ನಮđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಅವಶ|ವಾáī. 23

ಕëħ ಗೌರವćಳ�ćಗıಂದು ĺೕäಸುವćಗಳನುv

ûĬೕಷ ಗೌರವðಂದ ĢೂೕಡುĞrೕī. ಬÿರಂಗಪëಸದ

ಅಂಗಗಳನುv ûĬೕಷಮಯಾbĠøಂದ ಸಂರŉಸುĞrೕī.

24 ನಾć ಬಾಹ| ಅಂಗಗāđ įähನ ûĬೕಷĞಯನುv

ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩ ಗೌರವ ಕëħøರುವ ಅಂಗಗāđ,

Ġೕವರು įಚುh ಗೌರವವನುv ďೂಡುವಂĞ, ಎಲಾ~ ಅಂಗಗಳನುv

ಒÝmá Ġೕಹದú~émದಾtĩ. 25 ÿೕđ Ġೕವರು Ġೕಹದú~

öನvĦೕದûಲ~Ġೕ, ಎಲ~č ಒಂದďೂcಂದು ಪರಸwರ

äಂîಸುćದಾá ಕೂë įೂೕಗುವಂĞ ಸಮಾನವಾá

ಮಾëದಾtĩ. 26 Ġೕಹದ ಒಂದು ಅಂಗ ಬಾġಪಟmĩ,

ಎಲಾ~ ಅಂಗಗĈ ಬಾġಪಡುತrĠ. ಒಂದು ಅಂಗďc ಗೌರವ

Ġೂĩತĩ, ಅದĩೂಂðđ ಪ}îĺಂದು ಅಂಗč

ಆನಂದಪಡುತrī. 27ಈಗ òೕć ß}ಸrನ Ġೕಹವಾáðtೕù.

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ಆ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳಾáðtೕù.

28 Ġೕವರು ತಮ{ ಸĦಯú~ ĹದಲĢಯದಾá

ಅķಸrಲರನುv, ಎರಡĢಯದಾá ಪ}ವಾðಗಳನುv,

ಮೂರĢಯದಾá ĥೂೕಧಕರನುv Ģೕ÷þದಾtĩ. ಅನಂತರ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವವರನುv, ĩೂೕಗಗಳನುv

ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv, ಪĩೂೕಪಕಾùಗಳನುv,

ಆಡāತಗಾರರನುv, ûûಧ ವಾíಗಳನಾvಡುವವರನುv

Ģೕ÷þದಾtĩ. 29 ಎಲ~ರೂ ಅķಸrಲĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಪ}ವಾðಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ĥೂೕಧಕĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಅದುzತ ಮಾಡುವವĩೂೕ? 30 ಎಲ~ರೂ ĩೂೕಗಗಳನುv

ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv įೂಂðದವĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಪĩೂೕಪಕಾùಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ಆಡāತಗಾರĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವĩೂೕ? ಅಥವಾ ಅನ|ಭಾĭಗಳ

ವಾ|ಖಾ|ನ ಮಾಡುವವĩೂೕ? 31ಆದĩ òೕć ಆಸßrøಂದ

Ĭ}ೕಷn ವರಗಳನುv ಅģೕŉþù. ನಾನು òಮđ ಇನೂv

ಸĻೕbತrಮವಾದಮಾಗbವನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

13 ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಭಾĭಗಳನೂv, Ġೕವದೂತರ

ಭಾĭಗಳನೂv ಮಾತನಾಡುವವನಾದರೂ ನನđ

ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, ನಾದ ďೂಡುವ ಕಂಚೂ ಗಣಗíಸುವ
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ತಾಳč ಆáĠtೕĢ. 2 ನನđ ಪ}ವಾದನ ವರûದtರೂ

ನಾನು ಎಲಾ~ ರಹಸ|ಗಳನೂv, ಸಕಲ ûĠ|ಯನುv

îāðದtರೂ ĥಟmಗಳನುv ಕದúಸುವಷುm ನಂõďøದtರೂ

ನನđ ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, ಶೂನ|ನಾáĠtೕĢ. 3 ನಾನು

ನನv ಎಲಾ~ ಆþrಯನುv ದಾನಮಾëದರೂ, ನಾನು

įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ನನv Ġೕಹವನುv ಸುಡುćದಕಾcá

ಒówþďೂಟmರೂ ó}ೕîಯು ನನáಲ~ðದtĩ, ನನđೕನೂ

ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. 4 ó}ೕî ತಾı{ಯುಳ�ದುt,

ó}ೕî ದĨಯುಳ�ದುt, ó}ೕî ಅಸೂĨಪಡುćðಲ~,

ó}ೕî įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~, ಗವbಪಡುćðಲ~, 5

ó}ೕîಯು ಇತರರನುv ಅವಮಾನಪëಸುćðಲ~, ಸ�ÿತವĢvೕ

ಹುಡುಕುćðಲ~, ಸುಲಭವಾá þಟುmđೂĈ�ćðಲ~,

ಅಪಕಾರವನುv ಎíಸುćðಲ~, 6 ó}ೕî ďಟmದtರú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~, ಸತ|Ġೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುತrĠ.

7ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂರŉಸುತrĠ,ಯಾವಾಗಲೂ ನಂಬುತrĠ,

ಯಾವಾಗಲೂòùೕŉಸುತrĠ,ಯಾವಾಗಲೂಸÿþďೂĈ�ತrĠ.

8 ó}ೕîಯು ಎಂðಗೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~,

ಪ}ವಾದĢಗಳಾದĩೂೕ ಇಲ~ದಂತಾಗುćć, ಅನ| ಭಾĭಗĈ

ಗîþ įೂೕಗುćć, ûĠ|ĺೕ ಇಲ~ದಂತಾಗುćć. 9

ನಾć ಅċಣbವಾá îāದುďೂಂëĠtೕī, ಅċಣbವಾá

ಪ}ವಾðಸುĞrೕī. 10 ಆದĩ ಸಂċಣbವಾದದುt

ಬಂದಾಗ, ಭಾಗವಾದದುt ಅāದುįೂೕಗುćದು. 11

ನಾನು ಬಾಲಕನಾáದಾtಗ, ಬಾಲಕನಮಾತುಗಳನಾvëĠನು,

ಬಾಲಕನಂĞĺೕäþĠನು, ಬಾಲಕನಂĞĨೕ ತßbþĠನು.

ಪೌ}ಢನಾದಾಗ ಬಾಲ|ದćಗಳನುv õಟುmõęmನು. 12

ಈಗ ನಾć ಕನvëಯú~ Ĺಬಾyá ĢೂೕಡುĞrೕī.

ಆಗ ಮುಖಾಮುàಯಾá Ģೂೕಡುīć. ಈಗ ಸ�ಲw

ಮಾತ} ನನđ îāðĠ. ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸಂċಣbವಾá îāದುďೂಂಡಂĞ, ನಾನು ಸಂċಣbವಾá

îāದುďೂĈ�īನು. 13ಆದĩ ಈಗ ನಂõď, òùೕŊ, ó}ೕî,

ಈ ಮೂĩೕ ಉāðರುತrī. ಇćಗಳú~ ಮಹತಾrದದುt

ó}ೕîĨೕ.

14 ó}ೕîಯಮಾಗb ಅನುಸùþù, ಆî{ಕ ವರಗಳನುv,

ûĬೕಷವಾá ಪ}ವಾðಸುವ ವರವನುv ಆಸßrøಂದ

ಅģೕŉþù. 2ಅನ|ಭಾĭಗಳನುv ಆಡುವವನು ಮನುಷ|ರ

ಸಂಗಡವಲ~, Ġೕವĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡುತಾrĢ. ಅವನು

ಮಾತನಾಡುćದನುv ಯಾರೂ ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಆತ{ದú~ ರಹಸ|ಗಳನುv

ಮಾತನಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 3ಪ}ವಾðಸುವವನಾದĩೂೕ,

ಜನರ ಭßrವೃðuಗಾá, ķ}ೕತಾ�ಹಕಾcá, ಸಂĞೖಸುûďಗಾá

ಮಾತನಾಡುತಾrĢ. 4 ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು

ತನđ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ವನು.

ಆದĩ ಪ}ವಾðಸುವವನು ಸĦđ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 5 òೕīಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡĥೕďಂದು ಈಗ ನಾನು ಅģೕŉþದರೂ,

ಅದßcಂತ įÜhá òೕć ಪ}ವಾðಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦđ

ಭßrವೃðuಯಾಗುವಂĞ ಅದರ ಅಥbವನುv įೕಳĠ

įೂೕದĩ, ಅವòáಂತ ಪ}ವಾðಸುವವĢೕ Ĭ}ೕಷnನು.

6 ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬಂದು ಪ}ಕಟĢøಂದಾಗú, ûĠ|øಂದಾಗú,

ಪ}ವಾದĢøಂದಾಗú, ಉಪĠೕಶðಂದಾಗúಮಾತನಾಡĠ,

ಅನ|ಭಾĭಗāಂದ ಮಾತನಾಡುವವನಾáದtĩ, ನòvಂದ

òಮđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? 7 ďೂಳಲು, ûೕĝĹದಲಾದ

òæೕbವ ವಾದ|ಗಳ ಸ�ರಗಳ ಹಾđ, ûûಧ ಶೃîಗĈ

ಕಂಡುಬರðದtĩ, ಊðದುt ďೂಳĪೂೕ ಅಥವಾ

ಬಾùþದುt ûೕĝĺೕ ಎಂದು îāಯುćದು įೕđ?

8 ತುತೂùಯನುv ಸwಷmವಾá ಊದðದtĩ, ಯಾರು

ತಾĢೕ ಯುದuďc ಸನvದuರಾಗುವರು? 9 ಅದರಂĞĨೕ,

òೕčಸwಷmವಾದ ಭಾĭøಂದಮಾತನಾಡĠ įೂೕದĩ,

ಮಾತನಾëದುt ಏĢಂದು îāಯುćದು įೕđ? òೕć

ಗಾāಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ಹಾáರುćದĭm. 10

Īೂೕಕದú~ ಎಷುm ûಧವಾದ ಭಾĭಗāದtರೂ, ಅćಗಳú~

ಒಂದಾದರೂ ಅಥbರÿತವಾದುದಲ~. 11ನಾನು ಭಾĭಯ

ಅಥbವನುv ಗ}ÿಸðದtĩ, ಮಾತಾಡುವವòđ ನಾನು

ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುīನು, ಮಾತನಾಡುವವನು ನನđ

ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುವನು. 12 ಅದರಂĞĨೕ, òೕć

ಸಹ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಬಯಸುćದùಂದ, ಸĦđ

ಭßrವೃðu ಉಂಟುಮಾಡುವ ವರಗಳĢvೕ ಸಮೃದuವಾá

ಪ}ಯîvþù. 13 ಆದtùಂದ, ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು

ತಾನಾಡುವಮಾîನಅಥbವನುv įೕĈćದďc Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbಸú. 14 ಏďಂದĩ ನಾನು ಅನ|ಭಾĭಗಳú~
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ಪಾ}ïbþದĩ, ನನv ಆತ{ć ಪಾ}ïbಸುćದು. ಆದĩ

ನನv ಬುðu òಷxಲವಾáರುćದು. 15 ಹಾಗಾದĩೕನು?

ನಾನು ಆತ{ðಂದ ಪಾ}ïbಸುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

ಪಾ}ïbಸುīನು. ಆತ{ðಂದ ಹಾಡುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

ಹಾಡುīನು. 16òೕನು ಆತ{ದú~ ಮಾತ} Įೂrೕತ} ಮಾëದĩ,

îĈವāď ಇಲ~Ġ ಕುāîರುವವನು òನv ಕೃತŋತಾಸುrîđ,

“ಆħË” ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ? 17 òೕನು Ĕನಾvá

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುîrೕ òಜīೕ. ಆದĩ, ಮĞೂrಬyòđ

ಭßrವೃðuಯಾಗúಲ~. 18 ನಾನು òħ{ಲ~ùáಂತಲೂ

įÜhá ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುĞrೕĢಂದು Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ

ಮಾಡುĞrೕĢ. 19ಆದರೂ ಸĦಯú~ ಅನ|ಭಾĭಗāಂದ ಹತುr

ಸಾûರಮಾತುಗಳನಾvಡುćದßcಂತ, ನನv ಬುðuøಂದ ಐĠೕ

ಮಾತುಗಳನಾvë, ಇತರùđ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುćದĢvೕ

ನಾನು ಇಷmಪಡುĞrೕĢ. 20 ಸįೂೕದರĩೕ, ಮಕcಳಂĞ

ĺೕäಸುćದನುv õಟುmõëù. ďೕëನ ûಷಯದú~

üಶುಗಳಂĞ ಇದtರೂ, òಮ{ĺೕಚĢಯú~ ಪಾ}ಯಸsರಾáù.

21 “ĥೕĩಭಾĭಯವರಮೂಲಕವಾáಯೂ ûĠೕಶದವರ

ತುéಗāಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಜನĩೂಡĢಮಾತಾಡುīನು,

ಆದರೂ ಅವರು ನನđ ßûđೂಡುćðಲ~īಂದು

ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು òಯಮದú~ ಬĩðĠ.

22 ಆದtùಂದ, ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದು ûಶಾ�þಗāđ ಅಲ~,

ಅûಶಾ�þಗāđ ಸೂಚĢಯಾáĠ. ಆದĩ ಪ}ವಾðಸುćದು

ಅûಶಾ�þಗāಗಲ~, ûಶಾ�þಗāđ ಸೂಚĢಯಾáĠ. 23

ಆದಕಾರಣ ಸĦĨಲ~č ಕೂëಬಂದಾಗ ಎಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvëದĩ, ಅ��ಾòಗĈ ಇಲ~ī ಅûಶಾ�þಗĈ

ಒಳđ ಬಂದು, òೕć ಹುಚhĩಂದು įೕĈćðಲ~īೕ? 24

ಆದĩ òೕīಲ~ರೂ ಪ}ವಾðಸುîrರಲು, ಅûಶಾ�þಯಾಗú,

ಅĢ�ೕಷಕನಾಗú ಒಳđ ಬಂದĩ, ಅವನು ತಾನು ಪಾóĨಂಬ

ಮನವùďಯನುv įೂಂದುವನು. ಅವನು ಎಲ~ರಮಾîòಂದ

ಪùĬೂೕñತನಾಗುವನು. 25ಅವನ ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗĈ

ಬಯಲಾಗುćć. ಅವನು ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv ಆರಾñþ,

“Ġೕವರು òಜವಾáಯೂ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĩ!”

ಎಂದು ಪ}ಕಟಪëಸುವನು. 26ಹಾಗಾದĩೕನು ó}ಯĩೕ?

òೕć ಸĦಯಾá ಕೂëಬರುವಾಗ ಪ}îĺಬyòđ

ßೕತbĢಯಾಗú, ಸಂĠೕಶವಾಗú, ಪ}ಕಟĢಯಾಗú,

ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುćದಾಗú, ಅನ|ಭಾĭಗಳ ಅಥbವನುv

įೕĈವ ವರವಾಗú ಇರುತrದĭm. ಇīಲ~č ಸĦđ

ಭßrವೃðuಗಾáĨೕ ಇರú. 27 ಯಾವನಾದರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದಾದĩ, ಇಬyರು ಅಥವಾ įĔhಂದĩ

ಮೂವರು ಒĥೂyಬyರಾá ಮಾತನಾಡĥೕಕು, ಒಬyನು

ಅಥbವನುv įೕಳú. 28ಅಥbವನುv įೕĈವವòಲ~ðದtĩ,

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦಯú~ ಮೌನವಾáರú.

ಅವನು ತĢೂvಂðಗೂ Ġೕವĩೂಂðಗೂ ಮಾತನಾëďೂಳ�ú.

29 ಪ}ವಾðಗĈ ಇಬyರಾಗú, ಮೂವರಾಗú ಮಾತಾಡú,

ಇತರರರು ûīೕಚĢ ಮಾಡú. 30 ಕುāîರುವ

ಮĞೂrಬyòđ ಏನಾದರೂ ಪ}ಕಟĢಯಾದĩ,Ĺದúನವನು

ಮೌನವಾáರú. 31 ಎಲ~ರೂ ಕúತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ,

ಎಲ~ರೂ ķ}ೕತಾ�ಹ įೂಂದುವಂĞಯೂ, òೕīಲ~ರು

ಒĥೂyಬyರಾá ಪ}ವಾðþù. 32 ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ಗĈ

ಪ}ವಾðಗಳ ಸಾ�ñೕನದú~ī. 33 Ġೕವಜನರ ಎಲಾ~

ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ, Ġೕವರು ಗúõúಯ Ġೕವರಲ~,

ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರಾáದಾtĩ. 34 Ġೕವಜನರ ಎಲಾ~

ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ þ�ೕಯರು ಸĦಯ ಕೂಟಗಳú~

ಮೌನವಾáರú. ಏďಂದĩ ಮಾತನಾಡಲು ಅವùđ

ಅನುಮîøಲ~, òಯಮć ಸಹ įೕāರುವಂĞ

ಅವರು ಅñೕನರಾáರĥೕಕು. 35 ಅವರು ಏನಾದರೂ

ಕúಯಬಯþದĩ, ಮĢಯú~ ಗಂಡಂðರನುv

ďೕಳú. þ�ೕಯರು ಸĦಯú~ ಮಾತನಾಡುćದು

ನಾäďಪಡುವಂಥದಾáĠ. 36Ġೕವರ ವಾಕ|ć ò÷{ಂದ

įೂರéĞೂೕ?ಅಥವಾಅದುತಲುóದುt òಮđಮಾತ}Ļೕ?

37ಯಾವನಾದರೂ ತನvನುv ಪ}ವಾðĨಂದಾಗú, ಆತ{ನ

ವರಗಳನುv įೂðದವĢಂದಾಗú ಭಾûಸುćದಾದĩ, ನಾನು

òಮđ ಬĩðರುವ ಸಂಗîಗĈ ಕತbĠೕವರ ಆŏಗıಂದು

ಸwಷmವಾá îāದುďೂಳ�ú. 38 ಆದĩ ಯಾರಾದರೂ

ಇದನುv îರಸcþದĩ, ಅವರೂ îರಸಾcರďc ಗುùಯಾಗುವರು.

39 ಆದಕಾರಣ ನನv ó}ಯĩೕ, ಪ}ವಾðಸುವ ವರಕಾcá

ಆಸಕrರಾáù.ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುćದďc ಅëoಮಾಡĥೕëù.

40ಆದĩ ಎಲ~ವನೂvĺೕಗ|ವಾáಯೂ ಕ}ಮವಾáಯೂ

ಮಾëù.

15 ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮđ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯನೂv,

òೕć ಅದನುv þ�ೕಕùþದtನೂv, ಅದರú~

òಂîರುćದನೂv, ಈಗ òಮđ ĢನóಸುĞrೕĢ. 2 ನಾನು
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ಸಾùದ ಈ ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv òೕć õáಯಾá

ÿëದುďೂಂಡĩ, òಮđ ರņĝಯಾಗುತrĠ. ಇಲ~ðದtĩ,

òಮ{ ನಂõď ವ|ಥbವಾá įೂೕಗುತrĠ. 3ಏďಂದĩ ನಾನು

ಪěದುďೂಂëದtರú~ ಬಹು ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದದtĢvೕ òಮđ

ďೂémĠtೕĢ. ಅĠೕĢಂದĩ, ಪûತ} īೕದದ ಪ}ಕಾರ ß}ಸrನು

ನಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá ಸತrರು, 4ಹೂíಡಲಾದರು, ಪûತ}

īೕದದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮೂರĢಯðನದú~ ಎದುt ಬಂದರು. 5

ďೕಫòಗೂ ಆħೕĪ ಹĢvರಡು ಮಂðಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು.

6 ತರುವಾಯ ಒಂĠೕ ಸಮಯದú~ ಐನೂರಕೂc įಚುh

ಮಂð ÿಂಬಾಲಕùđ ß}ಸr Ĩೕಸು ಕಾíþďೂಂಡರು.

ಅವರú~ ďಲವರು ಸತುr įೂೕáದtರೂ ಬಹುಜನರು ಇಂðಗೂ

ಬದುßದಾtĩ. 7 ತರುವಾಯ ß}ಸr Ĩೕಸುಯಾďೂೕಬòಗೂ

ಆħೕĪ ಅķಸrಲĩಲ~ùಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು. 8

ಕಟmಕěđ, ðನತುಂಬುವĹದĪೕ ಹುémದವನಂîರುವ

ನನಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು. 9ನಾನಾದĩೂೕ ಅķಸrಲರú~

ಕòಷnನು, ಅķಸrಲĢòþďೂĈ�ćದďc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~,

ಏďಂದĩ ನಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÿಂĮಪëþĠನು.

10 ಆದĩ ನಾನು ಎಂಥವನಾáĠtೕĢೂೕ, ಅದು Ġೕವರ

ಕೃģøಂದĪೕ ಆáರುತrĠ. ನನಗುಂÝದ Ġೕವರ ಕೃģಯು

òಷxಲವಾಗúಲ~. ನಾನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಪ}ಯಾಸಪęmನು. ಆದĩ ಪ}ಯಾಸಪಟmವನು

ನಾನಲ~, ನĢೂvಂðáದt Ġೕವರ ಕೃģĨೕ. 11 ಆದtùಂದ

ನಾನಾದĩೕನು, ಅವರಾದĩೕನು ಇದĢvೕ ನಾć ಸಾರುćದು,

ಇದĢvೕ òೕć ನಂõðtೕù. 12 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂðರುತಾrĩಂದು ಸಾರುîrರುವú~

òĹ{ಳđ ďಲವರು ಸತrವùđ ąನರುತಾsನ ಇಲ~

ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ? 13 ಈಗ ಸತrವùđ

ąನರುತಾsನûಲ~ವಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸುವಾದರೂ ಎದುt

ಬರúಲ~. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎದುt ಬರúಲ~ವಾದĩ, ನಮ{

ಪ}ಸಂಗč òಮ{ ûಶಾ�ಸč òಷ�ĺೕಜನವಾದದುt.

15 ಅದು ಮಾತ}ವಲ~, Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದĩಂದು Ġೕವರ ಬđe ಸಾŉďೂಟm

ನಾč ಸುĈ�ಸಾŉಗಳಾá ಕಂಡುಬರುīć. Ġೕವರು

ß}ಸrನನುv ಎõyಸðದtĩ ಸತrವರನೂv Ġೕವರು ಎõyಸುćðಲ~.

16 ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~ವಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುč

ಎದುtಬಂðಲ~. 17 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಎದುtಬಂðಲ~ವಾದĩ,

òಮ{ ûಶಾ�ಸč ವ|ಥbವಾáĠ, òೕć ಇನೂv òಮ{

ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಇðtೕù. 18 ಅಲ~Ġ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ûಶಾ�ಸûಟುm òĠ} įೂೕದವರು ಸಹ ನಾಶವಾದರು. 19ನಾć

ಈ æೕವನದú~ ಮಾತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òùೕŊøಟುm

ďೂಂëರುವವರಾáದtĩ, ನಾć ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ

ಕòಕರಪಡತಕcವĩೕ ಆಗುĞrೕī. 20ಆದĩ ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂĠೕ ಇದಾtĩ. òĠ} įೂೕದವರú~

ಪ}ಥಮಫಲವಾáದಾtĩ. 21 ಏďಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಮೂಲಕಮರಣćಬಂದಂĞĨೕ, ಒಬyಮನುಷ|ನಮೂಲಕ

ಸತrವùđąನರುತಾsನć ಸಹ ಬರುćದು. 22ಏďಂದĩ,

ಆದಾಮನú~ ಎಲ~ರೂ ಸತrಂĞĨೕ, ß}ಸrನú~ ಎಲ~ರೂ

æೕವಂತರಾಗುವರು. 23 ಆದĩ ಒĥೂyಬyರು ತಮ{ ತಮ{

ಕ}ಮದಅನುಸಾರವಾá ಎದುt ಬರುವರು. ಪ}ಥಮಫಲವಾá

ß}ಸrನು, ತರುವಾಯ ß}ಸrನ ąನರಾಗಮನದú~ ß}ಸròđ

Įೕùದವರು ಎದುt ಬರುವರು. 24 ಆħೕĪ ß}ಸrನು ಎಲಾ~

ಆñಪತ|ವನೂv ಎಲಾ~ ಅñಕಾರವನೂv ಎಲಾ~ ಶßrಯನೂv

Ğđದುಹಾß, ರಾಜ|ವನುv ತಂĠ Ġೕವùđ ಒówþďೂಡುವಾಗ

ಸಮಾórಯಾಗುćದು. 25 ಏďಂದĩ, ß}ಸrನು ಎಲಾ~

ಶತು}ಗಳನುv ತನv ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾßďೂĈ�ವ ತನಕ

ಆĈćದು ಅವಶ|. 26 ďೂĢಯದಾá, òಮೂbಲವಾಗುವ

īೖù ಮರಣīೕ. 27Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ß}ಸrನ ಪಾದಗಳ

ďಳđ ಹಾß ಅವùđ ಅñೕನಮಾëದಾtĩ. “ಸಮಸrč

ಅವùđ ಅñೕನ ಮಾಡಲಾáĠ” ಎಂದು įೕĈವಾಗ,

ಸಮಸrವನೂv ß}ಸròđ ಅñೕನಮಾëďೂಟm Ġೕವರು ಇದರú~

ಒಳಪಡúಲ~ ಎಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ. 28 ಸಮಸrčಅವùđ

ಅñೕನವಾದ ħೕĪ, ಮಗನೂ ಸಹ ಸಮಸrವನೂv ತನđ

ಅñೕನಮಾëďೂಟm Ġೕವùđ ತಾīೕ ಅñೕನರಾಗುವರು.

ÿೕđ Ġೕವರು ಸಮಸrರú~ಯೂ ಸಮಸrč ಆáದಾtĩ.

29 ಸತrವùđ ąನರುತಾsನûಲ~ðದtĩ, ಸತrವùđೂೕಸcರ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ವವರು ಏನು ಮಾಡುವರು?

ಸತrವರು òಜವಾáಯೂ ಎದುtಬರುćðಲ~ವಾದĩ,

ಅವùđೂೕಸcರ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ćದು ಏď? 30

ನಾć ಸಹ ಪ}î ಗāđಯú~ಯೂ ಅಪಾಯದú~ರುćĠೕď?

31 ಸįೂೕದರĩೕ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನನđ òಮ{ ಬđe òಶhಯವಾáರುವ įħ{øಂದ

ನಾನು ðನðನć ಸಾಯುತrúĠtೕĢ. 32 ನಾನು
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ಎĤಸದú~ ಕಾಡು ಮೃಗಗĽಂðđ įೂೕರಾಟಮಾëದುt

ďೕವಲ ಮಾನವ ಕಾರಣಗāಂದ ಮಾತ}ವಾáದtĩ,

ಅದùಂದ ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? ಸತrವರು

ಎದುtಬರುćðಲ~ವಾದĩ, “îĢೂvೕಣ, ಕುëĺೕಣ,

ನಾı ಮರಣ įೂಂĠೂೕಣ.” 33Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù.

ಏďಂದĩ, “ದುಸ�ಹವಾಸć ಸದಾÜರವನುv ďëಸುತrĠ.”

34 ಸ�ಸsäತrರಾáù, ಪಾಪಮಾಡುćದನುv òú~þù.

ďಲವರಂತೂ ĠೕವರĢvೕ ಅಲņ��ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ.

òಮđ ನಾäďಯಾಗĥೕďಂದು ನಾನು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ.

35 “ಸತrವರು ಎĠtೕĈćದು įೕđ? ಎಂಥ Ġೕಹðಂದ

ಎದುt ಬರುತಾrĩ?” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ďೕಳಬಹುದು.

36 ಮîÿೕನ ಮನುಷ|Ģೕ! òೕನು õತುrವ õೕಜć

ಸಾಯðದtĩ, ಅದು æೕವಂತವಾಗುćðಲ~. 37 òೕನು

ಒಂದು īೕı đೂೕñಯನಾvಗú, ĥೕĩ ಯಾćĠೕ

õೕಜವನಾvಗú õತುrವಾಗ, ಬùೕ ಕಾಳĢvೕ įೂರತು ಮುಂĠ

ಆಗĥೕಕಾದ Ġೕಹವನುv õತುrćðಲ~. 38ಆದĩ Ġೕವರು

ತಾನು òಣbøþದಂĞ ಅದďc Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĩ

ಮತುr ಒಂĠೂಂದು õೕಜಕೂc ಅದರದರ Ġೕಹವನುv

ďೂಡುತಾrĩ. 39 ಎಲಾ~ ĠೕಹಗĈ ಒಂĠೕ ûಧವಾáಲ~.

ಮನುಷ|ನ Ġೕಹ ĥೕĩ, ಪಶುಗಳ Ġೕಹ ĥೕĩ, ಪŉಗಳ

Ġೕಹ ĥೕĩ, ÷ೕನುಗಳĠೕ ĥೕĩ. 40 ಪರĪೂೕಕದ

Ġೕಹಗāī, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗāī. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ

Ġೕಹಗಳ ಮÿħĨೕ ĥೕĩ, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗಳ

ಮÿħĨೕ ĥೕĩ. 41 ಸೂಯbನ ಮÿħ ĥೕĩ,

ಚಂದ}ನ ಮÿħĨೕ ĥೕĩ ûಧ, ನņತ}ಗಳ ಮÿħ

ಇĢೂvಂದು ûಧ. ಏďಂದĩ, ನņತ} ನņತ}ďc ಮÿħಯú~

ವ|ತಾ|ಸವಾáರುćದು. 42ಸತrವùಗಾಗುವąನರುತಾsನć

ಸಹಹಾđĨೕ ಇರುćದು. ĠೕಹćಅāಯುವಅವĮsಯú~

õತrಲಾಗುತrĠ. ಅಮರತ� ಅವĮsಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. 43

Ġೕಹć ÿೕನಾವĮsಯú~ õತrಲಾಗುತrĠ. ಮÿħಯú~

ಎದುt ಬರುćದು. ಬಲÿೕನĞಯú~ õತrಲಾಗುತrĠ,

ಶßrಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. 44 ಪಾ}ಕೃತ Ġೕಹವಾá

õತrಲಾಗುತrĠ, ಆî{ಕ Ġೕಹವಾá ಎದುt ಬರುćದು. ಪಾ}ಕೃತ

Ġೕಹûರುćದಾದĩ, ಆî{ಕ Ġೕಹč ಇರುćದು. 45

“ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|ನಾದ ಆದಾಮನು æೕûಸುವ

ವ|ßrಯಾದನು,” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲ~īೕ? ಕěೕ

ಆದಾಮನು æೕವďೂಡುವ ಆತ{ನಾದನು. 46ಆî{ಕವಾದದುt

Ĺದಲು ಬರúಲ~, ಪಾ}ಕೃತವಾದĠtೕ ĹದಲĢಯದು,

ಅನಂತರ ಆî{ಕವಾದದುt. 47 ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|,

ಭೂ÷ಯಮíqನವನಾáದಾtĢ, ಎರಡĢಯಮನುಷ|ನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದವನು. 48 ಮíqನ ಮನುಷ|ನು

ಎಂಥವĢೂೕ, ಮíqđ Įೕùದವರೂ ಅಂಥವĩೕ.

ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವĢೂೕ, ಪರĪೂೕಕďc

ಸಂಬಂñþದವರೂ ಅಂಥವರಾáರುವರು. 49 ನಾć

ಮíqನ ಮನುಷ|ನ ಸಾರೂಪ|ವನುv ಧùþďೂಂëರುವ

ಪ}ಕಾರ, ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನ ಸಾರೂಪ|ವನೂv

ಧùþďೂĈ�īć. 50 ó}ಯĩೕ, ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ರಕrಮಾಂಸć Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ವಾಗಲಾರć.

ಅāಯುವಂಥದುt ಅಮರತ�ďc ಬಾಧ|ವಾಗಲಾರದು. 51

ನಾನು ರಹಸ|ವಾáದt ಸಂಗîಯನುv òಮđ įೕĈĞrೕĢ

ďೕāù: ನಾīಲ~ರೂ òĠ} įೂೕಗುćðಲ~, ನಾīಲ~ರೂ

ರೂಪಾಂತರವಾಗುīć. 52ಆದĩ ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ, ĩģw

ಬëಯುವಷmರú~, ಕěೕ ತುತೂùಯುಊದಲಾಗುćದು.

ತುತೂù ಧ�òಯಾಗುವಾಗ, ಸತrವರು ಅಮರತ�ಪěದು

ಎõyಸಲಾಗುವರು, ನಾć ರೂಪಾಂತರವಾಗುīć. 53

ಅāಯುವಈ Ġೕಹćಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂĈ�ćದು,

ಮರÞñೕನವಾáರುವ ಈ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂĈ�ćದು. 54 ನüþįೂೕಗುವಂಥದುt

ನüþįೂೕಗದಂಥದtನೂv, ಮರÞñೕನವಾದಈĠೕಹć

ಅಮರತ�ವನೂv ಧùþďೂĈ�ವಾಗ, ಬĩðರುವ ಈ

ಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುćದು: “ಮರಣć ನುಂáĨೕ

įೂೕøತು, ಜಯವಾøತು.” 55 “ಓ ಮರಣīೕ, òನv

ಜಯćಎú~? ಓಮರಣīೕ, òನv ûಷದ ďೂಂë ಎú~?”

(Hadēs g86) 56ಮರಣದ ďೂಂë ಪಾಪīೕಮತುr ಪಾಪದ

ಶßrಯು òಯಮīೕ. 57 ಆದĩ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರಮೂಲಕನಮđಜಯವನುv ďೂಡುವĠೕವùđ

Įೂrೕತ}. 58ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ, þsರವಾá

òú~ù. ಯಾćದೂ òಮ{ನುv ಕದúಸðರú. ಕತbನú~

òಮ{ ಪ}ಯಾಸć òಷxಲವಾಗುćðಲ~īಂದು îāದು,

ಕತbನ ďಲಸďc ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá

ಒówþďೂëù.
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16ಈಗ Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ ಹಣ ಕೂëþಡುćದನುv

ಕುùತು: ನಾನು ಗಲಾತ|ದ ಸĦಗāđ įೕāದtĢvೕ

òೕč ಮಾëù. 2 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಆದಾಯďc ತಕcಂĞ ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದú~

ಕೂëಟುmďೂಂëರú. ÿೕđ ಮಾëದĩ, ನಾನು ಬಂದಾಗ

òೕć ಹಣ ಕೂëಸುವ ಅವಶ|ûರುćðಲ~. 3 ನಾನು

òಮ{ú~đ ಬಂದಾಗ, òೕćಯಾರನುv ಅನುĹೕðಸುûĩೂೕ,

ಅವùđ ಪತ} ďೂಟುm òಮ{ ďೂಡುđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗುವಂĞಕĈÿಸುīನು. 4ನಾನುಸಹ

įೂೕಗುćದುಯುಕrವಾáದtĩ, ಅವರು ನĢೂvಂðđ ಬರú.

5ಮďĠೂೕನ|ವನುv ದಾéದ ħೕĪ, ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá

ನಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುīನು. 6ಬಹುಶಃ ನಾನು ಸ�ಲw

ಸಮಯòĹ{ಂðđ ಇದt ħೕĪ ಅಥವಾ ಚāಗಾಲವನುv

ċîbಯಾá òĹ{ಂðđ ಕıಯಲು ಬಯಸುĞrೕĢ.

ÿೕđ ನಾನು įೂೕಗĥೕಕಾದ ಸsಳಗಳú~ òೕć ನನđ

ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದು. 7 ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ,

òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಸಮಯ ಮಾತ} ಸಂದübಸುćದďc ನನđ

ಇಷmûಲ~. ಕತbನು ಅನುಮîþದĩ, òಮ{ ಬāಯú~

ಬಂದು įಚುhಕಾಲ ಇರುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. 8ಆದĩ

ಐವತುr ðನಗಳ ಹಬyದ ತನಕ ಎĤಸದú~ರುīನು. 9

ಏďಂದĩ, ಪùÞಮಕಾùಯಾದ Įೕīđ Ġೂಡoದಾá

ಬಾáಲು ನನđ ĞĩðĠ, ಬಹಳ ಜನ ûĩೂೕñಗĎ ಇದಾtĩ.

10 ನನv ಹಾđĨೕ îĹğ ಕತbನ Įೕī ಮಾಡುîrದಾtĢ.

ಅವನು ಬಂದĩ, ಅವನು òĹ{ಂðáರುವಾಗ ಅವòđ

ಯಾವ ಭಯčಇಲ~ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 11ಯಾರೂ

ಅವನನುv ÿೕನಾಯವಾá ಕಾಣಬಾರದು. ಆದĩ ಅವನು

ನನv ಬāđ ಬರುವಂĞ ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ

ಕĈÿþďೂëù. ಅವನು ಸįೂೕದರĩೂಂðđ ಬರುćದನುv

ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 12ಈಗ ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ

ಅķĪೂ~ೕಸನ ûಷಯīೕĢಂದĩ, ಅವನು ಇತರ

ಸįೂೕದರĩೂಂðđ òಮ{ ಬāđ ಬರĥೕďಂದು ಅವòđ

ಬಹಳವಾá ďೕāďೂಂěನು. ಆದĩ ಈಗ ಬರುćದďc

ಅವòđಸ�ಲwčಮನþ�ಲ~. ಅವನು ತನđಸಂದಭbþßcದಾಗ

ಬರುವನು. 13ಎಚhರವಾáù, ûಶಾ�ಸದú~ þsರವಾá òú~ù,

ġೖಯbವಾáù, ಬಲđೂā�ù. 14òೕćಮಾಡುćದĢvಲಾ~

ó}ೕîøಂದ ಮಾëù. 15 Įrಫನನ ಕುಟುಂಬದವರು

ಅಖಾಯದú~ ಪ}ಥಮವಾá ûಶಾ�þಗಳಾದವರು ಎಂಬುದನುv

òೕć ಬú~ù. ಅವರು Ġೕವಜನùđ Įೕīಮಾಡುćದಕಾcá

ತಮ{Ģvೕ ಸಮóbþďೂಂಡವರಾáದಾtĩ. 16 ó}ಯĩೕ,

òೕć ಇಂಥವùಗೂ ಈ Įೕīಯú~ ಅವĩೂಂðđ

ಪ}ಯಾಸಪಡುವವùಗೂ ûġೕಯರಾáರĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17 Įrಫನನೂ ĸತುbನಾತನೂ

ಅಖಾøಕನೂ ಬಂದುದùಂದ ನನđ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು.

òೕûಲ~ದt ďೂರĞಯನುv ಅವರು ನನđ ಒದáþದಾtĩ. 18

ಅವರು ನನv ಆತ{ವನೂv, òಮ{ ಆತ{ಗಳನೂv ಉಪಶಮನ

ಮಾëದರು. òೕć ಇಂಥವರನುv ಸನಾ{òþù. 19ಏಷಾ|ದ

þೕħಯಸĦಗಳವರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. ಅß�ಲನೂ

ಮತುr ó}ಸcĎತಮ{ಮĢಯú~ ಕೂಡುವಸĦಯವĩೂಂðđ

ಕತbನ įಸùನú~ òಮ{ನುv ಹೃದಯċವbಕವಾá

ವಂðಸುತಾrĩ. 20ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂòಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ.

ಪûತ}ವಾದ ಮುðtಟುm, ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 21

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು, ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ಈ ವಂದĢಯನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 22ಯಾವನಾದರೂ ಕತbನನುv ó}ೕîಸðದtĩ,

ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú! ಕತbĢೕ, ಬಾ! 23 ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú. 24

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ó}ೕîಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇĠ.

ಆħË.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ

ಪೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನೂ,

ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦđ ಮತುr ಅಖಾಯ

ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಪûತ} ಜನùđ ಬĩಯುವ ಪತ}: 2

ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಅವರು ಕರುĝಯುಳ� ತಂĠಯೂ ಎಲ~ರನೂv

ಆದùಸುವ Ġೕವರೂ ಆáದಾtĩ. 4Ġೕವರು ನಮಗಾಗುವ

ಎಲಾ~ ಬಾġಗಳú~ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವರಾáದಾtĩ. ಇತರರು

ಬಾġಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrರುವಾಗ, ನಾć ಸಹ Ġೕವùಂದ

įೂಂðರುವ ಸಂĞೖಸುûďøಂದ ಅವರನುv ಸಂĞೖಸಲು

ನಮ{ನುv ಶಕrರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸಂಕಟć ನಮ{ú~ įೕđ ಅñಕವಾáĠĺೕ ಹಾđĨೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯೂ

ನಮ{ú~ ಅñಕವಾáರುತrĠ. 6 ನಮđ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ

ಬಂದĩ, ಅದು òಮ{ ಆದರĝ ಮತುr ರņĝđೂೕಸcರīೕ

ಇರುತrĠ. ನಾć ಸಂĞೖಸುûďಯನುv įೂಂðರುćದಾದĩ,

ಅದು òಮ{ ಆದರĝಗಾáĨೕ. ಆ ಆದರĝಯು

ನಮ{ಂĞ òೕć ಅನುಭûಸುವ ಕಷmಸಂಕಟಗಳನುv

ಸಹĢøಂದ ಅನುಭûಸುವಂĞ ಮಾಡುćದು. 7

òಮಗಾáರುವ ನಮ{ òùೕŊಯು þsರವಾáĠ. ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ òೕć ಪಾಲುಗಾರರಾáದtಂĞĨೕ,

ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಗಳú~ಯೂ òೕć ನĹ{ಂðđ

ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕù ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 8ó}ಯĩೕ,

ನಾć ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ಅನುಭûþದ ಕಷm ಸಂಕಟಗಳ ಬđe

òೕć îāಯĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī. ನಾć ಸÿಸುćದďc

ಬಹುಕಷmಕರವಾದ ಒತrಡಗĈ ನಮđ ಬಂĠೂದáದಾಗ,

ಅć ನಮ{ ಪಾ}ಣಕೂc ಅಪಾಯಕಾù ಎಂĠòþತು. 9

ಮರಣದ üŊಯನುv ನಾć ಅನುಭûಸುĞrೕĻೕ ಎಂಬಂĞ

ನಮಗಾøತು. ನಾć ನಮ{ ħೕĪ ಭರವĮøಡĠ,

ಸತrವರನುv ಎõyಸುವ Ġೕವರ ħೕĪĨೕ ಭರವĮ

ಇಡುವವರಾಗĥೕďಂದು ಇĠಲಾ~ ಸಂಭûþತು. 10

ನಾć ಭರವĮøಟm Ġೕವರು ಅಂಥಾ ಮರಣಕರ

ಅಪಾಯðಂದ ನಮ{ನುv ತówþದಾtĩ ಮತುr ಮುಂĠಯೂ

ಅಪಾಯಗāಂದ ನಮ{ನುv ಪಾರುಮಾಡುವರು. 11 òೕć

òಮ{ ಪಾ}ಥbĢøಂದ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. ÿೕđ,

ಬಹಳ ಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗāđ ಉತrರವಾá ನಮđ Ġೂರßದ

ಕೃģಯħಚುhđಗಾá, ಅĢೕಕರು ನಮ{ ಪರವಾá Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುವರು. 12 ಈ ĪೂೕಕĠೂಂðಗೂ,

ûĬೕಷವಾá ನಮ{ ಮತುr òಮ{ ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ,

ನಾć Ġೕವùಂದ įೂಂðದ ಪûತ}Ğ ಮತುr Ġೖûಕ

òಷcಪಟತ�ðಂದĺೕಗ|ರಾá ವîbþĠtೕī ಎಂದು ನಮ{

ಮನಸಾ�ŉ įೕĈತrĠ. ಈಮನಸಾ�ŉಯ įೕāďಯು ನಮđ

įħ{ಯ ûಷಯವಾáĠ. ನಾć ಇದನುv ಈ Īೂೕಕದ

��ಾನðಂದಅಲ~, Ġೕವರ ಕೃģಯĢvೕಆಶ}øþಮಾëĠtೕī.

13 òಮđ ಓದಲು ಅಥವಾ ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲು

ಅಸಾಧ|ವಾದಯಾćದನೂv ನಾć ಬĩಯúಲ~. 14ಈಗ

òೕć ನಮ{ನುv ಸ�ಲwಮémđ ಅùತುďೂಂëðtೕù. ಆದĩ

ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ąನರಾಗಮನ ðನದú~ ನಾć

òಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡುವಂĞ, ನಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡಲು òೕć

ಸಂċಣbವಾá ನಮ{ನುv ಅùತುďೂĈ�ûĩಂಬ òùೕŊ

ನಮáĠ. 15ಈ ಭರವĮøಂದ, ನಾನು òಮ{ನುv Ĺದಲು

ಸಂದübþ, òಮđ ಎರಡರಷುm ಉಪಯುಕrĞಯನುv

įೂಂದುವಂĞĺೕಚĢಮಾëĠtನು. 16ಮďĠೂೕನ|ďc

įೂೕಗುವಾಗ ನಾನು òಮ{ನುv ಸಂದübಸುīನು, ಅú~ಂದ

ÿಂðರುá ಬರುವಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂದübಸಲು ನಾĢೕ

ಯೂದಾಯďc ಬರುವಂĞ ĺೕಚĢ ಮಾëĠtನು. 17

ನಾನು ಇದನುv ĺೕäþದಾಗ, ಚಂಚಲಹೃದಯವನುv

ತಾāĠĢೂೕ? ಅಥವಾ, ಒħ{ ಅದು “ಹೌದು, ಹೌದು”

ಅĠೕ ņಣದú~ ಅದು “ಅಲ~, ಅಲ~” ಎಂದು ನಾನು Īೂೕಕ

ùೕîಯಾá ĺೕಜĢಯನುv ತಯಾùþĠtೕĢೂೕ? 18

òಶhಯವಾá, Ġೕವರು įೕđ ಪಾ}ಮಾíಕĞđĺೕಗ|ĩೂೕ,

ಹಾđĨೕ ನಾć òಮđ ďೂಟm ಸಂĠೕಶč, ಒħ{

“ಹೌದು,” ಒħ{ “ಅಲ~” ಎಂದಾáರುćðಲ~. 19 ನಾನು,

þಲಾ�ನ ಮತುr îĹğಯನು òಮ{ú~ ĥೂೕñþದ Ġೕವರ

ąತ}ನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಒħ{ “ಹೌದು,” ಒħ{

“ಅಲ~” ಎಂದಾáರುćðಲ~. ಯಾವಾಗಲೂ ಅದು ß}ಸrನú~

ಹೌದು ಎಂĠೕ ಆáರುತಾrĢ. 20 Ġೕವರು ďೂémರುವ
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ವಾಗಾtನಗıಲ~č ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ “ಹೌದು” ಎಂĠೕ

ಇರುತrĠ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ನಾćಅದďc “ಆħË”

ಎಂದು Ġೕವರ ಮÿħಗಾá ಎನುvĞrೕī. 21 òೕč

ನಾč ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ದೃಢವಾá òಲು~ವಂĞ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv þsರಪëಸುತಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅöĭೕßþ, 22

ನಮ{ħೕĪ Ġೕವùáರುವ ಅñಕಾರīಂಬಮುĠ}ಯನುv

ಒîrದರು. ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ಖಾತùಯಾá

ನಮ{ ಹೃದಯದú~ಟmರು. 23òಮđಶ}ħಪëಸಬಾರĠಂದು

ನಾನು ďೂùಂಥďc ÿಂðರುá ಬರúಲ~. ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ.

24òಮ{ ûಶಾ�ಸದ ಬđe ನಾć ದಬಾyāď ನěಸುĞrೕīಂದು

îāಯĥೕëù. ಆದĩ òಮ{ ಆನಂದಕಾcá ďಲಸಮಾë,

ನಾčಭಾáಗಳಾáರಲು ಬಯಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ, òೕć

ûಶಾ�ಸದú~ ದೃಢವಾá òಂîðtೕರಲ~.

2ಆದtùಂದ ಇĢೂvħ{ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

òಮđ īೕದĢಯನುv ಉಂಟುಮಾಡಬಾರĠಂದು

ನಾನು òಧbùþďೂಂěನು. 2 ನಾĢೕ òಮ{ನುv

ದುಃಖಪëþದĩ, ನಾನು ದುಃಖಪëþದ òಮ{ನvಲ~Ġ

ನನvನುv ಆನಂದಪëಸುವವರು ĥೕĩ ಯಾùದಾtĩ? 3

ನಾನು ಬಂದಾಗ ನನvನುv ಆನಂದಪëಸತಕcವùಂದĪೕ

ದುಃಖ įೂಂದಬಾರĠಂದು ನಾನು ÿಂðನ ಪತ}ವನುv

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ನನv ಆನಂದದú~ òೕīಲ~ರೂ

ಪಾಲಾಗುûù ಎಂದು òħ{ಲ~ರ ûಷಯದú~ ನನđ

ಭರವĮ ಇĠ. 4ಏďಂದĩ, òಮđ ದುಃಖವಾಗĥೕďಂದಲ~,

òಮ{ ħೕĪ ನನáರುವ ಅñಕವಾದ ó}ೕîಯನುv òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂತĪೕ ನಾನು ಮಹಾ ದುಃಖðಂದಲೂ

ಬಹಳ ಕíqೕùòಂದಲೂ ಹೃದಯದ īೕದĢøಂದಲೂ

òಮđ ಬĩĠನು. 5 òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ನನvನುv

ದುಃಖಪëþದĩ, ಅವನು ನನvನುv ಮಾತ}īೕ ದುಃಖ ಪëಸĠ,

ಒಂದು ûಧದú~ òħ{ಲ~ರನೂv ದುಃಖಪëþದಾtĢ. ಅವನ

ħೕĪ ಬಹಳ ಕêಣನಾáರಲು ನನđ ಇಷmûಲ~. 6ಅವòđ

òಮ{ú~ ಅĢೕಕùಂದ ಉಂÝದ üŊĨೕ ಸಾಕು. 7ಈಗ

ಅವನನುv òೕć ņ÷þ ಸಂĞೖþù. ಇಲ~ವಾದĩ, ಅವನು

ದುಃಖದú~ ಮುĈá įೂೕದಾನು. 8ಅದಕಾcá òೕć òಮ{

ó}ೕîಯನುv Ĺದಲು ಇದtಂĞ ಈಗಲೂ ಅವನ ħೕĪ

Ğೂೕùþù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òೕć ûġೕಯರಾಗುîrೕĩೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು

ಪùೕŉþ ಅùತುďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಕಾರಣಕಾcá ನಾನು òಮđ

ಹಾđ ಬĩದನು. 10 òೕć ಯಾರನಾvದರೂ ņ÷þದĩ,

ನಾನು ಅವರನುv ņ÷ಸುīನು. ನಾನು ಯಾರನಾvದರೂ

ņ÷þದĩ, òಮ{ ò÷ತrವಾáĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸòvಧಾನದú~ ņ÷ಸುīನು. 11 Įೖತಾನನು ನಮ{ನುv

ವಂäಸಲು ಅವಕಾಶ ďೂಡಬಾರದು. ಅವನ ಕುತಂತ}ಗಳನುv

ನಾćಅùತವರಲ~īೕ? 12 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದďc ನಾನು Ğೂ}ೕವďc įೂೕದಾಗ, ಅú~ ಕತb

Ĩೕಸುćನನđಬಾáಲು Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 13ನನv

ಸįೂೕದರನಾದ îೕತನು ನನđ ಅú~ þಗðದt ಕಾರಣ, ನನv

ಆತ{ďc ಇನೂv ûಶಾ}ಂîøರúಲ~. ಆದtùಂದ Ğೂ}ೕವದವùđ

ನಾನು ನನv ವಂದĢಗಳನvóbþ ಮďĠೂೕನ| ಪಾ}ಂತďc

įೂೕĠನು. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ಜĺೕತ�ವĠೂಡĢ ħĩಸುತಾr, ಅವರ ûಷಯವಾದ

��ಾನīಂಬ ಸುವಾಸĢಯನುv ನಮ{ಮೂಲಕಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~

ಪ}ಸಾರđೂāಸುವ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಗĈ. 15 ರņÞ

ಮಾಗbದú~ರುವವùಗೂ ನಾಶದ ಮಾಗbದú~ರುವವùಗೂ

ನಾć Ġೕವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪùಮಳವಾáĠtೕī. 16

ďಲವùđ ನಾćಮರಣದ ವಾಸĢಯಾáĠtೕī. ಇತರùđ

æೕವವನುv ಹುémಸುವ ವಾಸĢಯಾáರುĞrೕī. ಇಂಥ

Įೕīđ ಸಮಥbರುಯಾರು? 17ಎĭೂmೕ ಮಂð Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಕಲĥರďಮಾë, ಅದùಂದ ಹಣಗāಸುತಾrĩ.

ನಾವಾದĩೂೕ ಹಾđ ಮಾಡುವವರಲ~. ನಾć Ġೕವùಂದ

ಕĈÿಸಲಾದವರಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದುtďೂಂಡು Ġೕವರ

ಮುಂĠಯಥಾಥbವಾá ಮಾತನಾಡುĞrೕī.

3 ನಮ{ನುv ನಾīೕ îರುá üಫಾರಸು� ಮಾëďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöಸುĞrೕĻೕ? ĥೕĩಯವರಂĞ òಮđ

Ğೂೕùಸುćದďc ĺೕಗ|ತಾಪತ}ć ĥೕďೂೕ ಅಥವಾ

ò÷{ಂದ ನಮđ ĺೕಗ|ತಾಪತ}ć ĥೕಕಾáĠĺೕ?

2 òೕīೕ ನಮ{ ಹೃದಯದ ħೕĪ ಎಲ~ರೂ ಓð

îāದುďೂಳ�ಬಹುದಾದ ಪತ}ವಾáರುîrೕù. 3 ನಮ{

ಸುವಾತಾb Įೕīಯ ಫúತಾಂಶವಾá, òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಪತ}īಂದು ಪ}ಕéಸುîrðtೕù ಎಂಬುದು

ಸwಷmವಾáĠ. ಆ ಪತ}ć ಮþøಂದ ಬĩದದtಲ~,

æೕವćಳ� Ġೕವರ ಆತ{òಂದĪೕ ಬĩಯಲಾáĠ, ಕú~ನ

ಹಲđಗಳ ħೕĪಯಲ~, ಮಾನವ ಹೃದಯಗıಂಬ
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ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩಯಲಾáĠ. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮđ ಅಂಥಾ ಭರವĮಯು

ಇರುćದùಂದ ನಾć ಹಾđ įೕĈîrĠtೕī. 5 ನ÷{ಂದĪೕ

ಉಂÝøತು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ćದďc ನಮđಯಾವ

ಸಾಮಥ|bč ಇಲ~. ನಮ{ ಸಾಮಥ|bć ĠೕವùಂದĪೕ

ಬರುತrĠ. 6 Ġೕವರು ನಮđ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ

ĮೕವಕರಾಗುವಂĞ ಸಾಮಥ|bವನುv òೕëರುತಾrĩ.

ಇದು úàತ òಯಮďc ĮೕùದಾtáರĠ, ಪûತಾ}ತ{ನ

òಯಮದ ĮೕīಯಾáರುತrĠ. ಏďಂದĩ, úàತವಾದದುt

ಮರಣವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. Ġೕವರಾತ{òಂದಾದದುt

æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ. 7 ಕú~ನ ħೕĪ

ಅņರಗಳನುv ďîrþದೂt, ಮರಣವನುvಂಟುಮಾಡುವಂಥದೂt

ಆáರುವ ಆ Įೕīಯು ಮÿħøಂದ ಕೂëದಾtáತುr.

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥ ಆ ಮÿħøಂದ ತುಂõದ

ĹೕĬಯಮುಖವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ðémþ Ģೂೕಡಲು

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 8 ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ

æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ Įೕīಯು ಎĭೂmೕ

įÜhá ಮÿħಯುಳ�ದಾtáರĥೕಕು? 9 ಮನುಷ|ರನುv

ದಂಡನಾ îೕóbđ ಒಳಪëಸುವಂಥ ĮೕīĨೕ

ಮÿħಯುಳ�ದಾtáದtĩ, òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ

Įೕīಯು ಇĢvಷುm ಮÿħಯುಳ�ದಾtáರĥೕಕು!

10 ಈ Įೕīಯ ಅಪù÷ತ ಮÿħಯ

ಮುಂĠ, ÿಂðನ ಆ ಶಾಸನದ ಮÿħಯು

ಇಲ~ದಂತಾáĠ. 11 ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವಂಥದುt

ಮÿħಯುಳ�ದಾtáದtú~, òತ|ವಾáರುವಂಥದುt ಇನುv

įÜhದ ಮÿħಯú~ರĥೕಕಲ~īೕ? 12 ಇಂಥಾ òùೕŊಯು

ನಮáರುćದùಂದನಾćಬಹಳġೖಯbಶಾúಗಳಾáĠtೕī.

13 ತನv ಮುಖದú~ರುವ ಮÿħಯು ಕುಂð

įೂೕಗುîrರುćದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾಣದಂĞĹೕĬಯು

ತನv ಮುಖďc ಮುಸುಕು ಹಾßďೂಂಡನು. ನಾć

ĹೕĬಯಂĞಮಾಡುವವರಲ~. 14ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಬುðu ಮಂದವಾøತು. ಈ ðನದವĩಗೂ ಹıಯ

ಒಡಂಬëďಯು ಓದುವಾಗĪಲಾ~, ಅĠೕ ಮುಸುಕು ಅವರú~

ಇರುತrĠ. ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಮಾತ}īೕ Ğđಯಲು

ಸಾಧ|. ಆದtùಂದ ಅದು ಈಗಲೂ Ğđದುಹಾಕಲಾáಲ~. 15ಈ

ðನದ ತನಕčĹೕĬಯ ಗ}ಂಥć ಓದುಗುವಾಗĪಲಾ~,

ಅವರ ಹೃದಯďc ಮುಸುಕು ಹಾಕಲಾáರುತrĠ. 16ಆದĩ

ಯಾರಾದರೂ ಕತbĨೕಸುûನ ಕěđ îರುáದಾđಲಾ~, ಆ

ಮುಸುಕು ಅವùಂದ ĞđಯಲಾಗುತrĠ. 17 ಕತbĠೕವĩೕ

ಆತ{ರಾáದಾtĩ. “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ć ಎú~ರುತrĠೂೕ

ಅú~ ಸಾ�ತಂತ}��ûರುćದು.” 18 ಹಾđĨೕ, ನಾć

ಮುಸುßಲ~ದ ನಮ{ಮುಖದú~ ಕತbĠೕವರಮÿħಯನುv

ಪ}îõಂõಸುವ ಕನvëಯಂĞ ಇĠtೕī. ÿೕđ ನಾć

ಮÿħøಂದ ಅñಕಮÿħđ ಸಾá ಅವರ ಸಾರೂಪ|ďc

ಅನುಸಾರವಾá ನಾć ರೂಪಾಂತರವಾಗುîrĠtೕī. ಈ

ರೂಪಾಂತರć Ġೕವರಾತ{ನಾáರುವ ಕತbòಂದĪೕ.

4 Ġೕವರ ಕರುĝಯ ò÷ತr ನಾć ಈ Įೕīಯನುv

įೂಂðರುćದùಂದ ನಾć ġೖಯbđಡುವವರಲ~.

2 ನಾć ನಾäďಯ ಗುಪr ಕಾಯbಗಳನುv õಟುmõಟುm,

ಕುತಂತ}ದú~ ನěಯĠಯೂ ವಂಚĢøಂದ Ġೕವರ

ವಾಕ|ಗಳನುv ವಾ|ಖಾ|ನ ಮಾಡĠಯೂ ಸತ|ವನುv

ಸwಷmವಾá ĥೂೕñಸುತಾr, ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಮನಸಾ�ŉಯು

ಒಪwĥೕಕಾದ ùೕîಯú~ ನಮ{ನುv ನಾīೕ ĠೕವರಮುಂĠ

ಸಮóbþďೂĈ�Ğrೕī. 3 ನಾć ಪ}Üರ ಮಾಡುವ

ಸುವಾĞbಯು ಮುಸುಕು ಹಾßರುćದಾದĩ, ಅದು ನಾಶದ

ಮಾಗbದú~ರುವವùđ ಮಾತ}. 4 ಈ Īೂೕಕದ Ġೕವರು

ನಂಬದವರ ಮನಸ�ನುv ಕುರುಡುಮಾëರುತಾrĢ. ಆದtùಂದ

Ġೕವರ ಸ�ರೂಪವಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯ

ಮÿħಯ ĥಳಕನುv ಅವರು ಕಾಣಲಾರರು. (aiōn g165)

5 ನಾć ನಮ{ ಬđeĨೕ ಪ}Üರ ಮಾಡುćðಲ~. ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸು ಕತb Ġೕವĩಂದೂ ನಾć Ĩೕಸುûಗಾá

òಮ{ ĮೕವಕರಾáĠtೕī ಎಂದೂ ಪ}ಚುರಪëಸುĞrೕī. 6

“ಕತrĪøಂದĥಳಕು įೂıಯú,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದ

Ġೕವರು ತಾīೕ, ತಮ{ ಪ}ಕಾಶವನುv ನಮ{ ಹೃದಯದ

ħೕĪ ĥಳáþದಾtĩ. ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಖದú~

ಪ}îõಂõಸುîrರುವ Ġೕವರ ಮÿħಯ îĈವāďಯನುv

ನಮ{ú~ ಉದøಸುವಂತಾáĠ. 7ಆದĩ ಸĻೕbನvತವಾದ

ಈ ಶßrಯೂ ನ÷{ಂದಲ~ ĠೕವùಂದĪೕ ಬಂðರುತrĠ

ಎಂಬುದನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ ಮíqನ ಮಡďಗಳಾದ

ನಮ{ú~ òŊೕಪûĠ. 8 ಸವbûಧದú~ಯೂ ನಮđ ಇಕcಟುm

ಇದtರೂ ನಾć ಜæjįೂೕಗúಲ~, ನಾć ಚಂಚಲರಾáದtರೂ

òರಾಶರಾಗúಲ~. 9ÿಂĮđ ಒಳಪಟmರೂ ďೖõಟmವವರಲ~,
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ದõyದವರಾದಾಗೂ| ನಾಶವಾಗúಲ~. 10 Ĩೕಸುûನ

æೕವć ನಮ{ ಶùೕರದú~ ಪ}ಕಟವಾಗುವಂĞ, ನಾć

ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ{ ಶùೕರದú~Ĩೕಸುûನಮರಣವನುv

ಧùಸುವವರಾáರುĞrೕī. 11ಏďಂದĩ æೕವಂತವಾáರುವ

ನಾć Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಮತ|b ಶùೕರದú~

ಪ}ಕéಸುವಂĞ, ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ Ĩೕಸುûಗಾá

ಮರಣďc ಒówþďೂಟmವರಾáĠtೕī. 12ÿೕáರುćದùಂದ,

ನĹ{ಳđ ಮರಣć ಕಾಯb ಮಾಡುತrĠ, ಆದĩ

òĹ{ಳđ æೕವć ಕಾಯb ಮಾಡುತrĠ. 13 “ನಾನು

ನಂõĠನು, ಆದtùಂದ ಮಾತನಾಡುīನು,” ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩಯಲಾáĠ. ಅĠೕ ನಂõďಯ

ಆತ{ವನುv įೂಂðದವರಾದ ನಾć ಕೂಡಾ ನಂõĠtೕī,

ಆದtùಂದ ನಾć ಮಾತನಾಡುĞrೕī. 14 ಏďಂದĩ,

ಕತb Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ನೂv ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಎõyþ, òಮ{

ĖೂĞಯú~ಯೂ òú~ಸುವĢಂದು îāದವರಾáĠtೕī. 15

ಇīಲ~č òಮ{ ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ. ಇದùಂದ įÜhದ

ಜನùđ ತಲುąîrರುವ ಕೃģಯು, ಕೃತŋĞøಂದ ತುಂõ

ಹùಯುćದು. ಆಗ Ġೕವರಮÿħಯು ಸwಷmವಾಗುćದು.

16 ಆದtùಂದ ನಾć ಅġೖಯbಪಡುćðಲ~. ನಮ{

įೂರáನ ಮನುಷ| ņøಸುîrದtರೂ ನಮ{ ಆಂತಯb

ಮನುಷ| ಅನುðನč ನೂತನವಾಗುîrĠ. 17

ಹಗುರವಾáಯೂ ņíಕವಾáಯೂ ಇರುವ ನಮ{ ಸಂಕಟć

ಅತ|ಂತ ಘನĞಯುಳ� òತ| ಮÿħಯನುv ನಮđ

Ġೂರßþďೂಡುćದು. (aiōnios g166) 18ಆದtùಂದ ನಮ{

ದೃýmಯು ದೃಶ| ಸಂಗîಗಳ ħೕúರĠ, ಅದೃಶ|ವಾದćಗಳ

ħೕĪ ಇī. ಕಾಣುವćಗĈ ತಾತಾcúಕವಾದćಗĈ. ಆದĩ

ಕಾಣðರುವಂಥದುt òತ|ವಾáರುćದು. (aiōnios g166)

5 ನಾć æೕûಸುîrರುವ ನಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರć

ನಾಶವಾá įೂೕದರೂ, ಪರĪೂೕಕದú~ ಶಾಶ�ತವಾದ

òವಾಸć ನಮđ ಉಂęಂದು ಬĪ~ć. ಅದು

ಮಾನವರ ďೖøಂದ ಕémದ òವಾಸವಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ

ò÷bತವಾದದಾtáĠ. (aiōnios g166) 2 ನಮ{ ಪರĪೂೕಕದ

òವಾಸವನುv òೕčಧùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉþ, ಈ

æೕವನದú~ ನರĈîrĠtೕī. 3ಏďಂದĩ, ನಾć ಪರĪೂೕಕದ

òವಾಸವನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ, ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹವಾá ನಾć

ಇರುćðಲ~. 4ನಾćಈĠೕಹīಂಬಗುಡಾರದú~ರುವ ತನಕ

ನರĈĞrೕī, ಭಾರðಂದ ಬಳಲುĞrೕī. ಈ ಗುಡಾರīಂಬ

ಹıಯ ಶùೕರć ನ÷{ಂದ ಕಳä įೂೕಗĥೕďಂಬುದು

ನಮ{ ಇಷmವಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ òವಾಸīಂಬ

ನೂತನ ಶùೕರವನುv ನಾć ಧùþďೂಳ�ಲು ಬಯಸುĞrೕī.

ಏďಂದĩ ನಶ�ರವಾದ ಈ ನಮ{ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಈ ಉĠtೕಶಕಾcáĨೕ ನಮ{ನುv

þದuಮಾëದ Ġೕವರು, ಮುಂಬರುćದರ ಖಾತùಯಾá

ನಮđ ತಮ{ ಆತ{ವĢvೕ ďೂémದಾtĩ. 6ÿೕáರುćದùಂದ

ಶùೕರದú~ ವಾþಸುವವĩಗೂ ನಾć ಕತbòಂದ

ದೂರವಾáĠtೕīಂದು îāದು, ನಾćಯಾವಾಗಲೂ ಭರವĮ

ಉಳ�ವರಾáĠtೕī. 7 ನಾć Ģೂೕಡುವವರಾá æೕûಸĠ,

ನಂಬುವವರಾá æೕûಸುîrĠtೕī. 8 ನಮ{ Ġೕಹವನುv õಟುm

ಕತbನ ಬāಯú~Ĩೕ ಇರುćದುಉತrಮīಂದು ಆüþ,

ಅದರú~ ಭರವĮ ಉಳ�ವರಾáರುĞrೕī. 9ಆದtùಂದ ನಾć

Ġೕಹದú~ದtರೂ ಸùĨೕ, ಅದನುv õémದtರೂ ಸùĨೕ

ಕತbನನುv ħähಸĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಗುùಯಾáĠ. 10

ಏďಂದĩ, ನಾīಲ~ರೂ ನಮ{ Ġೕಹದ ಮೂಲಕ ನěþದ

ಒı�ಯದಕಾcಗú, ďಟmದtಕಾcಗú þಗĥೕಕಾದ ಪ}îಫಲವನುv

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ß}ಸrನ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ

ಕಾíþďೂಳ�Īೕĥೕಕು. 11 ಕತbನ ಭಯಭßrಯನುv

ಅùîರುವ ಕಾರಣ, ಜನರ ಮನĻúಸಲು ನಾć

ಪ}ಯîvಸುĞrೕī. ನಾć ಎಂಥವĩಂದು Ġೕವರು Ĕನಾvá

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. ಅದು òಮ{ ಮನಸಾ�ŉಗೂ îāðĠ

ಎಂದು ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 12ಮĞೂrħ{ ನಮ{ನುv ನಾīೕ

įೂಗāďೂĈ�Ğrೕīಂದು òೕć ಭಾûಸĥೕë. ನಮ{ನುv

ಕುùತು òೕć įħ{ ಪಡುವಂĞ ಒಂದು ಅವಕಾಶವನುv

ನಾć òಮđ ಒದáಸುĞrೕī ಅĭmೕ. ÿೕđ ಮನುಷ|ರ

ಹೃದಯವನvಲಾ~, įೂರĞೂೕùďಯನುv ಕಂಡು įħ{

ಪಡುವವùđ òೕć ಉತrರ ďೂಡುûù. 13 ನಮđ

ಬುðu ಭ}ಮĝಯಾáದtĩ, ಅದು ĠೕವùಗಾáĨೕ. ನಾć

ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವರಾáದtĩ, ಅದು òಮಗಾáĨೕ. 14

ß}ಸrĨೕಸುûನ ó}ೕîಯು ನಮ{ನುv ಒತಾrಯಪëಸುತrĠ.

ಏďಂದĩ, ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸತrದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ

ಸತrಂತಾøತು. 15æೕûಸುವವರು ಇನುv ħೕĪ ತಮಗಾá

æೕûಸĠ, ತಮಗಾá ಸತುr ąನರುತಾsನವಾá ಬಂದ ß}ಸr
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Ĩೕಸುûđೂೕಸcರīೕ æೕûಸĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸು

ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ಸತrರು. 16 ಇನುv ħೕĪ ನಾćಯಾರನೂv

ಶùೕರ ಸಂಬಂಧವಾá ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. ಒಂದು

ಕಾಲದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಾć ಶùೕರ ಸಂಬಂಧವಾá

ಅùîĠtć. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಶùೕರ

ಸಂಬಂಧವಾá ನಾć ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. 17ಆದtùಂದ

ಯಾರಾದರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtĩ, ಅವರು ನೂತನ

ಸೃýmಯಾáದಾtĩ: ಹıಯĠಲ~č įೂೕá ಅವùđ įೂಸ

ಸೃýmಯು ಬರುćದು. 18 ಇīಲ~č ĠೕವùಂದĪೕ

ಆøತು. ನಮ{ನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತĹ{ಂðđ

ಸಮಾಧಾನಮಾëďೂಂಡĠೕವರು, ಇತರರನುv ಸಮಾಧಾನďc

ತರುವ Įೕīಯನೂv ನಮđ ďೂémರುತಾrĩ: 19įೕđಂದĩ,

Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ಪಾಪಗಳನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ĪßcಸĠ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇëೕ ಜಗತrĢvೕ ತĹ{ಂðđ

ಸಮಾಧಾನಪëಸುîrದಾtĩ. ಈ ಸಮಾಧಾನದ ಸಂĠೕಶವĢvೕ

Ġೕವರು ನಮđೂówþ ďೂémದಾtĩ. 20 ಆದtùಂದ ನಾć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಾಯಭಾùಗಳಾáĠtೕī. Ġೕವĩೕ ನಮ{

ಮೂಲಕ òಮđ ಕĩ òೕಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪರವಾá òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: ĠೕವĩೂಡĢ

ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂā�ù. 21 ಪಾಪವĢvೕ ಅùಯದ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಪಾಪವನಾvá

ಮಾëದರು. ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ òೕîಯನಾvá

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮಾëದರು.

6 òೕć įೂಂðರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

ವ|ಥbಮಾëďೂಳ�ĥೕëĩಂದು Ġೕವರ

ĖೂĞďಲಸದವರಾದ ನಾć òಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī, 2

ಏďಂದĩ Ġೕವರು įೕāದ ಹಾđ, “ಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲದú~

òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ನಾನು ಲಾúþĠನು. ರņĝಯðನದú~

ನಾನು òನđ ಸಹಾಯಮಾëĠನು,” ಇđೂೕ, ಇĠೕ Ġೕವರ

ħಚುhđಯ ಕಾಲ, ಈಗĪೕ ರņĝಯðನ. 3ನಮ{ Įೕīಯು

ಅಪವಾದďc ಗುùಯಾಗದಂĞ ನಾćಯಾùಗೂ ಅëoಯನುv

ಒಡoúಲ~. 4ಅದďc ಬದಲಾá, ಸವb ûಷಯಗಳú~ ನಾć

Ġೕವರ ĮೕವಕರಾáĠtೕīಂದು ĞೂೕùಸುĞrೕī. ಕಷm, ಸಂಕಟ

Ğೂಂದĩಗಳú~ ಮಹಾ ðೕಘbತಾı{ಯನುv ĞೂೕùಸುĞrೕī.

5 ನಾć ģಟುm îಂðĠtೕī, ĮĩವಾಸವಾáĠtೕī,

ಕಲಹಗಳನುv ಅನುಭûþĠtೕī, ಶ}ħಪಟುm ದುëðĠtೕī,

ರಾî}ಯú~ òĠ}đémĠtೕī, ಊಟûಲ~Ġ ಹþðĠtೕī,

6 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಶುದu ಮನಸು�,

îĈವāď, ಸಹĢಯುಮತುr ದĨøಂದಕೂë, òಷcಪಟ

ó}ೕîಯú~ æೕûþĠtೕī. 7 ಸತ|ಮಾತುಗāಂದಲೂ,

Ġೕವರ ಶßrøಂದಲೂ, ಎಡಬಲđೖಗಳú~ òೕîಯ

ಆಯುಧಗĎ 8 ಮಾನ ಅವಮಾನಗāಂದಲೂ ßೕîb

ಅಪßೕîbಗāಂದಲೂ ಸತ|ವಂತರಾáದtರೂĹೕಸಗಾರರೂ

ಎಂĠíþďೂಂಡವರಾáĠtೕī. 9 ಪ}ಖಾ|ತರಾáದtರೂ

ಅಪ}ಖಾ|ತರಾáĠtೕī; ಸಾಯುîrದtರೂನಾćæೕûಸುîrĠtೕī,

ನಾć ģಟುm îಂðĠtೕī, ďೂĪđ ಗುùಯಾಗúಲ~. 10ದುಃಖ

ಪಡುವವರಾáದtರೂ ಹýbಸುîrĠtć, ಬಡವರಾáದಾtಗಲೂ

ಅĢೕಕರನುv ಐಶ�ಯbವಂತರನಾvá ಮಾëĠć, ಏನೂ

ಇಲ~ದವರಾáದtರೂ ಎಲ~ವನೂv ಪěದವರಾáĠtೕī. 11

ďೂùಂಥದವĩೕ, ನಾć òĹ{ಂðđಮುಚುhಮĩøಲ~Ġ

įೕāďೂಂěć, ನಮ{ ಹೃದಯವನುv òĹ{ಂðđ

ûಶಾಲವಾá ĞĩðĠtೕī. 12 òಮ{ ಕěáರುವ

ನಮ{ ó}ೕîಯನುv òú~ಸúಲ~. ಆದĩ òೕć ನಮđ

Ğೂೕùಸĥೕಕಾದ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸúಲ~. 13ಆದtùಂದ

ಮಕcāđ įೕĈವ ùೕîಯú~ òಮđ įೕĈîrĠtೕī.

ನಾć òಮ{ನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþದಂĞ

òೕč ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಮ{ನುv ó}ೕîþù.

14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಲ~ದವĩೂಂðđ

Įೕù ಒಂದಾá ಪಾಲುಗಾರರಾಗĥೕëù. òೕîಗೂ

ಅòೕîಗೂ ಸಮಾನīú~? ಅಥವಾ ĥಳßಗೂ ಕತrĪಗೂ

ಅĢೂ|ೕನ|ĞĨೕನು? 15 ß}ಸrĨೕಸುûಗೂ óಶಾಚòಗೂ

ಐಕ|ĞĨೕನು? ಅಥವಾ ß}ಸr ûಶಾ�þಗೂ ಅûಶಾ�þಗೂ

ಹುದುವಾáರುćĠೕನು? 16 Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc

ûಗ}ಹಗāಗೂ ಏನು ಒಪwಂದ? ನಾć æೕûಸುವ

Ġೕವರ ಆಲಯವಾáĠtೕī. Ġೕವರು ÿೕđ įೕāದಾtĩ:

“ನಾನು ಅವĩೂಂðđ ವಾþಸುīನು, ಅವರ ಮಧ|ದú~

îರುಗಾಡುīನು. ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು

ಮತುr ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು.” 17 ಆದtùಂದ,

“ಅವರ ನಡುīøಂದ įೂರಟುಬಂದು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáù.

ಅಶುದuವಾದ ಯಾćದನೂv ಮುಟmðù, ನಾನು òಮ{ನುv

þ�ೕಕùಸುīನು ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 18

ಇದಲ~Ġ, “ನಾನು òಮđ ತಂĠಯಾáರುīನು. òೕć ನನđ
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ąತ}ąî}ಯರು ಆáರುûù,” ಎಂದು ಸವbಶಕr ಆáರುವ

ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ.

7 ó}ಯĩೕ, ಇಂಥಾ ವಾಗಾtನಗĈ ನಮáರುćದùಂದ

ನಮ{ Ġೕಹಾತ{ಗಳನುv ಮúನđೂāಸುವ ಎಲಾ~

ûಷಯಗāಂದ ನಮ{ನುv ಶುದuಮಾë, Ġೕವರ

ħೕúನ ಭಯಭßrøಂದ ನಮ{ ಪûತ}Ğಯನುv

ಪùċಣbđೂāĮೂೕಣ. 2òಮ{ಹೃದಯಗಳú~ ನಮđಸsಳ

ďೂëù. ನಾćಯಾùಗೂ ಅನಾ|ಯಮಾಡúಲ~, ಯಾùಗೂ

ನಾćďೕಡು ಬđಯúಲ~, ನಾćಸ�ಂತ ಲಾಭಕಾcáಯಾರನೂv

ದುëþďೂಳ�úಲ~. 3òಮ{ ħೕĪ ತąw įೂùಸುćದಕಾcá

ನಾನು ಇದನುv òಮđįೕĈîrಲ~. ನಾćòĹ{ಂðđæೕûþ,

ಸಾಯುವಷmರ ಮémđ ನಾć ನಮ{ ಹೃದಯದಾಳðಂದ

òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrĠtೕīಎಂದು ನಾನು ÿಂĠįೕಳúಲ~īೕ?

4òಮ{ ħೕĪ ನನđ ಪùċಣb ಭರವĮ ಇĠ. òಮ{ ಬđe

ನಾನು įħ{ಪಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಬಹಳವಾá ķ}ೕತಾ�ಹ

įೂಂð, ನಮđ ಬಂðದt ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ ನಾć

ò÷{ಂದ ÷îøಲ~ದಷುm ಆನಂದಪಡುîrĠtೕĢ. 5

ನಾćಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂðದಾtಗ ನಮ{ Ġೕಹďc ûಶಾ}ಂî

Ġೂĩಯúಲ~. ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ ಒತrಡಗĈ: įೂರđ

įೂೕರಾಟ, ಒಳđ ಅಂæď. 6ಆದĩಮನಗುಂðದವರನುv

ಸಂĞೖಸುವ Ġೕವರು îೕತನ ಬರುûďøಂದ ನಮ{ನುv

ಸಂĞೖþದರು. 7 îೕತನು ಬರುćದùಂದ ಮಾತ}ವಲ~,

òೕć ಅವನನುv þ�ೕಕùþ, ಆದರĝಗāಂದ ಸತcùþದtನುv

ďೕā ನಮđ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. òೕć ನನಗಾá

ಹಂಬúಸುîrರುćದನೂv, äಂîಸುćದನೂv, ನನv ħೕĪ

òಮáರುವ ಆಳವಾದ ಅನುಕಂಪವನೂv ನಾć îೕತòಂದ

ďೕāದಾಗ, ನಾನು ಇನೂv ಅñಕ ಆನಂದಪęmನು. 8

ನಾನು ಬĩðದt ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖವಾáದtú~,

ನಾನು ಅದďc ĥೕಸರಪಡುćðಲ~. ನನv ಪತ}ðಂದ

òಮđ ದುಃಖವಾøತಲಾ~ ಎಂದು ಸ�ಲwಕಾಲ ನಾನು

Ģೂಂದುďೂಂëದtರೂ, 9 ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ.

òಮđ ದುಃಖವಾøĞಂಬ ಕಾರಣಕಾcá ಅಲ~. ಆ ದುಃಖć

òಮ{ನುv ಪಶಾhತಾrಪďc ನěþ, òಮಗಾದ ದುಃಖć Ġೕವರ

äತrðಂದ ಆáದtùಂದ ನ÷{ಂದ òಮđ ನಷmವಾಗúಲ~

ಎಂಬುದಕಾcáಯೂ ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 10

Ġೖûಕ ದುಃಖć ಪಶಾhತಾrಪವನುv ತಂದು ರņĝđ

ನěಸುತrĠ. ಆ ಪಶಾhತಾrಪದú~ ûಷಾಧûರುćðಲ~.

ಆದĩ ಪಾ}ಪಂäಕ ದುಃಖć ಮರಣďc ನěಸುತrĠ. 11

ಈ Ġೖûಕ ದುಃಖć òಮ{ú~ ಏನು ಉಂಟುಮಾëĠ

ಗಮòþù: òಮ{ú~ ಎಂಥಾ ಉತಾ�ಹ, òರಪರಾಧಕಾcá

ಎಂಥಾ ಪ}ಯಾಸ, ಎಷುm ĩೂೕಷ, ಎಷುm ಭಯ, ಎಷುm

ಹಂಬಲ, ಎಷುm ಆಸßr, ನಾ|ಯಕಾcá ಎಷುm ಆತುರ.

ಪ}îĺಂದು ûಷಯದú~ಯೂ òೕć òĠೂೕbýಗıಂದು

ರುಜುಪëಸುîrೕù. 12 ನಾನು ಆ ಪತ} òಮđ ಬĩದದುt,

ತąw ಮಾëದವòđೂೕಸcರವಾá ಅಲ~ ಮತುr ಆ ತówòಂದ

ಹಾòಯಾದವùđೂೕಸcರವಾáಯೂ ಅಲ~, òೕć ನಮđ

ಎಷುm òĭnಯುಳ�ವರು ಎಂದು Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಮđ òೕīೕ ĢೂೕಡುವಂĞ ಬĩĠನು. 13 ಆದಕಾರಣ

ಇīಲ~ćಗāಂದ ನಮđ ಉĞrೕಜನವಾøತು. ನಮđ

ಉĞrೕಜನವಾáದುt ಅಲ~Ġ, òħ{ಲ~ùಂದ îೕತನ ಆತ{ďc

ಉಪಶಮನವಾದ ಕಾರಣ, ನಾć ಅವನ ಸಂĞೂೕಷಕಾcá

ಇನvಷುm ಆನಂðþĠć. 14òಮ{ ûಷಯವಾá ನಾನು îೕತನ

ಮುಂĠ įೂಗāದtďc ನಾನು ĥೕಸರಪಡĥೕಕಾáರúಲ~.

ನಾನು òಮđ įೕāĠtಲ~č įೕđ ಸತ|ವಾáĞೂrೕ, ಹಾđĨೕ

òಮ{ ಬđe ನಾć îೕತನ ಬđe įೂಗāĠtಲ~č ಸತ|ವಾದć.

15 òೕć îೕತನ ಮಾತುಗāđ ûġೕಯರಾáದುtದtನೂv

ಅವನನುv ಭಯಭßrøಂದಲೂ ನಡುಗುûďøಂದಲೂ

þ�ೕಕùþದtನೂv, ಅವನು ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡಾಗ,

òಮ{ನುv ಅತ|ñಕವಾá ó}ೕîಸುವವನಾáದಾtĢ. 16 òಮ{

ħೕĪ ಸಂċಣb ಭರವĮ ಇಡಬಹುĠಂಬುದಕಾcá ನಾನು

ಹýbಸುĞrೕĢ.

8 ó}ಯĩೕ, ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ Ġೕವರು

ďೂémರುವ ಕೃģಯನುv ಕುùತು òೕć îāðರĥೕďಂದು

ನಮ{ ಅģೕŊ. 2 ಅವರು ĳೕರ ÿಂĮಯ

ನಡುīøದtರೂ ಕಡುಬಡತನದú~ ಬಳಲುîrದtರೂ

ಅವರು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ, ಉದಾರಮನþ�òಂದ

ďೂಡುವವರಾáದಾtĩ. 3 ಅವರು ತಮđ ಸಾಧ|ವಾದಷುm

ďೂémದಾtĩ. ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ ತಮ{ ಶßr ÷ೕù ďೂémದಾtĩ

ಎಂಬುದďc ನಾĢೕ ಸಾŉಯಾáĠtೕĢ. 4 Ġೕವಜನùđ

ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಭಾáಗಳಾಗುವ ಅವಕಾಶವನುv ತಮđ

ďೂಡĥೕďಂದು ಅವರು ತಾವಾáĨೕ ನಮ{ನುv ಬಹಳವಾá

ďೕāďೂಂಡರು. 5 ಇīಲ~ವನೂv ನಾć Ģನþದtßcಂತಲೂ
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ಅವರು įÜháĨೕ ಮಾëದರು. įೕđಂದĩ Ĺದಲು

ಅವರು ತಮ{Ģvೕ ಕತbĨೕಸುûđಒówþďೂಟmರು. ಅನಂತರ

Ġೕವರäತಾrನುಸಾರವಾá ತಮ{ನುv ನಮಗೂಒówþďೂಟmರು.

6ÿೕáರಲಾá, îೕತನು ಪಾ}ರಂöþದ ಈ ದಾನ ಕಾಯbವನುv

òಮ{ú~ ಸಹ ċಣbđೂāಸĥೕďಂದು ನಾć ಅವನನುv

ಬಹಳವಾá ďೕāďೂಂěć. 7 įೕđ òೕć ûಶಾ�ಸ,

ವಾಕಾhತುಯb, îĈವāď, ಉತಾ�ಹ ಹಾಗೂ ನಮ{ ħೕĪ

òಮáರುವ ó}ೕî, ಇīಲ~ćಗಳú~ òೕć ಸಮೃದuರಾáದtಂĞ,

ಈ ದಾನīಂಬ ಕೃಪಾಕಾಯbದú~ಯೂ ಸಮೃದuರಾáù. 8

ಇದು òಮđ ನನv ಆŏಯಲ~. ಆದĩ ಇತರùđ òಮáರುವ

ಈ Įೕವಾಕಾಯbದ ಉತಾ�ಹವನೂv ನಮ{ ħೕúರುವ

òಮ{ ó}ೕîಯು ಎಷುm ಯಥಾಥbವಾáĠĨಂಬುದನೂv

įೂೕúďಮಾë ಪùೕŉþĢೂೕಡಲು ಬಯಸುîrĠtೕĢ. 9

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáðtೕù. ಅವರು ಐಶ�ಯbವಂತರಾáದtರೂ ತಮ{

ಬಡತನದ ಮೂಲಕ òೕć ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗುವಂĞ

ಅವರು òಮđೂೕಸcರ ಬಡವರಾದರು. 10ಈûಷಯದú~

ನನv ಸಲį ಏĢಂದĩ, ಕıದ ವಷbದú~Ĺದಲು òೕīೕ ಈ

ಕಾಯbವನುv ಪಾ}ರಂöþದtಲ~Ġೕ ಇದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

ಬಯþðtೕù. 11 ಆದtùಂದ òೕć ಎಷುm ಆಸಕrರಾá

ಪಾ}ರಂöþðtೕĩೂೕ, ಅĭmೕ ಆಸßrøಂದ ಅದನುv ಮುáþù.

òಮ{ òಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರವಾá ಈ ĺೕಜĢಯನುv

ċಣbđೂāþù. 12ಯಾùಗಾದರೂ ďೂಡುವ ಮನþ�ದtĩ,

ಅದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďೂಟmಂĞ ಪùಗíಸಲಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ďೂಡುವವರು ಎಷುm ďೂémದಾtĩ ಎಂಬುದು

ಪಾ}ಮುಖ|ವಲ~, ಆದĩ ಇಲ~ðರುćದನುv Ġೕವರು ಬಯಸĠೕ

ಇರುćದನುv ďೂಡಬಯಸುತಾrĩ. 13 òಮ{ನುv ಕಷmďc

ಒಳಪëþ, ĥೕĩಯವರನುv ಕಷmďc ಒಳಪëಸಬಾರĠಂಬುದು

ನಮ{ ಉĠtೕಶವಲ~. ಸಮಾನತ�ûರĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{

ಉĠtೕಶವಾáĠ. 14 ಸದ|ದú~ òಮ{ ಸಮೃðuಯು

ಅವರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು. ಅನಂತರ ಅವರ

ಸಮೃðuಯು òಮ{ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು. ಆಗ

ಸಮಾನĞಯ ಗುùಯು ಉಂÝಗುćದು. 15 ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “ಅîಯಾá ಕೂëþದವòđ

įÜhಗúಲ~, ÷ತವಾá ಕೂëþದವòđ ďೂರĞಯಾಗúಲ~.”

16 òಮ{ ûಷಯವಾá ನನáರುವ ÿತäಂತĢಯನುv

îೕತನ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಹುémþದtಕಾcá Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುĞrೕī. 17 ನಮ{ ûನಂîಯನುv îೕತನು

ಒówďೂಂಡದುt ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ತನv ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ

òಮ{ú~đ ಬರಲು ಆಸßrøಂದ įೂರéರುತಾrĢ. 18

ಅವĢೂಂðđ ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ.

ಆ ಸįೂೕದರನು ಮಾëದ ಸುವಾĞb Įೕīಯನುv

ಎಲಾ~ ಸĦಗಳವರು ಪ}ಶಂüþದಾtĩ. 19 ಅಲ~Ġ, ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಮÿħಗಾáಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂಬ

ಸದುĠtೕಶ Ğೂೕùಸುćದಕಾcáಯೂ ನಾć Įೕīಯನುv

òವbÿಸುĞrೕī. ಇದಕಾcáĨೕ, ನಮ{ ĖೂĞ ಬಂದು

ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸĦಗāಂದ ಆĨcಯಾದವನು ಆ

ಸįೂೕದರನು. 20 ÿೕđ ನಮ{ ďೖđ ಒówಸಲಾದ ಈ

ಉದಾರ ďೂಡುđಯ ûತರĝಯ ಕಾಯbದú~ ಯಾರೂ

ನಮ{ ħೕĪ ತąw įೂùಸಲು ಆಸwದûರಕೂಡದು.

21 ಏďಂದĩ, ಕತb Ĩೕಸುûನ ದೃýmಯú~ ಮಾತ}

ಅಲ~, ಜನರ ದೃýmಯú~ಯೂ ĺೕಗ|ವಾದದtನುv

ಮಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಪ}ಯಾಸವಾáĠ. 22ಇವùಬyರ

ĖೂĞಯú~ ನಾć ನಮ{ ಅĢೕಕ ಅನುಭವಗāಂದ

ಆಸßrಯುಳ�ವĢಂಬುದನುv ದೃಢಪëþďೂಂಡ ĥೕĩೂಬy

ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. ಅವನು òಮ{ ಬđe

ċಣb ಭರವĮಯòvಟುm òಮđ Ģರವಾಗಲು ಇನೂv

ಉತು�ಕĞಯú~ದಾtĢ. 23 îೕತನು ನನv ಸįೂೕĠೂ|ೕá

ಮತುr òಮ{ ನಡುīøರುವ ನನv ಸಹಕಾùಯಾáರುತಾrĢ.

ಇವನ ಸಂಗಡ ಬರುîrರುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರು ಸĦಗಳ

ಪ}îòñಗಳಾáದಾtĩ ಮತುr ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮÿħđ

ಕಾರಣಸsರೂ ಆáದಾtĩ. 24 ಆದtùಂದ, ಇವĩೂಂðđ

òಮáರುವ ó}ೕîಯನೂv òಮ{ ಬđeøರುವ ನಮ{

įೂಗāďಯನೂv ಸĦಗಳವರ ಮುಂĠ ರುಜುಪëþ

Ğೂೕùþù.

9 Ġೕವಜನùđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದನುv ಕುùತು ನಾನು

òಮđ ಬĩಯುವ ಅವಶ|ûಲ~. 2ಅಖಾಯದú~ರುವ

òೕć ಕıದ ಒಂದು ವಷbðಂದ ಉದಾರವಾá

ದಾನ ಮಾಡಲು þದuರಾáðtೕù ಎಂಬ ûಷಯವನುv

ಮďĠೂೕನ|ದವರಮುಂĠ òಮ{ನುv įೂಗāĠtೕĢ. òಮ{

ಆಸßrಯನುv ďೕā ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ಎĭೂmೕ ಮಂð

ಕಾಯbರೂಪďc ಉĞrೕಜನđೂಂëರುತಾrĩ. 3 ಆದರೂ
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ಈ ûಷಯದú~ òಮ{ ಬđe ನಮáರುವ įೂಗāďಯು

ಸುಳಾ�áರಬಾರĠಂದು ಸįೂೕದರರನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. òೕć ಸಹ ನಾನು òಮđ įೕāದಂĞ,

ಇದಕಾcá þದuರಾáರುûù ಎಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ. 4

ಏďಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ಯಾರಾದರೂ ನನv

ĖೂĞಯú~ ಬಂದು, òೕć ಇನೂv þದuùಲ~Ġ ಇರುćದನುv

ಕಂಡĩ, òಮđ ĥೕಸರವಾಗುćದಲ~Ġ, òಮ{ ಬđe

ಭರವĮøémರುćದďc ನಾć ಸಹ ನಾäďಪಡುವ

ಸòvīೕಶ ಬರಬಾರದು. 5 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರರನುv

ಮುಂäತವಾá įೂೕಗುćದďc ನಾನು ಏಪಾbಡು

ಮಾಡĥೕಕಾøತು. ಅವರು ಬಂದು òೕć ವಾಗಾtನಮಾëದ

ďೂಡುđಯನುv ಸಂಗ}ÿಸುವ ಕಾಯbವನುv ಮುáಸುವರು.

ÿೕđ ಈ ಉದಾರವಾáರುವ ದಾನć ಬಲಾತಾcರದ

ವಸೂúಯಾáರĠ ಮನಃċವbಕವಾá ďೂémರುವ

ಸಹಾಯ ಧನವಾáರುćದು. 6 ಸ�ಲwವಾá õತುrವವನು

ಸ�ಲwವಾá ďೂಯು|ವನು, įÜhá õತುrವವನು įÜhá

ďೂಯು|ವನು ಎಂಬ ûಷಯವನುv Ģನóನú~ಟುmďೂā�ù. 7

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಮನþ�ನú~ òಧbùþದtನುv ďೂಡú.

ಮನþ�ಲ~ದ ಮನþ�òಂದಾಗú ಅಥವಾ ಬಲವಂತðಂದಾಗú

ďೂಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಡುವವನನುv

Ġೕವರು ó}ೕîಸುತಾrĩ. 8 Ġೕವರು ಸಕಲ ûಧವಾದ

ಕೃģಯನುv òಮđ ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುćದďc

ಶಕrರಾáರುćದùಂದ òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಪùċಣbĞಯುಳ�ವರಾá ಸಕಲ

ಸತಾcಯbಗಳನುv įೕರಳವಾá ಮಾಡುವವರಾáù. 9

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, “ಅವರು ಬಡವùđ

ದಾನಗಳನುv ಧಾರಾಳವಾá ಹಂäďೂಟmರು; ಅವರ òೕîಯು

ಸದಾಕಾಲč ĢĪಯಾá ಇರುćದು.” (aiōn g165) 10

õತುrವವòđ õೕಜವನುv, ಉಣುqವವòđ ಊಟವನುv

ಒದáಸುವ Ġೕವರು òಮಗೂ õತುrćದďc õೕಜವನುv

ďೂಟುm, įähþ òಮ{ òೕîಯ ಸುáeಯನುv ವೃðuಪëಸುವರು.

11 òೕć ಸದಾ ಉದಾùಗಳಾಗುವಂĞ òಮ{ನುv ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ þùವಂತರನಾvá ಮಾಡುವನು. òಮ{

ďೂಡುđಯು ನಮ{ Įೕīಯ ಮೂಲಕ ĥೕĩಯವùđ

ಮುém, ಅವರು Ġೕವರನುv ಕೃತŋĞøಂದ ಸ{ùಸುವಂĞ

ನěಸುćದು. 12ಈ òಮ{ Įೕīಯು ಬùೕ Ġೕವಜನರ

ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು ಮಾತ}ವಲ~, ಅĢೕಕರು

Ġೕವùđ ತುಂõ ಹùಯುವಷುm ಕೃತŋತಾಸುrî ಸú~ಸುವಂĞ

ಮಾಡುćದು. 13 òಮ{ ಸ�ಭಾವವನುv ರುಜುಪëþದ ಈ

Įೕīಯò÷ತrವಾáಯೂ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯ

ಅùďಯನುv ಅನುಸùಸುವ òಮ{ ûġೕಯĞಗಾáಯೂ

ಇತರರು Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವರು. ÿೕđ, òೕć ಅವùಗೂ

ಪ}îĺಬyùಗೂಎಷುm ಉದಾùಗಳಾáðtೕù ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ವರು. 14òಮđ Ġೂĩತ÷îøಲ~ದ Ġೕವರ

ಕೃģಯò÷ತr, ಅವರು òಮ{ನುv ಕಾಣುವ ಬಯďøಂದ

òಮಗಾá ಪಾ}ïbಸುವರು. 15 ವíbಸಲು ಅಸಾಧ|ವಾದ

Ġೕವರ ಕೃಪಾವರಕಾcá ಅವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú!

10 ನಾನು òಮ{ ಬāಯú~ ಮುಖಾಮುàಯಾá

ಮಾತನಾಡುವಾಗ, “ಮೃದುವಾáಯೂ” ò÷{ಂದ

ದೂರûರುವಾಗ “ಕêಣನಾáಯೂ ವîbಸುವವನು”

ಎಂತಲೂ òೕć îāððtೕù. ಅಂಥ ಪೌಲĢಂಬ, ನಾನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ðೕನತ�ðಂದಲೂ ಸಾî�ಕĞøಂದಲೂ òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ಕêಣವಾá ವîbಸಲು ನನđ ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ನಾć ಪಾ}ಪಂäಕ ùೕîಗನುಸಾರವಾá

ನěಯುîrĠtೕīಂದು ಆŊೕóಸುವ ďಲವರ ûರುದu

ಖಂëತವಾáಯು ಕêಣನಾáĨೕ ವîbಸĥೕďಂðĠtೕĢ.

3 ನಾć ಈ Īೂೕಕದú~ æೕûಸುವವರಾದರೂ, ನಾć

ĪೂೕಕದವರಂĞ įೂೕರಾಟ ಮಾಡುವವರಲ~. 4 ನಾć

įೂೕರಾಡುವಾಗ ಉಪĺೕáಸುವ ಆಯುಧಗĈ

Īೂೕಕದćಗಳಲ~. ಅćಗāđ ďೂೕęಗಳĢvೕ ďಡû

ಹಾಕುವ Ġೖûಕ ಶßr ಇĠ. 5 ನಾć Ġೖವ��ಾನವನುv

ûĩೂೕñಸುವ ವಾಗಾ�ದಗಳನೂv ಪ}îĺಂದು ನಟĢಯನೂv

ಧ�ಂಸಮಾಡುĞrೕī. ಪ}îĺಂದು ĺೕಚĢಗಳನುv ß}ಸr

Ĩೕಸುûđ ûġೕಯವಾಗುವಂĞ Įĩÿëಯುವವರು

ಆáĠtೕī. 6 òಮ{ ûġೕಯತ�ć ಪùċಣbವಾದಾಗ,

ನಾć ಪ}îĺಂದು ಅûġೕಯತ�ವನೂv üŉಸಲು

þದuರಾáĠtೕī. 7 òೕć įೂರáನ Ğೂೕùďಗಳನುv

ಮಾತ} îೕąbಮಾಡುವವರಾáðtೕù. ಯಾರಾದರೂ

ತಾನು Ĩೕಸುûđ Įೕùದವನು ಎಂದು ದೃಢವಾá

ನಂಬುćದಾದĩ, ತಾನು įೕđ ß}ಸr ĨೕಸುûನವĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ನಾč ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು ಎಂದು ಅವನು
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îāದುďೂಳ�ú. 8 òಮ{ನುv ďಡû ಹಾಕುćದಕcಲ~. òಮ{

ಭßrವೃðuಮಾಡúďc ಕತb Ĩೕಸು ನಮđ ಅñಕಾರವನುv

ďೂémದಾtĩ. ಈ ಅñಕಾರದ ಬđe ನಾć ಒಂದು īೕı įÜhá

įೂಗāďೂಂಡರೂ ಹಾđ įೂಗāďೂĈ�ćದರú~ ನಾನು

ನಾäďಪಡುćðಲ~. 9 ನನv ಪತ}ಗāಂದ ನಾನು òಮđ

ಭಯ ಹುémಸಲು ಪ}ಯîvಸುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~. 10

“ಅವನ ಪತ}ಗĈ îೕņ��ವಾáಯೂ ಶßrಯುತವಾáಯೂ

ಇī. ಆದĩ ಅವನು ಎದುರು ಬಂದಾಗ òಬbಲನೂ

ďಲಸďc ಬಾರದ ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವನೂ ಆáದಾtĢ,”

ಎಂದು ďಲವರು įೕĈತಾrĩ. 11 ಆದĩ, ನಾć

ದೂರದú~ರುವಾಗ ಪತ}ಗಳಮಾîನú~ ಎಂಥವರಾáĠtೕĻೕ,

ಹîrರದú~ರುವಾಗಲೂ ಕೃತ|ದú~ ಅಂಥವರಾáĨೕಇರುĞrೕī

ಎಂದು ಅಂಥವರು ಅಥbಮಾëďೂಳ�ú. 12 ತಮ{ನುv ತಾīೕ

įೂಗāďೂĈ�ವವĩೂಂðđ ನಾć įೂೕúþďೂಳ�ಲು

ಯîvಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ತಮ{ನುv ಅಳĞ ಮಾëďೂಂಡು ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

įೂೕúþďೂĈ�ćದùಂದ ûīೕಕûಲ~ದವರಾáರುತಾrĩ.

13 ನಾವಾದĩೂೕ ħೕĩ ತów įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~;

Ġೕವರು ತಾīೕ ನಮđ Ģೕ÷þದ ĮೕವಾŊೕತ}ದ

ħೕĩĺಳáದುt įೂಗāďೂĈ�Ğrೕī. ಆ ħೕĩĺಳđ

òೕč ಒಳಪémðtೕù. 14 ನಾćĹದಲು òಮ{ ಬāđ

ಬಾರðದtĩ, ನಮ{ įೂಗāďೂĈ�ûďಯು ħೕĩಯನುv

ಉಲ~ಂâಸುćದಾáರುîrತುr; ಆದĩ ನಾć òಮđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá òಮ{ ಬāđ

ಬಂĠೕವಲಾ~. 15 ĥೕĩಯವರು ಮಾëದ ಪ}ಯಾಸದ

ಫಲಕಾcá, ನಾć ħೕĩ ತów įೂಗāďೂĈ�ವವರಲ~.

ಆದĩ òಮ{ ûಶಾ�ಸć ವೃðuಯಾದಂĞ, òಮ{ ಮġ|

ನಮ{ ĮೕವಾŊೕತ}ć ಅñಕವಾá ûಸಾrರವಾಗĥೕďಂದು

òùೕŉಸುĞrೕī. 16 ಏďಂದĩ, òಮ{ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಆĔ

ಇರುವ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ನಾć ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕಕು.

ಇತರರು ಮಾëದ ĮೕವಾŊೕತ}ದú~ ನಾć Įೕīಮಾë,

įಚhಳ ಪಡುćದďc ನಮáಷmûಲ~. 17 ಆದĩ, “įಚhಳ

ಪಡುವವನು ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡú.” 18 ತನvನುv

ತಾĢೕ įೂಗāďೂĈ�ವವನಲ~, ಕತb Ĩೕಸು ಯಾರನುv

įೂಗĈತಾrĩೂೕ ಅವĢೕĺೕಗ|ನು.

11 ನನv ಬುðuÿೕನĞಯನುv òೕć ಇನೂv ಸ�ಲw

ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಈಗಾಗĪೕ òೕć ಸÿþďೂಂëðtೕù. 2 Ġೕವರು òಮ{

ûಷಯದú~ ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ, ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸೂĨಪಡುîrĠtೕĢ. įೕđಂದĩ, òಮ{ನುv ಶುದu

ಕòvďಯಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಂಬ ಒಬyĩೕ ąರುಷòđ

ಒówಸĥೕďಂದು ಆತĢೂಂðđ ನಾನು òಶhಯಮಾëĠtನಲಾ~.

3 ಆದĩ ಹವ�Ĉ ಸಪbದ ಕುಯುßrđ þßcõದುt, įೕđ

Ĺೕಸ įೂೕದĽೕ, ಹಾđĨೕ òಮ{ ಮನಸು� ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ħೕúರĥೕಕಾದ ಯಥಾಥbĞಯನೂv ಶುದu

ಭßrಯನೂv õಟುmįೂೕðೕĞಂಬ ಭಯ ನನಗುಂಟು. 4

ಏďಂದĩ ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು ನಾನು

òಮđ ĥೂೕñಸĠ ಇರುವ ĥೕĩೂಬyĨೕಸುûನ ûಷಯ

ĥೂೕñþದĩ, òೕć þ�ೕಕùಸುûù. òೕć įೂಂðದ ಆತ{ನ

ಬದúđ ĥೕĩೂಂದು ಆತ{ವನುv ಪěಯುವಂĞಮಾëದĩ,

òೕć ಸಾ�ಗîಸುîrೕù. òೕć ďೕāರುವ ಸುವಾĞbಯಬದಲು

ĥೕĩೂಂದು ಸುವಾĞbಯನುv ಯಾರಾದರೂ ĥೂೕñþದĩ,

òೕć ĥೕಗĢೕ ಒówďೂĈ�îrೕù. 5 “ಅತ|ಂತ ಮಹಾ

ಅķಸrಲರು” ಎಂĠòþದ ಇತರ ಅķಸrಲùáಂತಲೂ

ನಾನು ಕëħಯಾದವನಲ~ ಎಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ. 6ನನv

ಮಾîನú~ Üತುಯb ಇಲ~ðದtರೂ ನನđ îĈವāďøĠ.

ಇದನುv ನಾನು ಪ}îĺಂದು ಸಂದಭbಗಳú~ಯೂ ಬಹಳ

ಸwಷmಪëþರುĞrೕĢ. 7 ಪ}îಫಲವನುv ಎದುರುĢೂೕಡĠೕ,

Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv òೕć ಉನvತರಾಗĥೕďಂದು,

ನನvನುv ನಾĢೕ ತáeþďೂಂಡು ಉäತವಾá ಸಾùದುt ನನv

ಪಾಪĻೕ? 8 òಮ{ Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದಕಾcá ನಾನು

ĥೕĩ ಸĦಗāಂದ ಸಹಾಯವನುv įೂಂð, ಅವùಂದ

ವಸೂú ಮಾಡುîrĠt. 9 ನಾನು òಮ{ú~ದಾtಗ, ನನđ

ďೂರĞಯಾದಾಗ, ನಾನು òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಭಾರವಾಗúಲ~.

ಏďಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂðದt ಸįೂೕದರರು

ನನv ಅವಶ|ಕĞಯನುv ċĩೖþದರು. ÿೕđ ನಾನು

òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಭಾರವಾಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ

ಭಾರವಾáರುćðಲ~. 10 ಅಖಾಯ ಪಾ}ಂತದú~ರುವ

ಯಾರೂಈ ನನv įೂಗāďಯನುv òú~ಸಲಾರರು ಎಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸತ| ನನvú~ ಇರುವ òಶhಯðಂದ įೕĈĞrೕĢ.

11ಏď? ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕî ಇಲ~ದtùಂದĪೂೕ? ನಾನು
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ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು Ġೕವùđ đೂತುrಂಟು! 12 ತಾć

ಮಾಡುವ ಕಾಯbಗಳ ಬđe ನĹ{ಂðđ ಸùಸಮಾನīಂದು

įೂಗāďೂಳ�ಲು ಅವಕಾಶವನುv ಹುಡುಕುವವùđ,ಯಾವ

ಆಸwದč þಗದಂĞ ನಾನು ಮಾಡುîrರುćದನುv òú~ಸĠ,

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಮಾಡುîrರುīನು. 13 ಅಂಥಾ

ಜನರು ಸುĈ� ಅķಸrಲರು, ವಂäಸುವ ವತbಕರು, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲĩಂದು īೕಷ ಹಾßďೂಂಡವರೂ

ಆáದಾtĩ. 14ಇದರú~ ಆಶhಯbīೕನೂ ಇಲ~, Įೖತಾನನೂ

ĥಳßನ ĠೕವದೂತನಂĞ ಕಾíþďೂಳ�ಬಲ~ನು. 15

ಆದtùಂದ Įೖತಾನನ Įೕವಕರೂ òೕîಯ ĮೕವಕರಂĞ

ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ತಮ{ನುv ಮಾಪbëþďೂĈ�ćದು

ಆಶhಯbīೕನೂ ಅಲ~. ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಅವùđ

ಅಂತ|č ಇರುćದು. 16 ನಾನು ಬುðuÿೕನĢಂದು ಯಾರೂ

ĢನಸಬಾರĠಂದು ನಾನು îರುá įೕĈĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı

ಹಾđ Ģನþದĩ, òೕćಬುðuÿೕನರನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞĨೕ,

ನನvನೂv þ�ೕಕùþù. ಆಗ ನನvನುv ನಾĢೕ ಪ}ಶಂüþďೂಳ�ಲು

ನನđ ಆಸwದವಾಗುćದು. 17ಈįಚhಳ ಪಡುವ ûಷಯದú~

ನಾನು ಕತb Ĩೕಸು ಬಯþದಂĞ ಮಾತನಾಡĠ,

ಬುðuÿೕನನಂĞ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. 18 ಅĢೕಕರು

ಪಾ}ಪಂäಕ ûಷಯಗಳú~ ತಮ{ನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ

ನಾನೂ įೂಗāďೂĈ�īನು. 19ಬುðuÿೕನರನುv ಹಷbðಂದ

ಸÿþďೂĈ�îrರುವ ಬುðuವಂತರು òೕć! 20 òಜವಾá

įೕಳĥೕಕಾದĩ,ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv ಗುಲಾಮರನಾvá

ಮಾëďೂಂಡರೂ, òಮ{ನುv ಮರುĈđೂāþದರೂ,

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ಬಳþďೂಂಡರೂ, òಮ{

ďĢvđ ಬಾùþದರೂ, òೕć ಸÿþďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 21

ÿೕđಲಾ~ ಮಾಡಲು ಬಹಳ ಬಲÿೕನರಾದ ನಮđ

ಸಾಧ|ûಲ~ ಎಂದು ಒówďೂಳ�ಲು ನನđ ನಾäďಯಾಗುತrĠ!

ಯಾćದನುv ಇತರರು įೂಗāďೂĈ�ćದďc ġೖಯb

ಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅದನುv ನಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ įೂಗĈವ

ġೖಯb ಮಾಡುĞrೕĢ. 22 ಅವರು ÿೕõ}ಯĩೂೕ?

ನಾನೂ ÿೕõ}ಯĢೕ. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂೕ? ನಾನೂ

ಇಸಾ}ĨೕಲĢೕ. ಅವರು ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩೂೕ?

ನಾನೂ ಕೂಡಾ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîĨೕ. 23ಅವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ Įೕವಕĩೂೕ? ಅವùáಂತ įÜhá ನಾನು Įೕī

ಮಾëĠtೕĢ. ನಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ.

ನಾನು ಅîಯಾá ಪ}ಯಾಸ ಪémರುĞrೕĢ. ಅĢೕಕಬಾù

ĮĩಮĢđ ಹಾಕಲಾĠನು. ಬಹು ಕೂ}ರವಾದ ùೕîಯú~

ģಟುmಗಳನುv îಂĠನು. ಅĢೕಕಬಾù ಮರಣವನುv

ಎದುùþĠನು. 24Ĩಹೂದ|ರ ďೖøಂದಐದುಬಾùನಲ�ತrďc

ಒಂದು ಕëħಛëಏಟುಗಳನುv îಂðĠtೕĢ. 25ಮೂರು

ಸಾù Ġೂĝqøಂದ ಬëþďೂಂëĠtೕĢ. ಒಂದು ಸಾù

ಕĪ~Įದು ನನvನುv ďೂಲ~ಲು Ģೂೕëದರು.ಮೂರು ಬಾù ನಾನು

ಪ}ಯಾíಸುîrದt ಹಡಗು ಒěದು òೕರು ಪಾಲಾøತು. ಒಂದು

ಇëೕ ಹಗಲುರಾî} ನಾನು ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ĞೕúĠನು. 26

ಊùಂದೂùđ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತrĪೕ ಇĠtನು, ನðಗāಂದ

ಅಪಾಯ, ದಾùಗಳ�ùಂದ ಅಪಾಯ, ನನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದ

ಅಪಾಯ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ಅಪಾಯ, ಪಟmಣಗಳú~

ಅಪಾಯ, įೂರ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಅಪಾಯ, ಸಮುದ}ದú~

ಅಪಾಯಮತುr ಸುĈ� ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪಾಯಗಳĢvಲಾ~

ನಾನು ಎದುùþĠನು. 27 ನಾನು ಪ}ಯಾಸಪಟುm ħೖಮುùದು

ďಲಸ ಮಾëĠನು. ಎĭೂmೕ ಬಾù òĠ}đęmನು. ಹþī

ಬಾಯಾùďಗıೕĢಂಬುದನುv ಅùĞನು. ಊಟûಲ~Ġ

ಎĭೂmೕ ಬಾù ಉಪವಾಸ õĠtನು. ಸùಯಾದ ಬęm

ಇಲ~Ġ ಚāಯú~ ಬಹಳವಾá ಸಂಕಟಪęmನು. 28 ಇĭmೕ

ಅಲ~, ಎಲಾ~ ಸĦಗಳ ħೕúರುವ äಂĞಯು ನನvನುv

ðನòತ|č ಬಾñಸುîrĠ. 29 òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ

ಬಲÿೕನರಾáದtĩ, ನಾನೂ ಬಲÿೕನನಾáರುćðಲ~Ļೕ?

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಪಾಪದú~ õದುtįೂೕದĩ,

ನಾನು ĢೂಂದುďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? 30 ನನvನುv

įೂಗāďೂಳ�ĥೕಕಾáದtĩ, ನಾನು ನನv ಬಲÿೕನĞಯú~

įೂಗāďೂĈ�īನು. 31 ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ Ġೕವರೂ

ತಂĠಯೂ ನಾನು ಸುĈ� įೕĈćðಲ~ ಎಂಬುದನುv

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. ಅವùđೕ òತ|č ಸುrî ಸಲ~ú. (aiōn

g165) 32ದಮಸcದ ಅರಸನಾದ ಅĩೕತನ ಆŏಯಪ}ಕಾರ,

ಅú~ಯ ರಾಜ|ಪಾಲನು ನನvನುv ÿëದು ಬಂñಸĥೕďಂದು

ದಮಸcದ ಪಟmಣವನುv ಕಾವúùþದನು. 33ಆದĩ ಪಟmಣದ

ďೂೕę đೂೕěಯ ßéßĺಳáಂದ ಒಂದು ಬುémಯ

ಮೂಲಕ ďಳáāಸಲಾá, ಅವನ ďೖĺಳáಂದ ನಾನು

ತówþďೂಂěನು.

12 ನನv įೂಗāďಯú~ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ðದtರೂ ಅದು

ಅವಶ|ವಾáĠ. ನಾನು ಈಗ ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ
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įೂಂðದ ದಶbನಗಳನುv ಮತುr ಪ}ಕಟĢಗಳನುv ಕುùತು

įೕĈĞrೕĢ. 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಬyನನುv ನಾನು ಬĪ~ನು.

ಹðನಾಲುc ವಷbಗಳ ÿಂĠ ನಾನು ಮೂರĢಯ ಸ�ಗbďc

ಒಯ|ಲಾĠನು. ನಾನು Ġೕಹ ಸÿತವಾá įೂೕĠĢೂೕ,

Ġೕಹ ರÿತನಾá įೂೕĠĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~ Ġೕವùđೕ

đೂತುr. 3 ನನv ಅನುಭವ Ġೕಹಸÿತನಾáĺೕ,

Ġೕಹರÿತನಾáĺೕ ಇದು ನನđ đೂîrಲ~. Ġೕವùđೕ

đೂತುr. 4 ನಾನು ಪರĠೖಸďc ಒಯ|ಲಾĠನು. ಅú~ ನಾನು

ûವùಸಲು ಅಸಾಧ|ವಾದದೂt ವíbಸಲು ಅಪwĝøಲ~ದೂt

ಆáರುವ ûಷಯಗಳನುv ďೕāĠನು. 5ಈ ಅನುಭವಗಳನುv

ಕುùತು ನಾನು įಚhಳ ಪಡುīನು. ಆದĩ ನನv ûಷಯದú~

ಅಲ~; ನನv ಬಲÿೕನĞ ûಷಯದú~ ಮಾತ} ನಾನು

įೂಗāďೂĈ�īನು. 6 ಒಂದು īೕı įೂಗāďೂಳ�ಲು

ಬಯþದರೂ ನಾನು ಬುðuÿೕನನಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ,

ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈîrĠtೕĢ. ಆದĩ ಯಾರೂ ನಾನು

ಮಾಡುćದßcಂತಲೂ ನòvಂದ ďೕĈćದßcಂತಲೂ įÜhá

ನನv ಬđe ಎíಸಬಾರದು. 7 ಬಹು ûĬೕಷವಾದ

ಪ}ಕಟĢಗಳ ಬđe ನಾನು ಗವbಪಡದಂĞ, ನನv ಶùೕರದú~

ಒಂದು ಮುಳ�ನುv ďೂಡಲಾáತುr. ಅದು ನನvನುv ಕಾëಸಲು

ಕĈÿಸಲಾದ Įೖತಾನನ ದೂತĢೕ ಆáತುr. 8 ಅದು

ನòvಂದ ತđದುಹಾಕĥೕďಂದು ನಾನು ಮೂರು ಸಾù

ಕತb Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂěನು. 9 ಅದďc ಕತb

Ĩೕಸು, “ನನv ಕೃģĨೕ òನđ ಸಾಕು. ನನv ಶßrಯು

ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ ಪùċಣbವಾಗುćದು,” ಎಂದು

ನನđ įೕāದರು. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯು

ನನv ħೕĪ ĢĪಯಾáರĥೕďಂದು, ಬಹಳ ಆನಂದðಂದ

ನನv ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡುīನು. 10

ÿೕáರುćದùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ನನđ

ಬಲÿೕನĞಯೂ îರಸಾcರč ďೂರĞಯೂ ÿಂĮಯೂ

ಇಕcಟೂm ಸಂಭûþದಾಗ ಹýbಸುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ,

ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ ನಾನು ಶಕrನಾáರುīನು. 11

òೕīೕ ನನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ಮಾë, ನಾನು

ಬುðuÿೕನನಾá ನěಯಲು ಒತಾrøþðtೕù. ನನđ

ò÷{ಂದĪೕ įೂಗāďಯು ĥೕಕಾáತುr. ಏďಂದĩ ನಾನು

ďೕವಲ ಅತ|ಲwನಾದರೂ “ಅîĬ}ೕಷnರಾದ ಅķಸrಲùáಂತ”

ಕëħ ಅಲ~. 12 ನಾನು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv, ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv ನěಸುćದರú~

ಸವb ಸಹĢಯú~ಯೂ ಸತ| ಅķಸrಲòđ ಇರತಕc

ಲņಣಗಳನುv òಮ{ ನಡುī ĞೂೕùþĠನು. 13 ನಾನು

òಮđ ಎಂದೂ ಭಾರವಾáರúಲ~ ಎಂಬ ಒಂĠೕ ûಷಯದú~

įೂರತು, ĥೕĩ ಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv

ಉāದ ಸĦಗಳವùáಂತ ಕëħ ಮಾಡúಲ~. ಈ ನನv

ತಪwನುv ņ÷þù. 14 ಇđೂೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc þದtನಾáರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ ಸಾù.

ನಾನು ಬಂದಾಗ òಮđ ಭಾರವಾಗಲು õಡುćðಲ~. ನಾನು

òಮ{ Įೂತrನುv ಆüಸುćðಲ~. òಮ{Ģvೕ ಆüಸುĞrೕĢ.ಮಕcĈ

ತಂĠತಾøಗāđೂೕಸcರ òŊೕಪವನುv ಕೂëþಡುćðಲ~.

ತಂĠತಾøಗĈಮಕcāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡುತಾrರĭmೕ. 15

ನಾನಂತೂ ನನáರುćĠಲ~ವನೂv òಮ{ ಆತ{ಗāđೂೕಸcರ

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ īಚhಮಾಡುĞrೕĢ. ನನvನುv ಕೂಡ

òಮđೂೕಸcರ īಚhಮಾಡಲು þದuನಾáĠtೕĢ. ನಾನು

òಮ{ನುv įÜhá ó}ೕîþದĩ, òೕć ನನvನುv ಕëħಯಾá

ó}ೕîಸುûĩೂೕ? 16 ಏĢೕ ಇದtರೂ, ನಾನು òಮđ

ಭಾರವಾáರúಲ~; ನಾನು ಯುßrಯುಳ�ವನಾá òಮ{ನುv

ಉಪಾಯðಂದ ಸುúದುďೂಂěĢೂೕ? 17 ನಾನು òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþದವರú~ ಯಾರ ಮೂಲಕವಾáಯಾಗú

òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? 18 òಮ{

ಬāđ įೂೕಗುćದďc ನಾನು îೕತನನುv ಒತಾrಯಪëþ,

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಆ ಸįೂೕದರನನುv ಕĈÿþďೂęmನು.

îೕತನು òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ?

ನಾûಬyರೂ ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~ ನěದು ಒಂĠೕ įĖj

ಜಾëನú~ ನěಯúಲ~Ļೕ? 19 ನಾć ಇಷುm įೂತುr òಮ{

ಮುಂĠ ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrĠtೕīಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ?

ಹಾđ ಅಲ~; ó}ಯĩೕ, ನಾć ಮಾಡುćĠಲ~č òಮ{

ಭßrವೃðuಗಾá Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇರುವವರಂĞ ಮಾತನಾಡುವವರಾáĠtೕī. 20 ನಾನು

ಬಂದಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć ನನv ಮನþ�ನ Ğೂೕùďಯ

ಪ}ಕಾರ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಏĢೂೕ? ನಾನು òಮ{ ಇಷmದ

ಪ}ಕಾರ ĞೂೕರĠ ಇರಬಹುದು. ಒಂದು īೕı òಮ{ú~ ಜಗಳ,

įೂęmßಚುh, ďೂೕಪ, ĦೕದಗĈ,Üë įೕĈćದು, ಹರę

įೂěಯುćದು, ಉõyďೂĈ�ćದು, ಕಲಹ ಎõyಸುćದು,

ಇćಗĈ ಕಾಣಬರುćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯನನđಉಂಟು.
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21 ನಾನು îರುá ಬಂದಾಗ, ÿಂĠ òಮ{ú~ ಅಶುದuತ�,

Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ,ķೕಕùತನಮುಂತಾದ ಪಾಪಗಳನುv

ಮಾë ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡðರುವ ಅĢೕಕರ ûಷಯವಾá ನನv

Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ನನvನುv ತáeþõಡುವನು ಎಂದು

ದುಃಖಪಡĥೕಕಾáರುćದùಂದ ನಾನು ಭಯಪಡುĞrೕĢ.

13 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ

ಸಾù. “ಇಬyರು ಮೂವರು ಸಾŉಗಳ ಬಾøಂದ

ಪ}îĺಂದು ಮಾತೂ ಸಾsóತವಾಗĥೕಕು,” ಎಂದು

ಬĩಯಲಾáĠ. 2 ನಾನು ಎರಡĢಯ ಸಾù òಮ{

ಬāđ ಬಂðದಾtಗ, ಗತಕಾಲದú~ ಪಾಪಮಾಡುîrದtವರನುv

ಎಚhùþĠನು. ನಾನು îರುá ಬಂದĩ, òಮ{ನುv üŉಸĠ

õಡುćðಲ~īಂದು įೕđ įೕāĠĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ಈಗಲೂ

òಮđ ದೂರದú~ದುtďೂಂಡು įೕĈîrĠtೕĢ. 3 ß}ಸr

Ĩೕಸು ನನv ಮೂಲಕಮಾತನಾಡುತಾrĢಂಬುದďc òಮđ

ĥೕಕಾದ òದಶbನćಆಗ Ğೂೕùಬರುćದು. ಬಲÿೕನನಾá

ß}ಸrನು òĹ{ಂðđ ವ|ವಹùಸĠ, òಮ{ ನಡುī

ಶಕrನಾáದಾtĢ. 4 ß}ಸr Ĩೕಸು ಬಲÿೕನĞಯú~ üಲುĥđ

ಹಾಕಲಾದರು òಜ. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವರ ಶßrøಂದ

æೕûಸುîrದಾtĩ. ನಾć ಸಹ ಬಲÿೕನĞಯುಳ�ವರಾáĠtೕī.

ಆದĩ ನಾć òಮ{ Įೕī ಮಾಡುವಂĞ, ನಾć ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರ ಶßrøಂದ ಬದುಕುîrĠtೕī.

5 ನಂõďಯú~ ಇðtೕĩೂೕ, ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು òಮ{ನುv

òೕīೕ ಪùೕŉþďೂā�ù. òಮ{ನುv ಪùĬೂೕñþďೂā�ù.

ಏನು, ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ú~ದಾtĩಂಬುದರ ಬđe òಮđ

ನಂõďøಲ~Ļೕ? ಅವರು òಮ{ú~ಲ~ðದtĩ, òೕć

ಪùೕŊಯú~ ಉîrೕಣbರಾದವರಲ~. 6 ನಾವಂತೂ

ಉîrೕಣbರಾದವĩಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćĠಂದು ನಾನು

òùೕŉಸುĞrೕĢ. 7 òೕć ďಟmĠtೕನೂ ಮಾಡಬಾರĠಂದು

ನಾć Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. ಇದರú~ ನಾīೕ

ಉîrೕಣbರಾದವರು ಎಂದು ಕಂಡುಬರĥೕďಂಬುದು ನಮ{

ಉĠtೕಶವಲ~. ನಾć Įೂೕತವರಾá ಕಂಡುಬಂದರೂ òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯಾáĠ.

8 ಸತ|ďc ûರುದuವಾá ನಾīೕನೂ ಮಾಡಲಾĩć. ಸತ|ದ

ಪರವಾáĨೕ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುĞrೕī. 9 ನಾć

ಬಲÿೕನರಾáದtರೂ, òೕć ಬúಷnರಾáðtĩಂದು îāದು

ಆನಂದಪಡುĞrೕī. òೕć ಪùċಣbರಾಗĥೕďಂĠೕ

ನಾć ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. 10 ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು

òಮ{ú~ ಇಲ~ðರುವಾಗ, ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ.

ನಾನು ಬಂದಾಗ òಮ{ನುv ďಡû ಹಾಕುćದಕcಲ~

ಆದĩ ಕಟುmćದಕಾcá ಕತb Ĩೕಸು ನನđ ďೂémರುವ

ಅñಕಾರðಂದ òಮđ ಕಾêಣ|ವನುv Ğೂೕùಸುćದďc

ಅವಕಾಶûರಬಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 11 ó}ಯĩೕ,

ಕěಯಮಾĞೕĢಂದĩ, ಆನಂದಪëù! òಮ{ನುvċಣb

ąನಃಸಾsಪĢಗಾá ಕ}ಮಪëþďೂā�ù, ಉĞrೕಜನđೂā�ù,

ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವರಾáù, ಸಮಾಧಾನðಂðù. ಆಗ ó}ೕî

ಹಾಗೂ ಶಾಂîಯ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 12

ಪûತ}ವಾದ ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 13

Ġೕವಜನĩಲ~ರೂ òಮđ ತಮ{ ವಂದĢಗಳನುv îāþದಾtĩ.

14ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯೂ Ġೕವರ

ó}ೕîಯೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ òħ{ಲ~ರ

ಸಂಗಡ ಇರú.
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ಗಲಾತ|ದವùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1ಮನುಷ|ùಂದಾಗú, ಮನುಷ|ನ ಮುಖಾಂತರðಂದಾಗú

ಅķಸrಲನಾáರĠ ß}ಸrĨೕಸುûನಮುಖಾಂತರč

ಅವರನುv ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನೂ 2

ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ó}ಯರೂ, ಗಲಾತ|ದú~ರುವ

ಸĦಗāđ ಬĩಯುćದು: 3 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ

ಕೃģಯೂ ಸಮಾಧಾನč ಇರú. 4ಈĨೕಸುīೕ ನಮ{ನುv

ಈáನ ದುಷm ಯುಗĠೂಳáಂದ õëಸĥೕďಂದು ನಮ{

ತಂĠಯಾದĠೕವರäತrಕcನುಸಾರವಾá ನಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá

ತಮ{Ģvೕ ಬúಯಾá ಒówþದರು. (aiōn g165) 5Ġೕವùđ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ ಮÿħಯಾಗú. ಆħË.

(aiōn g165) 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯú~ òಮ{ನುv ಕĩದ

Ġೕವರನುv òೕć ಇಷುm ĥೕಗĢ õಟುm ĥೕĩ ಸುವಾĞbಯ

ಕěđ îರುáðĩಂದು ನಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 7

ಅದು ಸುವಾĞbĨೕ ಅಲ~, ಆದĩ ďಲವರು òಮ{ನುv

ಗúõúđ ಒಳಪëþ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv

ವಕ}ಪëಸĥೕďಂದು ಪ}ಯîvಸುîrದಾtĩ. 8ಆದರೂ ನಾć

òಮđ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯಲ~Ġ ĥೕĩೂಂದನುv ನಾīೕ

ಆಗú, ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ಬಂದ ĠೕವದೂತĢೕ

ಆಗú òಮđ ಸಾùದĩ ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. 9 òೕć

þ�ೕಕùþದ ಸುವಾĞbಯನvಲ~Ġ ಯಾವನಾದರೂ ĥೕĩ

ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಸಾùದĩ, ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú

ಎಂದುĹದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ನಾನು ąನಃ

įೕĈĞrೕĢ. 10 ನಾನು ಈಗ ಯಾರ ಅನುĹೕದವನುv

ಗāಸಲು ಯîvಸುîrĠtೕĢ? ಮಾನವರĢೂvೕ? ĠೕವರĢೂvೕ?

ನಾನುಮನುಷ|ರನುv ħähಸಲು ಪ}ಯîಸುîrĠtೕĢೂೕ? ಇನೂv

ಮನುಷ|ರĢvೕ ħähಸುವವನಾáದtĩ, ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ದಾಸನಾáರಲಾĩ. 11ó}ಯĩೕ, ನಾನು ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯು

ಮಾನûೕಯವಾದದtಲ~īಂದು òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕĢ.

12ನಾನು ಅದನುvಯಾವಮನುಷ|òಂದಲೂ ಪěಯúಲ~,

ನನđ ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಉಪĠೕüಸúಲ~, ಆದĩ

ನಾನು ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢøಂದĪೕ

þ�ೕಕùþďೂಂěನು. 13 ನಾನುĨಹೂದ| ûಶಾ�ಸದú~ದಾtಗ

ನನv ÿಂðನ ನಡĞಯನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ. ನಾನು

Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÷î÷ೕù ÿಂĮಪëþ ಹಾĈಮಾಡಲು

ಯîvಸುîrĠtನು. 14 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv óತೃಗಳ

ಸಂಪ}ದಾಯಗಳú~ ಅತ|ಂತ ಅöಮಾನćಳ�ವನಾá

ಸಮಕಾúಕರಾದ ನನv ಜನĩೂಳđ ಅĢೕಕùáಂತĨಹೂದ|

ûಶಾ�ಸದú~ ಎĭೂmೕ ಪ}ಗîಯನುv įೂಂðದವನಾáĠtನು.

15ಆದĩ Ġೕವರು ನಾನು ನನv ತಾøಯ ಗಭbದú~ದಾtಗĪೕ

ನನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, ತಮ{ ಕೃģಯ ಮೂಲಕ ನನvನುv

ಕĩದು, 16 Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}ನನುv ನನvú~ ಪ}ಕéþ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕďಂದು

ಮನಸು� ಮಾëದರು. ಕೂಡĪೕ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವರ

ಪ}ಕಟĝಯ ತರುವಾಯ ನಾನು ಯಾವ ಮನುಷ|ರನುv

ûÜùಸúಲ~. 17 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತ

ಮುಂĔ ಅķಸrಲರಾáದtವರ ಬāಗೂ įೂೕಗĠ, ನಾನು

ಅĩೕõಯಾďc įೂೕĠನು. ಅನಂತರ ąನಃ ದಮಸcďc

ÿಂðರುáĠನು. 18ಮೂರು ವಷbಗಳ ನಂತರīೕ ನಾನು

ďೕಫನನುv ಪùಚಯಮಾëďೂಳ�ಲು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಅವĢೂಂðđ ಹðĢೖದು ðವಸ ಇĠtನು. 19ಆದĩ

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರನಾದ ಯಾďೂೕಬನನvಲ~Ġ

ಅķಸrಲರú~ ĥೕĩಯಾರನೂv ನಾನು ಕಾಣúಲ~. 20ಈಗ

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುîrರುವ ûಷಯಗĈ ಸುಳ�ಲ~ ಎಂದು

ĠೕವರಮುಂĠ ನಾನು òಶhಯವಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21

ಆħೕĪ þùಯಾಮತುr ßúಕ| ಪಾ}ಂತಗāđ ಬಂĠನು. 22

ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವಯೂದಾಯದ ಸĦಗāđ ನನv

ಪùಚಯûರúಲ~. 23ಆದĩಅವರು, “ÿಂĠೂħ{ ನಮ{ನುv

ÿಂþಸುîrದt ಇವನು, ತಾನು ನಾಶಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದt

ûಶಾ�ಸವĢvೕ ಈಗ ಪ}ಸಂáಸುîrದಾtĢ,” ಎಂಬುದನುv ಮಾತ}

ďೕāದtರು. 24 ಅವರು ನನv ĠĮøಂದ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು.

2ಹðನಾಲುc ವಷbಗಳಾದ ħೕĪ ನಾನು îೕತನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ ąನಃ

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠನು. 2 ನಾನು ನನđ Ġೂĩತ

ಪ}ಕಟĢđ ಅನುಸಾರವಾá ಅú~đ įೂೕĠನು. ಅú~ ಇರುವ

ಸĦđ įೂೕá Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನùđ ನಾನು ಸಾರುವ

ಸುವಾĞbಯ ಬđe ûವùþĠನು. ಅú~ರುವ ಗಣ|ನಾಯಕùđ
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īೖಯßrಕವಾá ಅದರ ಬđe ವರðಮಾëĠನು. ಏďಂದĩ

ನಾನುಮಾëದĮೕīಮತುrಮುಂĠಮಾಡúರುವ Įೕīಯು

òಷxಲವಾಗಬಾರĠಂಬ ಕಾರಣಕಾcá ÿೕđ ಮಾëĠ. 3

ನನv ĖೂĞಯú~ದt îೕತನು á}ೕಕನಾáದtರೂ ಅವòđ

ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಯಾರೂ ಅವನನುv ಬಲಾತಾcರ

ಮಾಡúಲ~. 4 ಆದĩ ರಹಸ|ವಾá ಒಳđ ಬಂðದt ಸುĈ�

ûಶಾ�þಗĈ ನಮ{ನುv ದಾಸತ�ದú~ þßcಸĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಗೂಢವಾá

ûÜùಸಲು ಬಂðದtರು. 5 ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ć òಮ{ú~

þsರವಾáರĥೕďಂದು ನಾć ಅವùđ ņಣಮಾತ}č

õಟುmďೂಡಲು ಒಪwúಲ~. 6ಅú~ದt ಸĦಯ ನಾಯಕರೂ

ಸಹ ನನv ಸಂĠೕಶದ ಬđe ನನđ ಏನೂ įೕಳúಲ~. ಅವರು

ಎಂಥವರು ಎಂಬುದು ನನđ ಮುಖ|ವಲ~; ಏďಂದĩ,

Ġೕವರು ಪņಪಾîಯಲ~. 7ಅದďc ಬದಲಾá, Ĩಹೂದ|ùđ

ಸುವಾĞb ಸಾರುćದು ģೕತ}òđ ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರುćದು ನನđ

ಒówಸಲಾøತು ಎಂಬುದನುv ಸĦಯ ನಾಯಕರು

ಸಹ ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 8 ಏďಂದĩ, Ĩಹೂದ|ùđ

ಅķಸrಲನಾáರುವ ģೕತ}ನú~ ಕಾಯbಮಾëದĠೕವĩೕ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಾನು ಅķಸrಲನಾáರಲು ನನvú~

ಕಾಯbಮಾëದರು. 9 ಸĦಯ ಸrಂಭಗಳಂîರುವ

ನಾಯಕರಾದ ಯಾďೂೕಬ, ģೕತ} ಹಾಗೂĺೕಹಾನರು

ನನđ ďೂಡಲಾದ ಕೃģಯನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು. ಆಗ

ಅವರು, ನನಗೂ ಬಾನbಬòಗೂ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ

ಬಲđೖಯನುv ďೂಟmರು. ÿೕđ ನಾćĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಬāಗೂ ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಬāಗೂ įೂೕಗುವಂĞ

îೕಮಾbನವಾøತು. 10 ಅವರು ನಾć ಬಡವರನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಒಂದು ûಷಯವನುv

ಮಾತ} ďೕāďೂಂಡರು. ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡುćದರú~

ಆಸಕrನಾáĠtನು. 11 ďೕಫನು ಅಂîĺೕಕ| ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಬಂದಾಗ ಅವನು ತąwಮಾëದವನಾá ಇದುtದùಂದ, ನಾನು

ಅವನನುv ಬÿರಂಗವಾá ಎದುùþĠನು. 12 ಏďಂದĩ

ಯಾďೂೕಬನ ಕěøಂದ ďಲವರು ಬರುćದďc ಮುಂĔ

ģೕತ}ನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಡĢಊಟಮಾಡುîrದtನು.

ಅವರು ಬಂದ ħೕĪĨಹೂದ|ùđ ಅವನು ಭಯಪಟುm

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. 13

ಇದಲ~Ġ ÷ಕಾcದ Ĩಹೂದ|ರೂ ಅವĢೂಂðđ Įೕù

ಕಪಟಮಾëದರು. ÿೕđ ಬಾನbಬನೂ ಅವರ ಕಪಟದ

Įಳûđ ಒಳಗಾದನು. 14 ಆದĩ ಅವರು ಸುವಾĞbಯ

ಸತ|ದ ಪ}ಕಾರ Ģಟmđ ನěಯúಲ~īಂದು ನಾನು ಕಂಡಾಗ

ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ģೕತ}òđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ನಾáದುt,

Ĩಹೂದ|ರಂĞ æೕûಸĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ æೕûþ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ĩಹೂದ|ರಂĞ æೕûಸĥೕďಂದು

òೕನು ಒತಾrಯ ಮಾಡುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāĠ.

15 “ನಾವಂತೂ ಹುಟುm Ĩಹೂದ|ರು, ಪಾóಗıಂದು

ಕĩಯಲಾಗುವ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಲ~. 16 ಒಬy ವ|ßr

ĹೕĬಯòಯಮದß}Ĩಗāಂದòೕîವಂತನಾಗುćðಲ~.

ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುćದùಂದĪೕ

òೕîವಂತನಾಗುತಾrĢ ಎಂದು ನಮđ îāðĠ. ನಾć ಸಹ

ĹೕĬಯ òಯಮದ ß}Ĩಗāಂದಲ~, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ನಂõďಯ ಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾćದಕಾcá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇęmć. ಏďಂದĩ, ĹೕĬಯ

òಯಮದ ß}Ĩಗāಂದಯಾರೂ òೕîವಂತರಾಗುćðಲ~.

17 “ಆದĩ, ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕîವಂತರಾಗಲು

ಪ}ಯîvಸುವ ನಾč ಪಾóಗಳಾá ಇರುćದಾದĩ, ß}ಸr

Ĩೕಸು ಪಾಪďc ķ}ೕತಾ�ಹ òೕëದ ಹಾಗಾಗುćĠೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18 ನಾನು ďಡûದtĢvೕ ąನಃ ನಾĢೕ

ಕémದĩ, ನನvನುv òಯಮ ಉಲ~ಂâþದವನು ಎಂದು

ರುಜುಪëþďೂĈ�Ğrೕನಲಾ~? 19 “ನಾನಾದĩೂೕ Ġೕವùಗಾá

æೕûಸುćದďೂcೕಸcರ, òಯಮದ ಮೂಲಕ, òಯಮದ

ಪಾúđ ಸತrವನಾáĠtೕĢ. 20 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ನಾನೂ

üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ. ಇನುv æೕûಸುವವನು

ನಾನಲ~, ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ನನvú~ æೕûಸುತಾrĩ. ನನvನುv

ó}ೕîþ ನನđೂೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟm Ġೕವąತ}

ಆáರುವವರ ನಂõďಯú~Ĩೕ ಈಗ ನಾನು ಈ

ಶùೕರದú~ æೕûಸುîrĠtೕĢ. 21 ನಾನು Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ òಯಮದಮೂಲಕ òೕîಯು

ಬರುćದಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸು ಕಾರಣûಲ~Ġ ಸತrಂತಾøತು!”

3 ಬುðuøಲ~ದ ಗಲಾತ|ದವĩೕ, òಮđ

ಮಾಟಮಾëþದವರು ಯಾರು? Ĩೕಸು ß}ಸrರು

üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡದtನುv ನಾನು òಮ{

ಕĝqದುùನú~Ĩೕ äî}ೕಕùಸúಲ~ī? 2 ಇĠೂಂದನುv
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ಮಾತ} ò÷{ಂದ îāಯಬಯಸುĞrೕĢ. òೕć ಪûತ}

ಆತ{ರನುv įೂಂðದುt òಯಮದ ß}ĨøಂದĪೂೕ?

ಇಲ~ī ďೕāದtನುv ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 3 òೕć

ಇಷುm ಬುðuøಲ~ದವರಾáðtೕರಾ? òೕć ಪûತ}

ಆತ{ರú~ ಪಾ}ರಂöþ ಈಗ ಮಾನûೕಯವಾá

ಪùċಣbರಾಗĥೕďಂðtೕರಾ? 4 òೕć ಎĭೂmೕ

ಬಾġಗಳನುv ಅನುಭûþದುt ವ|ಥbವಾøĞೂೕ? 5

òಜವಾáಯೂ ವ|ಥbವಾøತು. Ġೕವರು ಪûತ} ಆತ{ರನುv

òಮđ ďೂಟmದುt ಮತುr òಮ{ú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ನěþದುt òಯಮದ ß}ĨಗāಂದĪೂೕ ಅಥವಾ òೕć ďೕā

ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 6 ಈ ùೕîಯಾá, “ಅಬ}ಹಾಮನು

Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ ನಂõďಯು ಅದು ಅವನ Īಕcďc

òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು.” 7ಆದtùಂದ ನಂಬುವವĩೕ,

ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಕcıಂದು òೕć ಅಥbಮಾëďೂā�ù.

8 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv ನಂõďøಂದĪೕ Ġೕವರು

òೕîವಂತರನಾvá ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪûತ} īೕದć

ĹದĪೕ ಕಂಡು, “òನv ಮೂಲಕ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ

ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗುćದು,” ಎಂಬ ಸುವಾĞbಯನುv

ಅಬ}ಹಾಮòđ, ಮುಂäತವಾáĨೕ ಸಾùತು. 9

ಆದtùಂದ, Ġೕವರನುv ನಂಬುವ ಎಲ~ರೂ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಆüೕವಾbದ įೂಂðದ ಹಾđĨೕ ಆüೕವಾbದ

įೂಂದುವರು. 10 ĹೕĬಯ òಯಮದ ß}Ĩಗಳನುv

ಆಶ}øþďೂĈ�ವವĩಲ~ರೂ ಶಾಪಾñೕನರಾáದಾtĩ.

ಏďಂದĩ, “ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವćಗಳĢvಲಾ~ òರಂತರವಾá ďೖđೂಳ�ðರುವ

ಪ}îĺಬyನೂ ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು ಬĩðĠ. 11 ಇದಲ~Ġ

òಯಮðಂದ ĠೕವರಮುಂĠಯಾರೂ òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ.

ಏďಂದĩ, “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು.”

12òಯಮćನಂõďಯನುv ಆಧಾರđೂಂಡದtಲ~. ಆದĩ,

“òಯಮಗಳ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುವವನು ಅćಗಳ

ಮೂಲಕ ಬದುಕುವನು.” 13 ಪûತ} īೕದದú~, “ಮರďc

ತೂಗುಹಾಕಲಾದ ಪ}îĺಬyನೂ ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು

ಬĩðರುವಂĞ ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರďc ತೂಗುಹಾಕಲಾá

ನಮđೂೕಸcರ ಶಾಪಗ}ಸsರಾá òಯಮದ ಶಾಪĠೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv ûĹೕäþದರು. 14ಅಬ}ಹಾಮನ ಆüೕವಾbದć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಉಂÝá, ನಂõďಯಮೂಲಕ ವಾಗಾtನದ ಪûತಾ}ತ{ರನುv

ನಾć ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ûĹೕäþದರು. 15 ó}ಯĩೕ, ನಾನು ðನòತ|ದ

ವ|ವಹಾರದಂĞ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. ಮĞೂrಬyĢೂಡĢ

ಯಾರಾದರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅದನುv

þsರಪëþದħೕĪಯಾರೂ ಅದನುv ರದುt ಮಾಡುćðಲ~,

ಇಲ~ī ಕೂëಸುćðಲ~. 16 ಹಾđĨೕ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ

ಅವನ ಸಂತîಗೂ ವಾಗಾtನಗĈಮಾಡಲಾದć. ಅದರú~,

“òನv ಸಂತîಗāđ,” ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv ಸೂäಸĠ,

“òನv ಸಂತîđ,” ಎಂದು įೕāದ ಒಬyರĢvೕ ಸೂäþĠ.

ಆ ಒಬy ವ|ßr ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 17 ನಾನು įೕĈವ

ಮಾîನ ತಾತwಯb ಏĢಂದĩ, Ġೕವರು þsರಪëþ

ಮುáþದ ಒಡಂಬëďಯನುv ನಾನೂರಮೂವತುr ವಷbಗಳ

ತರುವಾಯಬಂದĹೕĬಯòಯಮćಆವಾಗಾtನವನುv

ರದುtಪëಸಲಾಗದು ಮತುr ವ|ಥbಪëಸಲಾಗದು. 18

ಏďಂದĩ ಆ ಬಾಧ|Ğಯು òಯಮದ ಪ}ಕಾರವಾáದtĩ,

ಅದು ಇನುv ವಾಗಾtನದ ħೕĪ ಆಧಾರವಾದದtಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಕೃģøಂದ ಅಬ}ಹಾಮòđ

ವಾಗಾtನದಮೂಲಕīೕ ಆ ಬಾಧ|Ğಯನುv ďೂémದಾtĩ. 19

ಹಾಗಾದĩĹೕĬಯòಯಮವನುv ಏď ďೂಡಲಾøತು?

ಅಪರಾಧಗಳ ಅùವನುv ಮೂëಸುćದಕಾcá, òಯಮć

Įೕùಸಲಾøತು. ಇದು ಆ ಸಂತîಯಾದಾತನು ಬರುವ

ವಾಗಾtನದ ತನಕಮಾತ}ವಾáರುćದು. ÿೕđ òಯಮć

Ġೕವದೂತರ ಮುಖಾಂತರ ಮಧ|ಸsನಾದ ĹೕĬಯ

ďೖಯú~ ďೂಡಲಾøತು. 20 ಒಂದು ಪņßcಂತಲೂ

įähನವನಾáದtĩ ಮಾತ} ಮಧ|ಸsನ ಅಗತ|ûರುćದು;

Ġೕವರಾದĩೂೕ ಒಬyĩೕ. 21ಹಾಗಾದĩ òಯಮć Ġೕವರ

ವಾಗಾtನಗāđ ûರುದuĻೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು!

ďೂಡಲಾáದt òಯಮć ಒಂದು īೕı æೕವವನುv

òೕಡುćದďc ಶßrಯುಳ�ದಾtáದtĩ, òಶhಯವಾáಯೂ

ĹೕĬಯ òಯಮðಂದ òೕîವಂತರಾಗುîrĠtć. 22

ಆದĩ ಸಮಸrč ಪಾಪದ ಅñೕನďc ಒಳಗಾøತು ಎಂದು

ಪûತ} īೕದ ಸwýmೕಕùಸುತrĠ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďøಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ಮಾëದ ವಾಗಾtನć

ಅವರ ನಂõďಯ ಆಧಾರವಾá ďೂಡಲಾಗುತrĠ. 23
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ನಂõď ಬರುćದďc ಮುಂĔ ನಾć òಯಮದಅñೕನದú~

ಇĠtć. ಬರúರುವ ಆ ನಂõďಯು ಪ}ಕಟವಾಗುವ

ತನಕ ನಾć ĮĩಯಾದವರಂĞ ಇĠtć. 24 ÿೕáರಲಾá

òಯಮć ನಮ{ ķೕಷಕನಂîತುr. ನಾć ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾಗುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತರುವ ತನಕ ನಮ{ನುv ķೕýಸುತrĠ. 25 ಆದĩ

ಈಗ ನಂõďಯು ಬಂðರುćದùಂದ, ಇĢvಂðಗೂ ನಾć

ķೕಷಕ ಎಂಬ òಯಮದ ďಳđ ಇಲ~. 26 òೕīಲ~ರೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~émರುವ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರ

ಮಕcಳಾáðtೕù. 27 įೕđಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëರುವ òೕīಲ~ರೂ ß}ಸrನನುv

ಧùþďೂಂëù. 28 òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಂĠೕ

ಆáರುćದùಂದ, Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ಎಂದೂ ದಾಸರು ಸ�ತಂತ}ರು ಎಂದೂ ಗಂಡು įಣುq ಎಂದೂ

Ħೕದûಲ~. 29ಆದĩ òೕć ß}ಸrನವರಾáದtĩ, ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸಂತîಯವರಾáðtೕù ಮಾತ}ವಲ~Ġ ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá

ವಾರಸುದಾರರೂ ಆáðtೕù.

4ಆದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ವಾರಸುದಾರನು

ತಾನು ಇëೕ ಆþrđಲಾ~ ಧíಯಾáದtರೂ ಬಾಲಕನಾáರುವ

ತನಕ ಅವòಗೂ ದಾಸòಗೂ ವ|ತಾ|ಸûರುćðಲ~. 2

ಆದĩ ಅವನ ತಂĠಯು ಮುಂäತವಾá Ģೕ÷þದ

ðನದವĩಗೂ ಅವನುķೕಷಕರ ಹಾಗೂ ಆಡāತಗಾರರ

ďೖďಳáರುವನು. 3ಅದರಂĞĨೕ ನಾć ಬಾಲಕರಾáದಾtಗ

Īೂೕಕದಮೂಲಪಾಠಗāđ ಗುಲಾಮರಾáĠtć. 4ಆದĩ

òಯ÷ತ ಕಾಲć ಪùċಣbವಾದಾಗ, Ġೕವರು ತಮ{

ಮಗನನುv þ�ೕøಂದ ಹುémದವನಾáಯೂ òಯಮďc

ಒಳಗಾದವನನಾváಯೂ ಕĈÿþďೂಟmರು. 5 ÿೕđ

Ġೕವರು òಯಮďc ಒಳಗಾದ ನಮ{ನುv ûĹೕäþ, ನಾć

ąತ}ರ ಸಾsನವನುv įೂಂದುವಂĞ ಮಾëದರು. 6 òೕć

Ġೕವರ ąತ}ರಾáರುćದùಂದ, Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}

ಆáರುವವರ ಆತ{ನನುv ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕĈÿþ,

“ಅಪಾw ತಂĠĨೕ!” ಎಂದು ಕĩಯುವಂĞ ಮಾëದಾtĩ.

7 ÿೕáರುವú~ ಇನುv òೕನು ದಾಸನಲ~ ąತ}ನಾáðtೕ.

òೕನು Ġೕವರ ಮಗು ಎಂದ ħೕĪ Ġೕವರ ಮೂಲಕ

ವಾರಸುದಾರನೂ ಆáðtೕ. 8 ಮುಂĔ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùಯದವರಾáದಾtಗ, ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Ġೕವರಲ~ದćಗāđ

òೕć ಗುಲಾಮರಾáðtೕù. 9 ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕć

Ġೕವರನುv ಅùತುďೂಂëðtೕù. òಜವಾá įೕಳĥೕಕಾದĩ,

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಅùತುďೂಂëದಾtĩ. ÿೕáರಲಾá

òೕć ಬಲÿೕನವಾದ ದùದ} ಮೂಲಪಾಠಗāđ

ąನಃ ಗುಲಾಮರಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ, ಅćಗāđ

òೕć îರುáďೂĈ�ćದು įೕđ? 10 òೕć

ðನಗಳನೂv ಮಾಸಗಳನೂv ಕಾಲಗಳನೂv ಸಂವತ�ರಗಳನೂv

ಆಚùಸುîrೕù. 11 ನಾć òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}ಯಾಸಪಟmದುt

ವ|ಥbವಾøĞೕĢೂೕ ಎಂದು òಮ{ ûಷಯದú~ ನಾನು

ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಹಾđ ಆದtùಂದ

òೕć ನನv ಹಾđ ಆಗĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

òೕć ನನđಯಾವ ďೕಡನೂvಮಾಡúಲ~. 13ನಾನುಮುಂĔ

òಮđ ಸುವಾĞb ಸಾùದುt, ನನv ಶùೕರದ ಬಲÿೕನĞøಂದ

ಎಂದು òೕć ಬú~ù. 14 ನನv Ġೕಹþsî òಮđ

ĥೕಸರđೂāಸುćದಾáದtರೂ òೕć ನನvನುv ÿೕĢೖಸúಲ~,

îರಸcùಸúಲ~. ಆದĩ ನನvನುv ĠೕವದೂತನಂĞಯೂ

ß}ಸr ĨೕಸುûನಂĞಯೂ Įೕùþďೂಂëù. 15 òೕć

ďೂೕùದ ಆ ಶುಭīú~? ಸಾಧ|ವಾáದtĩ òಮ{ ಕಣುqಗಳĢvೕ

ßತುr ನನđ ďೂಡುîrðtù ಎಂದು òಮ{ ûಷಯವಾá

ನಾನು ಸಾŉďೂಡುĞrೕĢ. 16 ÿೕáರಲಾá ಸತ|ವನುv

įೕāದtùಂದ ನಾನು òಮđ ಶತು}ವಾáõęmĢೂೕ?

17 ಅವರು òಮ{ನುv ಆಕýbಸಲು ಆಸಕrರಾáದಾtĩ.

ಆದĩ ಒı�ಯ ಅöಪಾ}ಯðಂದ ಅಲ~. òೕć ಅವರ

ûಷಯದú~ ಆಸಕrರಾಗĥೕďಂದು ಅವರು òಮ{ನುv ನ÷{ಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 18ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುವಾಗಮಾತ}ವಲ~Ġಯಾವಾಗಲೂಉತrಮಕಾಯbಗಳú~

òೕć ಆಸಕrರಾáರುćದು ಒı�ಯದು. 19 ನನv ಮಕcıೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸುć òಮ{ú~ ರೂąđೂĈ�ವ ತನಕ ನಾನು

òಮಗಾá ąನಃ ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುĞrೕĢ. 20 ನಾನು ಈಗ

òಮ{ ĖೂĞಯú~ದುt ನನv ಸ�ರವನುv ಬದಲಾøಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ, ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

äಂîಸುವವನಾáĠtೕĢ. 21ĹೕĬಯòಯಮದďಳáರಲು

ಬಯಸುವವĩೕ, òಯಮć ಏನು įೕĈತrĠĨಂದು

òೕć ಸwಷmವಾá ಅಥbಮಾëďೂಂëðtೕರಾ? ನನđ įೕāù.

22 ಏďಂದĩ ದಾþøಂದ ಒಬyನು, ಧಮbಪîvøಂದ

ಒಬyನು ÿೕđ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇಬyರು ąತ}ùದtĩಂದು
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ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. 23 ದಾþಯ ಮಗನು

ಶಾùೕùಕವಾá ಹುémದವನು. ಆದĩ ಧಮbಪîvಯ

ಮಗನಾದĩೂೕ Ġೕವರ ವಾಗಾtನದ ಮೂಲಕ ಹುémದನು.

24 ಈ ಸಂಗîಗĈ ಉಪಮಾನವಾáī. įೕđಂದĩ,

ಇವರು ಎರಡು ಒಡಂಬëďಗıೕ. ಒಂದು ಒಡಂಬëď

þೕನಾøಪವbತðಂದಉಂÝá ದಾಸತ�ದú~ರĥೕಕಾದ

ಮಕcಳನುv įರುವಂಥದು. ಅĠೕ ಹಾಗÒ. 25 ಹಾಗÒ

ಅĩೕõಯಾದú~ರುವ þೕನಾø ಪವbತ. ಅದು ಈáನ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸùįೂಂದುತಾrı. ಏďಂದĩ ಆďಯು

ಈಗಲೂ ತನv ಮಕcಳ ಸÿತ ದಾಸ|ದú~ದಾtı. 26 ಆದĩ

ಸ�áೕbಯ ĨರೂಸĪೕÐ ಸ�ತಂತ}Ĉ. ಈďĨೕ ನಮ{

ತಾø. 27ಏďಂದĩ, “ಬಂĖĨೕ, įರದವıೕ, ಆನಂðಸು.

ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡದವıೕ, ಸ�ರīîr ಹಷbðಂದ ಸ�ರīîr

ಕೂಗು; ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ ಗಂಡ õಟmವāđ ಎĭೂmೕ

įಚುh ಮಕcāದಾtĩ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. 28

ó}ಯĩೕ, ನಾć ಇಸಾಕನಂĞ ವಾಗಾtನದಮಕcಳಾáĠtೕī.

29 ಆದĩ ಆಗ ಶùೕರಕcನುಸಾರವಾá ಹುémದವನು

ಆತ{ಕcನುಸಾರವಾá ಹುémದವನನುv ÿಂĮಪëþದಂĞĨೕ,

ಈಗಲೂ ನěಯುತrĠ. 30 ಆದĩ ಪûತ} īೕದć ಏನು

įೕĈತrĠ? “ದಾþಯನೂv, ಅವಳ ಮಗನನೂv įೂರđ

ಹಾಕು. ಏďಂದĩ ದಾþಯ ಮಗನು ಧಮbಪîvಯ

ಮಗĢೂಂðđ ಎಂðಗೂ ವಾರಸುದಾರನಾಗಬಾರದು.”

ಎಂದಲ~īೕ? 31ÿೕáರುವú~ ó}ಯĩೕ, ನಾć ದಾþಯ

ಮಕcಳಲ~, ಧಮbಪîvಯಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.

5 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಸ�ತಂತ}ಕಾcáĨೕ õಡುಗě

ಮಾëದಾtĩ. ಆದtùಂದ þsರವಾá òú~ù. òೕć

òಯಮದ ದಾಸತ�ದ Ģೂಗದú~ ąನಃ þßcďೂಳ�ĥೕëù. 2

ಇđೂೕ, ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òೕć ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮುಖಾಂತರ òಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~.

3 ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ಲು ಬಯಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ

òಯಮವĢvಲಾ~ ďೖđೂĈ�ವ ಹಂáನú~ದಾtĢ ಎಂದು

ąನಃ ದೃಢವಾá įೕĈĞrೕĢ. 4 òೕć òಯಮದ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾಗĥೕďಂದು ಪ}ಯîvಸುವವರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ĥೕಪbémðtೕù. òೕć ಕೃģøಂದ

õದtವರಾáðtೕù. 5 ನಾವಾದĩೂೕ ನಂõďøಂದ

òೕîವಂತರಾಗುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv Ġೕವರ ಆತ{ನ

ಮೂಲಕ ಆತುರðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. 6

ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ ಸುನvîಯಾದರೂ

ಸುನvî ಆಗðದtರೂ ಯಾವ ವ|ತಾ|ಸûರುćðಲ~. ಆದĩ

ó}ೕîøಂದ ಕಾಯb ನěಸುವ ನಂõďಯು ಮಾತ}

ಪ}ĺೕಜನವಾáರುತrĠ. 7òೕćĔನಾvá ಓಡುîrðtù. òೕć

ಸತ|ďc ûġೕಯರಾಗದಂĞ òಮ{ನುv ತěದವರುಯಾರು? 8

ಈģ}ೕರĝಯುòಮ{ನುv ಕĩದĠೕವùಂದಬಂದದtಲ~. 9ಸ�ಲw

ಹುāಯು ÿಟmĢvಲಾ~ ಹುāಮಾಡುćದು. 10òೕć ĥೕĩ

ùೕîøಂದĺೕäಸುćðಲ~īಂದು ಕತbĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಕುùತು ನನđ ಭರವĮ ಇĠ. ಆದĩ òಮ{ನುv

Ğೂಂದĩ ಪëಸುವವನು ಯಾವನಾದರೂ ಸù, ಅವನು

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವನು. 11ಆದĩó}ಯĩೕ, ನಾನು

ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಇನೂv ĥೂೕñಸುವವನಾáದtĩ,

ಈಗಲೂ ನನđ ÿಂĮಯಾಗುîrರುćದು ಏď?

ಹಾಗಾದĩ üಲುĥಯ ಸಂĠೕಶ ಸಾರುćದùಂದ

ಯಾವ ಆತಂಕč ಉಂÝಗುîrರúಲ~ವಲಾ~? 12

òಮ{ನುv ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ğೂಂದĩ

ಪëಸುವವùđ ಆ ಅಂಗĔiೕದವನಾvದರೂಮಾëďೂಂಡĩ

Īೕಸು ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ! 13 ó}ಯĩೕ, òೕć

ಸಾ�ತಂತ}��ಕಾcá ಕĩįೂಂðದವರು. ಆದĩ ಆ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv

ಶಾùೕùಕ ಅನುಕೂಲಕಾcá ಉಪĺೕáಸĠ, ó}ೕîøಂದ

ಒಬyùđೂಬyರು ðೕನರಾá Įೕīಮಾëù. 14 ಏďಂದĩ,

“òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ

ಒಂĠೕ ಆŏಯú~ òಯಮīಲಾ~ ಅಡಕವಾáĠ. 15

ಆದĩ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕäh ನುಂಗುವವರಾದĩ

ಒಬyùಂĠೂಬyರು ನಾಶವಾðೕù, ಎಚhùď. 16 ನಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಪûತಾ}ತ{ರ ನěಸುûďøಂದಬಾāù,

ಆಗ òೕć Ġೖÿಕ ಆĮಗಳನುv ಎಂದೂ ċĩೖಸಲಾùù.

17ಏďಂದĩಮಾಂಸಭಾವćಆತ{òđ ûರುದuವಾáಯೂ

ಆತ{ನುಮಾಂಸಭಾವďc ûರುದuವಾáಯೂಆüಸುತrĠ. òೕć

ಮಾಡಬಯಸುćದನುv ಮಾಡದಂĞ ಇćಒಂದďೂcಂದು

ûĩೂೕಧವಾáī. 18 ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ಆತ{ðಂದ

ನěþďೂĈ�ವವರಾದĩ, òಯಮದ ಅñೕನĞಯú~

ಇರುವವರಲ~. 19 ಮಾಂಸಭಾವದ ಕೃತ|ಗĈ ÿೕđ

ಸwಷmವಾáī: ಜಾರತ�, ಅಶುದuತ�, ಸëಲ æೕವನ, 20
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ûಗ}ಹಾರಾಧĢ, ಮಾಟ, ಹđತನ, ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, þಟುm,

ಸಾ�ಥbತ�, ûĩೂೕಧತ�, öನvĞ, 21 ಮತ�ರ, ಕುëಕತನ,

ದುಂದೌತಣ ಈ Ĺದಲಾದćಗıೕ. ಇಂಥ ಕೃತ|ಗಳನುv

ನěಸುವವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđಮುಂĔĨೕįೕāದಂĞಈಗಲೂįೕĈĞrೕĢ.

22 ಪûತಾ}ತ{ರ ಫಲīೕĢಂದĩ: ó}ೕî, ಆನಂದ, ಸಮಾಧಾನ,

ಸಹĢ, ದĨ, ಸದುeಣ, ನಂõಗþrď, 23 ಸಾî�ಕĞ,

ಸಂಯಮ ಇಂಥćಗıೕ. ಇćಗāđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯಾವ òಯಮč ಇಲ~. 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು

ತಮ{ ಮಾಂಸಭಾವವನೂv ಅದರ ಆĬ ಹಾಗೂ ಅģೕŊಗಳ

ಸÿತವಾá üಲುĥđ ಹಾßದಾtĩ. 25 ನಾć Ġೕವರ

ಆತ{ðಂದ æೕûಸುîrರಲಾá ಆತ{ರನvನುಸùþ ನěĺೕಣ.

26 ನಾć ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರಬಾರದು. ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďಣಕĠಯೂ ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ಮತ�ರđೂಳ�Ġಯೂ

ಇĩೂೕಣ.

6 ó}ಯĩೕ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಯಾćದಾದĩೂಂದು

ಪಾಪದú~ þßcõದtĩ ಅಂಥವನನುv ಆî{ಕರಾದ òೕć

ಸಾî�ಕ ಆತ{ðಂದ ąನಃ ಸಾsóþù. ಆದĩ òೕನು ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ òನv ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáರು.

2 ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನ ಭಾರವನುv įೂತುrďೂಳ�ú.

ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ òಯಮವನುv Ģರīೕùþù. 3

ಏನೂ ಅಲ~ದವĢೂಬyನು ತಾನು ಏĢೂೕ ಆáĠtೕĢಂದು

ಭಾûþďೂಂಡĩ, ತನvನುv ತಾĢೕ ವಂäþďೂĈ�ತಾrĢ. 4

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ďಲಸವನುv ಪùೕŉþďೂಳ�ú,

ಆಗ ಅವನು ತನvú~ ಮಾತ} ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದďc

ಆಸwದವಾಗುćĠೕ įೂರತು ಮĞೂrಬyನú~ ಅಲ~. 5

ಏďಂದĩ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಸ�ಂತ įೂĩಯನುv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 6ವಾಕ|ದú~ ಉಪĠೕಶ įೂಂದುವವನು,

ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುವವĢೂಂðđ ಒı�ಯದĢvಲಾ~

ಹಂäďೂಳ�ú. 7Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù, Ġೕವರು ಪùಹಾಸ|ďc

ಒಳಗಾಗುವವರಲ~. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ನು ತಾನು ಏನು

õತುrತಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ ďೂಯ|ĥೕಕು. 8 ಮಾಂಸಭಾವďc

õತುrವವನು, ಮಾಂಸಭಾವðಂದ ನಾಶವನುv ďೂಯು|ವನು.

ಆದĩ Ġೕವರ ಆತ{ರನುv ħähಸಲು õತುrವವನು,

ಆತ{ðಂದ òತ|æೕವವನುv ďೂಯು|ವನು. (aiōnios g166)

9 ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದರú~ ಎĠಗುಂದðĩೂೕಣ.

ಏďಂದĩ ನಾć ĥೕಸರđೂಳ�ðದtĩ ತಕc ಸಮಯದú~

ĥıಯನುv ďೂಯು|īć. 10 ಆದtùಂದ ನಮđ

ಸಮಯûರಲಾá ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾěೂೕಣ.

ಮುಖ|ವಾá ûಶಾ�þಗಳ ಕುಟುಂಬದವùđ ಮಾěೂೕಣ.

11 ನನv ďೖøಂದ ಎಷುm Ġೂಡo ಅņರಗಳú~ ನಾನು

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ Ģೂೕëù. 12 ಶùೕರದú~ ಅಂದವಾá

ಕಾಣĥೕďಂದು ಇಷmಪಡುವವರೂ ತಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

üಲುĥಯ ò÷ತr ÿಂĮಯಾಗಬಾರĠಂಬುದಕಾcáĨೕ

ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಒತಾrಯ

ಮಾಡುತಾrĩ. 13 ಸುನvî ಮಾëþďೂĈ�ವ ತಾವಾದĩೂೕ

òಯಮವನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುćðಲ~. ಆದĩ ಅವರು

òಮ{ ಶùೕರದ ಸುನvîøಂದ įಚhಳಪಡುವಂĞ òಮđ

ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 14ನನಗಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ üಲುĥಯನುv õಟುm

įಚhಳ ಪಡುćದು ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. ಅವರ ಮೂಲಕ

Īೂೕಕć ನನv ಪಾúđ üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂëತು. ನಾನು

Īೂೕಕದ ಪಾúđ üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ.

15 ಸುನvîಯಾಗುćದùಂದ ಇಲ~ī, ಸುನvîಯಾಗĠ

ಇರುćದùಂದ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~. ಆದĩ

įೂಸ ಸೃýmĨೕ ĥೕಕು. 16 ಈ ಸೂತ}ďc ಸùಯಾá

ನěಯುವವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ Ġೕವರ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗೂ ಕರುĝ ಇರú. 17 ಇನುv ħೕĪಯಾರೂ

ನನđ Ğೂಂದĩ ďೂಡಬಾರದು. ನಾನು ನನv Ġೕಹದú~ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ ಗುರುತುಗಳನುv ಪěðĠtೕĢ. 18

ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು

òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ಎĤಸದವùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು, ಎĤಸದú~ರುವ ಭಕrùಗೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõಗಸrùಗೂ ಬĩಯುîrರುćದು: 2

ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂ

ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ}, Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಪರĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ಆî{ಕ ಆüೕವಾbದಗāಂದ ನಮ{ನುv ಆüೕವbðþದಾtĩ.

4 ನಾć ó}ೕîಯú~ದುt ಅವರ ಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ

òĠೂೕbýಗĎ ಆáರĥೕďಂದು ಅವರು Īೂೕಕದ

ಅþrವಾರďc ಮುಂĔ ನಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ಆùþďೂಂಡರು.

5 Ġೕವರು ತಮ{ äತrದ ಸಂĞೂೕಷಕcನುಸಾರವಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕನಮ{ನುv ತಮđೂೕಸcರ ತಮ{ąತ}ರಾá

þ�ೕಕಾರಮಾಡುವಂĞĹದĪೕ Ģೕ÷þದರು. 6 ತಮ{ ಕೃಪಾ

ಮÿħಯ ಸುrîಗಾáĨೕ ಇćಗಳನುv Ġೕವರು ತಾć

ó}ೕîಸುವ ß}ಸrನú~ ನಮđಉäತವಾá ದಯಪಾúþದಾtĩ.

7 Ġೕವರ ಕೃಪಾ ಐಶ�ಯbďc ಅನುಸಾರವಾá ß}ಸrನú~

ನಮđ ಅವರ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಯಾá

ûĹೕಚĢಯಾøತು. 8Ġೕವರು ಆ ಕೃģಯನುv ನಮ{ú~

ಸಮೃðuಯಾá ಸುùþದಾtĩ. ಎಲಾ~ ��ಾನ ûīೕಕಗĽಂðđ

9 Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಉĠtೕಶಮಾëďೂಂಡ ತಮ{ äತrದ

ರಹಸ|ವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನಮđ ಪ}ಕéþದರು, 10ಆ

ರಹಸ|Ļೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ಕಾಲć

ಪùċಣbđೂಂಡಾಗ ß}ಸrನú~ ಒಂದುಗೂëಸುćದಾáĠ.

11 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ನěಸುವ ಅವರ ಉĠtೕಶದ ಪ}ಕಾರ ß}ಸrನú~ ನಮ{ನುv

ĹದĪೕ ಆùþďೂಂಡರು. 12 ಇದùಂದ ß}ಸrನú~

Ĺದಲು òùೕŊಯುಳ�ವರಾದ ನಾćಅವರಮÿħಯ

ಸುrîಯಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þದರು. 13 òೕć ಸಹ òಮ{

ರņĝಯ ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ

ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟುm ವಾಗಾtನದ ಪûತಾ}ತ{ùಂದ

ಮುĠ}įೂಂððtೕù. 14 Ġೕವùđ Įೕùದವರಾದ

ನಾć ûĹೕಚĢಯಾಗುವ ತನಕ ನಮ{ ಸ�áೕbಯ

ವಾರಸುತನವನುv įೂಂದುīć ಎಂಬುćದďc ಈ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವĩೕ ನಮđįೂĝಯಾáದಾtĩ. Ġೕವರಮÿħಯ

ò÷ತ|ವಾá ನಾć ಅವರನುv ಸುrîĮೂೕಣ. 15 ಈ

ಕಾರಣðಂದ ನಾನು ಸಹ ಕತb Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{

ನಂõď ಹಾಗೂ ಪùಶುದuĩಲ~ùಗಾáರುವ ó}ೕîಯನುv

ಕುùತು ďೕā, 16 ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òಮಗಾá

û��ಾóþ, òಮ{ ò÷ತrವಾá ಎಡõಡĠ Įೂrೕತ}

ಮಾಡುĞrೕĢ. 17 ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ Ġೕವರೂ

ಮÿħಯ ತಂĠಯಾದವರನುv òೕć ċಣbವಾá

îāದುďೂĈ�ವಂĞ ��ಾನದಮತುr ಪ}ಕಟĝಯಆತ{ವನುv

òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú ಎಂದು òಮಗಾá ಯಾವಾಗಲೂ

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 18 Ġೕವರು òಮ{

ಮĢೂೕĢೕತ}ಗಳನುv ĥಳáಸú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ.

ಆಗ ಮಾತ}īೕ òೕć Ġೕವರ ಕĩಯ òùೕŊಯನೂv,

ಪùಶುದuರú~ ಅವùáರುವ ವಾರಸುತನದಮÿħಯನೂv

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 19ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಂಬುವವರಾದ

ನಮಗಾáರುವ įೂೕúಸಲಾಗದ Ġೕವರಮಹಾಶßrಯನೂv

òೕć îāಯುವಂĞ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 20ಈ

ಮಹಾಶßrಯನುv Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದಎõyþ,

21 ಸಕಲ ರಾಜತ�, ಅñಕಾರ, ಶßr, ಪ}ಭುತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಈ Īೂೕಕದú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಬರುವ Īೂೕಕದú~ಯೂ

ಸಹ, įಸರುđೂಂಡವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಪರĪೂೕಕದú~ ß}ಸrರನುv ತಮ{ ಬಲಗěಯú~

ಕೂùþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 22 Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv

ß}ಸrನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಅñೕನಮಾë, ಅವರನುv ಎಲ~ದರ

ħೕĪ üರಸಾ�áರಲು ಸĦđೂೕಸcರ Ģೕ÷þದಾtĩ. 23

ಎಲ~ವನುv ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ ತುಂõಸುವ Ġೕವùಂದ

ß}ಸrನ Ġೕಹವಾáರುವ ಸĦಯು ಪùċಣbಉಳ�ದಾtáĠ.

2 òೕć òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳಮತುr ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ

ÿಂĠೂħ{ ಸತrವರಾáðtೕù. 2 òೕć, ÿಂĠ

ಇಹĪೂೕಕದಮಾಗbďc ಅನುಸಾರವಾá ನěದುďೂಂಡು,

ವಾಯುಮಂಡಲದ ಅñಪîಯ ಆತ{òಗನುಸಾರವಾáðtೕù.

ಆ ದುರಾತ{ć ಈಗ ಅûġೕಯĞಯ ಮಕcಳú~

ಕಾಯbಮಾಡುîrĠ. (aiōn g165) 3ÿಂĠೂħ{ ನಾīಲ~ರೂ

ಅವĩೂಂðđ ನಮ{ ĠೕಹದಆĬಗಳ ಪ}ಕಾರ æೕûಸುîrದಾtಗ

ಮನþ�ನ ಹಾಗೂ ಶùೕರದ ಆĬಗಳನುv Ģರīೕùಸುತಾr
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ನěದು, ಉāದವರಂĞ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Ġೕವರ

ďೂೕಪďc ಗುùಯಾದವರಾáĠtć. 4ಆದĩ ಕರುĝಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಪಾರವಾá

ó}ೕîþದರು. 5įೕđದಂĩ, ಅಪರಾಧಗಳú~ ಸತrವರಾáದtರೂ

ನಮ{ನುv ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದರು. ÿೕđ òೕć

Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ರņĝ įೂಂððtೕù. 6 ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಎõyþ ಪರĪೂೕಕದ

ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ß}ಸrĢೂಂðđೕ ನಮ{ನುv ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾëದಾtĩ. 7ಮುಂದಣ ಯುಗಗಳú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ದĨಯಮೂಲಕ Ġೕವರು ತಮ{ ÷îøಲ~ದ ಕೃģಯನುv

ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕďಂðದಾtĩ. (aiōn g165) 8 ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಕೃģøಂದĪೕ òೕć ರņĝ įೂಂððtೕù.

ಈ ರņĝಯು ò÷{ಂದ ಉಂÝದದtಲ~, ಇದು Ġೕವರ

ದಾನīೕ. 9ಯಾರಾದರೂ įħ{ ಪಡುವಂĞ ಈ ರņĝಯು

ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ ಉಂÝದದೂt ಅಲ~. 10 ನಾć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದಕಾcáĨೕ

ಸೃýmಸಲಾದ Ġೕವರ ಕಲಾಕೃîಯಾáĠtೕī. ಸî�Ĩಗಳನುv

ಮಾಡುತಾr ಬಾಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮುಂäತವಾá

Ģೕ÷þದಾtĩ. 11ಆದಕಾರಣ ಸುನvîಮಾëþďೂಂëĠtೕī

ಎಂದು ತಮ{ ಬđe įೕāďೂಂಡವರು, ಹುémದಂðòಂದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾದ òಮđ ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ದವರು

ಎಂದು įೕāದtನು Ģನąಮಾëďೂā�. ಈ ಸುನvîಯು

ಮನುಷ|ùಂದಾದದtĭmೕ. 12 ಇದಲ~Ġ òೕć

ಆಗ ß}ಸròಲ~ದವರೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪೌರತ�ðಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸಲಾದವರೂ ಒಡಂಬëďಯ ವಾಗಾtನďc

ûĠೕüಯವರೂ Īೂೕಕದú~ Ġೕವĩೂಂðđ ಯಾವ

ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ òùೕŊøಲ~ದವರೂ ಆáðtೕĩಂದು

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 13 Ĺದಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ

ದೂರವಾáದt òೕć ಈಗ ß}ಸrನ ರಕrದ ಮೂಲಕ

ಹîrರವಾáðtೕù. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ತಾīೕ ನಮ{

ಸಮಾಧಾನವಾáದುt, ಎರಡು ಗುಂóನವರನುv ಒಂದು

ಮಾë, ಅಗúþದ īೖರತ�ದ ಅಡođೂೕěಯನುv ತಮ{

ಶùೕರದ ಮೂಲಕ ďಡûಹಾßದರು. 15 ÿೕđ ß}ಸr

Ĩೕಸು ತಮ{ Ġೕಹವನುv üಲುĥಯú~ ಸಮóbþದtùಂದ

òಯಮದ ಆŏಗĈಳ� ಶಾಸನಗಳನುv ರದುtđೂāþದರು.

ಈ ùೕîಯಾá ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ ಒಬy

ನೂತನಮಾನವತ�ವನುv ತಮ{ú~ ಸೃýmþ ಸಮಾಧಾನವನುv

ಉಂಟುಮಾëದರು. 16 üಲುĥಯ ಮರಣದ ಮೂಲಕ

ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ ಒಂĠೕ Ġೕಹದವರನಾvá

ಮಾë Ġೕವĩೂಂðđ ಸಂಧಾನಪëþ, ಇದt īೖರತ�ವನುv

ಇಲ~ದಂĞ ಮಾëದರು. 17 ಇದಲ~Ġ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಬಂದು ದೂರವಾáದt òಮಗೂ ಸ÷ೕಪವಾáದt ನಮಗೂ

ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾùದರು. 18ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ನಾč òೕčಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ತಂĠಯ

ಬāđ ಪ}īೕüಸುćದďc ಮಾಗbವಾøತು. 19ÿೕáರಲಾá,

òೕć ಇನುv ħೕĪ ಪರßೕಯರೂ ಪರĠೕಶದವರೂ

ಆáರĠ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ĖೂĞ ನಾಗùಕರೂ Ġೕವರ

ಮĢಯವರೂ ಆáðtೕù. 20 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಂಬ ಮುಖ|

ಮೂĪಗú~Ģೂಂðđ ಅķಸrಲರು ಹಾಗೂ ಪ}ವಾðಗıಂಬ

ಅþrವಾರದ ħೕĪ òೕć ಕಟmಲಾáðtೕù. 21 ß}ಸrನú~

ಕಟmಡīಲ~č ಒಂದಾá ವೃðuಯಾಗುತಾr ಕತbನú~ ಪùಶುದu

ĠೕವಾಲಯವಾಗುತrĠ. 22 òೕč ಸಹ ಆತ{ನ ಮೂಲಕ

ß}ಸrನú~ Ġೕವùđ òವಾಸಸಾsನವಾಗುವಂĞ ಒÝmá

ò÷bತರಾಗುîrðtೕù.

3ಈ ಕಾರಣðಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾáರುವ òಮ{

ò÷ತr ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩಯಾಳಾáರುವ ಪೌಲĢಂಬ

ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 òಮđೂೕಸcರವಾá ನನđ

ďೂಡಲಾದ Ġೕವರ ಕೃģಯ ಕಾಯbಭಾರವನುv òೕć

ďೕāðtೕù, 3ಅವರು ರಹಸ|ವನುv ಪ}ಕಟĢøಂದ ನನđ

îāþದĩಂದು ನಾನು òಮđ ĹದĪೕ ಸಂŊೕಪವಾá

ಬĩðĠtೕĢ. 4 ಅದನುv òೕć ಓðದĩ ß}ಸrನ

ರಹಸ|ದ ಕುùತಾá ನನáರುವ ಒಳĢೂೕಟವನುv òೕīೕ

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ûù. 5ಈ ರಹಸ|ć Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಅķಸrಲùಗೂ ಪ}ವಾðಗāಗೂ Ġೕವರಾತ{ರ ಮೂಲಕ

ಈಗ ಪ}ಕéþದಂĞ, ĥೕĩ ತĪಮಾರುಗಳú~ದt ಜನùđ

îāþರúಲ~. 6ಸುವಾĞbಯಮೂಲಕĨಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ

ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ವಾರಸುದಾರರೂ ಒಂĠೕ

Ġೕಹದ ಅವಯವಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ

ವಾಗಾtನದ ಸಹಪಾಲುಗಾರರೂ ಆáರĥೕďಂಬುĠೕ

ಈ ರಹಸ|. 7 Ġೕವರ ಶßrಯ ß}Ĩøಂದ ನನđ

ďೂಡಲಾದ ಅವರ Ġೕವ ಕೃಪಾದಾನďc ಅನುಸಾರವಾá

ನಾನು ಈ ಸುವಾĞbđ ĮೕವಕನಾĠನು. 8 ನಾನು ಕತbನ
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ಜನĩಲ~ರú~ಯೂ ಅತ|ಲwನಾáĠtೕĢ. ಹಾáದtರೂ, ನನđ

ಈ ಕೃģ ďೂಡಲಾøತು: ಏďಂದĩ, ನಾನು ß}ಸrನ

ಅಪù÷ತವಾದ ಐಶ�ಯbವನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಸಾರುವಂĞಯೂ 9 ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþದ Ġೕವರú~

Īೂೕಕಾðøಂದಮĩಯಾáದt ಕಾಯbಭಾರದ ರಹಸ|ć

ಏĢಂಬುದನುv ಎಲ~ùಗೂ ಸwಷmಪëಸುćದಕಾcáಯೂ

ಆáರುತrĠ. (aiōn g165) 10ಬಹು ಪ}ಕಾರದ Ġೕವರ ��ಾನć

ಪರĪೂೕಕದú~ ರಾಜತ�ಗāಗೂ ಅñಕಾರಗāಗೂ ಈಗ

ಸĦಯಮೂಲಕ đೂತಾrಗĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ ಉĠtೕಶ.

11ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ òತ| ಉĠtೕಶದ ಪ}ಕಾರ ಇದನುv ನಮ{

ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ģರīೕùþದರು. (aiōn

g165) 12 ß}ಸrನú~ಯೂ ß}ಸrನ ħೕĪ ನಂõďಯòvಡುćದರ

ಮೂಲಕčನಾć ಸಾ�ತಂತ}��ðಂದಲೂ ಭರವĮøಂದಲೂ

Ġೕವರನುv ಸ÷ೕóಸಲು ಈಗ ಸಾಧ|. 13 ಆದtùಂದ,

òಮಗಾá ನನಗುಂÝದ ಸಂಕಟಗĈ òಮđ

ಮÿħಯಾáರುćದùಂದ, òೕćġೖಯbđಡಬಾರĠಂದು

ನಾನು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 14 ಈ ಕಾರಣðಂದ,

ಪರĪೂೕಕ ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಪ}î ಕುಟುಂಬč

įಸರು ಪěðರಲು ಕಾರಣವಾáರುವ ತಂĠಯ ಮುಂĠ

ನಾನು ĹಣಕಾಲೂರುĞrೕĢ: 16 Ġೕವರು ತಮ{

ಮÿħಯಐಶ�ಯbಕcನುಸಾರವಾá ತಮ{ ಆತ{ನಮೂಲಕ

òಮ{ನುv ಆಂತಯbದú~ ಶßrøಂದಬಲಪëಸúಎಂದು

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 17 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ವಾþಸú. òೕć ó}ೕîಯú~ ĥೕರೂù

ĢĪđೂಂಡು òಂತು 18 Ġೕವರ ಪùಶುದuĩಲ~ĩೂಂðđ

ಅದರ ಅಗಲ, ಉದt, ಆಳಮತುr ಎತrರವನುvċಣbವಾá

ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv ಅùಯುćದďc ಶಕrರಾಗú. 19

ಮತುr îĈವāďđ ಅಪಾರವಾದ ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv

òೕć îāದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞøಂದ

ತುಂõದವರಾಗú ಎಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

20 ನಮ{ú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವ ತಮ{ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ

ನಾć ĥೕಡುćದßcಂತಲೂ ĺೕäಸುćದßcಂತಲೂ

ಅತ|ñಕವಾáĨೕ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡಲು ಶಕrರಾದ Ġೕವùđ

21 ಸĦಯú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತಲತಲಾಂತರಕೂc

ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಮÿħ ಉಂÝಗú. ಆħË.

(aiōn g165)

4ಆದtùಂದ òೕć þ�ೕಕùþದ òಮ{ ಕĩಯುûďđ

ĺೕಗ|ರಾá ಬಾಳĥೕďಂದು ಕತbನ Įĩಯಾಳಾದ

ನಾನು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 òೕć

ಸಂċಣb ðೕನತ�ðಂದಲೂ ಸಾî�ಕತ�ಗāಂದಲೂ

ðೕಘbಶಾಂîøಂದಲೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîøಂದ

ಸÿþďೂā�ù. 3 ಸಮಾಧಾನದ ಬಂಧನದú~ದtವರಾá,

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ಉಂÝಗುವ ಐಕ|Ğಯನುv

ಕಾಪಾëďೂಳ�ಲು ಆಸಕrರಾáù. 4ಒಂĠೕ òùೕŊđ òೕć

ಕĩįೂಂðದಂĞĨೕ Ġೕಹć ಒಂĠೕ, ಪûತಾ}ತ{ರು

ಒಬyĩೕ, 5 ಕತb ಆáರುವವರು ಒಬyĩೕ, ಒಂĠೕ ûಶಾ�ಸ,

ðೕ��ಾಸಾvನč ಒಂĠೕ, 6 ಎಲ~ùಗೂ ತಂĠಯಾáರುವ

Ġೕವರು ಒಬyĩೕ; ಅವĩೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವರೂ ಎಲ~ರ

ಮೂಲಕ ಕಾಯbನëಸುವವರೂಎಲ~ರú~ ವಾþಸುವವರೂ

ಆáದಾtĩ. 7 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć

òೕëದ ಅಳĞđ ಅನುಸಾರವಾá ವರವನುv ďೂಡಲಾáĠ. 8

ಆದtùಂದ ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ įೕಳಲಾáĠ: “ಅವರು

ಉನvತಸಾsನďc ಏùįೂೕದಾಗ, Įĩಯಾಳಾáದt ಅĢೕಕರನುv

ďೂಂěೂಯುt ತಮ{ ಜನùđ ವರದಾನಗಳನುv ďೂಟmರು!” 9

“ಅವರು ಏù įೂೕದĩಂದು,” įೕāದtರ ಅಥbīೕನು?

ಭೂ÷ಯ ಭೂಗಭbಕೂc ಇāðದtರು ಎಂದೂ įೕāದ

ಹಾಗಾøತಲ~īೕ? 10 ಇāದು ಬಂದ ಅವĩೕ ħೕಲಣ

ಎಲಾ~ ಆಕಾಶಗāáಂತ ಉನvತವಾá ಏùįೂೕá, ಇëೕ

ûಶ�ವĢvೕ ತುಂõďೂĈ�ćದಕಾcá ħೕĪ ಏù įೂೕáದಾtĩ.

11 ß}ಸrನು ďಲವರನುv ಅķಸrಲರನಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಪ}ವಾðಗಳನಾváಯೂ ďಲವರನುv ಸುವಾîbಕರನಾváಯೂ

ďಲವರನುv ಸಭಾಪಾಲಕರನಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಉಪĠೕüಗಳನಾváಯೂ ಸĦđ ďೂಟmರು. 12 ß}ಸrನ

Ġೕಹವನುv ಕಟುmćದಕಾcáಯೂ Ġೕವಜನರನುv Įೕವಾ

ďಲಸಕಾcá ಪùíತರನಾvá ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ

ß}ಸrನು ಅವರನುv ďೂಟm ಉĠtೕಶವಾáತುr. 13

ನಾīಲ~ರೂ ß}ಸrನ ಪùċಣbĞಯ ĥಳವíđಯú~

ûಶಾ�ಸದú~ಯೂ Ġೕವąತ}ನ îĈವāďಯú~ ಒಂದು

ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಪùಪಕ�Ğಯನುv įೂಂದುćĠೕ ಆ

ಉĠtೕಶವಾáತುr. 14ಆಗ, ನಾć äಕcಮಕcಳಂĞ ಇರುćðಲ~:

ಮನುಷ|ರ ûûಧ ĥೂೕಧĢಗāಂದ ಗಾāøಂದ

ತೂರಾëďೂĈ�ವಂತಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ರ ಕುಯುßrđ,
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ತಂತ}ďc, ಒಳಸಂäđ ಒಳಗಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಪ}îĺಂದು

ĥೂೕಧĢಯ ಗಾāøಂದಲೂ ತೂರಾëďೂಂಡು ಅîrತr

ಅĪದಾಡುವ äಕcಮಕcಳಂĞ ಇರಬಾರದು. 15 ಆದĩ

ó}ೕîಯú~ ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡುತಾr, ನಾć ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ß}ಸrನ Ġೕಹದ ಪùಪಕ�ĞĨěđ

ಅವರ üರಸತ�ದú~ ĥıĺೕಣ. 16 ÿೕđ Ġೕಹīಲಾ~

ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರ ಪ}î ßೕúòಂದ õáಯಾá

Ėೂೕಡĝįೂಂð, ಪ}î ಅಂಗč ತನv ďಲಸವನುv

ಸೂಕrವಾáಮಾಡುವಂĞ ó}ೕîಯú~ ĥıದು Ŋೕಮಾöವೃðu

įೂಂದುತrĠ. 17ಆದtùಂದ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ವ|ಥb

ಆĪೂೕಚĢಯುಳ�ವರಾá ಬಾĈವ ùೕîಯú~ òೕć ಇನುv

ħೕĪ ಬಾಳದಂĞ, ಕತbನú~ ನಾನು òಮđ ಸಾŉďೂಟುm

įೕĈĞrೕĢ. 18 ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯ ಕêಣತ�ದ

ಅ��ಾನðಂದ ತಮ{ ಕತrಲು ಕûದ îĈವāďಯú~, Ġೕವರ

æೕವðಂದ ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡವರಾáದಾtĩ. 19

ಅವರು ಸವb ಸೂņ��Ğಯನುv ಕıದುďೂಂಡು, ತಮ{ನುv

ಕಾಮುಕತನďc ಒówþďೂಟುm, ಎಲಾ~ ಅಶುದuತ�ವನುv

ಅತಾ|Ĭøಂದ ನěಸುವವರಾáದಾtĩ. 20 òೕವಾದĩೂೕ

ß}ಸrನನುv ಆ ùೕîಯಾá ಅùತುďೂಳ�úಲ~. 21 òೕć

ß}ಸrನ ಬđe ďೕā ĥೂೕಧĢಯನುv ಪěದಾಗ, ಅದು

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಸತ|ďc ಅನುಸಾರವಾáತುr. 22 òಮđ

ಉಪĠೕüþದಂĞ, òೕć òಮ{ ÿಂðನ ನಡĞಯಪ}ಕಾರ

Ĺೕಸಕರವಾದ ಆĬಗಳ ಅನುಸಾರವಾáರುವ ಹıಯ

ಸ�ಭಾವವನುv Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 23 ÿೕđ òೕć òಮ{

ಮĢೂೕಭಾವĢಯನುv ನûೕಕùþďೂಂಡು; 24 ಸತ|ವಾದ

òೕîಯú~ಯೂಪùಶುದuĞಯú~ಯೂĠೕವರįೂೕúďಯ

ಪ}ಕಾರವಾáರಲು ಸೃýmಸಲಾದ įೂಸ ಸ�ಭಾವವನುv

ಧùþďೂā�ù. 25ಆದಕಾರಣ ಸುಳಾ�ಡುćದನುv õಟುmõಟುm

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ಆಡú.

ಏďಂದĩನಾīಲ~ರೂಒಂĠೕĠೕಹದಅಂಗಗĈ. 26 “ďೂೕಪ

ಮಾಡĥೕಕಾá ಬಂದರೂ ಪಾಪಮಾಡĥೕëù,” ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮ{ ďೂೕಪć ಇāಯú. 27

ÿೕđ òೕć Įೖತಾನòđ ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. 28 ಕಳ�ತನ

ಮಾಡುವವನು ಇನುv ħೕĪ ಕಳ�ತನ ಮಾಡĠ, ďೖøಂದ

ಯಾćದಾದĩೂಂದು ಒı�ಯ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ಮಾë

ದುëಯú. ಆಗ ďೂರĞಯú~ರುವವòđ ďೂಡುćದďc

ಅವòಂದಾಗುćದು. 29 òಮ{ ಬಾĺಳáಂದ ಯಾವ

ďಟmಮಾತೂ įೂರಡðರú. ďೕĈವವùđ ಆî{ಕ

ÿತವನುvಂಟುಮಾë, ಇತರùđಅವಶ|ûರುವಮಾತುಗಳನುv

ಮಾತ} ಆëù. 30 Ġೕವರ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ದುಃಖ

ಪëಸĥೕëù. ಆ ಆತ{ನú~Ĩೕ ûĹೕಚĢಯðನಕಾcá

ಮುĠ} įೂಂððtೕರಲಾ~. 31 ಎಲಾ~ ಕÿತನ, ďೂೕಪ,

ďೂ}ೕಧ, ಕಲಹ, ದೂಷĝ ಇćಗಳನೂv ಎಲಾ~ ದುಷmತನವನೂv

ò÷{ಂದ ದೂರಮಾëù. 32 òೕć ದĨಯುಳ�ವರೂ

ಮೃದು ಹೃದಯುಳ�ವರೂ ಆáದುt, Ġೕವರು ß}ಸrನú~ òಮ{ನುv

ņ÷þದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ಒಬyĩೂನvಬyರನುv ņ÷þù.

5 ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವರ ó}ಯರಾದಮಕcಳಂĞ Ġೕವರ

ಮಾದùಯನುv ಅನುಸùþ ಬಾāù. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು

ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ Ġೕವùđ ಸುಗಂಧ

ಕಾíďಯಾáಯೂ ಯŋವಾáಯೂ ಸಮóbþďೂಂಡ

ಪ}ಕಾರ òೕč ಸಹ ó}ೕîøಂದ ಬಾāù. 3 ಆದĩ

òĹ{ಳđ ಅĢೖîಕĞಯಾಗú, ಯಾವ ಅಶುದuತ�ವಾಗú,

ಇಲ~ī Īೂೕಭವಾಗú ಇರĪೕಬಾರದು. ಇć Ġೕವರ

ಪùಶುದuùđ ĺೕಗ|ವಲ~. 4 ಅü~ೕಲĞ, ಬುðuÿೕನ

ಮಾತು, ಅಸಭ| ಹರę ಇć ĥೕಡ, ಇć ಅಯುಕrವಾáī,

ಪ}îಯಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾ ಸುrîಮಾëù. 5ಏďಂದĩ

ಯಾವ ಜಾರನಾಗú, ಅಶುದuನಾಗú, Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv

ċæಸುವ Īೂೕöಯಾಗú ß}ಸrನ ಮತುr Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

ಹಕುcಬಾಧ|Ğಯನುv įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ

ಮನದÝmáರú. 6 ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದ ಮಾತುಗāಂದ

ಯಾರೂ òಮ{ನುv ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ ಇಂಥćಗಳ

ĠĮøಂದĠೕವರ ďೂೕಪಾávಯುಅವùđಅûġೕಯರಾದ

ಮಕcಳ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 7ಆದtùಂದ òೕć ಅವĩೂಂðđ

ಪಾಲುಗಾರರಾáರĥೕëù. 8 òೕć ÿಂĠೂħ{

ಕತrĪಯಾáðtù. ಆದĩಈಗ òೕć ಕತbನú~ ĥಳಕಾáðtೕù.

ĥಳßನ ಮಕcಳಾá ಬಾāù. 9 ĥಳßನ ಫಲć ಎಲಾ~

ಒı�ಯತನದú~ಯೂ òೕîಯú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ

ಇರುತrĠ. 10 ಕತbòđ ħähđಯಾದದುt ಏĢಂಬುದನುv

ಪùĬೂೕñþù. 11 òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ಕತrĪಯ

ಕಾಯbಗĽಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĠ ಅćಗಳನುv

ĥಳßđ ತòvù. 12 ಆ ಅûġೕಯರು ಗುÝmá ಮಾಡುವ

ಕೃತ|ಗಳನುv įೕĈćದಕೂc ಅವಮಾನಕರವಾáī. 13ಆದĩ,
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ಬÿರಂಗವಾದćಗıಲ~čĥಳßòಂದ ಪ}ಕಟವಾಗುತrī.

ಎಲ~ವನೂv ಪ}ಕಾಶಪëಸುವಂಥದುt ĥಳďೕ. 14ಆದtùಂದ

ÿೕđ įೕಳಲಾáĠ: “òĠ} ಮಾಡುವವĢೕ, ಎಚhರವಾಗು,

ಸತrವùಂದಎĠtೕĈ, ß}ಸrನು òನvħೕĪಪ}ಕಾüಸುವನು.” 15

ಆದಕಾರಣ òೕćįೕđ æೕûಸĥೕďಂದು ಜಾಗರೂಕರಾáù.

ಅ��ಾòಗಳಂîರĠ, ಜಾಣರಾá æೕûþù. 16ಈðನಗĈ

ďಟmćಗಳಾáರುćದùಂದ, ಸವb ಸದಾವಕಾಶಗಳನೂv

ಸð�òĺೕáþďೂā�ù. 17ಆದಕಾರಣ ಬುðuÿೕನರಾáರĠ

ಕತbನ äತrīೕĢಂಬುದನುv îāದವರಾáù. 18

ಮದ|ಪಾನ ಮಾë ಮತrರಾಗĥೕëù. ಅದು ದುಷmತನďc

ಎěಮಾಡುತrĠ. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ತುಂõದವರಾáದುt,

19 ßೕತbĢಗāಂದಲೂ ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ ಆತ{òಂದಾದ

ಹಾಡುಗāಂದಲೂ ಪರಸwರ ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr òಮ{

ಹೃದಯಾಂತರಾಳðಂದ ಕತbòđ ಹಾë ಹರþù. 20

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùđ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāđೂೕಸcರ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þù. 21 ಇದಲ~Ġ ß}ಸrನ ಭಯಭßrಯú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನರಾá ನěದುďೂā�ù. 22

įಂಡîಯĩೕ, òೕć ಕತbòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರಾáù. 23 ಏďಂದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦđ üರಸಾ�áರುವ ಪ}ಕಾರ ಗಂಡನು

įಂಡîđ üರಸಾ�áದಾtĢ. ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ ಸĦ ಎಂಬ

Ġೕಹďc ರņಕರಾáದಾtĩ. 24 ಸĦಯು ß}ಸròđ įೕđ

ಅñೕನವಾáĠĺೕ ಹಾđĨೕ þ�ೕಯರು ತಮ{ ತಮ{

ಗಂಡಂðùđ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಅñೕನರಾáರĥೕಕು.

25 ಗಂಡಂðĩೕ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ó}ೕîþ,

ಅದಕಾcá ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ òೕć

òಮ{ òಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîþù. 26 ß}ಸr

Ĩೕಸು ತಮ{ ಸĦಯನುv ವಾಕ|ದ òೕùನ ಸಾvನðಂದ

ಪûತ}đೂāþ, ಶುದuಮಾë, 27 ಅದನುv ಕಳಂಕ, ಸುಕುc

ಇಂಥದುt ಯಾćದೂ ಇಲ~Ġ ಪùಶುದuč Ġೂೕಷûಲ~ದೂt

ಆáರುವ ಮÿħಯುಳ� ಸĦಯನಾvá ತಮ{ ಮುಂĠ

òú~þďೂಳ�ĥೕďಂದು ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟmರು. 28

ಗಂಡಂðರು ಸಹ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞĨೕ

ತಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîಸĥೕಕು. ತನv įಂಡîಯನುv

ó}ೕîಸುವವನು ತನvĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĢ. 29 ಏďಂದĩ,

ಯಾರೂ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ಎಂದೂ Ġ�ೕýಸುćðಲ~,

ಬದúđ ತಮ{ ಶùೕರವನುv ķೕýþ ಸಂರŉಸುತಾrĩ.

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಕತb Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ķೕýþ,

ಸಂರŉಸುವವರಾáದಾtĩ. 30 ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳಾáĠtೕī. 31 “ಇದರ ò÷ತrðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು, ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು.”

32ಈ ರಹಸ|ćಮಹತಾrದದುt. ಆದĩ ನಾನು ß}ಸrನ ಹಾಗೂ

ಸĦಯ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. 33 ಆದರೂ

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನvನುv ó}ೕîಸುವಂĞĨೕ ತನv

įಂಡîಯನೂv ó}ೕîಸĥೕಕು. įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನನುv

ಗೌರûಸುವವಳಾáರĥೕಕು.

6ಮಕcıೕ, òೕć ಕತbನú~ òಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ

ûġೕಯರಾáù, ಇದು ಸೂಕrವಾದದುt. 2 “òನv

ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕು,” ಎಂಬುದು

ವಾಗಾtನ ಸÿತವಾದ ĹದಲĢಯ ಆŏಯಾáĠ.

3 “ಸನಾ{òþದĩ òನđ ಶುಭವಾಗುćದು. òೕನು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುī.” 4

ತಂĠಗıೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv þémđõyಸĥೕëù;

ಕತbನ üþrನú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದú~ಯೂ ಮಕcಳನುv

ĥıþù. 5 Įೕವಕĩೕ, ಭಯಭßrøಂದಲೂ ಸರಳ

ಹೃದಯðಂದ ß}ಸròđ ûġೕಯರಾಗುವ ಪ}ಕಾರ ಲೌßಕವಾá

òಮ{ ಯಜಮಾನನಾáರುವವùđ ûġೕಯರಾáù. 6

ಯಜಮಾನರನುv ħähಸುವವರಂĞ ಕíqđ ಕಾಣುವಾಗ

ಮಾತ} ಅವùđ ĮೕīಮಾಡĠ, ß}ಸrನ ದಾಸùđ ತಕcಂĞ

ಮನಃċವbಕವಾá Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþù.

7 òೕć ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ಕತbòđೂೕಸcರīೕ

Įೕī ಮಾಡುವಂĞ, ċಣbಮನþ�òಂದ Įೕīಮಾëù.

8 ದಾಸನಾಗú, ಸ�ತಂತ}ನಾಗú ತಾನು ಯಾವ

ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡುತಾrĢೂೕ ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv ಕತb

Ĩೕಸುûòಂದ įೂಂದುವĢಂದು òೕć îāððtೕù.

9 ಯಜಮಾನĩೕ, òೕć ಸಹ òಮ{ ĮೕವಕĩೂಡĢ

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ನěದುďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ

ಯಜಮಾನòದಾtĢಂತಲೂ ಆತನú~ ಪņಪಾತûಲ~īಂತಲೂ

îāದು ಅವರನುv ĥದùಸುćದನುv õಟುmõëù. 10

ďೂĢಯದಾá, ಕತbನú~ಯೂ ಅವರ ಪರಾಕ}ಮ
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ಶßrಯú~ಯೂ ಬಲđೂā�ù. 11 òೕć óಶಾಚನ

ತಂತ}ಗಳನುv ಎದುùþ òಲು~ćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ

Ġೕವರ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 12ಏďಂದĩ,

ನಾć įೂೕರಾಡುćದು ನರಮಾನವĩೂಂðಗಲ~,

ರಾಜತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ ಅñಕಾùಗಳ ħೕĪಯೂ

ಈ Īೂೕಕದ ಅಂಧಕಾರದ ಅñಪîಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ರುವ ದುರಾತ{ಗಳ ĮೕĢಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆáĠ. (aiōn g165) 13 ಆದುದùಂದ īೖùಯು

ದಾāಮಾಡುವ ðನć ಬರುವಾಗ òೕć ಅವನನುv ಎದುùþ

òಲು~ವಂĞಯು, ಎಲ~ವನುv ಜøþ ಮುáþದ ħೕĪ

òಲ~ಲು ಶಕrರಾಗುವಂĞ, Ġೕವರ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂā�ù. 14 ಸತ|īಂಬ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು,

òೕîĨಂಬ ಕವಚವನುv ಧùþďೂā�ù. 15 ಸಮಾಧಾನದ

ಸುವಾĞbಯþದuĞĨಂಬ ಪಾದರŊಗಳನುv ħémďೂಂಡು

òú~ù. 16 ಇīಲ~ćಗĽಂðđ ûಶಾ�ಸīಂಬ ಗುರಾíಯನುv

ÿëದುďೂā�ù. ಈ ಗುರಾíøಂದĪೕ, òೕć ďಡುಕನ

ಅávಬಾಣಗಳĢvಲಾ~ ನಂðಸುćದďc ಶಕrರಾಗುûù. 17

ಇದಲ~Ġ ರņĝĨಂಬ üರಸಾ�ಣವನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂಬ ಪûತಾ}ತ{ರ ಖಡeವನುv ಎîr ÿëøù. 18

òೕć ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರú~ ಎಲಾ~ ಸಮಯಗಳú~ಯೂ

ಸಕಲ ûಧವಾದ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ û��ಾಪĢøಂದಲೂ

ಪಾ}ïbþù. ಇದರú~ ċಣb þsರäತrರಾáದುt ಕತbನ

ಜನĩಲ~ùಗಾá ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುತಾr ಎಚhರವಾáù. 19

ನಾನು ಬಾø Ğĩಯುವಾಗ ಸುವಾĞbಯ ರಹಸ|ವನುv

ġೖಯbವಾá îāಯಪëಸುćದďc ಮಾತನುv ನನđ

ದಯಪಾúಸĥೕďಂದು ಪಾ}ïbþù. 20 ಏďಂದĩ ಆ

ಸುವಾĞbಗಾáĨೕ Įĩಯú~ರುವ ರಾಯಭಾùಯಾದ

ನಾನು ಅದನುv ಸಾರುćದರú~ ġೖಯbವಾá ಮಾತನಾಡುವ

ಹಂáನú~ĠtೕĢ. 21 ನನv ûಷಯವಾáಯೂ ನಾನು

ಮಾಡುîrರುćದರ ûಷಯವಾáಯೂó}ಯಸįೂೕದರನೂ

ಕತbನú~ ನಂõಗಸrನಾದ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ ತುàಕನು

òಮđ ಎಲ~ವನೂv îāಸುವನು. 22 òೕć ನಮ{

ಸಮಾÜರವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ ಅವನನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ. 23 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ ಶಾಂîಯೂಮತುr

ನಂõďøಂದ ಕೂëದ ó}ೕîಯೂ ಸįೂೕದರùđ ಇರú.

24 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರನುv ಅāದು įೂೕಗದ

ó}ೕîøಂದ ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರ ħೕĪ ಕೃģøರú.
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ôúówಯವùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸರಾದ ಪೌಲ îĹğಯರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ôúówಯ Ġೕವರ

ಪùಶುದuĩಲ~ùಗೂ, ಅವĩೂಂðáರುವ ħೕú�Üರಕùಗೂ

ಸಭಾĮೕವಕùಗೂ ಬĩಯುವ ಪತ}: 2 ನಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú.

3 ನಾನು òಮ{ನುv ĢĢþďೂĈ�ವಾđಲಾ~ ನನv Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4 ನಾನು òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ

ಯಾವಾಗಲೂಮಾಡುವ ನನv ಪ}îĺಂದು ಪಾ}ಥbĢಯú~

ಆನಂದðಂದĪೕ ĥೕëďೂĈ�ವವನಾáĠtೕĢ. 5

ಏďಂದĩ, òೕćĹದಲĢಯðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಸುವಾĞbಯú~ ಸಹಭಾáಗಳಾáðtೕù. 6 ಒı�ಯ

ďಲಸಗಳನುv òಮ{ú~ ಪಾ}ರಂöþದ Ġೕವರು ಅದನುv ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ąನರಾಗಮನ ðನದವĩđ ċĩೖಸುವರು

ಎಂಬುĠೕ ನನv ದೃಢ ûಶಾ�ಸವಾáĠ. 7 òħ{ಲ~ರ

ûಷಯದú~ ÿೕđĺೕäಸುćದು ನನđ ಸೂಕrವಾáĠ.

ಏďಂದĩನಾನುòಮ{ನುv ನನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëĠtೕĢ.

ನಾನು ĥೕëಗāಂದ Įĩಯú~ರುವಾಗಲೂ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಮïbþ ದೃಢಪëಸುವಾಗಲೂ òೕīಲ~ರು ನĢೂvಂðáರುವ

ಕೃģಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕù. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ವಾತ�ಲ|ðಂದ òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ನಾನು ಎĭೂmೕ

ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 9òಮ{ ó}ೕîಯು

įಚುhತಾr ��ಾನದú~ಯೂ ಒಳĢೂೕಟದú~ಯೂಬಹು įÜhá

ಸಮೃðuಯಾಗú. 10ಆಗ, ಅತು|ತrಮ ಕಾಯbಗಳನುv òೕć

ûīೕäþďೂĈ�ûù. ß}ಸrನ ąನರಾಗಮನ ðನದವĩđ

òೕć ಪùಶುದuರಾáಯೂ òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ

ಇರĥೕďಂತಲೂ 11Ġೕವರಮÿħಹಾಗೂ Įೂrೕತ}ಕಾcá

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬರುವ òೕîಯ ಫಲಗāಂದ

ತುಂõದವರಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 12

ó}ಯĩೕ, ನನđ ಸಂಭûþದ ಸಂಕಟಗĈ ಸುವಾĞbಯ

ಪ}ಗîಗಾáĨೕಅನುಕೂಲವಾøತು ಎಂಬುದನುv òೕć

îāಯĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13įೕđಂದĩ,

ನಾನು Įĩಯú~ರುćದು ß}ಸrನ ò÷ತrīೕ ಎಂದು ಇëೕ

ರಾಜಭವನದú~ಯೂ ÷ಕಾcದವĩಲ~ùಗೂ Ĕನಾvá îāðĠ.

14ನಾನು Įĩಯú~ರುćದùಂದĪೕ ಕತb Ġೕವರú~ರುವ

ಅĢೕಕ ಸįೂೕದರರು ಭಯûಲ~ĠಯೂಭರವĮøಂದಲೂ

ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv ಮಾತನಾಡುćದďc ķ}ೕತಾ�ಹ

įೂಂðದಾtĩ. 15 ďಲವರು ಅಸೂĨøಂದಲೂ

ಸwġbಯಮĢೂೕಭಾವĢøಂದಲೂ ß}ಸrನನುv ಸಾರುćದು

òಜ. ಆದĩ ಇತರರು ಒı�ಯ ಮĢೂೕಭಾವðಂದ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸಾರುîrದಾtĩ. 16 ಇವರಾದĩೂೕ,

ನಾನು ಸುವಾĞbಗಾá ĢೕಮಕವಾáĠtೕīಂದು îāದು

ó}ೕîøಂದ ಸಾರುತಾrĩ. 17 ಅವರಾದĩೂೕ, ನಾನು

ĥೕëಗāಂದ ĮĩಮĢಯú~ರುವಾಗ ಸಂಕಟವನುv

įähಸĥೕďಂದು ĺೕäþ ß}ಸrನನುv ಯಥಾಥbವಾá

ಪ}þದu ಪëಸĠ ಪ}îಸwġbಗಾá ಸಾರುತಾrĩ. 18

įೕಗಾದĩೕನು? ಕಪಟðಂದಾಗú, ಸತ|ðಂದಾಗúಯಾವ

ùೕîøಂದಾದರೂ ß}ಸrನನುv ಅವರು ಸಾರುîrರುćĠೕ

ನನđ ಸಂĞೂೕಷ. ಹೌದು ಮುಂĠಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುīನು.

19 òಮ{ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ďೂಡುವ

ಪûತಾ}ತ{ರ ಸಹಾಯðಂದ ನನđ ಸಂಭûþದćಗĈ

ನನv õಡುಗěಗಾáĨೕ ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 20

įೕđಂದĩ, ನಾನು ಯಾವ ûಷಯದಲೂ~ ನಾäďಪಡĠ

ಎಂðನಂĞ ಈಗಲೂċಣb ġೖಯbðಂðರುವಂĞĨೕ

ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ ನನv Ġೕಹದ ಮೂಲಕ ß}ಸròđ

ಮÿħಯುಂÝಗĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಬಯďಯೂ

òùೕŊಯೂ ಆáĠ. 21 ನನಗಂತೂ ಬದುಕುćĠಂದĩ

ß}ಸrĢೕ, ಸಾಯುćದು ಲಾಭīೕ, 22 ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಬದುಕುćದು ನನđ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಪ}ಯಾಸವಾáದtĩ,

ನಾನುಯಾćದನುv ಆùþďೂಳ�ĥೕďೂೕ ನನđ îāಯದು.

23 ಈ ಎರಡರ ನಡುī þßcďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~ಂದ

įೂರಟು ß}ಸrĢೂಡĢ ಇರĥೕďಂಬ ಆĬøĠ. ಅದು ಬಹು

ಉತrಮವಾáರುćದು. 24ಆದರೂ ನಾನು ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಉāðರುćದು òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಅವಶ|ಕವಾáĠ.

25 òಮđ ನಂõďಯú~ ಅöವೃðuಯೂ ಸಂĞೂೕಷč

ಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು æೕವðಂದುāದು

òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರುīĢಂದು òಶhಯವಾá îāðĠtೕĢ.

26 ÿೕđ ನಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದùಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ಸಂĞೂೕಷćನನv ò÷ತrವಾá
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ಅತ|ñಕವಾáರುćದು. 27 ಏĢೕ ಸಂಭûþದರೂ ß}ಸrನ

ಸುವಾĞbđ ĺೕಗ|ರಾá ನěದುďೂā�ù. ಆಗ ನಾನು

ಬಂದು òಮ{ನುv Ģೂೕëದರೂ ಸù, ದೂರದú~ದುt òಮ{

ûಷಯವಾá ďೕāದರೂ ಸù, òೕć ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~

ದೃಢವಾá òಂತು ಸುವಾĞbಯú~ಟm ನಂõďಗಾá ಒಂĠೕ

ಮನþ�òಂದ ಒémđ įೂೕರಾಡುವವರಾáðtೕĩಂದು

ನಾನು îāದುďೂĈ�īನು. 28 òಮ{ ûĩೂೕñಗāđ

ಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ ಅಂಜĠ ġೖಯbðಂðù.

òೕć ġೖಯbðಂðರುćದು, ಅವರ ûನಾಶಕೂc, òಮ{

ರņĝಗೂ Ġೕವùಂದಾದ ಸೂಚĢಯಾáĠ. 29 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುćದು ಮಾತ}ವಲ~,

ಅವùđೂೕಸcರ ಸಂಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದೂ òಮđ

ದಾನವಾá ďೂಡಲಾáĠ. 30 òೕć ನನvú~ ಕಂಡು, ಈಗ

ನನvú~ರುćĠಂದು ďೕĈîrರುವ ಅĠೕ įೂೕರಾಟದ

ಅನುಭವīೕ òಮಗೂ ಇĠ.

2 òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ ಐಕ|ವಾáರುćದùಂದಉĞrೕಜನ,

ಅವರ ó}ೕîøಂದ ಸಂĞೖಸುûď, ಆತ{ನú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ,

ಕòಕರದ ವಾತ�ಲ|ಗĈ ಇರುćದಾದĩ, 2 òೕć

ಒಂĠೕ ಮನಸು�, ಒಂĠೕ ó}ೕî, ಆತ{, ಹಾಗೂ

ಒಂĠೕ ಗುùಯುಳ�ವರಾá, ನನv ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಪùċಣbđೂāþù. 3 ಸಾ�ಥb ಉĠtೕಶðಂದಾಗú, ವ|ಥb

įħ{øಂದಾಗúಯಾćದನೂv ಮಾಡĠ ಪ}îĺಬyನೂ

ðೕನತ�ðಂದ ಮĞೂrಬyನನುv ತನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĢಂದು

ಎíಸú. 4 ಪ}îĺಬyನೂ ಸ�ÿತವನುv ĢೂೕಡĠ

ಪರÿತವನುv ಸಹĢೂೕಡú. 5ß}ಸrĨೕಸುûನú~ದtಮನĮ�ೕ

òಮ{ú~ಯೂ ಇರú: 6ಅವರು Ġೕವರ ಸ�ರೂಪವಾáದtರೂ,

Ġೕವùđ ಸಮಾನರಾáರುćದನುv õಡĪೂĪ~Ģಂದು

ಎíಸĠ, 7 ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಬùದುಮಾëďೂಂಡು

ಗುಲಾಮನ ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡು ಮನುಷ|ùđ

ಸಮನಾದರು. 8ÿೕđ ಅವರು ಆಕಾರದú~ ಮನುಷ|ರಾá

ಕಾíþďೂಂಡಾಗತಮ{ನುv ತಾīೕತáeþďೂಂಡುಮರಣವನುv

ಎಂದĩ üಲುĥಯ ಮರಣವನೂv įೂಂದುವಷುm

ûġೕಯರಾದರು. 9 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಅತು|ನvತ ಸಾsನďc ಏùþ ಎಲಾ~ įಸರುಗāáಂತ

ಉನvತವಾದ įಸರನುv ಅವùđ ದಯಪಾúþದಾtĩ.

10 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕ, ಭೂĪೂೕಕ, ಭೂ÷ಯ

ďಳáರುವವĩಲ~ರೂĨೕಸುûನ įಸùನú~Ĺಣಕಾಲೂù,

11 ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ ಮÿħಗಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನು

ಕತbĠೕವರು ಎಂಬುದಾá ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ ಅùď

ಮಾಡುćದು. 12 ÿೕáರುವú~ ನನv ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ,

òಮ{ú~ರುವಾಗ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಾòಲ~ðರುವಾಗಲೂ

òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ನನđ ûġೕಯರಾದಂĞ ಈಗಲೂ

ûġೕಯರಾá, ಬಹು įÜhá ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr òಮ{

ರņĝಯನುv ಕಾಯbರೂಪďc ತòvù. 13ಏďಂದĩ, ತಮ{

ಸದುĠtೕಶವನುv ĢರīೕùಸುವಂĞ òಮ{ú~ ಬಯďಯನೂv

ಕಾಯbಸಾಧĢಯನೂv ò÷bಸುವವರು Ġೕವĩೕ. 14

đೂಣಗುಟmĠಯೂ ûವಾದûಲ~Ġಯೂ ಎಲ~ವನೂv ಮಾëù.

15 ÿೕđ òೕć òಂದಾರÿತರೂ Ġೂೕಷûಲ~ದವರೂ,

“òಷcಳಂಕರಾದ Ġೕವರ ಮಕcಳಾá, ವಕ}ವಾದ ದುಷm

ಜನಾಂಗದಮಧ|ದú~,” æೕವವಾಕ|ವನುv ÿëದುďೂಂಡು,

Īೂೕಕದú~ ನņತ}ಗಳಂĞ įೂıಯುವವರಾáರುûù. 16

òೕć æೕವವಾಕ|ವನುv ÿëದವರಾáದtĩ, ÿೕđ ನಾನು

ಓëದ ಓಟčಪ}ಯಾಸč ವ|ಥbವಾಗúಲ~īಂದು îāದು

ß}ಸrನ ąನರಾಗಮನ ðನದú~ ಅöಮಾನ ಪಡುīನು.

17 òಮ{ ûಶಾ�ಸðಂದ ಬರುವ ಯŋದ ħೕĪಯೂ

Įೕīಯ ħೕĪಯೂ ನಾನು ಪಾನಸಮಪbĝಯಾದರೂ

ಸಹ ಹಷbðಂದ òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಆನಂðಸುīನು. 18

ಇದಕಾcáĨೕ òೕčಹýbþù. ನĢೂvಡĢ ಆನಂðþù.

19 ನಾನು îĹğಯನನುv ĥೕಗĢ òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುćದďc ಕತb Ĩೕಸುûನú~ òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ÿೕđ ಅವನ ಮುಖಾಂತರ òಮ{ ûಷಯವನುv îāದು

ನಾನು ಸಹಉĞrೕಜನđೂĈ�īನು. 20ಅವನ ಹಾđ òಮ{

ĺೕಗŊೕಮವನುv ಕುùತು ಯಥಾಥbವಾá äಂîಸುವವರು,

ನನv ಬā ĥೕĩಯಾರೂ ಇಲ~. 21ಎಲ~ರೂ ಸ�ಕಾಯbಗಳĢvೕ

ಹುಡುಕುತಾrĩĨೕ įೂರತು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbಗಳನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~. 22ಆದĩ îĹğಯನ ಗುಣಸ�ಭಾವವನುv

òೕć ಬú~ù. ಮಗನು ತಂĠđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ಅವನು ಸುವಾĞbಯú~ ನĢೂvಂðđ ಶ}÷þದಾtĢ.

23 ಆದtùಂದ ನನđ ಏನು ಸಂಭûಸುćದು ಎಂದು

îāದ ಕೂಡĪೕ ಅವನನುv ಕĈÿಸುವ òùೕŊøĠ.

24 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಸಹ ĥೕಗĢ ಬರುīĢಂದು ಕತb

Ġೕವರú~ ಭರವĮಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 25 ಆದರೂ ನನv
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ಸįೂೕದರನೂ ĖೂĞ ďಲಸದವನೂ ಸಹĮೖòಕನೂ

ಆáರುವ ಎಪĸ}ðೕತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು

ಅವಶ|īಂದು ನಾನು ĢĢþĠtೕĢ. ಅವನು ನನv ďೂರĞಯú~

ĮೕīಮಾಡುವಂĞ òೕć ಕĈÿþದ òಮ{ ಸಂĠೕಶಕನೂ

ಆáದಾtĢ. 26 ಏďಂದĩ ಅವನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು

ಹಂಬúಸುîrದಾtĢ. ತಾನು ಅಸ�ಸsನಾದ ಸುðtಯು òಮđ

ಮುémĞಂದು îāದು ತುಂಬಾ ವ|ಸನಪಡುîrದಾtĢ. 27

ಅವನು ಅಸ�ಸsನಾá ಸಾಯುವ ಹಾđ ಇದtದುt òಜīೕ.

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕರುíþದರು. ಅವನನುv

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನನđ ದುಃಖದ ħೕĪ ದುಃಖ ಬಾರದಂĞ

ನನvನುv ಕರುíþದರು. 28 ಆದtùಂದ òೕć ಅವನನುv

Ģೂೕë ąನಃ ಆನಂðಸುವಂĞಯೂ ನನđ ದುಃಖ

ಕëħಯಾಗುವಂĞಯೂ ನಾನು ಅವನನುv ಅತಾ|ಸßrøಂದ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 29 òೕć ಅವನನುv ċಣb ಆನಂದðಂದ

ಕತbನú~ Įೕùþďೂā�ù ಮತುr ಅಂಥವರನುv ಸನಾ{òþù.

30ಅವನು ß}ಸrನ Įೕīಯ ò÷ತr ಸಾಯುವ ಹಾáದtನು.

òೕć ನನđಮಾಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕದ ಸಹಾಯವನುv

ತಾĢೕċîbಮಾಡುćದಕಾcá, ಅವನು ತನv ಪಾ}ಣವĢvೕ

ಅಪಾಯďc ಗುùಪëþďೂಂಡನು.

3 ಕěಯದಾá ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbನú~ ಆನಂðþù.

ಬĩದದtĢvೕ òಮđ ಬĩಯುćದರú~ ನನđ ĥೕಸರûಲ~,

ಅದು òಮđ ಸುರŉತīೕ. 2 ನಾøಗಳಂĞ ವîbಸುವವùđ

ಎಚhùď. ದುಷmಕಾಯbಮಾಡುವವùđ ಎಚhùď, ಸುĈ�

ಸುನvîಗಾá ವಾಗಾ�ðಸುವವùđ ಎಚhùď. 3 ಏďಂದĩ

Ġೕವರನುv ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ಆರಾñþ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಮÿħಪëಸುತಾr ಹಷbđೂĈ�ವವರೂ ಮಾಂಸದú~

ಭರವĮøಡದ ನಾīೕ ಸುನvîಯಾáĠtೕī. 4ಮಾಂಸದú~

ಭರವĮ ಇಡಲು ನನđ ಸಾಕಷುm ಕಾರಣಗāī. ĥೕĩ

ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನûೕಯ ಪ}ಯತvಗಳú~ ಭರವĮ

ಇಡಬಹುĠಂದು ಭಾûಸುćದಾದĩ, ನಾನು ಅದßcಂತಲೂ

įÜhá įೕಳಬಹುದು: 5 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ನನđ

ಸುನvîಯಾøತು, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವನು;

ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು; ÿೕõ}ಯùಂದ ಹುémದ

ÿೕõ}ಯನು; ĹೕĬಯ òಯಮದ ಅನುಸಾರವಾá

ನಾನು ಫùಸಾಯನು. 6ಆಸßrಯನುv Ģೂೕëದĩ, ನಾನು

ಸĦಯ ÿಂಸಕನು; ĹೕĬಯ òಯಮದú~ರುವ òೕîಯ

ಅನುಸಾರವಾá ನಾನು òĠೂೕbý. 7ನನđ ಲಾಭವಾáದt

ಎಲ~ವನೂv ಈಗ ನಾನು ß}ಸrನ ò÷ತr ನಷmīಂದು

ಎíಸುĞrೕĢ. 8 ಇದಲ~Ġ, ನನv ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಅùತುďೂĈ�ćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದುĠtಂದು,

ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. ß}ಸrನĢvೕ

ಲಾಭವನಾváþďೂಳ�ಲು ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕಸīಂĠೕ

ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 9ÿೕđ ನಾನು ß}ಸrನನುv ಸಂಪಾðþďೂಂಡು

ಅವರú~ ಒಂದಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. òಯಮðಂದ ಬರುವ

ಸ�òೕîಯನುv ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ, ß}ಸrನನುv ನಂಬುćದರ

ಮೂಲಕ ûಶಾ�ಸದ ಆಧಾರದ ħೕĪ Ġೕವರು ďೂಡುವ

òೕîಯĢvೕ įೂಂðದವನಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. 10 ß}ಸrನನೂv

ಅವರąನರುತಾsನದ ಶßrಯನೂv ನಾನು ಅùತುďೂಂಡು,

ß}ಸrನ ಶ}ħಯú~ ಪಾಲುđೂĈ�ವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನೂv

ಅವರ ಮರಣದú~ ಅವರ ಹಾđ ಆಗುćದನೂv

îāಯುćĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 11 įೕಗಾದರೂ, ನಾನೂ

ಸಹ ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರುತಾsನ įೂಂದುīನು. 12

ಇದĢvಲಾ~ ನಾನು ಸಾñþĠtೕĢಂದಲ~ ಅಥವಾ ಈಗĪೕ ನಾನು

ಪùċಣbನಾáĠtೕĢಂದೂ ನಾನು įೕĈತಾr ಇಲ~. ಆದĩ

ß}ಸrĨೕಸು ನನvನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದುಯಾćದಕಾcá

ಆùþďೂಂಡĩೂೕ, ಆ ċಣbĞĨěđ ತಲುąವಂĞ

ನಾನು ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 13 ó}ಯĩೕ, ನಾನಂತೂ ಆ

ಗುùಯನುv ತಲುóĠtೕĢಂದು ಭಾûþďೂಂëಲ~. ಆದĩ

ಒಂದು ಸಂಗî, ನಾನುÿಂðನûಷಯಗಳನುvಮĩತುõಟುm,

ಮುಂðನ ûಷಯಗಳನುv ಮಾತ} ಲņ��ವನಾváಮಾëďೂಂಡು

ಅದĢvೕ ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಓಡುîrĠtೕĢ. 14 ÿೕđ

ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ ಸ�áೕbಯ ಕĩಯ

ಬಹುಮಾನದ ಗುùĨěđ ಮುಂĠ ಸಾಗುತಾr ಇĠtೕĢ.

15ಆದtùಂದ ನಮ{ú~ ಆî{ಕ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರು ಇĠೕ

ಮĢೂೕಭಾವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ďಲć ûಷಯಗಳ

ħೕĪ öನಾvöಪಾ}ಯûದtĩ, ಅದನೂv Ġೕವರು òಮđ

ಸwಷmಪëಸುವರು. 16 ಆದರೂ ಈಗಾಗĪೕ ನಾć

ಯಾćದರú~ ಮುಂದುವĩðĠtೕĻೕ ಆ ಸೂತ}ದ ಪ}ಕಾರ

ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಬಾĽೕಣ. 17ó}ಯĩೕ, òೕć

ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáù. ನಮ{ ಹಾđ ಬಾĈವ

ಆದಶbದ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರನುv ಗಮòþù. 18

ಅĢೕಕರು ß}ಸrನ üಲುĥđ ûĩೂೕñಗಳಾá ಬಾĈîrದಾtĩ.
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ಅವರ ûಷಯದú~ ನಾನು òಮđ ಹಲವಾರು ಸಾù

îāþರುವಂĞ ಈಗಲೂ ಕíqೕùòಂದ įೕĈĞrೕĢ. 19

ûನಾಶನīೕ ಅವರ ಅಂತ|ć. įೂęmĨೕ ಅವರ Ġೕವರು.

ನಾäď ಕಾಯbಗಳú~Ĩೕ ಅವರ ಪ}ಭಾವ. ಅವರು

ಲೌßಕವಾದćಗಳħೕĪಮನþ�ಡುತಾrĩ. 20ಆದĩ ನಮ{

ಪೌರತ�ć ಪರĪೂೕಕದú~Ġ. ನಾć ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ

ರņಕರಾáರುವ ಒಬyರ ಬರುûďಗಾá ಆತುರðಂದ

ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. ಅವĩೕ ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸು. 21ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ವನೂv ತಮđ ಅñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ವ ತಮ{ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ, ಮÿħಯುಳ� ತಮ{

Ġೕಹďc ಸಮವಾá ಸಾರೂಪ|ವಾಗುವಂĞ ðೕನಾವĮsಯುಳ�

ನಮ{ Ġೕಹವನುv ರೂಪಾಂತರಪëಸುವರು.

4 ÿೕáರಲಾá, ನನđ ಆಪrರೂ ನಾನು ಹಂಬúಸುವವರೂ

ಆದ ನನv ó}ಯĩೕ, ನನv ಆನಂದč

ßùೕಟč ಆáರುವ Įvೕÿತĩೕ, ಈಗಲೂ

ಕತb Ġೕವರú~ ದೃಢವಾá òú~ù! 2 ಕತb

Ġೕವರú~ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು

ಯುĻದ|ಳನೂv ಸಂತುďಯನೂv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

3 æೕವಗ}ಂಥದú~ įಸರು ಬĩðರುವ ď~ೕħË�

ಮುಂತಾದ ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವĩೂಡĢ ನĢೂvಂðđ

ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ಪ}ಯಾಸಪಟm ಆ þ�ೕಯùđ òೕನೂ

ಸಹಾಯಕನಾáರĥೕďಂದು òಜ ĖೂĞಗಾರĢೕ, òನvನೂv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4 ಯಾವಾಗಲೂ ಕತb Ġೕವರú~

ಆನಂðþù,ಆನಂದಪëùಎಂದುಮĞr įೕĈĞrೕĢ. 5òಮ{

ಸಹĢಯು ಎಲ~ùಗೂ îāðರú. ಕತbĠೕವರ ಬರುûďಯು

ಹîrರವಾáĠ. 6ಯಾವ ûಷಯವಾáಯೂ äಂĞಮಾಡĠ,

ಸವb ûಷಯದú~ ಕೃತŋತಾಸುrîĺಡĢ ಪಾ}ಥbĢ

û��ಾಪĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾr òಮ{ ĥೕëďಯನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþù. 7ಆಗ ಎಲಾ~ ಗ}ÿďಯನೂv ÷ೕರುವ Ġೕವರ

ಸಮಾಧಾನć òಮ{ ಹೃದಯಗಳನೂvĺೕಚĢಗಳನೂv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಕಾಯುćದು. 8 ಕěಯದಾá

ó}ಯĩೕ, ಯಾćದು ಸತ|č ಯಾćದು ಮಾನ|č

ಯಾćದು ನಾ|ಯčಯಾćದು ಶುದuč ಯಾćದು

ó}ೕîಕರč ಯಾćದು ಮĢೂೕಹರč ಯಾćದು

ಉತrಮವಾದĠೂtೕ ಯಾćದು ßೕîbđ ĺೕಗ|Ļೕ

ಅīಲ~ćಗಳĢvೕ ಆĪೂೕäþù. 9 òೕć ಯಾćದನುv

ನòvಂದ ಕúತು įೂಂððtೕĩೂೕ ಮತುr ಯಾćದನುv

ನನvú~ ďೕā ಕಂëðtೕĩೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾಡುವವರಾáù.

ಆಗ ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು òĹ{ಂðáರುವರು. 10

ಅಂತೂ ďೂĢಯದಾá ನನv ಬđe òಮáರುವ ಆಸßrಯು

ąನಃ äಗುùದtಕಾcá ಕತb Ġೕವರú~ ಬಹಳವಾá

ಆನಂðಸುĞrೕĢ. òೕć ನನv ಬđe ಆಸßr Ĺದúòಂದ

įೂಂðದtರೂ ಅದನುv Ğೂೕùಸಲು òಮđ ಸೂಕr ಅವಕಾಶ

þßcರúಲ~. 11 ನನđ ďೂರĞøĠ ಎಂಬುದಕಾcá

ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrಲ~. ಯಾćĠೕ ಪùþsîಯú~

ಸಂತೃಪrನಾáರುćದನುv ನಾನು ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ.

12 ďೂರĞಯಲಾ~ಗú, ಸಮೃðuಯಲಾ~ಗú įೕđ

æೕûಸĥೕďಂಬ ಅನುಭವವನುv îāದುďೂಂëĠtೕĢ.

Ĕನಾvá ಊಟಮಾëರú, ಹþīøಂðರú,

ಸಮೃðuಯುಳ�ವನಾáರú, ďೂರĞಯುಳ�ವನಾáರú,

ಯಾćĠೕ ಪùþsîಯú~ದtರೂ ಎಲಾ~ ಪùþsîಗಳú~

ತೃಪrನಾáರುವ ರಹಸ|ವನುv ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 13

ನನđ ಶßròೕಡುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನಾನು

ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡಲು ಶಕrನಾáĠtೕĢ. 14ÿೕáದtರೂ, ನನv

Ğೂಂದĩಗಳú~ òೕć ಭಾಗವÿþದುt ಒı�ಯದಾøತು. 15

ôúówಯವĩೕ, ನಾನು ಪಾ}ರಂಭ ðನಗಳú~ òಮ{ ನಡುī

ಸುವಾĞb ಸಾù ಮďĠೂೕನ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದಾಗ,

òಮ{ನುv õಟುm ĥೕರಾವ ಸĦಯವರು ďೂಡುವ ಮತುr

ĞđದುďೂĈ�ವ ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ನĢೂvಂðđ

ಪಾಲುಗಾರರಾಗúಲ~ ಎಂಬುದನುv òೕćîāದುďೂಂëðtೕù.

16 ನಾನು ğಸĪೂೕòಕದú~ದಾtಗಲೂ ನನđ ďೂರĞಯಾದಾಗ

òೕć ಒಂĠರಡು ಬಾù ಸಹಾಯ ಕĈÿþðù. 17

ನಾನು ò÷{ಂದ ದಾನವನುv òùೕŉಸುćðಲ~. ಆದĩ

òಮ{ Īಕcďc ಲಾಭ įähಸುćದĢvೕ ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 18

ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಪùċಣbವಾá įೂಂðĠtೕĢ. ನನđ

ಅಗತ|ßcಂತಲೂ įಚುh ĠೂĩîĠ. òೕć ಎಪĸ}ðೕತòಂದ

ಕĈÿಸುವćಗĈ ಈಗ ನನđ ತಲುóĠ; òಮ{

ďೂಡುđ Ġೕವರನುv ħähಸುವ ಸುಗಂಧ ಕಾíďಯೂ

þ�ೕಕೃತವಾದ ಯŋč ಆáರುತrī. 19 ನನv Ġೕವರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ತಮ{ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbďc

ತಕcಂĞĨೕ òಮ{ ಎಲಾ~ ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುವರು. 20

ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùđ òರಂತರč ಮÿħಯಾಗú.
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ಆħË. (aiōn g165) 21 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಎಲಾ~ Ġೕವಜನùಗೂ ವಂದĢಗಳನುv įೕāù. ನನv

ĖೂĞಯú~ರುವ ಸįೂೕದರರೂ ಸįೂೕದùಯರೂ

ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĩ. 22 ಎಲಾ~ Ġೕವಜನರೂ

ûĬೕಷವಾá ďೖಸರನ ಮĢತನďc Įೕùದವರೂ òಮđ

ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĩ. 23 ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲನಾáರುವ ಪೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ

îĹğಯನೂ, 2 ß}ಸrನú~ರುವ ďೂĪೂĮ�ಯ

Ġೕವರ ಪùಶುದuùđ ಮತುr ನಂõಗಸrರಾದ ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯùđ: ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದ òಮđ

ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 ನಾć òಮಗಾá ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವಾಗ, ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùđ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 4

ಏďಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć ಇಟm ನಂõď ಹಾಗೂ

Ġೕವಜನĩಲ~ರħೕúರುವ òಮ{ ó}ೕîಯûಷಯವಾá

ನಾć ďೕāĠtೕī. 5 ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ

ಕಾðùಸಲಾದ òùೕŊøಂದĪೕ ಈ ûಶಾ�ಸč ó}ೕîಯೂ

ಬುđeಯಾá ಒದáಬರುತrĠ. ಈ òùೕŊಯಬđe ಸುವಾĞbಯ

ಸತ| ಸಂĠೕಶವನುv ĹದĪೕ òೕć ďೕāðtೕù. 6 ಆ

ಸುವಾĞbಯು ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಹರëದಂĞ, òಮಗೂ

ತಲುಪಲು òೕć ಸಹ ಅದನುv ďೕā Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

òಜವಾáಯೂ îāದುďೂಂಡ ðವಸðಂದ òಮ{ú~ಯೂ

ಫಲďೂಟುm ವೃðuಯಾಗುîrĠ. 7 ಇದನುv òೕć ನಮ{

ó}ೕîಯ ĖೂĞ Įೕವಕನಾದ ಎಪಫ}òಂದ ಕúತುďೂಂëù.

ಅವನು ನಮđೂೕಸcರ ß}ಸrನ ನಂõಗಸrನಾದ Įೕವಕನು. 8

ಪûತಾ}ತ{ùಂದ òೕć įೂಂðರುವ ó}ೕîಯನುv ನಮđ

îāþದವನೂ ಅವĢೕ. 9ಆದಕಾರಣ ನಾč ಸಹ òಮ{

ಬđe ďೕāದ ðನðಂದ òಮಗಾá ಪಾ}ïbಸುćದನುv

õಡúಲ~. òೕć Ġೕವರಾತ{ òೕಡುವ ��ಾನವನೂv

ಗ}ÿďಯನೂv įೂಂð, Ġೕವರ äತrದ îĈವāďøಂದ

ತುಂõರĥೕďಂದು ನಾć Ġೕವùđ ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕī.

10 ಕತb Ĩೕಸುûđ ĺೕಗ|ರಾá æೕûþ ಎಲಾ~

ûಧದú~ ಅವರĢvೕ ħähಸುವವರಾáರĥೕďಂತಲೂ

òೕć ಸಕಲ ಸತಾcಯbದú~ ಫಲďೂಡುತಾr Ġೕವರ

îĈವāďಯú~ ವೃðuಯಾಗುîrರĥೕďಂತಲೂ 11Ġೕವರ

ಮÿħಯ ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಬರುವ ಸವbಶßrಯನುv

įೂಂð ಬಲđೂಳ�ú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

ಆಗ òೕć ಸವbತಾı{ಯನೂv ðೕಘbಶಾಂîಯನೂv

įೂಂðದವರಾá, 12 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಹಷbðಂದ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುûù. ĥಳßನú~ರುವ Ġೕವಭಕrರ

ಬಾಧ|Ğಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದďc ತಂĠಯು òಮ{ನುv

ĺೕಗ|ರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 13 ತಂĠಯು ನಮ{ನುv

ಅಂಧಕಾರದ ಅñಪತ|ðಂದ õëþ ತಮ{ ó}ಯ ąತ}

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಾಜ|Ġೂಳđ Įೕùþದರು. 14 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ ನಮđ ûĹೕಚĢ ಉಂÝøತು.

ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ņħĨೕ ಆ ûĹೕಚĢಯಾáರುತrĠ.

15 ß}ಸr Ĩೕಸು ಅದೃಶ|ರಾದ Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč

ಸವbಸೃýmಗು Ė|ೕಷn ąತ}ರೂ ಆáದಾtĩ. 16 ಏďಂದĩ

ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಕಾಣುವಂತćಗಳಾಗú,

ಕಾಣದಂತćಗಳಾಗú ಸಮಸrć ಇವರ ಮೂಲಕīೕ

ಸೃýmಸಲಾøತು. þಂಹಾಸನಗಳಾಗú, ಪ}ಭುತ�ಗಳಾಗú,

Ġೂĩತನಗಳಾಗú, ಅñಕಾರಗಳಾಗú ß}ಸrನú~Ĩೕ

ಸೃýmđೂಂಡć. ಸವbč ß}ಸrùಂದಲೂ ß}ಸrùಗಾáಯೂ

ಸೃýmįೂಂðತು. 17 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ದಕೂc Ĺದಲು

ಇದtವರು, ಇವರú~Ĩೕ ಸಮಸrč ĢĪಯಾáĠ. 18 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc üರಸಾ�áದಾtĩ. ಎಲ~ದರú~ಯೂ

ಇವĩೕ ಪ}ಥಮ ಸಾsನįೂಂðರುವಂĞ, ಆರಂಭč ಸತುr

ಎದುt ಬಂದವರú~ ಪ}ಥಮವಾದವರು ಆáದಾtĩ. ÿೕđ

ಇವರು ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಸವbĬ}ೕಷnರಾáದಾtĩ. 19ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸವbಸಂċಣbĞಯು

ವಾಸವಾáರಲು ಬಯþದರು. 20 ß}ಸr Ĩೕಸು

üಲುĥಯ ħೕĪ ಸುùþದ ರಕrದ ಮೂಲಕವಾá,

Ġೕವರು ಸಮಾಧಾನವನುv ಉಂಟುಮಾë, ß}ಸrನ

ಮೂಲಕīೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಎಲ~ವನೂv

ತĹ{ಂðđ ಸಂಧಾನಪëþďೂಂಡರು. 21 ÿಂðನ

ಕಾಲದú~ òೕć òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr Ġೕವùಂದ

ದೂರûದtವರೂಮನþ�ನú~ Ġೕವರ ಶತು}ಗĎಆáðtೕù.

22ಈಗಲಾದĩೂೕ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಪùಶುದuರನಾváಯೂ

òĠೂೕbýಗಳನಾváಯೂ òಂದಾರÿತರನಾváಯೂ ತಮ{

ಸòvñಯú~ òú~þďೂĈ�ವಂĞ, ß}ಸrನ ಮಾಂಸĠೕಹದ

ಮರಣðಂದಈಗ òಮ{ನುv ಸಂಧಾನಪëþďೂಂëದಾtĩ.

23 òೕć òಮ{ ನಂõďಯú~ þsರವಾá ಮುಂದುವĩದು

ĢĪđೂಂಡು, ಸುವಾĞbಯ òùೕŊøಂದ Ğೂಲá

įೂೕಗðù. òೕć ďೕāದಂಥಮತುr ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ
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ಸವbಸೃýmđ ಸಾರಲಾದ ಈ ಸುವಾĞbđ ಪೌಲĢಂಬ

ನಾನು ĮೕವಕನಾĠನು. 24 ಈಗ ನಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಸÿಸುîrರುವ ಬಾġಗಳú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸಂಕಟಗĽಳđ ಇನೂv ďೂರĞಯಾáರುćದನುv ಅವರ

Ġೕಹವಾáರುವ ಸĦಗಾá ನನv Ġೕಹದú~ îೕùಸುĞrೕĢ. 25

òಮđೂೕಸcರವಾá ನನđ Ġೕವರು ďೂémರುವ ಜವಾಬಾtùđ

ಅನುಸಾರವಾá, Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಂċಣbವಾá

ಸಾರಲು ನಾನು ಸĦđ ĮೕವಕನಾĠನು. 26 ಆ ರಹಸ|ć

ÿಂðನ ಯುಗಗāಂದಲೂ ತಲತಲಾಂತರಗāಂದಲೂ

ಮĩಯಾáತುr. ಆದರೂ ಈಗ ಅದು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ಜನùđ ಪ}ಕಟವಾáĠ. (aiōn g165) 27Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~

ಆ ರಹಸ|ದ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbć ಎĭmಂಬುದನುv

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđಪ}ಕéಸುćದďcಮನಸು� ಮಾëದಾtĩ.

ಆ ರಹಸ|ć ಏĢಂದĩ, òಮ{ú~ರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮÿħಯ òùೕŊಯಾáದಾtĩ ಎಂಬುĠೕ. 28 ಈ ß}ಸr

ĨೕಸುವĢvೕ ನಾć ಸಾರುವವರಾáĠtೕī; ಪ}îĺಬyರೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರಾá ಸಮóbಸುವಂĞ,

ಪ}îĺಬyರನೂv ಎಚhùþ ಎಲಾ~ ��ಾನದú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ĥೂೕñಸುîrĠtೕī. 29ನನvú~ ಬಲðಂದ ಕಾಯbಮಾಡುವ

ß}ಸrನ ಶßrđ ಅನುಸಾರವಾá, ನಾನೂ ಸಹ ಪ}ಯಾಸ ಪಡುತಾr

ಈ ಗುùಗಾá įೂೕರಾಡುĞrೕĢ.

2 òಮಗಾáಯೂ ಲĻðßೕಯದವùಗಾáಯೂ

īೖಯßrಕವಾáĦೕéಯಾಗದವùಗಾáಯೂನಾನು ಎಷುm

ಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ ಎಂಬುದನುv òೕć îāðರĥೕďಂದು ನಾನು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಉĞrೕಜನđೂಂಡು,

ó}ೕîಯú~ ಒಂದಾá, Ġೕವರ ರಹಸ|ವಾáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ ċಣb��ಾನದ ಸವb

ಐಶ�ಯbವನುv ದೃಢವಾá įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಗುùಯಾáĠ. 3 ಏďಂದĩ, ��ಾನ ಮತುr îĈವāďಯ

ಎಲಾ~ òŊೕಪಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~Ĩೕಮĩಯಾáī.

4 ಯಾರೂ ತಮ{ ತಕbದ ನಯಮಾತುಗāಂದ òಮ{ನುv

ವಂäಸಬಾರĠಂದು ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 5

ನಾನು ಶಾùೕùಕವಾá ò÷{ಂದ ದೂರವಾáದtರೂ ಆತ{ದú~

òĹ{ಂðáದುt òೕć ಎಷುm ಕ}ಮćಳ�ವĩಂಬುದನೂv,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ ûಶಾ�ಸ ಎಷುm ದೃಢವಾáĠ

ಎಂಬುದನೂv, Ģೂೕë ನನđಆನಂದವಾಗುತrĠ. 6ಆದtùಂದ

òೕć ß}ಸrĨೕಸುವನುv ಕತb ಎಂದು ಅಂáೕಕùþದಂĞĨೕ

ಅವರú~ ಬಾāù. 7 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ĥೕರೂùದವರಾáಯೂ ಕಟmಲಾದವರಾáಯೂ ಇದುt,

òಮđ ĥೂೕಧĢ òೕëದ ಪ}ಕಾರ òಮ{ ûಶಾ�ಸದú~

ಬಲįೂಂð ಕೃತŋĞøಂದ ತುಂõ ಪ}ವಾÿಸುವವರಾáù.

8 ತತ���ಾನč òರಥbಕč ವಂಚĢಯೂ ಆáರುವ

ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯðಂದ òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ

ಬಂದು òಮ{ನುv ವಶಪëþďೂಳ�ದಂĞ ಎಚhùďøಂðù.

ಅಂಥವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸĠ, ಪಾ}ಪಂäಕ

ಬಾಲĥೂೕಧĢಗಳನೂv ಅನುಸùಸುವವರಾáದಾtĩ. 9

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞಯು ಮಾನವ

Ġೕಹವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ ವಾಸಮಾëĠ. 10

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪùċಣbರಾáðtೕù. ಅವĩೕ

ಎಲಾ~ ಆāďಗೂ, ಅñಕಾರಕೂc üರಸಾ�áದಾtĩ. 11 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ þ�ೕಕùþದ ಸುನvîಯು ďೖøಂದ

ಮಾëದtಲ~, ಅದು òಮ{ ಮಾಂಸಭಾವವನುv ಆĈವ ಇëೕ

ಸಾ�ಥbವĢvೕ õಟುmõಡುವ ಆî{ಕ ಸುನvîಯಾáĠ. 12

ðೕ��ಾಸಾvನದú~ ß}ಸrĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಮಾñಯಾðù

ಮತುr ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತವಾá

ಎõyþದ Ġೕವರ ಶßrಯú~ ನಂõďøಡುćದರಮೂಲಕ

òೕć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđಮರಣðಂದ æೕವಂತವಾá

ಎದುt ಬಂðù. 13 òಮ{ ಪಾಪಗāಂದಲೂ òಮ{

ಸುನvîøಲ~ದ ಪಾಪ ಸ�ಭಾವðಂದಲೂ ಸತrವರಾáದt

òಮ{ನುv Ġೕವರು ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ æೕûತರನಾvá

ಮಾë ನಮ{ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þದರು. 14

ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá òಂತು ನಮ{ ħೕĪ ತąw

įೂùಸುವಂĞ ಬĩಯಲಾáದt ಶಾಸನಗಳನುv ß}ಸr Ĩೕಸು

ರದುtಮಾëದರು. ಅćಗಳನುv üಲುĥಯħೕĪಜëದು

ಇಲ~ದಂĞ ಮಾëದರು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಆĈವ

ಅದೃಶ| ಶßrಗಳನೂv ಅñಕಾರಗಳನೂv òರಾಯುಧರನಾvá

ಮಾë üಲುĥಯú~ ಅćಗಳ ħೕĪ ಜಯįೂಂð,

ಬÿರಂಗವಾá ಪ}ದübþದರು. 16 ÿೕáರಲಾá,

ಅನvಪಾನಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ಹಬy ಅಮಾವಾĮ| ಸಬyÇ

ðನಮುಂತಾದćಗಳ ûಷಯದú~ಯೂಯಾರೂ òಮ{ನುv

îೕąb ಮಾಡðರú. 17 ಇć ಬರĥೕಕಾáದtćಗಳ

ಛಾĨಯಾáī, ಆದĩ òಜಸ�ರೂಪć ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ.
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18 ďಲವರು ತಾć ದಶbನ ಕಂಡದtರ ಬđe ಬಹಳ

ಮಾತನಾë, ತಮ{ òರಥbಕವಾದ ಪಾ}ಪಂäಕ ಬುðuøಂದ

ಉõyďೂĈ�ತಾrĩ. ಇಂಥವರು ಕಪಟ ðೕನĞಯú~ಯೂ

ದೂತರ ಆರಾಧĢಯú~ಯೂಆನಂðಸುವವರಾáರುತಾrĩ.

ಇವರು òಮ{ ಬāđ, òೕć ಪ}îಫಲįೂಂದĠ ಇರುವಂĞ

ಅëoಮಾಡಲು ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. 19 ಇಂಥವರು

üರಸಾ�áರುವ ß}ಸr ĨೕಸುûನĢೂಂðđ ಸಂಬಂಧ

ಕıದುďೂಂಡವರಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ, ß}ಸròಂದĪೕ

Ġೕಹīಲಾ~ ßೕಲು ನರಗಳ ಮೂಲಕ ķೕಷĝ ಪěದು

ಒಂದಾá Ėೂೕëಸಲಾá Ġೕವರು ĥıಸುವಂĞ ĥıಯುತrĠ.

20ಪಾ}ಪಂäಕ ಬಾಲĥೂೕಧĢಗāđ òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ

ಸತrವರಾáðtೕù. ಹಾಗಾದĩ òೕć ಇನೂv ಪಾ}ಪಂäಕ

òಯಮಗāđ ಅñೕನರಾáರುćĠೕď? 21 “ÿëಯĥೕಡ!

ರುäĢೂೕಡĥೕಡ! ಮುಟmĥೕಡ!” 22 ಈ ಶಾಸನಗĈ

ಮಾನವ ಆŏಗಳ ಹಾಗೂ ĥೂೕಧĢಗಳ ಅನುಸಾರವಾá

ಬಳďøಂದಅāದುįೂೕಗುತrī! 23 ಇಂಥಉಪĠೕಶಗĈ

ತಾīೕ ತಂದುďೂಂಡ ಆರಾಧĢಯú~ಯೂ ಸುĈ�

ðೕನತ�ದú~ಯೂ ĠೕಹದಂಡĢಯú~ಯೂ ��ಾನದ

Ğೂೕùďಯುಳ�ದಾtáರುćದು òಜīೕ. ಆದĩ ಇć ಶಾùೕùಕ

ಇĔiಗಳನುv òಯಂî}ಸಲು ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗಳಾáī.

3 òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ æೕವಂತವಾá ಎದtವರಾáದtĩ,

ħೕúರುವćಗಳĢvೕ ಹುಡುßù. ಅú~ ß}ಸr Ĩೕಸು

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ. 2

ಪರĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳ ħೕĪĨೕ òಮ{ ಮನþ�ëù,

ಭೂಸಂಬಂಧವಾದćಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡĥೕëù. 3

ಏďಂದĩ òೕć ಸîrರುûರಲಾ~, òಮ{ æೕವć ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರú~ ಮĩಯಾáĠ. 4 òಮđ

æೕವವಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ, òೕć

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ ಮÿħಯú~ ಪ}ತ|ņರಾಗುûù. 5

ಆದtùಂದ ಅĢೖîಕĞ, ಅಶುದuತ�, ಕಾಮಾöಲಾĭ, ದುರಾĬ,

Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ಆರಾñಸುćದďc ಸಮರಾáರುವರು

Īೂೕಭ ಮುಂತಾದ òಮ{ ಲೌßಕವಾದ ಸ�ಭಾವಗಳನುv

ಸಾøþù. 6 ಇćಗಳ ò÷ತr Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಉಂÝಗುತrúĠ. 7 ಒħ{ òೕč ಸಹ ಅಂಥćಗಳನುv

ಅನುಸùಸುîrದಾtಗ ಅćಗಳú~Ĩೕ æೕûþðù. 8

ಈಗಲಾದĩೂೕ ďೂ}ೕಧ, ďೂೕಪ, ಮತ�ರ, ದೂಷĝ,

òಮ{ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ದುಭಾbĭ ಇćಗಳನುv

õಟುmõëù. 9 ಒಬyùđೂಬyರು ಸುಳಾ�ಡĥೕëù,

òೕć ಹıಯ ಸ�ಭಾವವನುv ಅದರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕೂಡ

Ğđದು ಹಾßðtೕರಲ~īೕ! 10 ಸೃýmಕತbನ ಸ�ರೂಪವನುv,

îĈವāďಯú~ ನûೕಕರಣ įೂಂದುîrರುವ ಆ ನೂತನ

ಸ�ಭಾವವĢvೕ ಧùþďೂಂಡವರಾáðtೕರಲಾ~. 11Ĩಹೂದ|ರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು, ಸುನvî įೂಂðದವರು, ಸುನvî

įೂಂದದವರು, ನಾಗùಕ, ಅನಾಗùಕ, ಆĈ, ಸ�ತಂತ}ರು

ಎಂಬ Ħೕದûಲ~. ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಸಮಸrರú~ಯೂ

ಸಮಸrč ಆáದಾtĩ. 12 ಆದಕಾರಣ Ġೕವùಂದ

ಆĨcಯಾದವರೂ ಪùಶುದuರೂ ó}ಯರೂ ಆáರುವ òೕć

ಕòಕರ, ದĨ, ðೕನತ�, ಸಾî�ಕತ�, ðೕಘbಶಾಂî ಇćಗಳನುv

ಧùþďೂā�ù. 13ಯಾವòಗಾದರೂಇĢೂvಬyನħೕĪದೂರು

ಇದtರೂ, ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸÿþďೂಂಡು ņ÷þù. ಕತb

Ĩೕಸುćòಮ{ನುv ņ÷þದಂĞĨೕ,òೕćಒಬyರĢೂvಬyರು

ņ÷þù. 14 ಎಲ~ದßcಂತ ÷áಲಾá, ಎಲ~ವನೂv

ಪùċಣbವಾದ ಐಕ|Ğಯú~ ಬಂñಸುವ ó}ೕîಯನುv

ಧùþďೂā�ù. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಮಾಧಾನć òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ಆಳú, ಆ ಸಮಾಧಾನಕಾcáĨೕ òೕć

ಸಹ ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾáರುವಂĞ ಕĩಯಲಾáðtೕù. òೕć

ಕೃತŋĞಯುಳ�ವರಾáù. 16 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಾಕ|ć

òಮ{ú~ ಸಮೃðuಯಾá ವಾþಸú. ಆ ವಾಕ|ðಂದĪೕ,

òೕć ಸಕಲ ��ಾನದú~ ಕೃತŋĞĺಂðđ òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ßೕತbĢಗāಂದಲೂ ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ

ಆî{ಕ ಹಾಡುಗāಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸುವನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr

ಒಬyùđೂಬyರು ಉಪĠೕüಸುತಾr, ಬುðu įೕĈತಾr ಇù.

17 òೕć ಮಾîòಂದಾಗú, ß}Ĩøಂದಾಗú ಏನು

ಮಾëದರೂ ಅĠಲ~ವನೂv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~Ĩೕ ಮಾëù, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv

ಸú~þù. 18 įಂಡîಯĩೕ, òೕć ಕತb Ĩೕಸುûನú~

ĺೕಗ|ರಾáರುವಂĞ òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನರಾáù. 19 ಗಂಡಂðĩೕ, òಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîþù. ಅವĩೂಂðđ ಕêಣವಾá ವîbಸĥೕëù.

20 ಮಕcıೕ, ಎಲಾ~ ûಧಗಳú~ òಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ

ûġೕಯರಾáù. ಏďಂದĩ ಇದು ಕತbĨೕಸುûđ ಬಹು
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ħähďಯಾáĠ. 21 ತಂĠಯĩೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv

ĩೕáಸĥೕëù. ಹಾđ ಮಾëದĩ, ಅವರು òರಾಶರಾಗುವರು.

22 Įೕವಕĩೕ, ಭೂ÷ಯú~ òಮ{ಯಜಮಾನರಾáರುವವರು

Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಮಾತ} Įೕī ಮಾಡುವವರಾಗĠ, ಕತb

Ĩೕಸುûđ ಭಯಪಡುವವರಾá ಸರಳ ಹೃದಯðಂದ

ďಲಸಮಾë, ಅವùđ ûġೕಯರಾáù. 23 òೕć ಏನನುv

ಮಾëದರೂ ಅದನುv ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರīಂದು ಮಾಡĠ

ಕತbòđೂೕಸcರīೕ ಎಂದು ಹೃದಯċವbಕವಾáಮಾëù.

24 ಕತbĨೕಸುûòಂದ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಬಹುಮಾನವಾá

įೂಂದುûĩಂದು îāððtೕರಲಾ~. ಏďಂದĩ òೕć ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ Įೕīಮಾಡುವವರಾáðtೕù.

25 ಆದĩ ಅನಾ|ಯ ಮಾಡುವವನು ತಾನು ಮಾëದ

ಅನಾ|ಯďc ತಕcದtನುv įೂಂದುವನು ಮತುr Ġೕವರú~

ಪņಪಾತûರುćðಲ~.

4ಯಜಮಾನĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂ

ಯಜಮಾನòದಾtĢಂದು îāದು òಮ{ ದಾಸùđ

ನಾ|ಯವಾದದtನೂv, ĺೕಗ|ವಾದದtನೂv ďೂëù. 2

ಎಚhರವಾáದುt ಕೃತŋĞ ಉಳ�ವರಾá ಪಾ}ಥbĢಯú~

òರತರಾáù. 3 ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಹಸ|ವನುv

ಮಾತನಾಡುವಂĞ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂĠೕಶďc ಬಾáಲನುv

ĞĩಯುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರč ಪಾ}ïbþù. ಈ

ĮೕīಗಾáĨೕ ನಾನು Įĩಯú~Ġtೕನಲಾ~. 4 ಆದಕಾರಣ

ನಾನು ಆ ರಹಸ|ವನುv ಮಾಡಬಯಸುವ ùೕîಯú~

ಸwಷmವಾá ಸಾರುವಂĞಯೂĥೕëďೂā�ù. 5ಪ}îĺಂದು

ಅವಕಾಶವನೂv ಸದುಪĺೕಗ ಮಾëďೂಂಡು

įೂರáನವĩೂಂðđ ಜಾಣತನðಂದ ನěದುďೂā�ù. 6

òಮ{ ಸಂಭಾಷĝಯಾವಾಗಲೂċಣb ಕೃģಯುಳ�ದೂt,

ಉówòಂದ ಹದćಳ�ದೂt ಆáರú. ÿೕđ òೕć

ಪ}îĺಬyùಗೂ įೕđ ಉತrರďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ûù. 7 ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ನಂõಗಸr

Įೕವಕನೂಮತುr ಕತbĨೕಸುûನú~ ĖೂĞಯದಾಸನೂ

ಆáರುವತುàಕನು ನನv ûಷಯವĢvಲಾ~ òಮđîāಸುವನು.

8 òೕć ನಮ{ ಪùþsîಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ,

ಅವನು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ

ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ. 9 òಮ{ú~

ಒಬyನಾáರುವ ನಂõಗಸrನೂ, ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ಆದ

ಓĢೕþಮನ ĖೂĞಯú~ ಅವನನುv ನಾನು ಕĈÿþĠtೕĢ.

ಅವರು ಇú~ ನěಯುವ ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ òಮđ

îāಸುವರು. 10 ನನv ĖೂĞ Įĩಯಾಳಾದ ಅùಸಾrಕb,

ಬಾನbಬನ ಸįೂೕದùಯಮಗನಾದ ಮಾಕbನು òಮđ

ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. ಮಾಕbನ ûಷಯದú~ òೕć

ಮಾಗbದಶbನ įೂಂððtೕರಲಾ~, ಅವನು òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ ಅವನನುv Įೕùþďೂā�ù. 11ಯೂಸrĢòþďೂĈ�ವ

Ĩೕಸುč òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĢ. Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá

ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವರಾáದtವರú~ ಇವರು ಮಾತ}īೕ

Ĩಹೂದ|ರು. ಇವರು ನನđ ತುಂಬಾ ಆದರĝಯಾáದtರು.

12 òಮ{ú~ ಒಬyನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಆáರುವ

ಎಪಫ}ನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĢ. òೕć Ġೕವರ

äತrದ ಬđe ಪùಪಕ�ರಾá, ċಣb òಶhಯćಳ�ವರಾá

òಂತು, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ òಮđೂೕಸcರ ಆಸßrøಂದ

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ ಯಾವಾಗಲೂ įೂೕರಾಡುತಾrĢ. 13

òಮಗಾáಯೂಲĻðßೕಯಹಾಗೂ ÿùಯಾķúಯ

ಜನùಗಾáಯೂ ಅವನು ಬಹಳ ಪ}ಯಾಸಪಡುîrದಾtĢಂದು

ಎಪಫ}ನ ûಷಯವಾá ನಾನು ಸಾŉ įೕĈĞrೕĢ. 14ó}ಯ

īೖದ|ನಾದ ಲೂಕನು ಮತುr Ġೕಮನು òಮđ ವಂದĢ

įೕĈತಾrĩ. 15ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸįೂೕದರùಗೂ

ನುಂಫāಗೂಆďಯಮĢಯú~ರುವಸĦಗೂವಂದĢಗಳನುv

įೕāù. 16 ಈ ಪತ}ವನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಓðದ

ತರುವಾಯ ಲĻðßೕಯದವರ ಸĦಯú~ಯೂ ಓð

įೕĈವ ವ|ವĮsಮಾëù. ಹಾđĨೕ ಲĻðßೕಯðಂದ

ಬರುವ ಪತ}ವನುv òೕč ಓðďೂā�ù. 17ಅàbಪwòđ,

“òೕನು ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ įೂಂðರುವ Įೕīಯನುv

Ģರīೕùಸುćದďc ಎಚhರವಾáರĥೕಕು!” ಎಂದು įೕāù.

18ಇದು ಪೌಲನಾದ ನಾĢೕ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ ವಂದĢ.

ನಾನು Įĩಯú~ĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ğಸĪೂೕòಕದವùđ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ, ಪೌಲ,

þಲಾ�ನ ಹಾಗೂ îĹğ ಇವರು ಬĩಯುವ ಪತ}: òಮđ

ಕೃģಯೂಶಾಂîಯೂಆಗú. 2ನಾćನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~

òಮ{ನುv ಸ{ùಸುತಾr òħ{ಲ~ùಗಾá Ġೕವùđಯಾವಾಗಲೂ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 3 òಮ{ ûಶಾ�ಸ ಪ}ಕéಸುವ

ß}Ĩಯನೂv ó}ೕî ģ}ೕùತ ಪ}ಯಾಸವನೂv ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ರುವ òùೕŊಯ ಸ{ರĝಯನೂv

ನಾć ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಎಡõಡĠ

��ಾóþďೂĈ�Ğrೕī. 4 Ġೕವರು ó}ೕîಸುವ ó}ಯĩೕ,

Ġೕವರು ತಾವಾáĨೕ òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëದಾtĩಂದು

ನಾć ಬĪ~ć. 5 ಏďಂದĩ ನಮ{ ಸುವಾĞbಯು òಮđ

ಬùೕ ಮಾತಾá ಬಾರĠ, ಶßrಯú~ಯೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ಯೂ ಬಹು òಶhಯದú~ಯೂ ಬಂĞಂಬುದನುv

îāðĠtೕī. ನಾć òಮ{ú~ದುtďೂಂಡು òಮđೂೕಸcರ

ಮಾëದ æೕವನ ಎಂಥĠtಂದು òೕīೕ ಬú~ù. 6 òೕć

ಬಹು ÿಂĮøಂದಲೂ ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತ ಆನಂದðಂದಲೂ

ವಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþ ನಮ{ನೂv ಕತb Ĩೕಸುವನೂv

ಅನುಸùಸುವವರಾáðtೕù. 7ÿೕđ ಮďĠೂೕನ| ಹಾಗೂ

ಅಖಾಯದ ûಶಾ�þಗıಲ~ùಗೂ òೕć ಆದಶbರಾðù.

8 ಕತbನ ವಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕ ಮďĠೂೕನ| ಹಾಗೂ

ಅಖಾಯದú~ĳೕýತವಾದದtಲ~Ġ, ĠೕವರħೕĪ òೕć

ಇémರುವ ನಂõďಯು ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಹರëತು.

ಆದtùಂದ ಇದನುv ಕುùತು ನಾć įೕಳĥೕಕಾದ ಅವಶ|

ಏನೂ ಇಲ~. 9 ಏďಂದĩ òೕć ನಮ{ನುv įೕđ

þ�ೕಕùþðtĩಂಬುದನೂv òೕć įೕđ Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv

õಟುmõಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು æೕವćಳ�

ಸತ|Ġೕವರನುv Įೕûಸುವವರಾðĩಂಬುದನೂv ಅವರು ತಾīೕ

ûವùಸುತಾrĩ. 10 ಇದಲ~Ġ, Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಎõyþದ ತಮ{ ąತ}ರಾáರುವ Ĩೕಸು

ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕಪðಂದ ನಮ{ನುv õëಸುವವರೂ

ಆáದಾtĩ. ಈĨೕಸುವĢvೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುćದನುv

òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrðtೕù ಎಂಬುದನೂv ಅವರು ನಮđ

ûವùþದರು.

2 ó}ಯĩೕ, ನಾć òಮ{ ಬāđ ಬಂದದುt

ವ|ಥbವಾಗúಲ~īಂಬುದನುv òೕć îāððtೕù.

2 ôúów ಪಟmಣದú~ ಮುಂĔ ನಮđ ÿಂĮ ಮತುr

ಅವಮಾನć ಸಂಭûþದtನುv òೕć ಬú~ù. ಹಾáದtರೂ

ನಾć ನಮ{ Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ġೖಯbđೂಂಡು ಬಹು

ûĩೂೕಧದ ನಡುī òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv îāþĠć. 3

ಏďಂದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ದುರುĠtೕಶðಂದಲೂ ಇಲ~ī

ವಂಚĢಗāಂದಲೂ ತąwಗāಂದಲೂ ಕೂëದtಲ~. 4Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಅನುĹೕðþ ನಮ{ ವಶďc ಸುವಾĞbಯನುv

ಒówþďೂémದಾtĩ. ಹಾáರುćದùಂದ, ನಾćಮನುಷ|ರನುv

ħähಸĠ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ ĠೕವರĢvೕ

ħähಸĥೕďಂದು ಮಾತನಾಡುĞrೕī. 5 ನಾć ಎಂðಗೂ

òಮ{ನುv įೂಗāಮಾತನಾಡúಲ~, ಕೌಶಲ|ವನುv ಪ}ĺೕáþ

ಹಣದಾĮಯನುv ಮĩಮಾಡುವವರು ಆáರúಲ~ ಎಂಬುದನುv

òೕć îāðರುûù. ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 6 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲರಾದ ನಾć òಮ{ ħೕĪ ಭಾರವನುv

ಹಾಕಬಹುದಾáದtರೂಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ ಗೌರವವನುv

ò÷{ಂದಾಗúೕ,ಇತರùಂದಾಗúೕ,ಹುಡುಕುವವರಾáರúಲ~.

7ಅದರ ಬದಲಾá, ನಾć òಮ{ ನಡುī üಶುಗಳಂĞ ಇĠtć.

ತಾøಯು ತನv ಮಕcಳನುv ķೕýಸುವಂĞ, 8 òಮ{ನುv

ķೕýþĠć. ಏďಂದĩ ನಾć òಮ{ನುv ಬಹಳವಾá

ó}ೕîþದtùಂದ, Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ಮಾತ}ವಲ~Ġ òಮđೂೕಸcರ ನಾć ನಮ{ ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುćದಕೂc ಇಷmćಳ�ವರಾáĠtć. 9 ó}ಯĩೕ,

ನಾć òಮ{ú~ಯಾರħೕĪಯೂಭಾರಹಾಕಬಾರĠಂದು

ಹಗúರುĈ ದುëದು ಕಷm ಪ}ಯಾಸðಂದ Ġೕವರ

ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಸಾùĠīಂಬುದು òಮ{

Ģನóನú~ರುćದĭm. 10 ನಂಬುವವರಾದ òĹ{ಂðđ

ನಾć ಎĭೂmೕ ಪûತ}ರಾáಯೂ òೕîವಂತರಾáಯೂ

òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ನěದುďೂಂěīಂಬುದďc òೕīೕ

ಸಾŉಗĈ,ಮಾತ}ವಲ~Ġ Ġೕವರೂ ಸಾŉ. 11 ತಂĠಯು ತನv

ಮಕcāđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ನಾć òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನುv

ನěþĠć. 12 òಮđ ಬುðu įೕĈತಾr ಸಂĞೖಸುತಾr

ಬಂĠć. ÿೕđ Ġೕವರ ಹಾಗೂ ಅವರ ರಾಜ|ದಮÿħಗಾá
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ಕĩದಾತòđ òೕć ĺೕಗ|ರಾá ನěಯĥೕďಂದು

ಸಾŉ įೕāĠīಂಬುದು òಮđ îāðĠ. 13 ಈ

ಕಾರಣಕಾcáĨೕ ನಂಬುವವರಾದ òಮ{ú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನ÷{ಂದ òೕć ďೕāದಾಗ ಅದನುv

ಮನುಷ|ರ ವಾಕ|īಂĠíಸĠ, òಜವಾáಯೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂĠೕ îāದು ಅಂáೕಕùþದtಕಾcá ನಾವಂತೂ

ಎěõಡĠ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 14

ó}ಯĩೕ, òೕćಯೂದಾಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

Ġೕವರ ಸĦಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರಾðù. ಅವರು

Ĩಹೂದ|ùಂದ ಅನುಭûþದಂಥ ಕಷmಗಳĢvೕ òೕč

ಸಹ òಮ{ ಸ�Ġೕüಯùಂದ ಅನುಭûþðù. 15 ಆ

Ĩಹೂದ|ರು ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಮತುr

ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದರು. ನಮ{ನೂv ಓëþõಟmರು. ಅವರು

Ġೕವರನುv ħähಸĠ ಜನĩಲ~ùಗೂ ûĩೂೕñಗಳಾáದಾtĩ.

16Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ರņĝಯಾಗುವಂĞ ಮಾತನಾಡುವ

ನಮđ ಅವರು ಅëo ಮಾಡುತಾrĩ. ÿೕđ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ಯಾವಾಗಲೂįĔhÜhá ಕೂëþďೂĈ�ತಾr įೂೕಗುತಾrĩ.

ďೂĢđ ďೂೕಪಾávಯೂ ಅವರ ħೕĪ ಬರúĠ. 17

ó}ಯĩೕ, ನಾć Ġೖÿಕವಾá òಮ{ನುv õಟುm ಸ�ಲwಕಾಲ

ಅಗúದರೂ ಹೃದಯದú~ ಅಗಲĠ, òಮ{ ಮುಖವನುv

ಕಾಣಲು ಅತಾ|Ĭøಂದ ಬಹಳ ಪ}ಯತv ಮಾëĠć. 18

ಆದtùಂದ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನಮđ ಮನþ�ತುr.

ಪೌಲನಾದ ನಾನಂತೂ ಮĞr ಮĞr ಬರಲು ಬಯþĠನು.

ಆದĩ Įೖತಾನನು ನಮđ ಅಭ|ಂತರ ಮಾëದನು. 19 ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ಬರುವಾಗ ಅವರ ಮುಂĠ ನಮ{

òùೕŊಯೂ ಆನಂದčಅöಮಾನದ ßùೕಟčಯಾರು?

òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 20òೕīೕ ನಮ{ಮÿħಯೂಆನಂದč

ಆáðtೕù.

3ಆದtùಂದ òಮ{ ಅಗúďಯನುv ಸÿಸಲಾಗĠ,

ನಾć ಅğೕĢಯú~ ಒಬyಂéಗರಾáĨೕ ಇರುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ĺೕäþĠć. 2 òಮ{ನುv

ದೃಢಪëಸುćದಕೂc òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯವಾá

òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುćದಕೂc ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸುವಾĞbಯú~

ನಮ{ ĖೂĞ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ îĹğಯನನುv

ಕĈÿþĠć. 3ÿೕáರುವú~ ಈ ಸಂಕಟಗāಂದ ಒಬyರೂ

ಚಂಚಲರಾಗĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇćಗāಗಾáĨೕ ನಾć

ĢೕಮಕವಾáĠtೕī ಎಂದು òೕīೕ ಬú~ù. 4 ನಾć òಮ{

ಬāಯú~ದಾtಗ ಸಂಕಟವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕďಂದು

ಮುಂದಾá įೕāĠವಲಾ~. ಹಾđ ಆøĞಂದು òೕč

Ĕನಾvá ಬú~ù. 5 ಈ ಕಾರಣðಂದ, ನಮ{ ಪ}ಯಾಸć

ವ|ಥbವಾಗುವಂĞ Ĭೂೕಧಕನು òಮ{ನುv ĬೂೕñಸುವĢೂೕ

ಎಂಬ ಭಯದ ĠĮøಂದ, ನಾನು ಸಹ ಸÿಸಲಾರĠ

òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯದú~ îāದುďೂĈ�ćದďc

îĹğಯನನುv ಕĈÿþĠನು. 6 îĹğಯನು ಈಗĪೕ

ò÷{ಂದನಮ{ ಬāđಬಂದು òಮ{ ûಶಾ�ಸ ಹಾಗೂó}ೕîಯ

ûಷಯವಾá ಒı�ಯ ವತbಮಾನವನುv ತಂðದಾtĢ.

òೕć ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ Ĕನಾvá Ģನóþďೂಂಡು,

ನಾć òಮ{ನುv įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òೕč ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡುćದďc ಹಾĩೖಸುîrೕĩಂಬುದನುv îāþದಾtĢ.

7 ಈ ಕಾರಣðಂದ ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಎಲಾ~ ಇಕcಟುm

ಹಾಗೂ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ òಮ{ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ನಮđ ಆದರĝಯಾøತು. 8 ಏďಂದĩ òೕć ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ದೃಢವಾá òಂîರುćದùಂದĪೕ ಈಗ ನಾć

òಜವಾáಯೂ æೕûಸುîrĠtೕī. 9 òಮ{ ò÷ತr ನಮ{

Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮáರುವ ಎಲಾ~ ಆನಂದďc ಬದಲಾá

Ġೕವùđ įೕđ ಸಾಕಷುm ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸಬಹುದು?

10 òಮ{ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcáಯೂ òಮ{

ನಂõďಯú~ರುವ ďೂರĞಯನುv òವಾùಸುćದಕೂc ನಾć

ಹಗúರುĈ ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbಸುîrĠtೕī. 11 ನಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುč

ನಾć òಮ{ú~đ ಬರುವಂĞಮಾಗbವನುv ಸುಗಮđೂāಸú.

12 ನಮ{ ó}ೕîಯು òಮ{ ಕěđ ಸಮೃðuಯಾáರುವಂĞĨೕ

òಮ{ ó}ೕîಯೂ ಒಬyùಂĠೂಬyùಗೂ ಎಲ~ರ ħೕĪಯೂ

ತುಂõರುವಂĞ ಕತb Ĩೕಸು òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú.

13 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುć ತಮ{ ಎಲಾ~

ಪùಶುದuĩೂಂðđ ಬರುವಾಗ, òೕć ತಂĠ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ òĠೂೕbýಗĎಆáರುವಂĞ òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲಪëಸú!

4 ó}ಯĩೕ, òೕć įೕđ ನěದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ħähಸĥೕďಂದು ನ÷{ಂದ ďೕāದಂĞĨೕ

æೕûಸುîರುûù. ಇದರú~ òೕć įĔhÜhá ಮಾಡĥೕďಂದು
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ನಾć ಕěಯದಾá ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī ಮತುr ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 2

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ಅñಕಾರದಮೂಲಕ

òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳನುv òೕć îāದವರಾáðtೕù. 3òೕć

ಪûತ}ರಾá ಇರĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ äತrವಾáĠ. ಆದtùಂದ

òೕć ಕಾಮಾîĩೕಕďc ದೂರವಾáರĥೕಕು. 4 òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ

ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹವನುv ಕಾಪಾëďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು.

5 òೕć Ġೕವರನvùಯದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ

ಕಾಮಾöಲಾĭđ ಒಳಪಡಬಾರದು. 6 ಈ ûಷಯದú~

ಯಾರೂ ಅîಕ}÷þ ತಮ{ ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯನುv

ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ ನಾćĹದಲು îāþ òಮđ

ಗಂöೕರವಾá ಎಚhùþದಂĞ ಈ ಪಾಪಗಳ ûಷಯದú~

ಕತbĨೕಸುćಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವರಾáದಾtĩ.

7 Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಶುದuĞđ ಕĩಯĠ ಪûತ}

æೕವನವನುv æೕûಸಲು ಕĩðದಾtĩ. 8 ಆದtùಂದ,

ಈ ಆŏಗಳನುv îರಸcùಸುವವನು ಮನುಷ|ನನvಲ~

Ġೕವರನುv ಅಂದĩ, ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ನಮđ

ďೂಡುವ ĠೕವರĢvೕ îರಸcùಸುತಾrĢ. 9 ಸįೂೕದರ

ó}ೕîಯûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದು ಅವಶ|ûಲ~.

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂದು òೕć ĠೕವùಂದĪೕ

ಉಪĠೕಶ įೂಂððtೕù. 10 ಸಮಸr ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ

ಸįೂೕದರರĢvಲಾ~ òೕćó}ೕîಸುîrರುćದು òಜī.ಆದರೂ

ó}ಯĩೕ, òೕć ó}ೕîಯú~ ಇನೂv ಸಮೃðuಯಾಗĥೕďಂದು

ನಾć òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 11 ಇದಲ~Ġ ನಾć òಮđ

įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಪ}ಶಾಂತ æೕವನīೕ òಮ{ ಗುùಯಾáರú:

òೕć ಸ�ಂತ ಕಾಯbಗಳĢvೕ ನěþďೂಂಡು, òಮ{ ďೖಯಾĩ

ďಲಸ ಮಾಡುವವರಾáù. 12 ÿೕđ òಮ{ ಅನುðನದ

æೕವನć įೂರáನವರ ಮುಂĠĺೕಗ|ವಾáರುćದು

ಮತುr òೕćಯಾರħೕĪಯೂಆತುďೂಳ�Ġ ಬಾĈûù. 13

ó}ಯĩೕ, òೕćòùೕŊøಲ~Ġ đೂೕಳಾಡುವವರಂĞಮರಣ

įೂಂðದ ûಶಾ�þಗಳ ಬđe ಅ��ಾòಗಳಾáರಬಾರĠಂದು

ನಾć ಅģೕŉಸುĞrೕī. 14 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಸತುr

ąನಃ æೕವಂತವಾá ಎದtĩಂದು ನಾć ನಂõದĩ,

ಅದರಂĞĨೕಸುûನú~ òĠ}įೂೕದವರನುv ಸಹ Ġೕವರು

ಅವĩೂಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವರು. 15 ಕತb

Ĩೕಸುûನ ąನರಾಗಮನದವĩđ ಇನೂv æೕವðಂದ

ಉāðರುವ ನಾćಮರಣįೂಂðದವùáಂತಮುಂದಾá

ąನರುತಾsನವಾಗುćðಲ~ ಎಂದು, ನಾć ಕತbĨೕಸುûನ

ವಾಕ|ದ ಆಧಾರðಂದ òಮđ įೕĈîrĠtೕī. 16

ಏďಂದĩ ಕತbĨೕಸು ತಾīೕ ಆ��ಾĳೕಷĠೂಡĢಯೂ

ಪ}ಧಾನ Ġೕವದೂತನ ಧ�òĺಡĢಯೂ Ġೕವರ

ತುತೂùĺಡĢಯೂಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುವರು.

ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸತrವರುĹದಲು ಎದುt ಬರುವರು.

17ಆħೕĪ, æೕವðಂದಉāðರುವ ನಾć ಅವĩೂಂðđ

ಅಂತùņದú~ ಕತbĨೕಸುವನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá

ħೕಘಗಳú~ ಒಯ|ಲಾಗುīć. ÿೕđ ನಾć ಸದಾಕಾಲč

ಕತbĨೕಸುûನĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರುīć. 18ಆದಕಾರಣ

ಈಮಾತುಗāಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂĞೖþù.

5 ó}ಯĩೕ, ಈ ಕಾಲಸಮಯಗಳನುv ಕುùತು òಮđ

ಬĩಯುćದು ಅವಶ|ûಲ~. 2 ರಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು

ಬರುವಂĞ ಕತbĨೕಸುûನ ðನć ಬರುćĠಂದು òೕīೕ

Ĕನಾvá ಬú~ù. 3ಆದĩ, “ಸಮಾಧಾನ, ಸುರŉತ,” ಎಂದು

ಜನರು įೕĈîrರುವಾಗĪೕ, ಅವರ ħೕĪ ûನಾಶć

ಗöbíđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಬರುವಂĞ ಫಕcĢ ಬರುćದು.

ಅವರು įೕಗೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರರು. 4ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ಆ

ðನć ಕಳ�ನಂĞ òಮ{ನುv ಆಶhಯbಪëಸುćದďc òೕć

ಕತrĪಯú~ರುವವರಲ~. 5 òೕīಲ~ರೂ ĥಳßನ ಮಕcĎ

ಹಗúನಮಕcĎ ಆáðtೕù. ನಾć ರಾî}ಯವರೂ ಅಲ~,

ಕತrĪಯವರೂ ಅಲ~. 6 ಆದಕಾರಣ ನಾć ಇತರರಂĞ

òĠ} ಮಾಡĠ ಎಚhರವಾáದುt ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 7

òĠ} ಮಾಡುವವರು ರಾî}ಯú~ òĠ} ಮಾಡುತಾrĩ.

ಅಮĪೕರುವವರು ರಾî}ಯú~ ಅಮĪೕರುತಾrĩ. 8

ನಾವಾದĩೂೕ ಹಗúđ Įೕùದವರಾá ಇರುćದùಂದ

ನಂõď ಹಾಗೂ ó}ೕîಯನುv ಕವಚವನಾváಯೂ ರņĝಯ

òùೕŊಯನುv üರಸಾ�ಣವನಾváಯೂ ಧùþďೂಂಡು

ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 9 ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ďೂೕಪಾávđ Ģೕ÷ಸĠ ನಾć ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕವಾá ರņĝಯನುv įೂಂದĥೕďಂĠೕ

Ģೕ÷þದರು. 10 ನಾć ಎಚhರವಾáದtರೂ òĠ}ಯú~ದtರೂ

ತಮ{ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ನಾć æೕûಸĥೕďಂದು

ಅವರು ನಮಗಾá ಸತrರು. 11 ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ
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ಮಾಡುîrರುವಂĞĨೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿþù.

ಒಬyರ ಭßrಯĢೂvಬyರು ವೃðuđೂāþù. 12 ó}ಯĩೕ,

ಯಾರು òಮ{ ನಡುī ಪ}ಯಾಸಪಟುm ಕತbĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಪರಾಮùಸುವವರಾáದುt òಮđ ಬುðu

įೕĈತಾrĩೂೕ ಅವರನುv ಗೌರûþù. 13 ಅವರ ďಲಸದ

ò÷ತr ಅವರನುv ó}ೕîøಂದ ಅತ|ñಕವಾá ಸನಾ{ನ

ಮಾಡĥೕďಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�Ğrೕī. òಮ{òĹ{ಳđ

ಸಮಾಧಾನðಂðù. 14 ó}ಯĩೕ, üಸುr ಇಲ~ದವರನುv

ಎಚhùþù. ಮನಗುಂðದವರನುv ಆದùþù. ಬಲÿೕನùđ

ಆಧಾರವಾáù. ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ ತಾı{ಯುಳ�ವರಾáù

ಎಂದು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 15ಯಾರೂ ಅಪಕಾರďc

ಅಪಕಾರ ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಯಾವಾಗಲೂ

òೕć ಒಬyùđೂಬyರು ÿತವನುv ಮಾëďೂĈ�ćದಲ~Ġ

ಎಲ~ùಗೂ ÿತವನುv ಮಾಡುವವರಾáù. 16ಯಾವಾಗಲೂ

ಆನಂðþù. 17ಎěõಡĠ ಪಾ}ïbþù. 18ಎಲ~ćಗāಗಾá

ಕೃತŋĞ ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಇĠೕ òಮ{ ûಷಯವಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ äತrವಾáĠ. 19 ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರ ಸòvñಯನುv ನಂðಸĥೕëù. 20ಪ}ವಾದĢಗಳನುv

ÿೕĢೖಸĥೕëù. 21ಎಲ~ವನುv ಪùĬೂೕñþ ಒı�ಯದĢvೕ

õáಯಾáÿëದುďೂā�ù. 22ಸಕಲûಧವಾದďಟmತನಗāđ

ದೂರವಾáù. 23 ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು ತಾವಾáĨೕ

òಮ{ನುv ಪùċಣbವಾá ಪûತ} ಮಾಡú. ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ąನರಾಗಮನದú~ òಮ{

ಆತ{, ಪಾ}ಣ, ಶùೕರಗĈ Ġೂೕಷûಲ~Ġ ಸಂċಣbವಾá

ಸುರŉತವಾáರú. 24 òಮ{ನುv ಕĩಯುವ Ġೕವರು

ನಂõಗಸrರು, ಅವĩೕ ಅದನುv ಸಾñಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 25

ó}ಯĩೕ, ನಮಗಾá ಪಾ}ïbþù. 26ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm

Ġೕವಜನĩಲ~ರನೂv ವಂðþù. 27ಈ ಪತ}ವನುv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯĩಲ~ùಗೂ ಓð įೕಳĥೕďಂದು òಮđ ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ. 28 ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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1 ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ

ಸĦđ ಪೌಲ, þಲಾ�ನ, îĹğಯರು ಬĩಯುćದು:

2 ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಸಮಾಧಾನč

ಉಂÝಗú. 3ó}ಯĩೕ, ನಾćಯಾವಾಗಲೂ òಮಗಾá

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸಲು ಬದuರಾáĠtೕī. ಹಾđ

ಮಾಡುćದು ĺೕಗ|. ಏďಂದĩ òಮ{ ûಶಾ�ಸć

įĔhÜhá ಅöವೃðuಯಾಗುತಾr ಇĠ ಮತುr ಪರಸwರ

òħ{ಲ~ರú~ ó}ೕîಯೂ įಚುhîrĠ. 4ÿೕáರುćದùಂದ,

òೕć ಸÿಸುîrರುವ òಮ{ ಎಲಾ~ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ

ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ òಮđ Ğೂೕù ಬಂದ òಮ{ ತಾı{,

ನಂõďಗಳನುv ĢĢþ òಮ{ ûಷಯವಾá Ġೕವರ ಸĦಗಳú~

ನಾīೕ įħ{ಪಡುĞrೕī. 5 òೕćಯಾವ Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá

ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುîrರುûĩೂೕ, ಆ ರಾಜ|ಕಾcá òೕć

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíďಯಾಗಲು ಇದು Ġೕವರ òೕîಯುಳ�

ನಾ|ಯîೕóbđ ಸwಷmವಾದ òದಶbನವಾáĠ. 6 òಮ{ನುv

ಸಂಕಟ ಪëಸುವವùđ Ġೕವರು ಪ}îಯಾá ಸಂಕಟವನೂv

ಮತುr 7 ಸಂಕಟ ಪಡುವವರಾದ òಮđ ನĹ{ಡĢ

ಉಪಶಮನವನೂv ďೂಡುćದು Ġೕವùđ ನಾ|ಯವಾáĠ.

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ತಮ{ ಶßrಯುತವಾದ

ದೂತĩೂಂðđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪ}ಜ�úಸುವ ಜಾ�Īಯú~

ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ ಇದಾಗುćದು. 8 ಅವರು Ġೕವರನುv

ಅùಯದವùಗೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಸುವಾĞbđಅûġೕಯರಾದವùಗೂಪ}îೕಕಾರಮಾಡುವರು.

9ಅಂಥವರು ಕತbĨೕಸುûನ ಸòvñøಂದಲೂ ಅವರ

ಮÿħಯ ಬಲðಂದಲೂ ಬÿಷcೃತರಾá òತ|ನಾಶದ

üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವರು. (aiōnios g166) 10 ಆ

ðನದú~ ಕತb Ĩೕಸು ತಮ{ ಪùಶುದu ಜನರú~

ಮÿħ įೂಂದುವವರಾáಯೂ ನಂಬುವವĩಲ~ರನುv

ಆಶhಯbಪëಸುವವರಾáಯೂಬರುವರು. ನಮ{ ಸಾŉಯನುv

ನಂõದtùಂದ òಮಗೂ ಇć ಸಂಭûಸುćć. 11 ನಮ{

Ġೕವರು òೕëರುವ ಕĩಯುûďđ òಮ{ನುvĺೕಗ|ĩಂದು

ಎíþ, ಒāತನುv ಮಾಡಲು òಮ{ ಎಲಾ~ ಇಷಾmಥbವನೂv

ûಶಾ�ಸðಂದ ಆáರುವ òಮ{ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv

Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ ಪùċಣbđೂāಸುವಂĞ ನಾć

ಯಾವಾಗಲೂ òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುĞrೕī. 12

ನಮ{ Ġೕವರ ಹಾಗೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯ ಅನುಸಾರವಾá, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸರು òಮ{ú~ ಮÿħ įೂಂದĥೕಕು.

ಮಾತ}ವಲ~Ġೕòೕćಕೂಡಾಅವರú~ಮÿħįೂಂದĥೕಕು

ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

2 ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಬರುûďಯನೂv ನಾć ಅವರ ಸòvñಯú~ ಒಂದಾá

Įೕರುವ ûಷಯವನೂv ಕುùತು ನಾć òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ðನć

ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠĨಂದು ಪ}ವಾದĢøಂದಾಗú,

ಪ}ಸಂಗðಂದಾಗúಅಥವಾ ನಮ{ ಪತ}ðಂದಾಗú îāದು

òೕć ĥೕಗĢ ಚಂಚಲರಾá ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 3

òಮ{ನುv ಯಾರೂ ಯಾವ ûಧದú~ಯೂ ವಂäಸðರú.

ಏďಂದĩ ûಶಾ�ಸðಂದ õದುtįೂೕಗುûďಯು ಸಂಭûþ,

ನಾಶďc Ģೕಮಕವಾáರುವ òಯಮ÷ೕರುವಮನುಷ|ನು

ಬರುćದďc ಮುಂĔ ಕತbĨೕಸುûನ ðನć ಬರುćðಲ~!

4 ĠೕವĩíþďೂĈ�ವ ಎಲ~ವನೂv ಆರಾñಸಲಾಗುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಅವನು ûĩೂೕñþ òಲು~ವನು. Ġೕವùđ

ಸಂಬಂñþದಇīಲ~ćಗಳħೕĪತನvನುv įähþďೂĈ�ವನು.

ತಾĢೕ Ġೕವĩಂದು ĳೕýþ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಕೂತುďೂĈ�ವನು. 5 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವಾಗ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv òಮđįೕāದುt ��ಾಪಕûಲ~Ļೕ? 6ಇದಲ~Ġ

ಅವನು òಯ÷ತ ಕಾಲದú~ ಮಾತ} ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಈಗ

ಅವನನುv ಏನುಅëoಮಾಡುîrĠĺೕಅದನುv òೕīೕ ಬú~ù.

7ಏďಂದĩ, òಯಮ÷ೕರುವ ರಹಸ| ಶßrಯು ಈಗಾಗĪೕ

ಕಾಯbಮಾಡುîrĠ. ಅವನನುv ದಾùøಂದ Ğđಯುವವĩđ

ಈಗ ಅëoಮಾಡುವಾತನು ಅëo ಮಾಡುತrĪೕ ಇರುವನು.

8 ಆಗ ಆ òಯಮ ÷ೕರುವವನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವನು.

ಅವನನುv ಕತb Ĩೕಸು ತಮ{ ಬಾøಯ ಶಾ�ಸðಂದ ďಡû,

ತಮ{ ಪ}ತ|ņĞಯಮÿħøಂದ ನಾಶಮಾëõಡುವರು.

9 ಆ òಯಮ ÷ೕರುವವನ ಬರುûďಯು Įೖತಾನನ

ಕಾಯbಗāđ ಅನುಸಾರವಾáರುćದು. ಅć ಎಲಾ~ ಶßrಯ
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ಪ}ದಶbನðಂದಲೂ ಸುಳಾ�ದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂ

ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ ಇರುವć. 10ಎಲಾ~ ûಧವಾದ

ದುಷmತನದ ವಂಚĢøಂದಲೂ ಕೂë ನಾಶವಾಗುವವರú~

ಇದು ಸಂಭûಸುćದು. ಏďಂದĩ ಅವರು ರņĝ

įೂಂದುವಂĞ ಸತ|ವನುv ó}ೕîಸಲು òರಾಕùþದ

ಕಾರಣðಂದನಾಶವಾáįೂೕಗುವರು. 11ಇĠೕ ಕಾರಣðಂದ

Ġೕವರು ಅವರħೕĪ ವಂäಸಲು ಶßrಯುಳ� ಭ}ħಯನುv

ಕĈÿþ ಅವರು ಆ ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞಮಾಡುವರು. 12

ಸತ|ವನುv ನಂಬĠ ಅòೕîಯú~ ಆನಂðಸುವವĩಲ~ರೂ

ಈ ಪ}ಕಾರ îೕóbđ ಗುùಯಾಗುವರು. 13 ಕತb

Ĩೕಸುûđ ó}ಯರಾáರುವವĩೕ, ನಾć òಮ{ ûಷಯದú~

ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī.

ಏďಂದĩ, òೕć ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಶುðuೕಕರಣðಂದಲೂ

ಸತ|ವನುv ನಂಬುćದùಂದಲೂ ರņĝಯನುv įೂಂð

ಪ}ಥಮ ಫಲವಾಗುćದďc Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆðøಂದ

ಆùþďೂಂëದಾtĩ. 14 ನಾć òಮđ îāþದ ಸುವಾĞbಯ

ಮೂಲಕವಾá, òೕć ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮÿħಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಈ ಆĨcಗಾá ಕĩದರು. 15ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ,

ದೃಢವಾá òú~ù. ನಾćಮಾîòಂದಾಗú, ಪತ}ðಂದಾಗú

òಮđ ಕúþದ ĥೂೕಧĢಗಳನುv òೕć ಭದ}ವಾá ಪಾúþù.

16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ಹಾಗೂ ನಮ{

ತಂĠ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ಕೃģøಂದ ďೂémರುವ

ನಮđ òತ| ಆದರĝಯನೂv ಒı�ಯ òùೕŊಯನೂv òೕë,

(aiōnios g166) 17 òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಸಂĞೖþ, ಸಕಲ

ಸದಾ�ಕ|ದú~ಯೂ ಸತಾcಯbದú~ಯೂ ದೃಢಪëಸú.

3 ďೂĢಯದಾá ó}ಯĩೕ, ಕತb Ĩೕಸುûನ

ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ಹõyದಂĞ ಎಲ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಅîīೕಗðಂದ ಹõy ಹರಡುವಂĞ ನಮಗಾá

ĥೕëďೂā�ù. 2ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ದುಷmರ ďೖøಂದ ನಾć

ತówþďೂĈ�ವಂĞಯೂಪಾ}ïbþù. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರú~ಯೂ

ûಶಾ�ಸûಲ~ವಲಾ~. 3 ಆದĩ ಕತb Ĩೕಸು ನಂõಗಸrರು,

ಅವರು òಮ{ನುv ದೃಢಪëþ òಮ{ನುv ďಡುಕòಂದ

ತówಸುವರು. 4 ನಾć òಮđ ಆ��ಾóþದćಗಳನುv òೕć

ಮಾಡುîrೕĩಂತಲೂ ಮುಂĠಯೂ ಮಾಡುûĩಂತಲೂ

òಮ{ ûಷಯವಾá ಕತb Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ

ಭರವĮøĠ. 5 ಕತbĨೕಸು Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ಯೂ

ತಮ{ ತಾı{ಯú~ಯೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ನěಸú.

6 ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

įಸùನú~ ನಾć òಮđ ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ,

ನ÷{ಂದ þ�ೕಕùþದ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅನುಸùಸĠ,

Įೂೕಮಾùಯಾá ಅüþròಂದ ನěಯುವ ಪ}î ûಶಾ�þđ

òೕć ದೂರವಾáರĥೕಕು. 7òೕć ನಮ{ಮಾದùಯನುv

ಅನುಸùþ įೕđ ನěಯĥೕďಂದು òೕīೕ ಬú~ù.

ಏďಂದĩ ನಾć òಮ{ú~ರುವಾಗ Įೂೕಮಾùಗಳಾáರúಲ~.

8 ನಾć ಉäತವಾá ಯಾರ ಬāಯú~ಯೂ ಊಟ

ಮಾಡúಲ~. òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ ನಾćಭಾರವಾಗಬಾರĠಂದು

ಹಗúರುĎ ಕಷmðಂದಲೂ ಪ}ಯಾಸðಂದಲೂ ದುëĠć.

9 ò÷{ಂದ ķೕಷĝ įೂಂದುćದďc ನಮđ

ಹßcಲ~īಂದಲ~. òೕć ನಮ{ನುv ಅನುಸùಸುćದಕಾcá

òಮđ ಆದಶbರಾáರĥೕďಂದು ಹಾđ ಮಾëĠć. 10

ನಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ, “ďಲಸಮಾಡĪೂಲ~ದವನು

ಉಣqಲೂಬಾರದು,” ಎಂದು òಮđಆ��ಾóþĠtć. 11ಆದĩ

òಮ{ú~ ďಲವರು ಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮಾಡĠ ಇತರರ

ďಲಸದú~ ಮಾತ} ತĪಹಾß ಅüþròಂದ ನěಯುತಾrĩಂದು

ďೕāĠtೕī. 12 ಅಂಥವರು ಶಾಂತವಾá ďಲಸಮಾë

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆಹಾರವĢvೕ ಊಟ ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ ನಾć ಆ��ಾóþ

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 13ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುćದರú~ ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕëù. 14ಈಪತ}ದಮೂಲಕ

įೕāರುವ ನಮ{ ಮಾîđಯಾರಾದರೂ ûġೕಯರಾಗðದtĩ

ಅಂಥವರನುv ಗುರುîþ ಅವùđ ನಾäďಯಾಗುವಂĞ ಅವರ

ಸಹವಾಸದú~ Įೕರĥೕëù. 15 ಆದರೂ ಅಂಥವರನುv

īೖùĨಂದು ಎíಸĠ, ĖೂĞ ûಶಾ�þĨಂದು ಭಾûþ

ಬುðuįೕāù. 16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ಈ ಸಮಾಧಾನದú~ ತಾīೕ ಸದಾಕಾಲದú~ಯೂ ಸಕಲ

ûಧದú~ಯೂ òಮđ ಸಮಾಧಾನವನುv ದಯಪಾúಸú.

ಕತbĠೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. 17 ಪೌಲĢಂಬ

ನಾನು ಸ�ತಃ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ ವಂದĢøದು. ನನv

ಎಲಾ~ ಪತ}ಗಳú~ಯೂ ಇĠೕ ಗುರುತು. ನಾನು ÿೕđĨೕ

ಬĩಯುĞrೕĢ. 18 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಇರú.
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îĹğಯòđ ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು, ನಮđ

ರņಕ ಆáರುವ Ġೕವರಮತುr ನಮ{ òùೕŊಯಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆ��ಾನುಸಾರ, 2 ನಂõďಯú~ ನನv

òಜ ąತ}ನಾáರುವ îĹğಯòđ ಬĩಯುćದು:

ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ òನđ ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ

ಶಾಂîಯೂ Ġೂĩಯú. 3 ನಾನು ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕದಾಗ

òೕನು ಎĤಸದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಯನುv

ಉಪĠೕüಸಬಾರĠಂತಲೂ 4 ಕಟುmಕğಗāಗೂ ďೂĢøಲ~ದ

ವಂಶಾವāಗāಗೂ ಲņ�� ďೂಡಬಾರĠಂತಲೂ ďಲವùđ

ಆ��ಾóಸĥೕďಂದು ನಾನು òನđ ಖಂëತವಾá

įೕāದಂĞ ಈಗಲೂ įೕĈĞrೕĢ. ಅಂಥ ಕğಗĎ

ವಂಶಾವāಗĎ ûವಾದďc ಆಸwದವಾáīĨೕ įೂರತು

ನಂõďøಂದುಂÝಗುವ Ġೕವರ ಕಾಯbಭಾರವನುv

ವೃðu ಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಈ ಆŏಯ ಗುùಯು

ó}ೕîĨೕ ಆáರುತrĠ. ಶುದu ಹೃದಯ, ಒı�ಯಮನಸಾ�ŉ

ಹಾಗೂ òಷcಪಟವಾದ ನಂõďøಂದ ಈ ó}ೕîಯು

ಹುಟುmತrĠ. 6 ďಲವರು ಇćಗಳನುv õಟುmõಟುm

ವ|ಥbವಾದ ಮಾತುಗāđ îರುáďೂಂëದಾtĩ. 7ಅವರು

òಯಮದ ĥೂೕಧಕರಾáರಲು ಬಯþದರೂ ತಾć

įೕĈćದನಾvಗú, ತಾć ಸಾsóಸುćದನಾvಗú ಏĢಂದು

ದೃಢòಶhಯûಲ~ದವರಾáದಾtĩ. 8ಒಬyನು òಯಮವನುv

ಸùಯಾáಉಪĺೕáಸುćದಾದĩ ಅದು ಒı�ಯĠಂದು

ನಾć ಬĪ~ć. 9 òಯಮć òೕîವಂತùđೂೕಸcರ

ಅಲ~. ಬದúđ ಅದು ಅûġೕಯùđ, ಅಕ}ಮಗಾರùđ,

ಭßrÿೕನùđ, ಪಾóಗāđ, ಅಶುದuùđ, ಅಪûತ}ùđ,

ತಂĠತಾøಗಳನುv ďೂಲು~ವವùđ, ďೂĪಗಾರùđ,

10 ಜಾರùđ, ಸúಂಗಕಾ÷ಗāđ, ನರĔೂೕರùđ,

ಸುĈ�ಗಾರùđ, ಸುಳಾ�ĝøಡುವವùđ, ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv

ûĩೂೕñಸುವ ĥೕĩ ಏನಾದರೂ ಇದtĩ ĹೕĬಯ

òಯಮć ಇಂಥವವùಗಾá ďೂಡಲಾáĠ ಎಂದು

ನಮđ îāðĠ. 11 ಈ ĥೂೕಧĢಯು ಭಾಗ|ವಂತರಾದ

Ġೕವರ ಮÿħಯ ಸುವಾĞbđ ಅನುರೂಪವಾáĠ. ಈ

ಸುವಾĞbಯು ನನv ವಶďc ďೂಡಲಾáĠ. 12 ನನvನುv

ಬಲಪëಸುವ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ನನvನುv ನಂõಗಸrĢಂದು ಎíþ Įೕīđ Ģೕ÷þದtಕಾcá

ನಾನು ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 13Ĺದಲು

Ġೕವದೂಷಕನೂ ÿಂಸಕನೂ ಅಪಮಾನಮಾಡುವವನೂ

ಆáದt ನಾನು ಅ��ಾòಯಾá ಅಪನಂõďಯú~ ಹಾđ

ವîbþದtರೂ Ġೕವರು ನನđ ಕರುĝĞೂೕùದರು. 14

ಆದĩ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು

ನನđ ಧಾರಾಳವಾá ಸುùಯಲಾøತು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ûಶಾ�ಸ ó}ೕîĺಂðđ ಅತ|ñಕವಾøತು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪಾóಗಳನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ ಈ Īೂೕಕďc ಬಂದರು,

ಎಂಬ ವಾಕ|ć ನಂಬತಕcದೂt ċಣb ಅಂáೕಕಾರďc

ĺೕಗ|ವಾದದೂt ಆáĠ. ಆ ಪಾóಗಳú~ ನಾĢೕ ಮುಖ|ನು.

16 ಆದರೂ ಇನುv ಮುಂĠ òತ|æೕವďc ತಮ{ ħೕĪ

ನಂõďøಡುವವùđ ದೃಷಾmಂತವಾáರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸು ಮುಖ| ಪಾóಯಾದ ನನvú~ ತಮ{ ċಣb

ಸಹĢಯನುv Ğೂೕಪbëþರುćದಕಾcá ನನđ ಕರುĝ

Ġೂĩøತು. (aiōnios g166) 17 òತ|ವಾದ ಅರಸರೂ

ಅಮರರೂ ಅದೃಶ|ರೂ ಆáರುವ ��ಾòಯಾದ ಒಬyĩೕ

Ġೕವùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಘನč

ಮÿħಯೂ ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165)

18 ಮಗನಾದ îĹğಯĢೕ, òನv ûಷಯವಾá

Ĺದಲು ಉಂÝದ ಪ}ವಾದĢಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ òೕನು

ಅćಗāಂದ ಒı�ಯ ಯುದuವನುv ನëಸĥೕďಂದು

ಈ ಆŏಯನುv òನđ ಒówಸುĞrೕĢ. 19 ನಂõಗಸrನೂ

ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವನೂ ಆáರು. ďಲವರು

ಈ ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯನುv ತā�õಟುm ನಂõďಯ

ಹಡಗನುv ಒěದವರ ಹಾđ ಇದಾtĩ. 20ಹುħನಾಯನೂ

ಅĪಕಾ�ಂಡರನೂ ಅಂಥವರಾáದಾtĩ. ಇವರು Ġೕವದೂಷĝ

ಮಾಡಬಾರĠಂಬುದನುv ಕúತುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv ನಾನು

Įೖತಾನòđ ಒówþõémĠtೕĢ.

2ಎಲ~ದßcಂತ Ĺದಲು ಮನುಷ|ĩಲ~ùđೂೕಸcರč

ಅರಸರುಗāಗಾáಯೂ û��ಾಪĢಗಳನೂv

ಪಾ}ಥbĢಗಳನೂv õನvಹಗಳನೂv ಕೃತŋತಾಸುrîಗಳನೂv

ಮಾಡĥೕďಂದು ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 ÿೕđ ಮಾëದĩ

ನಾć Ģಮ{ð ಹಾಗೂ ಸಮಾಧಾನಗāಂದ ಕೂëದ
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æೕವನವನುv ċಣbಭßrøಂದಲೂ ಗೌರವðಂದಲೂ

ನěಸುćದಕಾcಗುćದು. 3 ಏďಂದĩ ಇದು ನಮ{

ರņಕರಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒı�ಯದಾáಯೂ

ಅಂáೕಕùಸತಕcದಾtáಯೂ ಇĠ. 4 ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ

ರņĝಯನುv įೂಂð ಸತ|ದ ��ಾನďc ಬರĥೕďಂಬುದು

Ġೕವರ äತrವಾáĠ. 5 Ġೕವರು ಒಬyĩೕ, Ġೕವùಗೂ

ಮನುಷ|ùಗೂ ಮಧ|ಸs ಒಬyĩೕ. ಅವರು ಮನುಷ|ರಾá

ಬಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 6 Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವಾá ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಒówþďೂಟmರು.

ಇĠೕ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ òೕಡĥೕಕಾದ ಸಾŉಯಾáĠ.

7 ಇದಕಾcáĨೕ ಸಂĠೕಶ ಸಾರುವವನೂ ಅķಸrಲನೂ

ಆáರುವ ನಾನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಂõಗಸrನಾದ ಸತ|

ĥೂೕಧಕನಾá ĢೕಮಕವಾĠನು. ಇದು ಸುಳ�ಲ~, ಸತ|ವĢvೕ

įೕĈĞrೕĢ. 8 ಆದtùಂದ ąರುಷರು ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~

ďೂೕಪč ಸಂĠೕಹč ಇಲ~Ġ ಶುದuವಾದ ďೖಗಳĢvîr

ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 9 ಹಾđĨೕ

þ�ೕಯರು ಸಭ|Ğ ಹಾಗೂ ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವರಾáದುt

ಗೌರವďc ತಕc ಉಡುಪನುvಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅವರು ಜě, äನv, ಮುತುrಗĈ, ĥĪಯುಳ� ವಸ�

ಇćಗāಂದ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�Ġ, 10 Ġೕವ

ಭďrಯĩòþďೂĈ�ವ þ�ೕಯùđ ತಕcಂĞ ಸî�Ĩಗāಂದ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 11 þ�ೕಯು ಮೌನವಾáದುt

ಎಲಾ~ ಅñೕನĞಯನುv ಕúಯĥೕಕು. 12 ಆದĩ

ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುćದಕಾcಗú, ąರುಷನ ħೕĪ

ಅñಕಾರ ನěಸುćದಕಾcಗú þ�ೕđ ನಾನು ಅಪwĝ

ďೂಡುćðಲ~. ಆďಯುಮೌನವಾáರĥೕಕು. 13ಏďಂದĩ

Ĺದಲು ò÷bತನಾದವನು ಆದಾಮನು, ಆħೕĪ

ಹವ�Ĉ. 14ಆದಾಮನು ವಂಚĢđೂಳಗಾಗúಲ~, þ�ೕಯು

ವಂಚĢđೂಳಗಾá ಅಪರಾñಯಾದĈ. 15 ಆದರೂ

þ�ೕಯರು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ ನಂõď, ó}ೕî ಹಾಗೂ

ಪùಶುದuĞಯú~ ĢĪđೂಂëದtĩ ಅವರು ಮಗುವನುv

įರುćದರಮೂಲಕ ರņĝįೂಂದುವರು.

3 ಸĦಯ ħೕú�Üರಕನಾಗಲು ಬಯಸುವವನು

ಒı�ಯ ďಲಸವನುv ಅģೕŉಸುವವನಾáದಾtĢಂಬ

ಮಾತು ನಂಬತಕcದಾtáĠ. 2 ಸĦಯ ħೕú�Üರಕನು

òಂದಾರÿತನಾá, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ æĞೕಂð}ಯನೂ

ಸ�ಸsäತrನೂ ಗೌರವಸsನೂ ಅîï ಸತಾcರ ಮಾಡುವವನೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಆáರĥೕಕು. 3

ಅವನು ಮದ|ಪಾನ ಮಾಡುವವನಾáರಬಾರದು,

įೂěದಾಡುವವನಾáರಬಾರದು. ಆದĩ ಸಾî�ಕನೂ ಕುತಕb

ಮಾಡದವನೂ ಹಣದಾĬøಲ~ದವನೂ ಆáರĥೕಕು. 4

ċಣbಗೌರವðಂದತನvಮಕcಳನುv ಅñೕನದú~ಟುmďೂಂಡು

ಸ�ಂತ ಮĢಯವರನುv Ĕನಾvá ಆĈವವನಾáರĥೕಕು. 5

ಸ�ಂತ ಮĢಯವರನುv ಆĈćದďc îāಯದವನು Ġೕವರ

ಸĦಯನುv įೕđ ಪರಾಮùಸುವನು? 6ಅವನು įೂಸದಾá

ûಶಾ�ಸďc ಬಂದವನಾáರಬಾರದು. ಅಂಥವನಾದĩ

ಉõyďೂಂಡು Įೖತಾನನ ü��ಾûñđ ಬúõೕĈವನು.

7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಂĠđ ಗುùಯಾಗದವನೂ

Įೖತಾನನ ಉರುúđ þßc õೕಳದವನೂ ಆáದಾtĢಂಬ

ಒı�ಯ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವನಾáರĥೕಕು. 8 ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಸಭಾĮೕವಕರು ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು.

ಅವರು ಎರಡು ನಾúđಯುಳ�ವರಾáರಬಾರದು.

ಮದಾ|ಸಕrರೂ òೕಚಲಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವರೂ

ಆáರĠ 9 ನಂõďಯ ರಹಸ|ವನುv ಶುದuಮನಸಾ�ŉøಂದ

ÿëದುďೂಂಡವರಾáರĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಸಹ

Ĺದಲು ಪùೕŊđೂಳಪಡĥೕಕು. ಅವರು òಂದಾರÿತರಾá

ಕಂಡು ಬಂದĩ ಸಭಾ ÿùಯರಾá Įೕīಮಾಡú. 11

ಹಾđĨೕ ಅವರ įಂಡîಯರು ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು.

Üë įೕಳದವರೂ ಸ�ಸs ಬುðuಯುಳ�ವರೂ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ ನಂõಗಸrರೂ ಆáರತಕcದುt. 12 ಸಭಾĮೕವಕರು

ಏಕಪîvಯುಳ�ವರೂ ತಮ{ ಮಕcಳನೂv ಮĢಯವರನೂv

Ĕನಾvá ಆĈವವರೂ ಆáರĥೕಕು. 13 ಸಭಾ ÿùಯರಾá

Ĕನಾvá Įೕīಮಾëದವರು ತಮđ ಒı�ಯ þsîಯನೂv,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ûಶಾ�ಸದú~ ಬಹು ġೖಯbವನೂv

ಸಂಪಾðþďೂĈ�ತಾrĩ. 14 ನಾನು òನv ಬāđ ĥೕಗĢ

ಬರುīĢಂಬ òùೕŊøಂದĪೕ òನđ ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 15ಒಂದು īೕı ನಾನು ತಡ ಮಾëದರೂ ಸತ|ďc

ಸrಂಭčಆಧಾರčಆáರುವ ĠೕವರಮĢಯú~ ಎಂದĩ

æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರ ಸĦಯú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕಾದ

ùೕîಯು òನđ đೂತಾráರĥೕಕು. 16ಎಲಾ~ ಪ}Ĭvಗāಂದ

įÜhá Ġೖವ ಭßrಯ ರಹಸ|ć Ġೂಡoದಾದದುt

ಅದು ಯಾćĠಂದĩ: “Ġೕವರು ಮನುಷ| ರೂಪದú~
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ಪ}ತ|ņರಾದರು. ಆತ{ದú~ ರುಜುಪëಸಲಾದರು. ದೂತùđ

ಕಾíþďೂಂಡರು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸಾರಲಾದರು,

Īೂೕಕದú~ ನಂಬಲಾದರು, ಮÿħđ ಒಯ|ಲಾದರು!”

4ಮುಂಬರುವðನಗಳú~ ďಲವರು ವಂäಸುವಆತ{ಗāಗೂ

Ġವ�ಗಳ ĥೂೕಧĢಗāಗೂ ಲņ��đೂಟುm ûಶಾ�ಸದú~

õದುtįೂೕಗುವĩಂದು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸwಷmವಾá

įೕĈತಾrĩ. 2 ಅವರು ಕಪéಗĎ ಸುಳಾ�ಡುವವರೂ

ತಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯ ħೕĪ ಬĩಯುಳ�ವರಾದರೂ

ಆáದುt 3 ಮದುīಯಾಗಬಾರĠಂತಲೂ ಯಾರು

ನಂಬುವವರಾáದುt ಸತ|ವನುv îāದುďೂಂëದಾtĩೂೕ ಅವರು

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾë îನುvćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರು ಸೃýmþದ

ಆಹಾರವನುv îನvಬಾರĠಂತಲೂ ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 4Ġೕವರು

ಸೃýmþĠtಲ~č ಒı�ಯದಾáĠ. ಕೃತŋĞ ಮಾë þ�ೕಕùಸುವ

ಯಾćದನೂv îರಸcùಸĥೕಕಾáಲ~. 5 ಅದು Ġೕವರ

ವಾಕ|ðಂದಲೂ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ಪûತ}ವಾಗುತrĠ.

6 ಈ ûಷಯಗಳನುv ಸįೂೕದರùđ îāಸುವವನಾದĩ

òೕನು ಅನುಸùಸುîrರುವ ನಂõďಯಮತುr ಸುĥೂೕಧĢಯ

ವಾಕ|ಗಳú~ķೕಷĝ įೂಂದುವವನಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಒı�ಯ Įೕವಕನಾáರುī. 7 ಪಾ}ಪಂäಕ ಹಾಗೂ

ಅæj ಕğಗಳನುv òರಾಕùþ òೕನು Ġೕವಭßrಯನುv

ಅಭಾ|ಸ ಮಾëďೂೕ. 8 Ġೕಹ ಸಾಧĢಯೂ ಸ�ಲwಮémđ

ಲಾಭಕರವಾáĠ. ಭßrಯಾದĩೂೕ ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ

ಲಾಭಕರವಾದದುt. ಅದďc ಈಗಲೂ ಮುಂĠಯೂ æೕವ

ವಾಗಾtನ ಉಂಟು. 9 ಈ ಮಾತು ನಂಬತಕcದೂt ċಣb

ಅಂáೕಕಾರďcĺೕಗ|ವಾದದೂt ಆáĠ. 10 ಇದಕಾcá ನಾć

ಕಷmಪಡುĞrೕī ಮತುr ಪ}ಯಾಸ ಪಡುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùđ ûĬೕಷವಾá ನಂಬುವವùđ ರņಕ ಆáರುವ

æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರನುv ನಾć òùೕŉþĠtೕī.

11 ಈ ûಷಯಗಳನುv ಆ��ಾóþ ĥೂೕñಸು. 12 òನv

ಯೌವನವನೂv ಯಾರೂ ತಾತಾ�ರ ಮಾಡðರú. ಆದĩ

ನಂಬುವವùđ ನುëಯú~, ನěಯú~, ó}ೕîಯú~,

ûಶಾ�ಸದú~, ಶುದuತ�ದú~ òೕĢೕ ಆದಶbನಾáರು. 13ನಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಓದುćದರú~ಯೂ ಎಚhùಸುćದರú~ಯೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ ಲņ��ďೂಡು. 14 òನvú~ರುವ

ವರವನುv ಅಲņ�� ಮಾಡĥೕಡ. ಅದು ಸĦಯÿùಯರು

ಪ}ವಾದĢಯ ಮೂಲಕ òನv ħೕĪ ಹಸrಗಳòvÝmಗ

òನđ ďೂಡಲಾøತಲ~īೕ? 15 ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಧಾ|òಸುವವನಾáರು. ಇćಗಳú~Ĩೕ ĢĪđೂಂëರು.

ÿೕđ òನv ಪ}ಗîಯು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. 16

òನv ûಷಯದú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದ ûಷಯದú~ಯೂ

ಎಚhùďಯಾáರು. òೕನು ಇćಗಳú~Ĩೕ òರತನಾáರು.

ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ òೕನು òನvನೂv òನv ಉಪĠೕಶ

ďೕĈವವರನೂv ರŉಸುī.

5 ವೃದuನನುv ಗದùಸĠ ತಂĠಯಂĞಯೂಯೌವನಸsರನುv

ಸįೂೕದರರಂĞಯೂ 2 ವೃದu þ�ೕಯರನುv

ತಾøಯಂĞಯೂ ಯೌವನ þ�ೕಯರನುv ċಣb

ಪûತ}Ğøಂದ ಸįೂೕದùಯರಂĞಯೂ ಅವರವùđ

ಬುðu įೕĈ. 3òಜವಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ ûಧīಯರನುv

ಗುರುîþ ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾಡು. 4 ಆದĩ ಯಾವ

ûಧīಗಾದರೂ ಮಕcಳಾಗú, Ĺಮ{ಕcಳಾಗú ಇದtĩ

ಅವĩೕĹದಲು ತಮ{ ಮĢಯú~ ಭßrøಂðರುćದಕೂc

ತಂĠತಾøಗāđ ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುćದಕೂc

ಕúತುďೂಳ�ú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ħähďಯಾದದುt.

5 òಜವಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ ûಧīಯು ĠೕವರħೕĪ

òùೕŊಯòvಟುm ಹಗಲು ಇರುĈ û��ಾಪĢಗಳú~ಯೂ

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುವĈ. 6 ಆದĩ

Ħೂೕáಯಾáರುವ ûಧīಯು ಬದುßರುವಾಗಲೂ ಸತrವıೕ.

7 ûಧīಯರು òಂĠđ ಗುùಯಾಗದಂĞ ಇćಗಳನುv

ಆ��ಾóಸು. 8ಯಾವನಾದರೂ ಸ�ಂತದವರನುv ûĬೕಷವಾá

ತನv ಮĢಯವರನುv ಸಂರŉಸĠ įೂೕದĩ ಅವನು

ನಂõďಯನುv ಅಲ~ಗıದವನೂ ಅûಶಾ�þáಂತ òೕಚನೂ

ಆáದಾtĢ. 9 ವಯþ�ನú~ ಅರವತrďc ಕëħøಲ~ದ

ûಧīಯರನುv ಮಾತ} ûಧīಯರ ಪémಯú~ Įೕùಸು.

ಅಂಥವĈ ಗಂಡòđ ನಂõಗಸrಳಾáðtರĥೕಕು. 10

ಆďಯು ಮಕcಳನುv ಸಾßದವĎ ಅîï ಸತಾcರ

ಮಾëದವĎ ಭಕrರ ಪಾದಗಳನುv ĞೂıದವĎ

ಸಂಕಟದú~ದtವùđ ಸಹಾಯಮಾëದವĎ ಆáರĥೕಕು.

ÿೕđ ಪ}îĺಂದು ಸî�Ĩಗāđ įಸರಾದವĎ

ಆáರĥೕಕು. 11ಆದĩ ಪಾ}ಯದ ûಧīಯರನುv ಪémಯú~

Įೕùಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವರú~ Ġೖÿಕ ಅģೕŊಗĈ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ħೕúಟm ಅವರ ಪ}îĭnಯನುv Įೂೕúþ,

ಅವರು ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುವć. 12
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ಅಂಥವರು ತಮ{Ĺದúನ ನಂõďಯನುv õémದtùಂದ

îೕóbđ ಗುùಯಾಗುವರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ಮĢøಂದ ಮĢđ îರುಗಾಡುತಾr Įೂೕಮಾùತನವನುv

ಕúಯುತಾrĩ. Įೂೕಮಾùಗಳಾಗುćದĭmೕ ಅಲ~, ಹರę

ಮಾತನಾಡುವವರೂ ಇತರರ ďಲಸದú~ ತĪಹಾಕುವವರಾá

ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರೂ ಆಗುತಾrĩ. 14

ಆದtùಂದಯೌವನಸs ûಧīಯರು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು,

ಮಕcಳನುv įತುr,ಮĢಯďಲಸಮಾë, ûĩೂೕñಯòಂĠđ

ಆಸwದ ďೂಡಬಾರĠಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 15ಈಗಾಗĪೕ

ďಲವರು ದಾùತów Įೖತಾನನನುv ÿಂಬಾúþದಾtĩ. 16

ûಶಾ�þಯಾದ þ�ೕಯ ಕುಟುಂಬದú~ ûಧīಯùದtĩ, ಆď

ಇಂಥವರನುv ಸಂರŉಸú. ಸĦಯು ðßcಲ~ದ ûಧīಯರನುv

ಸಂರŉಸĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಆ ಭಾರವನುv ಸĦಯ

ħೕĪ ಹಾಕಬಾರದು. 17 ಸಭಾಕಾಯbಗಳನುv ಸùಯಾá

ನěಸುîrರುವ ÿùಯರು, ûĬೕಷವಾá ವಾಕ|ದú~ಯೂ

ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಶ}÷ಸುîrರುವವರು ಇಮ{ëಯಾದ

ಗೌರವďcĺೕಗ|ĩಂದು ಎíಸĥೕಕು. 18ಏďಂದĩ, “ಕಣ

ತುāಯುವ ಎîrನ ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರದು!” ಎಂತಲೂ,

“ďಲಸದವನು ತನv ಕೂúđĺೕಗ|ನಾáದಾtĢ!” ಎಂತಲೂ

ಪûತ} īೕದದú~ įೕāĠಯಲಾ~. 19 ÿùಯನ ħೕĪ

ಯಾರಾದರೂ ದೂರು įೕāದĩ, ಇಬyರ ಇಲ~ī ಮೂವರ

ಸಾŉ ಇಲ~Ġ ಅದನುv ಅಂáೕಕùಸĥೕಡ. 20ಪಾಪಮಾಡುವ

ÿùಯರನುv ಎಲ~ರ ಮುಂĠĨೕ ಗದùಸು. ಇದùಂದ

ಇತರùಗೂಎಚhùďಯಾಗುćದು. 21òೕನುûÜùಸುćದďc

ĹದĪೕ îೕಮಾbòಸĠಯೂ ಪņಪಾತðಂದ ಏನೂ

ಮಾಡĠಯೂ ಇćಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂ ß}ಸr ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂಆĨcಯಾದ

ದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಖಂëತವಾá ನಾನು įೕĈĞrೕĢ.

22 ಅವಸರðಂದ ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಹಸrವòvಟುm,

ಸಭಾ ÿùಯರನಾvá Ģೕ÷ಸĥೕಡ. ಇತರರ ಪಾಪಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರನಾಗĥೕಡ. òನvನುv ಶುದuನಾá ಕಾಪಾëďೂೕ. 23

òೕರನುv ಮಾತ} ಕುëಯĠ òನv įೂęmಯ ò÷ತrವಾáಯೂ

òನđ ಆಗಾđe ಉಂÝಗುವ ಬಲÿೕನĞಗāಗಾáಯೂ ಸ�ಲw

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಉಪĺೕáಸು. 24 ďಲವರ ಪಾಪಗĈ

îೕóbđ ಮುಂĔĨೕ ಬÿರಂಗವಾಗುತrī. ಇನುv ďಲವರ

ಪಾಪಗĈ ಕ}ħೕಣವಾá ಕಂಡುಬರುತrī. 25ಅದರಂĞĨೕ

ďಲವರ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈಮುಂĔĨೕ ಪ}ತ|ņವಾáರುತrī.

ಪ}ತ|ņವಾಗðರುವ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈ òರಂತರವಾá

ಮĩಯಾáರಲಾರć.

6 Ġೕವರ ನಾಮč ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯೂ

ದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗದಂĞ ದಾಸತ�ದ Ģೂಗ

įೂîrರುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಯಜಮಾನರನುv

ċಣb ಗೌರವďc ĺೕಗ|ĩಂĠíಸú. 2

ûಶಾ�þಗಳಾದಯಜಮಾನùರುವವರು ಆಯಜಮಾನರು

ಸįೂೕದರನಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡðರú. ಏďಂದĩ ತಮ{ Įೕīøಂದ ಲಾಭ

įೂಂದುವವರು ûಶಾ�þಗĈಮತುr ತಮđ ó}ಯರಾáದಾtĩ

ಎಂದು îāದು ಅವùđ ಉತrಮ Įೕīಮಾಡú.

ಇćಗಳನುv ಅವùđ ĥೂೕñþ ಎಚhùಸು. 3

ಯಾವನಾದರೂ ĥೕĩ ûಧವಾದ ಉಪĠೕಶವನುv

ಮಾë, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಶುದuವಾದ

ಮಾತುಗāಗೂ ಭßrđ ಅನುಸಾರವಾದ ĥೂೕಧĢಗೂ

ಸಮ{îಸĠ įೂೕದĩ, 4 ಅಂಥವರು ಅಹಂಕಾùಯೂ

ûīೕಕರÿತನಾáದಾtĩ. ಅವರು įೂęmßಚುh, ಜಗಳ,

ದೂಷĝ, ದುಸ�ಂಶಯಪಡುವ ಭಾ}ಂತರಾá ಸತ|ವನುv õಟುm,

ಕುತಕb ವಾಗಾ�ದಗಳನುv ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 5 ÿೕđ

ಅನಾĩೂೕಗ|ಕರವಾದ ûವಾದಗಳನೂv ďಲćಮಾತುಗಳ

ಕುùತಾáರುವ ತಕbಗಳನೂv ಸೃýmಸುವ ಪ}þದuರಾáದಾtĩ.

ಅಂಥವರು Ġೕವಭßrಯನುv ಆïbಕ ಲಾಭವನಾvá

ಭಾûಸುವವರಾáದಾtĩ. 6 ಸಂತೃórĺಂðáರುವ

ĠೕವಭßrĨೕ Ġೂಡo ಲಾಭć. 7 ನಾć ĪೂೕಕĠೂಳđ

ಏನನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~. ಅದĩೂಳáಂದ ಏನೂ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲಾĩć. 8 ಆದĩ ಅನvವಸ�ಗĈ

ನಮáರುćದಾದĩ, ನಾć ಅದರú~ ತೃಪrರಾáĩೂೕಣ.

9 ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗĥೕďಂದು ಬಯಸುವವರು

ĬೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಉರುúನú~ಯೂ õದುt ಅĢೕಕ

ಬುðuÿೕನವಾದ ಹಾಗೂ ಹಾòಕರವಾದ ಆĬಗಳú~

õೕĈತಾrĩ. ಇಂಥ ಆĬಗĈ ಮನುಷ|ರನುv ಸಂಹಾರ

ûನಾಶನಗಳú~ ಮುĈáಸುತrī. 10 ಹಣದ ó}ೕîಯು

ಸಕಲ ûಧವಾದ ďಟmತನďc ĥೕರಾáĠ. ďಲವರು ಹಣಕಾcá

ಆತುರಪಟುm ನಂõďøಂದ ದೂರįೂೕá ಅĢೕಕ

ದುಃಖಗāಂದ ತಮ{ನುv îûþďೂĈ�ತಾrĩ. 11 Ġೕವರ
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ಮನುಷ|Ģೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಇćಗāಂದ ಓëįೂೕಗು.

òೕî, ಭßr, ನಂõď, ó}ೕî, ತಾı{, ಸಾî�ಕತ� ಇćಗಳನುv

ÿಂಬಾúಸು. 12 ûಶಾ�ಸದ ಒı�ಯ įೂೕರಾಟವನುv

ಮಾಡು. òತ|æೕವವನುv ÿëದುďೂೕ; ಅದಕಾcáĨೕ

Ġೕವರು òನvನುv ಕĩðದಾtĩ. òೕನು ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳ

ಮುಂĠ ಒı�ಯಅùďಯನುv ಮಾëðtೕಯಲಾ~? (aiōnios

g166) 13 ಎಲ~ಕೂc æೕವ òೕಡುವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ

ķಂತ| óಲಾತನ ಮುಂĠ ಒı�ಯ ಅùďಯನುv ಸಾŉಯಾá

òೕëದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ ನಾನು òನđ

ಖಂëತವಾá įೕಳćĠೕĢಂದĩ: 14 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrರು ಪ}ತ|ņರಾಗುವ ತನಕ ಈ ಆŏಯನುv

òಷcಳಂಕವಾáಯೂ òಂದಾರÿತವಾáಯೂ òೕನು

ಕಾಪಾಡĥೕಕು. 15 ರಾಜಾñರಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ

ಭಾಗ|ವಂತರಾದ ಏಕಾñಪîಯು ತಮ{ ಸಮಯಗಳĪ~

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. 16 Ġೕವĩೂಬyĩೕ

ಅಮರತ�ćಳ�ವರೂಯಾರೂ ಸ÷ೕóಸಲಾರದ ĥಳßನú~

ವಾþಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಯಾವಮನುಷ|ನೂ Ġೕವರನುv

ಕಾಣúಲ~. ಯಾರೂ ಕಾಣಲಾರರು. Ġೕವùđ ಮಾನč

ಬಲč ಸದಾಕಾಲಕೂc ಇರú. ಆħË. (aiōnios g166)

17 ಈ Īೂೕಕದú~ ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರĠ, ಅþrರವಾದ

ಐಶ�ಯbದħೕĪ òùೕŊಯòvಡĠ ನಮ{ ಸುಖďೂcೕಸcರ

ಎಲ~ವನೂv ಸಮೃðuಯಾá ದಯಪಾúಸುವ ĠೕವರħೕĪ

òùೕŊಯòvಡĥೕďಂದು ಐಶ�ಯbವಂತùđ ಆ��ಾóಸು.

(aiōn g165) 18ಅಂಥವರು ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರೂ

ಸತಾcಯbಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ಪಾಲು ďೂಡುćದರú~

þದuರಾáರುವವರೂ ಪĩೂೕಪಕಾರ ಮಾಡುವವರೂ

ಆáರĥೕďಂದು ಅವರನುv ಪ}ĥೂೕñಸು. 19 ÿೕđ

ಮುಂðನ ಕಾಲďc ಯಥಾಥb æೕವವಾáರುವ òತ|æೕವವನುv

ÿëದುďೂĈ�ವಂĞ ತಮđೂೕಸcರ þsರವಾದ ಅþrವಾರಕಾcá

òŊೕಪಗಳನುv ಕೂëþಟುmďೂಳ�ú. 20 îĹğಯĢೕ,

òನv ವಶďc ďೂémರುćದನುv ಕಾಪಾಡು. Ġೕವಭßrđ

ಅನುಗುಣವಾಗದ ಹರę ಮಾತುಗāಗೂ ��ಾನðಂದ

ûÜರಪëಸುವ ಸುĈ� ತಕbಗāಗೂ ಒಳಪಡðರು. 21

ďಲವರು ಇಂಥćಗāđ ಒಳಪಟುm ನಂõďøಂದ ಗುùತów

įೂೕáದಾtĩ. ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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îĹğಯòđ ಬĩದ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ æೕವ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ

Ġೕವರ äತrðಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು, 2 ನನv ó}ಯąತ}ನಾದ îĹğಯòđ

ಬĩಯುćದು: ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ ಶಾಂîಯೂ

ಆಗú. 3 ನಾನು ಹಗúರುĈ ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~

òನvನುv ತಪwĠ ĢĢþďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ ಶುದu

ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವನಾá ನಾನು ನನvċûbಕರಂĞ Ġೕವರ

Įೕīಮಾಡುತಾr Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4

ನಾನು òನv ಕíqೕರನುv Ģನóđ ತಂದು, òನvನುv Ģೂೕë

ಆನಂದಭùತನಾಗĥೕďಂದು ಬಹಳವಾá ಹಂಬúಸುĞrೕĢ.

5òನvú~ರುವ òಷcಪಟವಾದ ನಂõďಯು ನನv Ģನóನú~Ġ.

òನv ಅæjಯಾದ Īೂೕûಯú~ಯೂ òನv ತಾøಯಾದ

ಯೂòďಯú~ಯೂ Ĺದಲು ಇದt ನಂõďಯು ಈಗ

òನvú~ಯೂ ಇĠĨಂದು ನಾನು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 6

ಆದಕಾರಣ ನಾನು òನv ತĪಯħೕĪ ಹಸrಗಳನುv ಇémದtರ

ಮೂಲಕ òನđ Ġೂರßದ Ġೕವರ ವರćಪ}ಜ�úಸುವಂĞ

ಮಾಡĥೕďಂದು òನđ ��ಾಪಕ ಮಾಡುĞrೕĢ. 7 Ġೕವರು

ನಮđ ďೂémರುವ ಆತ{ć ಶßr, ó}ೕî ಹಾಗೂ ಸ�üಸುr

ಆತ{īೕ įೂರತು ಭಯದ ಆತ{ವಲ~. 8ÿೕáರುćದùಂದ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಯ ûಷಯವಾáಯೂ

ಅವರ Įĩಯವನಾದ ನನv ûಷಯವಾáಯೂ òೕನು

ನಾäďಪಡĥೕಡ. ಅದರ ಬದಲಾá, Ġೕವರ ಶßrđ

ಅನುಸಾರವಾá, ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ನĢೂvಂðđ ಶ}ħಯನುv

ಅನುಭûಸು. 9 Ġೕವರು ನಮ{ ß}Ĩಗāಗನುಸಾರವಾá

ಅಲ~, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಸಂಕಲw ಮತುr ಕೃģಯ ಪ}ಕಾರ ನಮ{ನುv

ರŉþ ಪùಶುದuವಾದ æೕûತďc ನಮ{ನುv ಕĩದರು. ಈ

ಕೃģಯು ಕಾಲದ ಆರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಮđ ďೂಡಲಾøತು. (aiōnios g166) 10ಆದĩಈಗ ನಮđ

ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯಮೂಲಕ ಕೃģ

ಪ}ಕಟವಾøತು. ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರಣವನುv ನಾಶಮಾë,

ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ æೕವವನೂv òಲbಯತ�ವನೂv

ಪ}ಕಾಶđೂāþದರು. 11 ಈ ಸುವಾĞbಯನುv

ನಾನು ಸಾರುವವನಾáಯೂ ಅķಸrಲನಾáಯೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđಉಪĠೕಶಕನಾáಯೂĠೕವùಂದ

ĢೕಮಕವಾĠನು. 12 ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಈ ಶ}ħಗಳನುv

ಅನುಭûಸುîrĠtೕĢ. ಆದĩ ನಾನು ನಾäďಪಡುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ನಾನು ನಂõರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಬĪ~ನು.

ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ಒówþದtನುv ಅವರು ಆ ðನಕಾcá

ಕಾಪಾಡುćದďc ಶಕrರಾáದಾtĩಂಬ ದೃಢûಶಾ�ಸ ನನáĠ.

13 òೕನು ನòvಂದ ďೕāದ ಸ�ಸsವಾಕ|ಗಳನುv ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ûಶಾ�ಸ ಹಾಗೂ ó}ೕîĺಂðđ ಒಂದು

ಮಾದùಯಾá ÿëದುďೂೕ. 14òನđ ಒówಸಲಾáರುವ ಆ

ಒı�ಯದನುv ನಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಮೂಲಕ òೕನು ಕಾಪಾಡು. 15ಏಷ| þೕħಯú~ Ćđೕಲನೂ

ಹĹbđೕನನೂ ಒಳđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ನನvನುv õಟುm

įೂೕದĩಂಬುದನುv òೕನು ಬĪ~. 16 ಒĢೕþĸರನ

ಮĢಯವùđ ಕತbĨೕಸು ಕರುĝಯನುv ದಯಪಾúಸú.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಅĢೕಕಾವîb ನನvನುv ಉĞrೕಜನ

ಪëþದನು. ನನv ĥೕëಗāđ ನಾäď ಪಡúಲ~. 17

ಆದĩ ಅವನು ĩೂೕ÷ನú~ದಾtಗ ಪ}ಯಾಸðಂದ ನನvನುv

ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂಡನು. 18ಅವನು ಆ ðನದú~ ಕತb

Ĩೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಕತb

Ĩೕಸುīೕ ಅವòđ ಅನುಗ}ಹ ಮಾಡú. ಎĤಸದú~ ಅವನು

ನನđ ಎಷುm ಸಹಾಯಮಾëದĢಂಬುದು òನđ Ĕನಾvá

đೂîrĠ.

2 ಆದtùಂದ ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಕೃģಯú~ ಬಲđೂಂಡವನಾáರು. 2ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳ

ಮುಂĠ òೕನು ನòvಂದ ďೕāದćಗಳನುv ಇತರùđ

ಸಹ ĥೂೕñಸಲು ಶಕrರಾದ ನಂõಗಸr ಮನುಷ|ùđ

ಒówþďೂಡು. 3ಆದtùಂದ òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ

ĮೖòಕನಂĞ ನĢೂvಂðđ ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸು. 4 ತನvನುv

Įೖòಕನನಾvá ಆùþďೂಂಡ ನಾಯಕನನುv ħähಸĥೕďಂದು

ಯುದuďc įೂೕಗುವವನು ಈ æೕವನದ ವ|ವಹಾರಗಳú~

þßcďೂಳ�ಲಾರನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಯಾವನಾದರೂ ಆಟದ

ಸ�ġbಯú~ įೂೕರಾಡುವಾಗ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ

įೂೕರಾಡðದtĩ, ಅವನು ಜಯಶಾúಯ ßùೕಟ

įೂಂದುćðಲ~. 6ಪ}ಯಾಸ ಪಡುವ ವ|ವಸಾಯಗಾರನು

ಫಲಗಳú~ ĹದಲĢಯದಾá ಪಾಲುಗಾರನಾáರತಕcದುt. 7
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ನಾನು įೕĈîrರುćದನುv ಆĪೂೕäಸು. ಕತbĨೕಸುć

ಇīಲ~ćಗಳú~ òನđ ûīೕಕವನುv ದಯಪಾúಸುವರು.

8 ನನv ಸುವಾĞbಯ ಸಾĩೂೕಣďc ಅನುಸಾರವಾá

ದಾûೕದನ ವಂಶದವರಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸಲಾದĩಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂೕ. 9ಈ ಸುವಾĞbಗಾá

ನಾನು ಕಷmವನುv ಅನುಭûþ ದುಷc÷bಯಂĞ ĥೕëಗāಂದ

ಬಂñತನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~. 10

ಆದಕಾರಣ ಆùþďೂಂಡವರು ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ರņĝಯನುv òತ| ಮÿħ ಸÿತವಾá įೂಂದĥೕďಂದು

ನಾನು ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv ಸÿþďೂĈ�ĞrೕĢ. (aiōnios

g166) 11ಇದು ನಂಬತಕc ವಾಕ|ವಾáĠ: ನಾćß}ಸrĨೕಸುûನ

ĖೂĞಯú~ ಸîrದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ ನಾć

ಸಹ æೕûಸುīć. 12 ನಾć ಸÿþďೂĈ�ವವರಾáದtĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ ನಾć ಸಹ ಆĈīć. ಅವರನುv

òರಾಕùþದĩ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ನುv òರಾಕùಸುವರು. 13

ನಾć ಅಪನಂõಗಸrರಾáದtರೂ ಅವರು ನಂõಗಸrರಾáĨೕ

ಉāðರುವರು. ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಭಾವವನುv ತಾīೕ

òರಾಕùಸಲಾರರು. 14 ಈ ûಷಯಗಳನುv Ġೕವಜನರ

Ģನóđ ತರĥೕಕು. ďೕĈವವùđಯಾವ ಪ}ĺೕಜನವನೂv

ಉಂಟು ಮಾಡĠ ďಡû ಹಾಕುವ ವಾಗಾ�ದಗಳನುv

ಮಾಡಬಾರĠಂದು ಅವùđ ĠೕವರಮುಂĠ ಎಚhùಸು. 15

òೕನು ನಾäďđ ಒಳಪಡದ ďಲಸದವನೂ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv

ಸùಯಾá ĥೂೕñಸುವವನೂ ಆáರುವಂĞ òನvನುv

Ġೕವùđ ħähďಯಾದವನಾáರಲು ಸಮóbಸಲು ಅತ|ಂತ

ಆಸಕrನಾáರು. 16 ಆದĩ ಭßrđ ûರುದuವಾದ ಹರę

ಮಾತುಗāಂದĞೂಲáರು.ಅćಗāđಮನಸು� ďೂಡುವವರು

įĔhÜhá ಭßrÿೕನರಾಗುವರು. 17ಅವರ ĥೂೕಧĢಮಾರಕ

ಹುíqನಂĞ ಹರëďೂĈ�ćದು. ಅವರú~ ಹುħನಾಯನೂ

óĪೕತನೂ ಇದಾtĩ. 18ಅವರು ąನರುತಾsನć ಆಗĪೕ ಆá

įೂೕøĞಂದು įೕĈತಾr ಸತ|ದ ಗುùಯನುv ತówದವರಾá

ďಲವರ ûಶಾ�ಸವನುv ďëþõಡುವವರಾáದಾtĩ. 19ಆದರೂ

Ġೕವರ þsರವಾದ ಅþrವಾರć òಲು~ತrĠ. ಅದರ ħೕĪ,

“ತನvವರುಯಾರಾĩಂಬುದನುv ಕತbĠೕವರು îāðದಾtĩ!”

ಎಂತಲೂ, “ಕತbĠೕವರ įಸರನುv ಅùďಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ದುಷmತನವನುv õಟುmõಡĥೕಕು!” ಎಂತಲೂ ಮುĠ}

ಉಂಟು. 20 Ġೂಡo ಮĢಯú~ ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಪಾĞ}ಗಳಲ~Ġಮರದ ಹಾಗೂಮíqನ ಪಾĞ}ಗĎ ಇರುತrī.

ďಲć ûĬೕಷ ಉĠtೕಶಗāಗಾáಯೂ ďಲć ಸಾಮಾನ|

ಉಪĺೕಗಕಾcáಯೂ ಇರುತrī. 21 ಒಬyನು ತನvನುv

ಸಾಮಾನ| ಘನÿೕನĞøಂದ ಶುದuಮಾëďೂಂಡĩ,

ಅವನು ûĬೕಷ ಉĠtೕಶಕಾcá ಶುðuೕಕರđೂಂಡವನೂ

ಯಜಮಾನòđ ಉಪಯುಕrನೂ ಸಕಲ ಸತಾcಯbďc þದuನೂ

ಆáರುವ ಗೌರವದ ಪಾĞ}ಯಾáರುವನು. 22 ಯೌವನದ

ಆĬಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು. ಶುದu ಹೃದಯćಳ�ವರಾá

ಕತbĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂĈ�ವವರ ಸಂಗಡ òೕî, ûಶಾ�ಸ,

ó}ೕî, ಸಮಾಧಾನ ಇćಗಳನುv ĥನvಟುm. 23ಬುðuøಲ~ದ

ಅಯುಕr ವಾಗಾ�ದಗĈ ಜಗಳಗಳನುv ಹುémಸುತrī ಎಂದು

îāದು ಅćಗಳನುv òರಾಕùಸು. 24 ಕತb Ĩೕಸುûನ

ದಾಸನುಜಗಳವಾಡĠಎಲ~ರûಷಯದú~ದĨಯುಳ�ವನೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಸಹĢಯುಳ�ವನೂ

ಆáರĥೕಕು. 25ûĩೂೕñಸುವವರಮನಸ�ನುv ತಾı{øಂದ

îದುtವವನಾáದtĩ, Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ಅಂಥವùđ

ಸತ|ದ îĈವāďđ ನěಸುವ ಪಶಾhತಾrಪವನುv ďೂಡುವ

òùೕŊ ಇರುćದು. 26ಈ ùೕîಯಾá, Įೖತಾನನ äತrವನುv

Ģರīೕùಸಲು ಗುಲಾಮರಾáರುವವರು, ಅವನ ಬĪøಂದ

õಡುಗěįೂಂð ಸ�ಸsಮನಸು�ಳ�ವರಾá ತówþďೂĈ�ವರು.

3ಆದĩ ಕěಯ ðವಸಗಳú~ ಕಷmಕರವಾದ ಕಾಲಗĈ

ಬರುćīಂಬುದನುv ಸಹ îāದುďೂೕ. 2

ಮನುಷ|ರು ತಮ{ನುv ತಾīೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವವರೂ

ಹಣದಾĬಯುಳ�ವರೂ ಬಡಾø ďೂಚುhವವರೂ

ಅಹಂಕಾùಗĎ Ġೕವದೂಷಕರೂ ತಂĠತಾøಗāđ

ಅûġೕಯರೂ ಕೃತŋĞøಲ~ದವರೂ ಅಶುದuರೂ

3 ಮಾನವತ�ûಲ~ದವರೂ ಸಮಾಧಾನವಾಗದವರೂ

Üëďೂೕರರೂ ಸಂಯಮûಲ~ದವರೂಉಗ}Ğಯುಳ�ವರೂ

ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸದವರೂ 4 Ġೂ}ೕÿಗĎ

ದುಡುಕುವವರೂ ಉõyďೂಂಡವರೂ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುćದßcಂತಲೂ ĦೂೕಗಗಳĢvೕ ó}ೕîಸುವವರೂ 5

ಭßrಯ īೕಷûದುt ಅದರ ಬಲವನುv ಅಲ~ಗıಯುವವರೂ

ಆáರುವರು. ಇಂಥವರನುv õಟುm ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರು. 6

ಇಂಥವರು ಮĢಗಳú~ ನುಸುā ಪಾಪಗāಂದ ತುಂõದವರೂ

ನಾನಾ ûಧವಾದ ಇĔiಗāಂದ ģ}ೕರĝ įೂಂð ಸುಲಭವಾá

Ĺೕಸįೂೕಗುವ þ�ೕಯರನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ವರು. 7
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ಇಂಥ þ�ೕಯರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕúಯುîrದtರೂ ಸತ|ದ

��ಾನďc ಬರಲಾರದವರು ಆáರುವರು. 8 ಯನv, ಯಂಬ}

ಎಂಬವರು ĹೕĬಯನುv ûĩೂೕñþದಂĞĨೕ, ಈ

ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು ಸಹ ಸತ|ವನುv ûĩೂೕñಸುತಾrĩ.

ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಬುðuđಟmವರೂ ûಶಾ�ಸದ ûಷಯದú~

ಭ}ಷnರೂ ಆá, îರಸಾcರ įೂಂðರುತಾrĩ. 9 ಆದĩ

ಇವರು ಇನುv ಮುಂದುವùಯಲಾರರು. ಯನv, ಯಂಬ}ರ

ಮೂಖbತನć ಎಲ~ùಗೂ ಸwಷmವಾá îāದುಬಂದಂĞĨೕ,

ಇವರದೂ îāದುಬರುćದು. 10 òೕನಾದĩೂೕ ನನv

ಎಲಾ~ ĥೂೕಧĢ, ನನv ನಡĞ, ನನv ಉĠtೕಶ, ನಂõď,

ðೕಘbಶಾಂî, ó}ೕî, Įೖರĝ, 11 ನಾನು ಎಂĞಂಥ

ÿಂĮಗಳನುv ಸÿþďೂಂěĢಂಬುದನೂv ಅಂîĺೕಕ|,

ಇďೂೕನ|, ಲುಸ� ಪಟmಣಗಳú~ ನನđ ಸಂಭûþದ

ಕಷಾmನುಭವಗಳನೂv ನನಗುಂÝದ ಎಲಾ~ ÿಂĮಗಳನೂv

òೕನುċಣbವಾá îāದವನಾáðtೕ. ಆದĩ ಕತbĠೕವರು

ನನvನುv ಇīಲ~ćಗāಂದ õëþದರು. 12 òಜವಾáಯೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಭßrಯುಳ�ವರಾá æೕûಸುćದďc

ಮನಸು� ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವರು. 13

ಆದĩ ದುಷmರೂ ಇತರರಂĞ ನéಸುವ īೕಷಧಾùಗĎ

ಇತರರನುv ವಂäಸುತಾr ತಮ{ನೂv ವಂäþďೂĈ�ತಾr

įÜhದ ďಟmತನďc ಸಾಗುವರು. 14 òೕನಾದĩೂೕ,

ಕúತು òಶhಯđೂಂಡćಗಳú~ ಮುಂದುವùಯುîrರು.

òನđ ಕúþďೂಟmವರು ಯಾĩಂಬುದು òನđ îāðĠ.

15 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ರņĝ

įೂಂದುವಂĞ òನvನುv ��ಾòಯನಾvá ಮಾಡಲು

ಶಕrವಾáರುವ ಪûತ} īೕದಗಳನುv òೕನು äಕcಂðòಂದಲೂ

îāದವನಾáðtೕಯಲಾ~. 16 ಪûತ} īೕದಗıಲ~č

Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಉಂÝದದುt. ಅದು ಉಪĠೕಶಕೂc

ಖಂಡĢಗೂ îದುtಪಾéಗೂ òೕîಯ üņಣಕೂc

ಉಪಯುಕrವಾáĠ. 17 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

ಪùċಣbನಾá ಸಕಲ ಸತಾcಯbಗāđ ಸನvದuನಾಗುವನು.

4 Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠಯೂ ಅವರ ಪ}ತ|ņĞ ಹಾಗೂ ಅವರ ರಾಜ|ದ

ಮುಂĠಯೂ ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

2 ವಾಕ|ವನುv ಸಾರು; ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಲದú~ಯೂ

ಅನುಕೂಲûಲ~ದ ಕಾಲದú~ಯೂ þದuವಾáರು. ಎಲಾ~

ತಾı{øಂದಉಪĠೕüþಖಂëಸು, ಗದùಸು,ķ}ೕತಾ�ÿಸು.

3 ಏďಂದĩ ಜನರು ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv ಸÿಸಲಾರದ

ಕಾಲć ಬರುತrĠ. ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ßûಗĈ ďೕಳಲು

ಆĬಪಡುವ ಅĢೕಕಉಪĠೕಶಕರನುv ಕೂëಟುmďೂĈ�ವರು.

4ಅವರು ಸತ|ďc ßûđೂಡĠ ಕಟುmಕğಗಳನುv ďೕĈćದďc

îರುáďೂĈ�ವರು. 5 ಆದĩ òೕನು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಸ�ಸsäತrನಾáರು. ಶ}ħಗಳನುv ತಾāďೂೕ. ಸುವಾîbಕನ

ďಲಸವನುv ಮಾಡು. òನv Įೕīಯ ಎಲಾ~ ಕತbವ|ಗಳನುv

Ģರīೕùಸು. 6ಏďಂದĩನಾನುಈಗĪೕಪಾನಅಪbĝಯಾá

ಇĠtೕĢ. ನಾನು įೂರಟುįೂೕಗĥೕಕಾದ ಸಮಯć

ಹîrರ ಬಂðĠ. 7 ನಾನು ಒı�ಯ įೂೕರಾಟವನುv

ಮಾëĠtೕĢ. ನಾನು ಓಟವನುv ಮುáþĠtೕĢ. ನಾನು

ûಶಾ�ಸವನುv ಕಾಪಾëďೂಂëĠtೕĢ. 8ಈಗ ನನđೂೕಸcರ

òೕîಯ ßùೕಟć ಇಡಲಾáĠ. ಅದನುv òೕîಯುಳ�

ನಾ|ಯಾñಪîಯಾದ ಕತbĠೕವರು ಆ ðನದú~ ನನđ

ďೂಡುವರು. ನನđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಅವರ ąನರಾಗಮನಕಾcá

ಆಸßrøಂದ ಕಾðರುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡುವರು. 9 ನನv

ಬāđ ಆದಷುm ĥೕಗĢ ಬರುćದďc òೕನು ಪ}ಯತv

ಮಾಡು. 10ಏďಂದĩ Ġೕಮನು ಇಹĪೂೕಕವನುv ó}ೕîþ

ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm ğಸĪೂೕòಕďc įೂೕದನು. ď}ಸcನು

ಗಲಾತ|ಕೂc, îೕತನು ದಲಾ{ತ|ಕೂc įೂೕದನು. (aiōn g165)

11 ಲೂಕನು ಮಾತ} ನನv ĖೂĞಯú~ದಾtĢ. ಮಾಕbನನುv

òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. ಅವನು ನನv Įೕīಗಾá

ನನđ ಉಪಯುಕrನಾáದಾtĢ. 12 ತುàಕನನುv ನಾನು

ಎĤಸďc ಕĈÿþĠನು. 13 Ğೂ}ೕವದú~ ನಾನು ಕಪbನ ಬā

õಟುmಬಂದħೕಲಂáಯನೂv ąಸrಕಗಳನೂv ಮುಖ|ವಾá

ಚಮbದ ಕಾಗದಗಳನೂv òೕನು ಬರುವಾಗ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಾ. 14 ಕಂಚುಗಾರನಾದ ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು ನನđ ಬಹಳ

ďೕಡು ಮಾëದಾtĢ. ಕತbĠೕವರು ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ

ಅನುಸಾರವಾá ಅವòđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡú. 15òೕನು

ಸಹ ಅವನ ûಷಯದú~ ಎಚhùďøಂðರು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನಮ{ ಸಂĠೕಶವನುv ಬಹಳವಾá ûĩೂೕñþದನು.

16 ನಾನು ĹದಲĢಯ ಸಾù ಪ}îವಾದ ಮಾëದಾಗ

ಯಾರೂ ನĢೂvಂðđ òಲ~úಲ~. ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ďೖõಟmರು.

ಇದು ಅವರ Īಕcďc ĮೕùಸಲಾಗĠ ಇರú. 17 ಆದĩ
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ಕತb Ĩೕಸು ನನv ಬāಯú~ òಂತು ನನvನುv ಬಲಪëþ,

ನನv ಮೂಲಕ ಸುವಾĞbಯು ಸಂċಣbವಾá ಸಾರುವಂĞ

ಮಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩಲ~ರೂ ಸಹ ಅದನುv

ďೕĈವಂĞಯೂ ಮಾëದರು. ಇದಲ~Ġ ಕತb Ĩೕಸು

ನನvನುv þಂಹದ ಬಾĺಳáಂದ ಸಂರŉþದರು. 18

ನನvನುv ಪ}îĺಂದು ದುಷmದಾāøಂದ ಕತb Ĩೕಸು

ತówþ, ತಮ{ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc ನನvನುv ಸುರŉತವಾá

ತರುವರು. ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಅವùđಮÿħ.

ಆħË. (aiōn g165) 19 ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ

ಒĢೕþĸರನ ಮĢಯವùಗೂ ವಂದĢ. 20 ಎರಸrನು

ďೂùಂಥದú~ ಉāದುďೂಂëದಾtĢ. ಆದĩ Ğೂ}ôಮನು

ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ ಅವನನುv ನಾನು ÷Īೕತದú~

õémĠtೕĢ. 21 òೕನು ಚāಗಾಲďc ಮುಂĔĨೕ ಆದಷುm

ĥೕಗĢ ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ಮಾಡು. ಯುಬೂಲನೂ

ķĠಯನೂúೕನನೂಕೌ~ದ|Ďಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರೂòನđ

ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 22 ಕತbĨೕಸು òನv ಆತ{Ġೂಂðđ

ಇರú. ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú.
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1 Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡವರ ನಂõďಗನುಸಾರč

ಭßrಗನುಸಾರವಾದ ಸತ|ದ îĈವāďಗನುಸಾರč

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನೂ

ಆáರುವ ಪೌಲĢಂಬ ನನđ 2 ಸುಳಾ�ಡದ Ġೕವರು,

ಕಾಲಾರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ òತ|æೕವದ òùೕŊಯನುv

ವಾಗಾtನಮಾëದಾtĩ. (aiōnios g166) 3 ತಮ{ ವಾಕ|

ಸಾರುćದರ ಮೂಲಕ ತಕc ಕಾಲದú~ ಪ}ಕéþ ನಮ{

ರņಕರಾದ Ġೕವರ ಆŏಗನುಸಾರವಾá ನನđ ಒówþದರು.

4 ನಮ{ú~ ಹುದುವಾáರುವ ûಶಾ�ಸďc ಅನುಸಾರವಾá

ನನv òಜಕುಮಾರನಾದ îೕತòđ ಬĩಯುćದು:

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ರņಕ ಹಾಗೂ

ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯೂ

ಕರುĝಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 5 ď}ೕತð�ೕಪದú~

ċಣbđೂāಸದ ಕಾಯbಗಳನುv òೕನು ಕ}ಮಪëþ ನಾನು

òನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~

ÿùಯರನುv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು òನvನುv ಅĪ~ೕ õಟುm

ಬಂĠನು. 6 ಸĦಯ ÿùಯನು, òಂದಾರÿತನೂ

ಪîvđ ನಂõಗಸrನೂ ಆáರĥೕಕು. ಅವನ ಮಕcĈ

ûಶಾ�þಗಳಾáರĥೕಕು. ಅವರು ದುಮಾbáಗĈ ಇಲ~ī îರುá

õೕĈವವರೂ ಎಂಬ ಆĩೂೕಪವನುv įೂಂðರಬಾರದು.

7 ಏďಂದĩ ಸಭಾಧ|ņನು Ġೕವರ ಕಾಯbಭಾರವನುv

ಉಳ�ವನಾáರುćದùಂದ òಂದಾರÿತನಾáರĥೕಕು;

ಅವನು ಗûbಷnನೂ ಮುಂđೂೕóಯೂ ಮದ|ಪಾನ

ಮಾಡುವವನೂ įೂěದಾಡುವವನೂ òೕಚಲಾಭವನುv

ಆüಸುವವನೂ ಆáರಬಾರದು. 8ಆದĩ, ಅವನು ಅîï

ಸತಾcರ ಮಾಡುವವನೂ ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸುವವನೂ

ಸ�ಯಂòಯಂತ}ćಳ�ವನೂ ನಾ|ಯವಂತನೂ ಪùಶುದuನೂ

üಸುrಳ�ವನಾáರĥೕಕು. 9 ಇತರರನುv ಸ�ಸsĥೂೕಧĢøಂದ

ķ}ೕತಾ�ÿಸುćದಕೂc ಎದುùಸುವವರನುv ಖಂëಸುವಂĞ

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಶಕrನಾáರಲು ಅವನು

ĥೂೕñþದ ಪ}ಕಾರ ನಂಬತಕc ವಾಕ|ವನುv ದೃಢವಾá

ÿëದುďೂಂಡವನಾáರĥೕಕು. 10 ಏďಂದĩ, ಅĢೕಕ

ದಂđďೂೕರ ಜನರೂ ಬùೕ ಮಾತನಾಡುವವರೂ

Ĺೕಸđೂāಸುವವರೂ ಮುಖ|ವಾá ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು

įೕĈವ ಗುಂóನವರೂ ಇದಾtĩ. 11ಅವರು òೕಚಲಾಭವನುv

įೂಂದುćದಕಾcáಮಾಡಬಾರದ ĥೂೕಧĢಯನುv ಮಾë

ಇëೕ ಕುಟುಂಬಗಳĢvೕ ಹಾĈಮಾಡುîrದಾtĩ. ಆದtùಂದ

ಅವರ ಬಾøಗಳನುv ಮುähಸĥೕಕಾáĠ. 12 “ď}ೕತದವರು

ಯಾವಾಗಲೂ ಸುĈ�ಗಾರರೂ ದುಷmಮೃಗಗಳಂಥವರೂ

Įೂೕಮಾùಗಳಾದ įೂęmಬಾಕರೂ ಆáದಾtĩ!” ಎಂದು

ಅವರ ಸ�ಂತ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು įೕāದನು. 13 ಈ

ಸಾŉಯು òಜīೕ. ಇದರ ĠĮøಂದ ಅವರು ನಂõďಯú~

ಸ�ಸsರಾáರುವಂĞ ಅವರನುv ಕêಣವಾá ಖಂëಸು.

14 ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಕಟುmಕğಗāಗೂ ಸತ|ðಂದ

ದೂರಮಾಡುವ ಮಾನವರ ಆŏಗāಗೂ ಲņ��ďೂಡಬಾರದು.

15 ಶುದuùđ ಎಲ~č ಶುದuīೕ. ಆದĩಮúನವಾದವùಗೂ

ಅûಶಾ�þಗāಗೂಯಾćದೂ ಶುದuವಲ~. ಅವರ ಬುðuಯೂ

ಮನಸಾ�ŉಯೂ ಮúನವಾáī. 16 ತಾć Ġೕವರನುv

îāದವĩಂದು ಅವರು ವಾðಸುತಾrĩ. ಆದĩ ತಮ{

ಕೃತ|ಗāಂದ ĠೕವರĢvೕ ಅಲ~ಗıಯುವರಾáದಾtĩ. ಅವರು

ಅಸಹ|ರೂ ಅûġೕಯರೂ ಯಾವ ಸತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ಅĺೕಗ|ರಾáದಾtĩ.

2 òೕನಾದĩೂೕ ಸ�ಸsĥೂೕಧĢđ ಅನುಗುಣವಾá

ಉಪĠೕüಸು. 2 ವೃದuರು ಆತ{ ಸಂಯಮćಳ�ವರೂ

ಗೌರವďc ĺೕಗ|ರೂ ಸ�ಯಂòಯಂî}ತರೂ ನಂõď,

ó}ೕî, ತಾı{ ಇćಗಳú~ ಬದಲಾಗದವರೂ ಆáರĥೕďಂದು

ಉಪĠೕüಸು. 3ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, ವೃದuþ�ೕಯರು ನಡĞಯú~

ಭßrđ ತಕc ಹಾđ ಇರುವವರಾáರĥೕಕು. ಅವರು ಸುಳಾ�á

ದೂರುವವರೂ ಮದಾ|ಸಕrರೂ ಆáರĠ, ಒı�ಯćಗಳನುv

ĥೂೕñಸುವವರಾáರĥೕಕು ಎಂದು ಅವùđ ಉಪĠೕüಸು.

4 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ದೂಷĝಯಾಗದಂĞ

ಯೌವನ þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðರನುv ಮತುr ಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುವವರೂ 5ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವರೂಪîವ}Ğಯರೂ

ಮĢಯú~ ďಲಸ ಮಾಡುವವರೂ ದĨćಳ�ವರೂ

ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರೂ ಆáರĥೕďಂದು

ವೃದuþ�ೕಯùಂದಕúತುďೂā�ù. 6ಹಾđĨೕ,ಯೌವನಸsರು

ಆತ{ ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವರಾáರĥೕďಂದು ಅವರನುv

ķ}ೕತಾ�ÿಸು. 7ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ òನvನುv ಸತಾcಯb

ಮಾಡುćದರú~ ಆದಶbವಾá Ğೂೕùಸು. ĥೂೕಧĢಯú~

ಪಾ}ಮಾíಕĞಯನೂv ಗಂöೕರĞಯನೂv 8 òಂĠđ
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įೂರತಾದ ಸ�ಸs ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವನಾáರು. ಇದùಂದ

ûĩೂೕñಸುವವನು òನv ûಷಯದú~ ďಟmĠtೕನೂ

įೕĈćದಕಾcಗĠ ನಾäď ಪಡುವನು. 9 Įೕವಕರು ತಮ{

ಸ�ಂತ ಯಜಮಾನùđ ಅñೕನರಾáದುt ಎಲ~ćಗಳú~

ಅವರನುv ħähಸುವವರಾá ಎದುರು ಮಾತನಾಡĠ,

10 ಯಾćದನೂv ಕðtಟುmďೂಳ�Ġ, ನಮ{ ರņಕರಾದ

Ġೕವರ ಉಪĠೕಶವನುv ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಅಲಂಕùಸುವಂĞ, ಒı�ಯನಂõಗಸrĩಂದು ಎಲ~ದರú~ಯೂ

Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ಉಪĠೕüಸು. 11ಏďಂದĩ

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುv ತರುವ Ġೕವರ

ಕೃģಯೂ ಪ}ತ|ņವಾøತು. 12 ನಾć ಭßrÿೕನĞಯನೂv

Īೂೕಕದ ಆĬಗಳನೂv Ğೂĩದು, ಈáನ Īೂೕಕದú~

ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವವರಾáಯೂ òೕîವಂತರಾáಯೂ

ಭßrಯುಳ�ವರಾáಯೂ ಬದುಕĥೕďಂತಲೂ Ġೕವರ

ಕೃģಯು ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. (aiōn g165) 13

ನಮđ ರņಕರೂ ಮಹಾ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಭಾಗ|ಕರವಾದ ಮÿħಯ ಪ}ತ|ņĞಯ

òùೕŊಯನೂv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರĥೕďಂದು ಕೃģಯು

ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಎಲಾ~

ದುಷmತನðಂದ ûĹೕäþ ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕrರಾದ

ಸ�ಂತ ಜನರನುv ತಮಗಾá ಪùಶುದu ಮಾಡುವಂĞ

ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಒówþďೂಟmರು. 15 ಈ

ಕಾಯbಗಳ ûಷಯದú~, òೕನು ಉಪĠೕüಸುತಾr ಇರು.

ķ}ೕತಾ�ಹಮಾಡುತಾr ċಣb ಅñಕಾರðಂದ ಖಂëಸುತಾr

ಇರು. ಯಾರೂ òನvನುv îರಸcùಸðರú.

3ಆĈವವùಗೂ ಅñಕಾùಗāಗೂ ಅñೕನರಾá

ûġೕಯರಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪ}îĺಂದು

ಒı�ಯ ಕಾಯbďc þದuರಾáರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ

��ಾಪಕಮಾಡು. 2ಯಾರ ûಷಯವಾáಯೂ ďಟmದtನಾvಡĠ,

ಎಲ~ĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನವಾáಯೂ ಇತರರನುv

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವರಾáಯೂಯಾವಾಗಲೂ ನಮ}ರಾá

ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ ��ಾಪಕಮಾಡು. 3 ನಾć

ಸಹ Ĺದಲು ಅûīೕßಗĎ ಅûġೕಯರೂ Ĺೕಸ

įೂೕದವರೂ ûûಧ ಆĬಗāಗೂ Ħೂೕಗಗāಗೂ

ದಾಸರಾáĠtć. ďಟmತನ ಹಾಗೂ ಮತ�ರಗಳú~

æೕûಸುವವರೂ ಅಸಹ|ರೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು

Ġ�ೕýಸುವವರೂ ಆáĠtć. 4 ಆದĩ ನಮđ ರņಕರೂ

Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯೂ

ó}ೕîಯೂ ಮನುಷ|ರ ಕěđ ಪ}ತ|ņವಾದಾಗ, 5 ಅವರು

ನಮ{ನುv ರŉþದರು. įೕđಂದĩ, ನಾć ಮಾëದ ąಣ|

ß}Ĩಗāಂದಲ~, ಅವರ ಕರುĝđ ಅನುಸಾರವಾá ಆî{ಕವಾá

ಹುಟುmವಂĞ ಮಾë, ನಮ{ನುv Ğೂıದೂ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ನೂತನ æೕವನವನುv ďೂಡುćದರಮೂಲಕīೕ

ಅವರು ನಮ{ನುv ರŉþದರು. 6 ನಮđ ರņಕರಾದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವರು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಸಮೃದuವಾá ಸುùþದರು. 7 ನಾć

ಅವರ ಕೃģøಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯįೂಂð,

òತ|æೕವದ òùೕŊđ ಅನುಸಾರವಾá ಬಾಧ|ರಾಗುವಂĞ

ಮಾëದರು. (aiōnios g166) 8 ಇದು ನಂಬತಕc ಮಾತಾáĠ.

Ġೕವರನುv ನಂõದವರು ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದರú~

ಜಾಗರೂಕರಾáರುವಂĞ òೕನು ಇćಗಳ ûಷಯವಾá

ಪಾ}ಮುಖ|Ğಯನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಇć

ಮನುಷ|ùđ ÿತಕರč ಪ}ĺೕಜನಕರč ಆáī. 9

ಆದĩ ಬುðuøಲ~ದ ûತಕbಗāಗೂ ವಂಶಾವāಗāಗೂ

ಜಗಳಗāಗೂ òಯಮದûಷಯವಾáರುವ ವಾಗಾ�ದಗāಗೂ

ದೂರವಾáರು. ಏďಂದĩ ಅć òಷ�ĺೕಜನವಾದćಗĎ

ವ|ಥbವಾದćಗĎ ಆáī. 10 Ħೕದ ಹುémಸುವವರನುv

ಒಂĠರಡು ಸಾù ಬುðu įೕāದ ħೕĪ õಟುmõಡು.

ಅಂಥವರ ಸಹವಾಸಮಾಡðರು. 11ಅಂಥವರು ಸನಾ{ಗb

ತówದವರೂ ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಖಂëþďೂĈ�ವವರಾá

ಪಾಪಮಾಡುವವರೂಆáದಾtĩಂದು òಶhಯವಾá îāದುďೂ.

12 ನಾನು ಅĞbಮನನಾvಗú, ತುàಕನನಾvಗú òನv

ಬāđ ಕĈÿþದಾಗ òೕನು òďೂķúಯú~ ನನv ಹîrರ

ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ಮಾಡು. ಅú~Ĩೕ ಚāಗಾಲವನುv

ಕıಯĥೕďಂದು ನಾನು îೕಮಾbòþĠtೕĢ. 13 òಯಮ

ಪಂëತನಾದ Ėೕನನನೂv ಅķĪೂ~ೕಸನನೂv ಜಾಗ}Ğಯಾá

ಸಾಗಕĈÿಸು. ಅವùđೕನೂ ďೂರĞಯಾಗಬಾರದು.

14 ನಮ{ವರು ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ

ಅಗತ|ವಾáರುವ ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುćದಕೂc

ಕúತುďೂಳ�ú. ಆಗ ಅವರು òಷwಲರಾಗĠೕ ಇರುವರು.

15ನĢೂvಂðáರುವವĩಲ~ರೂ òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.
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ûಶಾ�ಸದú~ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ ವಂದĢಗಳನುv įೕĈ.

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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ôĪĹೕನòđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įĩಯಾಳಾáರುವ ಪೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ

îĹğಯನೂ, ನಮđ ó}ಯನೂ ĖೂĞđಲಸದವನೂ

ಆáರುವ ôĪĹೕನòಗೂ 2 ಸįೂೕದù ಅóxಯāಗೂ

ನಮ{ ಸಹ Įೖòಕನಾದ ಅàbಪwòಗೂ òಮ{ ಮĢಯú~

Įೕರುವ ಸĦಯವùಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ: 3ನಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಇರú. 4 ನನv

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು ನನv Ġೕವùđ

ಯಾವಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 5 ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~ òನáರುವ ûಶಾ�ಸವನೂv

ಪùಶುದuĩಲ~ùಗಾá òನáರುವ ó}ೕîಯನೂv ಕುùತು ನಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 6 òನv ûಶಾ�ಸದú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು òನv ಎಲಾ~

ಒı�ಯದರ ಆಳವಾದ îĈವāďಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûಗಾá

ಪùÞಮđೂāþ ಹಂಚುವಂĞ ನಾನು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 7

ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರಹೃದಯಗāđ

ಉĞrೕಜನವಾದtùಂದ, òನv ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನđ ಬಹಳ

ಆನಂದčಆದರĝಯೂಉಂÝದć. 8ಆದಕಾರಣ,

ನಾನು ಈಗ òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುćದďc

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನđ ಬಹು ġೖಯbûದtರೂ 9ಹಾđ

ಆ��ಾóಸĠ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĮĩಯಾĎಮುದುಕನೂ

ಆáರುವ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ó}ೕîಯ ò÷ತrīೕ òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10 ನಾನು ಬಂñಯಾáರುವಾಗ ನನv

ಮಗನಂĞ ಬಂದ ಓĢೕþಮನ ûಷಯದú~ òನvನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನಾನು Įĩಯú~ದಾtಗ ಅವನು

ನನđ ಆî{ಕ ಮಗನಾದನು. 11 ಅವನು Ĺದಲು

òನđ ಅಪ}ĺೕಜಕನಾáದtನು. ಈಗ òನಗೂ ನನಗೂ

ಪ}ĺೕಜಕನಾáದಾtĢ. 12 ನನđ ಪಾ}ಣವಾáರುವ ಅವನನುv

òನv ಬāđ ÿಂದďc ನಾನು ಕĈÿþ ďೂಡುîrĠtೕĢ. 13

ಸುವಾĞbಯ ò÷ತr Įĩಯú~ರುವ ನನđ ಉಪÜರ

ಮಾಡುವಂĞ òನđ ಬದಲಾá ಓĢೕþಮನನನುv

ನನv ಬāಯĪ~ೕ ಉāþďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþĠtನು. 14

ಆದĩ òನv ಉಪÜರć ಬಲಾತಾcರðಂದಾಗĠ,

ಮನಃċವbಕವಾáĨೕ ಇರĥೕďಂದು ĺೕäþ, òನv

ಸಮ{îøಲ~Ġ ಏನು ಮಾಡುćದಕೂc ನನđ ಇಷmûಲ~. 15

ಓĢೕþಮನು ಸ�ಲwಕಾಲ òòvಂದ ಅಗúದುt ಬಹುಶಃ òೕನು

ಅವನನುv òರಂತರವಾá ĮೕùþďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ!

(aiōnios g166) 16 ಇನುv ħೕĪ ಅವನು ದಾಸನಾಗĠ,

ದಾಸòáಂತ ħೕಲಾá ó}ಯ ಸįೂೕದರನಂತಾಗĥೕಕು.

ಅವನು ûĬೕಷವಾá ನನđ ಬಹು ó}ಯನಾáದಾtĢ. ಆದರೂ

ಓĢೕþಮನು òನđ ಮಾನವ ùೕîಯú~ಯೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ಯೂ ಒಬy ಸįೂೕದರನಾá ಇನುv ಎĭೂmೕ

ó}ಯನಾáರĥೕಕಲ~īೕ. 17 ಆದಕಾರಣ ನಾನು òನđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğćಳ�ವĢಂದು òೕನು ಎíಸುćದಾದĩ ನನvನುv

þ�ೕಕùþďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವನನುv þ�ೕಕùಸು. 18

ಅವನು òನđ ಏನಾದರೂ ತąw ಮಾëದtĩ ಅಥವಾ ಅವನು

ಸಾಲīೕನಾದರೂ îೕùಸĥೕಕಾáದtĩ, ಅದನುv ನನv Īಕcďc

ಹಾಕು. 19ನಾĢೕ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದುಪೌಲĢಂಬನಾನು

ನನv ಸ�ಂತ ďೖಯú~ ಬĩðĠtೕĢ. òನv ಆತ{ದ ûಷಯದú~

òೕನು òನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ನನđ ಸಾಲಗಾರನಾáðtೕ ಎಂದು

ನಾನು ĥೕĩįೕಳĥೕಕಾáಲ~. 20ಸįೂೕದರĢೕ ಹೌದು, ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ òòvಂದ ನನđ ಈ ಸಹಾಯಮಾಡು; ಅದು

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ಹೃದಯವನುv ಉĞrೕಜನđೂāಸú.

21 òನv ûġೕಯĞಯú~ ಭರವĮಯುಳ�ವನಾá ನಾನು

òನđ ಬĩðĠtೕĢ. ನಾನು įೕāದtßcಂತಲೂ įÜháĨೕ

òೕನು ಮಾಡುīĨಂದು ನನđ đೂîrĠ. 22 ಇದಲ~Ġ:

òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯ ĠĮøಂದ ನಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ

ಬರುĞrೕĢಂದು ನನđ òùೕŊ ಇರುćದು. ಆದಕಾರಣ

ನನಗಾá ಒಂದು ಅîï ďೂಠëಯನುv þದuಮಾಡು. 23 ß}ಸr

Ĩೕಸುûಗಾá ನನv ĖೂĞ Įĩಯಾಳಾáರುವ ಎಪಫ}ನು

òನđ ವಂದĢ îāಸುತಾrĢ. 24 ನನv ĖೂĞďಲಸದವರಾದ

ಮಾಕb, ಅùಸಾrಕb, Ġೕಮ ಹಾಗೂ ಲೂಕ òನvನುv

ವಂðಸುತಾrĩ. 25 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.
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ಇõ}ಯùđಬĩದಪî}ď

1 ಗತಕಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ûûಧ

ùೕîಯú~ಯೂ ಅĢೕಕಬಾù ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರč ಮಾತನಾëದ Ġೕವರು, 2 ಈ ಅಂತ|

ðನಗಳú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮುಖಾಂತರ ಮಾತನಾëದಾtĩ. ಈ ß}ಸr

ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎಲ~ಕೂc ಬಾಧ|ರನಾvá Ģೕ÷þದರು.

ಇವರ ಮೂಲಕīೕ ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟುಮಾëದರು.

(aiōn g165) 3 ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವರ ಮÿħಯ

ಪ}ಕಾಶč ಅವರ ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪವಾáರುವ

Ġೕವąತ} ಆáದಾtĩ. ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ತಮ{ ಶßrಯುತ

ವಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrಕೂc ಆಧಾರವಾáದಾtĩ. ß}ಸr Ĩೕಸು

ತಾವಾáĨೕ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಶುðuಮಾëಉನvತĠೂಳđ

ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ. 4

Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć Ġೕವದೂತùáಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷnರಾáದಾtĩ. ಅವùáಂತ ಅî Ĭ}ೕಷn įಸರನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂðದವರೂ ಆáದಾtĩ. 5 Ġೕವರು

ತಮ{ ದೂತĩೂಳđ ಯಾùಗಾದರೂ ÿೕđ ಎಂದಾದರೂ

įೕāದುtಂęೂೕ, “òೕನು ನನv ąತ}ನು; ಇಂದು ನಾನು

òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ!” ಎಂದೂ, “ನಾನು ಆತನ

ತಂĠಯಾáರುīನು; ಆತನು ನನđಮಗನಾáರುವನು!” 6

ಇದಲ~ĠĹದಲು ಹುémದವರನುv Ġೕವರು ĪೂೕಕĠೂಳđ

ಬರಮಾಡುವಾಗ, “Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ ಆತನನುv

ಆರಾñಸú!” ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 7ದೂತರ ûಷಯದú~

Ġೕವರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ, “ಅವರು ತಮ{ ದೂತರನುv

ಆತ{ಗಳಾáಯೂ ತಮ{ Įೕವಕರನುv ಅávಜಾ�Īಯನಾváಯೂ

ಮಾಡುತಾrĩ!” ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 8 ತಂĠ Ġೕವರು ತಮ{

ąತ} ಆáರುವವರûಷಯದú~ ÿೕđ įೕāದಾtĩ: “Ġೕವĩೕ,

òಮ{ þಂಹಾಸನć ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು. òೕîದಂಡīೕ òಮ{ ರಾಜದಂಡವಾáĠ. (aiōn

g165) 9 òೕć òೕîಯನುv ó}ೕîþðtೕù. ಅòೕîಯನುv

Ġ�ೕýþðtೕù; ಆದtùಂದ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv

òಮ{ ĖೂĞಗಾರùáಂತ÷áಲಾá ಆನಂದದ Ğೖಲðಂದ

ಅöĭೕßþದಾtĩ!” 10 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ÿೕđಂದರು:

“ಕತbĠೕವĩೕ, ಆðಯú~ òೕć ಭೂ÷đಅþrವಾರವನುv

ಹಾßðtೕù, ಆಕಾಶಗĈ òಮ{ ďೖďಲಸಗಳಾáī. 11

ಅć ನಾಶವಾಗುವć. ಆದĩ òೕć ಸದಾಕಾಲč

æೕûಸುîrೕù. ಅīಲ~č ವಸ�ದಂĞ ಹıಯದಾಗುವć. 12

ಅćಗಳನುv ħೕಲಂáಯಂĞ ಮëಸುîrù, ಅć ವಸ�ದಂĞ

ಮಾಪbಡುತrī. ಆದĩ òೕć ಏಕùೕîಯಾáðtೕù.

òಮ{ ವಷbಗĈ ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~!” 13 ಆದĩ

Ġೕವದೂತರú~ ಯಾರ ûಷಯದú~ಯಾದರೂ, “ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದಗಳ óೕಠವಾáಮಾಡುವವĩಗೂ

ನನvಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು!”ಎಂಬುದಾáĠೕವರು

ಎಂದಾದರೂ įೕāದುtಂęೕ? 14ಈ Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ

ರņĝಯನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕಾáರುವವರ

Įೕīđೂೕಸcರ ಕĈÿಸಲಾದ Įೕīಯಆತ{ಗĈ ಅಲ~īೕ?

2ಆದtùಂದ ದಾùõಟುm įೂೕಗದಂĞ, ನಾć ďೕāದ

ಸಂಗîಗāđ įಚುh ಲņ�� ďೂಡುವವರಾáರĥೕಕು.

2 ಏďಂದĩ Ġೕವದೂತರ ಮೂಲಕ įೕಳಲಾದ

ವಾಕ|īೕ ದೃಢಪëಸಲಾøತು. ಆದtùಂದ ಆ ವಾಕ|ವನುv

÷ೕùದವùಗೂ ಅûġೕಯರಾದವùಗೂ ನಾ|ಯವಾದ

ದಂಡĢ ďೂಡಲಾøತು. 3 ಇಂತಹಮಹಾ ರņĝಯನುv

ನಾć ಅಲņ�� ಮಾëದĩ ತówþďೂĈ�ćದು įೕđ?

ಈ ರņĝಯನುv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುīೕ

Ĺದಲು îāþದಾtĩ. ಅವùಂದ ďೕāþďೂಂಡವರೂ

ನಮđ ಆ ರņĝಯನುv ದೃಢಪëþದಾtĩ. 4Ġೕವರು ಸಹ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂ ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ

ನಾನಾ ûಧವಾದ ಮಹತಾcಯbಗāಂದಲೂ ತಮ{

äತಾrನುಸಾರವಾá ದಯಪಾúþದ ಪûತಾ}ತ{ರ

ವರದಾನಗāಂದಲೂ ಸಾŉòೕë ದೃಢಪëþದಾtĩ. 5 ನಾć

ಸಾರುîrರುವಮುಂದಣĪೂೕಕವನುv Ġೕವರು ತಮ{ದೂತùđ

ಅñೕನಮಾಡúಲ~ವಲ~. 6ಆದĩ ಪûತ} īೕದದ ಒಂದು

ಸsಳದú~ ಒಬyನು ÿೕđ ಸಾŉ įೕāದಾtĢ: “ಮನುಷ|ನನುv

òೕನು Ģನಸುćದďc ಅವನು ಎಷುm ಮಾತ}ದವನು?

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ಲņ��ûಡುćದďc ಅವನು ಎಷmರವನು? 7

òೕನು ಆತನನುv Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwīೕ ಕëħಯಾá

ಮಾëĠಯಲಾ~? ಮÿħಯನೂv ಮಾನವನೂv ಆತòđ

ßùೕಟವನಾvá ಇęm. 8 ಎಲ~ವನೂv ಆತನ ಪಾದಗಳ

ďಳđ ಹಾß ಆತòđ ಅñೕನಮಾëðtೕಯಲ~īೕ?” ÿೕđ

Ġೕವರು ಎಲ~ವನೂv ಆತòđ ಅñೕನಮಾëದĩಂಬುದರú~
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ಆತòđ ಒಂದನಾvದರೂ ಅñೕನಮಾಡĠ õಡúಲ~

ಎಂಬುದು ಸ�ಷmವಾಗುತrĠ. ಆದĩ ಈಗ ಎಲ~č ಆತòđ

ಅñೕನವಾáರುćದನುv ನಾć ಇನೂv ಕಾಣುವðಲ~. 9

ಆದರೂ Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwಕಾಲ ಕëħಯಾá

ಮಾಡಲಾದ ಆ ಒಬಾyತನು Ĩೕಸುīೕ. ಈ Ĩೕಸು

ಬಾġಪಟುm ಮೃತಪémದtùಂದĪೕ ಮÿħಯನೂv

ಮಾನವನೂv ßùೕಟವಾá įೂಂðದĩಂದು ಎಂದು ನಾć

ಕಾಣುĞrೕī. Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಮರಣವನುv ಈ Ĩೕಸು ಅನುಭûಸĥೕಕಾáತುr. 10

Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ತಮđೂೕಸcರč ತಮ{ಮೂಲಕč

ಉಂಟುಮಾë ಬಹುಮಂð ಮಕcಳನುv ಮÿħđ ತರುವಂĞ

ಅವರ ರņÞ ನಾಯಕರಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಬಾġಗಳ

ಮೂಲಕ þðuđ ತರುćದು Ġೕವùđ ಯುಕrವಾáತುr.

11 ಪûತ} ಮಾಡುವ Ġೕವರೂ ಪûತ}ರಾದವĩಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ ಕುಟುಂಬďc Įೕùದವರಾáದಾtĩ. ಈ ಕಾರಣðಂದ

Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸįೂೕದರĩಂದು ಕĩಯುćದďc

ನಾäďಪಡĠ, 12 įೕāದುt, “òಮ{ įಸರನುv ನನv

ಸįೂೕದರùđ ಸಾರುīನು. ಸಭಾ ಮಧ|ದú~ òಮđ ಸುrî

ಪದಗಳನುv ಹಾಡುīನು.” 13 ಎಂದೂ ąನಃ, “ನಾನು

Ġೕವರ ħೕĪ ಭರವĮ ಇಡುīನು.” ಎಂದೂ ąನಃ,

“ಇđೂೕ ನಾನೂ, Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþರುವ

ಮಕcĎ ನನáದಾtĩ.” ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 14 ಮಕcĈ

ರಕrಮಾಂಸಧಾùಗĈ ಆáರುćದùಂದ Ĩೕಸು ತಮ{

ಮರಣðಂದĪೕ ಮರÞñಕಾùಯನುv ಅಂದĩ,

Įೖತಾನನನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc 15ಮರಣ ಭಯðಂದ

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ದಾಸತ�Ġೂಳáದtವರನುv õëಸುćದಕೂc

ಅವರ ಮಾನವತ�ದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾದರು. 16 Ĩೕಸು

òಜವಾáಯೂ ದೂತùಗಾá ಹಾđ ಮಾಡĠ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸಂತîಯವùಗಾá ಹಾđ ಮಾëದರು. 17 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ

ಸಮಾನವಾಗĥೕಕಾøತು. ÿೕđ ಅವರು ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv

òವಾರĝಮಾಡುćದಕಾcá Ġೕವರ Įೕīಯú~ ಕರುĝಯುಳ�

ನಂõಗಸrರಾದ ಮಹಾಯಾಜಕರಾದರು. 18 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸು ತಾīೕ ĬೂೕಧĢđೂಳಗಾá ಬಾġಯನುv

ಅನುಭûþರುćದùಂದ, ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗುವವùđ

ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc ಶಕrರಾáದಾtĩ.

3ಆದtùಂದ ಪùಶುದuರಾದ ó}ಯĩೕ, ಪರĪೂೕಕದ

ಕĩಯುûďಯú~ ಪಾಲುಗಾರĩೕ, ನಾć ಅùďಮಾಡುವ

ಅķಸrಲರೂ ಮಹಾಯಾಜಕರೂ ಆáರುವĨೕಸುವĢvೕ

ಆĪೂೕäþù. 2 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಮĢಯĪ~ಲಾ~

ನಂõಗಸrನಾáದtಂĞĨೕĨೕಸು ತಮ{ನುv Ģೕ÷þದವùđ

ನಂõಗಸrರಾáದಾtĩ. 3 ಮĢáಂತ ಮĢಕémದವòđ

įÜhದ ಗೌರವûರುćದùಂದ, ĹೕĬáಂತ Ĩೕಸು

įÜhದಮÿħđĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂಂëದಾtĩ. 4

ಏďಂದĩ ಪ}îĺಂದುಮĢಯೂಯಾĩೂೕ ಒಬyùಂದ

ಕಟmಲಾಗುತrĠ. ಆದĩ ಸಮಸrವನುv ಕémದವರು Ġೕವĩೕ.

5 “òಜವಾáಯೂ ĹೕĬಯು Įೕವಕನಾá Ġೕವರ

ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾáದtನು.” ಅವನು, ಮುಂĠ

ಪ}ಕಟವಾಗĥೕಕಾáದt ಒಬyùđ ಸಾŉಯಾáದtನು. 6

ß}ಸr Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಮಗನಾá Ġೕವರ ಮĢಯ

ħೕĪ ನಂõಗಸrರಾáದಾtĩ. ಆದುದùಂದ ನಾć ನಮ{

ġೖಯbವನೂv ನಾć įೂಗāďೂĈ�ವ òùೕŊಯನೂv

ಕěಯತನಕ ದೃಢವಾá ÿëದುďೂಂëದtĩ ನಾīೕ Ġೕವರ

ಮĢಯಾáರುĞrೕī. 7 ಆದtùಂದ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

įೕĈವ ಪ}ಕಾರ, “òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc

ßûđೂಟmĩ, 8 ಅರಣ|ದú~ದಾtಗ ನನvನುv ಪùೕŉþದ

ðನದú~ ďೂೕಪďc ಈಡುಮಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9 òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv

ďಣß ಪùೕŉþದರು, ನಲವತುr ವಷb ನನv ಕಾಯbಗಳನುv

Ģೂೕëದರು. 10 ಆದtùಂದ ನಾನು ಆ ಸಂತîಯವರ

ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು, ‘ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ

ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗುತಾrĩ, ಅವರು ನನv

ಮಾಗbಗಳನುv îāದುďೂಳ�úಲ~.’ 11 ಆದtùಂದ,

‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!’ ಎಂದು

ನಾನು ನನv ďೂೕಪದú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು!” 12

ó}ಯĩೕ, Ġೕವರನುv õಟುmįೂೕಗುವ ಅûಶಾ�ಸಯುಳ�

ದುಷm ಹೃದಯć òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಇರದಂĞ

ಎಚhùďøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ú~ ಯಾರೂ

ಪಾಪðಂದĹೕಸįೂೕá ಕêಣರಾಗದಂĞ, “ಈįೂತುr”

ಎಂಬುದು ಇರುವವĩđ ಪ}îðನč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕತಾ�ÿþù. 14Ĺದúòಂðರುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv

ಅಂತ|ದವĩಗೂ ನಾć ದೃಢವಾá ÿëದುďೂĈ�ćದಾದĩ
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ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಭಾáಗಳಾáĠtೕವಲಾ~! 15 ಈಗĪೕ

įೕāದಂĞ: “òೕćಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕāದĩ,

îರುáõದಾtಗ ನěದಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣ

ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 16 “Ġೕವರು ನುëದದtನುv ďೕā

ďೂೕಪđೂಂಡು ûĩೂೕñþದವರು ಯಾರು? ಆದರೂ

ĹೕĬಯಮೂಲಕಈæómòಂದ įೂರಟು ಬಂದವĩಲ~ರೂ

ಹಾđ ಮಾಡúಲ~ವಲಾ~? 17 ನಲವತುr ವಷb Ġೕವರು

ಯಾರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡರು? ಪಾಪಮಾëದವರħೕĪ

ಅಲ~īೕ? ಅವರ ಶವಗĈ ಅರಣ|ದú~ õದtವಲಾ~! 18

ûಶಾ}ಂîಯú~ ಅವರು ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!” ಎಂದುಯಾರನುv

ಕುùತು ಅವರು ಪ}ಮಾಣಮಾëದರು, ಅûġೕಯರಾದವರ

ಕುùತಲ~īೕ? 19ಅವರು ĮೕರಲಾರĠ įೂೕದದುt ಅವರ

ಅûಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಎಂದು ಕಾಣುĞrೕī.

4ÿೕáರಲಾá Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುīć

ಎಂಬ ವಾಗಾtನć ಇನೂv ಉāðರಲು òಮ{ú~

ಯಾರಾದರೂ ಅದನುv įೂಂದĠ ಇರಬಾರದು ಎಂದು

ಎಚhರವÿĮೂೕಣ. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸುವಾĞbಯು

ಸಾĩೂೕಣವಾದಂĞĨೕ ನಮಗೂ ಸಾùįೕಳಲಾøತು.

ಆದĩ ďೕāದವರು ûġೕಯರಾದವರ ನಂõďಯú~

ಭಾಗವÿಸĠೕ įೂೕದದtùಂದ, ಸಾùದ ವಾಕ|ć ಅವùđ

ಪ}ĺೕಜನವಾಗúಲ~. 3ಈಗ Ġೕವರು įೕāದಂĞĨೕ

ûಶಾ�ಸದú~ರುವ ನಾć ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ ಪ}īೕüþĠć,

“‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದು

ನಾನು ďೂೕಪðಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು,” ಆದರೂ

Ġೕವರ ďಲಸć ಜಗîrನ ಸೃýmಯ ಕಾಯbðಂದĪೕ

ಮುáðĠ. 4 ಪûತ} īೕದದ ಯಾćĠೂೕ ಒಂದು

ಸsಳದú~ ಏಳĢಯ ðವಸವನುv ಕುùತು, “Ġೕವರು ತಮ{

ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಂಡರು,” ಎಂತಲೂ, 5 ħೕúನ ವಾಕ|ďc

ಸಂಬಂñþ, “ಇವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದೂ Ġೕವರು ಇĢೂvಂದು ಕě įೕāದಾtĩ. 6

ಆದtùಂದಯಾùđĹದಲುಸುವಾĞbಯುಸಾರಲಾøĞೂೕ

ಅವರು ಅûġೕಯĞಯ ò÷ತr ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~

ĮೕರĠįೂೕದರು. ಆದರೂ ďಲವರು ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~

ಪ}īೕüಸುವ ಅವಕಾಶ ಇನೂv ಇರುćದùಂದ ಅವರು

Įೕರುವರು. 7Ġೕವರು “ಈ įೂĞrೕ” ಎಂದು ĥೕĩೂಂದು

ðವಸವನುv đೂತುr ಮಾಡುತಾrĩ. ಈ ðನವನುv ಕುùĞೕ

ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ ದಾûೕದನ ಮೂಲಕĹದĪೕ ÿೕđ

įೕāದಾtĩ: “òೕćಈįೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಟmĩ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 8

Ĩįೂೕಶುವನುಅವರನುv ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕùþದಾtದĩ,

Ġೕವರು ĥೕĩೂಂದು ðವಸವನುv ಕುùತು įೕĈîrರúಲ~ವಲ~.

9 ಆದtùಂದ Ġೕವಜನùđ ಸಬyÇ ಎಂಬ ûಶಾ}ಂîಯು

ಇನೂv ಇĠ. 10 Ġೕವರು ತಮ{ ಸೃýmಕಾಯbವನುv

ಮುáþ ûಶಾ}ಂî ಪěದಂĞ, Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಪěದವರು ಸಹ ತಮ{ ďಲಸ ಕಾಯbಗಳನುv ಮುáþ

ûಶಾ}ಂî ಪěಯುತಾrĩ. 11ಆದtùಂದ ಈ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಪěಯಲು ನಾć ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. ನಮ{ú~ ಯಾರೂ

ಆ ಜನರ ಅûġೕಯĞಯನುv ಅನುಸùþ, ನಾಶರಾಗĠೕ

ಇĩೂೕಣ. 12ಯಾďಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಸæೕವವಾದದುt,

ß}ಯಾತ{ಕವಾದದುt, ಇಬಾyø ಕîráಂತಲೂ ಹùತವಾದದುt,

ಪಾ}ಣ ಮತುr ಆತ{ಗಳ ßೕಲು ಮĖjಗಳನುv ûಭಾáಸುವಷmರ

ಮémđ ĕೕðಸುವಂಥದುt, ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv

ಉĠtೕಶಗಳನೂv ûīೕäþ îೕąb òೕಡುವಂಥದುt ಆáĠ.

13ನಾć Īಕc ಒówಸĥೕಕಾáರುವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಸಮಸrč

ಬÿರಂಗವಾದದಾtáಯೂ ಬಯಲಾದದಾtáಯೂ ಆáĠ.

ಎಲಾ~ ಸೃýmಯú~ Ġೕವರ ದೃýmđಮĩಯಾದದುtಯಾćದೂ

ಇಲ~. 14 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕಗಳನುv ದಾéįೂೕದ

Ġೕವąತ} Ĩೕಸು ಎಂಬ Ĭ}ೕಷn ಮಹಾಯಾಜಕರು

ನಮáರುćದùಂದ ನಾć ಅùďಮಾಡುವ ûಶಾ�ಸವನುv

õáಯಾá ÿëĺೕಣ. 15 ನಮáರುವಮಹಾಯಾಜಕ

ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv ಕುùತು ಅನುಕಂಪđೂಳ�Ġ

ಇರುವವರಲ~. ಅವರು ಸವb ûಷಯಗಳú~ ನಮ{ ಹಾđ

ĬೂೕಧĢđ ಗುùಯಾದರೂ ಪಾಪ ಮಾತ} ಮಾಡúಲ~. 16

ನಾć ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞಯೂ ತಕc ಸಮಯದú~

ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಕೃģಯನುv ಪěಯುವಂĞಯೂ

ġೖಯbðಂದ ಕೃಪಾಸನದ ಬāđ ಬĩೂೕಣ.

5 ಪ}îĺಬy ಮಹಾಯಾಜಕ ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ಆùಸಲಾá ಕಾíďಗಳನೂv ಯŋಗಳನೂv ಪಾಪಗāಗಾá

ಸಮóbಸಲು ಮನುಷ|ರ ಪರವಾá Ġೕವರ ಕಾಯbಗāಗಾá

Ģೕ÷ಸಲಾಗುತಾrನಲಾ~. 2 ಮಹಾಯಾಜಕನು ತಾನೂ

ಬಲÿೕನ ಆáರುćದùಂದ ಆತನು ಅ��ಾòಗಳನೂv
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ಮಾಗb ತówದವರನೂv ಕುùತು ಕòಕರ Ğೂೕùಸಬಲ~ನು.

3ಆ ಬಲÿೕನĞಯ ಕಾರಣðಂದ ಆತನು ಜನùđೂೕಸcರ

įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ತನđೂೕಸcರč ಪಾಪಗāಗಾá

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸĥೕಕಾದವನಾáದಾtĢ. 4ಆĩೂೕನನಂĞ

Ġೕವùಂದ ಕĩ įೂಂದದ įೂರತುಯಾವನೂ ತನvಷmďc

ತಾĢೕ ಈ ಗೌರವ ಪದûಯನುv ವÿþďೂಳ�ಲಾರನು. 5

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಮಹಾಯಾಜಕರಾಗುವ

ಮÿħಯನುv ತಮ{ ħೕĪ ತಾīೕ Ğđದುďೂಳ�úಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರು, “òೕನು ನನv ąತ}ನು, ಇಂದು ನಾನು

òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದರು. 6 Ġೕವರು

ಇĢೂvಂದು ಸsಳದú~: “òೕನು ಸದಾಕಾಲčħúcĖĠೕಕನ

ಕ}ಮದಪ}ಕಾರûರುವಯಾಜಕನು!” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.

(aiōn g165) 7 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಭೂĪೂೕಕದ ðನಗಳú~

ಮರಣðಂದ ತówಸಲು ಶಕrರಾáರುವ Ġೕವùđ ಬಲವಾá

ಕೂಗುತಾr ಕíqೕùಟmರು. Ĩೕಸುûನ ಭಯಭßrಯ ò÷ತr

ಅವರ ಪಾ}ಥbĢ, û��ಾಪĢಗāđ ಉತrರ þßcತುr. 8 ß}ಸr

Ĩೕಸು Ġೕವರ ąತ}ರಾáದtರೂ ತಾć ಅನುಭûþದ

ಬಾġಗāಂದĪೕ ûġೕಯĞಯನುv ಕúತುďೂಂಡರು. 9

ÿೕđ Ĩೕಸು ಪùċಣbರಾá ತಮđ ûġೕಯರಾಗುವ

ಎಲ~ùಗೂ òರಂತರವಾá ರņĝđ ಕಾರಣರಾದರು.

(aiōnios g166) 10 Ĩೕಸು Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕđೂಂಡು,

ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರಮಹಾಯಾಜಕರಾದರು. 11

ಈûಷಯದú~ ನಾć įೕಳĥೕಕಾದದುt ಎĭೂmೕ ಇĠ. òೕć

ಗ}ÿಸ ಬಯಸðರುćದùಂದ ಅದĢvಲಾ~ ûವùಸುćದು

ಕಷmವಾáĠ. 12 òೕć ಇಷmĩೂಳđ ĥೂೕಧಕರಾá

ಇರĥೕಕಾáತುr. ಆದರೂ òಮđ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳ ಪಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶಗಳĢvೕ ಕúþďೂಡĥೕಕಾáĠ. òಮđ ಹಾúನ

ಅವಶ|ಕĞøĠĨೕ įೂರತು ಗémಯಾದ ಆಹಾರವಲ~. 13

ಹಾಲು ಕುëಯುವವರು ಕೂþನಂîದುt òೕî ĥೂೕಧĢಯú~

ಅನುಭವ ಇಲ~ದವರಾáದಾtĩ. 14 ಆದĩ ಗémಯಾದ

ಆಹಾರć, ತಮ{ ��ಾĢೕಂð}ಯಗಳನುv ಅಭಾ|þþ,

ತರĥೕತುđೂಂಡದtùಂದ ಒı�ಯದನುv ಹಾಗೂ ďಟmದtನುv

ûīೕäþċಣb ĥಳವíđ įೂಂðದವùđ ĮೕùದಾtáĠ.

6ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಪಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶಗಳನುv õಟುm, òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದೂ Ġೕವರú~ ನಂõďøಡುćದೂ

2 ðೕ��ಾಸಾvನಗಳ ĥೂೕಧĢಯೂ ಹಸಾrಪbĝಯೂ

ಸತrವರ ąನರುತಾsನč òತ|ವಾದ ನಾ|ಯîೕċb

ಮುಂತಾದćಗಳನುv ąನಃ ಅþrವಾರವನಾvá ಹಾಕĠ, ನಾć

ಪùċಣbĞđ įೂೕđೂೕಣ. (aiōnios g166) 3 Ġೕವರು

ಅನುಮîþದĩ ನಾć ಇದನುv ಮಾěೂೕಣ. 4 ಒಂದು

ಸಾù ĥಳಕನುv ಪěದು, ಪರĪೂೕಕದ ವರವನುv ರುä

Ģೂೕë, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಪಾಲನುv įೂಂð, 5 Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ಒı�ತನವನೂv ಬರುವ Īೂೕಕದ ಶßrಯನೂv ರುä

Ģೂೕëದವರು (aiōn g165) 6 õದುtįೂೕದĩ, ಅವರನುv

îರುá ಪಶಾhತಾrಪďc ನěಸುćದು ಅಸಾಧ|. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಾವಾáĨೕ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವರನುv

ąನಃ üಲುĥđ ಹಾಕುವವರೂ ಅವರನುv ಬÿರಂಗವಾá

ಅವಮಾನ ಪëಸುವವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 7 ಭೂ÷ಯು

ತನv ħೕĪ ಆಗಾđe õೕĈವ ಮıಯನುv ÿೕùďೂಂಡು

ಅದು ತನv ಒěಯòđ ĺೕಗ|ವಾದ ĥıಯನುv

ďೂಡುćದಾದĩ, ಅದು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂದುತrĠ. 8ಆದĩಅದುಮುĈ�áಡಗಳನೂv ಕıಗಳನೂv

ĥıþದĩ, òಷ�ĺೕಜಕವಾದದಾtá ಶಾಪďc ಗುùಯಾá,

ďೂĢಗದು ĥಂßđ ತುತಾrಗುತrĠ. 9 ó}ಯĩೕ, ನಾć ಈ

ùೕîಯಾá ಮಾತನಾëದರೂ òಮ{ ûಷಯವಾáಯೂ

òೕćಉತrಮವಾದćಗಳನೂv ರņĝಯ ಕಾಯbಗಳನೂv

įೂಂððtೕù ಎಂಬ òಶhಯ ನಮáĠ. 10ಅವರು òಮ{

Įೕīಯನೂv òೕć ಪùಶುದuùđ Įೕīಮಾëದtರú~

ಇನೂv ಮಾಡುîrರುćದರú~ Ġೕವರ įಸùನ ಕěđ

Ğೂೕùþದ ó}ೕîಯನೂv ಅವರು ಮĩಯುćದďc Ġೕವರು

ಅನಾ|ಯಗಾರರಲ~. 11 ಅಂತ|ದವĩđ òೕć òಮ{

òùೕŊಯċಣb òಶhಯವನುv ಗ}ÿಸುćದಕಾcá òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyರು ಅĠೕ ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ನಾć

ಅģೕŉಸುĞrೕī. 12 òೕć Įೂೕಮಾùಗಳಾáರಬಾರದು.

ûಶಾ�ಸðಂದಲೂ ತಾı{øಂದಲೂ ವಾಗಾtನಗಳನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುವವರನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáರĥೕಕು.

13 Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾಗ

ತಮáಂತಲೂ įಚುh Ġೂಡoವರಾರೂ ಇಲ~ದtùಂದ ತಮ{

ħೕĪ ಆĝøಟುm, 14 “òಶhಯವಾá ನಾನು òನvನುv

ಆüೕವbðĮೕ ಆüೕವbðಸುīನು, òನv ಸಂತಾನವನುv

įähĮೕ įähಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರĭm. 15 ÿೕđ
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ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾı{øಂದ ಕಾðದುt ವಾಗಾtನವನುv

ಪěದುďೂಂಡನು. 16ಮನುಷ|ರು òಜವಾáಯೂ Ġೂಡoವರ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡುತಾrರĭm. ಆĝಯನುv ದೃಢಪëಸುćದು

ಪ}îĺಂದು ûವಾದಕೂc ಅಂತ|ವಾáರುćದು. 17

Ġೕವರು ತಮ{ ಮಾಪbಡದ ಉĠtೕಶವನುv ವಾಗಾtನದ

ಬಾಧ|ಸsùđ ಇನೂv įÜháĨೕ Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ಆĝøಟುm þsರಪëþದರು. 18Ġೕವರ ವಾಗಾtನ ಮತುr ಆĝ

ಇīರಡೂ ಬದಲಾಗದ ಆಧಾರಗĈ. ಇćಗಳ ûಷಯವಾá

Ġೕವರು ನಮđ ಸುಳಾ�ಡುವವರಲ~. ಇದùಂದಾá, Ġೕವರ

ಆಶ}ಯವನುv įೂಂದುćದďc ಓëಬಂðರುವ ನಾć, ನಮ{

ಮುಂĠ ಇémರುವ òùೕŊಯನುv ÿëದುďೂಳ�ಲು ಬಲವಾದ

ಉĞrೕಜನ ಉಂÝøತು. 19 ಈ òùೕŊಯು ನಮ{

ಆತ{ďc òಶhಯವಾದದೂt þsರವಾದದೂt ಆáರುವ ಲಂಗರದ

ಹಾáĠ. ಅದು ಅî ಪùಶುದuಸsಳದ Ğĩಯ ಒಳಗě

ಪ}īೕüಸುವಂಥದೂt ಆáĠ. 20 Ĩೕಸು ಸದಾಕಾಲč

ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದಮಹಾಯಾಜಕರಾá ಅî ಪùಶುದu

ಸsಳďc ಮುಂದಾá įೂೕá Ĩೕಸು ನಮ{ ಪರವಾá

ಪ}īೕüþದಾtĩ. (aiōn g165)

7ಈ ħúcĖĠೕಕನು ಸಾĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ

ಮįೂೕನvತರಾದ Ġೕವರ ಯಾಜಕನೂ ಆáದtನು.

ರಾಜರನುv Įೂೕúþ, ÿಂðರುá ಬರುîrದt ಅಬ}ಹಾಮನನುv

ಸಂñþ ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 2 ಅಬ}ಹಾಮನು

ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವòđ ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ďೂಟmನು. ಅವನ įಸùđ ĹದಲĢಯದಾá,

“òೕîರಾಜನು” ಎಂದೂ ತರುವಾಯ “ಸಾĪೕ÷ನ

ರಾಜ,” ಅಂದĩ, “ಸಮಾಧಾನದ ಅರಸನು” ಎಂದಥb.

3 ಈ ħúcĖĠೕಕòđ ತಂĠಯೂ, ತಾøಯೂ,

ವಂಶಾವāಯೂಇಲ~. ಅವನ ಜನ{ďc ಆðಯಾಗú, æೕವನďc

ಅಂತ|ವಾಗú ಇಲ~. ಅವನು Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವùđ

įೂೕúďಯಾáರುವ òತ| ಯಾಜಕನಾá ಉāಯುತಾrĢ.

4 ħúcĖĠೕಕನು ಎಷುm ĠೂಡoವನಾáದtĢಂದು

ಆĪೂೕäþù. ಮೂಲ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು đದುt

ತಂದćಗಳú~ ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಇವòđೕ

ďೂಟmನಲಾ~. 5 òಜವಾáಯೂ Īೕûಯ ಮಕcಳú~

ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುvįೂಂದುವವರು,ಜನùಂದಅಂದĩ

ಅಬ}ಹಾಮನವಂಶಸsರಾáರುವ ತಮ{ ಸįೂೕದರùಂದĪೕ

ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಅಪwĝøĠ. 6 ಆದĩ ವಂಶಾವāಯú~

ĮೕರĠ ಇರುವ ħúcĖĠೕಕನು ಅಬ}ಹಾಮòಂದ

ದಶಮಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ, ವಾಗಾtನಗಳನುv

ಪěðದt ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಆüೕವbðþದನು. 7ಆüೕವಾbದ

įೂಂದುವವòáಂತ ಆüೕವbðಸುವವĢೕ Ġೂಡoವನು

ಎಂಬುದರú~ ûವಾದûಲ~. 8 ಇú~ ದಶಮಭಾಗಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�îrರುವ Īೕûಯರು ďೕವಲ ಮತ|b

ಮಾನವರು. ಆದĩ ಅú~ ĞđದುďೂĈ�ವħúcĖĠೕಕನು

æೕûಸುîrದಾtĢಂದು ಸಾŉ įೂಂðರುವವನು. 9

ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ

Īೕûಯೂ ಅಬ}ಹಾಮನ ಮೂಲಕ ದಶಮಭಾಗಗಳನುv

ďೂಟm ಹಾಗಾøತು. 10 įೕđಂದĩ, ħúcĖĠೕಕನು

ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಸಂñþದಾಗ, Īೕûಯು ತನv

óತೃ ಆದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕಹದú~ ಇದtನು ಎಂದು

ಪùಗíಸಬಹುದು. 11Īೕûಯರಯಾಜಕತ�ದ ಆಧಾರದ

ħೕĪ ಜನರು òಯಮವನುv ಪěðದtರು. ಈಯಾಜಕತ�ದ

ಮೂಲಕīೕ ಪùċಣbĞಯುಉಂÝáದtĩ, ಆĩೂೕನನ

ಕ}ಮಾನುಸಾರವಾáರĠ ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ

ĥೕĩೂಬy ಯಾಜಕನು ಎĠtೕĈವ ಅವಶ|īೕòತುr?

12 ಯಾಜಕತ�ć ಬದಲಾದಾಗ òಯಮć ಸಹ

ಬದಲಾಗುćದು ಅಗತ|. 13 ಇć ಯಾರ ûಷಯದú~

įೕāĠĺೕ ಆ ವ|ßr ĥೕĩೂಂದು đೂೕತ}ďc Įೕùದವನು.

ಆ đೂೕತ}ðಂದ ಎಂದೂ ಯಾರೂ ಬúóೕಠದ ಬā

Įೕī ಮಾëದವರಲ~. 14 ÿೕđ ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸು

ಯೂದಾ đೂೕತ}ďc Įೕùದವĩಂದು îāದ ಸಂಗîಯಾáĠ.

ಈ đೂೕತ}ವನುv ಸಂಬಂñþ ĹೕĬಯು ಯಾಜಕರ

ûಷಯವಾá ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 15 ħúcĖĠೕಕನಂĞ

ಇĢೂvಬy ಯಾಜಕನು ಏĈತಾrĢಂಬುದು ಇನೂv ಎĭೂmೕ

įÜhá ಸwಷmವಾáĠ. 16 ß}ಸr Ĩೕಸು ಯಾಜಕರಾದುದು

ಅāûಲ~ದ æೕವದ ಶßrđ ಅನುಸಾರವಾáĠĨೕ įೂರತು

òಯಮಾನುಸಾರವಾದ Ġೖÿಕ ಹುémòಂದಲ~. 17

ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~, “òೕನು ಸದಾಕಾಲč,

ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಯಾಜಕನಾáðtೕ,” ಎಂಬ

ಸಾŉøĠ. (aiōn g165) 18 ಏďಂದĩ Ĺದúದt

ಆŏಯು òಬbಲč òಷ�ĺೕಜಕč ಆáರುವ
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ಕಾರಣðಂದ ಅದು ರದಾtøತು. 19ĹೕĬಯòಯಮć

ಯಾćದನೂv ಪùċಣbಮಾಡುćðಲ~. ಅದďc ಬದಲಾá

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಒಯು|ವಂĞ įೂಸ ಉತrಮ òùೕŊđ

ನëಸುತrĠ. 20 ಇದಂತೂ ಆĝøಲ~Ġ ಆáರುವಂಥದtಲ~!

Īೕûಯರು ಆĝøಲ~ĠĨೕ ಯಾಜಕರಾದರು, 21

ಆದĩĨೕಸು Ġೕವರ ಆĝøಂದĪೕಯಾಜಕರಾದರು.

ÿೕđ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಕತb ಆáರುವ

ನಾನು ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢ. ನಾನು ಎಂðಗೂ

ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸುćðಲ~. ‘òೕನು ಸದಾಕಾಲč

ಯಾಜಕನಾáðtೕ.’” (aiōn g165) 22 ಇದùಂದĪೕĨೕಸು

ಎĭೂmೕ ಉತrಮವಾದ ಒಡಂಬëďđ įೂĝಗಾರರಾದರು. 23

ಒಂದು ಕě ಆಯಾಜಕರು ಮುಂದುವùಯದಂĞ ಮರಣć

ಅëoಯಾದದtùಂದ ಅĢೕಕರು ಯಾಜಕರಾಗĥೕಕಾಗುîrತುr.

24 ಇĢೂvಂದು ಕě Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ

ಇರುćದùಂದ òರಂತರವಾá ತಮ{ ಯಾಜಕತ�ವನುv

įೂಂðದವರಾáದಾtĩ. (aiōn g165) 25 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು

ತಮ{ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಕě ಬರುವವರನುv ಪùċಣbವಾá

ರŉಸುćದďc ಶಕrರಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ ಅವùđೂೕಸcರ

Ĩೕಸು û��ಾಪĢ ಮಾಡುćದಕಾcá ಯಾವಾಗಲೂ

ಬದುಕುವವರಾáದಾtĩ. 26 ಪùಶುದuರು, òĠೂೕbý,

òಷcಳಂಕರು, ಪಾóಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸಲಾದವರೂ ಗಗನ

ಮಂಡಲಗāáಂತ ಉನvತďcೕùದಾತರೂ ಆáರುವ

ಇಂಥಾ ಮಹಾಯಾಜಕ ನಮáದಾtĩ. 27 Ĺದಲು

ತನv ಸ�ಂತ ಪಾಪಗāಗಾáಯೂ ಯ��ಾಪbĝ ಮಾಡುವ

ಆ ಮಹಾಯಾಜಕರಂĞ Ĩೕಸು ಪ}îðನč ಬú

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು ತಮ{Ģvೕ

ಬúಯಾá ಸಮóbþďೂಂಡಾಗ ಅದನುv ಒಂĠೕ ಸಾù

ಮಾëಮುáþದರು. 28ಏďಂದĩĹೕĬಯ òಯಮć

ಬಲÿೕನರಾದ ಮನುಷ|ರನುv ಮಹಾಯಾಜಕರನಾvá

Ģೕ÷ಸುತrĠ. ಆದĩĹೕĬಯ òಯಮದ ತರುವಾಯ

Ġೕವರ ಆĝĺಡĢ ಬಂದ ವಾಕ|ć òತ|ವಾá

ಪùċಣbರಾದ ąತ}ನĢvೕ ಪ}ಧಾನಯಾಜಕರನಾvá

Ģೕ÷ಸುತrĠ. (aiōn g165)

8 ನಾć ಈಗ įೕĈವ ûಷಯಗಳ ಮುಖಾ|ಂಶ ಇದು:

ಪರĪೂೕಕĠೂಳđಮįೂೕನvತ Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರುವಂಥ ಮಹಾಯಾಜಕ

ಒಬyರು ನಮáದಾtĩ. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು ಆáರುವ ಇವರು ಪûತ}

ಸಾsನದú~ ಅಂದĩ, ಮನುಷ|ùಂದಲ~ Ġೕವĩೕ ò÷bþದ

ಪûತ} ಸಾsನದ òಜ ಗುಡಾರದú~ Įೕīಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ.

3ಪ}îĺಬyಮಹಾಯಾಜಕನುಕಾíďಗಳನೂvಯŋಗಳನೂv

ಸಮóbಸುćದďc ĢೕಮಕವಾáರುತಾrĢ. ಆದtùಂದ

ಸಮóbಸುćದďc Ĩೕಸುûđ ಸಹ ಏನಾದರೂ ಇರುćದು

ಅವಶ|ವಾáĠ. 4Ĩೕಸು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇರುćದಾದĩ

ಯಾಜಕĩೕ ಆಗುîrರúಲ~. ಏďಂದĩĹೕĬಯòಯಮದ

ಪ}ಕಾರ ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸುವವರು ಇದಾtರಲಾ~.

5 ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವćಗಳ òದಶbನč

ಛಾĨಯೂ ಆáರುವ ಆಲಯಗಳú~ Įೕīಯನುv

ನěಸುವರು. ಇದರಂĞĨೕ ĹೕĬಯು ಗುಡಾರವನುv

ಮಾಡುćದßcದಾtಗ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು ĥಟmದú~ òನđ

Ğೂೕùþದಮಾದùಯಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನೂvಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದು Ġೕವùಂದ ಎಚhùď ďೂಡಲಾáತrಲ~īೕ? 6

Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಈಗ ಅದßcಂತ Ĭ}ೕಷn Įೕīಯನುv

įೂಂðದವರಾáದಾtĩ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ಇವರು ಉತrಮ

ವಾಗಾtನಗಳ ħೕĪ ಸಾsóತವಾದ ಒಡಂಬëďđ ಸಹ

ಮಧ|ಸsರಾáದಾtĩ. 7 ಆĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

ತówಲ~ದಾtáದtĩ, ಎರಡĢಯಒಡಂಬëďಯಅವಶ|ಕĞĨೕ

ಇರುîrರúಲ~. 8 ಆದĩ Ġೕವರು ಜನರú~ ತಪwನುv

ಕಂಡುÿëದು ÿೕđಂದರು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಯೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

ಒಂದು įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವ

ðನಗĈ ಬರುವć. 9 ಈ ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು

ಇವರ ċವbಜರನುv ďೖÿëದು, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ðವಸದಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನv ಒಡಂಬëďಯú~ þsರವಾá òಲ~úಲ~. ಆದtùಂದ

ನಾನು ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~, ಎಂದು ಕತbĠೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 10ಆ ðನಗಳ ತರುವಾಯ ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðđ ಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು

ÿೕáರುćದು: ನಾನು ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರ

ಮನþ�ನú~ ಇಡುīನು. ನಾನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳ

ħೕĪ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು. ನಾನು ಅವùđ

Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು.
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11 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ, ತನv

ಸįೂೕದರòಗೂ, ‘ಕತbĠೕವರನುv ಅùತುďೂā�ù,’

ಎಂದು ĥೂೕñಸĥೕಕಾáಲ~. ಏďಂದĩ äಕcವùಂದ

Ġೂಡoವರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವರು. 12

ನಾನು ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ņ÷ಸುīನುಮತುr ಅವರ

ಪಾಪಗಳನುv ಇĢvಂðಗೂ ನನv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~,

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ನುëಯುತಾrĩ.” 13 ಇú~ Ġೕವರು

“įೂಸ ಒಡಂಬëď” ಎಂದು įೕāರುವಾಗĹದúದtದtನುv

ಹıಯದಾáಮಾëದಾtĩ. ಅದು ಹıಯದಾಗುತಾr ŉೕಣವಾá

ಅāದು įೂೕಗúĠ.

9ĹದಲĢಯಒಡಂಬëďಯú~ Ġೖûಕ ಆರಾಧĢಯ

ಕ}ಮಗāದtć.ಮಾತ}ವಲ~Ġಮಾನವ ò÷bತ ಪûತ}

ಸsಳč ಇತುr. 2 ಅದĩೂಳđ ಒಂದು ಗುಡಾರć

ಕಟmಲಾáತುr. ಅದರ ಪ}ಥಮ ಭಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭ,

ħೕಜು, ಸಮು{ಖದ ĩೂém ಇćಗāದtć. ಅದು ಪûತ}

ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾáತುr. 3 ಎರಡĢಯ Ğĩಯ ಆĔ

ಅî ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ ಗುಡಾರûತುr.

4 ಅದರú~ äನvದ ಧೂಪಾರî, ಒಳಗೂ įೂರಗೂ

äನvðಂದ įೂðþದt ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷ

ಇćಗāದtć. ಆ ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಮನಾv ಇémದt

äನvದ ಪಾĞ}ಯೂ ಆĩೂೕನನ äಗುùದ ďೂೕಲೂ

ಒಡಂಬëďಯ üಲಾಶಾಸನಗĎ ಇದtć. 5ಮಂಜೂಷದ

ħೕĪ ಮÿħಯ ďರೂõಯರು ಕರುÞಸನವನುv

ಮುähďೂಂëದtć. ಸದ|ďc ಈ ûಷಯಗಳನುv ಸûಸಾrರವಾá

ನಾನು įೕĈćದಕಾcಗದು. 6 ಇćಗĈ ÿೕđ þದuವಾದ

ಬāಕಯಾಜಕರುಯಾವಾಗಲೂįೂರáನ ಗುಡಾರವನುv

ಪ}īೕüþ Ġೖûಕ ಆರಾಧĢಯನುv ನěಸುîrದtರು. 7

ಆದĩ ಎರಡĢಯಭಾಗĠೂಳđಮಹಾಯಾಜಕĢೂಬyĢೕ

ವಷbďc ಒಂĠೕ ಸಾù ಪ}īೕüಸುîrದtನು. ಅವನು ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಳ�Ġ ಎಂðಗೂ įೂೕಗುîrರúಲ~. ಬúಯ

ರಕrವನುv ತನđೂೕಸcರč ಜನರು îāಯĠ ಮಾëದ

ಪಾಪಗāđೂೕಸcರč ಸಮóbಸುîrದtನು. 8 įೂರáನ

ಗುಡಾರć ಇನೂv ಇರುವ ತನಕ ಅî ಪûತ} ಸsಳďc įೂೕಗುವ

ಮಾಗbć ಇದುವĩಗೂ ಪ}ಕಟವಾಗúಲ~īಂಬುದನುv

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ವ|ಕrಪëಸುತಾrĩ 9 ಈ ಗುಡಾರć

ಈ ಕಾಲವನುv ಸೂäಸುವ ಒಂದು ಮಾದùಯಾáĠ.

ಆಗ ಆರಾñಸುವವರ ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪùċಣb

ಮಾಡಲಾರದ ಕಾíďಗĎಯŋಗĎಅóbಸಲಾಗುîrದtć.

10ಅćಅನvಪಾನಾðಗಳú~ಯೂ ûûಧ ಸಾvನಗಳú~ಯೂ

ಮುಂತಾದ ಬಾಹಾ|Üರದ ಕ}ಮಗಳಾáದtć. ಅć

įೂಸ ಕ}ಮಕಾಲದವĩđ ಮಾತ} Ģೕಮಕವಾáದtć. 11

ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ಈಗಾಗĪೕ ಮಹಾಯಾಜಕರಾá

ಬಂðದಾtĩ. ಅವರು ďೂಡುವ ಒı�ಯćಗĈಈಗಾಗĪೕ

ನಮđ Ġೂĩîī. ಅವರು ÿಂðನćಗāáಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷnವಾದದೂt ಪùċಣbವಾದದೂt ಆáರುವ ಗುಡಾರವನುv

ಅಂದĩ ďೖøಂದ ಕémರದಂತದೂt ಇಹĪೂೕಕದ

ಸೃýmđ ಸಂಬಂಧಪémರದಂತದೂt ಆáರುವ ಗುಡಾರವನುv

ಪ}īೕüþದರು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸು įೂೕತಗಳ ಮತುr

ಕರುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ತಮ{ ಸ�ಂತ ರಕrವĢvೕ

Ğđದುďೂಂಡು ನಮđೂೕಸcರ òತ|ûĹೕಚĢಯನುv

ಸಂಪಾðþďೂಂಡವರಾá ಒಂĠೕ ಸಾù ಮಹಾ ಪûತ}

ಸsಳĠೂಳđ ಪ}īೕüþದರು. (aiōnios g166) 13

įೂೕತ įೂೕùಗಳ ರಕrವನೂv ಅಶುದuರಾದವರ ħೕĪ

äಮುßಸಲಾøತು. ಯŋಪಶುಗಳ ಬೂðಯನೂv

ಅವರ ħೕĪ ತೂರಲಾøತು. ಇದು ಅವರ Ġೕಹವನುv

ಶುðuೕಕùþತು. 14 òತಾ|ತ{ùಂದ ತಮ{ನುv ತಾīೕ

òĠೂೕbýಯನಾvá Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂಂಡ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ರಕrć ಎĭೂmೕ įÜhá òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ

ನಮ{ನುv õëþ æೕವćಳ� Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವಂĞ

ನಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಶುðuೕಕùಸುćದಲ~īೕ? (aiōnios

g166) 15ಈ ಕಾರಣðಂದ ಕĩಯಲಾದವರು ವಾಗಾtನವಾದ

òತ|ಬಾಧ|Ğಯನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ ß}ಸr Ĩೕಸು įೂಸ

ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsರಾáದಾtĩ. Ĺದúನ ಒಡಂಬëďಯ

ďಳđ ಮಾëದ ಪಾಪಗāಂದ ಅವರನುv ûĹೕäಸಲು

Ĩೕಸು ಆಗĪೕ ಈಡಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣďೂémದಾtĩ.

(aiōnios g166) 16 ಮರಣ ಶಾಸನć ಎú~Ġĺೕ ಅú~

ಅದನುv ಮಾëďೂಂಡಾತನ ಮರಣ ಅವಶ| ಎಂಬುದನುv

ರುಜುಪëಸĥೕಕು. 17 ಮರಣ ಶಾಸನć ಬĩದವನು

æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಅದು ಎಂðಗೂ ಜಾùđ

ಬರುćðಲ~. 18ಆದtùಂದĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

ಸಹ ರಕrûಲ~Ġ ಪ}îಷಾnಪĢ ಆಗúಲ~. 19 ĹೕĬಯು

ಪ}îĺಂದು ಆŏಯನುv òಯಮದಪ}ಕಾರ ಜನĩಲ~ùđ
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įೕāದ ħೕĪ ಅವನು òೕರು, ďಂą ಉĝq, ÿĮೂ�ೕą

ಇćಗĽಂðđ ಕರುಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸುರುāಗಳ ħೕĪಯೂ ಎಲಾ~ ಜನರ

ħೕĪಯೂ äಮುßþದನು. 20 ಹಾđ äಮುßಸುವಾಗ

ĹೕĬಯು, “ಇದು Ġೕವರು òಮđ ಆ��ಾóþದ

ಒಡಂಬëďಯ ರಕr,” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಅĠೕ

ùೕîಯಾáĹೕĬಯು ಗುಡಾರದħೕĪಯೂ Įೕīಯ

ಎಲಾ~ ಉಪ ಪಾĞ}ಗಳ ħೕĪಯೂ ರಕrವನುv äಮುßþದನು.

22ÿೕđ Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಎಲ~č ರಕrðಂದĪೕ

ಶುðuಯಾಗĥೕಕು. ರಕrಧಾĩ ಇಲ~Ġ ಪಾಪಪùಹಾರć

ಉಂÝಗುćðಲ~. 23 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ವಸುrಗಳಛಾĨಯಂĞಇರುವವಸುrಗಳನುv ಈಯŋಗāಂದ

ಶುðuಮಾಡುćದು ಅವಶ|ವಾáĠ. ಹಾಗಾದĩ ಪರĪೂೕಕದ

òಜ ವಸುrಗāđ ಇćಗāáಂತ ಉತrಮವಾದ ಯŋಗĈ

ಅವಶ|ಕವಾáī. 24 ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು òಜ

Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îರೂಪದಂîರುವ, ďೖøಂದ ಕémದ

ಪûತ} ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸĠ, Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ನಮđೂೕಸcರ ಈಗ ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ

ಪ}īೕüþದರು. 25ಇದಲ~Ġಮಹಾಯಾಜಕನು ಪ}îವಷbč

ತನv ಸ�ಂತದಾtáರದ ರಕrವನುv Ğಗದುďೂಂಡು ಅî

ಪûತ} ಸsಳದú~ ಪ}īೕüಸುವ ಪ}ಕಾರ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ಅĢೕಕ ಸಾù ಸಮóbಸುćದďc ಪ}īೕüಸúಲ~. 26

ಹಾáದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುć Īೂೕಕದ ಅþrವಾರðಂದ

ಅĢೕಕ ಸಾù ಬಾġಪಡĥೕಕಾáತುr. ಆದĩ ಈಗ

ಅವರು ಒಂĠೕ ಸಾù Īೂೕಕಾಂತ|ದú~ ಪಾಪ òವಾರĝ

ಮಾಡುćದďc ತಮ{ನುv ತಾīೕಯŋಮಾëďೂĈ�ವವರಾá

ಪ}ತ|ņರಾದರು. (aiōn g165) 27ಒಂĠೕ ಸಾù ಸಾಯುćದೂ

ತರುವಾಯ ನಾ|ಯîೕąb ಪěಯುćದೂ ಮನುಷ|ùಗಾá

ĢೕಮಕವಾáĠ. 28ಅದರಂĞĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸು ಬಹುಜನರ

ಪಾಪಗಳನುv įೂತುrďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಒಂĠೕ ಸಾù

ಸಮóbತರಾದರು. ತಮಗಾá ಕಾðರುವವùđ ರņĝ

ďೂಡಲು ß}ಸr Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ ಸಲ ಕಾíþďೂĈ�ವರು.

ಆಗ ಪಾಪ įೂತುrďೂĈ�ćದಕಾcá ಬರುćðಲ~.

10ĹೕĬಯ òಯಮć ಬರĥೕಕಾáದt ವಸುrಗಳ

ಛಾĨಯಾáĠ įೂರತು ಅćಗಳ òಜಸ�ರೂಪವಲ~.

ಈ ಕಾರಣðಂದಅದುಪ}îವಷbಯಾವಾಗಲೂಯŋಗಳನುv

ಅóbಸುćದďc ಬರುವವರನುv ĹೕĬಯ òಯಮć

ಎಂðಗೂ ಪùċಣbĞđ ತರಲಾರದು. 2 ಒಂದು īೕı

ತಂðದt ಪņದú~ ಆ ಯŋಗಳ ಸಮಪbĝಯು òಂತು

įೂೕಗುîrತrಲಾ~. ಏďಂದĩ ಆರಾಧĢಮಾಡುವವರು ಒಂದು

ಸಾù ಪಾಪðಂದ ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದħೕĪ ಅವùđ

ಎಂðಗೂ ಪಾಪಗಳಮನಸಾ�ŉ ಇರುîrರúಲ~. 3ಆಯŋಗĈ

ಪ}îವಷbčಪಾಪಗಳ ��ಾಪಕವನುv ಉಂಟುಮಾಡುîrತುr. 4

ಏďಂದĩ įೂೕùಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrć ಪಾಪಗಳನುv

Ğđದುಹಾಕುćದು ಅಸಾಧ|. 5 ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಭೂĪೂೕಕĠೂಳđ ಬಂದಾಗ, “ಯŋಮತುr ಅಪbĝಯನುv

òೕć ಇಷmಪಡúಲ~, ಆದĩ ನನđ Ġೕಹವನುv þದuಮಾë

ďೂémರುī; 6 ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ ಪಾಪಪùಹಾರ

ಬúಗಳú~ಯೂ òೕನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 7 ಆಗ

ನಾನು ÿೕđಂĠನು, ‘ಓ, Ġೕವĩೕ, ಪûತ} īೕದದ

ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðರುವಂĞ ನಾನು òನv

äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ.’” 8ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಪ}ಕಾರವಾá ಅóbಸಲಾಗುîrದtಂĞĨೕ,

“ಯŋč ಅಪbĝಯೂ ದಹನಬúಗĎ ಪಾಪ

ಪùಹಾರದ ಬúಯೂ òಮđ ಇಷmವಾáರúಲ~. ಅćಗಳú~

òಮđ ಸಂĞೂೕಷûರúಲ~,” ಎಂದು Ĺದಲು ಅವರು

įೕā, 9 ತರುವಾಯ, “ಇđೂೕ, Ġೕವĩೕ, òಮ{

äತrವನುv Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದಾtĩ.

ÿೕđ ಅವರು ಎರಡĢಯದನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcá

ĹದಲĢಯದನುv ರದುt ಮಾëದಾtĩ. 10 ÿೕđ ಒಂĠೕ

ಸಾù ಎಲಾ~ ಕಾಲಕೂc ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ Ġೕಹವನುv

ಸಮóbþದtರ ಮೂಲಕ Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþ,

ನಮ{ನುv ಶುದuರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 11 ಇದಲ~Ġ ಪ}î

ಯಾಜಕನು ಅನುðನč Įೕīಮಾಡುತಾr òಂîರುವನು.

ಆದĩ ಎಂðಗೂ ಪಾಪಗಳನುv Ğđದುಹಾಕಲಾರದಂಥ

ಯŋಗಳನುv ಪĠೕಪĠೕ ಅóbಸುîrದtನು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ òರಂತರವಾದ ಒಂĠೕ ಯŋವನುv

ಅóbþದ ħೕĪ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು.

13ಅಂðòಂದ ತಮ{ ûĩೂೕñಗಳನುv ತಮ{ ಪಾದóೕಠವಾá

ಮಾëďೂĈ�ವ ತನಕ ß}ಸr Ĩೕಸು ಕಾಯುîrರುವರು. 14

ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುć ಒಂĠೕ ಬú ಅಪbĝøಂದ

ಪûತ}ವಾಗುವವರನುv òರಂತರ ಪùċಣbರನಾvá
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ಮಾëದಾtĩ. 15 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸಹ òಮđ ಸಾŉ

ďೂಡುವವರಾá, 16 “ಆ ðನಗಳ ತರುವಾಯ, ನಾನು ಅವರ

ಸಂಗಡಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು:

ನಾನು ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರಹೃದಯಗಳú~ ಇಡುīನು.

ಅವರ ಮನþ�ನú~ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು, ಎಂದು

ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 17 ತರುವಾಯ ಅವರು, “ನಾನು

ಅವರ ಪಾಪಗಳನೂv ಅಧಮbಗಳನೂv ಇĢvಂðಗೂ ನನv

Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~!” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 18

ಆದtùಂದ, ಈಗ ņಮಾಪĝಯಾದ ಬāಕ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 19 ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ,

Ĩೕಸುûನ ರಕrðಂದ ಅವರ Ġೕಹīಂಬ ಪರĠಯ

ಮೂಲಕನಮđĞĩಯಲಾದ 20įೂಸಹಾಗೂ ಸæೕವವಾದ

ಮಾಗbûರುćದùಂದ ಅîಪùಶುದuವಾದ ಸsಳವನುv

ಪ}īೕüಸಲು ಭರವĮøĠ. 21 Ġೕವರ ಮĢಯħೕĪ

ಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮáರುćದùಂದ 22 ಆದಕಾರಣ

ಅಪರಾಧ ಮನಸಾ�ŉĨಂದು ನಮ{ ಮನಸು� ನಮđ

ಸಾŉįೕಳದಂĞ ನಾć ಹೃದಯವನುv ķ}ೕŉþďೂಂಡು

Ġೕಹವನುv ಶುದu òೕùòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡು

ಪùċಣbವಾದ ನಂõďಯುಳ�ವರಾáಯೂಯಥಾಥb

ಹೃದಯćಳ�ವರಾáಯೂ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬĩೂೕಣ.

23 ನಾć ನಮ{ òùೕŊಯ ಅùďಯನುv ಚಂಚಲರಾಗĠ

õáಯಾá ÿëĺೕಣ. ಏďಂದĩ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದವರು ನಂõಗಸrರು. 24 ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸುćದಕಾcáಯೂ ಸತಾcಯbಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ

įೕđ ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿಸĥೕďಂದು

ĺೕäĮೂೕಣ. 25 ಸĦಯಾá Įೕರುćದನುv ďಲವùđ

ರೂìಯಾá õಟmಂĞ, ನಾć ಹಾđ ಮಾಡðĩೂೕಣ.

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ ðನć ಸ÷ೕóಸುತಾr

ಬರುತrĠ ಎಂದು òೕć îāðರುćದùಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕತಾ�ಹđೂāಸುćದನುv ಇನೂv įÜhá ಮಾëù. 26

ಏďಂದĩ, ನಾć ಸತ|ದ ಅùವನುv įೂಂðದ ħೕĪ

ĥೕďಂದು ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಇದtĩ, ಪಾಪಗāಗಾá ಇನಾvವ

ಯŋč ಉāðರುćðಲ~. 27 ಆದĩ ಖಂëತವಾá

ಎದುರು Ģೂೕಡತಕc ಭಯಂಕರವಾದ ನಾ|ಯîೕąb

ûĩೂೕñಗಳನುv ದÿಸುವ ďೂೕಪಾávಯೂ ಇರುćć.

28 ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಅಸěo ಮಾëದವòđ

ಇಬyರು ಇಲ~ī ಮೂವರು ಸಾŉಗāಂದ ಕರುĝøಲ~Ġ

ಮರಣದಂಡĢಯಾಗುîrತುr. 29ಯಾವನು Ġೕವąತ}ರĢvೕ

ತುāದು ತನvನುv ಶುðuೕಕùþದ ಒಡಂಬëďಯ ರಕrವನುv

ಅಶುದuīಂĠíþ ಕೃģಯ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

îರಸಾcರ ಮಾëದಾtĢೂೕ, ಅವನು ಇನೂv ಎĭೂmೕ

ಕೂ}ರವಾದ ದಂಡĢđ ಪಾತ}ನಾಗುವĢಂಬುದನುv

ĺೕäþù. 30ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು ನನđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt, ನಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದ ಕತbĠೕವರನುv ನಾć ಬĪ~ć. ಇದಲ~Ġ,

“ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು,”

ಎಂದೂ įೕಳಲಾáĠ. 31 ಸæೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~

õೕĈćದು ಭಯಂಕರವಾದದುt. 32 ಆದĩ òೕć

ĥಳಕನುv įೂಂðದ ħೕĪ ಬಾġಗಳ ಬಹು įೂೕರಾಟವನುv

ಸÿþďೂಂಡ ÿಂðನ ðನಗಳನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù.

33 ďಲć ಸಾù òೕć òಂĠಗಳನೂv ಉಪದ}ವಗಳನೂv

ಅನುಭûþ ಬÿರಂಗ ಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾðù. ďಲć ಸಾù

ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವರ ಭಾáಗಳಾðù. 34

òೕć Įĩಯವùđ ಅನುತಾಪ Ğೂೕùþ, òಮđೂೕಸcರವಾá

þsರವಾದ ಉತrಮ ಆþrøĠ ಎಂದು îāದು, òಮ{ ಆþr

ಸುúđಯಾದಾಗ ಸಂĞೂೕಷವಾá õಟುmďೂémðtೕù. 35

ಮಹಾ ಪ}îಫಲ òಮáರುćದùಂದ òಮ{ ġೖಯbವನುv

ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù. 36 òೕć Ġೕವರ äತrವನುv

Ģರīೕùþದ ħೕĪ ಅವರು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

įೂಂದುವಂĞ òಮđ ತಾı{ಯು ಅವಶ|ವಾáĠ: 37

ಏďಂದĩ, “ಇನುv ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ, ಬರúರುವ

ಒಬyರು ಬಂĠೕ ಬರುವರು. ಅವರು ತಡಮಾಡುćðಲ~.”

38 ಆದĩ, “ನನv òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು, ಅವನು ÿಂಜùದĩ, ಅವನú~ ನನđ

ಸಂĞೂೕಷûರುćðಲ~.” 39 ನಾವಾದĩೂೕ ÿಂಜùದು

ನಾಶವಾಗುವವರಲ~, ನಂಬುವವರಾá ಆ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವರಾáĠtೕī.

11 ನಂõď ಎಂಬುದು ನಾć òùೕŉಸುವćಗಳ

òಶhಯč ಕಾಣದćಗಳ òದಶbನčಆáĠ. 2

ÿùಯರು ನಂõďøಂದĪೕ ಒı�ಯ ಸಾŉįೂಂðದರು.

3 ûಶ�ć Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದ ಉಂÝದīಂದೂ

ಕಾಣುವಂತćಗĈ ಕಾಣದćಗāಂದ ಉಂÝದć
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ಎಂಬುದನುv ನಾć ನಂõďøಂದ îāದುďೂಂಡದtùಂದ

ಗ}ÿಸುĞrೕī. (aiōn g165) 4 ನಂõďøಂದĪೕ įೕĥಲನು

ಕಾøನನ ಯŋßcಂತ ಉತrಮ ಯŋವನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþದನು. ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು

ಸಾŉįೂಂðದನು. Ġೕವರು ಸಹ ಅವನ ಕಾíďಗಳನುv

þ�ೕಕಾರಮಾëದರು. ಅವನು ಸತುr įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ. 5 ನಂõďøಂದĪೕ

ಹĢೂೕಕನುಮರಣįೂಂದĠ, ಒಯ|ಲಾದನು. “Ġೕವರು

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದದtùಂದ ಅವನು

ಕಾಣúಲ~.” ಅವನು ಒಯ|ಲಾಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ

Ġೕವರನುv ħähಸುವವನಾáದtĢಂದು ಸಾŉįೂಂðದನು.

6 ನಂõďøಲ~Ġ Ġೕವರನುv ħähಸುćದು ಅಸಾಧ|.

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವರು, Ġೕವರು

ಇದಾtĩಂತಲೂ ತಮ{ನುv ಜಾಗ}Ğøಂದ ಹುಡುಕುವವùđ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩಂತಲೂ ನಂಬĥೕಕು. 7

ನಂõďøಂದĪೕ Ģೂೕಹನು ಇನೂv ಕಾಣðದtćಗಳ

ûಷಯವಾá Ġೕವùಂದ ಎಚhùď ಪěದು ಭßrಯú~ ತನv

ಮĢಯವರ ರņĝಗಾá ನಾīಯನುv þದuಮಾëದನು.

ಅವನು Īೂೕಕದವರನುv ಖಂëþ ತರುವಾಯ ನಂõďđ

ಅನುಸಾರವಾá ನಂõďøಂದ ಬರುವ òೕîđ

ಬಾಧ|ನಾದನು. 8 ನಂõďøಂದĪೕ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕĩďೂÝmಗ ûġೕಯನಾá ತಾನು ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದĥೕಕಾáದt ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. ತಾನು

įೂೕಗುćದು ಎú~đ ಎಂದು îāಯĠ įೂರಟನು. 9

ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ವಾಗಾtನದ Ġೕಶďc ಬಂದಾಗಲೂ

ಅನ|Ġೕಶದú~ ಇದtವನಂĞ ಗುಡಾರಗಳú~ ಇದುtďೂಂಡು

ಪ}ವಾþಯಾáದtನು. ಅĠೕ ವಾಗಾtನďc ಬಾಧ|ರಾáದt ಇಸಾಕ

ಯಾďೂೕಬರು ಸಹ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþþದರು. 10ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಯಾćದನುv ಕಟುmವವರೂ ಮಾಡುವವರೂ

ಆáದಾtĩೂೕ ಆ ಅþrವಾರಗĈಳ� ಪಟmಣďೂcೕಸcರ ಅವರು

ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. 11 ನಂõďøಂದĪೕ ಸಾರĈ

ಸಹ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು ಎಂĠíþ

ತಾನು ಪಾ}ಯ÷ೕùದವಳಾáದtರೂ ಗಭbವîಯಾಗುćದďc

ಸಾಮಥ|b įೂಂð, ಒಂದುಮಗುವನುv įತrĈ. 12ಆದtùಂದ

ಮೃತಪಾ}ಯನಾáದt ಒಬyòಂದ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳಂĞ

ಗುಂąಗುಂಪಾáಯೂ ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವಮರāನಂĞ

ಅಸಂಖ|ವಾáಯೂ ಸಂತîಯವರು ಹುémದರು. 13 ಈ

ಎಲಾ~ ಜನರು ಮರಣ įೂಂದುವಾಗಲೂ ûಶಾ�ಸðಂದ

æೕûಸುವವರಾáದtರು. ವಾಗಾtನದ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವರು

įೂಂದúಲ~. ಅćಗಳನುv ಅವರು ದೂರðಂದĪೕ Ģೂೕë

ಸಾ�ಗîþದರು. ತಾćಭೂ÷ಯħೕĪಪರĠೕಶದವರೂ

ಅಪùäತರೂ ಆáĠtೕīಂದು ಒówďೂಂಡರು. 14 ಇಂಥಾ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈವ ಜನರು ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶಕಾcá

ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. 15ಒಂದು īೕı ತಾć õಟುmಬಂದ

Ġೕಶವನುv ಕುùತು ಅವರು ĺೕäಸುîrದtĩ, ಅú~đ

ÿಂðರುá įೂೕಗುವ ಅವಕಾಶಗĈ ಅವùáದtć.

16 ಅದರ ಬದಲು ಅವರು ಅದßcಂತ ಉತrಮವಾದ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಶವನುv òùೕŉþದರು. ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರĠೕವĩòþďೂĈ�ćದďc ನಾäďೂಳ�Ġ ಅವùಗಾá

ಒಂದು ಪಟmಣವನುv þದuಮಾëದಾtĩ. 17 ಅಬ}ಹಾಮನು

ಪùೕŊđ ಒಳಗಾದಾಗ ಇಸಾಕನನುv ನಂõďøಂದĪೕ

ಸಮóbþದನು. ಆ ವಾಗಾtನಗಳನುv įೂಂðದ ಅವನು

ತನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ಸಮóbþದನು. 18 ಅವನ

ûಷಯದú~, “ಇಸಾಕòಂದ ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî

ಎòþďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದtರೂ

ವಾಗಾtನ þ�ೕಕùþದವನು ತನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ಬúಗಾá

ಅóbþದನು. 19 ತನv Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸಲು ಸಮಥbರು ಎಂದು ಅಬ}ಹಾಮನು îāðದtನು.

ಅವನು ಇಸಾಕನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದĪೕ æೕûತನಾá

ಬಂದವನಂĞಅವನನುv įೂಂðದನು. 20ನಂõďøಂದĪೕ

ಇಸಾಕನು ಮುಂĠ ಬರĥೕಕಾದćಗಳ ûಷಯದú~

ಯಾďೂೕಬನನೂv ಏಸಾವನನೂv ಆüೕವbðþದನು. 21

ನಂõďøಂದĪೕ ಯಾďೂೕಬನು ಮರಣ įೂಂದುವ

ಸಮಯದú~ĺೕĮೕಫನಮಕcಳನುv ಆüೕವbðþದನು.

ತನv ďೂೕúನ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ಆರಾñþದನು. 22 ನಂõďøಂದĪೕ ĺೕĮೕಫನು

ಸಾಯುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂರಡುćದನುv ಕುùತು

ಮಾತನಾë ತನv ಎಲುಬುಗಳ ûಷಯದú~ ಅಪwĝďೂಟmನು.

23 ನಂõďøಂದĪೕ ĹೕĬ ಹುémದಾಗ ಕೂಸು

ಸುಂದರವಾáರುćದನುv ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ Ģೂೕë

ಅರಸನ ಅಪwĝđ ಭಯಪಡĠ ಅವನನುv ಮೂರು îಂಗĈ

ಬähಟmರು. 24 ĹೕĬಯು Ġೂಡoವನಾá ĥıದ ħೕĪ
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ನಂõďøಂದĪೕ ಫĩೂೕಹನ ąî}ಯ ಮಗĢಂದು

ಕĩøþďೂಳ�ಲು òರಾಕùþದtನು. 25 ĹೕĬ ಗîþ

įೂೕಗುವ ಪಾಪĦೂೕಗಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ,

Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಕಷm ಅನುಭûಸುćದĢvೕ

ಆùþďೂಂಡನು. 26 ಈæómನ òŊೕಪßcಂತಲೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûಗಾá òಂĠಯನುv įೂಂದುćದು

ಮಹಾಐಶ�ಯbīಂĠíþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ತನv ಬಹುಮಾನಕಾcá ಎದುರು Ģೂೕëದನು. 27

ನಂõďøಂದĪೕĹೕĬಅರಸನ ďೂೕಪďc ಭಯಪಡĠ

ಈæಪmನುv õಟುmįೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಕíqđ

ಕಾಣದ Ġೕವರನುv ಕÞqĩ ಕಾಣುîrರುವĢೂೕ ಎನುvವಷುm

ದೃಢäತrನಾáದtನು. 28Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುವ

ದೂತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಮುಟmದಂĞ

ĹೕĬ ನಂõďøಂದĪೕ ಪಸcವನೂv ರಕrķ}ೕņĝಯನೂv

ಆಚùþದtನು. 29 ನಂõďøಂದĪೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಒಣ ಭೂ÷ಯನುv ದಾಟುವಂĞ ďಂą ಸಮುದ}ವನುv

ದಾéದರು. ಈæómನವರು ಅದನುv ದಾಟುćದďc

ಪ}ಯîvþ ಮುĈá įೂೕದರು. 30 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಏĈ ðವಸಗĈ Ĩùďೂೕûನ đೂೕěಗಳನುv ಸುîrದ

ħೕĪ, ಅć õದುt įೂೕದದುt ನಂõďøಂದĪೕ. 31

ರಹಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯು ಗೂಢÜರರನುv ಸಮಾಧಾನವಾá

ಸಾ�ಗîþದtùಂದ ಅûġೕಯĩೂಂðđ ನಾಶವಾಗĠ

ಉāದದುt ನಂõďøಂದĪೕ. 32 ಇನೂv ಏನು

įೕಳĥೕಕು? áëĺೕË, ಬಾರಾ¸, ಸಂĮೂೕË,

ಎಪಾrಹ, ದಾûೕದ, ಸಮುĨೕಲ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ûಷಯವಾá įೕĈćದďc ನನđ ಸಮಯ ಸಾಲದು.

33 ಇವĩಲ~ರೂ ನಂõďಯ ಮೂಲಕīೕ ರಾಜ|ಗಳನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. òೕîಯನುv ಸಾsóþದರು,

ವಾಗಾtನಗಳನುv ಪěದುďೂಂಡರು, þಂಹಗಳ ಬಾø

ಕémದರು, 34 ĥಂßಯ ಶßrಯನುv ಆùþದರು,

ಕîrಯ ಬಾøಂದ ತówþďೂಂಡರು, ಬಲÿೕನĞøಂದ

ಬúಷnರಾದರು, ಯುದuದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದರು, ಪರರ

Įೖನ|ಗಳನುv ಓëþõಟmರು, 35 þ�ೕಯರು ಸತುr įೂೕáದt

ತಮ{ವರನುv æೕವðಂದ îರುá ಪěದುďೂಂಡರು. ಆದĩ

ĥೕĩ ďಲವರು ತಾćಯಾತĢ įೂಂದುîrರುವಾಗ ಉತrಮ

ąನರುತಾsನ įೂಂದುćದಕಾcá ತಮđ õಡುಗěಯನುv

þ�ೕಕùಸĠ įೂೕದರು, 36 ಇನೂv ĥೕĩ ďಲವರು

ಅಪಹಾಸ|, ďೂರěಯģಟುm îಂದು ĥೕë Įĩವಾಸವನುv

ಸಹ ಅನುಭûþದರು, 37 ďಲವರ ħೕĪ ಕĪ~Įದರು,

ďಲವರನುv ಗರಗಸðಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾá ďೂಯುt

ಸಾøþದರು, ďಲವರನುv Ĭೂೕñþದರು, ďಲವರನುv

ಕîrøಂದ ďೂಂದರು, ďಲವರು ďೂರĞ, ÿಂĮ, ಬಾġ

ಇćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವರಾáದುt ಕುùħೕďಗಳ

ಚಮbಗಳನುv ಉಟುmďೂಂಡವರಾá 38 ಭೂ÷ಯ

ಕಾಡು, ĥಟm, ಗû, ಕುíಗಳú~ ಅĪಯುವವರಾáದtರು.

ಇಂಥವùđ ಈ Īೂೕಕć ĺೕಗ|ವಾದ ಸsಳವಲ~. 39

ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ನಂõďಯಮೂಲಕ ಒı�ಯ ಸಾŉಯನುv

įೂಂðದವರಾáದtರೂ ವಾಗಾtನವಾದದtನುv įೂಂದúಲ~. 40

ಏďಂದĩ ನĹ{ಂðđ ಅವರು ಪùċಣbರಾಗĥೕďಂದು

Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಉತrಮವಾದದtನುv ಸಂಕúwþದಾtĩ.

12ಆದಕಾರಣ ಸಾŉಗĈ Ġೂಡo ħೕಘದಂĞ ನಮ{

ಸುತrಲೂ ಇರುćದùಂದ ಎಲಾ~ ಭಾರವನೂv

ಸುಲಭವಾáಮುîrďೂĈ�ವ ಪಾಪವನೂv ನಾćಎĮದುõಟುm,

2 ನಮ{ú~ ನಂõďಯನುv ಹುémಸುವವರೂ ಅದನುv

ಪùċಣbđೂāಸುವವರೂ ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ದೃýmøಟುm, ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ

ಓಟವನುv ಸಹĢøಂದ ಓěೂೕಣ. Ĩೕಸು ತಮ{

ಮುಂĠ ಇémದt ಸಂĞೂೕಷಕಾcá üಲುĥಯನುv

ಸÿþďೂಂಡು ಅವಮಾನವನುv ಅಲņ��ಮಾë, ಈಗ

Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನರಾáದಾtĩ.

3 òೕć ಮನಗುಂðದವರಾá ĥೕಸರđೂಳ�ದಂĞ

ಪಾóಗāಂದ ಎĭೂmೕ ûĩೂೕಧವನುv ಸÿþďೂಂಡ

Ĩೕಸುವನುv ಕುùತು òೕćĺೕäþù. 4 òೕć ಪಾಪďc

ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾಡುćದರú~, ಇನೂv ರಕrವನುv

ಸುùಸುವಷುm ಅದನುv ಎದುùಸúಲ~. 5 ಒಬy ತಂĠ

ಮಕcಳಾáರುವ òಮđ ಎಚhùಸಲಾದ ಮಾತನುv òೕć

ಮĩîðtೕù. ಅದು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಕತbĠೕವರ üŊಯನುv

ಹಗುರವಾá ಎíಸĥೕಡ. ಅವರು òನvನುv ಗದùಸುವಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 6ಏďಂದĩ, ಕತbĠೕವರುಯಾರನುv

ó}ೕîಸುತಾrĩೂೕ ಅವರನುv üŉಸುತಾrĩ. ತಾć þ�ೕಕùಸುವ

ಪ}îĺಬyಮಗನನುv įೂěಯುತಾrĩ!” ಎಂಬುದಾáĠ.

7 üþrಗಾá ಕಷmವನುv òೕć ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು. Ġೕವರು
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òಮ{ನುv ಮಕcıಂದು ನěþďೂĈ�ತಾrĩ. ಏďಂದĩ

ತಂĠøಂದ üಸುrįೂಂದದ ಮಕcıú~? 8 òೕć üŊ

įೂಂದುವವĩಲ~ĩೂಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರðದtĩ, òೕć

ಅಕ}ಮವಾá ಹುémದ ಮಕcıೕ įೂರತು òಜ ಮಕcಳಲ~.

9 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{ನುv üŉþದ ಇಹĪೂೕಕದ

ಶಾùೕùಕ ತಂĠಗಳನುv ನಾć ಸನಾ{òþĠವĭm. ಆತ{ಗāđ

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ನಾć ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá

ಅñೕನರಾá æೕûಸĥೕಕಲ~īೕ? 10 ನಮ{ ತಂĠಯಾದವರು

ತಮđ ಒı�ಯĠಂದು îāದಾಗ, ಸ�ಲwಕಾಲ ನಮ{ನುv

üŉþದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತ}Ğಯú~ ನಾć

ಪಾಲುಗಾರರಾಗĥೕďಂದು ನಮ{ ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ

üŉಸುತಾrĩ. 11 ಯಾವ üŊಯಾದರೂ ಆ ಸಮಯďc

ಸಂĞೂೕಷಕರವಾá ĞೂೕಚĠ, ದುಃಖಕರವಾá ĞೂೕಚುತrĠ.

ತರುವಾಯ, ಅದು üŊ įೂಂðದವùđ ಸಮಾಧಾನćಳ�

òೕîಯ ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 12 ಆದtùಂದ, Ėೂೕತು

õದt ďೖಗಳನೂv ಬಲÿೕನವಾದ Ĺಣಕಾಲುಗಳನೂv

ಬಲಪëþù. 13 “òಮ{ ಪಾದಗāđ Ģೕರವಾದ ದಾùಯನುv

ಮಾëù.” ÿೕđ ಮಾëದĩ ಕುಂಟ ಕಾಲು ಉĈßįೂೕಗĠ

ವಾþಯಾಗುćದು. 14 ಎಲ~ರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನðಂದ

æೕûಸಲು ಮತುr ಪûತ}ರಾáರಲು ಸವbಪ}ಯತv ಮಾëù.

ಪùಶುದuĞøಲ~Ġಯಾರೂ Ġೕವರನುv ಕಾಣುćðಲ~. 15

òಮ{ú~ ಯಾರೂ Ġೕವರ ಕೃģđ ತówįೂೕಗದಂĞಯೂ

ಯಾವ ûಷćಳ� ĥೕರೂ òಮ{ú~ äಗುù ಅಸಮಾಧಾನವನುv

ಹುémþ ಅದùಂದಅĢೕಕರುಮúನರಾಗದಂĞಯೂ 16

ಯಾವ ಕಾಮುಕರಾಗú, ಏಸಾವನಂಥ ಪಾ}ಪಂäಕರಾಗú

òಮ{ú~ ಇರದಂĞಯೂ ಜಾಗ}Ğøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಅವನು ಒಂದು ತುತುr ಅನvಕಾcá ತನv Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕcನುv

ಮಾùõಟmನು. 17 ತರುವಾಯಅವನು ಆüೕವಾbದವನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕďಂದು ಬಯþ, ಕíqೕರನುv

ಸುùಸುತಾr ĥೕëďೂಂಡರೂ ಪಶಾhತಾrಪďc ಮಾಗbûಲ~Ġ

òರಾಕùಸಲಾದವĢಂದು òೕć ಬú~ù. 18 òೕć

ಮುಟmಬಹುದಾದ ಮತುr ĥಂßಹîrದಂಥ ĥಟmಕೂc

ಮõyಗೂ ಕತrĪಗೂ õರುಗಾāಗೂ 19 ತುತೂùಯ

ಧ�òಗೂ ಮಾತುಗಳ ಶಬtಕೂc ಬಂದವರಲ~. ಆ ಶಬtವನುv

ďೕāದವರು, ತಮđ ಇನುv ಒಂದು ಮಾತನಾvದರೂ

įೕಳಬಾರĠಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 20ಏďಂದĩ, “ಯಾವ

ಮೃಗವಾದರೂ ĥಟmವನುv ಮುémದĩ, ಅದನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು, ಇಲ~ī ಈéøಂದ îûಯĥೕಕು,” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದtನುv ಅವರು ತಾಳಲಾರĠ įೂೕದರು. 21

ಇದಲ~Ġ ಆ ದೃಶ|ć ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರವಾದದtùಂದ

ĹೕĬಯು, “ನಾನು ಭಯðಂದಲೂ ನಡುಕðಂದಲೂ

ತುಂõದವನಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆದĩ òೕć

äೕĺೕËಪವbತಕೂc æೕವćಳ� Ġೕವರ ಪಟmಣವಾáರುವ

ಪರĪೂೕಕದĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಆನಂದಭùತ ಅಸಂಖಾ|ತ

Ġೕವದೂತಗಣಗಳ ಬāಗೂ 23 ಪರĪೂೕಕದú~ įಸರು

ದಾಖಲಾáರುವ ಮಂಡāಗೂ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳ ಸĦಗೂ

ಎಲ~ùಗೂ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವ Ġೕವರ ಬāಗೂ

ಪùċಣbವಾáರುವ òೕîವಂತರ ಆತ{ಗಳ ಬāಗೂ

24 įೂಸ ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsರಾáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಬāಗೂ įೕĥಲನ ರಕrßcಂತ ಉತrಮವಾáಮಾತನಾಡುವ,

ķ}ೕŉþದ ರಕrದ ಬāಗೂ ಬಂððtೕù. 25ಮಾತನಾಡುವ

Ġೕವರನುv òೕć ಅಸěo ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಎಚhùþದವರನುv ಅಸěo

ಮಾëದtďc ಅವರು ತówþďೂಳ�ðದtĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಚhùಸುವ Ġೕವùಂದ ನಾć Ğೂಲá įೂೕದĩ, įೕđ

ತಾĢ ದಂಡĢøಂದ ನಾć ತówþďೂಳ�ಬĪ~ć? 26 ಆ

ಕಾಲದú~ Ġೕವರ ಧ�òಯು ಭೂ÷ಯನುv ಕದúþತು.

ಈಗಲಾದĩೂೕ, “ಇĢೂvಂದು ಸಾù ನಾನು ಭೂ÷ಯನುv

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕವನೂv ಕದúಸುĞrೕĢ!” ಎಂದು

Ġೕವರು ವಾಗಾtನಮಾëದಾtĩ. 27 “ಇನೂv ಒಂದು ಸಾù,”

ಎಂಬ ಮಾತು ò÷bತವಾáರುವ ಕದಲುವ ವಸುrಗĈ

Ğđದುಹಾಕಲಾಗುćದು ಎಂದೂ ಕದúಸĠ ಇರುವ

ವಸುrಗĈ þsರವಾáರುćದು ಎಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrĠ.

28 ಆದಕಾರಣ ಯಾರೂ ಕದúಸಲಾರದ ರಾಜ|ವನುv,

þ�ೕಕùಸುವವರಾáದುtದùಂದ ನಾć ಕೃತŋĞøಂದ

ಇĩೂೕಣ. ನಾć Ġೕವùđ ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದ

ħähďಯುಳ� Įೕīಯನುv ಸú~ಸುವಂĞ ಕೃತŋĞಯನುv

Ğೂೕùಸುವವರಾáĩೂೕಣ. 29ಏďಂದĩ ನಮ{, “Ġೕವರು

ದÿಸುವ ಅávಯಾáದಾtĩ.”

13 ó}ಯĩೕ, ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕîಯú~

ಮುಂದುವĩøù. 2 ಪರßೕಯùđ ಸತಾcರ

ಮಾಡುćದನುv ಅಲņ�� ಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ
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ಅದನುv ಮಾಡುćದರ ಮೂಲಕ, ďಲವರು îāಯĠ

Ġೕವದೂತರನೂv ಸತcùþದಾtĩ. 3 Įĩಯವರ

ಸಂಗಡ òೕč ĖೂĞĮĩಯವĩಂಬಂĞ ಅವರನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಕಷm ಅನುಭûಸುವವರ ಸಂಗಡ

òೕć ಸಹ ಕಷm ಅನುಭûಸುವವĩಂಬಂĞ ĢĢþù. 4

ಎಲ~ರೂ ûವಾಹವನುv ಗೌರûಸĥೕಕು ಮತುr ದಾಂಪತ|

æೕವನć ಪùಶುದuವಾದದಾtáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಜಾರùಗೂ ವ|öÜùಗāಗೂ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸುವರು.

5 ಹಣದಾĬøಂದ òಮ{ æೕವನ ದೂರವಾáರú,

òಮáರುವćಗಳú~ ತೃಪrರಾáù. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕāದಾtĩ, “ನಾನು òನvನುv ಎಂðಗೂ ďೖõಡುćðಲ~,

ಎಂðಗೂ Ğೂĩಯುćðಲ~!” 6ಆದtùಂದ, “ಕತbĠೕವರು

ನನv ಸಹಾಯಕರು, ನಾನು ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು

ನನđ ಏನು ಮಾಡಬಲ~ನು?” ಎಂದು ನಾć ġೖಯbವಾá

įೕĈīć. 7 òಮđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv îāþ,

òಮ{ನುv ನěþದ òಮ{ ಪಾಲಕರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

ಅವರು æೕûþದ ದಾùಯಅಂತ| ಫಲವನುv ಆĪೂೕäþ,

ಅವರ ನಂõďಯನುv ಅನುಸùþù. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುć

òĢv ಇದt ಹಾđ ಈ įೂತೂr ಇದಾtĩ, òರಂತರč

ಹಾđĨೕ ಇರುವರು. (aiōn g165) 9 ûäತ}ವಾದ ûûಧ

ĥೂೕಧĢಗಳ Įıತďc þಲುಕðù. ಏďಂದĩ ಕೃģಯ

ಮೂಲಕ ಹೃದಯವನುv ಬಲಪëþďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದು.

Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳú~ ಮಗvರಾದವರು, ಅćಗāಂದ

ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನįೂಂದúಲ~. 10ನಮđೂಂದು ಬúóೕಠ

ಉಂಟು. ಅದರ ಪದಾಥbವನುv îನುvćದďc ಗುಡಾರದ

Įೕī ಮಾಡುವವùđ ಹßcಲ~. 11 ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಪಾಪದ ò÷ತrವಾá ಪಶುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಮಹಾ ಪûತ} ಸsಳĠೂಳđ įೂೕದ ħೕĪ, ಆ ಪಶುಗಳ

ĠೕಹಗĈಪಾıಯದಆĔ ಸುಟುm õಡಲಾಗುತrವಲಾ~. 12

ಅದರಂĞ Ĩೕಸು ಸಹ ತಮ{ ಸ�ಂತ ರಕrðಂದ ಜನರನುv

ಪûತ}ಪëಸುćದďೂcೕಸcರಊರįೂರđ ಬಾġಪಟmರು.

13 ಆದtùಂದ ನಾć Ĩೕಸು įೕđ òಂದĢಯನುv

įೂತುrďೂಂಡĩೂೕ ಹಾđ įೂತುr ಪಾıಯದ ಆĔ

ಅವರ ಬāđ įೂರಟು įೂೕđೂೕಣ. 14 ಏďಂದĩ

ಶಾಶ�ತವಾದ ಪಟmಣć ಇú~ ನಮáಲ~. ಮುಂĠ ಬರುವ

ಪಟmಣವನುv ಹುಡುಕುತಾr ಇĠtೕī. 15ಆದtùಂದĨೕಸುûನ

ಮೂಲಕವಾáĨೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ದ ಯŋವನುv

ಎěõಡĠ ಸಮóbĮೂೕಣ. ಅದು Ġೕವರ įಸùđ

ಸú~ಸುವ ಕೃತŋĞĨಂಬ ತುéಗಳ ಫಲīೕ ಆáĠ. 16

ಇದಲ~Ġ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದನೂv ಪರĩೂಡĢ

ಹಂäďೂĈ�ćದನೂvಮĩಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇಂಥಾ

ಯŋಗಳನುv Ġೕವರು ħಚುhತಾrĩ. 17 òಮ{ ನಾಯಕùđ

ûġೕಯರಾáದುt, ಅವùđ ಅñೕನರಾáù. ಏďಂದĩ

ಅವರು Īಕc ಒówಸĥೕಕಾದವರಾá òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv

ಕಾಯುವವರಾáದಾtĩ. ಅವರು ಮನĢೂಂದವರಾಗĠ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುವವರಾಗú.

ಏďಂದĩ ಅವರು ಮನĢೂಂದವರಾáರುćದು òಮđ

ಪ}ĺೕಜನಕರವಾದದtಲ~. 18 ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþù.

ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಶುದuಮನಸಾ�ŉøಂದ

ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ ಪಾ}ಮಾíಕವಾá ಇರಲು

ಬಯಸುĞrೕī. 19 òೕć ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಂĞ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಬಹು ûĬೕಷವಾá ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದರ

ಮೂಲಕ ನಾನು ಅî üೕಘ}ವಾá òಮ{ ಬāđ ąನಃ

ಬರುīನು. 20 ಕುù ÿಂëđ ಮಹಾಕುರುಬ ಆáರುವ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುವನುv òತ|ಒಡಂಬëďಯ ರಕrದ

ಮೂಲಕ ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಬರಮಾëದರು. (aiōnios g166) 21 òೕć

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುವಂĞ

òಮ{ನುv ಸನvದuರಾá ಮಾಡú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯ

ಮೂಲಕವಾá ಪ}îĺಂದು ಸತಾcಯbಗಳನುv ತಮđ

ħähďಯಾಗುವಂĞ òಮ{ ಮೂಲಕವಾá Ģರīೕùಸú.

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ Ĩೕಸುûđ ಮÿħ

ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 22 ó}ಯĩೕ, ಈ

ಪ}ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ವ ಹಾđ ಸಂŊೕಪವಾá ನಾನು ಈ ಪತ}ವನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 23 ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯòđ

õಡುಗěಯಾøĞಂಬುದು òಮđ îāðರú. ಅವನು

ĥೕಗ ಬಂದĩ ನಾನು ಅವĢೂಂðđ ಬಂದು òಮ{ನುv

ಕಾಣುīನು. 24 òಮ{ ಎಲಾ~ ನಾಯಕùđ, Ġೕವಜನùđ

ವಂದĢಗĈ. ಇಟúಯವರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. 25

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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1 Ġೕವùಗೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಗೂ

ದಾಸನಾáರುವ ಯಾďೂೕಬನು, ûûಧ Ġೕಶಗಳú~

ಚದùರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ದವùđ

ಬĩಯುćದು: òಮđ ಶುಭವಾಗú. 2 ನನv ó}ಯĩೕ,

òಮ{ ನಂõďಯು ûûಧ ಕಷmಗāđ ಗುùಯಾಗುವಾಗ

ಅćಗಳನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಎíþďೂā�ù. 3 òಮ{

ನಂõďಯಪùೕŊಯು ದೃಢ òĭnಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ

ಎಂದು îāððtೕù. 4 ಆ ದೃಢ òĭnಯು òಮ{ú~

ċಣb ß}Ĩಯನುv ಉಂಟುಮಾëದಾಗ, ಆಗ òೕć

ಪùಪಕ�Ğđ ಬಂದವರೂ ಪùċಣbರೂ ಯಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇಲ~ದವರೂ ಆáರುûù. 5 òಮ{ú~

ಯಾùಗಾದರೂ ��ಾನ ಕëħಯಾáದtĩ, ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೕāďೂಳ�ú, ಅದು ಅವùđ Ġೂರಕುćದು. Ġೕವರು

ತąw ಕಂಡುÿëಯĠ ಎಲ~ùಗೂ ಉದಾರಮನþ�òಂದ

ďೂಡುವರು. 6 òೕć ďೕāďೂಂಡಾಗ ಸ�ಲwč ಸಂĠೕಹ

ಪಡĠ ನಂõďøಂದ ďೕāďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಸಂĠೕಹ

ಪಡುವವನು õರುಗಾāಯಬëತďc ಒಳಗಾದ ಸಮುದ}ದ

ĞĩಯಂĞ ಅĪದಾಡುîrರುವನು. 7ಅಂಥವನು ತಾನು ಕತb

Ġೕವùಂದ ಏನಾದರೂ įೂಂದುīĢಂದು òùೕŉಸĠ ಇರú.

8ಅಂತಹವ|ßr ಎರಡುಮನಸು�ಳ�ವನೂತನvಮಾಗbಗಳĪ~ಲಾ~

ಚಂಚಲನೂ ಆáದಾtĢ. 9ÿೕನþsîಯú~ರುವ ಸįೂೕದರನು

ತಾನು ಉನvತþsîđ ಬಂĠĢಂದು ಅöಮಾನಪಡú. 10

ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ ಸįೂೕದರನು, ತಾನು ðೕನþsîđ

ಬಂĠĢಂದು ಅöಮಾನಪಡú. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನು

ಕಾಡು ಹೂûನಂĞ ಮĩಯಾಗುವನು. 11 ಸೂಯbನು

ಉದøþದ ತರುವಾಯ ಉಷqĞøಂದ áಡ ಬಾಡಲು,

ಅದರ ಹೂć ಉದುù ಅದರ ರೂಪದ Įೂಗಸು

ನಾಶವಾಗುćದĭm. ÿೕđĨೕ ಐಶ�ಯbವಂತನು

ತನv ದಾùಗಳú~ ಬಾëįೂೕಗುವನು. 12 ಕಷmಗಳನುv

ಸÿþďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಅವನು ಪùĬೂೕñತನಾದ

ħೕĪ ಕತbĠೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ವಾಗಾtನಮಾëದ æೕವದ ßùೕಟವನುv įೂಂದುವನು. 13

ಯಾùಗಾದರೂ ĬೂೕಧĢ ಬಂದಾಗ, “Ġೕವರು ನನvನುv

Ĭೂೕñಸುîrದಾtĩ ಎಂದು įೕಳಬಾರದು,” ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ďಟmದtùಂದ Ĭೂೕñಸಲಾರರು. ಅವರುಯಾರನೂv

Ĭೂೕñಸುćದೂ ಇಲ~. 14 ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಸ�ಂತ ದುರಾĬøಂದ ಆಕýbþ ಮರುĈđೂಂಡವನಾá

ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗುವನು. 15 ಆħೕĪ ದುರಾĬಯು

ಗಭbಧùþ ಪಾಪವನುv įರುತrĠ. ಪಾಪć ಸಂċಣbವಾದ

ħೕĪಮರಣವನುv įರುತrĠ. 16ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. 17ಎಲಾ~ಉತrಮಮತುrċಣbವಾದ

ವರಗĎħೕúòಂದ ಬಂದćಗıೕ, ಅć ಪರĪೂೕಕದ

ĥಳßನ ತಂĠøಂದ ಇāದು ಬರುತrī. ಆ ತಂĠಯು

ಬದಲಾಗುವ ĢರāನಂĞ ಬದಲಾಗುವವರಲ~. 18 ತಂĠಯು

ತಮ{ äತrದ ಪ}ಕಾರ ಸತ|ವಾಕ|ðಂದ ನಮ{ನುv ಹುémಸಲಾá

ನಾć ಅವರ ಸವb ಸೃýmಗಳú~ ಪ}ಥಮ ಫಲವಾĠć.

19 ನನv ó}ಯĩೕ ಇದನುv îāøù, ಪ}îĺಬyನು

ßûđೂಡುćದರú~ îೕವ}ವಾáಯೂಮಾತನಾಡುćದರú~

ಮತುr ďೂೕóಸುćದರú~ òಧಾನವಾáಯೂ ಇರú. 20

ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ನ ďೂೕಪć Ġೕವರು ಬಯಸುವ

òೕîಯ æೕವನವನುv ತರುćðಲ~. 21ಆದಕಾರಣ ಎಲಾ~

ಮಾúನ|ವನೂv ಉāðರುವ ದುಷmತನವನೂv Ğđದುಹಾß,

òĹ{ಳđ ĥೕರೂùರುವ ವಾಕ|ವನುv ನಮ}Ğøಂದ

þ�ೕಕùþù. ಅದು òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ರŉಸುćದďc

ಸಾಮಥ|bćಳ�ದಾtáĠ. 22 òೕć ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ

ನěಯುವವರಾáù, ಅದನುv ďೕĈವವರು ಮಾತ}īೕ

ಆáದುt òಮ{ನುv òೕīೕ Ĺೕಸđೂāþďೂಳ�ĥೕëù.

23 ಯಾವನಾದರೂ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈವವನಾáದುt

ಅದರ ಪ}ಕಾರ ನěಯðದtĩ ಅವನು ಕನvëಯú~ ತನv

ಮುಖವನುv Ģೂೕëďೂಂಡ ಮನುಷ|ನಂîರುವನು. 24

ಏďಂದĩ ಇವನು ತನvನುv ಕನvëಯú~ Ģೂೕëďೂಂಡು

įೂೕáದtರೂ ತಾನು ÿೕáĠtೕĢಂಬುದನುv ಆ ņಣīೕ

ಮĩತುõಡುವನು. 25ಆದĩ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುvಂಟುಮಾಡುವ

ಪùċಣbವಾದ òಯಮವನುv ಲņ��ûಟುm ĢೂೕಡುತrĪೕ

ಇರುವವನು, ಆ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದರೂ ಮĩತು

įೂೕಗĠ ಅದರಂĞ ನěಯುವವನಾದtùಂದ ಅವನು

ಧನ|ನಾಗುವನು. 26 òಮ{ú~ ಭಕrĢಂĠíþďೂĈ�ವ

ಯಾವನಾದರೂ ತನv ನಾúđđ ಕëವಾಣವನುv ಹಾಕĠ

ತನv ಹೃದಯವನುv Ĺೕಸđೂāಸುವವನಾದĩ ಅವನ ಭßr
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òಷ�ĺೕಜಕವಾáĠ. 27ðßcಲ~ದವರನೂv ûಧīಯರನೂv

ಅವರ ಸಂಕಟದú~ ಪರಾಮùþ, ತನđ ಪ}ಪಂಚದ

Ġೂೕಷć ಹತrದಂĞ ĢೂೕëďೂಂëರುćĠೕ ತಂĠ Ġೕವರ

ಸòvಧಾನದú~ ಶುದuč òĠೂೕbಷčಆáರುವ ಭßr.

2 ನನv ó}ಯĩೕ, ಮÿħಯುಳ� ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರú~ ûಶಾ�þಗಳಾáರುವ òೕć

ಪņಪಾîಗಳಾáರಬಾರದು. 2įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

äನvದಉಂಗುರವನೂv ಅಂದವಾದವಸ�ವನೂv ಹಾßďೂಂಡು

òಮ{ ಸĦĺಳđ ಬರಲು ಮತುr ಒಬy ಬಡ ಮನುಷ|ನು

ಹರಕು ಬęm ಹಾßďೂಂಡು ಬರಲು 3 òೕć įೂıಯುವ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರುವವನನುv ಗೌರûþ ಆ ವ|ßrđ,

“òೕć ಇú~ಯ ಗೌರವ óೕಠದú~ ಕುāತುďೂā�ù,”

ಎಂತಲೂ ಆ ಬಡವòđ, “òೕನು ಅú~ òಂತುďೂೕ ಇಲ~ī

ಇú~ ನನv ಕಾಲ{ĝಯ ಬā ಕುāತುďೂೕ,” ಎಂತಲೂ

įೕāದĩ, 4òೕć ಪņಪಾîಗಳಾá ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗಳ

ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáರುîrೕರಲ~īೕ? 5 ನನv ó}ಯĩೕ,

ďೕāù, Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದ ಬಡವರನುv ನಂõďಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರನಾváಯೂ ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ತಾć ವಾಗಾtನಮಾëದ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರನಾváಯೂ

ಇರĥೕďಂದು ಆùþďೂಳ�úಲ~īೕ? 6 òೕವಾದĩೂೕ

ಬಡವರನುv ಅವಮಾನ ಪëþðtೕù. òಮ{ನುv ಬಾñþ

ನಾ|ಯಸಾsನಗಳ ಮುಂĠ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು

ಐಶ�ಯbವಂತರಲ~Ļೕ? 7 òೕć ಕĩþďೂĈ�ವ ಆ

ĺೕಗ|ವಾದ ನಾಮವನುv ದೂýಸುವವರು ಅವರಲ~īೕ?

8 “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು!”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. ಈ ರಾಜಾŏಯನುv

Ģರīೕùಸುವವರಾದĩ òೕć ಉತrಮವಾದದtನುv

ಮಾಡುವವರಾáರುûù. 9 òೕć ಪņಪಾîಗಳಾáದtĩ

ಪಾಪಮಾಡುವವರಾáðtೕù. ಮಾತ}ವಲ~Ġ ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbಯ

įೂಂದುîrೕù. 10 ಏďಂದĩ ಯಾವನಾದರೂ ಇëೕ

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಒಂĠೕ ಒಂದನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯĠೕ įೂೕದĩ, ಅವನು ಇëೕ òಯಮವĢvೕ

ďೖďೂಳ�ದ ಅಪರಾñಯಾಗುತಾrĢ. 11 ಏďಂದĩ,

“ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāದ Ġೕವĩೕ,

“ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು,” ಎಂತಲೂ įೕāದರು.

ಆದಕಾರಣ òೕನು ವ|öÜರ ಮಾಡĠ ಇದtರೂ

ನರಹĞ| ಮಾëದĩ òಯಮವನುv ÷ೕùದವನಾĠ.

12 ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ òಯಮðಂದ

ನಾć îೕąbįೂಂದುīć ಎಂದು îāದು, ನಮ{

ಮಾತುಗĎ ಕೃತ|ಗĎ ಅದďc ಅನುಸಾರವಾáರú.

13 ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ ಇರುವವùđ ಕರುĝøಲ~ದ

ನಾ|ಯîೕಪಾbಗುćದು. ಕರುĝćಳ�ವĩೂೕ ನಾ|ಯîೕóbನ

ħೕĪĨೕ ûಜಯವನುv ಸಾñಸುವರು. 14 ನನv ó}ಯĩೕ,

ಒಬyನು ತನđ ನಂõďಯುಂęಂದು įೕāďೂಂಡು

ß}Ĩಗāಲ~ದವನಾáದtĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಅಂಥ

ನಂõďಯು ಅವನನುv ರŉಸುćĠೂೕ? 15 ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ಇಲ~ī ಒಬy ಸįೂೕದùđ ಬęmಯೂ ðನದ

ಆಹಾರč ಇಲ~ðರುವಾಗ, 16 òಮ{ú~ ಒಬyನು ಅವòđ

Ġೕಹďc ĥೕಕಾದćಗಳನುv ďೂಡĠ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕáù, ಚā ಕಾøþďೂā�ù, įೂęm ತುಂõþďೂā�ù,”

ಎಂದು įೕāದĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 17ಅದರಂĞĨೕ,

ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು, ß}ĨಗĈ ಇಲ~ðರುćದùಂದ

ಸತr ನಂõďಯಾáರುತrĠ. 18 ಆದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು,

“òನvú~ ನಂõďøĠ, ನನvú~ ß}Ĩಗāī,” ಎಂದು

ವಾðಸಬಹುದು. ಅಂಥವòđ, “òೕನು ß}Ĩಗāಲ~Ġ òನv

ನಂõďಯನುv ನನđ ರುಜುಪëಸು. ನಾನು ನನv ß}Ĩಗಳ

ಮುಖಾಂತರ ನನv ನಂõďಯನುv òನđ ರುಜುಪëಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. 19Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಎಂದು òೕನು

ನಂಬುîrೕ, ಅದು ಒı�ಯದು, Ġವ�ಗĈ ಕೂಡ ಹಾđĨೕ

ನಂõ ನಡುಗುತrī. 20 ಮೂಖbĢೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ

ನಂõďಯು ಸತrĠtಂದು îāದುďೂಳ�ಲು òನđ ಪ}ಮಾಣಗĈ

ĥೕďೂೕ? 21 ನಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv

ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅóbþದಾಗ

òೕîòಣbಯವನುv įೂಂðದುt ß}Ĩಗāಂದಲ~īೕ? 22

ಅಬ}ಹಾಮನ ನಂõďಯೂ ß}ĨಗĎಒಂದಾá ಕಾಯb

ಸಾñþದć. ÿೕđ ಅವನುಮಾëದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಅವನ

ನಂõďಯು ಸಂċಣbđೂಂëತು ಎಂದು ĢೂೕಡುĞrೕī.

23 ÿೕđ, “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು,”

ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć Ģರīೕùತು. ಅಬ}ಹಾಮನು

Ġೕವರ ĮvೕÿತĢಂದು ಎíþďೂಂಡನು. 24 ÿೕđ
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ಮನುಷ|ನು ನಂõďøಂದಮಾತ}ವಲ~ ß}Ĩಗāಂದಲೂ

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದುತಾrĢ ಎಂದು òೕć

Ģೂೕಡುîrೕù. 25 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ರಹಾಬıಂಬ

īೕĬ|ಯು ಸಹ ಗೂಢÜರರನುv Įೕùþďೂಂಡು, ಅವರನುv

ĥೕĩ ದಾùøಂದ ಕĈÿþದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಆďಯು

òೕîòಣbಯವನುv įೂಂðದಳಲ~īೕ? 26 ಆತ{ûಲ~ದ

Ġೕಹć ಸತrದಾtáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ

ನಂõďಯೂ ಸತrದಾtáರುತrĠ.

3 ನನv ó}ಯĩೕ, ĥೂೕಧಕರಾದ ನಮđ Ġೂಡo

ದಂಡĢಯಾಗುćĠಂದು îāದುďೂಂಡು ಬಹುಮಂð

ĥೂೕಧಕರಾಗĥೕëù. 2ಏďಂದĩಅĢೕಕ ûಷಯಗಳú~

ನಾīಲ~ರೂ ತąwćದುಂಟು. ಒಬyನು ಮಾîನú~

ತಪwðದtĩ, ಅವನು ಪùċಣbನೂ ತನv ಇëೕ

ĠೕಹವĢvೕ ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ćದďc ಸಮಥbನೂ

ಆáದಾtĢ. 3 ಕುದುĩಗĈ ನಮđ ûġೕಯವಾಗುವ

ಹಾđ ಅćಗಳ ಬಾøđ ಕëವಾಣ ಹಾಕುĞrೕವಲಾ~, ಆಗ

ಅćಗಳ ĠೕಹವĢvಲಾ~ îರುáಸುćದďc ಆಗುತrĠ. 4

ಹಡಗುಗಳ ಉದಾಹರĝಯೂ ಅದರಂĞ ಇĠ. ಅć ಬಹು

Ġೂಡoವಾáದtರೂ ಬಲವಾದ ಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು

įೂೕಗುತrī. ಆದರೂ ಬಹು ಸಣq ಚುಕಾcíøಂದ

ಅćಗಳನುv ನěಸುವವನು ತನv ಮನþ�đ ಬಂದ ಕěđ

ಅćಗಳನುv îರುáಸುತಾrĢ. 5 ಹಾđĨೕ ನಾúđಯು

ಕೂಡ äಕc ಅಂಗವಾáದtರೂ Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳನುv

ďೂähďೂĈ�ತrĠ. ಒಂದು ಸಣq ĥಂß ßëಯು ĠೂಡoಕಾಡĢvೕ

ಸುಟುmõಡುತrĠ Ģೂೕëù. 6 ನಮ{ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳú~

ನಾúđಯು ಸಹ ĥಂßಯೂ ದುಷm Īೂೕಕč ಆáĠ.

ÿೕđ ನಾúđಯು ನಮ{ ಅಂಗಗಳú~ ಇದುt, ಇëೕ

ĠೕಹವĢvಲಾ~ ಮúನđೂāಸುತrĠ. ಅದು ನರಕದ

ĥಂßøಂದ įೂîrďೂಂಡು, ಮಾನವರ ಇëೕ æೕವನďc

ĥಂß ಹಚುhವದಾáĠ. (Geenna g1067) 7 ಸಕಲ ûಧವಾದ

ಮೃಗ, ಪŉ, ಸಪb, ಜಲಚರಗಳನುv ಮಾನವರು ಹĞೂೕéđ

ತರುತಾrĩ ಮತುr ತಂðದಾtĩ. 8ಆದĩ ನಾúđಯನುv ಯಾವ

ಮಾನವನೂ ಹĞೂೕéđ ತರಲಾರನು. ಅದು ಸಾ�ñೕನವಾಗದ

ďಡುಕಾáĠ. ಮರಣಕರವಾದ ûಷðಂದ ತುಂõďೂಂëĠ. 9

ಅĠೕ ನಾúđøಂದ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ ಕತbĠೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕī, ಅದùಂದĪೕ Ġೕವರ įೂೕúďđ

ಸùಯಾá ಸೃýmಸಲಾದಮನುಷ|ರನುv ನಾć ಶóಸುĞrೕī.

10 ಅĠೕ ಬಾøಂದ ಸುrî ಮತುr ಶಾಪ ಬರುತrī.

ನನv ó}ಯĩೕ, ಇćಗĈ ÿೕáರಬಾರದು. 11 ಒಂĠೕ

ಬುđeøಂದ þÿòೕರನೂv ಉąwòೕರನೂv ಒಂĠೕ ಸsಳðಂದ

įೂರëಸುćದುಂęೕ? 12 ನನv ó}ಯĩೕ, ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಎĝqೕಮರದ ಕಾಯನುv õಡುćĠೂೕ? ದಾ}Ŋೕ

ಬā�ಯú~ ಅಂಜೂರದ ಹÞqಗುವĠೂೕ? ಉąwòೕùನ

ಬುđeಯು þÿòೕರನುv ďೂಡಲು ಎಂðಗೂ ಸಾಧ|ûಲ~. 13

òಮ{ú~ ��ಾòಯೂಬುðuವಂತನೂಯಾರು? ಅಂಥವನು

��ಾನðಂದ ಬರುವ ðೕನತ�ದú~ ತನv ß}Ĩಗಳನುv ಒı�ಯ

æೕವನðಂದ Ğೂೕùಸú. 14 òಮ{ ಹೃದಯĠೂಳđ

ಕÿಯಾದ ಹđತನವನೂv ಸಾ�ಥb ಉĠtೕಶವನುv ಕೂëಟುm

ďೂಂëರುವú~, òೕć ��ಾನದ ಕುùತು įೂಗāďೂಳ�ĥೕëù

ಮತುr ಸತ|ವನುv òರಾಕùಸĥೕëù. 15 ಅಂಥ ��ಾನć

Ġೖûಕ ��ಾನವಲ~. ಅದು ಭೂಸಂಬಂಧವಾದದುt. ಅದು

ಆî{ಕವಾದದtಲ~. ಅದು Ġವ�ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt.

16 ಏďಂದĩ òಮ{ú~ įೂęmßಚೂh ಸಾ�ಥb ಉĠtೕಶč

ಇರುವú~ ಗúõúಯೂ ಸಕಲ ûಧವಾದ ďಟm ಅಭಾ|ಸč

ಇರುತrī. 17 ಆದĩ ಸ�áೕbಯ ��ಾನć Ĺದಲು

òಮbಲವಾದದುt, ಆħೕĪ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದದುt,

ûನಯćಳ�ದುt, ಅñೕನವಾದದುt, ಕರುĝøಂದ ತುಂõದುt

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುವಂಥದುt ಆáĠ. ಅದರú~

ಪņಪಾತč ಕಪಟčಇಲ~. 18 ಸಮಾಧಾನ ಪëಸುವವರು

ಸಮಾಧಾನīಂಬ õೕಜವನುv õîr òೕîĨಂಬ ಫಲವನುv

ďೂಯು|ತಾrĩ.

4 òಮ{ú~ ಯುದuಗĎ ಕಾದಾಟಗĎ ಬರಲು

ಕಾರಣಗıೕನು? òಮ{ú~ įೂೕರಾಡುವ ದುರಾĬಗāಂದ

ಅಲ~īೕ? 2 òೕć ಬಯþದರೂ ಪěಯĠ ಇದುtದùಂದ

òೕć ďೂಲು~îrೕù. ದುರಾĬøಂದಅģೕŉಸುîrೕù, ಆದĩ

ಪěಯಲಾùù. òೕć ಕಾದಾಡುîrೕù ಮತುr ಯುದu

ಮಾಡುîrೕù, ಆದರೂ òೕć Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ದ

ಕಾರಣ òಮđೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. 3 òೕć ĥೕëದರೂ

ĥೕëದtನುv ಪěದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ, òಮ{

Ħೂೕಗಗāಗಾá ಉಪĺೕáಸĥೕďಂದು ದುರುĠtೕಶಕಾcá

ĥೕëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 4

ವ|öÜùಗıೕ, ಇಹĪೂೕಕ Įvೕಹć Ġೕವĩೂಂðáರುವ
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ಶತು}ತ� ಎಂದು òಮđ îāಯĠೂೕ? Īೂೕಕďc

Įvೕÿತನಾáರĥೕďಂಬುವವನು Ġೕವùđ ಶತು}ವಾáದಾtĢ.

5 ಅಥವಾ Ġೕವರು ನಮ{ú~ ವಾಸವಾáರಲು ನಮđ

ďೂémರುವ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು, ನಾć ಅವùđ

ಮಾತ} Įೕùದವರಾáರĥೕďಂದು ಬಲವಾದ ಬಯď

ಉಳ�ವರಾáದಾtĩಂದು ಪûತ} īೕದćವ|ಥbವಾáįೕĈತrĠ

ಎಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 6 ಆದĩ Ġೕವರು

ನಮđ įÜhದ ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ ಈ

ಕಾರಣಕಾcá, ಪûತ} īೕದć: “Ġೕವರು ಅಹಂಕಾùಗಳನುv

ಎದುùಸುತಾrĩ. ðೕನùಗಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĩ,”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 7ÿೕáರಲಾá Ġೕವùđ ಅñೕನವಾáù.

Įೖತಾನನನುv ಎದುùþù, ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv õಟುm

ಓëįೂೕಗುವನು. 8 Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù. ಆಗ

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc Ġೕವರು ಬರುವರು. ಪಾóಗıೕ, òಮ{

ďೖಗಳನುv ಶುäಮಾëďೂā�ù. ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv òಮbಲ ಮಾëďೂā�ù. 9

ದುಃàþù, đೂೕಳಾëù, ಕíqೕùëù, òಮ{ ನđಯು

ದುಃಖಕೂc òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ವ|ğಗೂ îರುáďೂಳ�ú.

10 ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. ಆಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು. 11 ó}ಯĩೕ, ಒಬyರ

ûಷಯದú~ ಒಬyರು ďಟmದtನುv ಮಾತನಾಡĥೕëù.

ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯದú~ ďಟmದಾtá

ಮಾತನಾëದĩ ಅಥವಾ îೕąbಮಾëದĩ ಅವನು

Ġೕವರ òಯಮದ ûಷಯದú~ ďಟmದಾtá ಮಾತನಾë,

òಯಮವĢvೕ îೕąbಮಾëದ ಹಾಗಾಗುćದು. ಆದĩ

òೕನು Ġೕವರ òಯಮವĢvೕ îೕąbಮಾëದĩ òೕನು

ಅನುಸùಸುವವನಾáರĠನಾ|ಯಾñಪîĨòþďೂĈ�û.

12 òಯಮವನುv ďೂಟmವರೂ ನಾ|ಯಾñಪîಯೂ

Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆáರುತಾrĩ. ಅವರು ಉāಸುćದಕೂc

ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಶಕrರಾáದಾtĩ. ÿೕáರುವಾಗ

Ģĩಯವನ ûಷಯದú~ îೕąbಮಾಡುćದďc òೕನು

ಯಾರು? 13 “ಈ įೂತುr ಇಲ~ī ನಾı ನಾć ಇಂಥ

ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ಒಂದು ವಷbûದುt, ವಾ|ಪಾರವನುv

ಮಾë ಲಾಭವನುv ಸಂಪಾðಸುĞrೕī,” ಎನುvವವĩೕ ďೕāù.

14 ನಾı ಏನಾಗುćĠೂೕ òಮđ îāಯದು. òಮ{

æೕವಮಾನćಎಂಥದುt? ಅದು ಸ�ಲw įೂತುr ಕಾíþďೂಂಡು

ಆħೕĪ ಕಾಣĠ įೂೕಗುವ ಹĥಯಂîĠ. 15ಆದtùಂದ,

“ಕತbĠೕವರ äತrವಾದĩ ನಾć ಬದುß ಈ ďಲಸವನಾvಗú,

ಆ ďಲಸವನಾvಗúಮಾಡುīć!” ಎಂದು òೕćįೕĈćĠೕ

ಸù. 16ಆದĩ òೕć òಮ{ įೂಗāďಯĺೕಜĢಗಳú~

įħ{ಪಡುîrೕù. ಅಂಥಾ ಅಹಂಭಾವīಲಾ~ ďಟmĠt. 17

ÿೕáರುćದùಂದ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು îāದು

ಅದನುv ಮಾಡĠ ಇರುವವòđ ಅದು ಪಾಪವಾáĠ.

5 ಧòಕĩೕ, òಮđ ಬರುವ ಸಂಕಟಗāಗಾá ಕíqೕùëù,

đೂೕಳಾëù. 2 òಮ{ ಐಶ�ಯbć ನಾಶವಾáĠ.

òಮ{ ಬęmಗāđ ನುþÿëðĠ. 3 òಮ{ äನv ĥā�ಗĈ

ತುಕುc ÿëðī. ಅćಗಳ ತುಕುc òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉಯಾáದುt ĥಂßಯಂĞ òಮ{ ಮಾಂಸವನುv

îಂದುõಡುćದು. ಕěೕ ðನಗāಗಾá ಸಂಪತrನುv ಕೂëþ

ಇಟುmďೂಂëðtೕù. 4 ಇđೂೕ òಮ{ įೂಲಗಳನುv

ďೂøದವರ ಕೂúಯನುv òೕć ಅನಾ|ಯವಾá

ÿëದುďೂಂëðtೕù. ಆ ಕೂú ಕೂáďೂĈ�ತrĠ.

ďೂøದವರ ಕೂಗು Įೖನ|ಗಳಅñಪîಆáರುವ ಕತbĠೕವರ

ßûಗಳú~ õðtĠ. 5ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć Ħೂೕáಗಳಾá

ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ æೕûþðtೕù. ವġಯðವಸಕಾcáĺೕ

ಎಂಬಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುvķೕýþďೂಂëðtೕù. 6

òಮ{ನುv ûĩೂೕಧಮಾಡದ òĠೂೕbýđ ದಂಡĢಯನುv

ûñþ, ďೂಂದುಹಾßðtೕù. 7 ó}ಯĩೕ, ಕತb

Ĩೕಸು ಬರುವ ತನಕ ðೕಘbಶಾಂîøಂðù.

ವ|ವಸಾಯಗಾರನನುv Ģೂೕëù. ಅವನು ಭೂ÷ಯ

ಅಮೂಲ|ವಾದ ಫಲಕಾcá ಕಾðದುt ಮುಂಗಾರು ÿಂಗಾರು

ಮıಗĈಬರುವ ತನಕ ðೕಘbಶಾಂîøಂðರುವನು. 8

òೕč ðೕಘbಶಾಂîøಂðù. òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ದೃಢಪëþďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಕತb Ĩೕಸುûನ

ąನರಾಗಮನಹîrರವಾøತು. 9ó}ಯĩೕ, òೕć ಒಬyರ

ħೕĪೂಬyರು đೂಣಗುಟmĥೕëù. ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುùಯಾðೕù. ಅđೂೕ, ನಾ|ಯಾñಪîಯು ಬಾáúನ

ಮುಂĠĨೕ òಂîದಾtĩ. 10ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ

įಸùನú~ ಮಾತನಾëದ ಪ}ವಾðಗಳĢvೕ ಬಾġಯನುv

ತಾı{øಂದ ಸÿþďೂĈ�ವ ûಷಯವಾá ಆದಶbವಾá

ಇಟುmďೂā�ù. 11 ಇđೂೕ, ತಾāದವನು ಬಾāಯಾನು

ಎಂದು įೕĈĞrೕವಲ~īೕ? òೕćĺೕಬನú~ದt ತಾı{ಯ
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ûಷಯವಾá ďೕā, ಕತbĠೕವರು ಅವòđ ಅಂತ|ದú~

ಮಾëದtನುv îāದು, ಕತbĠೕವರು ಬಹಳ ಒı�ಯವರೂ

ದಯಾĈčಆáದಾtĩಂದು îāððtೕರĭm. 12ಮುಖ|ವಾá

ನನv ó}ಯĩೕ, ಆಕಾಶದ ħೕಲಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú, ಇನಾvćದರ ħೕಲಾಗú ಆĝ ಇಡĥೕëù.

ಹೌĠಂದು įೕಳĥೕಕಾದĩ “ಹೌದು” ಎòvù. ಇಲ~ವಾದĩ

“ಇಲ~” ಎòvù. ÿೕಗಾದĩ òೕć ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 13 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಬಾġಪಡುವವನು ಇದಾtĢೂೕ? ಅವನು ಪಾ}ïbಸú. òಮ{ú~

ಯಾವನಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವòದಾtĢೂೕ? ಅವನು

ßೕತbĢಗಳನುv ಹಾಡú. 14 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಅಸ�ಸsನಾáರುವವನು ಇದಾtĢೂೕ? ಅವನು ಸĦಯ

ÿùಯನನುv ಕĩಕĈÿಸú. ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ

įಸùòಂದ ಎĝq ಹäh ಅವòđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸú. 15

ನಂõďøಂದ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯು ĩೂೕáಯನುv

ಗುಣಪëಸುತrĠ. ಕತb Ĩೕಸು ಅವನನುv ಎõyಸುವರು.

ಪಾಪಗಳನುv ಮಾëದವನಾáದtĩ ಅವನು ņħಯನುv

ಪěಯುತಾrĢ. 16 òೕć ಸ�ಸsವಾಗĥೕಕಾದĩ, òಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ಒಬyùđೂಬyರು, ಅùďಮಾë, ಒಬyùđೂೕಸcರ

ಒಬyರು ಪಾ}ïbþù. òೕîವಂತನ ಪಾ}ಥbĢಯು

ಶßrಯುತč ಪùÞಮಕಾùಯೂ ಆáರುತrĠ. 17

ಎúೕಯನು ನಮ{ಂಥ ಮಾನವ ಸ�ಭಾವćಳ�ವನಾáದtನು.

ಅವನು ಮı ಬರಬಾರĠಂದು ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbಸಲು,

ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗಳವĩಗೂ ಭೂ÷ಯħೕĪಮı

õೕಳúಲ~. 18 îರುá ಅವನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು ಆಕಾಶć

ಮıಗĩøತು, ಭೂ÷ಯು ಫúþತು. 19 ó}ಯĩೕ,

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಸತ|ðಂದ ತówįೂೕáರಲಾá

ಮĞೂrಬyನು ಅವನನುv ಯಥಾಸಾsನďc ತಂದĩ, 20

ಅವನು ಆ ಪಾಪ ಮಾëದವನನುv ತಪಾwದ ಮಾಗbðಂದ

îರುáþದtಲ~Ġ, ಅವನ ಆತ{ವನುv ಮರಣðಂದಲೂ ತówþ,

ಬಹು ಪಾಪಗಳನುv ಮುähದವನಾದĢಂದು îāದುďೂಳ�ú.
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ģೕತ}ನು ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ģೕತ}ನು,

ķಂತ, ಗಲಾತ|, ಕಪwĠೂೕಕ|, ಏಷಾ|, õಥೂನ|

ಇćಗಳĪ~ಲಾ~ ಚದùರುವ, Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾದ

ಪ}ವಾþಗāđ, 2 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಕಾಯbðಂದ

ಪùಶುದuರಾá, Ĩೕಸುß}ಸrùđ ûġೕಯರಾಗಲು

ಅವರ ರಕrðಂದ ķ}ೕŉತರಾಗುćದಕೂc ನಮ{ ತಂĠ

Ġೕವರ ċವb��ಾನಾನುಸಾರವಾá ಆĨcಯಾದವùđ

ಬĩಯುćದು: òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ įĔhÜhá

Ġೂĩಯú. 3 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಅವರು

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ಮಹಾ ಕರುÞನುಸಾರವಾá,

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದtùಂದ

æೕವಕರವಾದ òùೕŊđ ನಮ{ನುv îರುá ಹುémþದಾtĩ. 4ಈ

òùೕŊಯು ಲಯ, ಕಳಂಕ, ņಯಗāಲ~ದ ಬಾಧ|ĞಯಾáĠ.

ಈ ಬಾಧ|Ğಯು òಮđೂೕಸcರ ಪರĪೂೕಕದú~ ಇémĠ.

5 ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಪ}ಕಟವಾಗುćದďc þದuವಾáರುವ

ರņĝđ Ġೕವರು òಮ{ ನಂõďಯಮುಖಾಂತರ òಮ{ನುv

ತಮ{ ಶßrøಂದ ಕಾಯುತಾrĩ. 6 òೕć ಸದ|ďc ಸ�ಲwಕಾಲ

ಅಗತ|ûದtú~ ನಾನಾ ಕಷmಗಳú~ ದುಃàಸುವವರಾáದtರೂ

ಬಹಳವಾá ಹýbಸುವವರಾáðtೕù. 7 ಬಂಗಾರć

ನಾಶವಾಗುವಂಥದಾtáದtರೂ ಅದನುv ĥಂßøಂದ

Ĭೂೕñಸುćದುಂಟĭm. ಬಂಗಾರßcಂತ ಬಹು

ಅಮೂಲ|ವಾáರುವ òಮ{ òಷcಪಟ ನಂõďಯು ಈ

ಕಷmಗāಂದ Ĭೂೕñತವಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ

òಮđ ßೕîb,ಮಾನ,ಮÿħಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು.

8òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕಡúಲ~ವಾದರೂ ಅವರನುv

ó}ೕîಸುîrೕù. òೕć ಈಗ ಅವರನುv ಕಾಣðದtರೂ

ಅವರú~ ನಂõďøಟುm ವ|ಕrಪëಸಲಾಗದಂಥ ಪ}ಭಾವćಳ�

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹýbಸುîrೕù. 9 ಏďಂದĩ òಮ{

ನಂõďಯಅಂîಮ ಫಲವಾáರುವ ಆತ{ಗಳ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವರಾáðtೕù. 10 òಮđ ಬರĥೕಕಾáದt

ಕೃģಯನುv ಕುùತು ಮುಂîāþದ ಪ}ವಾðಗĈ, ಈ ರņĝಯ

ûಷಯದú~ ಸೂņ��ವಾá ûÜùþಪùĬೂೕಧĢಮಾëದರು.

11 ಅವರú~ದt ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{, ß}ಸr Ĩೕಸುûđ

ಸಂಭûಸĥೕಕಾದ ಬಾġಗಳನೂv ಅćಗಳ ತರುವಾಯ

ಉಂÝಗುವ ಮÿħಗಳನೂv ಪ}ವಾðþದಾಗ, ಅದರ

ಸಮಯಸಂದಭbಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯಲು ಪùĬೂೕಧĢ

ಮಾëದರು. 12 ತಮđೂೕಸcರವಲ~ ಆದĩ òಮđೂೕಸcರ

Įೕīಮಾëದĩಂದು ಅವùđ ಪ}ಕಟವಾøತು. ಅವರು

ಮುಂದಾá įೕāದ ಸಂಗîಗıೕ ಈಗ ಸಂಭûþದć ಎಂಬ

ವತbಮಾನć, ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕĈÿಸಲಾದ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದವರಮೂಲಕ

ಪ}þðuಮಾಡಲಾáĠ. Ġೕವದೂತರು ಸಹ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ಕíqಟುm Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 13ಆದtùಂದ,

òೕć òಮ{ ಮನಸ�ನುv þದuಮಾëďೂಂಡು, ಸ�ಸsäತrರಾáದುt

ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ òಮđ Ġೂರಕುವ ಕೃģಯ

ħೕĪ òಮ{ òùೕŊಯನುv ಅಂತ|ದವĩđ ಇëù.

14 ûġೕಯರಾದ ಮಕcāđ ತಕcಂĞ, òೕć ಮುಂĔ

ಅ��ಾòಗಳಾáದಾtಗ òಮ{ ದುರಾĬಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěದಂĞ ಇನುv ನěಯುವವರಾáರĥೕëù. 15 ಆದĩ

òಮ{ನುv ಕĩðರುವ Ġೕವರು ಪùಶುದuರಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

òಮ{ ಎಲಾ~ ನಡವāďಯú~ ಪùಶುದuರಾáù. 16

ಏďಂದĩ, “ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕč

ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ.

17ಪ}îĺಬyನďಲಸವನುv ಪņಪಾತûಲ~Ġîೕąbಮಾಡುವ

Ġೕವರನುv òೕć ತಂĠĨಂದು ĥೕëďೂĈ�ವವರಾáದುt

òಮ{ ಪ}ವಾಸಕಾಲವನುv ಭಯಭßrøಂದ ಕıøù.

18 òಮ{ ċûbಕùಂದ ಕúತುďೂಂಡ ಸಂಪ}ದಾಯದ

ವ|ಥb ನಡವāďøಂದ òಮđ õಡುಗěಯಾದದುt

ನüþįೂೕಗುವ ĥā�, ಬಂಗಾರðಂದಲ~. 19 ಅದು

ċÞbಂಗವಾದ òಷcಳಂಕ ಕುùಮùಯಾáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಅಮೂಲ| ರಕrðಂದĪೕ. 20ಅವರು ಜಗದುತwîrđ

ĹದĪೕ Ģೕಮಕđೂಂಡು ಈ ಅಂತ|ಕಾಲಗಳú~ òಮಗಾá

ಪ}ತ|ņರಾದರು. 21 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಎõyþ ಅವùđ ಮÿħಯನುv ďೂಟm

Ġೕವರú~ òೕć ß}ಸrĨೕಸುûನಮೂಲಕ ûಶಾ�ಸûémðtೕù.

ÿೕáರಲಾá òಮ{ ನಂõďಯೂ òùೕŊಯೂ Ġೕವರú~Ĩೕ

ĢĪđೂಂëರú. 22 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ಸತ|ďc ûġೕಯರಾáದುt òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv
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ಶುದuಮಾëďೂಂëದtùಂದ òಷcಪಟವಾದ ಸįೂೕದರ

Įvೕಹćಳ�ವರಾáರತಕcದುt. ÿೕáರಲಾá ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಶುದuವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ ಆಸßrøಂದಲೂ ó}ೕîþù.

23 ಏďಂದĩ òೕć îರುá ಹುémದವರಾáðtೕರಲಾ~!

ಆ ಜನ{ć ನಾಶವಾಗುವ õೕಜðಂದಲ~. ಆದĩ

ನಾಶವಾಗದಂಥದtùಂದ ಸæೕವವಾದ ಸದಾಕಾಲûರುವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ ಆáĠ. (aiōn g165) 24

“ನರಜಾîĨಲಾ~ ಹುú~ನ ಹಾáĠ. ಮನುಷ|ರ ಪ}ಭಾವīಲಾ~

įೂಲದ ಹೂûನಂîĠ. ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು.

ಅದರ ಹೂć ಉದುù įೂೕಗುćದು. 25 ಕತbĠೕವರ

ವಾಕ|ವಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ ಇರುćದು.” ಇĠೕ òಮđ

ಸಾರಲಾದ ಸುವಾತಾbವಾಕ|ć. (aiōn g165)

2ಆದಕಾರಣ, ಎಲಾ~ Ġ�ೕಷವನೂv ಎಲಾ~ ವಂಚĢಯನೂv

ಕಪಟವನೂv įೂęmßಚhನೂv ಎಲಾ~ ಅಪವಾದಗಳನೂv

ûಸæbþù. 2įೂಸದಾá ಹುémದ üಶುಗಳಂîರುವ òೕć

ರņĝಯú~ ĥıಯುವ ಹಾđ ಆî{ಕವಾದ ಶುದuಹಾಲನುv

ಬಯþù. 3 ಏďಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಒı�ಯವĩಂದು

òೕć ರುä Ģೂೕëðtೕರಲಾ~. 4 òೕć ಸæೕವ

ಕಲಾ~áರುವವರ ಬāđ ಬಂððtೕù. ಆ ಕಲು~ ಮನುಷ|ùಂದ

òರಾಕùþದರೂ ಅದು Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಂಡದೂt

ಅವùđ ಅಮೂಲ|ವಾದದೂt ಆøತು. 5 òೕć ಸಹ

æೕವćಳ� ಕಲು~ಗಳಾáದುt ಆî{ಕ ಮಂðರವಾಗುćದďc

ò÷bತವಾಗುತಾr ಇðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ ಸಮಪbಕವಾದ ಆî{ಕಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸಲು

òೕć ಪûತ} ಯಾಜಕವಗbದವರಾಗĥೕಕು. 6 ಪûತ}

īೕದć įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇđೂೕ, äೕĺೕòನú~

ಮೂĪಗಲ~ನುv ಇಡುĞrೕĢ. ಅದು ಆùþďೂಂಡದುt,

ಅಮೂಲ|ವಾದದುt. ĠೕವರħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು

ಆಶಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 7 ಈಗ ನಂಬುವವರಾದ

òಮđ ಈ ಕಲು~ ಅಮೂಲ|ವಾದುದು. ನಂಬದವùಗಾದĩೂೕ,

“ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ

ಮೂĪಗಲಾ~øತು,” 8 ಮತುr, “ಜನರು ಎಡವಲು

ಕಾರಣವಾಗುವ ಕಲೂ~ ಅವರು õದುtįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾಡುವ ಬಂěಯೂ ಆáರುತrĠ,” ಅವರು ವಾಕ|ďc

ಅûġೕಯರಾದtùಂದ ಆ ಕಲ~ನುv ಎಡû õೕĈತಾrĩ.

ಅದಕಾcáĨೕ ಅವರು Ģೕಮಕವಾದರು. 9 ಆದĩ

ಕತrĪĺಳáದt òಮ{ನುv ಕĩದು ತಮ{ ಆಶhಯbಕರವಾದ

ĥಳßđ Įೕùþದ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವವರಾಗುವಂĞ

òೕć ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರೂ ರಾಜತನದ ಯಾಜಕರೂ

ಪùಶುದu ಜನಾಂಗč Ġೕವರ ಜನರೂ ಆáðtೕù.

10 Ĺದಲು òೕć ಪ}Ėಗಳಾáರúಲ~. ಈಗ Ġೕವರ

ಪ}Ėಗಳಾáðtೕù. Ĺದಲು ಕರುĝ įೂಂðರúಲ~. ಈಗ

ಕರುĝ įೂಂððtೕù. 11 ó}ಯĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~

ಪರĠೕಶಸsರೂ ಪ}ವಾþಗĎಆáರುವ òೕć òಮ{ ಆತ{ďc

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುವ ಶಾùೕùಕ ದುರಾĬಗāđ

ದೂರವಾáರĥೕďಂದು ನಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

12 òಮ{ ನಡವāďಯು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ನಡುī

ĺೕಗ|ವಾáರú, ಆಗ ಅವರುಯಾವ ûಷಯದú~ òಮ{ನುv

ďಟmವĩಂದು òಂðಸುತಾrĩೂೕ, ಆ òಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ

òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕÞqĩ ಕಂಡು ಕತbĨೕಸು ನಮ{ನುv

ದübಸುವ ðನದú~ ಅವರು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವರು.

13 ಮನುಷ|ನ ಪ}îĺಂದು òಯಮಗāಗೂ

ಕತbĠೕವರ ò÷ತr òೕć ಅñೕನರಾáù. ಅರಸನು

ಸವಾbñಕಾùಯಾáದುt, 14 ರಾಜ|ಪಾಲರು ďಟmವರನುv

ದಂëಸುćದďc ಒı�ಯವರನುv ķ}ೕತಾ�ಹಪëಸುćದďc

ಅರಸòಂದ ಅವರು ಕĈÿಸಲಾದವĩಂದೂ îāದು

ಅವùđ ಅñೕನರಾáù. 15 òೕć òಮ{ ಒı�ಯ

ನಡĞøಂದ, îĈವāďøಲ~Ġ ಮಾತಾಡುವ ಮೂಢಜನರ

ಬಾø ಮುಚುhವಂĞ ಮಾಡುćĠೕ Ġೕವರ äತr. 16

ಸ�ತಂತ}ರಾáù, ಆದĩ ďಟmತನವನುv ಮĩಮಾಡುćದďc

òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಉಪĺೕáಸĥೕëù. Ġೕವರ

ĮೕವಕರಂĞĨೕ ಬಾāù. 17 ಎಲ~ರನುv ಸನಾ{òþù,

ûಶಾ�þಗಳ ಸįೂೕದರತ�ವನುv ó}ೕîþù. Ġೕವùđ

ಭಯಪëù, ಅರಸನನುv ಸನಾ{òþù. 18 ದಾಸĩೕ,

ಯಜಮಾನùđ ಅñೕನರಾáù. òೕć ಅವರú~ ಒı�ಯ

ಯಜಮಾನùđ ಮಾತ}ವಲ~, ಕೂ}ರ ಯಜಮಾನùಗೂ

ċಣbಭಯಭßrøಂದ ಅñೕನರಾáù. 19 ಒಬyನು

ಅನಾ|ಯವಾá ಬಾġಪಡುವವನಾáದುt Ġೕವರ ûಷಯವಾದ

ಮನಸಾ�ŉđೂೕಸcರ ಆ ದುಃಖವನುv ಸÿþďೂಂಡĩ ಅವನು

Ġೕವರ ħಚುhđđ ಪಾತ}ನಾಗುತಾrĢ. 20 ತąwಮಾë üŊ

įೂಂದುćದರú~ òೕć ತಾı{øಂðದtĩ ಅದùಂĠೕನು

įಚhಳ? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv ಮಾë ಬಾġಪಡುćದರú~
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òೕć ತಾı{øಂðದtĩ ಇದು ĠೕವùđħಚುhđಯಾáĠ.

21ಇದಕಾcáĨೕ òಮ{ನುv ಕĩಯಲಾøತು: ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸಹ ನಮđೂೕಸcರ ಬಾġಯನುv ಅನುಭûþ ತಮ{

įĖjಯ ಜಾëನú~ òೕć ನěಯĥೕďಂದು ಆದಶbವನುv

õಟುmįೂೕದರು. 22 “ß}ಸr Ĩೕಸುćಯಾವ ಪಾಪವನೂv

ಮಾಡúಲ~, ಅವರಬಾಯú~ಯಾವವಂಚĢಯೂþಕcúಲ~.”

23ĥೖಯು|ವವರನುv ಅವರು ಪ}îಯಾá ĥೖಯúಲ~. ಅವರು

ಬಾġಯನvನುಭûþದಾಗಯಾರನೂv ĥದùಸĠನಾ|ಯವಾá

îೕąbಮಾಡುವ ತಂĠđ ತಮ{ನುv ಒówþದರು. 24 ನಾć

ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ಪಾúđ ಸತುr òೕîವಂತರಾá æೕûಸುವಂĞ

ß}ಸr Ĩೕಸು üಲುĥಯħೕĪ, “ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ತಾīೕ

ತಮ{ Ġೕಹದú~ įೂತrರು. ಅವರ ಗಾಯಗāಂದ òಮđ

ಗುಣವಾøತು.” 25ಏďಂದĩ, “òೕć ಕುùಗಳಂĞ ದಾù

ತówದವರಾáðtೕù.” ಆದĩ ಈಗ òೕć îರುá òಮ{

ಆತ{ಗಳ ಕುರುಬ ಹಾಗೂ ಸಭಾಧ|ņರೂ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂððtೕù.

3ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಪîvಯĩೕ, òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನರಾáù. ಪîಯರú~ ಯಾರಾದರೂ ವಾಕ|ವನುv

þ�ೕಕùಸದವರಾáದtರೂ ಪîvಯರ ನಡĞøಂದ ವಾಕ|ûಲ~Ġ

ಅವರನುv đಲು~ವಂĞ, 2 òೕć òಮbಲರಾáಯೂ

ಭಯಭùತರಾáಯೂ ನěದುďೂĈ�ವದನುv ಅವರು

Ģೂೕಡú. 3 ûäತ}ವಾá ಜě įĝದುďೂĈ�ćದೂ

äನvದ ಒಡīಗಳನುv ಇಟುmďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~ī ತುಂಬಾ

ĥĪಯ ಉëđಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಇīೕ

òಮ{ ಅಲಂಕಾರವಾáರಬಾರದು. 4 ಅದರ ಬದಲು

ಸಾî�ಕವಾದ ಶಾಂತಮನಸು� ಎಂಬ ಹೃದಯದಆಂತಯbದ

ಅಲಂಕಾರīೕ òಮ{ದಾáರú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmđ

ಬಹು ಅಮೂಲ|ವಾದದಾtáĠ. 5ċವbಕಾಲದú~ Ġೕವರ

ħೕĪ òùೕŊøಟm ಪùಶುದu þ�ೕಯರು ಸಹ ÿೕđĨೕ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡರು. ಅವರು ತಮ{ ತಮ{

ಪîಯùđ ಅñೕನರಾáದtರು. 6 ಹಾđĨೕ ಸಾರĈ

ಅಬ}ಹಾಮòđ ûġೕಯಳಾáದುt ಅವನನುv “ಯಜಮಾನ”

ಎಂದು ಕĩದĈ. òೕć ಸಾರಳ ąî}ಯರಾáðtೕರಲಾ~.

òೕć ಒı�ಯದುಯಾćĠೂೕ ಅದನುv ಮಾಡುćದಾದĩ

ಯಾćದಕೂc ಭಯಪಡĥೕಕಾáರುćðಲ~. 7 ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ąರುಷĩೕ, þ�ೕಯು ಬಲÿೕನıಂಬುದನುv

îāದು òಮ{ ಪîvಯರ ಸಂಗಡ ûīೕಕðಂದ ಇù.

ಅವರು æೕವ ಕೃģಯú~ òĹ{ಂðđ ಬಾಧ|ರಾáದಾtĩಂದು

îāದು ಅವùđ ಮಾನವನುv ಸú~þù. ÿೕđ ನěದĩ

òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗāđ ಅëoøರುćðಲ~. 8 ಕěđ

òೕīಲ~ರೂ ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù, ಒಬyùđೂಬyರೂ

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáದುt ಸįೂೕದರರಂĞ ó}ೕîþù.

ಕòಕರč ðೕನĞ ಉಳ�ವರಾáù, 9 ಅಪಕಾರďc

ಅಪಕಾರವನೂv òಂĠđ òಂĠಯನೂv ಮಾಡĠ

ಆüೕವbðþù. ಇದಕಾcá Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩದರಲ~īೕ?

ÿೕđ ಮಾಡುವವರಾದ òೕć ಆüೕವಾbದವನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುûĩಂದು òಮđ îāðĠಯಲಾ~. 10 “ಬಾಳನುv

ó}ೕîþ ಸುðನಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc ಇಷmćಳ�ವನು

ďಟmದtನುv ನುëಯದಂĞ ತನv ನಾúđಯನೂv ವಂಚĢಯ

ಮಾತುಗಳನಾvಡದ ಹಾđ ತನv ತುéಗಳನೂv õá ÿëಯú.

11 ಅವನು ďಟmದtನುv õಟುm ಒı�ಯದನುv ಮಾಡú.

ಸಮಾಧಾನವನುv ಹುಡುß ಅದďೂcೕಸcರ ಪ}ಯತvಪಡú. 12

ಏďಂದĩ òೕîವಂತರħೕĪ ಕತbĠೕವರು ದೃým ಇಡುತಾrĩ.

ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಗāđ ಕತbĠೕವರು ßûđೂಡುತಾrĩ. ಆದĩ

ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವùđ Ġೕವರು ûಮುಖರಾáದಾtĩ,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠಯಲಾ~? 13 òೕć

ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸಲು ಆಸಕrರಾáದtĩ òಮđ ďೕಡು

ಮಾಡುವವರುಯಾùದಾtĩ? 14òೕć òೕîಯ ò÷ತrīೕ

ಬಾġಪಟmĩ òಮđ ಆüೕವಾbದûರುćದು. ಅವರ

ĥದùďđįದರĥೕëùಮತುr ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 15ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ “ಕತbĠೕವರು”

ಎಂದು ಪ}îĭn ಪëþù. òಮ{ú~ರುವ òùೕŊđ

ಆಧಾರīೕĢಂದು ďೕĈವವĩಲ~ùđ ಸಾî�ಕತ�ðಂದಲೂ

ಗೌರವðಂದಲೂ ಉತrರ įೕĈćದďc ಯಾವಾಗಲೂ

þದuವಾáù. 16 ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವರಾáù. ಆಗ

òೕć ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವĩಂದು òಮ{ ûಷಯವಾá

ďಟmದಾtá ಮಾತನಾë ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{

ಒı�ಯ ನಡವāďಯ ûಷಯವಾá ಸುಳಾ�á ದೂರು

įೕĈವವರು ನಾäďೂĈ�ವರು. 17 ďಟmನಡĞಯುಳ�ವರಾá

ಬಾġಪಡುćದßcಂತ ಒı�ಯ ನಡĞಯುಳ�ವರಾáĨೕ

ĠೕವರäತrûದtĩಬಾġಪಡುćದುĪೕಸು. 18ß}ಸrĨೕಸುć

òೕîವಂತರಾáದtರೂ ಅòೕîವಂತರಾದ ನಮ{ನುv Ġೕವರ
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ಬāđ ತರುćದಕಾcá, ಒಂĠೕ ಸಾù ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ

ಬಾġಪಟುm ಶùೕರದú~ಮರಣįೂಂðದರು. ಆದĩಆತ{ದú~

ಬದುಕುವವರಾದರು. 19ÿೕđ ß}ಸrĨೕಸುćಆತ{ರೂಪದú~

ಬದುಕುವವರಾá, Įĩಯú~ದt ಅûġೕಯಆತ{ಗಳ ಬāđ

įೂೕá ಸಾùದರು. 20ಅಂದĩ,ċವbಕಾಲದú~ Ģೂೕಹನು

ನಾīಯನುv ಕಟುmîrರಲು, Ġೕವರು ðೕಘbಶಾಂîøಂದ

ಕಾðದಾtಗ, ಆ ನಾīĺಳđ ಎಂęೕ ಜನರು òೕùòಂದ

ಸಂರņĝ įೂಂðದರು. 21 ಈ òೕರು ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ಸೂäಸುವಂತದಾtáĠ. ಈ ðೕ��ಾಸಾvನ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ąನರುತಾsನದ ಮೂಲಕ ಈಗ ನಮ{ನುv ರŉಸುತrĠ.

ಅದು ħೖďೂıಯನುv įೂೕಗಲಾëಸುವಂಥದಲ~.

ಆದĩ ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯು ĥೕďಂದು Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂĈ�ವಂಥದಾtáĠ. 22 ß}ಸr Ĩೕಸು ಪರĪೂೕಕďc

įೂೕá Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ದಾtĩ, Ġೕವದೂತರೂ

ಪ}ಭುತ�ಗĎಅñಕಾರಗĎಅವùđ ಅñೕನವಾáī.

4ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{

ಮಾಂಸದú~ ಬಾġಪಟmದtùಂದ òೕć ಸಹ ಅವùáದt

ಮĢೂೕಭಾವವನುv ಧùþďೂā�ù. ಏďಂದĩಮಾಂಸದú~

ಬಾġಪಟmವರು ಪಾಪಮಾಡುćದನುv òú~þõಡುವರು.

2 ಅಂಥವರು ಉāðರುವ ತಮ{ ಭೂĪೂೕಕದ ಬಾಳú~

ಮನುಷ|ರ ದುರಾĬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಬದುಕĠ Ġೕವರ äತrದ

ಪ}ಕಾರ ಬದುಕುವರು. 3 Ġೕವರನುv ಅùಯದ ಜನರು

ಮಾಡಲು ಇäiಸುćದĢvಲಾ~ òೕć ಗತಕಾಲದú~ ಸಾಕಷುm

ಮಾëðtೕù. ಆಗ òೕć ಅü~ೕಲĞ, ದುರಾĬಗĈ,

ಕುಡುಕತನ, ಅಮĪೕರುûď, ದುಂದು ಔತಣಗĈ,

ಅಸಹ|ವಾದ ûಗ}ಹಾರಾಧĢಗĈ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುîrðtೕù.

4 ಆದುದùಂದ òಮ{ ಹıಯ Įvೕÿತĩೂಂðđ

òೕć ಮುಂäನಂĞ ಹıಯ ದುಷಾcಯbಗಳú~ òೕć

ĮೕರĠ ಇದtದtďc ಅವರು ಆಶhಯbಪಟುm òಮ{ನುv

ದೂýಸುತಾrĩ. 5ಅಂಥವರು ಬದುಕುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕಾcá þದuವಾáರುವ Ġೕವùđ Īಕc

ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು. 6 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ ಈಗ

ಸîrರುವವùಗೂ ಸಹ ಬದುßದಾtಗ ಸುವಾĞb ಸಾರಲಾøತು.

ಆದtùಂದ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ Ģೕ÷þದ ನಾ|ಯîೕóbನಂĞ

ಅವರು Ġೕಹದú~ ಮರಣ įೂಂðದtರೂ, ತಮ{ ಆತ{ದú~

Ġೕವùಗಾá æೕûಸುವರು. 7 ಎಲ~ćಗಳ ಅಂತ|ć

ಹîrರವಾáĠ. ಆದtùಂದ òೕć ಸ�ಸsäತrರಾáಯೂ

ಜಾಗ}ತರಾáಯೂ ಪಾ}ಥbĢđ þದuವಾáù. 8 ಎಲ~ಕೂc

÷áಲಾá òಮ{òĹ{ಳđ ಯಥಾಥbವಾದ ó}ೕî

ಇರú. ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು ಬಹು ಪಾಪಗಳನುv

ಮುಚುhತrĠ. 9 đೂಣಗುಟmĠ ಒಬyùđೂಬyರು ಅîï ಸತಾcರ

ಮಾëù. 10 òೕć Ġೕವùಂದ ûûಧ ಕೃಪಾವರಗಳನುv

įೂಂðರಲಾá ಒı�ಯ òವಾbಹಕರಾáದುt ಪ}îĺಬyನು

ತಾನು įೂಂðರುವ ವರಗಳನುv ಎಲ~ರ Įೕīಯú~

ಉಪĺೕáಸú. 11 ಒಬyನು ĥೂೕñಸುವವನಾದĩ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನುëಯುವವನಾá ĥೂೕñಸú.

ಒಬyನು Įೕī ಮಾಡುವವನಾದĩ Ġೕವùಂದ ಶßrಯನುv

įೂಂðದವನಾá ಮಾಡú. ಇದùಂದ ಎಲ~ದರú~

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವùđ ಮÿħಯೂ

Įೂrೕತ}čಅñಪತ|čಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ ಇರú.

ಆħË. (aiōn g165) 12 ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv Ĭೂೕñಸಲು

ಬರುವ ಅávಪùೕŊđ òೕć ಆಶhಯbಪಡĥೕëù.

ಅċವbವಾದ ಸಂಗî òಮđ ಸಂಭûþĞಂದು

ĺೕäಸĥೕëù. 13òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಬಾġಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáರುćದùಂದ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರಾáù.

ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯ ಪ}ತ|ņĞಯú~ òೕć

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅತ|ಂತ ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ûù. 14 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr òಂĠđ ಗುùಯಾದĩ,

ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ, ಮÿħಯ ಆತ{ರೂ, Ġೕವರೂ

òಮ{ú~ ವಾþಸುತಾrĩ. 15 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ďೂĪಗಾರನು, ಕಳ�ನು, ದುಷmನು ಪರರ ಕಾಯbಗಳú~

ತĪಹಾಕುವವನು ಆáದುt ಬಾġಯನುv ಅನುಭûಸಬಾರದು.

16 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúಸುವವರಾá

ಬಾġಪಟmĩ ನಾäďಪಡĥೕëù. ಆ įಸರನುv įೂಂðದtಕಾcá

Ġೕವರನುv ಘನಪëಸú. 17ಏďಂದĩ ĠೕವರಮĢಯú~

ಪಾ}ರಂಭವಾಗತಕc ನಾ|ಯîೕóbನ ಸಮಯć ಬಂðĠ.

ಅದುĹದಲು ನಮ{ú~ ಪಾ}ರಂಭವಾದĩĠೕವರ ಸುವಾĞbđ

ಅûġೕಯರಾದವರ ಅಂತ|ć ಏನಾáರಬಹುದು? 18

ಮತುr, “òೕîವಂತĢೕ ರņĝ įೂಂದುćದು ಕಷmವಾದĩ,

ಭßrÿೕನನೂ ಪಾóಷnನೂ ಆáರುವವನ ಗî ಏನು?” 19

ÿೕáರಲಾá Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಬಾġಪಡುವವರು ತಮ{



ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď297

ಆತ{ಗಳನುv ನಂõಗಸr ಆáರುವ ಸೃýmಕತb Ġೕವùđ ಒówþ,

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡú.

5 ĖೂĞ ÿùಯನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳ

ಸಾŉಯೂ ಪ}ತ|ņವಾಗúರುವ ಮÿħಯú~

ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáರುವ ನಾನು òಮ{ú~ರುವ ÿùಯರನುv

ĥೕëďೂĈ�ćದು. 2 òಮ{ú~ರುವ ĠೕವರಮಂĠಯನುv

ಕಾøù. ಬಲಾತಾcರðಂದಲ~, ಆದĩ Ġೕವರ ಪ}ಕಾರ

ಇಷmċವbಕವಾáಯೂ òೕಚ ದ}ವಾ|Ĭøಂದಲ~,

þದuಮನþ�òಂದಲೂ ħೕú�Üರĝ ಮಾëù. 3 Ġೕವರ

ಸಾ�ಸ�ದ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವವರಂĞ ನěಯĠ

ಮಂĠđ ಆದಶbವಾáĨೕ ನěದುďೂā�ù. 4 ಪ}ಧಾನ

ಕುರುಬ ಆáರುವವರು ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ òೕć ಎಂðಗೂ

ಬಾಡದಮÿħಯುಳ� ßùೕಟವನುv įೂಂದುûù. 5ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಯೌವನಸsĩೕ, ÿùಯùđ ಅñೕನರಾáù.

òೕīಲ~ರೂ ðೕನĞĨಂಬ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು

ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನರಾáù. ಏďಂದĩ, “Ġೕವರು

ಅಹಂಕಾùಗಳನುv ಎದುùಸುತಾrĩ, ðೕನùಗಾದĩೂೕ

ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĩ!” 6 ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕವರ

ಪರಾಕ}ಮćಳ� ಹಸrದ ďಳđ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù,

ಆಗ Ġೕವರು ಸಕಾಲದú~ òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು.

7 òಮ{ äಂĞಯĢvಲಾ~ Ġೕವರ ħೕĪ ಹಾßù.

ಅವರು òಮđೂೕಸcರ äಂîಸುತಾrĩ. 8 ಸ�ಸsäತrರಾáù,

ಎಚhರವಾáù. òಮ{ ûĩೂೕñಯಾáರುವ Įೖತಾನನು

ಗæbಸುವ þಂಹದಂĞ ಯಾರನುv ನುಂಗú ಎಂದು

ಹುಡುಕುತಾr îರುಗುತಾrĢ. 9 òೕć ನಂõďಯú~

ದೃಢವಾáದುt Įೖತಾನನನುv ಎದುùþù. Īೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ ಸįೂೕದùಯùಗೂ ಅಂಥಾ

ಬಾġಗıೕ ಸಂಭûಸುತrī ಎಂದು òಮđ îāದĠಯಲಾ~.

10 ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ òಮ{ನುv ತಮ{ òತ| ಪ}ಭಾವďc

ಕĩದ ಕೃಪಾċಣb ಆáರುವ Ġೕವರು òೕć ಸ�ಲwಕಾಲ

ಬಾġಪಟm ħೕĪ ತಾīೕ òಮ{ನುv ಪùċಣbಮಾë,

þsರಪëþ, ಬಲಪëþ ĢĪđೂāಸುವರು. (aiōnios g166) 11

ಅವùđ ಸವಾbñಪತ|čಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ ಇರú.

ಆħË. (aiōn g165) 12 òಮ{ನುv ķ}ೕತಾ�ÿಸುćದಕೂc

ಇĠೕ Ġೕವರ òಜವಾದ ಕೃģ ಎಂದು ಸಾŉ įೕĈćದಕೂc

òಮđ ನಂõಗಸr ಆáರುವ ಸįೂೕದರĢಂದು ನಾನು

ಎíಸುವ þಲಾ�ನನ ಸಹಾಯðಂದ ಸಂŊೕಪವಾá ಇದನುv

ಬĩðĠtೕĢ. òಜವಾದ ಕೃģಯú~ òೕć òಂತವರಾáðtೕù.

13 òĹ{ಂðđ ಆùþďೂಂಡಂಥ ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ

ಸĦಯು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತrĠ. ನನv ಮಗನಾದ

ಮಾಕbನು ಸಹ ವಂದĢ įೕĈತಾrĢ. 14 ó}ೕîøಂದ

ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ

òħ{ಲ~ùđ ಶಾಂîøರú!
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ģೕತ}ನು ಬĩದ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ರņಕ

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ òೕîಯಮೂಲಕ ನಮ{ಂĞĨೕ

ಅಮೂಲ|ವಾದ ನಂõďಯನುv įೂಂðದವùđ

ಬĩಯುćದು: 2 Ġೕವರ ûಷಯವಾáಯೂ ನಮ{

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ûಷಯವಾáಯೂ ಇರುವ

îĈವāďಯ ಮೂಲಕ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ

įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3 Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮÿħಗಾáಯೂ ಸದುeಣಕಾcáಯೂ ನಮ{ನುv ಕĩðದಾtĩ.

ಏďಂದĩ, Ġೕವರ îĈವāďಯಮೂಲಕವಾá æೕವಕೂc,

ಭßrಗೂ ĥೕಕಾದĠtಲ~ćಗಳನುv Ġೕವರ ಶßrಯು ನಮđ

ďೂಡಲಾáĠ. 4 òೕć Īೂೕಕದú~ ದುರಾĬøಂದುಂÝದ

ďಟmತನďc ತówþďೂಂಡು Ġೖವಸ�ಭಾವದú~ ಪಾಲನುv

įೂಂದುವವರಾಗĥೕďಂದು ಅತ|ಂತ ಮಹತ�ćಳ�

ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಾಗಾtನಗಳನುv Ġೕವರು ನಮđ

ದಯಪಾúþದಾtĩ. 5 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ òೕć

ċಣbಜಾಗ}Ğøಂದ òಮáರುವ ನಂõďđ ಸದುeಣವನೂv

ಸದುeಣďc ��ಾನವನೂv 6��ಾನďc ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣವನೂv

ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣďc ತಾı{ಯನೂv 7 ತಾı{đ ಭßrಯನೂv

ಭßrđ Įೂೕದರ Įvೕಹವನೂv Įೂೕದರ Įvೕಹďc ó}ೕîಯನೂv

ಕೂëþù. 8ಈಗುಣಗĈòಮ{ú~ದುt įಚುhತಾr ಬಂದĩ, ನಮ{

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅùತುďೂĈ�ćದರú~

òೕć òಷ�ĺೕಜಕರೂ òಷxಲರೂ ಆಗದಂĞಮಾಡುತrī.

9ಆದĩಈ ಗುಣಗāಲ~ದವನು ಕುರುಡನಾáದಾtĢ. ಅವನು

ದೂರದೃýmøಲ~ದವನಾáದುt ತನv ÿಂðನ ಪಾಪಗāಂದ

ಶುದuನಾದದtನುv ಮĩತು õémದಾtĢ. 10 ಆದtùಂದ

ó}ಯĩೕ, òಮ{ ಕĩಯುûďಯನೂv ಆĨcಯನೂv

ದೃಢಪëþďೂಳ�ಲು ಸವb ಪ}ಯತvವನುv ಮಾëù. ಏďಂದĩ

ಇćಗಳನುv òೕć ಮಾëದĩ ಎಂðಗೂ ಪಾಪದú~

õದುtįೂೕಗುćðಲ~. 11 ನಮđ ಕತb ಹಾಗೂ ರņಕ

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{ òತ| ರಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸುವ

ಭಾಗ|ವನುv òಮđ ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುವರು.

(aiōnios g166) 12 ಆದtùಂದ òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

îāದವರಾáಈáನ ಸತ|ದú~ þsರವಾáದtರೂ ಇćಗಳನುv

ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ Ģನóđ ತರಲು ನಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ.

13 ನಾನು ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರದú~ ಬಾĈವ ತನಕ

òಮ{ Ģನóđ ತರುćದು ಯುಕrīಂĠíþĠtೕĢ. 14

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ನನđ ಸwಷm

ಪëþದ ಪ}ಕಾರ, ಈ ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರವನುv

Ğđದುಹಾಕುವ ಕಾಲ ĥೕಗĢ ಬರುತrĠಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು.

15 ಆದರೂ òೕć ನನv ಮರÞನಂತರ ಇćಗಳನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ĢನóಟುmďೂĈ�ವಂĞ ನòvಂದಾದಷುm

ಪ}ಯಾಸಪಡುīನು. 16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಶßrಯ ಬđeಯೂ ಅವರąನರಾಗಮನದ ಬđeಯೂ òಮđ

îāಯಪëþದtರú~ ಕುತಂತ}ವಾá ಕúwþದ ಕğಗಳನುv ನಾć

ಅನುಸùಸúಲ~. ಆದĩ ನಾīೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮಹತrನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವರಾá îāಯಪëþĠć. 17 ಏďಂದĩ,

“ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನನುv ನಾನು

ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯುಮįೂೕನvತ ಮÿħøಂದ

ಅವùđ ಉಂÝದದtರú~ ಅವರು ತಂĠ Ġೕವùಂದ

ಗೌರವವನೂv ಮÿħಯನೂv įೂಂðದರಲ~īೕ. 18 ನಾć

ಪùಶುದu ಪವbತದħೕĪ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಆ ಧ�òಯನುv ನಾīೕ ďೕāĠć.

19ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđ ಬಹು òಶhಯವಾದ ಪ}ವಾದĢಯ

ವಾಕ|ಗāī. ಉದಯನņತ}ವಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ಉದøಸುವಾಗ ಕತrĪಯಾದ ಸsಳದú~

ಪ}ಕಾüಸುವ ðೕಪದಂĞ ಎíþ, òೕć ಆ ಪ}ವಾದನಾ

ವಾಕ|ಗāđ ಲņ��ďೂಡುćದು ಒı�ಯದು. 20 ಪûತ} īೕದದ

ಯಾವ ಪ}ವಾದĢಯೂ ďೕವಲ ಪ}ವಾðಗāಂದ ಸ�ಂತವಾá

ûವùಸತಕcದtಲ~ ಎಂಬುದನುv Ĺದಲು îāದುďೂā�ù.

21ಯಾವ ಪ}ವಾದĢಯೂ ಎಂದೂಮನುಷ|ನ äತrðಂದ

ಬರúಲ~, ಆದĩ ಪ}ವಾðಗĈ ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತರಾá

Ġೕವùಂದ ಪěದುďೂಂëದtĢvೕ ಮಾತನಾëದರು.

2ಆದĩ ಆ ಕಾಲದú~ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಸಹ ಜನರú~

ಕಾíþďೂಂಡರು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òಮ{ú~ಯೂಈಗಸುĈ�

ĥೂೕಧಕರು ಕಾíþďೂĈ�ವರು. ಅಂಥವರು ಹಾòಕರವಾದ

ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಸĦĺಳđ

ತರುವರು. ತಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂಂಡ ಸಾವbಭೌಮ ಕತb

ಆáರುವವರĢvೕ ಅಲ~ಗıಯುವರು. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{
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ħೕĪ ûನಾಶವನುv ತಾīೕ ಬರಮಾëďೂĈ�ವರು. 2

ಆ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರ ಅಸಹ| ಕೃತ|ಗಳನುv ಅĢೕಕರು

ಅನುಸùಸುವರು. ಅವರ ò÷ತr ಸತ|ಮಾಗbďc ದೂಷĝ

ಉಂÝಗುćದು. 3 ಅವರು ದ}ವಾ|Ĭಯುಳ�ವರಾá

ಕಲwĢಯ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈತಾr ò÷{ಂದ ಲಾಭವನುv

ಸಂಪಾðಸĥೕďಂðರುವರು. ಅಂಥವùđ ಬಹುಕಾಲದ

ÿಂĠĨೕĠೕವರ îೕąb þದuಪëಸಲಾáĠ. ಅವùಗಾಗುವ

ûನಾಶć ತೂಕëಸುćðಲ~. 4 Ġೕವದೂತರು

ಪಾಪಮಾëದಾಗ Ġೕವರು ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ

ನರಕďc Ġೂõy ನಾ|ಯîೕಪbನುv įೂಂದುćದďc ಬಂñþ,

ಕತrĪಯ ಸಂďೂೕĪಗāđ ಒówþದರು. (Tartaroō g5020) 5

Ġೕವರು ąರಾತನ ಜಗತrನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ ಭßrÿೕನರ

ĪೂೕಕದħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರಮಾëದರು. ಆದĩ

òೕîಯನುv ಸಾರುîrದt Ģೂೕಹನನುv ಮತುr ಅವĢೂಂðáದt

ಇತರ ಏĈ ಜನರನುv ಮಾತ} ರŉþದರು. 6 Ġೕವರು

ĮೂĠೂೕಮ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv ಬೂðಮಾë ಇನುv

ħೕĪ ಭßrÿೕನರಾá ಬದುಕುವವರ ಗîđ ದೃಷಾmಂತವಾá

ಅćಗāđದಂಡĢಯನುv ûñþದರು. 7Ġೕವರು ಆ ದುಷmರ

ನಡĞđ īೕದĢđೂಂëದt òೕîವಂತನಾದ Īೂೕಟನನುv

ಕಾಪಾëದರು. 8 ಏďಂದĩ ಆ òೕîವಂತನು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರ ಅನಾ|ಯಕೃತ|ಗಳನುv

Ģೂೕಡುತಾr, ďೕĈತಾr, ಅćಗಳ ò÷ತr ðĢೕ ðĢೕ

ತನv òೕîಯುಳ� ಆತ{ದú~ īೕದĢđೂಂಡನು. 9

ಕತbĠೕವರು ಭಕrರನುv ಸಂಕಟĠೂಳáಂದ ತówಸುćದಕೂc

ಅòೕîವಂತರನುv üŉಸುćದಕಾcá ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದ

ತನಕ ಇಡುćದಕೂc ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. 10ಆದĩಮುಖ|ವಾá

ತುಚiವಾದ Ġೖÿಕ ವಾ|Ĺೕಹಗāđ ಶùೕರಾನುಸಾರ

ನěದು ಪ}ಭುತ�ವನುv îರಸಾcರ ಮಾಡುವವರನುv

ÿೕđ üŉಸುವರು. ಇವರು ಯಾùಗೂ įದರĠ

Į�ೕÜiಪರರಾáದಾtĩ. ದುರಹಂಕಾರðಂದ ಸ�áೕbಯ

æೕûಗಳನುv ದೂýಸುತಾrĩ. 11 ಆದರೂ Ġೕವದೂತರು

ಬಲದú~ಯೂ ಮಹîrನú~ಯೂ Ĭ}ೕಷnರಾáದtರೂ

ಸ�áೕbಯæೕûಗಳ ûĩೂೕಧವಾá ಕತbĠೕವರಮುಂĠ

ಇವರು ನಾ|ಯîೕಪbನುv ತರುćðಲ~. 12 ಆದĩ

ĥೕęಗಾá ಹುémರುವ ûīೕಕÿೕನಮೃಗಗಳಂîರುವ ಈ

ದುĥೂೕbಧಕರು ತಮđ îāಯದćಗಳ ûಷಯವಾá

ದೂಷĝ ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. ಇವರು ತಮ{

ďಟmತನðಂದಮೃಗಗಳಂĞ ಸಂċಣb ನಾಶವಾಗುವರು.

13 ತಮ{ ದುòೕbîđ ಸùಯಾದ ದುಷxಲವನುv

įೂಂದುವರು. ದುಂದುಗಾùďಯನುv ಹಗಲú~ ಕıಯುćĠೕ

ಸುಖīಂĠíಸುತಾrĩ. ಇವರು òಮ{ ಸಂಗಡ Įೕù

ಔತಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ ವಂಚಕರಾáದುt ಕಳಂಕಕೂc,

òಂĠಗೂ ಕಾರಣರಾáದಾtĩ. 14 ಇವರು ಕಾಮುಕðಂದ

ತುಂõದ ಕಣುq ಮತುr ಪಾಪವನುv õಡĪೂಲ~ದ

ಚಪಲäತrರೂ ಮರುĈđೂāಸುವವರೂ Īೂೕಭಗಳú~

Ğೕಗbě įೂಂðದಹೃದಯćಳ�ವರೂ ಶಾಪದಮಕcĎ

ಆáದಾtĩ. 15 ಇವರು Ģೕರವಾದ ಮಾಗbವನುv õಟುm

ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮನ ಮಾಗbವನುv ÿëದು

ತówįೂೕáದಾtĩ. ಈ õಳಾಮನು ಅòೕîøಂದ Ġೂರಕುವ

ಸಂಬಳವನುv ó}ೕîþದನು. 16ಆದĩ ಅವನ ದುಷmತನďc

ಖಂಡĢಯಾøತು. ಮೂಕ ಕĞrಯು ಮನುಷ| ಸ�ರðಂದ

ಮಾತನಾëಆಪ}ವಾðಯಹುಚುhತನďc ಅëoಮಾëತು. 17ಈ

ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು òೕùಲ~ದ ಬಾûಗĎõರುಗಾāøಂದ

ಬëþďೂಂಡು ಹಾùįೂೕಗುವ ħೕಘಗĎ ಆáದಾtĩ.

ಇಂಥವರ ಪಾúđ ಕಾಗbತrಲು ಇémರುćದು. 18 ತಪಾwದ

ಮಾಗbದú~ ಬಾĈವವùಂದ ತówþďೂಂಡವರನುv ಇವರು

ಹುರುāಲ~ದ Ġೂಡo Ġೂಡo ಮಾತುಗಳನಾvë ಶùೕರದ

ದುರಾĬಗಳನುv ಹುémþ ಅವರನುv ಮರುĈđೂāಸುತಾrĩ. 19

ಇಂಥವರು ಸಾ�ತಂತ}��ďೂಡುĞrೕīಂದು ಅವùđ ವಾಗಾtನ

ಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ ತಾīೕ ďಟmತನದ ದಾಸತ�Ġೂಳáದಾtĩ.

ಒಬyನು ಯಾćದďc Įೂೕತು įೂೕáರುವĢೂೕ, ಅವನು

ಅದರ ದಾಸತ�Ġೂಳáರುವನĭm. 20 ನಮđ ಕತb

ಹಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ

��ಾನįೂಂð Īೂೕಕದ ಮಾúನ|ಗಳನುv ತówþďೂಂಡವರು

îರುá ಅćಗಳú~ þßcďೂಂಡು Įೂೕತುįೂೕದĩ ಅವನ

ಅಂತ|þsîಯು Ĺದúáಂತ ďಟmದಾtáರುćದು. 21

ಅವರು òೕîಮಾಗbವನುv îāದುďೂಂಡ ħೕĪ ತಮđ

ďೂಡಲಾದ ಪûತ} ಆŏøಂದ Ğೂಲá įೂೕಗುćದßcಂತ

ಆಮಾಗbವನುv îāಯĠ ಇðtದtĩ ħೕಲಾáತುr. 22 “ನಾø

ತಾನು ಕßcದtನುv Ģಕcಲು îರುáďೂಂëತು ಮತುr Ğೂıದ

ಹಂð ďಸùನú~ įೂರಳಾಡಲು îರುáďೂಂëತು!” ಎಂಬ

òಜವಾದ ಗಾĠ ಅವùđ ಸùಯಾá ಅನ�øಸುತrĠ.
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3 ó}ಯĩೕ, òಮáೕಗ ಬĩಯುćದು ಎರಡĢಯಪತ}.

ಈ ಎರಡು ಪತ}ಗಳú~ಯೂ òಮ{ Ģನóđ ತಂದು òಮ{

òಮbಲವಾದ ಮನಸ�ನುv ಉĞrೕæþĠtೕĢ. 2 ಪùಶುದu

ಪ}ವಾðಗĈċವbದú~ įೕāದಮಾತುಗಳನೂv ನಮđ

ಕತb ಹಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವವರು òಮ{ ಅķಸrಲರ

ಮೂಲಕ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕć Ģನóನú~

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ. 3 ಕěೕ ðವಸಗಳú~

ತಮ{ ದುರಾĬಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು

ಬಂದು, 4 “ಆತನ ಪ}ತ|ņĞಯ ûಷಯವಾದ ವಾಗಾtನć

ಏನಾøತು? óತೃಗĈ òĠ}įೂಂðದಂðòಂದ ಸಮಸrč

ಸೃým Ĺದಲುđೂಂಡು ಹಾđĨೕ ಇರುತrದಲಾ~?”

ಎಂದು ಕುĔೂೕದ|ðಂದ ďೕĈವĩಂದು òೕćĹದಲು

îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಆದĩ ċವbಕಾಲದú~ Ġೕವರ

ವಾಕ|ðಂದಆಕಾಶćಅþrತ�ďc ಬಂðತು ಎಂತಲೂಜಲðಂದ

ಜಲದ ಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯು ಉಂÝøĞಂಬುದನುv

ಅವರು ĥೕďಂತĪೕ ಮĩತುõಡುತಾrĩ. 6ಈ ಜಲðಂದ ಆ

ಸಮಯದú~ ಜಗತುr ಪ}ಳಯದú~ ನಾಶವಾøತು. 7ಆದĩ

ಈáನಆಕಾಶčಭೂ÷ಯೂಅĠೕವಾಕ|ðಂದĥಂßಗಾá

ಕಾðùಸಲಾáī. ಅć ನಾ|ಯîೕóbಗಾáಮತುr ಭßrÿೕನರ

ನಾಶನಕಾcá ಇಡಲಾáī. 8ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ

ಎíďಯú~ ಒಂದು ðನć ಸಾûರ ವಷbಗಳಂĞಯೂ

ಸಾûರ ವಷbಗĈ ಒಂದು ðನದಂĞಯೂ ಇī ಎಂಬುದನುv

ಮಾತ} ಮĩಯĥೕëù. 9 ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ವಾಗಾtನದ

ûಷಯವಾá ತಡಮಾಡುತಾrĩಂಬದಾá ďಲವರು ಎíಸುವ

ಪ}ಕಾರ ಅವರು ತಡಮಾಡುವವರಲ~. ಆದĩಯಾವನಾದರೂ

ನಾಶವಾಗುćದರú~ ಅವರು ಇಷmಪಡĠ ಎಲ~ರೂ

ಪಶಾhತಾrಪಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವರಾáದುt ನಮ{

ಕěđ ðೕಘbಶಾಂತರಾáದಾtĩ. 10 ಆದರೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ðನć ರಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುತrĠ.

ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶಗĈ ಮಹಾĳೕಷðಂದ ಇಲ~Ġ

įೂೕಗುವć. ಅîಉಷqðಂದ ಪಂಚಭೂತಗĈಉùದು

ಲಯವಾá įೂೕಗುವć. ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ

ďಲಸಗĎ ಸುಟುm įೂೕಗುವć. 11 ಇīಲ~ćಗĈ ÿೕđ

ಲಯವಾá įೂೕಗುćದùಂದ òೕćಎĭೂmೕ ಪùಶುದuವಾದ

ನಡವāďಯೂ ಭßrಯೂ ಉಳ�ವರಾáರĥೕಕು. 12

Ġೕವರ ðನದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಆತುರಪಡುವ ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶಗĈ ĥಂßಹîr

ಲಯವಾá įೂೕಗುವć. ಅî ಉಷqðಂದ ಪಂಚಭೂತಗĈ

ಉùದು ಕರá įೂೕಗುವವಲ~īೕ? 13 ಆದರೂ ನಾć

Ġೕವರ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ ನೂತನ ಆಕಾಶಗಳನೂv

ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī.

ಅćಗಳú~ òೕîಯು ವಾಸವಾáರುćದು. 14ಆದಕಾರಣ

ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òೕć ಇಂಥćಗಳನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವರಾáರುćದùಂದ ಸಮಾಧಾನದú~ದುt

òಮbಲರಾáಯೂ òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ಅವùđ

ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಜಾಗ}Ğಯುಳ�ವರಾáù. 15 ನಮ{

ಕತbĠೕವರ ðೕಘbಶಾಂîಯು ನಮ{ ರņĝಯ

ಕಾರಣಕಾcá ಇĠ ಎಂದು ಎíþďೂā�ù. ನಮ{ ó}ಯ

ಸįೂೕದರನಾದ ಪೌಲನು ಸಹ ತನđ ಅನುಗ}ÿþರುವ

��ಾನದ ಪ}ಕಾರ òಮđ ಬĩðದಾtĢ. 16ಅವನು ತನv ಎಲಾ~

ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು įೕāದಾtĢ.

ಆ ಪತ}ಗಳú~ರುವ ďಲć ûಷಯಗĈ îāಯುćದďc

ಕಷmವಾáī. ಪûತ} īೕದದ ÷ಕಾcದ ಭಾಗಗāđ ಸಹ

ತಪಾwದ ಅಥbಮಾëďೂಂಡ ಹಾđĨೕ ûದಾ|ÿೕನರೂ

ಚಪಲäತrರೂ ಇćಗāಗೂ ತಪಾwದ ಅಥbಮಾëďೂಂಡು

ತಮđ ನಾಶವನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 17ಆದಕಾರಣ

ó}ಯĩೕ, òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂದಾá

îāದುďೂಂëರುćದùಂದ òಯಮರÿತರ Įıಯುûďđ

ಮರುಳಾá òಮ{ þsರĞøಂದ õದುtįೂೕಗದಂĞ

ಎಚhùďøಂðù. 18 òೕć ಕೃģಯú~ ĥıøù ಮತುr

ನಮđ ಕತb ಹಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯವಾದ ��ಾನದú~ಯೂ ĥıøù. ಅವùđ ಈಗಲೂ

ಸವbಕಾಲčಮÿħ ಇರú! ಆħË. (aiōn g165)
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ĺೕಹಾನನು ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1ಆðøಂದ ಇರುವಂಥದೂt ďೕāದtನೂv ಕÞqĩ

ಕಂಡು Ģೂೕëದtನೂv ನಾć ďೖøಂದ ಮುémದt

ಆ æೕವವಾಕ|ವĢvೕ ಸಾರುîrĠtೕī. 2 ಈ æೕವć

ಪ}ತ|ņವಾøತು. ತಂĠಯ ಬāಯú~ದುt ನಮđ

ಪ}ತ|ņವಾದಂಥ ಆ òತ|æೕವವನುv ನಾć ಕಂಡು, ಅದನುv

ಕುùತು ಸಾŉ įೕā ಅದನುv òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕī.

(aiōnios g166) 3 ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~

òೕč ಇರĥೕďಂದು, ನಾć ಕಂಡು ďೕāದtನುv

òಮđ ಪ}þðuಪëಸುĞrೕī. òಜವಾáಯೂ ನಮáರುವ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು ತಂĠಯಸಂಗಡčಅವರಮಗನಾದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡč ಇರುವಂಥದುt. 4 ನಮ{

ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗĥೕďಂದು ನಾć ಇćಗಳನುv

ಬĩಯುîrĠtೕī. 5 ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ďೕā òಮđ

îāಸುವ ವಾĞbಯಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು ĥಳಕಾáದಾtĩ,

ಅವರú~ ಎಷುm ಮಾತ}č ಕತrĪøಲ~, ಎಂಬುĠೕ. 6

ನಾć Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯುಳ�ವರಾáĠtೕīಂದು

įೕā ಕತrĪಯú~ ನěದರೂ ಸುಳಾ�ಡುವವರಾáದtĩ,

ನಾć ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವವರಲ~. 7 Ġೕವರು

ĥಳßನú~ರುವಂĞĨೕ ನಾč ĥಳßನú~ ಬಾāದĩ, ನಾć

ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~Ġtೕī, ಆಗ

Ġೕವರ ಮಗನಾದ Ĩೕಸುûನ ರಕrć ನಮ{ನುv ಸಕಲ

ಪಾಪðಂದ ಶುðuಮಾಡುತrĠ. 8 ನಮ{ú~ ಪಾಪûಲ~īಂದು

ನಾć įೕāದĩ ನಮ{ನುv ನಾīೕĹೕಸಪëþďೂĈ�Ğrೕī,

ಸತ|ć ನಮ{ú~ಲ~. 9 ನಾć ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv Ġೕವùđ

ಅùďಮಾëದĩ ಅವರು ನಂõಗಸrರೂ òೕîವಂತರೂ

ಆáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þ, ಸಕಲ

ಅòೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಶುðuಮಾಡುವರು. 10 ನಾć ಪಾಪ

ಮಾಡúಲ~īಂದು įೕāದĩ Ġೕವರನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá

ಮಾಡುĞrೕī. ಅವರ ವಾಕ|ć ನಮ{ú~ ಬಾĈćðಲ~.

2 ನನv ó}ಯಮಕcıೕ, òೕćಪಾಪಮಾಡದಂĞ ಇćಗಳನುv

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ಯಾವನಾದರೂ

ಪಾಪಮಾëದĩ ತಂĠಯಬāಯú~ òೕîವಂತರಾದ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ನಮ{ ಪರವಾá ವಾðಸುವ ವßೕಲರಾáದಾtĩ.

2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವ

ಬúಯಾáದಾtĩ. ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr

Īೂೕಕದ ಪಾಪಗಳನೂv ಪùಹùಸುತಾrĩ. 3 ನಾć

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರಾáĠtೕīಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 4

ಒಬyನು, “ನಾನು ಅವರನುv ಬĪ~ನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ðದtĩ ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ.

ಸತ|ć ಅವನú~ ಇಲ~. 5 ಯಾವನಾದರೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೖďೂಂಡು ನěದĩ ಅವನú~ òಜವಾá

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಪùċಣbವಾáĠ. ಇದùಂದĪೕ

ನಾć Ġೕವರú~Ġtೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 6

Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂಡವನಾáĠtೕĢಂದು įೕĈವವನು

Ĩೕಸು æೕûþದಂĞĨೕ ತಾನೂ æೕûಸĥೕಕು. 7

ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು įೂಸ ಅಪwĝಯಲ~,

Ĺದúòಂದಲೂ òಮáದt ಹıಯಅಪwĝಯಾáĠ. ಈ

ಹıಯ ಅಪwĝಯು Ĺದúòಂದಲೂ òೕć ďೕāದ

ವಾಕ|īೕ. 8 îರುá ನಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು

įೂಸ ಅಪwĝĨೕ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಯೂ

òಮ{ú~ಯೂ ಸತ|ವಾáĠ. ಏďಂದĩ ಕತrĪಯು

ಕıದುįೂೕಗುತrĠ. ಸತ|ವಾದ ĥಳಕು ಈಗ ಪ}ಕಾüಸುತrúĠ.

9ĥಳßನú~ĠtೕĢಂದು įೕāďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ġ�ೕýಸುವವನು ಈವĩಗೂ ಕತrĪಯú~ದಾtĢ. 10 ತನv

ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸುವವನು ĥಳßನú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ

ಮತುr ಅವನú~ ಆತಂಕćಳ�ದುt ಯಾćದೂ ಇಲ~. 11ಆದĩ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಕತrĪಯú~ದಾtĢ

ಮತುr ಕತrĪಯú~ æೕûಸುತಾrĢ. ಕತrĪಯು ಅವನ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು ಮಾëದtùಂದ ತಾನು ಎú~đ

įೂೕಗುತಾrĢೂೕ ಎಂದು ಅವòđ îāಯದು. 12

ó}ಯ ಮಕcıೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr òಮ{

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáರುćದùಂದ ನಾನು òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. 13 ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ ಇರುವ

Ġೕವರನುv òೕć ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ ನಾನು

òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ಯೌವನಸsĩೕ, òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. 14ಮಕcıೕ,

òೕć ತಂĠಯನುv îāದುďೂಂëರುćದùಂದ òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ ಇರುವ Ġೕವರನುv
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òೕć ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ.

ಯೌವನಸsĩೕ, òೕć ಬಲ įೂಂðರುćದùಂದಲೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದಲೂ òೕć

ďಡುಕನನುv ಜøþರುćದùಂದಲೂ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ.

15 Īೂೕಕವನಾvಗú, Īೂೕಕದú~ರುವćಗಳನಾvಗú

ó}ೕîಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ Īೂೕಕವನುv ó}ೕîþದĩ

ತಂĠಯ ó}ೕîಯು ಅವನú~ಲ~. 16 ಏďಂದĩ

Īೂೕಕದú~ರುವ ಶùೕರದಾĬ, ಕíqನಾĬ, æೕವನದ

ಗವb ಇć ತಂĠøಂದ ಬಂದćಗಳಲ~, Īೂೕಕðಂದ

ಬಂದćಗಳಾáī. 17 Īೂೕಕč Īೂೕಕದ

ಆĬಗĎ ಗîþįೂೕಗುತrī. ಆದĩ Ġೕವರ äತrವನುv

Ģರīೕùಸುವವನು ಎಂĠಂðಗೂ æೕûಸುವನು. (aiōn

g165) 18 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಇದು ಅಂತ| ಕಾಲವಾáĠ.

ß}ಸrûĩೂೕñಯು ಬರುತಾrĢಂದು òೕć ďೕāðtೕù.

ಈಗಾಗĪೕ ಅĢೕಕ ß}ಸrûĩೂೕñಗāದಾtĩ. ಇದùಂದ ಇದು

ಕěೕ ಗāđಯಾáĠ ಎಂದು ನಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 19

ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರು

ನಮ{ವರಾáರúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನಮ{ವರಾáದtĩ,

ನಮ{ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು

ನ÷{ಂದ įೂರಟು įೂೕದುದùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ

ನಮ{ವರಲ~īಂಬುದು Ğೂೕùಬಂತು. 20 ಆದĩ òೕć

ಪûತ}ವಾದವùಂದ ಅöĭೕಕವನುv įೂಂðದವರಾáದುt

òೕīಲ~ರೂ ಸತ|ವನುv îāದವರಾáðtೕù. 21 òೕć

ಸತ|ವನುv îāಯದವĩಂದು ನಾನು ಭಾûಸುîrಲ~,

òೕć ಸತ|ವನುv îāðರುćದùಂದಲೂ ಯಾವ

ಸುĎ� ಸತ|ðಂದ ಬರುćðಲ~ ಎಂಬುćದನುv òೕć

îāದವರಾáರುćದùಂದಲೂ ನಾನು òಮđ ಬĩĠನು. 22

ಸುĈ�ಗಾರನು ಯಾರು? ಮನುಷ|ನಾá ಬಂದ Ĩೕಸುć

ß}ಸr ಅಲ~ ಎಂದು ಯಾವನು ಅಲ~ಗıಯುತಾrĢೂೕ

ಅವĢೕ ಸುĈ�ಗಾರನು. ಅವĢೕ ತಂĠಯನೂv

ಮಗನನೂv ಅಲ~ಗıಯುವ ß}ಸrûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ.

23 ಮಗನನುv ಅಲ~ಗıಯುವವನು ತಂĠಯನೂv

ಅಲ~ಗıಯುತಾrĢ. ಮಗನನುv ಅಂáೕಕùಸುವವನು

ತಂĠಯನೂv ಅಂáೕಕùಸುತಾrĢ. 24 òೕವಂತೂ

ಯಾćದನುvĹದúòಂದ ďೕāðtೕĩೂೕ ಅದು òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëರú. ಹಾáದtĩ, òೕć ಸಹ ಮಗನú~ಯೂ

ತಂĠಯú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುîrೕù. 25 ಇĠೕ ß}ಸr

Ĩೕಸು ನಮđ ವಾಗಾtನ ಮಾëರುವ òತ|æೕವವಾáರುತrĠ.

(aiōnios g166) 26 òಮ{ನುv ವಂäಸುವವರ ûಷಯವಾá

ಇćಗಳನುv ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 27 ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òೕć įೂಂðದ ಅöĭೕಕć

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುತrĠ. ಆದುದùಂದĥೕĩಯಾರೂ

òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಅವಶ|ûಲ~. ಆ ಅöĭೕಕīೕ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮđ ĥೂೕñಸುćದು. ಆ ĥೂೕಧĢಯು

ಸುಳ�ಲ~, ಸತ|ವಾದದುt. ಆದtùಂದ ಅದು òಮđ ĥೂೕñþದ

ಪ}ಕಾರīೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć ĢĪđೂā�ù. 28

ó}ಯ ಮಕcıೕ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņವಾಗುವಾಗ òೕć

ಅವರ ಆಗಮನದú~ ಅವರ ಮುಂĠ òಲ~ಲು ನಾäďಪಡĠ

ġೖಯbðಂðರುವಂĞ ಅವರú~ ĢĪđೂā�ù. 29Ġೕವರು

òೕîವಂತರಾáದಾtĩಂಬುದು òಮđ đೂತಾráದtĩ,

òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವùಂದ

ಹುémದವĢಂದು òೕć îāðರĥೕಕು.

3 ಇđೂೕ, ನಾć Ġೕವರ ಮಕcıಂದು ಕĩಯುćದರú~

ತಂĠಯು ಎಂಥಾ ಮಹಾ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ħೕĪ

ಇémದಾtರಲಾ~! òಜಕೂc ನಾć ĠೕವರಮಕcಳಾáĠtೕī. ಈ

ಕಾರಣðಂದ Īೂೕಕć ನಮ{ನುv îāದುďೂĈ�ćðಲ~,

ಏďಂದĩ ಅದು ತಂĠಯನುv îāದುďೂಳ�úಲ~. 2

ó}ಯĩೕ, ನಾć ಈಗ Ġೕವರ ಮಕcಳಾáĠtೕī. ಮುಂĠ

ನಾć ಏನಾಗುīĻೕ ಅದು ಇನೂv ಪ}ತņವಾಗúಲ~. ß}ಸr

Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾದಾಗ ನಾć ಅವರ ಹಾáರುīīಂದು

ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ ನಾć ಅವರನುv ಅವùರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ Ģೂೕಡುīć. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಈ òùೕŊಯನುv ಇémರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವರು

ಶುದuರಾáರುವಂĞĨೕ ತನvನುv ಶುದuಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ.

4 ಪಾಪಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ òಯಮವನುv

÷ೕರುವವನಾáದಾtĢ. òಯಮವನುv ÷ೕರುćĠೕ

ಪಾಪ. 5 ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝ ಮಾಡುćದಕಾcá

ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾದĩಂಬುದು òಮđ đೂತಾráĠ.

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪಾಪûಲ~. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ĢĪđೂಂëರುವವರು ಪಾಪದú~ ಮುಂದುವùಯುćðಲ~.

ಪಾಪದú~ ಮುಂದುವĩಯುವವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಕಂಡವರೂ ಅಲ~, îāದವರೂ ಅಲ~. 7 ó}ಯ ಮಕcıೕ,
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ಯಾರೂ òಮ{ನುv Ĺೕಸđೂāಸðರú. ß}ಸr Ĩೕಸು

įೕđ òೕîವಂತರಾáದಾtĩೂೕ ಹಾđĨೕ òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸುವವರು òೕîವಂತರಾáದಾtĩ. 8 ಪಾಪದú~

ಮುಂದುವĩಯುವವರು Įೖತಾನòđ Įೕùದವರು. ಏďಂದĩ

ಆðøಂದಲೂ Įೖತಾನನು ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.

ಆದtùಂದ Ġೕವąತ} Ĩೕಸು Įೖತಾನನ ďಲಸಗಳನುv ಲಯ

ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರīೕ ಪ}ತ|ņರಾದರು. 9 Ġೕವùಂದ

ಹುémದವನು ಪಾಪವನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾಡಲಾರನು, ಏďಂದĩ

Ġೕವರõೕಜćಅವನú~ ĢĪđೂಂëĠ.ಅವನುĠೕವùಂದ

ಹುémದ ಕಾರಣ ಪಾಪ ಅಭಾ|ಸ ಮಾಡುćದು ಅವòđ

ಅಸಾಧ|. 10 ಇವರು Ġೕವರ ಮಕcıಂಬುದೂ ಅವರು

Įೖತಾನನ ಮಕcıಂಬುದೂ ಇದùಂದ ವ|ಕrವಾಗುತrĠ.

òೕîಯನುv ಅನುಸùಸದವನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ó}ೕîಸದವನೂĠೕವರಮಗುವಲ~. 11ನಾćಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ òೕć Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ

ಸಂĠೕಶವಾáĠ. 12 ďಡುಕನಾáದt ತನv ತಮ{ನನುv

ďೂಂದುಹಾßದ ಕಾøನನಂĞ ಅಲ~. ಅವನು ಯಾವ

ಕಾರಣðಂದ ತಮ{ನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು? ತನv ಕೃತ|ಗĈ

ďಟmćಗĎ ತನv ತಮ{ನ ಕೃತ|ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĎ

ಆáದುtದùಂದĪೕ ಅಲ~īೕ? 13 ನನv ó}ಯĩೕ,

Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. 14

ನಾವಂತೂ ಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîಸುವವರಾáರುćದùಂದ

ಮರಣðಂದ ಪಾರಾá æೕವದú~ ĮೕùĠtೕīಂಬುದು ನಮđ

đೂತಾráĠ. ó}ೕîಸĠ ಇರುವವನು ಮರಣದĪ~ೕ ಇದಾtĢ.

15 ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವ ಯಾĩೕ ಆದರೂ

ďೂĪಗಾರನಾáದಾtĢ ಮತುr ಯಾವ ďೂĪಗಾರನú~ಯೂ

òತ|æೕವć ಇರುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ đೂತಾráĠ.

(aiōnios g166) 16 ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ

ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ďೂಟmದtರú~Ĩೕ Ġೕವರ ó}ೕî

ಇಂಥĠtಂದು ನಮđ îāದು ಬಂðĠ. ನಾć ಸಹ

ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯùđೂೕಸcರ ನಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ďೂಡುವವರಾáĠtೕī. 17ಆದĩ ಈ Īೂೕಕದ ಸಂಪತುrಳ�

ಯಾವನಾದರೂ ďೂರĞಯú~ರುವ ತನv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯರನುv Ģೂೕë, ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ õಟmĩ

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರುćದು įೕđ?

18 ನನv ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć ಬùೕಮಾîòಂದಾಗú,

įೂಗāďಯ ಮಾîòಂದಾಗú ó}ೕîಸುವವರಾáರĠ

ß}Ĩಯú~ಯೂಸತ|ದú~ಯೂó}ೕîಸುವವರಾáರĥೕಕು.

19 Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ ನಾć ನಮ{ ಹೃದಯವನುv

ûಶಾ}ಂîđೂāþರುćದùಂದ ನಾć ಸತ|ďc Įೕùದವರು

ಎಂಬುದು ಇದùಂದĪೕ ನಮđ îāಯುತrĠ: 20

ಏďಂದĩ ನಮ{ ಹೃದಯć ನಮ{ನುv ಅಪರಾñ

ಎಂದು ಖಂëಸುವಾಗĪಲಾ~, ನಮ{ ಹೃದಯßcಂತ

Ġೕವರು Ġೂಡoವರಾáದಾtĩಂತಲೂ Ġೕವರು ಎಲ~ವನೂv

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩಂತಲೂ îāದುďೂā�ù. 21ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಹೃದಯć ನಮ{ನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು ಖಂëಸðದtĩ

ĠೕವರಮುಂĠಆತ{ûಶಾ�ಸ ನಮáರುćದು. 22ಮತುr ನಾć

ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĻೕ ಅದನುv Ġೕವùಂದ ನಾć

įೂಂðďೂĈ�Ğrೕī. ಏďಂದĩ ನಾćಅವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಅವರ ದೃýmಯú~ ħähđಯಾದćಗಳನುv

ಮಾಡುವವರಾáĠtೕī. 23 ನಾć Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸರನುv ನಂõ, ಅವರು ನಮđ ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ

ಆŏಯಾáರುತrĠ. 24 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವವನು Ġೕವರú~ ವಾಸಮಾಡುತಾrĢ ಮತುr

Ġೕವರು ಅವನú~ ವಾಸಮಾಡುತಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ú~

ವಾಸಮಾಡುತಾrĩಂದು Ġೕವರು ನಮđ ದಯಪಾúþದ

ಆತ{òಂದĪೕ ನಾć ಬĪ~ć.

4 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, ಅĢೕಕ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ

ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕáರುćದùಂದ òೕć ಎಲಾ~

ಆತ{ಗಳನುv ನಂಬĠ ಆಯಾ ಆತ{ಗĈ Ġೕವùđ

ಸಂಬಂಧವಾದćಗĽೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು ಅćಗಳನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. 2 òೕć Ġೕವರಾತ{ನನುv ÿೕđ

ಗುರುîಸಬಹುದು: ß}ಸr Ĩೕಸು ನರಮಾಂಸರಾá

ಬಂದĩಂದು ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ

ಬಂದದುt. 3 ನರಮಾಂಸದú~ ಬಂದ Ĩೕಸುವನುv

ಒówďೂಳ�ðರುವ ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ

ಬಂದದtಲ~. ಅದು ß}ಸrûĩೂೕñಯ ಆತ{ವಾáĠ. ಅದು

ಬರುćĠಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕರಲಾ~. ಈಗಲೂ

ಅದು Īೂೕಕದú~ ಇĠ. 4 ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć

Ġೕವùđ Įೕùದವರಾáðtೕù, ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಜøþðtೕù. ಏďಂದĩ òಮ{ú~ರುವ Ġೕವರು Īೂೕಕದú~
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ಇರುವವòáಂತ Ġೂಡoವರಾáದಾtĩ. 5ಅವರು Īೂೕಕďc

Įೕùದವರಾáದಾtĩ. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅವರು Īೂೕಕ

ಸಂಬಂಧವಾá ಮಾತನಾಡುತಾrĩ ಮತುr Īೂೕಕದವರು

ಅವರ ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ. 6 ನಾವಂತೂ Ġೕವùđ

ĮೕùದವರಾáĠtೕī. Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರು ನಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈತಾrĩ. Ġೕವùđ Įೕರದವರು ನಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈćðಲ~. ಇದು ಸತ|ದ ಆತ{. ಅದು ಸುā�ನ ಆತ{

ಎಂದು ಇದùಂದĪೕ ನಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 7

ó}ಯĩೕ, ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîĮೂೕಣ. ಏďಂದĩ

ó}ೕîಯು ĠೕವùಂದಾáĠ. ó}ೕî ಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyರು

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರೂ Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರೂ ಆáದಾtĩ.

8 ó}ೕîøಲ~ದವರು Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರಲ~. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ó}ೕîಯಾáದಾtĩ. 9 ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನಾć æೕûಸುćದಕಾcá Ġೕವರು

ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು. ಇದùಂದĪೕ Ġೕವರು

ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ನಡುī Ğೂೕùþದರು. 10ó}ೕîಯು

ಇದಾáರುತrĠ: ನಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîþದtರú~ ಅಲ~,

Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîþ, ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯಾá ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþ

ďೂémದtರú~Ĩೕ ಅವರ ಸತ| ó}ೕîಯು ĞೂೕùಬರುತrĠ. 11

ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ನಮ{ನುv ÿೕđ ó}ೕîþದ ħೕĪ ನಾć

ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. 12Ġೕವರನುv ಯಾರೂ

ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~, ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþದĩ,

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĩ ಮತುr ಅವರ ó}ೕîಯು

ನಮ{ú~ þðuđ ಬರುತrĠ. 13 Ġೕವರು ನಮđ ತಮ{

ಆತ{ವನುv ďೂémರುćದùಂದĪೕ, ನಾć Ġೕವರú~ಯೂ

Ġೕವರು ನಮ{ú~ಯೂ ಬಾĈವವರಾáದಾtĩಂದು

îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 14 ತಂĠಯು ಮಗನನುv Īೂೕಕ

ರņಕರನಾvá ಕĈÿþďೂémರುćದನುv ನಾć ĢೂೕëĠtೕī

ಮತುr ಅದďc ನಾć ಸಾŉ įೕĈĞrೕī. 15 Ĩೕಸು

Ġೕವರ ąತ}ರಾáದಾtĩಂದು ಯಾರು ಒówďೂĈ�ತಾrĩೂೕ,

ಅವರú~ Ġೕವರು ಬಾĈತಾrĩ ಮತುr ಅವರು Ġೕವರú~

ಬಾĈವವರಾáದಾtĩ. 16Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĩಂದು

ನಾć îāದುďೂಂëĠtೕī ಮತುr ಅದನುv ನಂõĠtೕī.

Ġೕವರು ó}ೕîಯಾáದಾtĩ, ó}ೕîಯú~ ಬಾĈವವರು

Ġೕವರú~ ಬಾĈವವರಾáದಾtĩ, Ġೕವರು ಅವರú~

ಬಾĈವವರಾáದಾtĩ. 17ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ನಮđ

ġೖಯbûರುವಂĞ ನಮ{ ó}ೕîಯು þðuđ ಬಂತು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ಎಂಥವರಾáದಾtĩೂೕ ನಾć ಅಂಥವರಾáĨೕ

ಈ Īೂೕಕದú~Ġtೕī. 18ó}ೕîಯú~ įದùďøಲ~ ಆದĩ

ċಣb ó}ೕîಯು įದùďಯನುv įೂರëþõಡುತrĠ.

ಏďಂದĩ ಭಯûರುವú~ ಯಾತĢøರುćದು.

ಭಯಪಡುವವನು ó}ೕîಯú~ þðuđ ಬಂದವನಲ~. 19

Ġೕವರು Ĺದಲು ನಮ{ನುv ó}ೕîþದtùಂದĪೕ ನಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕī. 20ಒಬyನು, “ನಾನು Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā ತನv ಸįೂೕದರರನುv Ġ�ೕಷ

ಮಾëದĩ, ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಏďಂದĩ ತಾನು

ಕಾಣುವ ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನು, ಕಾಣðರುವ

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸಲಾರನು. 21Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವನು

ತನv ಸįೂೕದರನನೂv ಸįೂೕದùಯನೂv ó}ೕîಸĥೕďಂಬ

ಈ ಆŏಯನುv ನಾć Ġೕವùಂದ įೂಂðĠtೕī.

5Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಎಂದು ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರಾáದಾtĩ. ತಂĠಯನುv

ó}ೕîಸುವ ಪ}îĺಬyರು Ġೕವùಂದ ಹುémದವರನುv

ಸಹ ó}ೕîಸುತಾrĩ. 2 ನಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ Ġೕವರಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುĞrೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 3Ġೕವರ ó}ೕî

ಏĢಂದĩ: Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುćĠೕ.

ಅವರ ಆŏಗĈ ಕêಣವಾದćಗಳಲ~. 4 Ġೕವùಂದ

ಹುémರುವ ಪ}îĺಬyರು Īೂೕಕವನುv ಜøಸುತಾrĩ.

Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವಂಥದು ನಮ{ ನಂõďĨೕ. 5

Ĩೕಸುć Ġೕವąತ} ಎಂದು ನಂõದವĩೕ įೂರತು

Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವವರುಯಾರು? 6 ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ

òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ಬಂದವರು. òೕùòಂದ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ಬಂದರು, ಇದďc

ಸಾŉďೂಡುವವರು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವĩೕ, ಏďಂದĩ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸತ|ವಾáದಾtĩ. 7 ಇದಲ~Ġ ಸಾŉďೂಡುವವರು

ಮೂವùದಾtĩ. 8ಆತ{, ಜಲ, ರಕr ಎಂಬಮೂರು ಸಾŉಗĈ

ಇī. ಇć ďೂಡುವ ಸಾŉ ಒಂĠೕ ಆáರುತrĠ. 9 ನಾć

ಮನುಷ|ರ ಸಾŉಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಾದĩ Ġೕವರ

ಸಾŉಯು ಅದßcಂತ ĠೂಡoದಾáĠಯಲಾ~. ಏďಂದĩ ತಮ{

ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ Ġೕವರು ďೂಟm
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ಸಾŉಯು ಇĠೕ ಆáĠ. 10Ġೕವąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõď ಇಟmವರು ಆ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ.

Ġೕವರನುv ನಂಬದವರು Ġೕವರನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá

ಮಾëದಾtĩ. įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ďೂಟm ಸಾŉಯú~ ಅಂಥವರು

ನಂõďøಡúಲ~. 11ಆ ಸಾŉಯಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು

ನಮđ òತ|æೕವವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĩ. ಈ æೕವćĠೕವರ

ąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇĠ ಎಂಬುĠೕ. (aiōnios g166) 12

ಯಾರು ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv įೂಂðದಾtĩೂ

ಅವùđ æೕವûĠ.ಯಾರú~ Ġೕವರąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸು ಇರುćðಲ~Ļೕ ಅಂಥವùđ æೕವûಲ~. 13

Ġೕವąತ} ಆáರುವವರ įಸùನú~ ನಂõďøಡುವ òಮđ

òತ|æೕವć ಉಂęಂದು òೕć îāಯುವ ಹಾđ ನಾನು

òಮđ ಇćಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. (aiōnios g166) 14Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ನಾć ಏನಾದರೂ ĥೕëďೂಂಡĩ,

Ġೕವರು ďೕĈತಾrĩ. ಇĠೕ Ġೕವರú~ ನಮáರುವ

òಶhಯ. 15 ನಾć ಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ನಮ{

û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈತಾrĩ ಎಂದು îāðದtĩ, ನಾć

ĥೕëದćಗĈ ನಮđ Ġೂĩಯುತrī ಎಂಬ ದೃಢòಶhಯ

ನಮáĠ. 16 ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪವನುv ಮಾಡುವ

ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯನುv ಯಾರಾದರೂ

ಕಂಡĩ, ಆ ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯùಗಾá

Ġೕವರú~ ĥೕëďೂā�ù. Ġೕವರು ಅವùđ æೕವವನುv

ದಯಪಾúಸುವರು. ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪವನುv ಕುùĞೕ

ಈ ಮಾತನುv įೕĈîrĠtೕĢ. ಆದĩ ಮರಣಕರವಾದ

ಪಾಪč ಉಂಟು. ಈ ಮರಣಕರವಾದ ಪಾಪದ

ûಷಯವಾá ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು įೕĈîrಲ~. 17

ಅòೕîĨಲ~č ಪಾಪವಾáĠ. ಆದರೂಮರಣಕರವಲ~ದ

ಪಾಪćಂಟು. 18Ġೕವùಂದ ಹುémರುವವರು ಪಾಪದú~

ಮುಂದುವĩಯುćðಲ~īಂಬುದು ನಮđ đೂತrĠ.

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರನುv Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಅಂಥವರನುv ಕಾಪಾಡುವರು, ďಡುಕನು

ಅಂಥವರನುv ಮುಟುmćðಲ~. 19ನಾćĠೕವರಮಕcıಂದೂ

Īೂೕಕīಲ~ć ďಡುಕನ òಯಂತ}ಣದú~ ಇĠ ಎಂದೂ

ನಮđ đೂîrĠ. 20Ġೕವರąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಬಂದು, ಸತ|ವಾáರುವ Ġೕವರನುv ನಾćಅùತುďೂĈ�ವ

ಹಾđ ಅವರು ನಮđ îĈವāďಯನುv ďೂémದಾtĩಂದೂ

ನಾć ಸತ|ವಾáರುವ Ġೕವರú~ ಅವರ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವರಾáĠtೕī ಎಂದೂ ನಮđ

đೂîrĠ. ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಸತ| Ġೕವರೂ òತ|æೕವč

ಆáದಾtĩ. (aiōnios g166) 21ó}ಯಮಕcıೕ, ûಗ}ಹಗāđ

ದೂರವಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù.
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ĺೕಹಾನನು ಬĩದ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ಸಭಾÿùಯನಾದ ನಾನು, ನಮ{ú~ ವಾþಸುವ ಮತುr

ನĹ{ಂðđಸದಾಕಾಲčಇರುವಂಥಸತ|ದò÷ತrವಾá

ನಾನು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸತ|ವನುv îāðರುವವĩಲ~ರೂ (aiōn

g165) 2 ಸತ|ದú~ ó}ೕîಸುವ Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾದ

ಅಮ{ನವùಗೂ ಆďಯಮಕcāಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ:

3 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಆ ತಂĠಯ ąತ}

ಆáರುವ ಕತb ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯು,

ಕರುĝಯು ಮತುr ಶಾಂîಯು ಸತ|ċವbಕವಾá

ó}ೕîċವbಕವಾá òĹ{ಂðáರú. 4 òನv ಮಕcಳú~

ďಲವರು ತಂĠøಂದ ನಾć įೂಂðದ ಆ��ಾನುಸಾರ

ಸತ|ದú~ ನěಯುćದನುv ಕಂಡು ನಾನು ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವನಾĠನು. 5 ಅಮ{ನವĩೕ, ನಾನು

įೂಸ ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯĠ Ĺದúòಂದಲೂ

ನಮđ ಇದt ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯುವವನಾá ನಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸುವವರಾáರĥೕďಂದು òನvನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 6 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ

ಬಾĈćĠೕ ó}ೕî. ó}ೕîಯú~ ಬಾಳĥೕďಂಬುĠೕ

òೕć Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ ಅಪwĝಯಾáĠ. 7

ಏďಂದĩ ನರಮಾಂಸದú~ ಬಂðರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಒಪwĠ ಇರುವ Ĺೕಸಗಾರರು ಅĢೕಕ ಮಂð įೂರಟು

ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕáದಾtĩ. ಇಂಥವĩೕĹೕಸಗಾರರೂ

ß}ಸrûĩೂೕñಗĎಆáದಾtĩ. 8ಪùċಣb ಪ}îಫಲವನುv

òೕć įೂಂದುವಂĞ ನಾć ಪ}ಯಾಸಪಟುm ಮಾëದćಗĈ

ನಷmವಾಗದಂĞ ಎಚhರವÿþù. 9 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ĥೂೕಧĢಯú~ ಬಾಳĠ ಅದನುv ಅîಕ}÷ಸುವವùđ

Ġೕವùಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯú~ ಬಾĈವವùđ

ತಂĠಮತುr ąತ} ಇಬyರೂಇರುತಾrĩ. 10ಈĥೂೕಧĢಯನುv

ಒಪwðರುವ ಯಾರಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ,

ಅವರನುv ಮĢĺಳđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕëù. ಅವùđ,

“ವಂದĢ” ಎಂದೂ įೕಳĥೕëù. 11ಏďಂದĩ ಅವùđ

“ವಂದĢ” ಎಂದು įೕĈವವರು ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರರಾಗುತಾrĩ. 12 òಮđ ಬĩಯುćದďc ನನđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāದtರೂ ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ

ಕಾಗದದ ħೕĪ ಬĩಯುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~.

ಆದĩ ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮುಖಾಮುàಯಾáಮಾತನಾಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ಆಗ ನಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗುćದು. 13

Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾದ òನv ಸįೂೕದùಯಮಕcĈ òನđ

ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.
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ĺೕಹಾನನು ಬĩದ

ಮೂರĢಯಪî}ď

1ÿùಯನು, ಸತ|ದú~ ಬಹಳವಾá ó}ೕîಸುವ

ಗಾಯòđ ಬĩಯುćದು: 2 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ,

òನv ಆತ{ć ಅöವೃðu įೂಂðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ òೕನು ಆĩೂೕಗ|č ಅöವೃðuಯೂ

įೂಂðರĥೕďಂದು ನಾನು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3 òನvú~

ಸತ|ಕಾcáರುವ ನಂõಗþrďಯ ಕುùತು ಸįೂೕದರರು ಬಂದು

ಸಾŉೕಕùþದtùಂದ ನಾನು ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪęmನು.

4 ನನv ಮಕcĈ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùþ ಬಾĈîrದಾtĩಂದು

ďೕĈćದßcಂತ įÜhದ ಸಂĞೂೕಷćನನáಲ~. 5ó}ಯ

ĮvೕÿತĢೕ, ಸįೂೕದರùಗೂ ಪùಚಯûಲ~ದವùಗೂ òೕನು

ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾá ಮಾಡುîrೕ. 6 ಅವರು

ಸĦಯಮುಂĠ òನv ó}ೕîđ ಸಾŉ įೕāದರು. ಅವರನುv

òೕನು Ġೕವರು ħಚುhವ ùೕîಯú~ ಸಾಗಕĈÿþದĩ

òೕನು ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುîrೕ. 7ಏďಂದĩ ಅವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತrವಾá įೂರಟು įೂೕáದಾtĩ.

ಅûಶಾ�þಗāಂದ ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. 8

ಆದtùಂದ ನಾć ಸತ|ďc ಸಹಕಾùಗಳಾಗುವಂĞ ಅಂಥವರನುv

ಉಪಚùಸĥೕಕು. 9 ಸĦđ ನಾನು ಬĩðĠtನು. ಆದĩ

ಸĦಯವರú~ ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðರುವ ðĺĞ}ೕಫನು

ನಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

ಬಂದಾಗ ನಮ{ನುv ದೂýþ ನಮ{ ûಷಯದú~ ďಟm ďಟm

ಮಾತುಗಳನಾvಡುವ ಅವನ ಕೃತ|ಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾಡುīನು.

ಅವನು ಇದರú~ ತೃಪrನಾಗĠ, ಸįೂೕದರರನುv ತಾನೂ

Įೕùþďೂಳ�Ġ, Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವùđ ಅëo

ಮಾಡುತಾr, ಅವರನುv ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸುîrದಾtĢ.

11 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು ďಟmದtನುv ಅನುಸùಸĠ

ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸು. ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನು

Ġೕವùđ ĮೕùದವನಾáದಾtĢ, ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವನು

Ġೕವರನುv ಕಂಡವನಲ~. 12 Ġೕħೕî}ಯನನುv ಕುùತಾá

ಎಲ~ರೂ ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ

ಸತ|īೕ ಅವನ ಪರವಾá ಸಾŉďೂಡುತrĠ. ನಮ{ ಸಾŉ

ಸತ|ವಾದĠtಂದು òೕć ಬú~ù. 13 ನಾನು ಬĩಯತಕc

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāī. ಆದĩಮþಮತುr Īೕಖòಗāಂದ

ಬĩಯುćದďc ನನáಷmûಲ~. 14 ĥೕಗĢ òನvನುv

ĢೂೕಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗಮುಖಾಮುàಯಾá

ನಾć ಮಾತನಾಡುīć. òನđ ಶಾಂî ಇರú. ನಮ{

Įvೕÿತರು òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. Įvೕÿತರನುv įಸರು

įಸರಾá ವಂðಸು.
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ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂಯಾďೂೕಬನ ಸįೂೕದರನೂ

ಆáರುವ ಯೂದನು, ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ

ó}ಯರಾದವವùಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸುರņĞಯನೂv

ಅವರ ಕĩಯುûďಯನೂv įೂಂðದವùđ ಬĩಯುವ

ಪತ}: 2 òಮđ ಕರುĝಯೂ ಶಾಂîಯೂ ó}ೕîಯೂ

įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, ನಾć

ಹಂäďೂĈ�ವರņĝಯûಷಯದú~òಮđಬĩಯುćದďc

ċಣbಜಾಗ}Ğøಂದ ಪ}ಯತv ಮಾಡುîrದಾtಗ,

ಪùಶುದuùđ ಒಂĠೕ ಸಾù ಒówಸಲಾದ ನಂõďಯನುv

ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದďc òೕć įೂೕರಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ

ಬĩಯುćದು ನನđ ಅವಶ|īಂದು Ğೂೕùತು. 4

ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

Ģಪಮಾëďೂಂಡು ನಾäďđಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರೂ

ನಮ{ ಒಬyĩೕ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವರನುv ಮತುr ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ďಲć

ಜನರೂ ರಹಸ|ವಾá ಸĦĺಳđ įೂßcದಾtĩ. ಇವರು

ದಂಡĢđೂೕಸcರċವbದú~Ĩೕ Ģೕಮಕವಾáದಾtĩ. 5

ಇದನುv òೕć ಈಗಾಗĪೕ ಒಂದು ಸಾù îāದವರಾáðtೕù.

ಆದರೂ ನಾನು ಅದĢvೕ òಮ{ ��ಾಪಕďc ತರĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅದು ಯಾćĠಂದĩ: ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಪ}Ėಯನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ರŉþದರೂ

ತರುವಾಯಅವĩೂಳđ ನಂಬĠ įೂೕದವರನುv ಸಂಹಾರ

ಮಾëದರು. 6 ತಮ{ ಅñಕಾರದ ಸಾsನವನುv ಕಾಪಾಡĠ,

ತಮ{ ಸ�ಂತ ವಾಸಸಾsನವನುv õಟm Ġೕವದೂತùđ ಅವರು

òತ|ವಾದ ĥೕëಗಳನುv ಹಾß, ಮಹಾðನದ îೕóbಗಾá

ಅವರನುv ಕತrĪĺಳđ ಕಾðémದಾtĩ. (aïdios g126) 7

ĮೂĠೂೕಮ đೂĹೕರದವರೂ ಹಾđĨೕ ಅćಗಳ

ಸುತrಮುತrಣ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಅĠೕ ùೕîಯú~ ತಮ{ನುv

ಅĢೖîಕĞđ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಸ�ಭಾವďc ûರುದu

ಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ ಅವರು òತ|ವಾದ

ಅávಯú~ ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುತಾr ಉದಾಹರĝಗಾá

ಇಡಲಾáದಾtĩ. (aiōnios g166) 8 ಹಾđĨೕ ಈ

ದುಃಸ�ಪvದವರೂ ಶùೕರವನುv ಮúನಮಾëďೂĈ�ವವರೂ

ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅಸěoಮಾಡುವವರೂĠೕವದೂತರುಗಳನುv

ದೂýಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 9 ಆದರೂ ಪ}ಧಾನ

Ġೕವದೂತನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನು, ĹೕĬಯ ಶವದ

ûಷಯದú~ ĮೖತಾನĢೂಂðđ ವಾ|ಜ|ವಾë ವಾಗಾ�ದ

ಮಾëದಾಗ, ಅವನು Įೖತಾನನನುv ದೂýಸುćದďc

ġೖಯbđೂಳ�Ġ, “ಕತbĠೕವರು òನvನುv ಗದùಸú!”

ಎಂದನು. 10 ಆದĩ ಈ ಜನರು ತಮđ đೂîrಲ~ದćಗಳ

ûಷಯವಾá ďಟmದಾtá ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. ತಾć

ûīೕಕಶೂನ| ಮೃಗಗಳಂĞ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಏĢೕನನುv

îāದುďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅćಗಳú~ ತಮ{ನುv ďëþďೂĈ�ತಾrĩ.

11 ಅವರು ಕಾøನನ ಮಾಗb ÿëದವರೂ ಪ}îೕಕಾರ

įೂಂದುćದಕಾcá õಳಾಮನ Ġೂೕಷವನುv ಮಾಡುćದďc

ದುರಾĬøಂದ ಓಡುವವರಾáದಾtĩ. ಅವರು ďೂೕರಹನಂĞ

ಎದುರು ಮಾತನಾë ನಾಶವಾಗುವವರಾáದಾtĩ. ಆದtùಂದ

ಅವರ ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 12 ಕಳಂಕರಾದ ಇವರು òಮ{

ģ}ೕಮ Ħೂೕಜನಗಳú~ òಭbಯವಾá îಂದು, ತಮ{ನುv

ತಾīೕķೕýþďೂĈ�ತಾrĩ. ಇವರು ಗಾāøಂದ ಚದುù

įೂೕಗುವ òೕùಲ~ದ ħೕಘಗĎಎರಡು ಸಾù ಸತುr, ಹಣುq

õಡĠ ಒಣá įೂೕá ĥೕರುಸÿತ ßತುr õದt ಮರಗĎ 13

ಸ�ಂತ ಅವಮಾನīಂಬ Ģೂĩಯನುv ಕಾರುವ ಸಮುದ}ದ

ಹುಚುhĞĩಗĎಆáದಾtĩ. ಅĪಯುವ ನņತ}ಗಳಾದ ಇವರ

ಪಾúđ ಕಾಗbತrĪಯು ಸದಾಕಾಲďc ಇಡಲಾáĠ. (aiōn

g165) 14 ಇಂಥವರ ûಷಯದú~Ĩೕ ಆದಾಮòಂದ

ಏಳĢಯವನಾದ ಹĢೂೕಕನು ಸಹ, “ಇđೂೕ, ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಅಸಂಖಾ|ತ ಪùಶುದuರನುv ಕೂëďೂಂಡು 15

ಎಲ~ùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವರು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ಅವರú~ ಭßrÿೕನĩಲ~ರು ಮಾëದ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv

ಮತುr ಪಾóಷnರು ತಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಆëದ ಎಲಾ~

ದೂಷĝಗಳ ûಷಯವಾá ಅವರನುv ಖಂëಸಲು ಬರುವರು,”

ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðþದನು. 16 ಇವರು đೂಣಗುಟುmವವರೂ

ದೂರುವವರೂ ತಮ{ ದುರಾĬಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಇವರ ಬಾøಂದ Ġೂಡo

Ġೂಡo ಮಾತುಗĈಉದುರುತrī. ಇವರು ಸ�ಪ}ĺೕಜನಕಾcá

ಮುಖಸುrîಮಾಡುತಾrĩ. 17ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಅķಸrಲರುĹದಲು

įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 18 “ಭßrđ

ûರುದuವಾದ ತಮ{ ಆĬಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವ
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ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಬರುವರು,” ಎಂದು

ಅķಸrಲರು òಮđ įೕāದರು. 19 ಇವರು òಮ{ú~

öನಾvöಪಾ}ಯವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಪಾ}ಪಂäಕ

ಮನುಷ|ರೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಲ~ದವರೂ ಆáದಾtĩ. 20

ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ òಮáರುವ ಅîಪùಶುದuವಾದ

ನಂõďಯú~ òಮ{ನುv ò÷bþďೂಂಡವರಾá ಪùಶುದಾuತ{

Ġೕವರú~ ಪಾ}ïbþù. 21 òತ|æೕವಕಾcá ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕರುĝđೂೕಸcರ ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

òಮ{ನುv Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ ಕಾಪಾëďೂā�ù. (aiōnios g166)

22 ಸಂಶಯಪಡುವ ďಲವùđ ಕòಕರವನುv Ğೂೕùþù. 23

ĥೕĩಯವರನುv ĥಂßøಂದ ಎıದು ರŉþù. ಭಯðಂದ

ಕರುĝ Ğೂೕùþù. ಪಾಪ ಕೃತ|ಗāಂದħೖúđಯಾದ ಅವರ

æೕವನವನುv ಸಹ ಹđ ಮಾëù. 24 ಎಡûõೕಳದಂĞ

òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುćದಕೂc ತಮ{ ಪ}ಭಾವದ ಸಮņಮದú~

òಮ{ನುv ಅತ|ಂತ ಹಷbĠೂಡĢ òĠೂೕbýಗಳನಾvá

òú~ಸುćದಕೂc ಶಕrರಾáರುವ 25 ನಮ{ ರņಕರಾದ ಒಬyĩೕ

Ġೕವùđ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮುಖಾಂತರ

ಮÿħ, ಮಹತ�, ಬಲć, ಅñಕಾರಗĈ ಎಂದೂ ಇದtಂĞ

ಈಗಲೂಯಾವಾಗಲೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165)
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ಪ}ಕಟĝ

1 ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢ. üೕಘ}īೕ

ಸಂಭûಸúßcರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{ ದಾಸùđ

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá Ġೕವùಂದ ಈ ಪ}ಕಟĢಯನುv

įೂಂðದರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv

ಕĈÿþ, ಅವನ ಮುಖಾಂತರ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{

ದಾಸನಾದĺೕಹಾನòđ îāþದರು. 2 ĺೕಹಾನನು

ತಾನು ಕಂಡ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಅಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ûಷಯವಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾáಯೂ

îāþ ಸಾŉďೂಟmನು. 3 ಈ ಪ}ವಾದĢಯ ವಾಕ|ಗಳನುv

ಓದುವಂಥವರೂ ďೕĈವಂಥವರೂ ಈ ಪ}ವಾದĢಯ

ವಾಕ|ಗಳú~ ಬĩðರುವ ಮಾತುಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವಂಥವರೂ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ ಸಮಯć

ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 4 ĺೕಹಾನನು, ಅಂðನ ಏಷಾ|

ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ,

ಗತಕಾಲ, ವತbಮಾನ, ಭûಷ|Ç ಕಾಲಗಳú~ರುವ

Ġೕವùಂದಮತುr ತಮ{ þಂಹಾಸನದಮುಂðರುವ ಏĈ

ಆತ{ಗāಂದ, 5 ನಂõಗಸr ಸಾŉಯೂ ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಪ}ಥಮವಾá æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬಂದವರೂ ಭೂರಾಜùđ

ಒěಯರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರೂ

ತಮ{ ರಕrದಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ಪಾಪಗāಂದ õëþದವರೂ

ಆáದಾtĩ. 6 ನಮ{ನುv ಒಂದು ರಾಜ|ವನಾváಯೂ ತಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸುವಯಾಜಕರನಾváಯೂ

ಮಾëರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಮÿħಯು, ಬಲć ಇರú ಆħË. (aiōn g165) 7

“ಇđೂೕ, Ĩೕಸು ħೕಘಗĽಂðđ ಬರುತಾrĩ,” ಮತುr

“ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರನುv ಕಾಣುವć, ಅವರನುv

ಇùದವರು ಸಹ ಕಾಣುವರು.” ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಅವರ ĠĮøಂದ đೂೕಳಾಡುವರು.”

8 “ನಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č ಗತಕಾಲ, ವತbಮಾನ,

ಭûಷ|ತಾcಲಗಳú~ರುವವನೂಮತುr ಸವbಶಕrನೂಆáĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9òಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಆಗುವ ಬಾġಯú~ಯೂ ರಾಜ|ದú~ಯೂ

ತಾı{ಯú~ಯೂ òĹ{ಂðđ ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáರುವ

ĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďೂcೕಸcರč

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಸಾŉđೂೕಸcರč ಪĞೂ{×

ಎಂಬ ð�ೕಪದú~Ġtನು. 10 ನಾನು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ðನದú~ ಆತ{ಭùತನಾáರಲು ನನv ÿಂĠ ತುತೂùಯ

ಶಬtದಂîರುವ ಮಹಾಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 11 ಅದು,

“ಕಾಣುîrರುćದನುv ಸುರುāಯú~ ಬĩದು ಎĤಸ,

ಸು{ನb, ģಗbಮ, ಥುವĞೖರ, ಸಾðb×, ôಲĠúxಯ,

ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಕĈÿಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ನುëøತು. 12 ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುîrದt

ಧ�òಯುಯಾರĠಂದು Ģೂೕಡುćದďc ÿಂದďc îರುáĠನು.

îರುáದಾಗ ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv 13 ಆ

ðೕಪಸrಂಭಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮನುಷ|ąತ} ಇವರ ಹಾđ

ಒಬy ವ|ßr ಇರುವವರನೂv ಕಂěನು. ಅವರು ಪಾದದವĩđ

ಮುಚುhವ òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುm, äನvದ ಪémಯನುv

ಎĠđಕémďೂಂëದtರು. 14ಅವರತĪಕೂದಲುಗĈõāಯ

ಉĝqಯಂĞಯೂ ÿಮದಂĞಯೂ ĥಳ�áದtć. ಅವರ

Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ ಜಾ�ĪಯಂĞಯೂ 15ಅವರ ಪಾದಗĈ

ಕುಲುħಯú~ įೂıಯುವ ತಾಮ}ದಂĞಯೂ ಅವರ

ಧ�òಯು ಜಲಪ}ವಾಹದĳೕಷದಂĞಯೂ ಇದtć. 16

ಅವರು ಬಲđೖಯú~ ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv ÿëðದtರು. ಅವರ

ಬಾĺಳáಂದ ಹದವಾದ ಇಬಾyø ಕîrಯು įೂರಡುîrತುr.

ಅವರಮುಖćಸೂಯbನ Ğೕಜþ�ನಂĞ ಪ}ಕಾüಸುವಂîತುr.

17 ನಾನು ಅವರನುv ಕಂಡಾಗ ಸತrವನ ಹಾđ ಅವರ

ಪಾದಗಳħೕĪ õĠtನು. ಅವರು ತಮ{ ಬಲđೖಯನುv ನನv

ħೕúಟುm, “ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾನುĹದಲĢಯವನೂ

ಕěಯವನೂ 18 ಸದಾ æೕûಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. ಮರಣ

įೂಂðĠtನು, ಇđೂೕ, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ನಾನು ಬದುಕುವವನಾáĠtೕĢ. ಮರಣದಮತುr ಪಾತಾಳದ

õೕಗದ ďೖಗĈ ನನv ಬā ಇī. (aiōn g165, Hadēs

g86) 19 “ಆದtùಂದ òೕನು ಕಂಡದtćಗಳನೂv ಈಗ

ನěಯುîrರುವćಗಳನೂv ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವćಗಳನೂv

ಬĩ. 20 ನನv ಬಲđೖಯú~ òೕನು ಕಂಡ ಏĈ ನņತ}ಗಳ

ಮತುr ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ರಹಸ| ಏĢಂದĩ: ಆ

ಏĈ ನņತ}ಗĈ, ಆ ಏĈ ಸĦಗಳ ಸಂĠೕಶಕರು, ಆ ಏĈ

ðೕಪಸrಂಭಗĈ, ಆ ಏĈ ಸĦಗಳಾáರುತrī.



ಪ}ಕಟĝ311

2 “òೕನು ಎĤಸದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv ಬಲđೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು,

ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ನಡುī ನěದಾಡುವವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 ನಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv

ಬĪ~ನು. ಪ}ಯಾಸ, ಸಹĢಯನುv ಬĪ~ನು. òೕನು

ದುಷmರನುv ಸÿಸಲಾĩ. ಅķಸrಲರಲ~ðದtರೂ ತಮ{ನುv

ಅķಸrಲĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರನುv òೕನು ಪùೕŉþ,

ಅವರನುv ಸುĈ�ಗಾರĩಂದು ಕಂಡುďೂಂëರುī. 3

òೕನು ತಾı{øಂದ ನನv įಸùನ ò÷ತr ಬಾġಯನುv

ಸÿþďೂಂಡು ĥೕಸರđೂಳ�úಲ~. 4 ಆದರೂ òೕನು

òನv Ĺದúನ ó}ೕîಯನುv õಟುmõémðtೕ ಎಂದು òನv

ûರುದuವಾá įೕĈĞrೕĢ. 5 ಆದtùಂದ òೕನು ಎú~ಂದ

õðtðtೕĺೕ, ಅದನುv ��ಾóþďೂಂಡು ಪಶಾhತಾrಪಪಡು.

òೕನು Ĺದಲು ಮಾಡುîrದt ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡು. òನv

ಮನಸು� ಪùವತbĢ įೂಂದðದtĩ, ನಾನು ಬಂದು òನv

ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಸsಳðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು.

6 ಆದĩ òನvú~ ಒı�ಯದು ಒಂದುಂಟು. ಅĠೕĢಂದĩ

ನಾನು ಹđ ಮಾಡುವ òďೂಲಾøತರ ಕೃತ|ಗಳನುv

òೕನೂ ಸಹ ಹđ ಮಾಡುîrೕ. 7 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv, ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

ಯಾರು ಜಯ įೂಂದುತಾrĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ æೕವವೃņದ ಹಣqನುv îನvಲು

ďೂಡುīನು. 8 “ಸು{ನbದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ

ಬĩ:ĹದಲĢಯವರೂ ďೂĢಯವರೂಮರಣįೂಂð,

æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬಂದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 9

ನಾನು òನv ಸಂಕಟವನೂv òನv ದಾùದ}��ವನೂv ಬĪ~ನು.

ಆದರೂ òೕನು þùವಂತĢೕ! ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ ಅವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ðದtರೂĨಹೂದ|ĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರು

òನv ûಷಯವಾá ದೂýಸುćದನೂv ಬĪ~ನು. ಅವರು

Įೖತಾನನ ಸಭಾಮಂðರದವರಾáದಾtĩ. 10 òನđ

ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ಬಾġಗāđ ಭಯಪಡĥೕಡ. ಇđೂೕ,

òಮ{ನುv ಪùೕŉಸಲು, Įೖತಾನನು òಮ{ú~ ďಲವರನುv

ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾಕುćದďc ಇದಾtĢ. ಹತುr ðವಸಗಳ

ತನಕ òಮđ ಸಂಕಟûರುćದು. òೕನು ಸಾಯುವವĩđ

ನಂõಗಸrನಾáರು. ನಾನು òನđ æೕವದ ßùೕಟವನುv

ďೂಡುīನು. 11ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. ಜಯ įೂಂದುವವòđ

ಎರಡĢಯ ಮರಣðಂದ ďೕಡಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 12

“ģಗbಮದú~ರುವ ಸĦಯಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಹùತವಾದ

ಇಬಾyøಕîrಯನುv ÿëದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 13

òೕನು ವಾಸಮಾಡುವ ಸsಳವನುv ಬĪ~ನು, ಅದು Įೖತಾನನ

þಂಹಾಸನûರುವ ಸsಳವಾáĠ. òೕನು ನನv įಸರನುv

õಡĠೕ ÿëದುďೂಂëðtೕ. òೕನು ಇರುವ Įೖತಾನನ

òವಾಸದú~ ನನđ ನಂõಗಸr ಸಾŉಯಾದ ಅಂîಪನನುv

ďೂಲ~ಲಾದ ðನಗಳú~ಯೂ ನನvú~émರುವ ನಂõďಯನುv

òೕನು ಅಲ~ಗıಯúಲ~. 14ಆದರೂ òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ďಲć ûಷಯಗĈ ನನáī. ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ|

ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದರú~ಯೂ ವ|öÜರ

ಮಾಡುćದರú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮುಗeùþ õೕĈವಂĞ

õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ ಕúþದ ĥೂೕಧĢಯನುv

ÿëದುďೂಂëರುವವರು òನvú~ದಾtĩ. 15 ಹಾđĨೕ,

òďೂಲಾøತರ ĥೂೕಧĢಯನುv ÿëದುďೂಂëರುವವರೂ

òನvú~ದಾtĩ. 16ಆದtùಂದ òೕನು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ!

ಇಲ~ðದtĩ ನಾನು üೕಘ}īೕ òನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಇಬಾyø

ಕîrøಂದ ಅವರħೕĪಯುದuಮಾಡುīನು. 17ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

ಯಾರು ಜಯ įೂಂದುತಾrĩೂೕ ಅವùđ ಬähémರುವ

ಮನಾvವನುv ďೂಡುīನು. ಇದಲ~Ġ ಅವùđ õāಕಲ~ನೂv

ಆ ಕú~ನ ħೕĪ ďîrದ įೂಸ įಸರನೂv ďೂಡುīನು. ಆ

įಸರನುv įೂಂðದವòđೕ įೂರತು, ಅದು ಮತಾrùಗೂ

îāಯದು. 18 “ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ

ಬĩ: ĥಂßಯಜಾ�Īಯಂîರುವ ಕಣುqಗĎįೂıಯುವ

ತಾಮ}ದಂîರುವ ಪಾದಗĈಳ� Ġೕವąತ} ಆáರುವವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 19 ನಾನು òನv ß}Ĩಗಳನೂv

òನv ó}ೕîಯನೂv ನಂõďಯನೂv Įೕīಯನೂv ಮತುr

ತಾı{ಯನೂv ಬĪ~ನು. òೕನುĹದಲುಮಾëದtßcಂತಲೂ

ಈಗ įÜháಮಾಡುîrರುī. 20ಆದĩ òನv ħೕĪ ಒಂದು

ತąw įೂùಸĥೕಕಾಗುತrĠ. ಅĠೕĢಂದĩ, ĨĖĥೕĪಂಬ

ಆ įಂಗಸು ತನvನುv ಪ}ವಾðòĨಂದು įೕāďೂಂಡು

ವ|öÜರ ಮಾಡಬಹುĠಂದೂ ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ|

ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv îನvಬಹುĠಂದೂ ನನv ದಾಸùđ

ĥೂೕñಸುತಾr ಅವರನುv ತಪಾwದ ಮಾಗbದú~ ನěಸುîrದtರೂ
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òೕನು ಅವಳನುv ತěಯĠ õémರುćದು. 21 Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc ನಾನು ಅವāđ ಸಮಯವನುv

ďೂęmನು. ಆದĩ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ತನv

ವ|öÜರವನುv õಟುmõಡಲು ಅವāđಮನþ�ಲ~. 22 ಇđೂೕ,

ಅವĈಹಾþđಯú~ ಬಾġøಂದõದುtďೂಂëರುವಂĞ

ಮಾಡುīನು ಮತುr ಅವĽಂðđ ವ|öÜರಮಾಡುವವರು

ತಮ{ ಹೃದಯದಲೂ~ ಮನþ�ನಲೂ~ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ತಮ{

ಕೃತ|ಗಳನುv õಟುmõಡĠ įೂೕದĩ, ಮಹಾ ಸಂಕಟದú~

õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. 23ಅವಳಮಕcಳನುv ಮರಣďc

ಒówಸುīನು. ಆಗ ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಅಂತùಂð}ಯವನೂv

ಹೃದಯವನೂv ಪùೕŉಸುವವನಾáĠtೕĢಂಬುದು ಎಲಾ~

ಸĦಗāđ îāದುಬರುćದು. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಹಾđ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುīನು. 24 ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಉāದವùđ

ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ: ಅವಳ ĥೂೕಧĢಯನುv

òೕć ಅವಲಂõಸúಲ~. Įೖತಾನನ ಆಳವಾದ ರಹಸ|

ĥೂೕಧĢಗĈ ಎಂದು įೕĈವ ĥೂೕಧĢಯನುv òೕć

ಅವಲಂõಸúಲ~. 25 òೕć įೂಂðರುćದನುv ನಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಭದ}ವಾá ÿëದುďೂಂëರĥೕďಂಬ

ಅಪwĝಯĢvೕ įೂರತು ಮĞೂrಂದು ಭಾರವನುv òಮ{ ħೕĪ

ಹಾಕುćðಲ~īಂಬುĠೕ. 26ಯಾರು ಜಯಶಾúಯಾáದುt,

ನನv äತrವನುv ಅಂತ|ದವĩಗೂ ಯಾರು ನěಸುತಾrĩೂೕ,

ಅವùđ ನಾನು ರಾಷ�ಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv òೕಡುīನು.

27 ನಾನು ನನv ತಂĠøಂದ įೂಂðದ ಅñಕಾರದಂĞ,

‘ಅವರು ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ರಾಷ�ಗಳನುv ಆĈವರು.

ಮíqನ ಮëďಗĈ ಒěಯುವಂĞ ಬಲ ಮುùದು

įೂೕಗುćದು.’ 28 ನಾನು ಅಂಥವùđ ಉದಯಸೂಚಕ

ತಾĩಯನುv ಅವùđ ďೂಡುīನು. 29ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ďೕಳಲು ಇಷm ಉಳ�ವರು ďೕಳú.

3 “ಸಾðbþನú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನೂv ಏĈ ನņತ}ಗಳನೂv

ÿëದುďೂಂëರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು

òನv ß}Ĩಗಳನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. æೕûಸುವವನು

ಎಂಬ įಸರು òನáದtರೂ ಸತrವನಾáðtೕĨ. 2

ಎಚhರವಾಗು, ಸಾಯುವ ಹಾáರುವ ಉāದćಗಳನುv

ಬಲಪëಸು. ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನv

ಕೃತ|ಗĈ ನನđ ಪùċಣbವಾá ಕಂಡುಬರúಲ~. 3

ಆದtùಂದ òೕನು įೂಂðದ ಉಪĠೕಶವನೂv ďೕāದ

ùೕîಯನೂv ��ಾóþďೂಂಡು, ಅದನುv ďೖďೂĈ�ವವನಾá

ಪಶಾhತಾrಪಪಡು, òೕನು ಎಚhರವಾáರðದtĩ, ಕಳ�ನು

ಬರುವಂĞ ಬರುīನು. ನಾನು ಯಾವ ಗāđಯú~ òನv

ħೕĪ ಬರುīĢೂೕ ಎಂದು òನđಯಾವ ùೕîಯú~ಯೂ

îāಯದು. 4 ಆದರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ħೖúđ

ಮಾëďೂಳ�ðರುವ ďಲć ಜನರು ಸಾðbþ ಪಟmಣದú~

ಇದಾtĩ, ಅವರುĺೕಗ|ರಾáರುćದùಂದ õāವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ನನv ĖೂĞಯú~ ನěಯುವರು. 5

ಜಯįೂಂದುವವùđ ÿೕđ õāಯ ವಸ�ಗಳನುv

įೂðಸಲಾಗುćದು. ಅವರ įಸರನುv æೕವಬಾಧ|ರ

ಪémøಂದ ನಾನು ಅāþõಡĠ, ಅವರ įಸರನುv ನನv

ತಂĠಯಮುಂĠಯೂ ಅವರ ದೂತರಮುಂĠಯೂ ಅùď

ಮಾಡುīನು. 6ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 7 “ôಲĠúxಯದú~ರುವ

ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಪùಶುದuರೂ ಸತ|ವಂತರೂ

ದಾûೕದನ õೕಗದ ďೖಯುಳ�ವರೂಯಾರೂಮುಚhದಂĞ

Ğĩಯುವವರೂ ಯಾರೂ ĞĩಯದಂĞ ಮುಚುhವವರೂ

ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 8 ನಾನು òನv

ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òನv ಶßrಯು ಸ�ಲwīೕ ಆáದtರೂ

òೕನು ನನv įಸರನುv òರಾಕùಸĠ, ನನv ವಾಕ|ವನುv

ಕಾಪಾëďೂಂëದtùಂದ, òĢvದುùನú~ ಒಂದು ದಾ�ರವನುv

ĞĩðémĠtೕĢ, ಅದನುv ಯಾರೂ ಮುಚhಲಾರರು.

9 ತಾć Ĩಹೂದ|ĩಂದು ಸುಳಾ�á įೕāďೂĈ�ವ

Įೖತಾನನ ಸಭಾಮಂðರðಂದ ďಲವರು ಬಂದು òನv

ಪಾದďc õೕĈವಂĞಯೂ òನvನುv ನಾನು ó}ೕîþದtನುv

îāಯುವಂĞಯೂಮಾಡುīನು. 10òೕನು ನನv ವಾಕ|ವನುv

ಸಹĢøಂದ ಕಾಪಾëďೂಂëದtùಂದ, ಭೂòವಾþಗಳನುv

ಪùೕŉಸಲು ಇëೕ ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಬರúರುವ ĬೂೕಧĢಯ

ಸಮಯದú~ ನಾನು ಸಹ òನvನುv ಸುರŉತವಾáಡುīನು.

11 ನಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. òನv ßùೕಟವನುv ಯಾರೂ

ಅಪಹùಸದಂĞ òನáರುćದನುv ÿëದುďೂಂëರು. 12

ಯಾರು ಜಯ įೂಂದುತಾrĩೂೕ, ಅವರನುv ನನv Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಸrಂಭವಾá ಸಾsóಸುīನು. ಅವರು ಎಂðಗೂ

ಅದĩೂಳáಂದ įೂರđ įೂೕಗುćðಲ~. ನಾನು ನನv
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Ġೕವರ įಸರನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv Ġೕವùಂದ

ಇāದು ಬರುವ įೂಸĨರೂಸĪೕ÷ನ įಸರನೂv ಹಾಗೂ

ನನv įೂಸ įಸರನೂv ಅವರ ħೕĪ ಬĩಯುīನು.

13 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 14 “ಲĻðßೕಯದú~ರುವ

ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಆħË ಎಂಬವರೂ

ನಂõಗಸrರೂ ಸತ|ಸಾŉಯೂ Ġೕವùಂದಾದ ಸೃýmđ

ಒěಯರೂ ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 15

ನಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òೕನು ತಣqಗೂ ಇಲ~,

õþಯೂ ಇಲ~, òೕನು ತಣqಗಾಗú, õþಯಾಗú ಇðtದtĩ

Ĕನಾváತುr. 16 òೕನು õþಯಾಗúೕ, ತಣqಗಾಗúೕ ಇಲ~Ġ

ಉಗುರುĥಚháರುćದùಂದ òನvನುv ನನv ಬಾĺಳáಂದ

ಕಾù õಡುīನು. 17 ಏďಂದĩ òೕನು òನv ûಷಯದú~,

‘ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನು, ನಾನು ಸಂಪಾದಕನಾáĠtೕĢ

ಮತುr ďೂರĞ ನನáಲ~,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îr. ಆದĩ òೕನು

ďೕವಲ ದುರವĮsಯುಳ�ವನು, ದೌಭಾbಗ|ನು, ದùದ}ನು,

ಕುರುಡನು, ĥತrĪಯಾದವನು ಎಂಬುದನುv îāಯĠ

ಇðtೕ. 18 òೕನು þùವಂತನಾಗುವಂĞ ĥಂßಯú~

ąಟďc ಹಾßದ äನvವನೂv ಲಜಾjಸwದವಾದ òನv ĥತrĪತನ

ಕಾíಸದಂĞ ಧùþďೂĈ�ćದಕಾcá õā ವಸ�ಗಳನೂv ಕಣುq

ಕಾಣುವಂĞ òನv ಕಣುqಗāđ ಹಚುhćದಕಾcá ಮುಲಾಮನೂv

ನòvಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು òನđ ಬುðu

įೕĈĞrೕĢ. 19 ನಾನು ಯಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ,

ಅವರನುv ಗದùಸುĞrೕĢ ಮತುr üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ

òೕನು ಆಸಕrನಾáರು, ಪಶಾhತಾrಪಪಡು. 20 ಇđೂೕ, ಬಾáಲú~

òಂತುďೂಂಡು ತಟುmತಾr ಇĠtೕĢ. ಯಾರಾದರೂ ನನv

ಸ�ರವನುv ďೕā, ಬಾáಲನುv Ğĩದĩ, ನಾನು ಪ}īೕಶ ಮಾë,

ಆ ವ|ßrಯ ಸಂಗಡ ಊಟಮಾಡುīನು. ಅವರೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಊಟಮಾಡುವರು. 21 ನಾನು ಜಯįೂಂð,

ನನv ತಂĠĺಡĢ þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂಡ ಹಾđ,

ಜಯಶಾúಯಾದವನನುv ನĢೂvಡĢ þಂಹಾಸನದú~

ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು. 22 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.”

4 ಇćಗಳಾದ ħೕĪ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~

Ğĩðದt ಒಂದು ದಾ�ರć ಕಾíþತು. ನĢೂvಂðđ

ತುತೂùಯ ಧ�òಯಂĞ ಮಾತನಾëದ, ನಾನು Ĺದಲು

ďೕāದ ಧ�òøಂದ, “ಬಾ, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸúďc

ಇರುವćಗಳನುv òನđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāತು.

2 ಕೂಡĪೕ ನಾನು ಆತ{ವಶನಾĠನು. ಆಗ ನĢvದುùನú~

ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು þಂಹಾಸನûತುr. þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಒಬyರು ಕುāîದtರು. 3 ಆþೕನರಾದವರು

ಸೂಯbಕಾಂತ, ಪದ{ರಾಗ ಮíಗಳಂĞ ಕಾಣುîrದtರು.

þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಪĔhಯಂĞ Ğೂೕರುîrದt ಮıõಲು~

įೂıಯುîrತುr. 4 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದ ಸುತr

ಇತರ ಇಪwತಾvಲುc þಂಹಾಸನಗāದtć. ಆ þಂಹಾಸನಗಳ

ħೕĪ õāವಸ� ಧùþďೂಂëದt ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರು ಕುāîದtರು. ಅವರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಬಂಗಾರದ

ßùೕಟಗāದtć. 5 þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ÷ಂಚುಗĎ

ವಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ ಹರëದć. þಂಹಾಸನದ

ಮುಂĠ Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv ಸೂäಸುವ ಏĈ

ðೕಪಗĈ ĥಳಗುîrದtć. 6 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದ

ಮುಂĠ ಸwéಕದಂಥ ಗಾæನ ಸಮುದ}Ļಂದು ಇದtಂĞ

ಕಾíþತು. þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~, ಅದರ ಸುತrಲೂ ನಾಲುc

æೕûಗāದtć. ಅćಗāđ ÿಂĠಯೂ ಮುಂĠಯೂ

ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć. 7 ĹದಲĢಯ æೕûಯು

þಂಹದಂîತುr, ಎರಡĢಯæೕûಯುįೂೕùಯಂîತುr,

ಮೂರĢಯದುಮನುಷ|ನಂîತುr, ನಾಲcĢಯದು ಹಾರುವ

ಹðtನಂîತುr. 8ಆ ನಾಲುc æೕûಗāđ ಒಂĠೂಂದďc ಆರಾರು

ĩďcಗāದtć. ಆ æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ ಒಳಗೂ ತುಂಬಾ

ಕಣುqಗāದtć. ಆ æೕûಗĈಹಗúರುĈûಶ}÷þďೂಳ�Ġ

ÿೕđ įೕĈîrದtć: 9 ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವವರಾá, þಂಹಾಸನದħೕĪ ಆþೕನರಾದವùđ

ಆ ನಾಲುc æೕûಗĈಮÿħ, ಮಾನ, ಕೃತŋತಾ ಸುrîಗಳನುv

ಸú~ಸುವಾಗ, (aiōn g165) 10ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಆþೕನರಾದವರ ಎದುùđ ಅಡoõದುt

ತಮ{ ßùೕಟಗಳನುv þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಹಾß, (aiōn g165)

11 “ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವĩೕ, òೕćಮÿħಯನುv,

ಗೌರವವನುv, ಬಲವನುv įೂಂದುćದďcĺೕಗ|ರಾáðtೕù.

ಏďಂದĩ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದವರು òೕīೕ. ಎಲ~č

òಮ{ äತrðಂದĪೕ ò÷bತವಾದć, òಮ{ äತrðಂದĪೕ

ಇದtć,” ಎಂದು įೕĈತಾr, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವವರನುv ಆರಾñಸುîrದtರು.
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5 þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖಯú~

ಒಂದು ಚಮbದ ಸುರುāಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ

ಒಳಗೂ ÿಂಭಾಗದú~ಯೂ ಬĩಯಲಾáತುr. ಅದು ಏĈ

ಮುĠ}ಗāಂದ ಮುð}ತವಾáತುr. 2 ಇದಲ~Ġ ಬúಷnನಾದ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು, “ಈ ಸುರುāಯ ಮುĠ}ಗಳನುv

ಬĩಯುćದಕೂc ಅದನುv õಚುhćದಕೂc ಯಾವನು

ĺೕಗ|ನು?” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂಗುćದನುv

ಕಂěನು. 3 ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv õಚhಲು

ಇಲ~ī ಅದರú~ Ģೂೕಡಲು ಪರĪೂೕಕದú~ಯಾಗú,

ಭೂ÷ಯú~ಯಾಗú, ಭೂ÷ಯ ďಳಗಾಗú ಯಾವ

ವ|ßrಗೂ ಆಗúಲ~. 4ಆಗ ಸುರುāಯನುv õಚುhćದಕಾcಗú,

ಅದರú~ Ģೂೕಡುćದಕಾcಗúĺೕಗ|ನಾದವನು ಒಬyನೂ

þಕcúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ನಾನು ಬಹಳವಾá ಅĞrನು. 5

ÿùಯರú~ ಒಬyನು ನನđ, “ಅಳĥೕಡ! Ģೂೕಡು,ಯೂದ

ಕುಲದú~ ಜòþದ þಂಹč ದಾûೕದನ ವಂಶಜರೂ

ಆáರುವವರು ಆ ಸುರುāಯನುv ಅದರ ಏĈಮುĠ}ಗಳನುv

õಚುhćದďc ಜಯûೕರರಾáದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6

ಆಗ ನಾನು, þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~ಯೂ ನಾಲುc æೕûಗĈ

ಮತುr ÿùಯರ ಮಧ|ದú~ಯೂ ಒಂದು ಕುùಮùಯು

ಬúđೂೕಸcರ ವġಯಾáದtಂĞ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಏĈ ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ ಕಣುqಗĎ ಇದtć.

ಅć ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಕĈÿಸಲಾದ Ġೕವರ ಏĈ

ಆತ{ಗĈ. 7 ಆ ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಬಂದು

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖĺಳáಂದ

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 8 ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡಾಗ, ಆ ನಾಲುc æೕûಗĎ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರೂ ಕುùಮù ಆáರುವವರಮುಂĠ ಅಡoõದtರು.

ÿùಯರ ďೖಗಳú~ ûೕĝಗĎĠೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗıಂಬ

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt äನvದ ಧೂಪಾರîಗĎ ಇದtć. 9

ಅವರು įೂಸಹಾಡನುv ಹಾಡುತಾr, “òೕć ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಮುĠ}ಗಳನುv ಒěಯುćದďc

ĺೕಗ|ರಾáðtೕù. ಏďಂದĩ òೕć ವñತರಾá, òಮ{

ರಕrðಂದ ಸಕಲ ಕುಲ, ಭಾĭ, ಪ}Ė, ರಾಷ�ಗಳವùಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವùಗಾá ďೂಂಡುďೂಂëರುûù. 10

ಅವರನುv ನಮ{ Ġೕವùđೂೕಸcರ ರಾಜ|ವನಾváಯೂ

ಯಾಜಕರನಾváಯೂ ಮಾëðù, ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಆĈವರು!” ಎಂದು įೕāದರು. 11 ಇದಲ~Ġ

ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, þಂಹಾಸನದ æೕûಗಳ ಹಾಗೂ

ÿùಯರ ಸುತrಲೂ ಬಹುಮಂð Ġೕವದೂತರ ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಲŊೂೕಪಲņವಾáಯೂ

ďೂೕÝ|ನುďೂೕéಯಾáಯೂ ಇತುr. 12 ಅವರು,

ಮಹಾಧ�òøಂದ: “ವñತರಾದ ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಶßr, ಐಶ�ಯb, ��ಾನ, ಸಾಮಥ|b, ಗೌರವ, ಮÿħ,

Įೂrೕತ}ಗಳನುv įೂಂದುćದďc ĺೕಗ|ರು!” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಆಕಾಶದú~ಯೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ďಳಗěಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ

ಇರುವ ಎಲಾ~ ಸೃýmಗĎÿೕđ įೕĈćದನುv ďೕāĠನು:

“þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವವùಗೂ ಕುùಮù

ಆáರುವವùಗೂ Įೂrೕತ}, ಗೌರವ, ಮÿħ, ಶßr, (aiōn g165)

14ಆಗ ನಾಲುc æೕûಗĈ, “ಆħË,” ಎಂದć. ÿùಯರು

ಅಡoõದುt ಆರಾñþದರು.

6ಏĈ ಮುĠ}ಗಳú~ ಒಂದನುv ಯŋದ ಕುùಮù

ಆáರುವವರು Ğĩಯುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. ಆ

æೕûಗಳĪೂ~ಂದು ಗುಡುáನಂîದt ಶಬtದú~, “ಬಾ!”

ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 2 ನಾನು Ģೂೕಡಲು,

ಇđೂೕ ಒಂದು õā ಕುದುĩ ಕಾíþತು. ಅದರ ಸವಾù

ಮಾಡುವವನು ಒಂದು õಲ~ನುv ÿëðದtನು. ಅವòđ

ಒಂದು ßùೕಟć ďೂಡಲಾáತುr. ಅವನು ಜøಸುವವನಾá

ಜøಸುćದďೂcಸcರ įೂರಟನು. 3 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಎರಡĢಯಮುĠ}ಯನುv Ğĩದಾಗ, ಎರಡĢಯæೕûಯು,

“ಬಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 4 ಆಗ ďಂą

ಬಣqದ ĥೕĩೂಂದು ಕುದುĩಯು įೂರಟು ಬಂðತು.

ಅದರ ಸವಾರòđ Īೂೕಕðಂದ ಸಮಾಧಾನವನುv

Ğđದುõಡುćದಕೂc ಮನುಷ|ರು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďೂಲು~ćದಕೂc ಅñಕಾರć ďೂಡಲಾáತುr. ಅವòđ Ġೂಡo

ಕîrಯು ಸಹ ďೂಡಲಾáತುr. 5 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಮೂರĢಯ ಮುĠ}ಯನುv Ğĩದಾಗ, ಮೂರĢಯ

æೕûಯು, “ಬಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. ನಾನು

Ģೂೕಡಲು, ಕಪಾwದ ಒಂದು ಕುದುĩಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ

ಸವಾರನು ತನv ďೖಯú~ ಒಂದು ತಕcëಯನುv ÿëðದtನು. 6

ಆಗ ನಾನು ನಾಲುc æೕûಗಳಮಧ|ðಂದ ಬಂದಂĞ ಒಂದು

ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ðನದ ಕೂúđ ಒಂದು
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ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñ,ಮೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñ, ಆದĩ

ಎĝqಯನಾvಗú, ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú ďëಸĥೕಡ,” ಎಂðತು.

7 ಕುùಮù ಆáರುವವರು ನಾಲcĢಯ ಮುĠ}ಯನುv

ಒěದಾಗ, ನಾಲcĢಯæೕûಯು, “ಬಾ” ಎಂದು ಕĩಯುವ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 8ನಾನು Ģೂೕಡಲು, ಒಂದು ನಸು

ಹþರು ಬಣqದ ಕುದುĩ ಕಾíþತು. ಅದರ ಸವಾರòđ

ಮೃತು|īಂದು įಸùತುr. ಪಾತಾಳīಂಬವನು ಅವನ ÿಂĠ

įೂೕಗುîrದtನು. ಅವùđ ಭೂ÷ಯ ನಾಲcĢಯ ಒಂದು

ಭಾಗದ ħೕĪ ಕîr, ��ಾಮ, ಮರಣ ಮತುr ಭೂ÷ಯ

ಕೂ}ರಮೃಗಗāಂದ ďೂಲು~ವ ಅñಕಾರďೂಡಲಾáತುr.

(Hadēs g86) 9 ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಐದĢಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ, Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾáಯೂ

ತಮáದt ಸಾŉಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ಹತರಾದವರ ಆತ{ಗĈ

ಬúóೕಠದ ďಳáರುćದನುv ಕಂěನು. 10 ಅವರು

ಮಹಾಶಬtðಂದ, “ಒěಯĢೕ, ಪûತ}Ģೕ, ಸತ|ವಂತĢೕ

ನಮ{ ರಕr ಸುùþದ Īೂೕಕòವಾþಗāđ îೕಪbನೂv

ಪ}îದಂಡĢಯನೂv ಮಾಡಲು ಇĢvಷುm ಸಮಯĥೕಕು?”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 11ಆಗ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ õāೕ

òಲುವಂáಯುďೂಡಲಾáತುr. ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲಅವರಂĞĨೕ

ವñಸಲಾಗĥೕಕಾáರುವ ಅವರ ĖೂĞ Įೕವಕರ ಮತುr

ಸįೂೕದರರ ಸಂĐ|ċಣbđೂĈ�ವ ತನಕ ಕಾðರĥೕďಂದು

ಅವùđ įೕಳಲಾøತು. 12 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಆರĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುćದನುv ಕಂěನು. ಆಗ

ಮಹಾ ಭೂಕಂಪವಾøತು. ಸೂಯbನು ಕùೕಕಂಬāಯಂĞ

ಕಪಾwದನು. ಚಂದ}ನು ರಕrದಂತಾದನು. 13õರುಗಾāøಂದ

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗĈ ಅಂಜೂರದ ಕಾøಗಳಂĞ ಭೂ÷đ

õದtć. 14 ಆಕಾಶć ಸುರುāಯಂĞ ಸುîrďೂಂಡು

įೂರಟುįೂೕøತು. ಪ}î ĥಟmಗĈ ಮತುr ð�ೕಪಗĈ ತಮ{

ಸsಳಗāಂದ ಕದúದć. 15 ಅನಂತರ ಭೂರಾಜರುಗĈ,

ಮಹಾąರುಷರು, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĈ, ಐಶ�ಯbವಂತರು,

ಬúಷnರು, ದಾಸರು ಹಾಗೂ ಸ�ತಂತ}ರು, ಗû ಮತುr

ĥಟmಗಳ ಬಂěಗಳú~ ತಮ{ನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡು, 16

ĥಟmಗುಡoಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õದುt þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāîರುವವನ ಮುಖðಂದ ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ďೂೕಪಾávøಂದ ನಮ{ನುv ಮĩಮಾëù. 17 ಏďಂದĩ,

ಅವರ ďೂೕಪಾávಯಮಹಾðನć ಬಂðĠ, ಅದರಮುಂĠ

ಯಾರು òಂತಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು.

7 ಇದಾದನಂತರ ನಾಲುc Ġೕವದೂತರು ಭೂ÷ಯನಾಲುc

ðಕುcಗಳú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú, ಸಮುದ}ದ ħೕಲಾಗú ಅಥವಾ ಯಾವ

ಮರದ ħೕಲಾಗú ಗಾā õೕಸದಂĞ ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc

ðßcನ ಗಾāಯನುv ತěÿëðದtರು. 2 ಆಗ ಮĞೂrಬy

ದೂತನು, æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv ÿëದು

ċವbðßcòಂದ ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಭೂ÷

ಮತುr ಸಮುದ}ವನುv ಬಾñಸುವ ಶßr įೂಂðದ ನಾಲುc

ದೂತùđ ಅವನು ಮಹಾಶಬtðಂದ, 3 “ನಾć ನಮ{

Ġೕವರ ದಾಸರ ಹĝಗಳ ħೕĪ ಮುĠ} ಒತುrವ ತನಕ

ಭೂ÷ಯನಾvಗú, ಸಮುದ}ವನಾvಗú, ಮರಗಳನಾvಗú

ಹಾòಪëಸĥೕಡ!” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆಗ ಮುĠ}

įೂಂðರುವವರ ಸಂĐ|ಯು ನನđ ďೕāþತು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಎಲಾ~ ಕುಲಗāಂದಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು 1,44,000

ಜನರು. 5ಯೂದ ಕುಲðಂದಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು

12,000, ರೂĥೕË ಕುಲðಂದ 12,000, ಗಾÉ ಕುಲðಂದ

12,000, 6 ಆĬೕÒ ಕುಲðಂದ 12,000, ನಫrúೕಮ

ಕುಲðಂದ 12,000, ಮನĮ� ಕುಲðಂದ 12,000, 7

þħĺೕË ಕುಲðಂದ 12,000, Īೕû ಕುಲðಂದ

12,000, ಇಸಾ�ಕÒ ಕುಲðಂದ 12,000, 8ĖಬುĪೂೕË

ಕುಲðಂದ 12,000,ĺೕĮೕಫನ ಕುಲðಂದ 12,000,

ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲðಂದ ಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು 12,000

ಜನರು. 9 ಇದಾದನಂತರಯಾರೂ ಎíಸಲಾಗದಂಥಮಹಾ

ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಪ}î ರಾಷ�, ಕುಲ, ಜನ

ಮತುr ಭಾĭಯವರಾáದುt, ಯŋದ ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ಮುಂĠಯೂþಂಹಾಸನದಮುಂĠಯೂòಂîದtರು. ಅವರು

õā òಲುವಂáಗಳನುv ಧùþದtವರಾá, ďೖಗಳú~ ಖಜೂbರದ

ಗùಗಳನುv ÿëðದtರು. 10ಅವರು ಮಹಾಧ�òøಂದ ÿೕđ

ಕೂáದರು: “þಂಹಾಸನದú~ ಕೂîರುವ ನಮ{ Ġೕವùಗೂ,

ಕುùಮù ಆáರುವವùಗೂ, ರņĝಯು ĮೕರತಕcದಾtáĠ.”

11 þಂಹಾಸನ, ÿùಯರುಮತುr ನಾಲುc æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ

Ġೕವದೂತರು òಂîದtರು. ಅವರು þಂಹಾಸನದಮುಂĠ

ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv ಆರಾñþ, 12 “ಆħË! Įೂrೕತ},

ಮÿħ, ��ಾನ, ಕೃತŋĞ, ಗೌರವ, ಶßr, ಬಲ ನಮ{ Ġೕವùđ
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ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಉಂÝಗú. ಆħË!” ಎಂದು

įೕĈîrದtರು. (aiōn g165) 13ಆಗÿùಯರĪೂ~ಬyನು ನನvನುv,

“ಈ õā òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟm ಇವರುಯಾರು? ಎú~ಂದ

ಬಂದವರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಅದďc ನಾನು, “ನನv

ಒěಯĢ òೕĢೕ ಬĪ~!” ಎಂದು ಉತrùþĠನು. ಅವನು

ನನđ, “ಇವರು ಆಮಹಾಸಂಕಟðಂದ įೂರಬಂದವರು.

ಇವರು ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ರಕrದú~ ಅćಗಳನುv ĥಳ�đ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ!” 15

ಆದtùಂದ, “ಇವರು Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ

ಇದುtďೂಂಡು, Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಹಗúರುĎĠೕವರನುv

Įೕīಮಾಡುವರು. þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕೂîದtವರು

ಅವರನುv ಆವùþ ಸಂರŉþದರು. 16 ‘ಇವùđ ಇĢvಂðಗೂ

ಹþīಯಾಗú; ಬಾಯಾùďಯಾಗú ಆಗುćðಲ~. ಇದಲ~Ġ

ಸೂಯbನ õþಲಾದರೂ,’ ಯಾವಝಳವಾದರೂ ಇವùđ

ತಟುmćðಲ~. 17ಏďಂದĩ, þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~ರುವ

ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಇವರನುv ħೕøþ; ‘æೕವಜಲದ

ಒರĞಗಳ ಬā ನěಸುವರು.’ ‘ಮತುr Ġೕವರು ಅವರ

ಕíqೕರĢvಲಾ~ ಒರþõಡುವರು,’” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಏಳĢಯ ಮುĠ}ಯನುv

ಒěದಾಗ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸುಮಾರು ಅಧb

ತಾþನವĩಗೂ òಶ�ಬtûತುr. 2 ಆಗ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಂîರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರನುv ಕಂěನು. ಅವùđ ಏĈ

ತುತೂùಗಳನುv ďೂಡಲಾáತುr. 3äನvದ ಧೂಪಾರîøದt

ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು ಬúóೕಠದ ಬā òಂತನು.

þಂಹಾಸನದ ಮುಂðನ äನvದ ಧೂಪīೕðಯ ħೕĪ

Ġೕವಜನĩಲ~ರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ ಅóbಸಲು ಅವòđ

ಬಹಳ ಧೂಪć ďೂಡಲಾáತುr. 4Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ

ಧೂಪದ įೂđಯು, Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ

Įೕù, Ġೕವಸòvñđ ಏùįೂೕøತು. 5ಆಗ Ġೕವದೂತನು

ಧೂಪಾರîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ĥಂßøಂದ

ಅದನುv ತುಂõþ, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಎĮದನು. ಆಗ

ಗುಡುಗುಗĎ ಸಪwಳč÷ಂಚುಗĎಮತುr ಭೂಕಂಪč

ಉಂÝದć. 6 ಆಗ ಏĈ ತುತೂùಗಳನುv ÿëðರುವ

ಏĈ Ġೕವದೂತರು ಅćಗಳನುv ಊದಲು þದuರಾದರು.

7 ĹದಲĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದಲು, ರಕrĠೂಂðđ÷ü}ತವಾದ ಆúಕú~ನಮıಯೂ

ĥಂßಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùದć. ಭೂ÷ಯ

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಸುಟುmįೂೕøತು. ಮರಗಳú~

ಮೂರĢಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಭಸ{ವಾøತು ಮತುr ಹþರು

ಹುĪ~ಲಾ~ ಸುಟುmįೂೕøತು. 8ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂùಯನುv ಊðದನು. ಆಗ ಉùಯುîrರುವ

Ġೂಡo ĥಟmದಂಥದುt ಸಮುದ}ದú~ ಎĮಯಲಾøತು.

ಸಮುದ}ದ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ರಕrವಾøತು. 9

ಸಮುದ}ದ æೕûಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ಸತrć

ಮತುr ಹಡಗುಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ನಾಶವಾದć.

10 ಮೂರĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ ðೕಪದಂĞಉùಯುವ Ġೂಡo ನņತ}ć

ಆಕಾಶðಂದ ನðಗಳ ಹಾಗೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಮೂರರú~

ಒಂದು ಭಾಗದ ħೕĪ õðtತು. 11 ಆ ನņತ}ದ įಸರು,

ಮಾäಪĞ}, ಆಗಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಕÿಯಾøತು

ಮತುr ಆ òೕರು ಕÿಯಾದtùಂದ ಅĢೕಕ ಜನರು ಸತrರು. 12

ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುvಊðದನು,

ಆಗ ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು

ಭಾಗćಬěðದtùಂದಮೂರĢೕ ಭಾಗć ಕತrಲಾøತು.

ಹಗúĢೂಳđಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗćಬěðದtùಂದ,

ಮೂರĢೕ ಭಾಗć ಕತrಲಾøತು. ಮೂರರú~ ಒಂದು

ಭಾಗćಪ}ಕಾಶûಲ~Ġ įೂೕøತು. ರಾî}ಯು ಹಾđĨೕ

ಆøತು. 13 ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, ಆಕಾಶದ ಮಧ|ದú~

ಹಾರುîrರುವ ಒಂದು ಗರುಡ ಪŉಮಹಾಧ�òøಂದ: ಇನೂv

ಊದúರುವ ಮೂವರು ದೂತರ ತುತೂùಯ ಧ�òಗĈ

ಉಂÝಗುವಾಗ ಭೂòವಾþಗāđ, “ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!

ಅĺ|ೕ!” ಎಂðತು.

9 ಐದĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದಲು; ಆಕಾಶðಂದ ಒಂದು ನņತ}ć ಭೂ÷đ

õದtದtನುv ಕಂěನು. ಅದďc ಪಾತಾಳ ಸುರಂಗದ õೕಗದ

ďೖ ďೂಡಲಾáತುr. (Abyssos g12) 2 ಆತನು ಆ

ಪಾತಾಳವನುv Ğĩಯಲು, ಅದĩೂಳáಂದ įೂđಯುಮಹಾ

ಕುಲುħøಂದ ಬರುವ įೂđಯಂĞ ಏùತು. ಪಾತಾಳದ ಆ

įೂđøಂದ ಸೂಯbಮತುr ಆಕಾಶďc ಕತrಲು ಕûøತು.

(Abyssos g12) 3ಆįೂđĺಳáಂದ÷ಡĞಗĈಭೂ÷ಯ

ħೕĪಬಂದć.ಅćಗāđಭೂ÷ಯħೕúನĔೕĈಗāđ

ಇರುವಂĞ ಶßrಯನುv ďೂಡಲಾáತುr. 4 ಅćಗāđ
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ಹĝಯ ħೕĪ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv ಹಾßþďೂಳ�ದ

ಮನುಷ|ರನುv õಟುm, ಭೂ÷ಯħೕúನ ಹುಲು~ ಅಥವಾ

ಯಾćĠೕ ಪಲ| ಅಥವಾ ಮರ, ಈ ಯಾćದಕೂc

Ğೂಂದĩ ďೂಡಬಾರĠಂಬುದಾá įೕಳಲಾøತು. 5

ಅćಗĈ ಅವರನುv ďೂಲ~Ġ, ಐದು îಂಗĈಗಳವĩđ

ಯಾತĢಪëಸುćದďc ಅñಕಾರ ďೂಡಲಾøತು. ಅವರ

ಯಾತĢಯು, ĔೕĈ ತನv ďೂಂëøಂದ ಮನುಷ|ರನುv

ಕುಟುßಹಾßದಾಗ ಆಗುವ Ģೂೕûನಂîತುr. 6ಆ ðನಗಳú~

ಜನರು ಮರಣವನುv ಹುಡುಕುವರು, ಆದĩ ಅದನುv ಯಾವ

ùೕîøಂದಲೂ ಕಾಣರು; ಅವರು ಸಾಯಲು ಹಾĩೖಸುವರು,

ಆದĩ ಮರಣć ಅವùಂದ ಓë įೂೕಗುćದು. 7 ಆ

÷ಡĞಗĈ ಯುದuďc ಸನvದuವಾದ ಕುದುĩಗಳಂîದtć.

ಅćಗಳ ತĪಯħೕĪ äನvದಂîರುವ ßùೕಟಗāದtć.

ಅćಗಳ ಮುಖć ಮಾನವರ ಮುಖಗಳಂĞ ಇದtć. 8

ಅćಗಳ ಕೂದಲು þ�ೕಯರ ಕೂದúನಂîದುt, ಅćಗāđ

þಂಹಗāáದtಂĞ ಹಲು~ಗāದtć. 9ಅćಗāđ ಕõyಣದ

ಕವಚದಂಥ ಕವಚಗāದtć. ಅćಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtć

ಯುದuďc ಓಡುವ ಅĢೕಕ ರಥಾಶ�ಗಳಂîತುr. 10ಅćಗāđ

ĔೕāನಂĞ ಬಾಲč ďೂಂëಯೂ ಇದtć. ಅćಗāđ

ಮನುಷ|ರನುv ಐದು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ತಮ{ ಬಾಲಗāಂದ

ಬಾñಸುವ ಸಾಮಥ|bûತುr. 11 ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~,

ಅಬĠೂtೕË ಎಂದೂ á}ೕ¸ ಭಾĭಯú~, ಅķಲು~ĻೕË

ಎಂಬ įಸùನ ಪಾತಾಳ Īೂೕಕದ ದೂತನು ಅವರ ಅರಸನು.

(Abyssos g12) 12ĹದಲĢಯûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು;

ಇđೂೕ, ಇćಗಳ ನಂತರ ಇನೂv ಎರಡು ûಪತುrಗĈ

ಬರúī. 13ಆರĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದಲು, Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ äನvದ ಬúóೕಠದ

ನಾಲುc ďೂಂಬುಗāಂದ įೂರಟ ಒಂದು ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. 14 ಅದು ತುತೂùಯನುv įೂಂðರುವ

ಆರĢಯ Ġೕವದೂತòđ, “ಯೂĤ}ೕéೕ× ಮಹಾನðಯ

ಬā ಕémರುವ ನಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv õähõಡು,”

ಎಂದು įೕāತು. 15 ಮಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು

ಭಾಗವನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá ಆ ಗāđ, ðನ, îಂಗĈ

ಮತುr ವಷbಕಾcáĨೕ þದuವಾáದt ನಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv

õಡುಗěಮಾಡಲಾøತು. 16 ಕುದುĩ Įೖòಕರ ಸಂĐ|ಯು

ಇಪwತುr ďೂೕé ಎಂದು ನನđ ďೕāþತು. 17 ನಾನು ನನv

ದಶbನದú~ ಕುದುĩಗಳನೂv ಸವಾರರನೂv ಕಂěನು. ಅವರ

ಕವಚಗĈ ĥಂßಯ ďಂą, òೕಲಮí ಹಾಗೂ ಹಳð

ಬಣqದಂĞಯೂ ಇದtć. ಕುದುĩಗಳ ತĪಗĈ þಂಹದ

ತĪಗಳಂîದtć. ಅćಗಳ ಬಾĺಳáಂದ ĥಂß, įೂđ

ಮತುr ಗಂಧಕ įೂರಬಂದć. 18ಅćಗಳ ಬಾĺಳáಂದ

ಬಂದ ĥಂß įೂđ ಮತುr ಗಂಧಕಗıಂಬ ಮೂರು

ಉಪದ}ವಗāಂದ ಮಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗದ

ಜನರು ಹತರಾದರು. 19 ಕುದುĩಗಳ ಶßrಯು ಅćಗಳ

ಬಾಯú~ಯೂ ಬಾಲದú~ಯೂ ಇತುr. ಏďಂದĩ ಅćಗಳ

ಬಾಲಗĈ ತĪಗಳನುv įೂಂðದt ಸಪbಗಳಂîದtć.

ಅćಗāಂದ ಅć ďೕಡನುvಂಟು ಮಾಡುತrī. 20 ಈ

ಉಪದ}ವಗāಂದ ಸಾಯĠ ಉāದ ಮನುಷ|ರು ಇನೂv

ತಮ{ ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv õಟುm ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~. ಅವರು

Ġವ�ಗಳನೂv, Ģೂೕಡಲು, ďೕಳಲು, ನěಯಲು ಆಗದ

äನv, ĥā�, ತಾಮ}, ಕಲು~ ಮತುr ಮರಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv

ಆರಾñಸುćದನೂv òú~ಸúಲ~. 21 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ďೂĪ,

ಮಾಟ, ಜಾರತ� ಮತುr ಕಳ�ತನಗāಗಾáಯೂ ಪಶಾhತಾrಪ

ಪಡúಲ~.

10ಆಗ ನಾನು ಮĞೂrಬy ಬúಷnನಾದ Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವನು ħೕಘವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಅವನ

ತĪಯ ħೕĪ ಮುáಲ õಲು~ ಇತುr. ಅವನ ಮುಖć

ಸೂಯbನಂîದುt, ಅವನ ಕಾಲುಗĈ ಅávಸrಂಭಗಳಂîದtć.

2ಅವನು ತನv ďೖಯú~ Ğĩðದt ಒಂದು äಕc ಸುರುāಯನುv

ÿëದುďೂಂëದtನು. ಅವನು ತನv ಬಲಗಾಲನುv

ಸಮುದ}ದ ħೕಲೂ ತನv ಎಡಗಾಲನುv ಭೂ÷ಯ

ħೕಲೂ ಇಟುmďೂಂಡು, 3 þಂಹದ ಘಜbĢಯಂĞ

ಮಹಾ ಸ�ರðಂದ ಕೂáದನು. ಅವನು ಕೂáದಾಗ, ಏĈ

ಗುಡುಗುಗĈ ಮಾತನಾëದć. 4 ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ

ಮಾತನಾëದಾಗ, ನಾನು ಬĩಯĥೕďಂðĠtನು. ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಶಬtć, “òೕನು ಆ ಏĈ

ಗುಡುಗುಗĈ įೕāರುćದನುv ಮುĠ}ಹಾß ಮುähಡು.

ಅದನುv ಬĩಯĥೕಡ,” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 5

ಆಗ ಸಮುದ}ದ ħೕಲೂ ಭೂ÷ಯħೕಲೂ òಂîರುವ

Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಲđೖಯನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎîr,

6ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc æೕûಸುವವರೂ ಪರĪೂೕಕವನೂv
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ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv

ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv ಸೃýmþದವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇನುv ಆಲಸ|ವಾಗುćðಲ~! (aiōn g165)

7 ಆದĩ ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದĥೕďಂðರುವ ðನಗಳú~ Ġೕವರು ತನv Įೕವಕರಾದ

ಪ}ವಾðಗāđ ಪ}ಕéþದಂĞĨೕ, Ġೕವರ ರಹಸ|ć

Ģರīೕರುćದು.” 8ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ನಾನು ďೕāದt

ಧ�òಯು ಮĞೂrħ{ ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë, “òೕನು

įೂೕá ಸಮುದ}ದ ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ

òಂîರುವ Ġೕವದೂತನ ďೖಯú~ರುವ Ğĩದ ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು įೕāತು. 9ಆಗ ನಾನು Ġೕವದೂತನ

ಬā įೂೕá, ಅವನನುv, ಆ äಕc ಸುರುāಯನುv ďೂಡುವಂĞ

ďೕāĠನು. ಅವನು ನನđ, “ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು îನುv.

ಅದು òನv įೂęmಯú~ ಕÿಯಾáರುćದು. ಆದĩ òನv

ಬಾಯú~ ಅದು ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáರುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ನಾನು Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ ಆ äಕc

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂĠನು. ಇದರ ರುäಯು

ನನv ಬಾಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáತುr, ಆದĩ ನಾನು

ಅದನುv îಂದಾಗ, ನನv įೂęm ಕÿಯಾøತು. 11 ಆಗ

ನನđ, “òೕನು ಅĢೕಕ ಪ}Ė, ರಾಷ�, ಜನಾಂಗ, ಭಾĭ

ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ ąನಃ ಪ}ವಾðಸĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕಳಲಾøತು.

11 ದಂಡದಂîದt ಒಂದು ಅಳĞ ďೂೕಲು ನನđ

ďೂಡಲಾøತು. ನನđ ÿೕđ įೕಳಲಾøತು:

“òೕĢದುt Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv ಬúóೕಠವನೂv

ಅಳĞಮಾë, ಆಲಯದú~ ಆರಾಧĢ ಮಾಡುವವರನುv

ಎíಸು. 2ಆಲಯďc įೂರáರುವ ಅಂಗಳವನುv ಅıಯĠ

õಟುmõಡು. ಏďಂದĩ ಅದು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗಾá

õémĠ. ಅವರು ಪùಶುದu ಪಟmಣವನುv ನಲವĞrರಡು

îಂಗĈ ತುāದಾಡುವರು. 3 ನನv ಇಬyರು ಸಾŉಗāđ

đೂೕíತಟುmಗಳನುv įೂದುtďೂಂಡು, ಸಾûರದ ಇನೂvರ

ಅರವತುr ðನಗಳ ತನಕ ಪ}ವಾðಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು,”

4 ಇವರು, “ಎĝqಯ ಮರಗĎ ಭೂĪೂೕಕದ

ಒěಯ ಆáರುವವರ ಮುಂĠ òಂîರುವ ಎರಡು

ðೕಪಸrಂಭಗĎ ಆáದಾtĩ.” 5 ಇವùđಯಾವನಾದರೂ

ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡಬಯþದĩ, ಇವರ ಬಾĺಳáಂದ

ĥಂß įೂರಟು, ಇವರ ಶತು}ಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.

ಇವùđಯಾವನಾದರೂ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡಬಯþದĩ,

ಅವòಗೂ ಅĠೕ ùೕîಯಾá ďೂĪಯಾಗĥೕಕು. 6

ತಾć ಪ}ವಾðಸುîrರುವ ðನಗಳú~, ಮı õೕಳದಂĞ

ಆಕಾಶವನುv ಮುಚುhವ ಅñಕಾರ ಇವùđ ಇರುćದು.

ಇದಲ~Ġ ಇವùđ ಬಯþದಾđಲಾ~ òೕರು ರಕrವಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುćದಕೂc ಸಕಲ ûಧವಾದ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ಬಾñಸುćದಕೂc ಅñಕಾರ ಇರುತrĠ.

7 ಇವರು ತಮ{ ಸಾŉಯನುv įೕā ಮುáþದ ನಂತರ,

ಪಾತಾಳðಂದ ಬರುವ ಮೃಗć ಇವರ ħೕĪಯುದuಮಾë,

ಇವರನುv ಜøþ ďೂಲು~ćದು. (Abyssos g12) 8ಈ ಸಾŉಗಳ

ಶವಗĈ ಮಹಾ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ õðtರುವć. ಆ

ಪಟmಣಗĈ ಸಾಂďೕîಕವಾá ĮೂĠೂೕÐ ಹಾಗೂ ಈæÌm

ಎಂದೂįಸರುಗāರುćದು. ಇವರಒěಯಆáರುವವರನುv

ಸಹ ಅú~Ĩೕ üಲುĥđ ಹಾಕಲಾáತುr. 9 ಆಗ ಸಕಲ

ಪ}Ė, ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನಾಂಗಗāđ Įೕùದವರು, ಇವರ

ಶವಗಳನುv ಸಮಾñಯú~ಡಲು ಅನುಮîಸĠ, ಮೂರುವĩ

ðನಗಳವĩಗೂ Ģೂೕಡುತಾr ಇರುವರು. 10 ಈ ಇಬyರು

ಪ}ವಾðಗĈ ಭೂòವಾþಗಳನುv óೕëþದtùಂದ, ಇದರ

ûಷಯವಾá ಭೂòವಾþಗĈ ಸಂĞೂೕýþ, ಹಷbđೂಂಡು

ಒಬyùđೂಬyರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv ಕĈÿಸುವರು. 11

ಮೂರುವĩ ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ġೕವùಂದ æೕವಾತ{ć

ಬಂದು, ಆ ಶವಗಳú~ ಪ}īೕüಸಲು, ಅć ಕಾಲೂù òಂತć.

ಅವರನುv ಕಂಡವùđಮಹಾ ಭಯćಂÝøತು. 12ಆಗ

ಅವùđ, “ಇú~ ħೕಲďc ಬòvù,” ಎಂದುಮಹಾಧ�òಯು

ďೕāþತು. ಅವರು ħೕಘದú~ ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕದರು.

ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv Ģೂೕಡುತಾr ಇದtರು. 13

ಅĠೕ ಗāđಯú~, ಮಹಾ ಭೂಕಂಪ ಉಂÝá ಆ

ಪಟmಣದ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಭಾಗć õದುtįೂೕøತು.

ಆ ಭೂಕಂಪದú~ ಏĈ ಸಾûರ ಮಂð ಸತುrįೂೕದರು.

ಉāದವರು ಭಯಗ}ಸrರಾá ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ

ಮÿħಯನುv ಸú~þದರು. 14 ಎರಡĢಯ ûಪತುr

ಕıದುįೂೕøತು. ಮೂರĢಯ ûಪತುr ĥೕಗĢ ಬರúĠ.

15ಏಳĢಯĠೕವದೂತನು ತುತೂùಯನುvಊðದನು. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾ ಧ�òಗĈಂÝá, ÿೕđ įೕāದć:

“Īೂೕಕದ ರಾಜ|ć ನಮ{ Ġೕವರಮತುr ಅವùđ Įೕùದ
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ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಾಜ|ವಾøತು, ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ರಾಜ|ವನಾvĈವರು.”

(aiōn g165) 16 ತರುವಾಯ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ತಮ{

þಂಹಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāîದt ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರು Ġೕವùđ ಅಡoõದುt, 17 ÿೕđ įೕāದರು:

“ಕತb ಆáರುವ, ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೕ,Ĺದಲು ಇದುt

ಈಗಲೂ ಇರುವವರೂ, òೕć òಮ{ ಮಹಾ ಅñಕಾರವನುv

ಪěದು ಆāದtùಂದ òಮđ ಕೃತŋĞಗಳನುv ಅóbಸುĞrೕī.

18 ರಾಷ�ಗĈ ďೂೕಪđೂಂಡć, òಮ{ ĩೂೕಷć ಈಗ

ಬಂðĠ. ಸತrವರು îೕąb įೂಂದುವ ಸಮಯಬಂðĠ.

òೕć òಮ{ Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāಗೂ Ġೕವಜನùಗೂ

òಮ{ ನಾಮďc ಭಯಪಡುವ Ġೂಡoವùಗೂ äಕcವùಗೂ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟುm, Īೂೕಕ ನಾಶಕರನುv ದಂëಸುûù.”

19ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯć Ğĩøತು.

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಆತನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć

ಕಾíþತು. ಇದಲ~Ġ÷ಂಚುಗĎಸಪwಳಗĎಗುಡುಗುಗĎ

ಭೂಕಂಪčĠೂಡo ಆúಕú~ನ ಮıಯೂಉಂÝದć.

12 ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದುಮಹಾ ಸೂಚĢಯುಕಾíþತು:

ಒಬy þ�ೕಯು ಸೂಯbನನುv ಧùþďೂಂëದtĈ,

ಆďಯ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಚಂದ}òದtನು. ಆďಯ ತĪಯ

ħೕĪ ಹĢvರಡು ನņತ}ಗĈಳ� ಒಂದು ßùೕಟûತುr. 2

ಆďಯು ಗöbíಯಾáದುt, ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ ನರĈತಾr

ಕೂಗುîrದtĈ. 3ಪರĪೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು ಸೂಚĢಯು

ಕಾíþತು. ďಂಪಾದಮಹಾ ಘಟಸಪbûತುr. ಅದďc ಏĈ

ತĪಗĎ ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದtć. ಅದರ ತĪಯ

ħೕĪ ಏĈಮುಕುಟಗāದtć. 4ಅದು ತನv ಬಾಲðಂದ

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗವನುv ಎıದು

ಭೂ÷đ Ĕú~ತು. įರುîrದt ಆ þ�ೕಯು įತr ಕೂಡĪೕ,

ಆďಯಮಗುವನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದು ಆಘಟಸಪbć

ಅವಳ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëತುr. 5 ಆď, “ರಾಷ�ಗಳನುv

ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಆಳĥೕಕಾದ” ಒಂದು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆďಯ ಕೂಸು Ġೕವರ ಬāಗೂ ಅವರ

þಂಹಾಸನದ ಬāಗೂ ಎತrಲಾøತು. 6ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ďc

ಓë įೂೕದĈ. ಅú~ ಆďđ ಸಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr

ðನಗಳವĩđķೕಷĝಯಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ಸsಳವನುv

þದuಮಾëದtರು. 7 ಪರĪೂೕಕದú~ ಯುದuನěøತು.

÷ೕಕಾĨೕಲನೂ ಅವನ ದೂತರೂ ಘಟಸಪbನ ħೕĪ

ಯುದuಮಾëದರು. ಘಟಸಪbನೂ ಅವನ ದೂತರೂ

ಯುದuಮಾë Įೂೕತುįೂೕದರು. 8 ಅವùđ ಸಾಕಷುm

ಸಾಮಥ|bûಲ~ದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಅವùáರುವ

ಸಾsನವನುv ಕıದುďೂಂಡರು. 9 ಭೂĪೂೕಕದವರĢvಲಾ~

ವಂäಸುîrದt ಆ ಮಹಾ ಘಟಸಪbನು ಎಂದĩ

óಶಾಚĢಂತಲೂ ĮೖತಾನĢಂತಲೂ ಕĩಯಲಾದąರಾತನ

ಸಪbವನುv ಭೂ÷đ ತಳ�ಲಾøತು. ಅವನ ದೂತರನೂv

ಅವĢೂಂðđ ತಳ�ಲಾøತು. 10 ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~

ಮಹಾಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ರņĝಯೂ

ಶßrಯೂ ರಾಜ|č ಈಗ ನಮ{ Ġೕವರದಾದć. Ġೕವರ

ß}ಸr ಆáರುವವರ ಅñಕಾರć ಈಗ ಸಾsóತವಾøತು.

ಹಗúರುĈ ನಮ{ ಸįೂೕದರರ ħೕĪ, ನಮ{ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ದೂರು įೕĈವ ದೂರುಗಾರನನುv ತಳ�ಲಾáĠ.

11 ಅವರು ಮರಣದವĩđ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸĠ,

ಕುùಮùಯಾáರುವವರ ರಕrðಂದಲೂ ತಮ{ ಸಾŉಯ

ವಾಕ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಜøþದರು. 12 ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕīೕ, ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವವĩೕ ಹಷbđೂā�ù.

ಭೂ÷Ĩೕ, ಸಮುದ}īೕ, òಮđ ದುಗbî! ಎನುvĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ, óಶಾಚನು ತನáರುವ ಕಾಲć ďೂಂಚīಂದು

îāದು, ಮಹಾ ĩೂೕಷćಳ�ವನಾá òಮ{ ಕěđ ಇāದು

ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂಬುದಾá įೕāತು. 13ಘಟಸಪbನು ತಾನು

ಭೂ÷đ ತಳ�ಲಾáರುćದನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವನು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತr þ�ೕಯನುv ಅémþďೂಂಡು įೂೕದನು. 14

ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ದú~ದt ತನv ಸsಳďc ಹಾùįೂೕಗುćದಕಾcá

ಆďđ Ġೂಡo ಹðtನ ಎರಡು ĩďcಗĈ ďೂಡಲಾದć. ಅú~

ಆďಯು ಒಂದುಕಾಲ, ಎರಡುಕಾಲ ಮತುr ಅಧbಕಾಲ

ಸಪbòđ þಗದಂĞķೕಷĝ įೂಂðದĈ. 15ಆ ಸಪbನು

ಪ}ವಾಹðಂದ þ�ೕಯನುv Įıದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆďಯ ÿಂĠ ತನv ಬಾĺಳáಂದ òೕರನುv ನðಯಂĞ

õಟmನು. 16ಆದĩ ಭೂ÷ಯು ಆ þ�ೕđ ಸಹಾಯಮಾëತು.

ಅದು ಬಾøĞĩದು, ಘಟಸಪbನು ತನv ಬಾĺಳáಂದõಟm

ನðಯನುv ನುಂáõémತು. 17ಆಗ ಘಟಸಪbನು þ�ೕಯ

ħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಆďಯ ಸಂತಾನದವರú~

ಉāದವರħೕĪ ಎಂದĩ, Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು
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ನěದು, Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರಟನು.

13ಘಟಸಪbć ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನ ħೕĪ

òಂತನು. ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಒಂದು ಮೃಗć

ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದďc ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ

ಏĈ ತĪಗĎ ďೂಂಬುಗಳ ħೕĪ ಹತುr ಮುಕುಟಗĎ

ತĪಗಳħೕĪ Ġೕವದೂಷĝಯ ನಾಮಗĎ ಇದtć. 2

ನಾನು ಕಂಡಮೃಗć äರĞಯಂîತುr. ಅದರ ಕಾಲುಗĈ

ಕರëಯ ಕಾಲುಗಳಂĞಯೂ ಅದರ ಬಾø þಂಹದ

ಬಾಯಂĞಯೂ ಇದtć. ಅದďc ಘಟಸಪbನು ತನv

ಶßrಯನೂv þಂಹಾಸನವನೂv ಮಹಾ ಅñಕಾರವನೂv

ďೂಟmನು. 3 ಮೃಗದ ತĪಗಳú~ ಒಂದು ಮರÞಂîಕ

ಗಾಯ įೂಂðದಂîರುćದನುv ĢೂೕëĠನು. ಆದĩ

ಆ ಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯć ವಾþಯಾøತು.

ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ ಆ ಮೃಗವನುv ಕಾಣುತಾr ಆಶhಯbಪémತು.

4 ಜನರು ಘಟಸಪbನು ಆ ಮೃಗďc ಅñಕಾರವನುv

ďೂémದtùಂದ, ಆ ಘಟಸಪbನನುv ಆರಾñþದರು. ಇದಲ~Ġ

ಆ ಮೃಗವನೂv ಆರಾñþ, “ಈ ಮೃಗďc ಸಮಾನರು

ಯಾರು? ಇದĩೂಡĢಯುದuಮಾಡಬಲ~ವರು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. 5 ಆ ಮೃಗďc ಬಡಾø ಮಾತುಗಳನೂv

ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ ಬಾø ďೂಡಲಾøತು.

ನಲವĞrರಡು îಂಗĈಗಳವĩđ ಕಾಯbಸಾñಸುವ

ಅñಕಾರವನೂv ಅದďc ďೂಡಲಾøತು. 6ಆಮೃಗć ತನv

ಬಾøĞĩದು, Ġೕವùđ ûರುದuವಾá ದೂýþ, ಅವರ

ನಾಮವನೂv ಅವರ òವಾಸವನೂv ಮತುr ಪರĪೂೕಕ

òವಾþಗಳನೂv ದೂýþತು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅದďc ಪùಶುದuರ

ħೕĪ ಯುದuಮಾë, ಅವರನುv ಜøಸುćದďc ಬಲć

ďೂಡಲಾøತು ಮತುr ಸಕಲ ಕುಲ, ಪ}Ė, ಭಾĭ, ರಾಷ�ಗಳ

ħೕĪ ಅದďc ಅñಕಾರć ಸಹ ďೂಡಲಾøತು. 8

ಜಗದುತwîrđ ĹದĪೕ ďೂಯ|ಲಾದ ಕುùಮùಯವರ

æೕವಗ}ಂಥದú~ಯಾರಾ|ರįಸರುಗĈಬĩðರುćðಲ~Ļೕ,

ಆ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ ಆ ಮೃಗವನುv ಆರಾñಸುವರು.

9 ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 10 “Įĩÿëಯುವವನು

ತಾĢೕ Įĩಯಾá įೂೕಗುವನು. ಕîrøಂದ ďೂಲು~ವವನು

ಕîrøಂದĪೕ ďೂĪಯಾಗುವನು.” ಇದರú~ Ġೕವಜನರ

Įೖರĝಯೂ ನಂõďಯೂ ಇī. 11 ಮĞೂrಂದು

ಮೃಗć ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಕುùಮùáರುವಂĞ ಎರಡು ďೂಂಬುಗāದtć

ಆದĩ ಘಟಸಪbದಂĞ ಮಾತನಾëತು. 12 ಇದು

ĹದಲĢಯಮೃಗದ ಅñಕಾರವĢvಲಾ~ ಅದರ ಎದುùನú~

ಚಲಾøþತು. ಇದು ಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯðಂದ

ವಾþಯಾದ ĹದಲĢಯ ಮೃಗವನುv ಭೂĪೂೕಕč

ಭೂòವಾþಗĎ ಆರಾñಸುವಂĞ ಮಾëತು. 13

ಎರಡĢಯ ಮೃಗč ಮಹಾಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ನěþತು ಮತುr ಜನರ ಮುಂĠ ĥಂß ಆಕಾಶðಂದ

ಭೂ÷đ õೕĈವಂĞ ಮಾëತು. 14 ಆ ĹದಲĢಯ

ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ

ಅñಕಾರವನುv ďೂಡಲಾáದtùಂದ ಭೂòವಾþಗಳನುv

ĹೕಸđೂāಸುತrĠ. ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ವಾþಸುವವರು,

ಕîrøಂದ ಗಾಯįೂಂð, ಸಾಯĠ ಬದುßದ ಮೃಗದ

ûಗ}ಹವನುv ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು įೕĈತrĠ. 15

ಆ ಮೃಗದ ûಗ}ಹďc æೕವďೂಡುವ ಸಾಮಥ|bć

ďೂಡಲಾáದtùಂದ, ಆ ûಗ}ಹćಮಾತನಾಡುವಂĞಯೂ

ತನvನುv ಆರಾಧĢ ಮಾಡದವರನುv ďೂಲು~ವಂĞಯೂ

ಮಾಡುತrĠ. 16 ಅದು äಕcವರು, Ġೂಡoವರು,

ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬಡವರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ಗುಲಾಮರು,

ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಬಲđೖಯ ħೕಲಾಗú, ಹĝಯ

ħೕಲಾಗú ಗುರುತು įೂಂದĥೕďಂದೂ 17ಆ ಗುರುತಾಗú,

ಮೃಗದ įಸರಾಗú, ಅದರ įಸùನ ಸಂĐ|ಯಾಗú

ಇಲ~ದವನು ಕ}ಯ ûಕ}ಯಗಳನುv ಮಾಡದಂĞಯೂ ಅದು

ಮಾಡುćದು. 18 ಇದರú~ ��ಾನûĠ. ಬುðuಯುಳ�ವನು

ಆಮೃಗದ ಸಂĐ|ಯನುv ಎíಸú, ಅದು ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಸಂĐ|ಯಾáĠ. ಅವನ ಸಂĐ|ಯು 666.

14 ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, ಕುùಮù ಆáರುವವರು

äೕĺೕË ಪವbತದ ħೕĪ òಂîದtರು.

ಕುùಮùಯವರ ĖೂĞಯú~ ಒಂದು ಲņ ನಲವತಾvಲುc

ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು. ಅವರ ಹĝಯ ħೕĪ

ಕುùಮùಯವರ įಸರೂ ಕುùಮùಯವರ ತಂĠಯ

įಸರೂ ಬĩಯಲಾáದtć. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಜಲ ಪ}ವಾಹದಂĞಯೂಮಹಾ ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ

ಇದt ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ನಾನು ďೕāದ ಆ ಶಬtć

ßನvùಗಳನುv ನುëಸುîrರುವ ßನvರರ ಶಬtದಂîತುr.
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3 ಅವರು þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠಯೂ ಆ ನಾಲುc

æೕûಗಳ ಮತುr ÿùಯರ ಮುಂĠಯೂ įೂಸಹಾಡನುv

ಹಾëದರು. ಭೂĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾದ

ಆ ಒಂದು ಲņ ನಲವತಾvಲುc ಸಾûರ ಜನĩೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾರೂ ಆ ಹಾಡನುv ಕúಯಲಾರರು. 4

þ�ೕ ಸಹವಾಸðಂದ ಮúನರಾಗದವರು ಇವĩೕ.

ಏďಂದĩ ಇವರು ಕĢ|ಯರಂĞ òಷcಳಂಕರು. ಕುùಮù

ಆáರುವವರು įೂೕದěಯĪ~ಲಾ~ ಅವರ ÿಂĠ

įೂೕಗುವವರು ಇವĩೕ. ಇವರು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾá Ġೕವùಗೂ ಕುùಮùಯಾáರುವವùಗೂ

ಪ}ಥಮಫಲದಂತಾದರು. 5 ಇವರ ಬಾಯú~ ಸುĈ�

þಕcúಲ~. ಇವರು òĠೂೕbýಗಳಾáದಾtĩ. 6 ಮĞೂrಬy

Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶದ ಮಧ|ದú~ ಹಾರುîrರುćದನುv

ಕಂěನು. ಭೂòವಾþಗಳಾáರುವ ಸಕಲ ರಾಷ�, ÿನvĪ,

ಭಾĭ ಹಾಗೂ ಪ}Ėಗಳವùಗೂ ಸಾù įೕĈćದďc òತ|

ಸುವಾĞbಯು ಅವನú~ತುr. (aiōnios g166) 7 ಅವನು,

“òೕć Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಅವರು ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ

ಸಮಯಬಂðĠ. ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳನೂv ಸಮುದ}ವನೂv

òೕùನ ಬುđeಗಳನೂv ಉಂಟುಮಾëದ ĠೕವರĢvೕ

ಆರಾñþù!” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ įೕāದನು. 8

ಅವನ ÿಂĠ ಎರಡĢಯವನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಬಂದು, “‘õದtĈ, ಬಾõĪೂೕË ಮಹಾನಗùಯು

õದtĈ!’ ಆďಯು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāđ ತನv ಅತಾ|ಸßrಯ

ಅĢೖîಕĞīಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþದĈ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಅವರ ÿಂĠ ಮೂರĢಯವನಾದ ಒಬy

Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ಯಾćದಾದರೂ ಮೃಗವನೂv

ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆರಾñþ ತನv ಹĝಯħೕಲಾಗú,

ďೖಯ ħೕಲಾಗú ಗುರುತು ಹಾßþďೂಂಡĩ, 10

ಅವನೂ ಸಹ Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ ಪಾĞ}ಯú~ ಏನೂ

ĥĩಸĠ ಹಾßದ ಅವರ ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëಯುವನು. ಪùಶುದu Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠಯೂ

ಕುùಮùಯಾáರುವವರಮುಂĠಯೂ ĥಂßøಂದಲೂ

ಗಂಧಕðಂದಲೂ ಯಾತĢಪಡುವನು. 11 ಅಂಥವರ

ಯಾತĢಯ įೂđಯು ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏರುತಾr įೂೕಗುತrĠ. ಮೃಗವನುv ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆರಾñಸುವವùಗಾಗú, ಅದರ įಸùನ ಗುರುತನುv

įೂಂðದವರು ಹಗúರುĎ ûಶಾ}ಂî ಪಡುćðಲಾ~!”

ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ įೕāದನು. (aiōn g165) 12

ಇದಕಾcáĨೕ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďಯನೂv ಕಾಪಾಡುವ Ġೕವಜನರ ತಾı{ಯ ಸÿಷುqĞ

ಇದರú~Ġ. 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು

ನನđ, “ಇಂðòಂದ ಕತbರú~ ûಶಾ�ಸćಳ�ವರು ಧನ|ರು

ಎಂಬುದಾá ಬĩ!” ಎಂದು įೕāತು. ಅದďc ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು, “ಹೌದು, ಅವರ ಪ}ಯಾಸಗĈ îೕùದć

ಅವùđ ûಶಾ}ಂîಯಾಗುćದು, ಅವರ ಕೃತ|ಗĈ ಅವರನುv

ÿಂಬಾúಸುತrī!” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 14 ನಾನು

Ģೂೕಡಲಾá, ಒಂದು õā ħೕಘವನೂv ಆ ħೕಘದ

ħೕĪ ಮನುಷ|ąತ}ರಂĞ ಒಬyರು ಕುāîರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟč

ಆತನ ďೖಯú~ ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲೂ ಇದtć. 15

ಆಗಮĞೂrಬy ದೂತನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದು

ħೕಘದ ħೕĪ ಕುāîದtವùđ, “ಭೂ÷ಯ ģೖರು

ಮಾáĠ. ďೂಯು|ವ ಕಾಲ ಬಂðರುćದùಂದ, òನv

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಹಾß ďೂø|!” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದನು. 16 ħೕಘದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು ತಮ{

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಹಾßದರು. ಆಗ

ಭೂ÷ಯ ģೖರು ďೂಯ|ಲಾøತು. 17 ಮĞೂrಬy

ದೂತನು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ

ಬಂದನು. ಅವನ ಬāಯೂ ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲು

ಇತುr. 18 ತರುವಾಯ ĥಂßđ ಅñಕಾùಯಾದ ಇĢೂvಬy

ದೂತನು ಬúóೕಠದ ಬāøಂದ ಬಂದು, ಆ ಹùತವಾದ

ಕುಡುđೂೕúನವòđ, “òನv ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲನುv

ಹಾß, ಭೂ÷ಯ ದಾ}ŉಯ đೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂø|.

ಅದರ ಹಣುqಗĈ ċîbಯಾá ಮಾáī!” ಎಂದು

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 19 ಆಗ ಆ ದೂತನು ತನv

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷đ ಹಾß, ಭೂ÷ಯದಾ}ŉಹಣqನುv

ಕೂëþ, Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ Ġೂಡo ದಾ}ŉಯ Ğೂémಯú~

ಹಾßದನು. 20ಆಗ ಪಟmಣದ įೂರđ ದಾ}ŉಯ Ğೂémಯನುv

ತುāಯಲಾøತು. ಆ Ğೂémĺಳáಂದ ರಕrć įೂರಟು,

ಕುದುĩಗಳ ಕëವಾಣವನುv ಮುಟುmವಷುm ಮುನೂvರು

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ದೂರ ಹùøತು.
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15 ನಾನು ಪರĪೂೕಕದú~ ಆಶhಯbಕರವಾದಮĞೂrಂದು

ಮಹಾ äįvಯನುv ಕಂěನು. ಏĈಮಂð ದೂತರú~

ಕěಯ ಏĈ ಉಪದ}ವಗāದtć. ಏďಂದĩ, ಅćಗಳú~

Ġೕವರ ďೂೕಪć ಸಂċಣbವಾಗುćದು. 2ನನđ ĥಂß

ĥĩತ ಗಾæನ ಸಮುದ}Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಒಂದು ಕಾíþತು.

ಆಗ ಮೃಗದ ħೕĪಯೂ ಅದರ ûಗ}ಹದ ħೕĪಯೂ

ಅದರ įಸùನ ಸಂĐ|ಯħೕĪಯೂ ಜಯįೂಂðದವರು

Ġೕವರ ßನvùಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಗಾæನ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, 3 Ġೕವರ ದಾಸನಾದ

ĹೕĬಯ ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ ಹಾಡನೂv

ಹಾಡುತಾr: “ಕತb ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕೃತ|ಗĈಮಹತಾrದćಗĎಆಶhಯbವಾದćಗĎಆáī.

ರಾಷ�ಗಳಅರಸರಾáರುವòಮ{ಮಾಗbಗĈòೕîಯುಳ�č

ಸತ|čಆáī. 4 ಕತbĢೕ, òನđ ಭಯಪಡದವರೂ òನv

ನಾಮವನುv ಮÿħಪëಸದವರೂ ಯಾರು? ಏďಂದĩ

òೕĢೂಬyĢೕ ಪùಶುದuನು. òನv òೕîಯುಳ� ಕೃತ|ಗĈ

ಪ}ಕಟವಾದtùಂದ ಎಲಾ~ ರಾಷ�ಗಳವರು ಬಂದು, òನv

ಸòvಧಾನದú~ ಆರಾñಸುವರು,” ಎಂದುįೕāದರು. 5ಇದಾದ

ħೕĪ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಾŉಯ

ಗುಡಾರದ Ġೕವಾಲಯć Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 6ಆ

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ಏĈಉಪದ}ವಗಳನುv ÿëದು, ಆ

ಏĈ Ġೕವದೂತರು ಬಂದರು. ಅವರು ಪ}ಕಾಶಮಯವಾದ

ಶುಭ}ವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು. ತಮ{

ಎĠಗāđ äನvದ ಪémಯನುv ಕémďೂಂëದtರು. 7

ನಾಲುc æೕûಗಳú~ ಒಂದು, ಆ ಏĈ ದೂತùđ,

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂæೕûಸುವವರಾದĠೕವರ

ďೂೕಪðಂದ ತುಂõದt ಏĈ äನvದ ĥೂೕಗುíಗಳನುv

ďೂémತು. (aiōn g165) 8Ġೕವರಮÿħøಂದಲೂ ಅವರ

ಶßrøಂದಲೂಉಂÝದ įೂđøಂದ Ġೕವಾಲಯć

ಆವùþದ ಕಾರಣ, ಆ ಏĈಮಂð Ġೕವದೂತರ ಏĈ

ಉಪದ}ವಗĈ îೕರುವ ತನಕ, ಆ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುćದďc ಯಾùಗೂ ಆಗúಲ~.

16ಆಗ Ġೕವಾಲಯðಂದ ಬಂದ ಗémಯಾದ

ಧ�òಯು, ಏĈ Ġೕವದೂತùಗೂ, “įೂೕáù,

ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳú~ರುವ Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದುõëù!” ಎಂದು įೕĈćದನುv

ನಾನು ďೕāĠನು. 2 ĹದಲĢಯ ದೂತನು įೂೕá

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಮೃಗದ ಗುರುತನುv ಹಾßþďೂಂಡು ಅದರ

ûಗ}ಹವನುv ಆರಾñಸುವ ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ öೕಕರವಾದ

ďಟm ಹುಣುqಗĈ ಎದtć. 3 ಎರಡĢಯ ದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಸಮುದ}ದ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಅದು ಸತr ಮನುಷ|ನ ರಕrದಂತಾøತು,

ಸಕಲ æೕûಗĎ ಸತrć. 4 ಮೂರĢಯ ದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ನðಗಳ ħೕಲೂ

òೕùನ ಬುđeಗಳħೕಲೂ ಸುùಯಲು, ಅć ರಕrವಾದć.

5 ಆಗ ಜಲಾಶಯದ ಜಲಗಳ ದೂತನು: “òೕć

ಇದtವರೂ, ಇರುವವರೂ ಆáರುವ ಪùಶುದuರು. òೕć

òೕîವಂತರಾáðtೕù. ಏďಂದĩ, òೕć ಇćಗāđ

ನಾ|ಯîೕùಸುûù. 6 ಅವರು òಮ{ ಭಕrರ ಮತುr

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrವನುv ಸುùþದಾtĩ. òೕć ಅವùđ

ಕುëಯುćದďc ರಕrವĢvೕ ďೂémರುûù. ಅವರು ಅದďc

ಪಾತ}ರು.” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 7 ಆಗ

ಬúóೕಠćÿೕđಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāĠನು: “ಕತಾb,

ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č

òೕîಯುಳ�ćಗĎಆáī.” 8 ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಸೂಯbನ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಸೂಯbòđ ಮನುಷ|ರನುv ĥಂßøಂದ

ಕಂðಸುವ ಅñಕಾರ ďೂಡಲಾøತು. 9 ಮನುಷ|ರು

ಬಲವಾದ ಕಾûòಂದ ಕಂð įೂೕದಾಗೂ|, ಈ ಉಪದ}ವಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾರ įೂಂðರುವ Ġೕವರ ನಾಮವನುv

ದೂýþದರು. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~ಸುವ ಹಾđ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~. 10 ಐದĢಯ

ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಮೃಗದ

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಸುùಯಲು, ರಾಜ|ć ಕತrಲಾøತು.

ಜನರುಯಾತĢøಂದ ತಮ{ ನಾúđಗಳನುv ಕähďೂಂಡು,

11 ತಮ{ Ģೂೕćಗāಗಾáಯೂ ಹುಣುqಗāಗಾáಯೂ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ದೂýþದರು. ಆದĩ ಅವರು,

ತಮ{ ಕೃತ|ಗāಗಾá ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~. 12 ಆರĢಯ

ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಯೂĤ}ೕéೕ×

ಮಹಾನðಯ ħೕĪ ಸುùಯಲು, ċವbðßcòಂದ

ಬರುವ ರಾಜùđ ಮಾಗb þದuವಾಗುವಂĞ ಅದರ
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òೕರು ಬîrįೂೕøತು. 13 ಆಗ ಕģwಗಳಂĞ ಕಾಣುವ

ಮೂರು ಅಶುದಾuತ{ಗĈಘಟಸಪbನಬಾĺಳáಂದಲೂ

ಮತುr ಸುĈ� ಪ}ವಾðಯ ಬಾĺಳáಂದಲೂ ಮೃಗದ

ಬಾĺಳáಂದಲೂ ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 14

ಅć ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ Ġವ�ಗಳ

ಆತ{ಗಳಾáದುt, ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜರುಗಳನುv ಸವbಶಕrರಾದ

Ġೕವರ ಮಹಾðನದ ಯುದuಕಾcá ಕೂëಸುćದಕಾcá

įೂರಟć. 15 “ಇđೂೕ, ನಾನು ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ

ಬರುĞrೕĢ. ĥತrĪಯಾá îರುಗಾë, ಜನùಂದ

ಅವಮಾನđೂಳ�ದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt ತನv ವಸ�ವನುv

ಯಾವನು ಕಾಪಾëďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು.” 16

ಆಗ ಅćಅವರನುv ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಹಮbđĠೂೕË

ಎಂಬ įಸùನ ಸsಳďc Įೕùþದć. 17ಏಳĢಯದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíಯú~ರುćದನುv ವಾಯುಮಂಡಲದ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಆ ĠೕವಾಲಯĠೂಳáನ þಂಹಾಸನðಂದ

ಬಂದ ಮಹಾಧ�òಯು, “ಸಂಭûþದಾtøತು” ಎಂದು

įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 18 ಆಗ ಅú~ ÷ಂಚುಗĎ

ವಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ ಮತುr ಮಹಾಭೂಕಂಪč

ಸಂಭûþದć. ಮನುಷ|ನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇದtಂðòಂದ

ಅಂಥ Ġೂಡo ಭೂಕಂಪವಾáರúಲ~. 19ಮಹಾ ಪಟmಣć

ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾá įೂೕøತು ಮತುr ರಾಷ�ಗಳ ನಗರಗĈ

õದtć. ಇದಲ~Ġ ಮಹಾ ಬಾõĪೂೕòđ ĩೂೕಷīಂಬ

ದಾ}��ಾರಸದಬಟmಲನುv ďೂಡುವಂĞĠೕವùđಅದು��ಾಪಕďc

ಬಂತು. 20 ಆಗ ಪ}îĺಂದು ð�ೕಪಗĈ ಮĩಯಾá

įೂೕದć, ĥಟmಗĈ ಕಾಣದಂತಾದć. 21ಆಕಾಶðಂದ

ಒಂĠೂಂದು ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕದ

ಬಹುĠೂಡo ಆúಕಲು~ಗĈ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ õದtć.

ಆúಕú~ನ ಉಪದ}ವć ಬಹು įÜháದtùಂದಲೂ

ಮನುಷ|ರು Ġೕವರನುv ದೂýþದರು.

17ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ

ದೂತರĪೂ~ಬyನು ನನđ, “ಬಾ, ಬಹಳ òೕರುಗಳ

ħೕĪ ಕುāîರುವ ಮಹಾಜಾರþ�ೕಗಾಗುವ ನಾ|ಯîೕಪbನುv

òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 2 ಅವĽಂðđ ಭೂರಾಜರು

ಜಾರತ� ಮಾëದರು. ಭೂòವಾþಗĈಆďಯಜಾರತ�īಂಬ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದುಮತrರಾದರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

3ಅನಂತರಅವನು ನನvನುv ಆತ{ನú~ ಅರಣ|ďc ಒಯtನು. ಅú~

ಒಬy þ�ೕಯು, ಹತುr ďೂಂಬುಗĎಏĈ ತĪಗĎಇದುt,

Ġೕವದೂಷĝಯįಸರುಗāಂದ ತುಂõರುವ ಕಡುđಂą

ಬಣqದ ಮೃಗದ ħೕĪ ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು. 4 ಆ

þ�ೕಯು Ģೕರı ಮತುr ಕಡುđಂą ಬಣqದ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು äನv, ಅಮೂಲ|ವಾದ ಹರĈ, ಮುತುrಗāಂದ

ಅಲಂಕùþďೂಂëದtĈ. ಆďಯು ತನv ďೖಯú~ ಅಸಹ|ವಾದ

ವಸುrಗāಂದಲೂಮತುr ತನv ಅಶುದu ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ

ತುಂõದ äನvದ ಬಟmಲನುv ÿëದುďೂಂëದtĈ. 5ಆďಯ

ಹĝಯħೕĪ: “ಮಹಾ ಬಾõĪೂೕË, ಜಾರ þ�ೕಯùಗೂ

ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾದćಗāಗೂ ತಾø!” ಎಂದು

òಗೂಢ įಸರು ಬĩðತುr. 6 ಆ þ�ೕಯು ಪùಶುದuರ

ರಕrವನೂv ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಗಳಾáದtವರ ರಕrವನೂv

ಕುëðರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. ಆďಯನುv ನಾನು

ಕಂಡಾಗ, ಬಹು ಆಶhಯbđೂಂěನು. 7 ಆಗ ದೂತನು

ನನđ: “òೕĢೕď ಆಶhಯbಪęm? ನಾನು òನđ ಆ þ�ೕಯ

ûಷಯವಾáಯೂ ಅವĈ įೂತುrďೂಂëದt ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದt ಮೃಗದ ûಷಯವಾáಯೂ

ಇರುವ ಗೂಡಾಥbವನುv òನđ îāಸುīನು. 8 òೕನು ಕಂಡ

ಮೃಗć ಒħ{ ಇತುr, ಈಗ ಇಲ~, ಪಾತಾಳĠೂಳáòಂದ

ħೕĪ ಬಂದು ûನಾಶďc įೂರಡúĠ. Īೂೕಕದ ಸೃýmಯಾದ

ðನðಂದ ಯಾರ ಯಾರ įಸರುಗĈ æೕವಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ, ಆಭೂòವಾþಗĈಮೃಗವನುv Ģೂೕë

ಆಮೃಗć ÿಂĠ ಇತುr, ಈಗ ಇಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಬರúĠ

ಎಂದು ಆಶhಯbđೂĈ�ವರು. (Abyssos g12) 9 “ಆ ಏĈ

ತĪಗĈ, ಆ þ�ೕ ಕುāತುďೂಂëರುವ ಏĈ ĥಟmಗಳಾáī.

ಅćಏĈರಾಜರುಗಳಾáರುತrī. 10ಅವರú~ ಐದು ರಾಜರು

õðtದಾtĩ; ಒಬyನು ಇದಾtĢ, ಇĢೂvಬyನು ಇನೂv ಬಂðಲ~.

ಅವನು ಬಂದಾಗ ಸ�ಲwಕಾಲ ಇರĥೕಕಾಗುತrĠ. 11 ÿಂĠ

ಇದುt ಈಗ ಇಲ~ದ ಆಮೃಗć ಎಂಟĢಯವನು. ಅವನು ಆ

ಏĈಜನರú~ Įೕùದವನಾáದುt, ûನಾಶďc įೂೕಗುîrದಾtĢ.

12 “òೕನು ಕಂಡ ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಇನೂv ರಾಜ|ವನುv

įೂಂದðರುವ ಹತುr ರಾಜರುಗಳಾáದಾtĩ. ಆದĩ ಅć

ರಾಜರಂĞ ಒಂದು ಗāđಯವĩđಮೃಗĠೂಂðđ ಅñಕಾರ

įೂಂದುವć. 13ಅವರು ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾá, ಮೃಗďc

ತಮ{ ಬಲ ಮತುr ಅñಕಾರವನುv ďೂಡುವರು. 14

ಅವರು ಕುùಮùಯಾದವರ ħೕĪಯುದuಮಾಡುವರು.
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ಆದĩ ಕುùಮùಯಾದವರು ಕತbರ ಕತbರೂ

ರಾಜಾñರಾಜರೂಆáರುćದùಂದಅವರನುv ಜøಸುವರು.

ಅವĩೂಂðáದtವರು Ġೕವùಂದ ಕĩįೂಂðದವರೂ

ಆಯುtďೂಂಡವರೂ ನಂõಗಸrರೂ ಆáರುವರು.” 15

ಅನಂತರ ದೂತನು ನನđ, “ಜಾರþ�ೕ ಕೂîದt ಕě

òೕನು ಕಂಡ òೕರುಗĈ, ಪ}Ėಗಳನೂv ಸಮೂಹಗಳನೂv

ರಾಷ�ಗಳನೂv ಭಾĭಗಳನೂv ಸೂäಸುತrī. 16 òೕನು ಕಂಡ

ಆ ಮೃಗ ಮತುr ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಆ ಜಾರþ�ೕಯನುv

Ġ�ೕýþ, ಆďಯನುv ಗîøಲ~ದವಳನಾváಯೂ ಆďಯನುv

ಬęm ಇಲ~ದವಳನಾváಯೂ ಆďಯ ಮಾಂಸವನುv

îಂದು, ಆďಯನುv ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡುವć.

17 ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ಮನþ�ನú~ರುćದನುv

ನěಸುವಂĞಯೂ ಅćಗಳ ರಾಜ|ವನುv ಮೃಗďc ďೂಡಲು

ಒಮ{ನಸಾ�áರುವಂĞಯೂ ಮಾë, Ġೕವರು ತಮ{

ವಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುćದಕಾcá ಇದನುv ಅćಗಳ

ಹೃದಯದú~émದಾtĩ. 18 òೕನು ಕಂಡ ಆ þ�ೕಯು

ಭೂರಾಜರನುv ಆĈವ ಮಹಾನಗùĨೕ,” ಎಂದು

įೕāದನು.

18 ಇದಾದನಂತರ ಮಹಾ ಅñಕಾರćಳ� ಮĞೂrಬy

ದೂತನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವನ Ğೕಜþ�òಂದ ಭೂ÷ಯು ĥಳáತು.

2 ಅವನು ಮಹಾಧ�òøಂದ: “‘õದtĈ! ಬಾõĪೂೕË

ಮಹಾನಗùಯುõದtĈ!’ ಆďಯುĠವ�ಗāđವಾಸಸಾsನč

ಎಲಾ~ ದುರಾತ{ಗāಗೂಅಶುದuವಾದ ಹಾಗೂ ಅಸಹ|ವಾದ

ಪ}îĺಂದು ಪಾ}íಪŉಗāಗೂ òವಾಸವಾáದಾtı. 3

ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ĠೕಶಗĎ ಆďಯ ಜಾರತ�ಗıಂಬ

ಅತಾ|ಸßrಯ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëðī. ಭೂĪೂೕಕದ

ಅರಸರು ಆďĺಂðđವ|öÜರಮಾëದರು, ಭೂĪೂೕಕದ

ವತbಕರು ಆďಯĦೂೕಗ ವಸುrಗāಂದ þùವಂತರಾದರು,”

ಎಂದು ಕೂáದನು. 4ಅನಂತರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇĢೂvಂದು

ಧ�òಯು: “‘ನನv ಜನĩೕ, ಆďಯನುv õಟುm ಬòvù,

òೕć ಆďಯ ಪಾಪಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗಬಾರದು,

ಆďಯಉಪದ}ವಗāđ ಗುùಯಾಗಬಾರದು.’ 5ಏďಂದĩ

ಆďಯಪಾಪಗĈ ಒಂದďೂcಂದು Įೕù ಆಕಾಶದಷಾmáī.

Ġೕವರು ಆďಯ ಅಪರಾಧಗಳನುv ��ಾóþďೂಂëದಾtĩ.

6 ಆďಯು òಮđ ďೂémದtďc ಸùಯಾá ÿಂದďc

ďೂëù. ಕೃತ|ಗāđ ಸùಯಾá ಎರಡರಷುm ಅವāđ

ďೂëù. ಆďಯ ಬಟmúòಂದĪೕ ಎರಡರಷುm ಆďđ

ಕಲþ ďೂëù. 7 ಆďಯು ಯಾćದùಂದ ತನvನುv

ಘನಪëþďೂಂಡು ĦೂೕáòಯಾáದtĽೕ ಅದďc ತಕcಂĞ

òೕć ಆďđ ಯಾತĢಯನೂv ದುಃಖವನೂv ďೂëù.

ಏďಂದĩ ಆď ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನಾನು ರಾíಯಾá

ಕುāತುďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ûಧīಯಲ~, ಎಂĠಂðಗೂ

ದುಃàಸುćðಲ~!’ ಎಂದುďೂĈ�ತಾrı. 8 ಆದtùಂದ

ಒಂĠೕ ðನದú~ ಆďಯ ಉಪದ}ವಗಳಾáರುವ ಮರಣ,

đೂೕಳಾಟ ಮತುr ��ಾಮć ಬರುćć. ಆďಯನುv

îೕąbಮಾಡುವ ಕತbĠೕವರು ಶಕrರಾáರುćದùಂದ

ಆďಯು ĥಂßøಂದ ನಾಶವಾಗುವĈ.” 9 “ಆďĺಂðđ

ಜಾರತ� ಮಾëರುವ ಭೂರಾಜರು, ಆďಯ ದಹನðಂದ

ಏರುವ įೂđಯನುv ಕಂಡಾđಲಾ~ ಆďಗಾá ಅĈತಾr

đೂೕಳಾಡುವರು. 10ಆďಯಯಾತĢಯĠĮøಂದįದù,

ದೂರದú~ òಂತು: “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! ಮಹಾನಗùĨೕ,

ಬúಷnನಗù ಬಾõĪೂೕĢೕ! ಒಂĠೕ ತಾþನú~ òನđ

îೕಪಾbøತಲಾ~?’ ಎಂದು Ĭೂೕßಸುವರು. 11 “ಭೂ÷ಯ

ವತbಕರು ಆďಗಾá ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುತಾr ತಮ{ ಸರಕು

ಸಾಮá}ಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರುಯಾರೂ ಇಲ~ವಲಾ~

ಎಂದು ದುಃàಸುವರು. 12 ಅವರ ಸರಕುಗಳಾದ äನv,

ĥā�, ĥĪಬಾĈವ ಕಲು~ ಹಾಗೂಮುತುrಗĈ, ನಯವಾದ

ನಾರುಮë, ಕಡುđಂą ವಸ�, ĩೕĭ{, ಊದಾವಣbದ

ವಸ�, ಅáಲು ಮರಮತುr ದಂತ ಪಾĞ}ಗĈ, ĥĪಬಾĈವ

ಮರ, ತಾಮ}, ಕõyಣ ಮತುr ಚಂದ}ಕಾಂತ üĪ, 13

ಸರಕುಗಳಾದ ದಾúhòv ಮತುr ಮಸಾĪ, ಧೂಪ, ಸುಗಂಧ Ğೖಲ,

ರಕrĥೂೕಳ, ದಾ}��ಾರಸ ಮತುr ಓúÔ ಎĝq, ನಯವಾದ

ÿಟುm, đೂೕñ, ದನಕರು ಮತುr ಕುùಗĈ, ಕುದುĩಗĈ,

ವಾಹನಗĈ, ಗುಲಾಮರು ಹಾಗೂ ಮನುಷ|ರು ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಆ ವತbಕರು ಅವāđಮಾರುîrದtರು. 14 “òೕನು ಬಯþದ

òನv ಪಾ}ಣ ಫಲć òòvಂದ ĞೂಲáįೂೕáĠ. òನv

ಎಲಾ~ īೖಭವćಹಾಗೂ òನv ĬೂೕĦಯĮೂಗಸುಗıಲಾ~

òòvಂದ ನಾಶವಾದć. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಇĢvಂದೂ

ಕಾಣಲಾರರು. 15ಆďøಂದ þùವಂತರಾದ ಆ ಸರಕುಗಳ

ವತbಕರು ದೂರದú~ òಂತು ಆďಯ ಯಾತĢಯ

ĠĮøಂದ ಭಯಪಟುm, ದುಃàþ, 16 “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!
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Ĭೂೕಕಭùತ ಮಹಾನಗùĨೕ, òೕನು Ģೕರı, ಕಡುđಂą

ನಾರುಮëಯನುv ಧùþ, äನv, ĥĪಬಾĈವ ಕಲು~ ಮತುr

ಮುತುrಗāಂದ ĥಳಗುîrĠt. 17 ಒಂĠೕ ತಾþನú~ ಅಂಥ

ಮಹಾ ಐಶ�ಯbć ನಾಶವಾá įೂೕøತಲಾ~?’” ಎಂದು

đೂೕಳಾಡುವರು. “ಪ}îĺಂದು ಹಡáನ ಮಾúೕಕರು

ಮತುr ಹಡಗು ಪಯíಗರು, ನಾûಕರು ಮತುr ಸಮುದ}ðಂದ

ತಮ{ æೕವĢೂೕಪಾಯ ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ದೂರದú~

òಂತು 18 ಆďಯ ದಹನದ įೂđಯನುv Ģೂೕë, ‘ಈ

ಮಹಾಪಟmಣďc ಸಮಾನವಾದದುt ಯಾćದು?’ ಎಂದು

ಕೂಗುವರು. 19ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತĪಯħೕĪ ಧೂಳನುv

ಸುùದುďೂಂಡು ಅĈತಾr ದುಃàಸುತಾr ÿೕđ ಕೂಗುವರು:

“‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! ದುಃಖಭùತ ಮಹಾನಗùĨೕ,

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಡಗುಗಳನುv įೂಂðದವĩಲ~ರೂ

ಆďಯ īೖಭವðಂದĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರಲಾ~!

ಒಂದು ತಾþನú~ ಆď ಹಾಳಾದಳಲಾ~?’ 20 “ಪರĪೂೕಕīೕ

ಸಂಭ}÷þù, ಪùಶುದuĩೕ, ಅķಸrಲĩೕ ಹಾಗೂ

ಪ}ವಾðಗıೕ ಆďಯ ò÷ತr ಹಷbđೂā�ù! ಏďಂದĩ

ಆď òಮđ îೕąbಮಾëದtďc ಸùಯಾá Ġೕವರು

ಆďđ îೕąbಮಾëದಾtĩ!” 21 ಅನಂತರ ಒಬy

ಬúಷnನಾದ ದೂತನು, õೕಸುವ ಕú~ನýmರುವ Ġೂಡo

ಕĪೂ~ಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ

õಸಾë: “ಮಹಾನಗùಯಾದ ಬಾõĪೂೕË ÿೕđĨೕ

ಬಲಾತಾcರðಂದ ďಡವಲಾá ಎಂðಗೂ ಕಾíಸದು. 22

ಬಾõĪೂೕĢೕ, òನvú~ ಮĞr ತಂîವಾದ| ನುëಸುವವರು,

ಸಂáೕತಗಾರರು, ďೂಳಲೂದುವವರು, ತುತೂùಯವರು,

ಮಾಡುವ ಧ�ò ಎಂದೂ ďೕāಸದು.ಯಾćĠೕ ûಧವಾದ

ಕಸಬುಗಾರನೂ òನvú~ ಎಂದೂ ಕಂಡುಬಾರನು. õೕಸುವ

ಕú~ನ ಶಬtć, òನvú~ ಎಂದೂ ďೕāಸದು. 23ðೕಪದ ĥಳಕು

òನvú~ ಎಂದೂ ಪ}ಕಾüಸದು. ವಧೂವರರ ಸ�ರć ಮĞr

òನvú~ ಎಂದೂ ďೕāಬರದು. ಏďಂದĩ òನv ವತbಕರು

ಭೂ÷ಯಮಹಾ ąರುಷರಾáದುt, òನv ಮಾಂî}ಕ ಶßrಯ

ĠĮøಂದ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳವರು ವಂäತರಾದರು. 24

ಆďಯú~ ಪ}ವಾðಗಳ ಮತುr ಪùಶುದuರ ರಕrč ಮತುr

ಭೂ÷ಯħೕĪ ďೂĪಯಾದವರ ರಕrč þßcತು,” ಎಂದು

įೕāದನು.

19 ಇćಗಳಾದħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹದ

ಮಹಾಸ�ರವನುv ďೕāĠನು. ಅವರು: “ಹĪ~ಲೂಯಾ!

ರņĝಯೂಮÿħಯೂಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವರದಾáī!

2 ಏďಂದĩ Ġೕವರ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č

ನಾ|ಯč ಆáī. ಏďಂದĩ ತನv ಅĢೖîಕĞøಂದ

ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮಹಾ ಜಾರþ�ೕđ

Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùþ, ಆďಯು Ġೕವರ ದಾಸರನುv

ÿಂþþ, Ĕú~þದ ರಕrಕಾcá ಅವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv

ಮಾëದಾtĩ.” 3ಎಂದೂ ð�îೕಯಬಾù: “ಹĪ~ಲೂಯಾ!

ಅವಳ įೂđಯು ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏùįೂೕಗುತrĠ!” ಎಂದುĳೕýþದರು. (aiōn g165) 4

ಆಗ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಆ ನಾಲುc æೕûಗĎ

ಅಡoõದುt, þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವ Ġೕವರನುv

ಆರಾñþ: “ಆħË, ಹĪ~ಲೂಯಾ!” ಎಂದರು. 5

ಆħೕĪ þಂಹಾಸನದ ಕěøಂದ ಬಂದ ಒಂದು

ಸ�ರć: “Ġೕವರ ಎಲಾ~ ದಾಸĩೕ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ÿùßùಯĩೕ, ನಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîþù!” ಎಂದು

įೕāತು. 6 ತರುವಾಯಜನರ Ġೂಡo ಗುಂóನ ಶಬtವನುv

ďೕāĠನು. ಅದು ÿೕđ įೕāತು: “ಹĪ~ಲೂಯಾ!

ಸವbಶಕr ಆáರುವ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಆĈತಾrĩ. 7

ಕುùಮù ಆáರುವವರ ûವಾಹ ಕಾಲć ಬಂತು. ಅವùđ

ûವಾಹವಾಗುವ ಕĢ| ತನvನುv þದuಮಾëďೂಂëದಾtı.

ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ, ಅವರನುv

ಮÿħಪëĮೂೕಣ!” 8ಪ}ಕಾಶಮಾನčòಮbಲčಆದ

ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ĞೂಟುmďೂĈ�ćದďc ಆďđ

ಅನುಗ}ÿಸಲಾáತುr. ಏďಂದĩಆನಾರುಮëಯುಪùಶುದuರ

òೕîಕೃತ|ಗıೕ. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನನđ, “ಕುùಮù

ಆáರುವವರ ûವಾಹದ ಔತಣďc ಕĩಯಲಾದವರು

ಧನ|ರು ಮತುr ಅವರು ÿೕđ įೕāದರು, Ġೕವರ ಈ

ಮಾತುಗĈ ಸತ|ವಾáī!” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ನಾನು

ಅವನನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ಪಾದಗāđ õೕಳಲು

ಅವನು, “ಹಾđಮಾಡĥೕಡ, ನಾನು òನಗೂĨೕಸುûನ

ಸಾŉಯುಳ� òನv ಸįೂೕದರùಗೂ ĖೂĞಯದಾಸನಾáĠtೕĢ.

ĠೕವರĢvೕ ಆರಾñಸು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ಸಾŉĨೕ

ಪ}ವಾದĢಯಆತ{ವಾáĠ!” ಎಂದನು. 11ಪರĪೂೕಕć

Ğĩðರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. ಇđೂೕ, õāಯ



ಪ}ಕಟĝ 326

ಕುದುĩಯು ಕಾíþತು. ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವರ

įಸರು, ನಂõಗಸrರು ಮತುr ಸತ|ವಂತರು ಎಂಬುದು. ಅವರ

òೕîøಂದ ನಾ|ಯûÜùಸುತಾr ಯುದuಮಾಡುತಾrĩ.

12 ಆತನ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯಂîದtć. ಆತನ

ತĪಯħೕĪ ಅĢೕಕ ಮುಕುಟಗāದtć. ಆತòđ ಒಂದು

įಸರು ಬĩದು ďೂémĠ. ಅದು ಆತòđೕ įೂರತು

ಮತಾrùಗೂ îāಯದು. 13 ಆತನು ರಕrದú~ ಅðtದ

ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂëದಾtĢ. ಆತನ įಸರು Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂಬುĠೕ. 14ಪರĪೂೕಕದ Įೖನ|ದವರು ಶುಭ} ಹಾಗೂ

õāಯ ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು

õāಯ ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಆತನ ÿಂĠ ಬರುîrದtರು.

15 ರಾಷ�ಗಳನುv įೂěಯಲು ಹದವಾದ ಕîrಯು ಆತನ

ಬಾøಂದįೂರಡುತrĠ. “ಆತನು ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ

ಅವರನುv ಪಾúಸುವನು.” ಆತನು ಸವbಶಕr ಆáರುವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}ŉಯ Ğೂémಯú~ರುćದನುv

ತುāಯುತಾrĢ. 16 ಆತನ Ğೂěಯ ħೕಲಣ ವಸ�ದú~:

ರಾಜಾñರಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ. ಎಂಬ įಸರು

ಬĩðĠ. 17 ಆħೕĪ ಒಬy ದೂತನು ಸೂಯbನú~

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂಗುತಾr ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù,

Ġೕವರು ಏಪbëಸುವಮಹಾĦೂೕಜನďc ಕೂëಬòvù. 18

ರಾಜರು, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĈ, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ, ಅಶ�ಗĈ,

ಅಶಾ�ರೂಢರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ದಾಸರು, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು,

ಇವĩಲ~ರ ಮಾಂಸವನುv îನುvćದďc ಬòvù!” ಎಂದು

įೕāದನು. 19 ತರುವಾಯ ಆĹದಲĢಯ ಮೃಗč

ಭೂರಾಜರೂ ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ

ಕುāîದtವರ ħೕĪಯೂ ಅವರ Įೖನ|ದ ħೕĪಯೂ

ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಕೂë ಬಂðರುćದನುv ನಾನು

ಕಂěನು. 20 ಆಗ ಮೃಗವನುv Įĩÿëಯಲಾøತು.

ಇದಲ~Ġ ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾë,

ಮೃಗದ ಗುರುತು ಹಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆರಾñþದವರನೂv ಮರುĈđೂāþದ ಸುĈ� ಪ}ವಾð

ಸಹ ಅದರ ĖೂĞಯú~ Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv

æೕವಸÿತವಾá ಗಂಧಕðಂದ ಉùಯುವ ĥಂßಯ

ďĩಯú~ ಹಾಕಲಾøತು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ ಕುāîದtವನ ಬಾøಂದ

ಬಂದ ಕîrøಂದ ಹತರಾದರು ಮತುr ಪŉಗıಲಾ~ ಅವರ

ಮಾಂಸðಂದ įೂęm ತುಂõþďೂಂಡć.

20 ಆಗಒಬyದೂತನುಅġೂೕĪೂೕಕದõೕಗದďೖಯನೂv

Ġೂಡoಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. (Abyssos

g12) 2ಅವನು óಶಾಚನೂ Įೖತಾನನೂ ಆáರುವ ąರಾತನ

ಸಪbĢಂಬ ಘಟಸಪbನನುv ÿëದು ಸಾûರ ವಷb

ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3ಆ ಸಾûರ ವಷb îೕರುವ ತನಕ ಅವನು

ಇನೂv ಜನಾಂಗಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ದೂತನು

ಅವನನುv ಅġೂೕĪೂೕಕದú~ ತā�, ಬಾáಲು ಮುäh ಅದďc

ಮುĠ} ಹಾßದನು. ಇćಗಳಾದħೕĪ ಅವòđ ಸ�ಲwಕಾಲ

õಡುಗěಯಾಗತಕcದುt. (Abyssos g12) 4 ತರುವಾಯ

þಂಹಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳħೕĪ ಕುāîದtವùđ

ನಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñಕಾರć ďೂಡಲಾøತು. ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಯ ò÷ತrವಾáಯೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾáಯೂ üರĔiೕದನ đೂಂಡವರ

ಆತ{ಗಳನೂv ಮೃಗವನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆರಾñಸĠ

ತಮ{ ಹĝಯ ħೕĪ ಇಲ~ī ďೖಯ ħೕĪ ಅದರ

ಗುರುತುಹಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ĢೂೕëĠನು. ಅವರು ąನಃ

æೕûತರಾá ಎದುt Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ಸಾûರ ವಷb

ಆāದರು. 5ಉāದ ಸತrವರು ಆ ಸಾûರ ವಷb ಗîಸುವ

ತನಕ æೕûತರಾಗúಲ~. ಇĠೕ ಪ}ಥಮ ąನರುತಾsನć.

6 ಪ}ಥಮ ąನರುತಾsನದú~ Įೕùರುವವರು ಧನ|ರೂ

ಪùಶುದuರೂ ಆáದಾtĩ. ಇಂಥವರ ħೕĪ ಎರಡĢಯ

ಮರಣďc ಅñಕಾರûಲ~. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವùಗೂ

Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðಗೂ ಯಾಜಕರಾá Įೕīಸú~ಸುವರು;

ಮತುr Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ಸಾûರ ವಷbಗಳ ಕಾಲ

ಆĈವರು. 7ಆಸಾûರವಷbಗĈಗîþದħೕĪĮೖತಾನòđ

ಅವನ Įĩøಂದ õಡುಗěಯಾಗುćದು. 8 ಅವನು

įೂರđ ಬಂದು ಭೂ÷ಯನಾಲುcðಕುcಗಳú~ರುವ đೂೕº

ಮಾđೂೕº ಎಂಬ ರಾಷ�ಗಳನುvĹೕಸđೂāþಅವರನುv

ಯುದuďc ಕೂëಸುವನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}îೕರದ

ಮರāನýmರುćದು. 9ಅವರು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹರëďೂಂಡು

ಪùಶುದuರ ದಂëಗೂ ಆ ó}ಯಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ

ಹಾßದರು. ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß õದುt ಅವರನುv

ದÿþõémತು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv Ĺೕಸđೂāþದ
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óಶಾಚನು ĥಂßಗಂಧಕಗĈ ಉùಯುವ ďĩಯú~

Ġೂಬyಲಾøತು. ಅú~ ಮೃಗč ಸುĈ� ಪ}ವಾð ಸಹ

ಇದಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಯಾತĢ ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 ಆħೕĪ ĥಳ�áರುವ ಮಹಾ þಂಹಾಸನವನುv

ಕಂěನು. ಅದರ ħೕĪ ಒಬyರು ಆþೕನರಾáದtರು.

ಅವರ ಸòvñøಂದ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಓëįೂೕá ಸsಳ

ಕಾíಸದಂತಾದć. 12 ಇದಲ~Ġ ಸತrವರಾದ ÿùಯರೂ

ßùಯರೂ þಂಹಾಸನದ ಎದುùđ òಂîರುćದನೂv

ಕಂěನು. ಆಗ ąಸrಕಗಳನುv Ğĩಯಲಾøತು. òತ|æೕವ

ąಸrಕīಂಬ ಇĢೂvಂದು ąಸrಕವನುv Ğĩಯಲಾøತು. ಆ

ąಸrಕಗಳú~ ಬĩðದtರ ಪ}ಕಾರ, ಅವರವರ ß}Ĩಗāđ

ತಕcಂĞ ಸತrವùđ ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. 13 ಸಮುದ}ć

ತĢೂvಳáದt ಸತrವರನುv ಒówþತು. ಮೃತು|ć, ಪಾತಾಳć

ತಮ{ú~ದt ಸತrವರನುv ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರ ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. (Hadēs

g86) 14 ಆħೕĪ ಮೃತು|č ಪಾತಾಳč ĥಂßಯ

ďĩđ Ġೂಬyಲಾದć. ಆ ĥಂßಯ ďĩĨೕ ಎರಡĢಯ

ಮರಣć. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15ಯಾರ

įಸರು æೕವ ąಸrಕದú~ ಬĩದದಾtá ಕಾಣúಲ~Ļೕ

ಅವರನುv ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬyಲಾøತು. (Limnē Pyr g3041

g4442)

21 ತರುವಾಯ, “ನೂತನ ಆಕಾಶವನೂv ನೂತನ

ಭೂ÷ಯನೂv” ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆಕಾಶč

Ĺದúನ ಭೂ÷ಯೂ ಇಲ~ದಂತಾದć. ಇನುv

ಸಮುದ}ć ಇರúಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ ನೂತನ ĨರೂಸĪೕಮು

Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾದ ವಧುûನಂĞ

ಶೃಂಗùಸಲಾáತುr. 3 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದ

ಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ

òವಾಸćಮಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ

ವಾಸಮಾಡುವರು. ಮಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು.

Ġೕವರು ತಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 4 ‘Ġೕವರು ಅವರ

ಕíqೕರĢvಲಾ~ ಒĩþõಡುವರು. ಇನುv ಮರಣûರುćðಲ~.’

ಇನುv ದುಃಖವಾಗú, đೂೕಳಾಟವಾಗú, Ģೂೕವಾಗú

ಇರುćðಲ~.ĹದúದtĠtಲಾ~ ಇಲ~ದಂತಾøತು!” ಎಂದು

įೕāತು. 5 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ!”

ಎಂದರು ಮತುr ನನđ, “òೕನು ಇದನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ ಈ

ಮಾತುಗĈ ನಂಬತಕcčಸತ|ವಾದčಆáī!” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಎಲಾ~ Ģರīೕùತು, ನಾನು ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆರಂಭč ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. ದಾಹćಳ�ವòđ

æೕವಜಲದ ಬುđeøಂದ ಉäತವಾá ďೂಡುīನು. 7

ಜಯįೂಂದುವವರು ಇćಗāđ ಬಾಧ|ನಾಗುವರು. ನಾನು

ಅವùđĠೕವರಾáರುīನು.ಅವರು ನನđಮಕcಳಾáರುವರು.

8 ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂಬದವರು, ಅಸಹ|ವಾದದtರú~

Įೕùದವರು, ďೂĪಗಾರರು, ಜಾರರು, ಮಾಟಗಾರರು,

ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ಎಲಾ~ ಸುĈ�ಗಾರರು ಇವùđ þಕುcವ ಪಾಲು

ĥಂß, ಗಂಧಕಗĈùಯುವ ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯ

ಮರಣć!” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 9ಅಂîಮಏĈಉಪದ}ವಗāಂದ ತುಂõದ ಏĈ

ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈಮಂð ದೂತರú~ ಒಬyನು

ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ಬಾ, ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದವವùđįಂಡîಯಾಗತಕc ವಧುವನುv òನđ

Ğೂೕùಸುīನು!” ಎಂದು įೕā, 10ಅವನು ಆತ{ದú~ ನನvನುv

ಎತrರವಾದ Ġೂಡo ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು įೂೕá, ಪùಶುದu

ಪಟmಣವಾದĨರೂಸĪೕಮುಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದĠೕವರ

ಕěøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು.

11 ಅದು Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣದ

ಪ}ಕಾಶć ಸೂಯbಕಾಂತದಂĞ ಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}ಕಾಶďc

ಸಮಾನವಾáತುr. ಅದು ಸ�ಚiವಾದ ಸwéಕದಂĞ ಕಾíþತು.

12 ಆ ಪಟmಣďc ಎತrರವಾದ Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr.

ಅದďc ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗāದtć. ಆ ಬಾáಲುಗಳ

ಬāಯú~ ಹĢvರಡು Ġೕವದೂತùದtರು. ಅćಗಳħೕĪ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ąತ}ರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ

ಬĩðದtć. 13ċವbðßcನú~ ಮೂರು įಬಾyáಲುಗĈ,

ಉತrರ ðßcನú~ ಮೂರು įಬಾyáಲುಗĈ, ದŉಣ ðßcನú~

ಮೂರು įಬಾyáಲುಗĈ, ಪühಮ ðßcನú~ ಮೂರು

įಬಾyáಲುಗĈ ಇದtć. 14ಪಟmಣದ đೂೕěđ ಹĢvರಡು

ಅþrವಾರಗāದtć. ಅćಗಳħೕĪ ಕುùಮùಯಾದವರ
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ಹĢvರಡು ಜನ ಅķಸrಲರ įಸರುಗāದtć. 15

ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದtವನು ಆ ಪಟmಣವನೂv

ಅದರ įಬಾyáಲುಗಳನೂv ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ

ಮಾಡುćದಕಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ ಅಳĞđೂೕಲನುv

ÿëðದtನು. 16 ಆ ಪಟmಣć ಚĿhಕವಾáತುr. ಅದರ

ಉದtć, ಅದರ ಅಗಲದýmತುr. ಅವನು ಆ ಪಟmಣವನುv

ďೂೕúòಂದ ಅಳĞ ಮಾëದನು. ಅಳĞಯು 2,200

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಅದರ ಉದtč ಅಗಲč

ಎತrರčಸಮವಾáದtć. 17ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನೂv

ಅಳĞ ಮಾëದನು. ಅದು 65 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಮನುಷ|ನ

ಅಳĞಯಂĞ Ġೕವದೂತನು ಅıದನು. 18ಆ đೂೕěಯು

ಸೂಯbಕಾಂತ üĪøಂದ ಕಟmಲಾáತುr. ಪಟmಣć

ಶುದu ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr. 19

ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ಮತುr ಅþrವಾರಗĈ ಸಕಲ

ûಧವಾದ ರತvಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾáದtć.ĹದಲĢಯ

ಅþrವಾರć ಸೂಯbಕಾಂತ, ಎರಡĢಯದು īೖಡೂಯb,

ಮೂರĢಯದು ಪĔh, ನಾಲcĢಯದು ಪದ{ರಾಗ, 20

ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ, ಆರĢಯದು ಮಾíಕ|,

ಏಳĢಯದು óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು ĥರುಲ~,

ಒಂಬತrĢಯದು ąಷ|ರಾಗ, ಹತrĢಯದು ಗರುಡಪĔh,

ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು

òೕಲ ಸwéಕ. 21 ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು

ಮುತುrಗಳಾáದtć. ಪ}î įಬಾyáಲೂ ಒಂĠೂಂದು

ಮುîròಂದಾáತುr. ಪಟmಣದ ಮಹಾ õೕðಯು

ಸ�ಚiವಾದ ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr.

22 ಪಟmಣದú~ ನಾನು ಆಲಯವĢvೕ ಕಾಣúಲ~.

ಏďಂದĩ ಕತb ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವರೂ,

ಕುùಮùಯಾáರುವವರೂ ಆಲಯವಾáದಾtĩ. 23

ಪಟmಣವನುv ĥಳáಸಲು ಸೂಯbನಾಗú, ಚಂದ}ನಾಗú

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಮÿħĨೕ

ಅದďc ĥಳಕಾáತುr. ಕುùಮùಯಾದಾತĢೕ ಅದರ

ðೕಪć. 24 ಅದರ ĥಳßನú~ ಎಲಾ~ ಜನರು

ನěಯುವರು. ಭೂರಾಜರು ತಮ{ ಮÿħಯನುv

ಅú~đ ತರುವರು. 25 ಅದರ įಬಾyáಲುಗĈ ಒಂದು

ðನč ಮುಚುhćĠೕ ಇಲ~. ಇರುಳಂತೂ ಇರುćĠೕ

ಇಲ~. 26 ಜನಾಂಗಗಳ ಮÿħಯೂ ಗೌರವč ಅú~đ

ತರಲಾಗುವć. 27ಅಶುದuವಾದದುt ಅದರú~ Įೕರುćðಲ~.

ಅಸಹ|ವಾದದtನೂv ವಂಚಕವಾದದtನೂv ನěಸುವವನು

ಅದರú~ ಪ}īೕüಸಲಾರನು. ಕುùಮùಯæೕವąಸrಕದú~

ಯಾರಯಾರ įಸರುಗĈ ಬĩðīĺೕ ಅವರು ಮಾತ}

Įೕರುವರು.

22ಆħೕĪ ದೂತನು ಸwéಕದಂĞ įೂıಯುವ

æೕವಜಲದ ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಅದು

Ġೕವರ ಮತುr ಕುùಮùಯಾದವರ þಂಹಾಸನðಂದ

įೂರಟು, 2 ಪಟmಣದ ಪ}ಧಾನ õೕðಯ ಮಧ|ದú~

ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯಎರಡು ದಡಗಳú~ æೕವವೃņûತುr.

ಅದು ಪ}î îಂಗāಗೂ ಫಲವನುv ಫúಸುತಾr ಹĢvರಡು

ಸಾù ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ ಎĪಗĈ

ಜನಾಂಗದವರನುv ವಾþಮಾಡುವಂಥದಾtáದtć. 3

ಇನುv ಯಾವ ಶಾಪč ಇರುćðಲ~. ಅದರú~ Ġೕವರ

ಮತುr ಕುùಮùಯಾದವರ þಂಹಾಸನûರುćದು. Ġೕವರ

ದಾಸರು ಅವùđ Įೕīಮಾಡುವರು. 4 Ġೕವರ

ಮುಖವನುv ಅವರು ಕಾಣುವರು. ಅವರ ಹĝಗಳ

ħೕĪ Ġೕವರ įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ರಾî}

ಇರುćðಲ~. ðೕಪದ ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ ĥಳಕೂ

ಅವಶ|ûಲ~. ಕತbĠೕವĩೕ ಅವùđ ĥಳಕನುv ďೂಡುವರು.

ಅವರು ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆĈವರು. (aiōn

g165) 6 ಆħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ

ಮಾತುಗĈ ನಂಬತಕcćಗĎಸತ|ವಾದćಗĎಆáī!”

ಎಂದನು. ಪ}ವಾðಗāđ ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv òೕಡುವ

ಕತbĠೕವರು ĥೕಗĢ ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{

ದಾಸùđ ĞೂೕùಸುćದಕಾcáĨೕ ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv

ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ, “ಇđೂೕ, ĥೕಗĢ ಬರುĞrೕĢ! ಈ

ಗ}ಂಥದ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವವರು

ಧನ|ರು,” ಎಂದು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು įೕāದರು.

8 ĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā

ಕಂಡವನು. ನಾನು ďೕā ಕಂಡಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ

Ğೂೕùþದ ದೂತನನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ಪಾದďc

õĠtನು. 9 ಅವನು ನನđ, “Ģೂೕಡು, òೕನು ಹಾđ

ಮಾಡĥೕಡ. ನಾನು òನಗೂ ಪ}ವಾðಗಳಾáರುವ òನv

ಸįೂೕದರùಗೂ ಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ವಾಕ|ಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ವವùಗೂ ĖೂĞಯ ದಾಸನಾáĠtೕĢ. ĠೕವರĢvೕ
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ಆರಾñಸು!” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವನು,

“ನನđಈąಸrಕದú~ರುವ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗāđಮುĠ}

ಹಾಕĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಸಮಯć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 11

ಅನಾ|ಯ ಮಾಡುವವನು ಇನೂv ಅನಾ|ಯ ಮಾಡú,

ħೖúđಯಾದವನು ತನvನುv ಇನೂv ħೖúđಮಾëďೂಳ�ú.

òೕîವಂತನು ಇನೂv òೕîಯನುv ಮಾಡú. ಪûತ}ನು ತನvನುv

ಇನೂv ಪûತ} ಮಾëďೂಳ�ú!” ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಕತb

Ĩೕಸು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ.

13 ನಾĢೕ ಆಲಾx ಮತುr ಒħಗಾ, ನಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆáĠtೕĢ. ನಾĢೕ ಆರಂಭč ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ.

14 “ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವರು ಧನ|ರು.

ÿೕđ ಅವùđ æೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು

ದಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಪಟmಣĠೂಳďc Įೕರುವರು. 15

ಆದĩ ನಾøಗĎಮಾಟಗಾರರೂ ಜಾರರೂ ďೂĪಗಾರರೂ

ûಗ}ಹಾರಾಧಕರೂ ಸುಳ�ನುv ó}ೕîþ ಅನುಸùಸುವĩಲ~ರೂ

įೂರáರುವರು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ ನಾನು ನಮ{ ಸĦಗಳú~

ಈ ಸಂಗîಗಳ ûಷಯವಾá òಮđ ಸಾŉ òೕಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿþďೂęmನು. ನಾನು ದಾûೕದನ

ವಂಶದ ಕುë, ಅವನ ಸಂತîಯೂಉದಯದ ಪ}ಕಾಶಮಾನ

ತಾĩಯೂ ಆáĠtೕĢ!” ಎಂದರು. 17 Ġೕವರಾತ{ ಹಾಗು

ವಧುč “ಬಾ” ಎನುvತಾrĩ, ďೕĈವವರು, “ಬಾ” ಎನvú.

ಬಾಯಾùದವರು ಬರú, ಇಷmćಳ�ವರು æೕವಜಲವನುv

ಉäತವಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 18ಈಗ}ಂಥದ ಪ}ವಾದĢಯನುv

ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ನಾನು ಸಾŉ ďೂಡುćĠೕĢಂದĩ:

ಯಾರಾದರೂ įಚುh ಮಾತುಗಳನುv ಇćಗāđ ಕೂëþದĩ,

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ

ಉಪದ}ವಗಳನುv ಕೂëಸುವರು. 19 ಯಾರಾದರೂ ಈ

ಪ}ವಾದನಾ ಗ}ಂಥದú~ರುವ ಮಾತುಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ,

ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ æೕವವೃņದú~ಯೂ ಪûತ}

ನಗರದú~ಯೂ ಅವùđ þಗುವ ಪಾಲನುv Ġೕವರು

Ğđದುõಡುವರು. 20ಈûಷಯಗಳú~ ಸಾŉ òೕಡುವವರು,

“ಹೌದು, ನಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ!” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.

ಆħË. ಕತbĨೕಸುīೕ ಬಾ. 21 ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ

ಕೃģಯು ಎಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಆħË!



ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸಲಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ òವಾಸć

ಮಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಮಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು.

Ġೕವರು ತಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು.

ಪ}ಕಟĝ 21:2-3
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



òಘಂಟು

ಕನvಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ಲೂಕನು 8:31

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 10:7

ಪ}ಕಟĝ 9:1

ಪ}ಕಟĝ 9:2

ಪ}ಕಟĝ 9:11

ಪ}ಕಟĝ 11:7

ಪ}ಕಟĝ 17:8

ಪ}ಕಟĝ 20:1

ಪ}ಕಟĝ 20:3

aïdios
ĩೂೕಮಾąರದವùđ 1:20

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:6

aiōn
ಮತಾrಯನು 12:32

ಮತಾrಯನು 13:22

ಮತಾrಯನು 13:39

ಮತಾrಯನು 13:40

ಮತಾrಯನು 13:49

ಮತಾrಯನು 21:19

ಮತಾrಯನು 24:3

ಮತಾrಯನು 28:20

ಮಾಕbನು 3:29

ಮಾಕbನು 4:19

ಮಾಕbನು 10:30

ಮಾಕbನು 11:14

ಲೂಕನು 1:33

ಲೂಕನು 1:55

ಲೂಕನು 1:70

ಲೂಕನು 16:8

ಲೂಕನು 18:30

ಲೂಕನು 20:34

ಲೂಕನು 20:35

ĺೕಹಾನನು 4:14

ĺೕಹಾನನು 6:51

ĺೕಹಾನನು 6:58

ĺೕಹಾನನು 8:35

ĺೕಹಾನನು 8:51

ĺೕಹಾನನು 8:52

ĺೕಹಾನನು 9:32

ĺೕಹಾನನು 10:28

ĺೕಹಾನನು 11:26

ĺೕಹಾನನು 12:34

ĺೕಹಾನನು 13:8

ĺೕಹಾನನು 14:16

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 3:21

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 15:18

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 1:25

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 9:5

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 11:36

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 12:2

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 16:27

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:20

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:6

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:7

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:8

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:18

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 8:13

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 10:11

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:4

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 9:9

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 11:31

ಗಲಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:4

ಗಲಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:5

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:21

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:2

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:7

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:9

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:11

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:21

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:12

ôúówಯವùđ ಬĩದ ಪî}ď 4:20

ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:26

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:17

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:17

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:10

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:18

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 2:12

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:2

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:8

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 5:6

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:5

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:20

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:17

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:21

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:24

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:28

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:26

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 11:3

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:8

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:21

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:23

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:25

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 4:11

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:11

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 3:18

ĺೕಹಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:17

ĺೕಹಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:2*

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:13

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:25

ಪ}ಕಟĝ 1:6

ಪ}ಕಟĝ 1:18

ಪ}ಕಟĝ 4:9

ಪ}ಕಟĝ 4:10

ಪ}ಕಟĝ 5:13

ಪ}ಕಟĝ 7:12

ಪ}ಕಟĝ 10:6

ಪ}ಕಟĝ 11:15

ಪ}ಕಟĝ 14:11

ಪ}ಕಟĝ 15:7

ಪ}ಕಟĝ 19:3

ಪ}ಕಟĝ 20:10

ಪ}ಕಟĝ 22:5

aiōnios
ಮತಾrಯನು 18:8

ಮತಾrಯನು 19:16

ಮತಾrಯನು 19:29

ಮತಾrಯನು 25:41

ಮತಾrಯನು 25:46

ಮಾಕbನು 3:29

ಮಾಕbನು 10:17

ಮಾಕbನು 10:30

ಲೂಕನು 10:25

ಲೂಕನು 16:9

ಲೂಕನು 18:18

ಲೂಕನು 18:30
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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